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TAKDİM

İnsanlık tarihi,   akıl ve düşünce sahibi bir   varlık olan insanın kurduğu 

medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan,  zihnî faali-

yetlerde bulunma kâbiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret-

tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 

arasındaki ilişkiler kimi  zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi  zaman da uz-

laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-

niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha  aydınlık 

bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 

kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-

kündür.

Bizler, Selçuklu’dan  Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 

kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me-

deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-

katin farklı bir tezahürü olarak bizim için  muteber olmuştur. İslâm ve   Türk 

tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 

kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 

boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 

tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı  en büyük sorumluluğumuz, insan ve   âlem tasav-

vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 

aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-

mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 

  idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda,    Medi-

ne’de, Kâhire’de,     Şam’da,     Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta,          Horasan’da, 

Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-

ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-

nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 

sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet 

projesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip oldu-

ğumuz bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu 

miras bize, tarihteki  en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpa-

zede ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde me-

deniyetimizin  en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin 

korunması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 

yeniden inşa edilmesi,   Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası-

dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 

gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 

çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 

ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma-

ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 

insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 

emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

 Recep Tayyip Erdoğan

 Cumhurbaşkanı
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GİRİŞ

1. Abdurrahmân Câmî

1.1. Hayatı1

Nûrüddîn Abdurrahmân b. Nizameddîn Ahmed b. Muhammed el-

Câmî 23 Şâban 817 (7 Kasım 1414) tarihinde Horasan’ın Câm şehrinin 

Harcird kasabasında dünyaya gelmiştir. Câm şehrine nispetle Câmî mah-

lasını almıştır. İsfahan’dan Horasan’a göç eden büyük babası Muhammed, 

İmam Muhammed b. Hasan eş-Şeybânî’nin (ö. 189/805) soyundan bir 

kızla evlenmiş ve bu evlilikten Molla Câmî’nin babası Ahmed b. Muham-

med ed-Deştî dünyaya gelmiştir.2

Abdurrahman Câmî ilk tahsiline babasının yanında başlamış, babasının 

Herat’taki Nizâmiye Medresesi’ne müderris olmasıyla birlikte (823/1420) 

öğrenimini Herat’ta sürdürmüştür. Molla Câmî burada Mevlânâ Cüneyd-i 

Usûlî’den Telhis ve Mutavvel’i okumuştur.3 Seyyid Şerîf el-Cürcânî’nin 

(ö. 816/1413) öğrencisi Ali es-Semerkandî (ö. 860/1456) ve Teftâzânî’nin 

(ö. 792/1390) öğrencisi Şehâbeddin Muhammed el-Câcermî gibi bilgin-

lerin derslerine kısa süreliğine de olsa devam etmiştir. Daha sonra devrin 

önemli ilim merkezlerinden Semerkant’a giderek orada dokuz yıl kalmış-

tır. Uluğ Bey Medresesi’nde Bursalı Kadızâde-i Rûmî’den (ö. 841/1437) 

riyâziyyât dersleri almıştır.4

Semerkant ile Herat arasında birkaç kez gidip geldiği anlaşılan Mol-

la Câmi, rivayetlere göre Herat’ta birine âşık olmuş fakat sevdiğine ka-

vuşamayınca Herat’ı terk edip Semerkant’a gitmiştir.5 Bu ızdırap ve ara-

yış içerisindeyken rüyasında Nakşibendî şeyhi Sa‘deddîn-i Kaşgarî’yi 

1 Molla Câmî’nin hayatı ve eserleri ile ilgili konuların ele alındığı bu kısım daha önce yayımlanan araş-

tırmamızın genişletilmiş halidir. Bk. Davut Ağbal, “Molla Câmî Tefsiri’nde İşârî Yorumlar”, Amasya 
İlahiyat Dergisi, 13:402-408.

2 Ali Asgar Hikmet, Camî Hayatı ve Eserleri, trc. M. Nuri Gencosman, 2. Baskı. (Ankara: Milli Eğitim 

Basımevi, 1963), 61-62; Ömer Okumuş, “Câmî, Abdurrahman”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklo-
pedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1993), 7:94.

3 Kadir Turgut, Abdurrahman Câmî, Düşünce ve Eserlerinin Türk Edebiyatına Etkisi (Doktora Tezi, İstan-

bul Üniversitesi, 2013), 18; Okumuş, “Câmî, Abdurrahman”, 94.

4 Hikmet, Camî Hayatı ve Eserleri, 65-66; Turgut, Abdurrahman Câmî, Düşünce ve Eserlerinin Türk 
Edebiyatına Etkisi, 18; Okumuş, “Câmî, Abdurrahman”, 94.

5 Turgut, Abdurrahman Câmî, Düşünce ve Eserlerinin Türk Edebiyatına Etkisi, 20.
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(ö. 860/1456) görmüş ve bu rüyanın tesiriyle Herat’ta bulunan Kaşgârî’ye 

varıp intisap etmiştir. Onun vefatını müteakip Merv’e giderek Kaşgarî’nin 

halifesi Hâce Ubeydullah Ahrâr’a (ö. 895/1490) bağlanmıştır.1 Ubeydullah 

Ahrâr ile birkaç kez görüşmesine rağmen kendisiyle mektuplaşmak sure-

tiyle devamlı temasta bulunmuştur.2 Kaldı ki Câmî’nin, Hâce Ubeydullah 

ile yapmış olduğu bu görüşmeleri, günübirlik görüşmeler değil birkaç aylık 

ziyaretler şeklinde anlamak daha uygun olacaktır.3 Buna ilaveten Abdur-

rahmân Câmî’nin, hayatı boyunca başka birçok sûfîyle de irtibatlı olduğu 

bilinmektedir. Bunlar arasında Hâce Muhammed Pârsâ (ö. 822/1420) ve 

oğlu Burhâneddîn Ebû Nasr Pârsâ (ö. 865/1461) ve Mevlânâ Fahreddîn 

Loristânî’nin (ö. 820/1418) isimleri zikredilebilir.4 Ne var ki bu sûfîler ara-

sında Hâce Ubeydullah Ahrâr’ın onun üzerinde diğerlerine kıyasla daha 

büyük bir tesiri bulunduğu bilinmektedir.5

Câmî 877’de (1472) hac yolculuğu için Herat’tan ayrılmıştır. Hac dö-

nüşünde Fatih Sultan Mehmed, Atâullah Kirmânî’yi beş bin altın hediye 

ile Câmî’yi İstanbul’a davet etmek üzere göndermiş fakat Kirmânî, Şam’a 

ulaştığında Abdurrahmân Câmî, Şam’dan birkaç gün önce ayrılmıştır.6 

Haleb’e vardığında ise elçilerin kendisi için Şam’a geldiğini haber almış 

olmasına rağmen o, Tebriz’e gitmiştir. Tebriz’de Akkoyunlu Hükümdarı 

Uzun Hasan’ın orada kalmasına yönelik ricasına rağmen oradan çıkarak 

Herat’a dönmüştür (18 Şâban 878/8 Ocak 1474). Burada Sultan Hüseyin 

Baykara’nın kendisi için yaptırdığı medresede Arap dili ve edebiyatı, hadis 

ve tefsir dersleri okutmuştur. 18 Muharrem 898 (9 Kasım 1492) Cuma 

günü Herat’ta vefat etmiştir.7 

1 Hikmet, Camî Hayatı ve Eserleri, 71, 90; Okumuş, “Câmî, Abdurrahman”, 94; Turgut, Abdurrahman 
Câmî, Düşünce ve Eserlerinin Türk Edebiyatına Etkisi, 20.

2 Turgut, Abdurrahman Câmî, Düşünce ve Eserlerinin Türk Edebiyatına Etkisi, 21; Okumuş, “Câmî, 

Abdurrahman”, 95.

3 Abdurrahman Acer, “Abdurrahman Câmî’nin Hayâtının İlmî-İrfânî Vechesine Kısa Bir Bakış”, Molla 
Câmî’de Varlık, ed. Abdurrahman Acer-Şamil Öçal (İstanbul: Litera Yayıncılık, 2016), 18.

4 Molla Câmî’nin görüştüğü sûfîlerle ilgili geniş bilgi için bk. Hikmet, Camî Hayatı ve Eserleri, 74-83.

5 Okumuş, “Câmî, Abdurrahman”, 94; Ayrıca bk. Hikmet, Camî Hayatı ve Eserleri, 77-83.

6 Hikmet, Camî Hayatı ve Eserleri, 50; Turgut, Abdurrahman Câmî, Düşünce ve Eserlerinin Türk Edebi-
yatına Etkisi, 22; Okumuş, “Câmî, Abdurrahman”, 95.

7 Hikmet, Camî Hayatı ve Eserleri, 62; Turgut, Abdurrahman Câmî, Düşünce ve Eserlerinin Türk Edebi-
yatına Etkisi, 23; Okumuş, “Câmî, Abdurrahman”, 95.
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Câmî, sadece hayatının büyük bir kısmını geçirdiği Mâverâünnehir ve 

Horasan’da tanınmakla kalmamış, daha hayattayken müslüman coğrafya-

nın bir ucundan diğerine uzanan geniş bir alanda farklı müslüman devlet-

lerin sultanları, âlimleri ve şairleri nezdinde saygı görmüştür. Bu meyanda, 

Osmanlı sultanları Fâtih Sultan Mehmed ve oğlu II. Bâyezid, Karakoyunlu 

Cihan Şah, Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan ve Yâkub Bey, Timurlular 

Devleti’nin sultanı Mirza Ebü’l-Kasım Bâbür, Sultan Ebû Said ve Hüseyin 

Baykara gibi devlet ricâli ile mektuplaşmaları, bu devlet adamlarından da-

vetler alması ve yazmış olduğu eserlerin bir kısmını onlara ithaf etmesi gibi 

birtakım örnekler, sözü edilen saygının ve ilginin bir tezahürü niteliğinde 

kabul edilebilir. Abdurrahmân Câmî’nin, benzerine az rastlanır kişiliğine 

karşı duyulan bu saygının yanı sıra onun eserlerinin, kendisi daha hayat-

tayken dört bir yanda tanındığına ve hüsn-i kabûl ile karşılandığına da 

şahit olunmaktadır. 

Molla Câmî’nin biyografisi incelendiğinde onun birtakım vasıflarla teba-

rüz ettiği görülür. Bu vasıflar arasında zekası, keskin hafızası ve engin idrak 

kapasitesiyle ilme olan düşkünlüğü öncelikle dile getirilmelidir. İkinci olarak 

onun tasavvufî eğilimi önemli bir diğer husustur. Bu ikinci konuya yönelik 

daha hususi bir tanımlama yapılacak olursa yetiştiği çevre itibariyle Tarîk-i 

Hâcegân, Câmî’nin tasavvufî kişiliğinde baskın bir motif oluştururmuş an-

cak belki de entelektüel ve mânevî ilgisinin bir yansıması olarak  İbnü’l-Arabî 

(ö. 638/1240) geleneğini de yakinen takip etmiştir.1 İşte bu iki özellik hem 

Abdurrahmân Câmî’nin hayat tarzını ifade etmekte hem de onun yazdığı 

eserlerin mihenk taşını ortaya koymaktadır. Nitekim bu çalışmanın konusu-

nu teşkil eden tefsir eserinde de bu durum yakinen müşâhede edilmektedir.

1.2. Eserleri

Câmî arkasında birçok eser bırakmıştır. Kaynaklarda bu eserlerin sayısı 

konusunda farklı bilgilere rastlanılmaktadır. Ancak onun en yakın öğren-

cisi olan Abdulgafûr Lârî (ö. 912/1506), Câmî’nin kırk sekiz kitap ve risâle 

yazdığını ifade etmiştir.2 Abdurrahmân Câmî düşüncesinin Türk edebi-

yatına etkisi üzerinde yaptığı akademik çalışmada Kadir Turgut’un farklı 

1 Krş. Hikmet, Camî Hayatı ve Eserleri, 168, 173.

2 Hikmet, Camî Hayatı ve Eserleri, 189.
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kaynak eserler üzerindeki incelemeleri neticesinde ulaştığı net sayı ise elli 

ikidir.1 Ne var ki bu eserlerin bir kısmı günümüze ulaşmamıştır. Eserleri-

nin genellikle tasavvuf, dil, edebiyat ve dinî ilimler alanında olduğu görül-

mektedir. Müellifin eserlerinin bir kısmını şunlardır: Divanlar, Heft Ev-
reng, Nakdü’n-Nüsûs fî Şerhi Nakşi’l-Fusûs, Şerhu Fusûsi’l-Hikem, ed-Dür-
retü’l-Fâhire, Nefehâtü’l-Üns, Levâ�ih, Risâle der Menâsikü’l-Hac, Şevâhi-
dü’n-Nübüvve, el-Fevâ�idü’z-Ziyâ�iyye fî Şerhi’l-Kâfiye, Tefsîrü’l-Kur�ân.

2. Molla Câmî Tefsiri

Molla Câmî Tefsiri, Fâtiha ve Bakara sûresinin ilk kırk âyetinin tefsirini 

içermektedir. Eserin mukaddimesinden Câmî’nin Kur’ân-ı Kerîm’i tama-

men tefsir etmeyi düşündüğü anlaşılmaktadır. Ancak o, tefsirini Bakara 

sûresi kırkıncı âyete kadar tamamlayabilmiştir. Tefsirin birçok nüshasının 

sonunda yer alan Abdulgafûr Lârî’ye ait notta, Câmî tefsirini önce müs-

vedde şeklinde yazmış daha sonra bu müsveddeyi Bakara sûresinin yirmi 

üçüncü âyetinin tefsirine kadar temize çekmiş, geriye kalan kısmın temize 

çekilmesini ise Lârî’den istemiştir.2 Elinizdeki çalışma çerçevesinde yapılan 

incelemelerde eserin bahsi geçen bu nüshasına ulaşılamamıştır.

2.1. Tefsirin İsmi

Câmî, hayatının sonuna doğru kaleme aldığı bu tefsirin mukaddime-

sinde eserin yazılış gayesini, muhtevasını ve metodunu özlü bir şekilde 

açıklamıştır. Ne var ki eserine herhangi bir isim vermemiştir. Müellifin 

açıkça bir isim belirtmemesinden dolayı müstensihlerin veya nüshaların 

gerek başına gerekse sonuna eserle ilgili açıklama koyan kişilerin tasarrufu, 

bu eserin farklı şekillerde isimlendirilmesine sebep olmuştur.3 Eserin eldeki 

nüshalarında rastlanılan bu isimleri şöyle sıralamak mümkündür:

1 Molla Câmî’nin kitapların tam listesi için bk. Turgut, Abdurrahman Câmî, Düşünce ve Eserlerinin Türk 
Edebiyatına Etkisi, 24-53.

2 Mukabelede esas aldığımız Çorum İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 1252 ve Beyazıt Kütüphanesi, Veliy-

yüddin Efendi 269 numaralı nüshalarda Molla Câmî’nin eseri temize çekerken bıraktığı yer, hâmişte 

tasrih edilmiştir. Eserin daha eski tarihli bir nüshası olan İ.Ü. Nadir Eserler Kütüphanesi, Farsça Yaz-

malar 455 numaradaki tefsir de bu iki nüshada ifade edilen yerde son bulmaktadır.

3 Bk. İsam İslamoğlu, Molla Câmî ve Tefsirinden Fatihâ Sûresi (Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversite-

si, 1995), 21.
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Tefsîru’l-Kur’âni’l-‘Azîm,1 Tefsîru’l-Kur’âni’l-‘Azîm ve’l-Furkâni’l-Kerîm,2 

Tefsîru’l-Kur’ân,3 Tefsîru Câmi veya Tefsîru’l-Câmî,4 Tefsîru Molla Câmî,5 

Tefsîr-i Şerîf,6 Tefsîru’l-Fâtiha ve Te’vîlu’l-Âyât,7 Tefsîru Kelâmillâh ve Te’vî-
lu’l-Âyât,8 Tefsîr-i Fâtiha,9 Tefsîru Sûrati Fâtihati’l-Kitâb,10 Tefsîru Sûrati 
Fâtihati’l-Kitâb ve Evvelu Sûrati’l-Bakara ilâ Kavlihî Teâla “ve mine’n-Nâs.”11 

Buradan hareketle eseri isimlendirme noktasında müellifin isminin ön 

plana çıkarıldığı kadar eserin yahut nüshanın içeriğinin dikkate alındığı 

veya daha genel bir isimlendirmeye gidildiği de görülmektedir. Elinizdeki 

tahkik çalışmasında eser için Tefsîru Molla Câmî (Molla Câmî Tefsiri ) ismi 

tercih edilmiştir. Müellifin tefsirine bizzat bir ad koymaması, verilen diğer 

isimler arasında bu tefsiri belirginleştirecek bir hususiyetin bulunmaması 

veya bu isimlerin çok genel olması sebebiyle eserin Molla Câmî Tefsiri ola-

rak anılmasının daha uygun olduğu düşünülmüştür.

2.2. Tefsirin Yazılış Gerekçesi

Eserin yazılışını Abdurrahmân Câmî mukaddimede iki gerekçeye da-

yandırmaktadır. Bunlardan ilki, onda uzun bir süredir hem dil ve belâgat 

hem de tasavvufî incelikleri bir araya getiren bir tefsir yazma isteğinin bu-

lunmasıdır. Diğeri ise kendisine yakın bazı sûfîlerin gerek sözlü gerekse ya-

zılı olarak bir tefsir yazmasını ondan rica etmeleridir. Anlaşılan o ki içinde 

taşımış olduğu niyet ile bu niyeti perçinleyen ve destekleyen taleplerin bir 

araya gelmesini Câmî, Allah’ın kelâmını tedebbüre bir vesile kabul etmiş 

ve nihayetinde böyle bir eseri ortaya çıkarmak için harekete geçmiştir.

1 Beyazıt Kütüphanesi, Veliyyüddin Efendi, nr. 269.

2 Süleymaniye Kütüphanesi, Atıf Efendi, nr. 172.

3 Burdur İl Halk Kütüphanesi, nr. 15 Hk 1226-1.

4 Çorum İl Halk Kütüphanesi, nr. 19 Hk 1252; Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, nr. 405; Süleymaniye 

Kütüphanesi, Esad Efendi, nr. 78; Süleymaniye Kütüphanesi, Laleli, nr. 147; İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi, Arapça Yazmalar, nr. 748, Arapça Yazmalar, nr. 1285, Farsça Yazmalar, nr. 455.

5 Süleymaniye Kütüphanesi, Fazıl Ahmed Paşa, nr. 1582; Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa, 

nr. 59; Süleymaniye Kütüphanesi, Şazelî Tekkesi, nr. 7; Topkapı Emanet Hazinesi, nr. 605; Beyazıt 

Kütüphanesi, Veliyyüddin Efendi, nr. 268, 3190.

6 Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa, nr. 317.

7 Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, nr. 1981-M.

8 Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, nr. 1981-M.

9 Süleymaniye Kütüphanesi, Nuru Osmaniye, nr. 334.

10 Milli Kütüphane, Nevşehir Damad İbrahim Paşa, nr. 28; Süleymaniye Kütüphanesi, Nuru Osmaniye, 

nr. 4179-M.

11 Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, nr. 412.
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2.3. Tefsirin Kaynakları

Molla Câmî’nin, özellikle dil ve belâgat konularında üslûp ve içerik 

bakımından Zemahşerî’nin (ö. 538/1144)  Keşşâf’ını temel aldığı görül-

mektedir. Bu anlamda Câmî’nin işlediği ve yoğunlaştığı konuların iz dü-

şümlerini  Keşşâf’ta birebir takip edebilmek mümkündür. Buna karşılık 

Molla Câmî’nin tefsiri üzerindeki asıl etkinin  Keşşâf kadar hatta ondan 

daha belirgin bir şekilde Seyyid Şerif Cürcânî’nin (ö. 816/1413) kaleme 

aldığı el-Hâşiye ale’l- Keşşâf adlı eserine ait olduğu ifade edilmelidir. Câmî, 

tabiri câizse  Keşşâf’ı Cürcânî’nin hâşiyesi üzerinden okumakta, isim zik-

retmeksizin oradan nakillerde bulunmakta ve o hâşiyeyi takip etmektedir. 

Nitekim Molla Câmî Tefsiri’yle Cürcânî Hâşiyesi karşılaştırıldığında arala-

rındaki konu, üslûp ve ifade benzerliklerinin yüksek bir orana sahip oldu-

ğu göze çarpmaktadır. Fakat müellif  Keşşâf’a çokça atıf yapmasına rağmen 

ne Cürcânî’nin ne hâşiyesini adını zikretmektedir. Sadece birkaç yerde 

“Şârihlerden bazısı…” ifadesiyle bu hâşiyeye göndermede bulunmaktadır.1 

İki eser arasındaki sözü edilen yakınlık Molla Câmî Tefsiri’nin özgünlüğü-

nün sorgulanmasına zemin hazırlıyor olsa da hatırda tutulmalıdır ki belli 

eserlerin ihtisar çalışmalarında dahi kendine özgülüğün tamamen yok sa-

yılabileceğini söylemek olanaksızdır. Kaldı ki bu tefsir, bir ihtisardan çok 

farklı hususiyetlere de sahiptir. Nitekim eser, dikkatli bir şekilde incelendi-

ğinde görülecektir ki müellif, birçok konuda hem Zemahşerî hem de Cür-

cânî’nin fikirlerini hem tahlil etmekte hem de eleştirmektedir. Bunun yanı 

sıra o eserlerde zikredilmeyen hususlara da dikkat çekmektedir. Câmî’nin 

Zemahşerî’ye yönelik üstü örtülü eleştirileri, genellikle onun  Mutezile 

mezhebinin görüşlerini tefsire yansıttığı noktalarda yoğunlaşmaktadır. 

Cürcânî’ye yönelik eleştirilerde ise dil bahisleri ağırlıklıdır.

Molla Câmî Tefsiri’nin bir diğer kaynağı Beyzâvî’nin (ö. 685/1286) En-
vâru’t-Tenzîl’idir. Her ne kadar sadece bir yerde bu eserin ismi zikredilmiş 

olsa da tahkik kısmında görüleceği üzere tefsir rivayetleri ve bazı dil ko-

nuları ile ilgili hususlarda Beyzâvî’nin, Câmî’ye kaynak olduğu görülmek-

tedir. Yine tespit edebildiğimiz kadarıyla müellif, çağdaşı İbn Temcîd’in 

(ö. 880/1475) Beyzâvî Hâşiyesi’nden de istifade etmiştir.

1 Abdurrahman Câmî, Tefsîru Câmî, Çorum İl Halk Kütüphanesi, nr. 19 Hk 1252, vr. 65b-66a.
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Tasavvufî konularda ise  İbnü’l-Arabî ve Sadreddîn  Konevî’nin 

(ö. 673/1274) etkisi açık bir şekilde görülmektedir. Câmî, isim ve eserle-

riyle birlikte zikrettiği bu mutasavvıflardan yer yer uzun alıntılar yapmak-

tadır. Ama daha önemlisi müellifin tasavvuf anlayışındaki belirgin paradig-

ma  İbnü’l-Arabî ve  Konevî’nin sistemleştirdiği vahdet-i vücûd anlayışıdır. 

Bu anlamda sözü edilen düşüncenin birçok kavramının elinizdeki tefsirde 

işlendiğine tanık olunmaktadır. Yeri gelmişken ifade edilmelidir ki Mollâ 

Câmî bu ve benzeri mutasavvıflardan fazlaca etkilenmiş olmasına rağmen 

kendine ait bir düşünce çizgisine sahiptir. Örneğin Câmî, azab kelimesi-

ni ele alırken bu kelimenin uzubet/tatlılık kökünden geldiğini, dolayısıyla 

da uzun bir müddet Cehennem’de kalanlara Cehennem azabının artık tat 

vereceğini, buna göre ilâhî tehdidin aynı zamanda bir müjde içerdiğini 

ifade eden görüşü de zikreder. Müellif,  İbnü’l-Arabî ile özdeşleştirilen bu 

görüşü sunduktan sonra bir taraftan bu fikrin âyetin zâhirî anlamı çer-

çevesinde icmâya aykırı olduğunu zikrederken diğer taraftan ilgili âyetin 

işârî te’vilinde kelimenin bu anlamını kullanmayı da ihmal etmez. Bu iki 

mutasavvıfın yanı sıra Câmî’nin bu eserinde başkaca sûfîlerden de altıntı-

lar yaptığı görülmektedir. Bu meyanda o,  Gazzâlî’nin (ö. 505/1111) Cevâ-
hiru’l-Kur’ân’ından bir pasaj aktarımında bulunmaktadır. Müellif ayrıca 

Abdullah İlâhî’nin (ö. 896/1490) Keşfu’l-Vâridât li Tâlibi’l-Kemâlat ve Gâ-
yeti’d-Derecât adlı eserinde bulabildiğimiz bazı malumatları isim vermek-

sizin sunmaktadır. Nitekim müellif, Hallâc-ı Mansur (ö. 309/922) ve İbn 

Fârız’dan (ö. 632/1235) birtakım beyitleri de tefsirinde nakletmektedir.

Dil alanındaki önemli kaynakları arasında Sekkâkî’nin (ö. 626/1229) 

Miftâhu’l-Ulûm’u; Zemahşerî’nin Esâsu’l-Belâğa ve el-Mufassal fî İlmi’l-
Arabiyye eserleri; Cevherî’nin (ö. 400/1009’dan önce) Sıhâh’ı ve Hatîb el-

Kazvînî’nin (ö. 739/1338) el-Îzâh adlı eserleri zikredilebilir.

Bunların yanı sıra Molla Câmî’nin İbn Sînâ’dan (ö. 428/1037) da alıntı 

yaptığı görülmektedir. O, Bakara sûresinin başındaki mukattaa harflerinin 

tefsirini yaparken İbn Sînâ’nın harfler ve huruf-ı mukataanın anlamlarıyla 

ilgili yazdığı er-Risâletu’n-Nîrûziyye adlı eserinin neredeyse tamamını, kü-

çük tasarruflarla birlikte tefsirine almıştır. Ayrıca tefsirinde, Şihâbüddîn 

Sühreverdî (ö. 587/1191) düşüncesine ait kavramlara da rastlamak müm-
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kündür. Burada özet bir şekilde sayılan âlimler ve eserler haricinde Câmî, 

daha birçok ismin eser ve görüşlerine tefsirinde yer vermektedir. Tahkikin 

sonuna eklenen fihrist bu noktayı açıklayıcı bir özelliğe sahip olacaktır.

2.4. Tefsirin Muhtevası ve Metodu

Câmî, eserinin mukaddimesinde tefsirin muhtevası ve tefsirde takip 

edeceği usûl ile ilgili birtakım işaretlerde bulunmuştur. Bu işaretlere dikkat 

edildiğinde, onun aslında dil ve tasavvufî tarafı ağır basan bir tefsir yaz-

mayı planladığı görülmektedir. Nitekim eserin mütalaasında bu durum 

yakinen müşâhede edilmekte, tefsirde dil ve tasavvufî bahislerin yoğun bir 

şekilde işlendiğine tanık olunmaktadır.

Molla Câmî’nin dil açıklamalarında belâgat ve nahiv konularına ağırlık 

verildiği göze çarpan bir husustur. Bunun yanı sıra etimolojik tahlillere 

ve sarfla alakalı meselelere de sıklıkla rastlanmaktadır. Tefsirde dil ile ilgili 

açıklamalar öyle baskın bir hal arz eder ki kimi âyetlerin tefsirinde nere-

deyse başka hiçbir açıklamaya gidilmeden dil tahlilleriyle yetinilmektedir.

Eserde işlenen tasavvufî konular, çoğunlukla tasavvufun nazarî boyu-

tuyla irtibatlıdır. Nitekim tahkikin sonuna eklenen kavram indeksinin 

sunduğu resim de bu durumu teyit etmektedir. Ayrıca bu kavramların vah-

det-i vücûd düşüncesi bakımından önemli kavramlar olduğu ifade edilebi-

lir. İlgili kavramların birkaçı şöyledir: el-a‘yânü’s-sâbite, el-insânü’l-kâmil, 

et-tecellî’l-akdes, et-te‘ayyünü’l-evvel, et-te‘ayyünü’s-sânî, er-rabbü’l-hâss, 

el-vechü’l-hâss vs. Ancak eserde ele alınan tasavvufî konuların tamamıyla 

nazarî meseleler olmadığını bilakis zikir, ihlas, tövbe gibi tasavvufun amelî 

boyutuyla alakalı meselelerin de ele alındığı söylemek mümkündür.

Tefsirin içeriğine dair zikredilmesi gereken bir diğer husus da tefsirin 

kıraat yönüdür. Müellif âyetlerin tefsiri sadedinde sıklıkla kıraat farklılık-

larına değinmektedir. Kıraatler konusunda bilgi verirken de  Keşşâf’ı esas 

aldığını ve tefsirde zikredilen kıraatlerin çoğunun şâz kıraatler olduğunu 

ifade etmek mümkündür. 

Müellifin, tefsirin en önemli kaynaklarından biri olan tarihî olaylar ve 

nüzul sebeplerine neredeyse hiç değinmediği görülmektedir. Aynı şekilde 

o, birkaç yer dışında fıkhî konulara da eserinde yer vermemektedir. 
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Molla Câmî Tefsiri’nde, kimi zaman âyetleri tefsir sadedinde hadislere 

müracaat edilmektedir. Eserinde yirmi civarında hadis nakleden Câmî’nin 

Buhârî, Müslim, Tirmizî gibi kaynaklarda bulunan hadisleri aldığı kadar, 

“Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” hadisi gibi hadisçiler tarafından 

uydurma kabul edilen veya herhangi bir hadis kaynağında olduğu tespit 

edilemeyen başkaca rivayetleri de eserine aldığı görülmektedir. Ancak ilgili 

metin karşılaştırmalarından ortaya çıkan intiba, hadis metinlerinin doğru-

dan temel hadis kaynaklarından alınmadığına yöneliktir. Bu meyanda ilgili 

hadislerin  Konevî’nin Şerhu’l-Erba‘îne Hadîsen; Envâru’t-Tenzîl ve el- Keşşâf 
gibi eserlerden aktarıldığı düşünülmektedir.

Tefsirde takip edilen metod ile ilgili olarak şu hususlar dile getirilebilir: 

Câmî, tefsire önce âyetlerdeki kelimelerin tahlilini yaparak başlamaktadır. 

Kelimenin dildeki anlamı ve türevlerinden yola çıkarak yaptığı tespitlere, 

yer yer ilgili kelimenin ıstılahî anlamlarını vererek de devam eder. Kelime 

düzeyindeki bu açıklamalara ek olarak cümle kuruluşuna yönelik değer-

lendirmelerde bulunur. Bu nahiv değerlendirmelerine çoğunlukla belâgat 

ile ilgili çözümlemelerle devam etmektedir. Müellif, kıraat farklılıklarından 

da istifade ederek zenginleştirdiği lugavî tahlillerinde, farklı nahiv ve belâ-

gat vecihlerinin âyetlerin anlamına yansımasını oldukça detaylı bir şekilde 

sunmaktadır. Ancak Molla Câmî’nin yapmış olduğu bu açıklamalar her 

âyette aynı düzeyde tafsilât içermemektedir. Dil ile ilgili gerçekleştirilen 

bu faaliyetin hemen akabinde Câmî, ilgili âyetin tasavvufî yorumuna geçiş 

yapmaktadır.

Tefsirde dil ve tasavvufî konuların birbiri ardınca sunulmasında kulla-

nılan usûl Fâtiha sûresinde belli belirsiz bir yapı arz ederken, Bakara sûre-

sinde daha belirgin bir hal almaktadır. Örneğin Fâtiha sûresinde işârî te’vil-

ler, dil tahlilleriyle iç içe verilmektedir. Bakara sûresinde de özellikle ilk 

beş âyetin tefsirinde aynı durum devam etmektedir. Ancak Câmî, ilk beş 

âyetin tefsirinin bitiminde bu âyetlerin işârî te’vilini metin için şerh üslû-

buyla topluca arz ettikten sonra diğer âyetin tefsirine geçmektedir. Tefsirin 

bundan sonraki kısmında ise kimi zaman birkaç âyetin kimi zaman da her 

âyetin sonunda işârî te’villerini yukarıda ifade edilen üslupla sunmaktadır. 

Böylece âyetler üzerindeki tasavvufî yorumları diğer açıklamalardan ayrış-
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tırmıştır. Eserde belirgin bir şekilde görülen bu durum, tahkik metninin 

başlıklandırılmasına yansıtılmış ve ilgili yerlerde âyetin işârî te’viline geçil-

diğini gösteren alt başlıklar konulmuştur.

Netice itibariyle Molla Câmî Tefsiri’nin tamamlanmış olma ihtimali 

düşünüldüğünde orta uzunlukta bir tefsirle karşı karşıya kalınabilirdi. 

Ancak her ne kadar tamamlanmamış olsa da eserin mevcut hâli kendisi 

hakkında genelleyici bir gözlem yapmaya müsaade edecek düzeydedir. 

Bundan dolayı tefsir ile alakalı şu tasviri yapmak imkân dâhilinde gö-

rülmektedir: Molla Câmî Tefsiri, tefsir tarihinde  Keşşâf etrafında oluşan 

geleneğe bağlı bir tefsirdir. Bu anlamda bu tefsirde yapılmak istenen şe-

yin Beyzâvî tefsirindeki durumla benzerlik arz ettiği söylenebilir. Ancak 

Molla Câmî Tefsiri’ni orijinal kılan husus, onun böyle bir tefsiri son de-

rece latif bir üslûp içerisinde işârî te’villerle bezemiş olmasıdır. Diğer bir 

önemli özellik de bu işârî te’villerin sunumunda takip edilen usûldür ki 

Câmî, burada metin içi şerh usûlüyle âyetlere işârî yorumlar getirmekte-

dir. Nitekim kendisinin önemli bir şârih kimliğine sahip olduğunu gös-

teren en güzel örneklerinden bir kısmını, bu işârî te’villeri yaparken ver-

mektedir. Son olarak, tefsir eserine yansıyan boyutuyla Molla Câmî’nin 

ilmî kişiliğini önce dilci, sonra mutasavvıf, akabinde müfessir olarak tes-

pit etmek mümkün görünmektedir.

2.5. Eserin Yazma Nüshaları

Türkiye kütüphanelerinde yapmış olduğumuz araştırmalar neticesinde 

tespit edebildiğimiz kadarıyla Molla Câmî Tefsiri’nin otuz nüshası bulun-

maktadır. Bunlar arasında oldukça erken tarihli, musahhah ve mukabele 

görmüş nüshalar yanında müstensihi, istinsah tarihi bulunmayan nüshalar 

da bulunmaktadır. Yine bu nüshalardan bir kısmı eserin tamamını içerir-

ken diğerleri eksik veya sadece Fatiha sûresi tefsirini muhtevîdir.

Kataloglarda ve daha önce İsam İslamoğlu tarafından eser üzerinde ya-

pılan yüksek lisans tezinde zikredilen nüshaların bir kısmı ile ilgili bilgi-

lerin yanlış olduğu tespit edilmiştir. Yanlışlıkla Molla Câmî Tefsiri olarak 

zikredilen veya kataloglanan nüshalar şunlardır:
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İslamoğlu, yüksek lisans tezinde İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi Arapça Yazmalar 2687 numaralı nüshayı Molla Câmî Tefsiri 
olarak zikreder.1 Bu nüshadaki eser, Sadreddin  Konevî’nin Kırk Hadis Şer-
hi’dir. Yine ilgili yerde Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Umumi Koleksiyonu 

321 numaralı nüsha da Câmî Tefsiri’nin bir nüshası olarak zikredilir.2 An-

cak bu eser Fâtiha ve Bakara sûrelerinin tamamının tefsiridir. Nüshanın 

baş tarafında eserin Molla Câmî’ye ait olduğuna dair bir kayıtla beraber 

eserin ona ait olmadığını beyan eden bir açıklama da bulunmaktadır. Fakat 

eserin kime ait olduğu ile ilgili bir bilgi mevcut değildir. Keşfu’z-Zunûn’da 

bu nüshadakiyle aynı başlangıca sahip olan ve muhteva bakımından da 

uygun bir tefsir zikredilse de bu tefsirin yazarı ile ilgili bir bilgi bulunma-

maktadır.3

Milli Kütüphane’de Samsun İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu 55 Hk 

809 numaralı nüshanın 1-74. varakları arasında Tefsîr-i Suver-i Kur’ân-ı 
Kerîm adı altında Molla Câmî’ye nispet eden katalog bilgisi de yanlıştır. 

Ancak bu nüshanın 90a varağında müellife nispet edilen kısa bir Fâtiha sû-

resi tefsiri yer almaktadır. Bu tefsir araştırmamıza konu olan tefsirden fark-

lıdır. Tespit edebildiğimiz kadarıyla Molla Câmî’nin müellefâtı arasında 

böyle bir eser, kaynaklarda zikredilmemektedir. Sözü edilen bu ikinci tefsir 

yaklaşık bir sayfalık Fatihâ tefsiridir ve iki yazma nüshasına rastlanılmıştır.4

Yapılan incelemeler neticesinde İsam İslamoğlu’nun yapmış olduğu yük-

sek lisans tezinde ve kataloglarda zikredilmeyen bazı nüshalara da ulaşılmış-

tır. Aşağıda ulaşılan bütün nüshalar hakkında kısa tanıtımlar yapılacaktır. 

Molla Câmî Tefsiri’nin erişebildiğimiz nüshaları ve özellikleri şöyledir:

1 İslamoğlu, Molla Câmî ve Tefsirinden Fatihâ Sûresi, 31.

2 İslamoğlu, Molla Câmî ve Tefsirinden Fatihâ Sûresi, 31.

3 Mustafa b. Abdullah Kâtib Çelebi, Keşfu’z-Zunûn an Esâmi’l-Kütüb ve’l-Fünûn, 2 c. (Beyrut: Dâru 

İhyâi’t-Turâsi’l-Arabî, ts.) 1:450.

4 Samsun İl Halk Kütüphanesi 55 Hk 809 numaralı nüshanın yanı sıra İstanbul Büyük Şehir Belediyesi, 

Osman Ergin, OE_Yz_0650_08 numarada kayıtlı nüshanın 69b varağında bu tefsir mevcuttur. Bu 

eserin yanı sıra Molla Câmî’nin manzum şekilde kaleme aldığı bir diğer Fâtihâ tefsiri ile alakalı bk. 

Davut Ağbal, “Molla Câmî’nin Varlık Anlayışının Fâtihâ Tefsirindeki Yansımaları”, Ondokuz Mayıs 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 47 (16 Aralık 2019): 271-294.
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1. Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, nr. 405

Bu nüsha 64 varak olup her bir sayfada 21 satır bulunmaktadır. Nüs-

hanın ferâğ kaydı bulunmadığı için müstensih ve istinsah tarihi bilinme-

mektedir. Ancak nüshanın baş tarafında Molla Câmî’nin kendi el yazısıyla 

Akkoyunlu hükümdarı Yakub Bey’e ithafen kaleme aldığı bir manzume 

yer almaktadır. Buradan nüshanın müellif hayattayken istinsah edildiği 

anlaşılmaktadır. Ancak bazı araştırmacılar muhtemelen bu hususu dikkate 

alarak nüshanın müellif hattı olduğunu öne sürmüşlerdir.1 Nüsha -ufak bir 

bölüm hariç- Bakara sûresi 22. âyetin tefsiriyle doğrudan son bulmaktadır. 

Nüsha okunaklı olup hâmişinde mukabele ve tashih notlarına ek olarak dil 

ve tefsir kitaplarından yapılan alıntılar da bulunmaktadır. Ayrıca nüshada 

harflerin noktalanması konusunda özensiz davranıldığını hissettirecek bir-

takım örneklere rastlamak mümkündür.

Bu nüshanın müellif hattı olduğunu tespit etmek amaçlı tarafımızdan 

bazı karşılaştırmalar yapılmıştır. Öncelikle nüshanın baş tarafında bulunan 

ve Yakub Bey’e ithafını içeren manzumedeki Molla Câmî’nin el yazısıyla 

eserin içerisindeki el yazısının birbirinden farklı olduğunu söylemek ge-

reklidir. İkinci olarak Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Koleksiyonu 

660 numarada kayıtlı nüshada Câmî’ye ait el yazısı örneğiyle de bir kar-

şılaştırma yapılmıştır. Hekimoğlu 660 numaralı nüsha Molla Câmî’nin 

37 eserini muhtevi bir külliyattır. Bu nüshanın başındaki risâleye, Câmî 

kendi hattıyla teberrüken iki satır yazmış, nüshanın devamını ise Derviş 

Muhammed b. Ali isimli bir zât hicrî 890 yılında tamamlamıştır. İlgili 

yerde sözü edilen yazının özellikleri ile Ayasofya 405’teki nüshanın yazım 

özellikleri, her iki yazının da aynı kişinin kaleminden çıktığını gösteren 

benzerlikler içermektedir. Molla Câmî’nin el yazısını görebilme imkânı-

na sahip olduğumuz bir diğer nüsha ise Süleymaniye Kütüphanesi Murad 

Molla 72 numarada kayıtlı nüshadır. Bu, Muhammed Pârisâ’nın tefsirinin 

Câmî’nin el yazısıyla istinsah edildiği bir nüshadır. Ancak bu nüshadaki 

yazı dikkate alındığında Ayasofya 405 numaralı nüshadaki yazıdan çok 

farklı olduğu görülmektedir. Buna ek olarak İstanbul Üniversitesi Farsça 

Yazmalar 1423 numaralı nüshanın zahriyesinde bulunan Câmî’ye ait el 

1 İslamoğlu, Molla Câmî ve Tefsirinden Fatihâ Sûresi, 30.
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yazısının da bu nüshadaki yazıdan farklı olduğunu söylemek gereklidir. 

Müellifin el yazısına ait diğer bir örnek de Ayasoyfa 1891-M’de bulunmak-

tadır. Tefsiriyle birlikte Câmî’nin birtakım eserlerini de muhtevi olan bu 

nüsha kendi hattıyla başlamaktadır. Üç satırlık bu yazının genel karakteris-

tiği de Ayasofya 405 numaralı nüshadan farklılık arz etmektedir. Buradan 

yola çıkarak yazım özellikleri bakımından bu nüshanın Molla Câmî tara-

fından istinsah edildiğini söylemek zor görünmektedir. 

Eserin eksik bir nüshası olmasına rağmen, en azından Molla Câmî tara-

fından görülmüş bir nüsha olma ihtimalinin göz önünde bulundurulması 

ve ayrıca diğer nüshalardan farklı bir aileye aidiyetini gösteren birtakım 

özellikleri sebebiyle bu nüsha mukabeleye dâhil edilmiştir. Tahkikte, bu-

lunduğu koleksiyona işareten (أ) rumuzuyla gösterilmiştir.

2. Çorum İl Halk Kütüphanesi, nr. 19 Hk 1252

Nüsha 126 varak olup (2b-127a) her sayfada 17 satır bulunmaktadır. 

Bu nüsha tefsirin en eski nüshalarından biridir. Hicrî 935 yılında Abdul-

lah eş-Şübeyrî1 el-Kârî tarafından istinsah edilmiştir. Yine eserin sonundaki 

mukabele kaydına göre aynı yılın Rebîu’s-sânî ayının bitiminde mukabele-

si tamamlanmıştır. Diğer nüshaların hâmişlerindeki notlara ek olarak az da 

olsa metni açıklayan bazı kısa açıklamalara bu nüshada rastlanılmaktadır. 

Ancak bu notlarda kullanılan kalem ve yazı değişikliği nüshanın en azın-

dan birkaç kez okunduğunu göstermektedir. Bu notların bir kısmının ese-

rin istinsah tarihinden yaklaşık 50 yıl sonra yazıldığı düşünülebilir. Çün-

kü benzer yazıya ait notlar arasında Ebü’s-Suûd Efendi’nin (ö. 982/1574) 

tefsirinden2 ve İsâmuddin İsferâyînî’nin (ö. 945/1538) Beydavî Hâşiyesi’n-

den alıntılar bulunmaktadır.3 Bu notlar arasında gerekli görülenler tahkik-

te zikredilmiştir. İstinsah tarihinin eski olması, müstensihinin bilinmesi, 

mukabele yapılmış olması ve en az hatayı içerir nüshalardan biri olması 

sebebiyle bu nüsha mukabelede kullanılmıştır. Tahkikte, bulunduğu kü-

tüphaneye işareten (ج) rumuzuyla gösterilmiştir.

1 Bu kelime tam olarak okunamadığı için resmini buraya alıyoruz: 

2 Câmî, Tefsîru Câmî, vr. 112b, 113a.

3 Câmî, Tefsîru Câmî, vr. 85b.
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3. Süleymaniye Kütüphanesi, Şazeli Tekkesi, nr. 7

Nüsha 88 varak ve her sayfa 19 satırdan oluşmaktadır. Hicrî 950 tari-

hinde Abdullah et-Tebrizî tarafından İstanbul’da istinsah edilmiştir. Ferağ 

kaydında müellifin yazdığı bir nüshadan istinsah edilmiş bir kopyadan ço-

ğaltıldığına dair bilgi bulunmaktadır. Nüshanın sonunda ayrıca eserin mu-

kabele edildiği ile ilgili bilgi yer almaktadır. Eserin tam bir nüshasını teşkil 

etmektedir. Bu nüsha en sağlam nüshalar arasında yer alır. Bu özellikleri 

sebebiyle mukabelede kullanılmıştır. Tahkikte, bulunduğu koleksiyona 

işaretle (ش) rumuzuyla gösterilmiştir. 

4. Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyyüddin Efendi, nr. 269

Bu nüsha 157 varak ve 1 her sayfa 7 satırdır. 10 Şâban 945 tarihinde 

Abdurrahîm b. Abdullatîf b. Muhammed Niksârî tarafından Ilıca kasaba-

sında istinsah edilmiştir. Beyazıt nüshasında bulunan birtakım yanlışlıklar 

ve metindeki düşmeler karşılaştırıldığında bu nüshanın Çorum nüshasın-

dan çoğaltıldığı kanaati ağırlık kazanmaktadır. Örneğin 117a’nın hâmişin-

de bulunan not ile Çorum 86b’deki not aynıdır. Ancak Çorum nüshasında 

metinden farklı bir mürekkeple satır arasına yazılan ve müellif nüshasının 

ilgili yere kadar geldiğini göstermek için konu ĵĤإ harf-i cerri, ilgili metnin 

siyakıyla alakası olmadığı halde Beyazıt nüshasında metnin içine alınmış-

tır. Yine Bakara sûresi 25. âyetin tefsiri yapılırken diğer nüshalarla muka-

belede görülen cümle eksikliği de aynı sonuca ulaşılmasını sağlamıştır. Zira 

Beyazıt nüshasında 112b’de düşen cümlede bulunan iki aynı kelimenin 

Çorum nüshasında alt alta gelmesi, müstensihin yanılmasına sebebiyet 

vermiş olabilir. Bu minvalde başkaca örnekler de bulunmaktadır. Ancak 

buna rağmen Beyazıt nüshasının başka bir nüshadan istinsah edilmiş ol-

masını düşündürecek hususiyetler de bulunmaktadır. Bunlar arasında Laf-

za-i celâl’in, Hz. Peygamber [sallallâhu aleyhi ve sellem] ve sahâbenin vb. 

isimlerinin geçtiği yerlerdeki dua cümleleri diğer nüshalardan belirgin dü-

zeyde farklılık arz etmektedir. Eski tarihli olması, müstensihinin, istinsah 

yerinin bilinmesi, musahhah bir nüsha olması gibi özellikleri dolayısıyla 

bu nüsha da mukabelede kullanılmıştır. Tahkikte, bulunduğu kütüpha-

neye işareten (ب) rumuzuyla gösterilmiştir. Ancak bu nüshada ön keşif 

okumasında fark edilmeyen birtakım bariz yazım hatalarının bulunduğu 
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tahkik esnasında ortaya çıkmıştır. Bu anlamda mukabelede esas alınan 

nüshaların en zayıfı olarak bu nüsha tanımlanabilir. Bu hataların nüshayı 

mukabeleden çıkarmayı gerektirecek düzeyde olmaması dolayısıyla Beyazıt 

nüshasının, çalışmanın bir parçası olarak kalması kanaati belirginleşmiştir.

5. Süleymaniye Kütüphanesi, Murad Molla, nr. 123

Bu nüsha 206 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 12 satır bulunmak-

tadır. 950 tarihinde istinsah edilmiştir. Müstensih ile ilgili bilgi bulunma-

maktadır. Eserin tam bir nüshasıdır. Tahkikte üç yerde bu nüshaya müra-

caat edilmiştir. 

6. Topkapı Emanet Hazinesi, nr. 605

Bu nüsha 77 varak ve 23 satırdır. 954 yılında istinsah edilmiştir. Müs-

tensihe ait bilgi bulunmamaktadır. Eserin tam nüshalarından biridir. Tah-

kik çalışmasının birkaç yerinde metnin düzeltilmesi amacıyla bu nüshaya 

müracaat edilmiştir.  

7. Süleymaniye Kütüphanesi, Atıf Efendi, nr. 172.

Bu nüsha 85 varak ve 19 satırdır. İstinsahı Mustafa b. Muhammed 

el-Amasyâvî tarafından 954 yılında gerçekleştirilmiştir. Eserin tamamını 

içermektedir.

8. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 

 Arapça Yazmalar, nr. 1285.

Bu nüsha 116 varaktır. Her sayfada 17 satır bulunmaktadır. 958 tari-

hinde istinsah edilmiştir. Nüshada müstensihin kim olduğu ile ilgili bilgi 

yoktur. Eserin tamamını içermektedir.

9. Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa, nr. 59

Bu nüsha 98 varak ve her sayfada 17 satır vardır. 22 Ramazan 965 tari-

hinde istinsah edilmiştir Müstensihe ait bir bilgi bulunmamaktadır. Eserin 

tamamını muhtevi nüshalardandır.
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10. Süleymaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye, nr. 334

Bu nüsha 110 varak ve her sayfada 17 satır vardır. 973 senesinin Şevval 

ayının sonunda istinsahı tamamlanmıştır. Müstensih ile ilgili bilgi bulun-

mamaktadır. Eserin tamamını içermektedir.

11. Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyyüddin Efendi, nr. 268

Bu nüsha 113 varak ve her sayfada 21 satır vardır. 1005 senesinin Zil-

kade ayının ortalarında istinsahı tamamlanmıştır. Müstensih ile ilgili bilgi 

bulunmamaktadır. Eserin tamamını içermektedir.

12. Konya İl Halk Kütüphanesi, Burdur İl Halk Ktp., nr. 15 

 Hk 1226-1

Bu nüsha 104 varak ve her sayfada 21 satır vardır. 1054 senesinin Mu-

harrem ayında istinsahı tamamlanmıştır. Müstensihi, Âlî el-Vardârî’dir. 

Eserin tamamını içermektedir.

13. Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyyüddin Efendi, nr. 3190

Bu nüsha 81 varak ve her sayfada 23 satır vardır. Bir mecmua içerisinde 

ikinci sırada bulunan eser, 7b-86a varakları arasında yer alır. 1062 tarihin-

de istinsahı tamamlanmıştır. Müstensihi, Seyyid Halil b. Abdulhayy’dır. 

Eserin tamamını içermektedir.

14. Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa, nr. 317

Bu nüsha 52 varak ve her sayfada 17 satır vardır. İlgili numarada kayıtlı 

mecmuanın 25b-76a varakları arasında bulunmaktadır. 1073 tarihinde is-

tinsahı tamamlanmıştır. Müstensih ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Eserin 

tamamını içermektedir.

15. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 

 Arapça Yazmalar, nr. 748.

Bu nüsha 88 varak ve her sayfa 25 satırdır. 1267 tarihinde istinsahı 

tamamlanmıştır. Müstensih ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Eserin tama-

mını içermektedir.
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16. Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Umumi Koleksiyonu 18742; 

 Merzifonlu Kara Mustafa Paşa, nr. 77

Bu nüsha 63 varak ve her sayfa 21 satırdır. İlgili numarada kayıtlı mec-

muanın 1b-63b varakları arasında bulunmaktadır. Müstensih ve istinsah 

tarihi ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Eserin tamamını içermektedir.

17. Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, nr. 78

Bu nüsha 127 varak ve her sayfa 19 satırdır. Müstensih ve istinsah tarihi 

ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Eserin tamamını içermektedir.

18. Süleymaniye Kütüphanesi, Fazıl Ahmed Paşa, nr. 1582

Bu nüsha 42 varak ve her sayfa 25 satırdır. İlgili numarada kayıtlı mec-

muanın 1b-42a varakları arasında bulunmaktadır. Müstensih ve istinsah 

tarihi ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Eserin tamamını içermektedir.  

19. Süleymaniye Kütüphanesi, Laleli, nr. 147

Bu nüsha 80 varak ve her sayfa 23 satırdır. Müstensih ve istinsah tarihi 

ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Eserin tamamını içermektedir.

20. Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa, nr. 60

Bu nüsha 94 varak ve her sayfa 21 satırdır. Müstensih ve istinsah tarihi 

ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Eserin tamamını içermektedir.

21. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Farsça 

 Yazmalar, nr. 455

Bu nüsha 26 varak ve her sayfa 31 satırdır. İlgili numarada kayıtlı mec-

mua Mollâ Câmî’nin eserlerinden bir kısmını muhtevidir. Tefsir ise bu 

mecmuanın 1b-26a varakları arasında bulunmaktadır. Eserin sonunda 

müstensih ve istinsah tarihi ile ilgili bilgi olmamasına rağmen mecmua-

daki diğer risâlelerin ferağ kaydından 915 tarihinde Mahmud b. Hasan 

tarafından istinsah edildiği anlaşılmaktadır.1 Çorum ve Beyazıt Veliyyüd-

din Efendi 269 numaralı nüshalarda bulunan ve müellif hattının bittiği 

1 İsam İslamoğlu bu nüshanın 890 yılında Abdulgafûr Lârî tarafından istinsah edildiğini iddia etmekte-

dir. Yalnız nüshada bu hususu teyid edecek bir bilgi bulunmamaktadır. Bk. İslamoğlu, Molla Câmî ve 
Tefsirinden Fatihâ Sûresi, 30.
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yer olarak işaretlenen kelimeye uygun bir şekilde Bakara sûresi 23. âyetin 

tefsiri tamamlanmadan nüsha bitirilmiştir.

22. Süleymaniye Kütüphanesi, Reisülküttab, nr. 56

Bu nüsha 63 varak ve her sayfa 19 satırdır. Müstensih ve istinsah tarihi 

ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Nüsha Bakara sûresi 23. âyetin tefsirinde 

son bulmaktadır.

23. Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, nr. 1891-M

Bu nüsha 43 varak ve her sayfa 21 satırdır. Tefsir, Mollâ Câmî’nin eser-

lerinden bir kısmını içeren bu mecmuanın 92b-135b varakları arasında 

bulunmaktadır. Müstensih ve istinsah tarihi ile ilgili bilgi bulunmamakta-

dır. Nüsha, Bakara sûresi 15. âyetin tefsirinde son bulmaktadır.

24. Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi, nr. 43

Bu nüsha 51 varak ve her sayfa 17 satırdır. Müstensih ve istinsah tarihi 

ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Nüsha Bakara sûresi 10. âyetin tefsirinde 

son bulmaktadır.

25. Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, nr. 412

Bu nüsha 48 varak ve her sayfa 17 satırdır. Müstensih ve istinsah tarihi 

ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Nüsha Bakara sûresi 8. âyetin tefsirinde 

son bulmaktadır.

26. Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, nr. 4208

Bu nüsha 5 varak ve her sayfa 30 satırdır. Mollâ Câmî külliyatının bu-

lunduğu bu mecmuanın 1b-6a varakları arasında yer alır. 960 tarihinde is-

tinsah edilmiştir. Müstensih ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Nüsha Fâtiha 

sûresini içermektedir.

27. Süleymaniye Kütüphanesi, Ragıp Paşa, nr. 1188

Bu nüsha 7 varak ve her sayfa 27 satırdır. Mollâ Câmî külliyatının bu-

lunduğu bu mecmuanın 1b-7a varakları arasında yer alır. 9 Zi’l-hicce 976 

tarihinde istinsah edilmiştir. Müstensih Kemâluddin b. Ebi’l-Hasen el-

Ensârî’dir. Nüsha Fâtiha sûresini içermektedir.
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28. Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye, nr. 1445

Bu nüsha 6 varak ve her sayfa 26 satırdır. İlgili numarada kayıtlı mec-

muanın 1a-6b varakları arasında bulunmaktadır. 978 senesinin Recep 

ayında istinsah edilmiştir. Müstensih ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Nüs-

ha Fâtiha sûresini içermektedir.

29. Milli Kütüphane, Nevşehir Damad İbrahim Paşa, nr. 28-1

Bu nüsha 7 varak ve her sayfa 25 satırdır. Mollâ Câmî külliyatının bu-

lunduğu bu mecmuanın 4b-10a varakları arasında yer alır. 981 senesinin 

Muharrem ayında istinsah edilmiştir. Müstensih ile ilgili bilgi bulunma-

maktadır. Nüsha Fâtiha sûresini içermektedir.

30. Süleymaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye, nr. 4179-M

Bu nüsha 8 varak ve her sayfa 25 satırdır. Mollâ Câmî külliyatının bu-

lunduğu bu mecmuanın 2b-9a varakları arasında yer alır. Müstensih ve 

istinsah tarihi ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Nüsha Fâtiha sûresini içer-

mektedir.
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2.6. Eserin Nüshalarının Fotoğrafları

Mollâ Câmî Tefsiri’nin Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 

Ayasofya Bölümü, 405 numarada kayıtlı bulunan yazma nüshasının 

başı ve sonundan görüntüler.
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Mollâ Câmî Tefsiri’nin Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Şazeli 

Tekkesi Bölümü, 7  numarada kayıtlı bulunan yazma nüshasının başı ve 

sonundan görüntüler.
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Mollâ Câmî Tefsiri’nin Beyazıt Yazma Eser Kütüphanesi, Veliyyüddin 

Efendi Bölümü, 269 numarada kayıtlı bulunan yazma nüshasının başı 

ve sonundan görüntüler.
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3. Tahkikte Takip Edilen Yöntem

Eserin tahkiki yapılırken aşağıda zikredilen kurallara bağlı kalınmıştır:

* Genel/standart esaslar açısından İSAM Tahkikli Neşir Esasları benim-

senmiştir.

* Tahkikte, Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya 405; Çorum İl Halk 

Kütüphanesi 19 Hk 1252; Süleymaniye Kütüphanesi Şâzeli Tekkesi 7 ve 

Beyazıt Kütüphanesi Veliyyüddin Efendi 269 numaralı nüshalar kullanıl-

mıştır.

* Ayasofya 405 nüshası için “أ” Çorum nüshası için “ج” Şâzeli Tekkesi 

7 nüshası için “ش” Beyazıt Veliyyüddin Efendi 269 nüshası için “ب” ru-

muzları kullanılmıştır.

* İhtiyaç duyulan bazı durumlarda Topkapı Emanet Hazinesi 605 ve 

Süleymaniye Kütüphanesi Murad Molla 123 numaralı nüshalara müraca-

atla tashihler yapılmıştır. Bu türden fazlaca tashih bulunmadığı için sözü 

edilen nüshalar için rumuz belirlenmemiştir.

* Metne tarafımızdan yapılan eklemeler köşeli parantez [] içerisinde 

verilmiştir.

* Eserde âyetler genellikle bölüm bölüm tefsir edildiği için âyetin tef-

sirinden hemen önce okuyucuya kolaylık sunmak amacıyla o âyetin met-

ninin tamamı yazılmıştır. Bu anlamda bazı kısa âyetlerin tefsirinde metne 

herhangi bir ekleme yapılmazken; uzun âyetlerin tefsirinde ilgili âyetin 

tam metni eklenmiş ve esere yapılan eklemeleri göstermek için kullanılan 

köşeli paranteze [] yer verilmemiştir.

* Eserde gerekli görülen yerlerde başlıklandırmalara gidilmiştir. 

* İmkân ölçüsünde eserde geçen hadis, kelâm-ı kibâr, şiir, deyim ve 

alıntıların aslî kaynakları tespit edilmiştir. 

* Eserde geçen İslâm büyükleri ve âlimlerin tam isimleri ve vefat tarih-

leri dipnota eklenmiştir.

* Eserdeki bazı kelimelerin yazımında günümüz imlâ esasları esas alın-

mış. Örneğin nüshalarda ßĥà şeklinde yazılan kelimenin imlâsı ثŻà ola-

rak güncellenmiştir. Bu tür kelimelerin nüshalardaki yazımlarına tekrar-

dan dipnotta yer verilmemiştir.

* Eserin sonunda, araştırmacılara kolaylık sağlamak için indeksler oluş-

turulmuştur.
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TEFSÎRU MOLLA CÂMÎ

[Müellifin Mukaddimesi]

Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla

Hamd, ilk ve en kadîm, son ve en yüce âlemlerin Rabbi Allah’a mahsus-

tur.1 O ki kapsayıcı ve umûmî varlığıyla Rahmân, kâmil ve tam varlığıyla 

Rahîmdir. Rahmânî rahmetiyle eşyanın varlıklarını kuşatmıştır. Rahîmî 

rahmetini de istediğine istediği şekilde tahsis etmiştir. Din gününün sahi-

bidir. O gün muvahhidlerin nimetler diyarına, inkârcıların ise cehennem 

ateşine ilelebet girmesine hükmeder. Ey bütün mabutların sûretinde ken-

disine ibadet edilen,2 her maksada ulaşmada kendisinden yardım istenen! 

Yalnız sana ibadet ederiz. Sana ibadette hiçbir şeyi ortak koşmayız. Sadece 

senden yardım isteriz. Senin yardımın olmaksızın sonsuza kadar (mak-

sudumuza) ulaşamayız. Bizi kitabının hakikatlerini anlamaya ulaştıran 

dosdoğru yola, senin hitabının inceliklerini idrak etmeye götüren apaçık 

yola ilet! Kendilerine kâmil nimetlerini bahşettiğin, en yüce hikmetlerine 

ulaştırdığın kişilerin, rıza yollarına davet eden ve hidayet yollarını gösteren 

Muhammed3 ve âilesinin yoluna (ilet!) Kendilerine gazap ettiğin ve yoldan 

çıkmışların yoluna değil. 

 nüshalarının hâmişinde şu bilgi yer almaktadır: Bütün noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah’a أ ج ش ب  1

hamd etmede O’nun kelâmının başlangıcında bulunan ifade tercih edilip buna, makama uygun olan bazı 

hususlar da eklenmiştir. Bunun sebebi kulları arasında yer alan edîb kişilerin O’na kendi kabulleri doğ-

rultusunda hamd etmeye cesaret göstermemeleri gerektiğine işaret etmektir. Bilakis onlara düşen O’nun 

kelâmından ve kendi zâtını hamd ettiği cümlelerle hamd etmektir. Peygamber [aleyhi’s-selâm]: “Sana 

(hakkıyla) senâda bulunamam. Sen kendi zâtını nasıl senâ ediyorsan öylesin” demiştir. Tîbî  Keşşâf şerhin-

de böyle demektedir. Şerefuddin el-Hüseyn b. Abdullah et-Tîbî, Fütûhu’l-Gayb fî Keşf an Ginâi’r-rayb, 1. 

Baskı, 17 c. (Dubai: Câizetü Dubey ed-Düveliyye li’l-Kur’âni’l-Kerîm, 2013), 5/546.

 nüshalarının hâmişinde şu bilgi yer almaktadır: Sonra bütün insanlar her ne kadar gönüllü bir ج ش ب  2

şekilde ibadet etmeseler de mükellef ve mecbur olarak Allah’a ibadet etmektedirler. Onlar, kendilerine 

nimet verdiği (fayda sağladığı) için Allah’tan başkasına ibadet ettiklerinde dahi Allah’a ibadet etmekte-

dirler. Çünkü nimet veren yalnızca Allah’tır. Buna uygun olarak: “Göklerde ve yerde hiçbir varlık yoktur 
ki Rahmân’a kul olarak gelmesin” [Meryem, 19/93] buyurulmaktadır. Şayet “İnsanlar (bütün) eylemle-

rinde Allah’a ibadet ediyorlarsa o zaman yerilmezler” denilirse, şöyle cevap verilir: İnsanlar fiillerindeki 

maksatları sebebiyle yerilirler. Çünkü onlar Allah’tan başkasına ibadeti amaçlamaktadırlar. İnsan niyeti 

dolayısıyla mükâfatlandırılır ve cezalandırılır. Bundan dolayı “Ameller niyetlere göredir” buyrulmuştur.” 

-nüshalarının hâmişinde şu bilgi yer almaktadır: Zeki kişiye şu husus gizli değildir: Peygam أ ج ش ب   3

ber’in [sallallâhu aleyhi ve sellem] Allah Teâlâ’nın salâtına (rahmetine) layık olmasına sebep olan kemâl 

sıfatlarla zikredilmesi, O’nun salâtının talep edilmesine denktir. Nitekim fazilet sahibi kişilerin cömert 

bir kralın yanında lütfa layık olacak niteliklerle bilinmesi, kralın lütfunu talep etmeye denktir. Böylece 

bu mukaddimede Peygamber’e salâtın terk edildiği noktasındaki bazı vehimler giderilmiş olur. 



٥

١٠

[ėĤËĩĤا ÙĨïĝĨ]

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ [٢ظ]/

 īــĩèóĤا ،īــĻĨóכŶا īــĺóìŴوا ،īــĻĨïĜŶا īــĻĤ ƪوŶا īــĨ ١īــĻĩĤאđĤرب ا Ʃų ïــĩéĤا

 ÙــƪűĬאĩèóĤا  įــÝĩèóÖ  ƪħــĐ اÝĤــאم،   ģــĨכאĤا åÖــĳده   ħــĻèóĤا اđĤــאم،   ģĨــאýĤا äĳÖــĳده 

 īــĺïĤم اĳــĺ ــכĤאĨ ،ــאءü ــאĩÖ ــאءü īــĨ Ùــ ƪĻĩĻèóĤا įــÝĩèóÖ ƪÿــìאء، وĻــüŶدات اĳــäو

 ĹــĘ ħــİدĳĥíÖ īــĺïèאåĤا ĵــĥĐو ħــĻđĭĤدار ا ħــıĤĳìïÖ īــĺïèĳĩĤا ĵــĥĐ ħכــéĺ ßــĻè

Ĭــאر اĻéåĤــŰ .ħــא Ĩــİ īــĳ اĤــñي đُĺ×ــĘ ïــĀ Ĺــĳرة כđĨ ģ×ــĳد،٢ وùُĺــđÝאن ÖــĘ įــĹ إدراك 

כāĝĨ ģــĳد، إƪĺــאك đĬ×ــĘ ،ïــýĬ Żــóك đÖ×אدÜــכ أèــïًا، وإƪĺــאك ùĬــĘ īĻđÝــĬ Żــïرك Öــïون 

 ěَــĺóĉĤــכ، واÖאÝכ ěــÐאĝè ħــıĘ ĵــĤإ ģــĀĳĩĤا ħĻĝÝــùĩĤاط اóــāĤــא اĬïİا، اïًــĨــכ أÝĬאĐإ

 ٣ēÖاĳــùÖ ħــıĻĥĐ ÛــĩđĬأ īــĺñĤاط اóــĀ ،ــכÖאĉì ěــÐאĜدرك د ĵــĤإ ĹــąęĩĤا īĻ×ÝــùĩĤا

ــĳا / Ĭכא īــĺñĤا įــĤ٤ وآïٍــ ƪĩéĨ ،ــכĩכèِ ēــĤاĳÖ ħــıĻĤإ ÛَــĥĀأو īــĺñĤا ěَــ ĺóĈــכ، وĩđĬ

 ħــıĻĥĐ بĳــąĕĩĤا óــĻĔ ،īــĻĤى داïــıĤق اóــĈ ĵــĥĐو ،īــĻĐــאء داĄóĤا ģ×ــøُ ĵــĤ[٣و] إ

.īــĻĤאąĤا źو

وĘــİ ĹאĨــû أ ج ش ب: إĩƪĬــא اĻÝìــĩè óــïه øــ×éאĩÖ įĬــא İــĘ ĳאéÜــÙ כĨŻــį وإن اąĬــƪħ إĻĤــđÖ įــĨ ăــא ĭĺאøــÕ اĝĩĤــאم،   ١
إüــאرةً إĤــĵ إƪĬــĻĤ įــ÷ Ĩــü īــÉن اŶدÖــאء ĨــĻ×Đ īــïه اÝäźــóاء ĥĐــĩè ĵــïه øــ×éאĨ įĬــĭĐ īــï أùęĬــħı؛ Öــĕ×ĭĺ ģــĹ أن 
 ÛَــĻĭàــא أĩכ ÛــĬــכ، أĻĥĐ ــאءĭà Ĺــāèأ ź» :مŻــùĤا įــĻĥĐ ــאلĜ ،įــùęĬ įــÖ ïــĩéĺو įــĨŻכ Ùــĥĩä īــĨ نĳכــĺ ــאĩÖ وهïــĩéĺ

.«įــ ĭĨ» .«َــכùęĬ ĵــĥĐ
ــóه  ĻĔ واïــ ×Đ إذا ħــıĬÍĘ ،ًــאĐĳĈ وهïــ ×đĺ ħــĤ اً وإنóــıĜاً وóĻíــùÜ ųون اïــ×đĺ ħــıĥــאس כĭĤا ħــà :ج ش ب ûــĨאİ ĹــĘو  ٢
 ĹــÜِآ ƪźِرَْضِ إŶاتِ وَاĳَĩَــ ƪùĤا ĹــĘِ īْــĨَ ƫģُا: ﴿إِنْ כñــİ ĵــĥĐو ،ħđĭĩĤا ĳــİ įــĬŶ ؛ųون اïــ×đĺ ħــıĘ ħــıĻĥĐ ħــđĭĩĤا įــĬأ ĵــĥĐ
ــĳن İïāĝÖــĩĻĘ ħــא  ƫĨñĺ ــאĩƪĬإ: ģĻĜ ا؟ĳ ƫĨــא ذĩĤ ħــıĥđęÖ Ʃųون اïــ×đĺ اĳــĬכא ĳــĤ :ģــĻĜ نÍــĘ [٩٣/١٩ ،ħــĺóĨ] ﴾ًاïــ×ْĐَ īِــĩَèْ ƪóĤــאل اĜ اñــאت». כــĻĭĤאÖ ــאلĩĐŶــאل: «اĜ اñــıĤو ،įÝĻĭÖ ÕــĜאđĨــאب، وáĨ ــאنùĬŸوا ،ųّا óــĻĔ ــאدة×Đ ونïــāĝĺ ħــıĬŶ ن؛ĳــĥđęĺ

.[٥٤٦/٥ ،Ĺــ×ĻĉĥĤ ÕــĺóĤــאع اĭĜ īــĐ ėــýכ ĹــĘ ÕــĻĕĤح اĳــÝĘ] ــאف؛ýכĤح اóــü ĹــĘ Ĺــ×ĻĉĤا
ıــא. éĀــאح. [اéāĤــאح İĳåĥĤــóي،  ƪĩÜأي: أ ،ÙــĩđĭĤا įــĻĥĐ ųا ē×ــøوافٍ، وأ ،ģــĨأي: כא ēÖــאø ءĹــü :ج ب ûــĨאİ ĹــĘو  ٣

.[«ē×ــø»
ــא  ıÖ Ĺــ ÝĤا Ùــ ƪĻĤאĩכĤــאت اęāĤאÖ ħƪĥــøو įــ ĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ Ĺــ ×ĭĤا óذכــ ƪأن īــĉęĤا ĵــĥĐ ĵــęíĺ ź :أ ج ش ب ûــĨאİ ĹــĘو  ٤
ĳن Öــį اđĬŶــאم  ƫĝéÝــùĺ ــאĩÖ ģــąęĤا ģــİف أóــđĺ ْــא أنĩכ įــĻĥĐ įــĭĨ ةŻــāĤا ÕــĥĈ ة ƪĳــĜ ĹــĘ įĬאé×ــø Ʃųا īــĨ ةŻــāĤا ƫěéÝــùĺ
 Ĺــ×ĭĤا ĵــĥĐ ةŻــāĤا ƪــאم أنİوŶا ăــđÖ ĵــĤــאدر إ×Ýĺ ــאĨ ďــĘïĬאĘ ،ħــıĻĥĐ įــĭĨ ــאمđĬŶا ÕــĥĈ ة ƪĳــĜ ĹــĘ ħــĺóכĤــכ اĥĩĤا ïــĭĐ

.«įــĭĨ» .Ùــ×ĉíĤه اñــİ ĹــĘ ÙوכــóÝĨ
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Uzun zamandır Allah Teâlâ’nın kelâmının tefsiri ve âyetlerinin te’vîli 

hususunda lafız ve mâna vecihlerini bir araya toplayan, lafız ve mânadaki 

incelik ve nüktelerin tamamını açıklayan, küçük büyük her şeyi ele alan, 

belâgat sahibi kişilerin nüktelerini içeren, âriflerin işaretlerini kuşatan bir 

kitap yazmak aklımı kurcalıyor ve gönlümden geçip duruyordu. Fakat bir-

takım olaylar ve meşguliyetler beni engelledi. Ta ki yaşlandım, kemiklerim 

zayıfladı ve saçlarım ağardı.1 (Nihayet) hata ve kusurla da olsa tepeden 

tırnağa niyetimle doldum. Kitabını tilavet ederek tamamen Allah’a yönel-

menin, O’nun hitabının amaçlarını tefekkür etmenin vakti gelip çattı. Bu 

sâik kuvvet buldu ve ben onun hükmüne isteksizce değil gönül hoşluğuyla 

boyun büktüm. Gönlünü Allah’a bağlamış kardeşlerden yanımızda olan 

bazılarının sözlü bir şekilde, yanımızda olmayanların ise mektuplarıyla ta-

lepte bulunmaları da bu sebebe eklendi. Onlar bu niyetin benden husule 

geldiğini zannetmektedirler ne var ki bu durum benden uzak da sayılmaz. 

Hâl böyle olunca Allah Teâlâ’dan yardım istedim, istihârede bulundum ve 

Allah’ın tevfiki ile bahsettiğim çalışmayı telif etmeye koyuldum. Kendi 

kendime, tefsirlerde mütalaa ettiğim eşsiz inceliklerden ve gönlüme doğan 

harikulade nüktelerden hiçbir şeyi dışarıda bırakmadan kitaba almayı şart 

koştum. İşte şimdi, Kitabın Aslı (Ümmü’l-Kitâb) olan Fâtiha sûresi hak-

kında nakledilen hadislerden birkaçıyla (esere) başlıyorum. Bütün noksan 

sıfatlardan münezzeh olan Allah, doğruyu ve doğruluğu ilhâm edendir.

Ebû Hüreyre’den [radıyallâhu anh] şöyle dediği rivayet edilmiştir: Allah 

Resulü’nü [sallallâhu aleyhi ve sellem] şöyle buyururken işittim: “Allah Teâlâ 

buyurdu ki: Ben namazı kendimle kulum arasında iki kısma ayırdım. Yarısı 

benim yarısı da kulumundur ve istediği şey kuluma aittir. Kulum namaza baş-

ladığında “Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla”2 der. Ben de: “Kulum beni 

andı” derim. Sonra: “Hamd yalnızca âlemlerin Rabbi olan Allah’adır”3 der. 

1  Müellif burada Meryem sûresi 4. âyetten iktibasta bulunmaktadır. [trc]

2  Fâtiha, 1/1; أ ج ش ب nüshalarının hâmişinde şu bilgi yer almaktadır: Eğer besmele Fâtiha’nın müstakil 

bir âyeti ise Fâtiha’nın ortadan ikiye bölünmesiyle kastedilen husus, onun iki kısma veya yaklaşık ola-

rak ortadan bölünmesidir. Şayet Fâtiha’nın müstakil bir âyeti ve temelde onun bir parçası değilse yahut 

besmele, âyetin bir kısmı kabul edilirse Fâtiha’nın ikiye bölünmesi tam olarak gerçekleşir. Kuşkusuz bu 

bölme işinde büyük bir anlam bulunmaktadır ki o da kul için kâmil bir faziletin tahakkuk etmesidir. 

Zira kul, Kitâb’ın aslı ve başlangıcı olan bu sûrede bütün noksan sıfatlardan münezzeh olan Hakk(ın 

payın)a denk bir ortak yapılmıştır.

3  Fâtiha, 1/2.
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ــא đÖــĨًïĝِĘ :ïــא١ כאن íĺאĤــĀ ãــïري، وĺــïور Ęــĥَìَ Ĺــïي٢ أن أرÜِّــùęÜ ĹĘ ÕــóĻ כŻم  ƪĨأ
ــא äאđًĨــא äĳĤــĳه اęĥĤــċ واĭđĩĤــĺ ź ĵــïع ĩıĻĘــא دĝĻĜــÙ أو  ÖًאÝכ įــÜאĺآ ģــĺوÉÜ٣ وĵــĤאđÜ Ʃųا
ęĻĉĤــÙ إźّ أïÖاİــא، وĕĺ źــאدر ĻĕĀــóة وű×Ř źــóة إƪź أāèאİــא، ĺًĳÝéĨــא Ĭ ĵĥĐכאت اĕĥ×Ĥאء، 
ــא ĥĐــĵ إüــאرات اĘóđĤــאء، وĤכــī כאن ĭĜĳđĺــĭĐ Ĺــè įــĳادث اĨõĤــאن، وĀــĳارف  ĺًĳĉĭĨو
 ĹــÝĻĭÖ تŷــÝĨא، وا×ًĻــü أسóــĤا ģđÝــüوا ،ĹّــĭĨ ħــčđĤا īــİوو ،Ĺّĭــø óכُ×ــ ĵــÝè ــאنàïéĤا
 ،įÖאÝوة כŻــÝÖ Ʃųا ĵĥĐ ÙƪĻĥכĤאÖ ــאل×ĜŸا ÛــĜــאن وèــא، و×ًĻĐو ÙــāĝĭĨ ĹــĨïĜ ĵــĤإ Ĺــøرأ īــĨ
 ģــÖ ÙــĻİاóכĤאÖ ź ــאıĩכéĤ ُتïــĝĬوا ،ÙُــĻĐاïĤــכ اĥÜ ÛــĺĳĝĘ ،įــÖאĉì ïــĀאĝĨ ĹــĘ óــƫÖïÝĤوا
ÖאĳĉĤاĻĐــÙ، واąĬــħ إıĻĤــא اøــĐïÝאء đÖــă اìŸــĳان اĻĻıĤŸــī اéĤאĺóĄــÖ īאíĩĤאĈ×ــאت، 
 ïđ×ÝــùĨ óĻĔ ÕĉíĤا اñــİو ،Ĺــ ِّĭĨ ÏــĻåĺ óــĨŶا اñــİ ƪأن ħــıĭĨ ــאĭًČ ،ــאت×ÜכאĩĤאÖ īــĻ×ÐאĕĤوا
 ĵــĥĐ אĈًــאرü ،įــ Üóــא ذכĩĻĘ įــ ĝĻĘĳÝÖ ÛُĐóــüو ،įُÜóíÝــø٤ واĵــ ĤאđÜ Ʃųا ÛُĭđÝــøאĘ ،Ĺــ ِّĭĐ
ــü óــÑًĻא ĭđĥĉُْÜــĹ /[٣ظ] ĉĨאđĤــÙ اęÝĤאøــĻĥĐ óĻــĨ įــī اĜïĤאÐــě اĤ×אرĐــÙ، أو  ِìّأد ź ْأن ĹــùęĬ
 ĹــĘ اردةĳــĤا ßــĺאدèŶا ăــđ×Ö ïٍــÝ×Ĩ ــאĬــא أİو ÙــđÐاóĤا ėــÐאĉĥĤا īــĨ įــĻĤإ īــİñĤــאق اùĭĺ

üــÉن اęĤאéÜــÙ اÝĤــİ ĹــĹ أمƫ اĤכÝــאب، واø Ʃųــ×éאİ įĬــĳ اĤـــāĥĤ ħıĥĩُــïق واāĤــĳاب.

 Ʃųا  ĵــƪĥĀ  Ʃųا رøــĳل   Ûđĩــø Ĝــאل:   įــĭĐ  Ʃųا  ĹــĄر ĺóİــóة   ĹــÖأ  īــĐ
 īــĻÖو  ĹــĭĻÖ اāĤــŻة   ÛُĩــùَĜ  ĹِّــĬإ  : ƪģــäو  ƪõــĐ  Ʃųا «Ĝــאل  ĝĺــĳل:   ħĥــøو  įــĻĥĐ
ĝĺــĳل  øــÉل.٥  Ĩــא  وđĤ×ــïي  đĤ×ــïي  وıęāĬــא   ĹــĤ ıęāĭĘــא   ،īــĻęāĬ Đ×ــïي 
 [١/١  ،ÙــéÜאęĤا]  ٦ħِــĻèِ ƪóĤا  īِــĩٰèْ ƪóĤا  ِ Ʃųا  ħِــùْÖِ اāĤــŻة:   çــÝÝĘا إذا  Đ×ــïي 
 [٢/١  ،ÙــéÜאęĤا]  īَــĻĩِĤَאđَĤْا رَبِّ   ِ Ʃųِ  ïُــĩْéَĤْا ĝĺــĳل:   ħــà Đ×ــïي.   ĹــĬóذכ ĜÉĘــĳل: 

وĘــİ ĹאĨــû أ ج ش ب: İــĳ اøــħ اĝĤــïم ìــŻف اéĤــïوث đäــĨ ģــī اøــĩאء اĨõĤــאن، כــñا ĘــĹ اéāĤــאح. [اéāĤــאح   ١
«Ĝــïم»]. İĳåĥĤــóي، 

ــאل. ĝĺــאل: وĜــď ذĤــכ Ęــĥì Ĺــïي، أي: ĘــĹ رُوĐــĹ وĥĜ×ــéĀ .Ĺــאح.  ×Ĥــכ اĺóéÝĤאÖ ïــĥíĤأ ج ش ب: ا ûــĨאİ ĹــĘو  ٢
.[«ïــĥì» İĳåĥĤــóي،  [اéāĤــאح 

.ĵĤאđÜ - أ ج ش  ٣
.ĵĤאđÜ - ب  ٤

أ: ï×Đ īĻÖ ĹĭĻÖي ıęāĭĘ īĻęāĬא ĳĝĺ įĤل ï×Đي...   ٥
 ĵــĤא إıÝĩــùĜ īــĻęāĬ ĵــĤإ ÙــéÜאęĤا ÙĩــùĝÖ ادóــĩĤאĘ ÙــéÜאęĤا īــĨ Ùً ƪĥĝÝــùĨ Ùًــĺآ Ùĥĩــù×Ĥا ÛــĬأ ج ش ب: إن כא ûــĨאİ ĹــĘو  ٦
 ŻًــĀــא أıĭĨ نĳכــĺ ź نÉــÖ ــאıĭĨ Ùً ƪĥĝÝــùĨ Ùًــĺآ īכــĺ ħــĤ ــא، وإن×ًĺóĝÜ [īĻĩــùĜ ĵــĤج ش ب - أو إ] īĻĩــùĜ ĵــĤأو إ īــĻęāĬ
 ÙــĥĻĥä ةïــÐאĘ ÙĩــùĝĤه اñــİ ĹــĘ ƪأن ƪــכü źو ،ěــĻĝéÝĤا ÕــùéÖ ĳــİ ــאĩƪĬإ īــĻęāĬ ĵــĤإ ÙــéÜאęĤا ÙĩــùĝĘ Ùٍــĺآ ăــđÖ نĳכــĺ أو

.«įــĭĨ» .ÙــéÜאĘــאب وÝכĤأمّ ا ĳــİ ــאĩĻĘ įĬאé×ــø ِěّــéĥĤ źًــאدđĨ אĩًİــאùĨ ģــđä įـّـĬŶ ؛ïــ×đĥĤ ÙــĥĨכא ÙــĥĻąĘ ــאت×àإ Ĺــİو
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Ben: “Kulum bana hamd etti” derim. Sonra kulum: “O Rahmân ve 
Rahîm’dir”1 der. Ben de: “Kulum beni övdü [senâ]” derim. Akabinde: “Din 
gününün sahibidir”2 der. Ben de: “Kulum beni medhetti [temcîd]” derim. 

Ardı sıra: “Yalnızca sana ibadet eder ve senden yardım isteriz”3 der. Ben ise: 

“Bu âyet benimle kulum arasında ikiye ayrılmıştır. Sûrenin sonu kuluma 

aittir. İstediği kuluma verilecektir” derim.”4

Burada bölündüğü söylenen namaz ile kastedilen ya Fâtiha sûresidir; 

bu durumda parçanın bütünün ismiyle adlandırılması söz konusudur ki 

parçanın yüceliğine ve sanki onun, bütünün bizzat kendisi olduğuna işa-

ret etmek için kullanılır ya da namazın kendisidir; namazın bölünmesiy-

le de onun bir parçası olan Fâtiha’nın bölünmesi dikkate alınmaktadır. 

İlk kısımların bütün noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah’a ait olması, 

kulun Allah Teâlâ’yı hamd, senâ ve medh edişinin nefsi için değil yalnız 

Allah için olması sebebiyledir. “Yalnızca sana ibadet eder ve senden yardım 
isteriz”5 buyruğu Allah ile kulu arasında bölünmüştür. Çünkü ibadet Al-

lah içindir, kul için değil; yardım talebi ise kul içindir, Allah için değildir. 

Sûrenin sonu ise kula ait kılınmıştır. Zira o hidâyeti Allah Teâlâ için değil 

kendi için istemektedir. “İstediği kuluma verilecektir” sözü ise “İstediği hi-

dayet (ona verilecektir)” anlamına gelmektedir. Sustuktan veya unuttuktan 

sonra gerçekleşen durum için çokça kullanılması sebebiyle “zikir/anmak” 

kelimesini, ilk olarak gelen besmeleye has kılmıştır. Fakat hamd, senâ ve 

temcîd, birbirine yakın mefhumlardır ve tefennün6 için zikredilmiştir. Ya-

hut “hamd”i hamd kelimesini içermesi dolayısıyla o özel ifadeye; temcid 

kelimesini de “din gününe hâkim olmaya” veya “sahip olmaya” özgü kıl-

mıştır. Çünkü bu ikisinin tespitinde O’nun yüceliğini ikrar etmek söz ko-

nusudur. Senâ kelimesini her ikisinden ayırmak için ona has olan anlamda 

kullanılmıştır.

1 Fâtiha, 1/3.

2 Fâtiha, 1/4.

3 Fâtiha, 1/5.

4 Müslim ve diğer kaynaklarda birtakım lafız farklılıklarıyla rivayet edilmiştir. Bk. Ebü’l-Hüseyn Müs-

lim b. Haccâc, Sahihu Müslim, 1. Baskı (Riyad: Dâru Tîbe, 2006), “Salât”, 11 ; Süleyman b. el-Eş’as 

el-Ezdî Ebû Dâvûd, Sünenü Ebî Dâvûd, thk. Muhammed Avvâme, 2. Baskı, 5 c. (Beyrut: Müessese-

tü’r-Reyyân, 2004), “Salât”, 134.

5 Fâtiha, 1/5.

6 Bir metinde daha önce söylenen bir kelimeyi tekrarlamak gerektiğinde değiştirerek söylemeyi ifade 

eden edebî üslûp. [trc]
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 ĵــ ĭàل: أĳــ ĜÉĘ [٣/١ ،ÙــéÜאęĤا] ħِــ Ļèِ ƪóĤا īِــ ĩٰèْ ƪóĤل: اĳــĝĺ ħــ à .يïــ ×Đ Ĺــ Ĭïĩè :لĳــ ĜÉĘ

ĬïــĐ Ĺ×ــïي.  ƪåĨ :لĳــĜÉĘ [٤/١ ،ÙــéÜאęĤا] īِــ ĺ ِïّĤمِ اĳْــ ĺَ ِــכ ĤِאĨَ :لĳــĝĺ ħــà .يïــ×Đ ĹّــĥĐ

ــīُĻđِÝَ [اęĤאéÜــÙ، ٥/١] ıĘــñه اĺŴــĭĻÖ ÙــĹ وĻÖــĐ ī×ــïي  ùْĬَ َــאك ƪĺِوَإ ïُــ ×ُđْĬَ َــאك ƪĺِل: إĳــĝĺ ħــà

ĻęāĬــī وآìــó اùĤــĳرة đĤ×ــïي، وđĤ×ــïي Ĩــא øــÉل».١ 

 ÙĨאíĘ ĵĤــאرةً إüإ ِģّכĤا ħــøאÖ ءõåĥĤ ÙًĻĩــùÜ ÙéÜאęĤא ا ƪĨإ ÙĨĳــùĝĩĤة اŻāĤאÖ ادóĩĤا

ــאر  ×ÝĐאÖ אıÝĩــùĜ אıÝĩــùĝÖ ادóــĩĤא، واıــ ùُęĬ ُةŻــāĤأو ا įــ ùُęĬ ģــכĤا ĳــİ įــ ƪĬÉכĘ ءõــåĤا

 óِور ذכــïــĀ ƪنŶ ؛įĬאé×ــø Ʃų وَُلŶــאمُ اùĜŶا Ûــĥđäُ ــאĩƪĬوإ .ÙــéÜאęĤا ĳــİ يñــĤــא اıÐõä

 :įُــĤĳĜ ģــđäُو .įــùęĭĤ ź Ʃų ĳــİ ــאĩƪĬإ ïــ×đĤا īــĨ هïِــĻåĩÜو įــÐِאĭàه وïِــĩè٢ وįĬאé×ــø Ʃųا

إƪĺِــאكَ đْĬَُ×ــïَ وَإƪĺِــאكَ /[٤و] ùْĬَــīُĻđِÝَ [اęĤאéÜــÙ، ٥/١] ĻÖــī اƩų وĻÖــī اđĤ×ــï؛ Ŷنƪ اđĤ×ــאدة إĩƪĬــא 

 Õــĥĉĺ įــ ƪĬŶ ؛ïــ ×đĥĤ رةĳــùĤا óُــìآ ģــđäُو . Ʃų ź ïــ ×đĥĤ ÙĬאđÝــøźوا ،ïــ ×đĥĤ ź Ʃų Ĺــİ

اïıĤاĺــùęĭĤ ÙــđÜ Ʃų ź įאĤــĤĳĜ .ĵــį: «وđĤ×ــïي Ĩــא øــÉل»، ĭđĺــĹ: اïıĤاĺــÙ اÝĤــø ĹــıĤÉא، 

 ïــđÖ ر أوĳכــñĩĤا īــĐ تĳــכùĤا ïــđÖ نĳכــĺ ــאĩĻĘ ģĩđÝــùĺ ــאĨ اóًــĻáכ óכــñĤــא כאن ا ƪĩ Ĥو

ــא اĩéĤــï واĭáĤــאء واĻåĩÝĤــĨĳıęĩĘ ïــאت  ƪĨوأ ،źً ƪرَدة أوĳĩُــ اùĭĤــĻאن، ìــÖ ƪÿאù×ĤــÙĥĩ اĤـ

 ÙــĕĻĀ ĵــĥĐ įĤאĩÝــüź ƪÿــì ــאĩÖ ïــĩéĤا ƪÿــì ــאرة، أو×đĤا ĹــĘ ــאĭًƫĭęÜ تóذُכِــ ÙــÖאرĝÝĨ

 ĳــİره، وïــĝĤ ــאđًĘــא رĩıÜא×àإ ĹــĘ ƪنŶ ؛įــÝƪĻכĤאĨ أو īــĺïĤم اĳــĺ Ùــ ƪĻכĥĩÖ ïــĻåĩÝĤوا ïــĩéĤا

.įــĻĘóĈ īــĐ įــĤ اõًــĻĻĩÜ įــÖ ƪÿــì ــאĩÖ ــאءĭáĤوا ،ïــĻåĩÝĤאÖ ادóــĩĤا

رواه ùĨــħĥ وİóĻĔــęĤÉÖ ħــאظ ęĥÝíĨــÙ. اčĬــĻéĀ óــùĨ çــħĥ، اāĤــŻة ١١، رĜــħ اĺïéĤــß: ٣٨؛ øــīĭ أÖــĹ داود، اāĤــŻة   ١
.١٣٤

.įĬאé×ø - ش  ٢



52 MUKADDİME  - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

Talhâ’nın Mâlik’ten, Mâlik’in Mekhûl’den onun da Ebû Bekir es-Sıd-

dîk’tan [radıyallâhu anh] naklettiğine göre Ebû Bekir şöyle söylemektedir: 

“Allah Teâlâ’ya yemin olsun ki Muhammed Mustafa [sallallâhu aleyhi ve 

sellem] bana şöyle dedi: Allah Teâlâ’ya and olsun ki Cibrîl [aleyhi’s-selâm] 

bana şöyle dedi: Allah Teâlâ’ya yemin ederim ki Mikâil [aleyhi’s-selâm] 

bana şöyle dedi: Allah Teâlâ’ya and içerim ki İsrâfil [aleyhi’s-selâm] bana 

şöyle dedi: Allah Teâlâ buyurdu ki: İzzetim, celâlim, cömertlik ve keremi-

me yemin olsun ki kim Fâtihatü’l-kitâb’a birleştirerek bir kere “Rahmân ve 
Rahîm olan Allah’ın adıyla”1 derse, benim onu affettiğime ve onun iyilik-

lerini kabul edip günahlarını bağışladığıma, onun dilini ateşte yakmayaca-

ğıma, kabir, cehennem ve kıyamet gününün azabından, en büyük korku-

dan onu emin kılacağıma ve onun bana peygamberlerden ve velî kullardan 

daha önce ulaşacağına şahit olunuz.”2

Şeyh Sadreddîn el- Konevî3 [radıyallâhu anh], bazı nebevî hadisleri açık-

ladığı kitabında şöyle söylemektedir:

“Bilesin ki akıllı olana şu gizli değildir: Besmeleyi sadece okuyuşta Fâtiha-

tü’l-kitâb’a eklemek ve bu ikisinin lafzî sûretlerinin birlikteliği böyle bir tercih 

ve yüce şerefi gerektirmez. Bunların hepsinde bulunan sır şudur: Daha önce 

namazın bölünmesiyle ilgili hadiste geçtiği üzere Hak Teâlâ besmeleyi zikir, 

devamını da hamd ve senâ kılınca bu açıdan o ikisini ayırmış oldu. Tahkîk 

ehli kişilere açıktır ki övenin övdüğü kişiyi senâsı, övenin bulunduğu hâl üzere 

övüleni tarifidir. Tam bir zikrin hakikati zikredilene tam olarak delâlet eden 

şeyi açıklamak ve onun zatını anlatmaktır. Yahut zikredenin zikredileni nef-

sinde hazır tutması ya da O’nunla beraber bulunmasıdır. Huzur ve istihzar 

malumun ortaya çıkarılmasından ibarettir. Zikir ile elde edilen de nihaye-

tinde ilimdir. Zikir bir açıdan senâdan farklı değildir. Fakat bu, Hakk’ı ta-

nıyarak ve tanıtarak zikreden kimse hakkında böyledir. (Böyle bir durumda) 

Hak âdeta şöyle buyurmaktadır: Zikredilenin zatını anlatması bakımından, 

zikri senâsı ile birleşen kişi(nin zikri), övgüsü aracılığıyla övüleni tam bir 

1 Fâtiha, 1/1.

2 Ebü’l-Meâlî Sadreddin  Konevî, Şerhu’l-Erba‘în Hadîsen, thk. Hasan Kamil Yılmaz (b.y.: İntişârât Bîdâr, 

t.y.), 154-155; Ebü’l-Hasen Ali b. Muhammed b. Irak el-Kinânî, Tenzîhu’ş-Şerîati’l-Merfûa ani’ş-Şenîa-
ti’l-Mevdûa, thk. Abdülvehhâb Abdüllatif ve Abdullah Muhammed es-Sıddîk, 2. Baskı, 2 c. (Beyrut: 

Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1981), 2/114.

3 Ebü’l-Me‘âlî Sadruddîn Muhammed b. İshâk b. Yusuf el- Konevî (ö. 673/1274).
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ĺــě رĄــĹ اĭĐ ƩųــĜ įــאل:  ِïّāĤا óכــÖ ĹــÖأ īــĐ لĳــéכĨ īــĐ ــכĤאĨ īــĐ ÙــéĥĈ īــĐ
 ħــĻčđĤا ƩųــאÖ :ــאلĜو ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــƪĥĀ ĵــęĉāĩĤا ïــ ƪĩéĨ Ĺــĭà ƪïè ïــĝĤ ħــĻčđĤا ƩųــאÖ»
 įــĻĥĐ ģــĻÐכאĻĨ Ĺــĭà ƪïè ïــĝĤ ħــĻčđĤا ƩųــאÖ :ــאلĝĘ مŻــùĤا įــĻĥĐ ģــĻÐó×ä Ĺــĭà ƪïè ïــĝĤ
 :ĵــĤאđÜ Ʃųــאل اĜ :ــאلĜم وŻــùĤا įــĻĥĐ ģĻĘاóــøإ Ĺــĭà ƪïè ïــĝĤ ħــĻčđĤا ƩųــאÖ :ــאلĜم وŻــùĤا
 [١/١ ،ÙــéÜאęĤا] ħِــĻèِ ƪóĤا īِــĩٰèْ ƪóĤا Ʃųا ħِــùْÖِ أóــĜ īــĨ ،ĹــĨóدِي وכĳــäَُو ĹــĤŻäو ĹــÜ ƪõđÖ
 įــ ĭĨ Ûــĥ×Ĝو ،įــ Ĥ تóــęĔ ïــĜ Ĺــ ِّĬأ ƪĹــ ĥĐ واïıــüةً اïــèةً وا ƪóــ Ĩ ــאبÝכĤا ÙــéÜאęÖ Ùًــ ĥāƪÝĨ
 īــĨ هóــĻäُــאر وأĭĤאÖ įĬــאùĤ قóــèُأ źאت، وÑĻــùĤا įــĭĐ [٤ظ]/ ــאوزتåÜאت وĭــùéĤا
 ģــ×Ĝ ĹــĬאĝĥĺو ،óכ×ــŶع اõــęĤوا ،ÙــĨאĻĝĤم اĳــĺ ابñــĐــאر، وĭĤاب اñــĐو ،óــ×ĝĤاب اñــĐ

ــאء».١ ĻĤوŶــאء وا Ļ×ĬŶا

 ăــđÖ įــĻĘ حóــü يñــĤا įــÖאÝכ ĹــĘ įــĭĐ Ʃųا ĹــĄي٢ رĳــĬĳĝĤا īــĺïĤر اïــĀ ëĻــýĤــאل اĜ
:Ùƪĺĳ×ĭĤا ßــĺאدèŶا

د اāِّÜــאل Ĝــóاءة اù×ĤــęÖ ÙĥĩאéÜــÙ اĤכÝــאب وĀــĳرة  ƪóــåĨ ƪأن ģــĜאĐ ĵــĥĐ ĵــęíĺ ź įــƪĬأ ħــĥĐا

 ĹــĘ رجïــĩĤا óــùĤــא اĩƪĬــאذخ. وإ ×Ĥف اóــýĤوا çــĻäóÝĤا اñــİ Õــäĳĺ ź ــא đًĨ ــאĩıÖ ċــ ƫęĥÝĤا

א đäــģ اù×ĤــÙĥĩ ذכــóًا وĨــא İĳĥÝĺــא ĩèــïًا وĭàــאء כĩــא  ƪĩـــĤ įĬאé×ــø ƪěــéĤا ƪأن ĳــİ įــ ِĥّــכ כĤذ

 īــĻĝ ِĝّéĩĤا ïــĭĐ īّــĻِ×Ĥا īــĨو .įــäĳĤا اñــİ īــĨ ــאĩıĭĻÖ õــƪĻĨ ةŻــāĤا ÙĩــùĜ ßــĺïè ĹــĘ ě×ــø

 ßــĻè īــĨ įــĻĥĐ ĵــĭáĩĥĤ ĹــĭáĩĤا īــĨ ėــĺóđÜ įــĻĥĐ ĵًــĭáĨ ģכ ĵــĥĐ ٣īٍــáĨُ ِģّכ īــĨ ــאءĭáĤا ƪأن

 Ùــ ƪĨאÜ ÙــĤźر دĳכــñĩĤا ĵــĥĐ ƫلïــĺ ــאĩÖ çــĺóāÝĤــאم اÝĤا óכــñĤا ÙــĝĻĝèو ،įــĻĥĐ ĵــĭáĨُ ĳــİ ــאĨ

وđُĺــóب Đــī ذاÜــį أو اøــąéÝאر اñĤاŘــó اŘñĩĤــĳر ĘــùęĬ ůــį أو ąèــĳره đĨــį، واąéĤــĳر 

 īــĨ ĳــıĘ .ħــĥđĤا ůــĤإ ďــäــא راąًĺأ įــĥĀאéĘ ،مĳــĥđĩĤء اŻåÝــøا īــĐ ــאرة×Đ אرąéÝــøźوا

 įــƪĬÉכĘ ،ėٍــĺóđÜو ÙٍــĘóđĨ óذכــ ěــéĤا óכــñĺ īــĩĤ Ù×ــùĭĤאÖ īכــĤ ــאء؛ĭƪáĥĤ óــĺאĕĨ óــĻĔ įــäو

 įــęĺóđÝرة כĳכــñĨ [٥و]/ ذات īــĐ بóــđُĺ هóذכــ ƪإن ßــĻéÖ įــÐאĭáÖ هó٤ ذכــïــéƪÜا īــĨ :لĳــĝĺ

 ÙــĐĳĄĳĩĤا ÙđĻĭــýĤــאر ا×ìŶا īــĐ ÙــĐĳĘóĩĤا ÙđĺóــýĤا įــĺõĭÜ ي، ١٥٤-١٥٥؛ĳــĬĳĝĤا īــĺïĤر اïــāĤ ــאáĺïè īــĻđÖرŶح اóــü  ١
.١١٤/٢ ،ĹــĬאĭכĤاق اóــĐ īــÖ ïــĩéĨ īــÖ ĹــĥĐ īــùéĤا ĹــÖŶ

أĳÖ اđĩĤאïĀ ĹĤر اīÖ ïĩéĨ īĺïĤ إéøאق ėøĳĺ īÖ ïĩéĨ īÖ اĳĬĳĝĤي (ت. İ٦٧٣ـ/١٢٧٤م).  ٢
.ĹĭáْĨُ :أ  ٣

.ñَíَƪÜش ب: ا  ٤
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tarifle tarif etmesi gibidir. Her ne kadar o, bizzat zikredilen ve senâ edilen olsa 

bile. Böyle biri tam bir ikram ve yakınlığa hak kazanan tahkik ehli kişilerden 

olur. Şüphesiz böyle bir niteliğin gerçekleşmesi yaratılmışların çoğu için çok 

güçtür. Bunun neticesi yakınlık ve ikramın kemâl noktasına layık olmaktır. Bu 

ise nadiren vuku bulan bir durumdur. Yoksa insanların hemen vehmettiği gibi 

besmeleyle Fâtiha’nın birlikte telaffuzu değildir. Bunu anla! Doğruyu gösteren 

Allah’tır.”1

Allah en doğrusunu bilir, ancak bunun anlamının şöyle olması uzak bir 

ihtimal değildir: Besmeleyi hamdle birleştiren kişi; I-Besmelede durma-

mak suretiyle, bilakis onu “Hamd yalnızca Allah’adır” âyetine birleştirmek-

tedir. II-Besmeleyi müstakil bir cümle yapmaksızın bâ harf-i cerrini mastar 

olan hamd kelimesine müteallak kabul ederek birleştirmektedir. III-İnsan-ı 

kâmil hakikatine ermek suretiyle (onu birleştirmekte) ve Allah Teâlâ’ya bu-

nunla hamd etmektedir. Çünkü Allah ismi bütün bu hakikatlerin haki-

katidir. Bu isimle Allah’a hamd etmek, bu hakikatlerin tamamının hamd 

eden kulda ortaya çıkması cihetiyle tahakkuk etmektedir ve o, ehadiyyetü 

cem‘i’l-esmâi’l-ilâhiyye’ye2 işaret etmektedir. Kuşkusuz böyle bir kul, yara-

tılmışlar arasında nadir biridir. O üstün bir ikram ve kendisine yaraşır bir 

yakınlığın bulunduğuna dair gelen nakillerdeki vasıflara layıktır. 

1 Yukarıdaki alıntı, kaynak metne göre bazı değişiklikler içermektedir. Bk.  Konevî, Şerhu’l-Erba‘în 
Hadîsen, 155-156.

2 Ekberî gelenekteki önemli kavramlardan biri olan bu ifadeyi “Bütün ilâhî isimlerin toplamının birliği” 

şeklinde Türkçe’ye çevirmek mümkündür. [trc]
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 ěــ ƪĝéĨ ĳــıĘ .įــĻĥĐ ĵــĭáĨر وĳכــñĨ ĳــİ ßــĻè īــĨ ĳــĤــא، وĝً ƪĝéĨ ــאęًĺóđÜ įــÐאĭáÖ įــĻĥĐ ĵــĭáĩĤا

 ĵــĥĐ ر ƪñــđÝĺ ÙــęāĤه اñــİ لĳــāè ƪأن ĹــĘ ƪــכü źو ،ÕــĺóĝÝĤام واóכــŸــאل اĩכ ěّéÝــùĨ

 ź دهĳــäر وïــĭĺ يñــĤا ĳــİ اñــıĘ ،امóכــŸوا ÕــŰóĝÝĤــאل اĩכÖ ěــĻĥì įــĥ ّāِéĨو ،ěــĥíĤا óــáأכ
٢.ïــüóĩĤا Ʃųوا !ħــıĘאĘ .ÙــéÜאęĤا ďــĨ Ùĥĩــù×ĤאÖ ċــ ƫęĥÝĤان اóــĜإ īــĨ ــאمİوŶا ĵــĤ١ إě×ــùĺ ــאĨ

Ö źًــÉنْ  ƪــא أو ƪĨإ ïــĩéĤאÖ Ùĥĩــù×Ĥا ģــĀو īــĨَ ƪإن :ħــĥĐأ Ʃųــאه واĭđĨ ــאلĝĺ ْأن ïــđ×ĺ źو 

 Ùĥĩــù×Ĥا ģــđåĺ ź نÉــÖ ــאĻًĬאà ــאĨّ؛ وإ Ʃų ïــĩéĤــاÖ ــאıĥĀو ģــÖ ؛Ùĥĩــù×Ĥا ĵــĥĐ ėــĝĺ ź

ĥĩäــùĨ ÙًــÙًƪĥĝÝ؛ Öــđä ģــģ اĤ×ــאء اåĤــאرة ĝƪĥđÝĨــÖ ÙًــاĩéĤــï اĤــñي İــāĨ ĳــïر؛ وإĨّــא àאáًĤــא 

 ÙــĝĻĝè Ʃųا ħــøا ƪنÍــĘ .ــאıÖ įĬאé×ــø Ʃų٣ اïــĩéĺو ÙــƪĻĤאĩכĤا ÙƪĻĬــאùĬŸا ÙــĝĻĝéĤאÖ ěــ ƪĝéÝĺ نÉــÖ

 ěــÐאĝéĤــכ اĥÜ óــıčĺ ßــĻéÖ ــאıÖ ěــĝéÝĤאÖ ĳــİ ــאĩّĬــא إıÖ Ʃųا ïــĩèو ،ÙــĝĻĝéĤــכ اĥÜ ĳــİ

 ƪــכü źــא. وı ِĥّכ ÙــĻıĤŸאء اĩــøŶ٤ اďــĩä Ùــ ƪĺïèأ ůــĥĐ ƫلïــŰو ïــĨאéĤا ïــ×đĤا ĹــĘ ــאıĥّכ

 ěــÐאęĤام اóכــŸا īــĨ įــ ِĝّè ĹــĘ ــא وردĩÖ ěــĻĥì ěــÐŻíĤا ĹــĘ ــאدر Ĭ ïــ ×đĤا اñــİ ģــáĨ ƪأن

.ěــÐŻĤا ÕــĺóĝÝĤوا

.ě×ø :ج ش ب  ١
ñİا اĳÝéĺ ģĝĭĤي ăđÖ ĵĥĐ اĝĭĤאÿÐ واĺõĤאدات، اóü óčĬح اŶرáĺïè īĻđÖא ïāĤر اīĺïĤ اĳĬĳĝĤي، ١٥٥-١٥٦  ٢

.ïĩéÖ :ب  ٣

.ďĻĩä :ب  ٤
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İsti‘âze

İsti‘âze’nin Kur’ân’dan olmadığı hususunda icma vardır. Mâlik,1 onun 
farz namazda okunmaması görüşündedir. Şâfi‘î,2 Ebû Hanîfe3 ve diğerleri 
farz namazların ilk rek‘atında isti‘âzede bulunurlar. Muhammed b. Sîrîn4 
ise her rek‘atta isti‘âzede bulunur. 

İsti‘âze, Kur’ân kıraatinin başlangıcında vâcip veya menduptur. İsti‘âze ile 
ilgili en sahih lafız şudur: “Taşlanmış/kovulmuş şeytan’dan Allah’a sığınırım.”5 
Bu durum, ilgili ifadenin hadiste bulunması6 ve Allah Teâlâ’nın şu âyetine 
uygunluğu sebebiyledir: “…Taşlanmış/kovulmuş şeytan’dan Allah’a sığın.”

el-Avz: Bir şeye sığınmak, yönelmek ve eşlik etmek demektir. el-Ûze de 
bu kelimeden gelmektedir ki kendisi vasıtasıyla kötülükten sakınılan şey 
için kullanılır. Onun, çocuğa sığınma amacıyla takılan rukye için kulla-
nıldığı da söylenmiştir. Kelime, ayn harfi fethalı el-avze ve dammeli el-ûze 
olarak telaffuz edilebilir. 

Şeytan kelimesi bir görüşe göre “uzak oldu” anlamındaki şetane–yeştunü 
kökünden türemiştir. Çünkü o, Allah Teâlâ’nın rahmetinden uzaktır. Bu du-
rumda kelime fey‘âl kalıbında olmaktadır. Diğer bir görüşe göre ise kelime, 
şâta–yeşîtu kökünden gelmektedir ki anlamı, “hareket etti7 ve yandı” olur. 

1 Ebû Abdullah Mâlik b. Enes b. Ebû Amr (ö. 179/795).

2 Muhammed b. İdrîs b. Abbâs eş-Şâfi‘î (ö. 204/820). ب ش  ج   nüshalarının hâmişinde şu bilgi yer أ 

almaktadır: Kurtubî el-Mehdevî’nin tefsirinde şöyle geçmektedir: Birtakım Şâfi‘î mezhebi eserlerinde 

İmam Şâfî‘î’nin her rek‘atta isti‘âzeyi okuduğu bilgisi yer almaktadır. Bazı eserlerde ise kabul gören gö-

rüşün İmam Şâfi‘î’nin her rek‘atta isti‘âzeyi okumayı müstehâb gördüğü fakat onu ilk rek‘atta okumayı 

tercihe daha şâyân bulduğu zikredilir. [Ebû Zekeriyya Yahya b. Şeref en-Nevevî, Ravzatu’t-Tâlibîn ve 
Umdetü’l-Müftîn, 3. Baskı, 12 c. (Beyrut: el-Mektebetü’l-İslâmî, 1991), 2/241.] 

3 Ebû Hanîfe en-Nu‘mân b. Sâbit b. Zûta et-Teymî el-Kûfî (ö. 150/767).

4 Ebû Bekir Muhammed b. Sîrîn el-Ensârî (ö. 110/729).

 nüshalarının hâmişinde şu bilgi yer almaktadır: Bazı rivayetlerde geçtiği üzere “Hakkıyla işiten أ ج ش ب 5
ve bilen Allah’a sığınırım” ifadesi (en sahih ifade) değildir.

6 Müellifin şu hadise işaret ediyor olması mümkündür: Osman b. Ebî Şeybe  Cerîr b. el-A‘meş  

‘Adî b. Sâbit  Süleyman b. Sard dedi ki: İki adam, biz Peygamber’in [sallallâhu aleyhi ve sellem] 

huzurundayken birbirlerine sövdüler. Onlardan biri yüzü kızarmış ve diğerine kızgın bir şekilde sö-

verken Peygamber [sallallâhu aleyhi ve sellem]: “Ben öyle bir kelime/söz biliyorum ki şayet bu adam 

onu söylese kendinde bulduğu bu durum ondan gider. (Keşke) “Taşlanmış/kovulmuş şeytan’dan 

Allah’a sığınırım” dese!” dedi. Bunun üzerine o adama: “Peygamber’in [sallallâhu aleyhi ve sellem] ne 

dediğini duymuyor musun?” denildi. Adam da: “Ben cinlenmiş/deli değilim.” dedi. Ebû Abdullah 

Muhammed b. İsmail el-Buhârî, el-Câmiu’s-Sahîh, thk. Muhibbuddin el-Hatîb v.dğr., 1. Baskı, 4 c. 

(Kâhire: el-Mektebetü’s-Selefiyye, 1400), “Edeb”, 76; Müslim, “el-Birr ve’s-Sıla ve’l-Edeb”, 30, h.nr: 

109.

-nüshalarının hâmişinde şu bilgi yer almaktadır: “el-heyc” ve “el-heyecân” kelimeleri aynı mâna أ ج ش ب 7

dadır (hareket etmek). Şöyle denilir: Bir şey hareket etti, (yani) kıpırdadı; onu başkası hareket ettirdi. 

(Bu durumda kelime) geçişli veya geçişsiz olarak kullanılmaktadır.
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اĳĝĤل ĹĘ اđÝøźאذة

 ،ÙــĄوóęĩĤة اŻــāĤا ĹــĘ ــאİاóĺ ź ــכ١ĤאĨــא، وĐًאĩäآن إóــĝĤا īــĨ ÛــùĻĤ Ĺــİو

 īــÖ ïــĩéĨــא، وıĭĨ Ùــđل رכ ƪ[٥ظ] أو/ ĹــĘ ذون ƪĳــđÝĺ ــאĩİóĻĔ٣ وÙــęĻĭè ĳــÖ٢ وأďĘــאýĤوا

 .Ùــđرכ ģכ ĹــĘ ذ ƪĳــđÝĺ 
٤īĺóĻــø

 īــĨ ƩųــאÖ ذĳــĐأ» :įــĻĘ ــאرات×đĤا ƫçــĀوأ .ÙــÖوïĭĨ اءة أوóــĝĤل ا ƪأو ĹــĘ Ùــ×äوا Ĺــİو

 ِ ƩųــאÖِ ñْđِÝَــøْאĘَ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ įــÝĝĘاĳĩĤ٦ وßــĺïéĤا īــĨ įــĻĘ ــא وردĩĤ ٥«ħــĻäóĤאن اĉĻــýĤا

 .[٩٨/١٦ ،ģــéĭĤا] ħِــ Ļäِ ƪóĤאنِ اĉَĻْــ ƪýĤا īَــ Ĩِ

 Ĺــİذة، وĳــđĤا įــĭĨو .įــÖ אرةåÝــøźوا įــĤ ــאز٧ĻéĬźء واĹــýĤا ĵــĤــאء إåÝĤźذ: اĳــđَĤوا

 çــÝęÖ ذةĳــĐُذة وĳْــĐَ Ĺــ×āĤا ĵــĥĐ ěــ ƪĥđُĺ ــאĨ Ĺــİو ÙــĻĜ ƫóĥĤ :ģــĻĜو ، ِóّــýĤا īــĨ įــÖ ــאذđُĺ ــאĨ

ıــא.  ِĩّĄو īــĻđĤا

 Ʃųا Ùــĩèر īــĐ ïــĻđÖ įــƪĬŶ ؛ïــđُÖ :أى ،īُĉــýĺ īĉــü īــĨ ƭěÝــýĨ ــא ƪĨאن: إĉĻــýĤوا

ــא ýĨــĨ ƭěÝــü īــאط ýĺــćĻ، أي: İــאج٨ واÝèــóق.  ƪĨــאل، وإđَĻْĘَ اñــİ ĵــĥĐ įــĬووز ،ĵــĤאđÜ

أï×Đ ĳÖ اĨ ƩųאĤכ īÖ أīÖ ÷Ĭ أóĩĐ ĹÖو (ت. İ١٧٩ـ/٧٩٥م).  ١
 Ĺــ×ĈóĝĤا óĻــùęÝĤا ĹــĘ اñכــİ :أ ج ش ب ûــĨאİ ĹــĘو | (ـــ/٨٢٠مİت. ٢٠٤) ĹđĘــאýĤــאس ا×đĤا īــÖ ÷ــĺإدر īــÖ ïــĩéĨ   ٢
 ِģّכ ĹــĘ ذ ƫĳــđÝĤا ƫÕéÝــùĺ įــƪĬأ óــıČŶا ƪــא أنıąđÖ ĹــĘو ،Ùــđرכ ِģّכ ĹــĘ ذ ƪĳــđÝĺ įــƪĬأ ÙƪĻđĘــאýĤا ÕــÝכ ăــđÖ ĹــĘاوي، وïــıĩĤا

رכđــĤ ÙכƪĭــĘ įــĹ اóĤכđــÙ اŶوĤــĵ آכــĭĨ» .ïــį». [روĄــÙ اĉĤאĻ×ĤــĭĥĤ īــĳوي، ٢٤١/١].
أÙęĻĭè ĳÖ اĩđĭĤאن à īÖאīÖ ÛÖ زوĵĈ اĹĩĻÝĤ اĤכĹĘĳ (ت. İ١٥٠ـ/٧٦٧م).  ٣

أÖ ĳÖכīĺóĻø īÖ ïĩéĨ ó اāĬŶאري (ت. İ١١٠ـ/٧٢٩م).  ٤
.«įĭĨ» .אتĺواóĤا ăđÖ ĹĘ ďĜא وĩכ ħĻĥđĤا ďĻĩùĤا ƩųאÖ ذĳĐأ ź :أ ج ش ب ûĨאİ ĹĘو  ٥

ĭàــא  ƪïè ÛــÖאà īــÖ يïــĐ īــĐ ûــĩĐŶا īــĐ óــĺóä ــאĭà ƪïè Ù×Ļــü ĹــÖأ īــÖ ــאنĩáĐ ــאĭà ƪïè :ßــĺïéĤا اñــİ ĵــĤإ óĻــýĺ įــ ƪĥđĤ  ٦
 įــ×èאĀ ƫÕــùĺ ــאĩİïèس وأĳــĥä هïــĭĐ īــéĬو ħĥــøو įــĻĥĐ ųا ĵــƪĥĀ Ĺــ×ƪĭĤا ïــĭĐ نŻــäر ƪÕÝــøــאل: اĜ دóــĀ īــÖ אنĩĻĥــø
ąĕĨً×ــא Ĝــï اĩèــƪó وıُäــĝĘ įــאل اƪĭĤ×ــƪĥĀ Ĺــĵ اĻĥĐ ųــį وøــħĥ: «إĬـّـĥĐŶ Ĺــħ כĩĥــĤ ÙــĜ ĳאıĤــא İñĤــĭĐ ÕــĨ įــא åĺــĤ ïــĜ ĳــאل: 
 ÛــùĤ Ĺــ ِّĬــאل: إĜ ؟ħĥــøو įــĻĥĐ ųا ĵــĥĀ Ĺــ×ĭĤل اĳــĝĺ ــאĨ ďĩــùÜ źأ :ģــäóĥĤ اĳــĤאĝĘ .ħــĻäóĤאن اĉĻــýĤا īــĨ ƩųــאÖ ذĳــĐأ

.١٠٩ :ßــĺïéĤا ħــĜداب ٣٠، رŴوا ÙــĥāĤوا óــ×Ĥا ،ħĥــùĨ çــĻéĀ دب ٧٦؛Ŷــאري، اí×Ĥا çــĻéĀ .«نĳــĭåĩÖ
٧   وİ ĹĘאûĨ أ: اĻéĬźאز: اïđĤول.

.«įĭĨ» .ى ƪïđÝĺ źى و ƪïđÝĺ ،هóĻĔ įäאİאر، وà ءĹýĤאج اİ :אلĝĺ ،ĵًĭđĩÖ אنåĻıĤوا ãĻıĤأ ج ش ب: ا ûĨאİ ĹĘ٨   و
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Kuşkusuz bu anlam kendisinde mevcuttur. Buna göre kelime, fa‘lân ka-

lıbında ve gayri munsarif olur. Ne var ki nûn harfinin sâbit olması1 ilk 

görüşü desteklemektedir. Şeytan, cinlerden isyankâr/inatçı biridir. Bazı ârif-

 ler onun melek olduğunu, bütün noksanlıklardan münezzeh olan Allah’ın 

onu dünyayı mamur etmesi için yarattığını söylemişlerdir. O, kulların ilgi-

sini âhiretten dünyaya, kalıcı saadetten geçici lezzetlere çevirmektedir. Bu 

ise şeytan’ın “kulları yoldan çıkarması”nın içerdiği anlamdır.

Bazıları da onun, insanın yaratılışında bulunan vehmî/farazî bir yeti ol-

duğunu ve bu yaratılışın dışında şeytan denilen bir şeyin olmadığını ifade 

etmektedirler.2 Doğru olan, onun insanın yaratılışının dışında müstakil bir 

varlığa sahip olduğunu ifade eden görüştür. Şeytan’ın vehmî bir yeti olması 

durumu ise diğerine benzer ki bu, “enfüsî3 şeytan”dır. Birincisi ise “âfâkî4 

şeytan”dır.

İsti‘âzenin hakikati şudur: Bütün noksanlıklardan beri olan Allah’ın bü-

tün isimlerinin birer mazharı vardır ki bu mazhar, o ismin hükümlerinin 

ve etkilerinin kendisi vasıtasıyla ortaya çıktığı şeydir. İsimler birbirinin kar-

şıtıdır. Onların bir kısmı diğerini uzaklaştırır ve diğerinin hükümlerinin 

ve etkilerinin ortaya çıkmasına engel olur. Kimi zaman bir isim, kendisine 

zıt başka bir ismin mazharına hükümran olabilir. Böylece o ismin hüküm-

lerinin sözü edilen mazharda ortaya çıkmasını engeller. Engellenen isim 

ise kendisine uygun düşen başka bir isme eşlik eder, ona sığınır ve onunla 

güçlenir. Bu şekilde kendi mazharında hükümlerini ortaya koyabilir. İşte 

bu anlam isti‘âzenin hakikatidir. 

İstersen isti‘âzeyi bir mazhara isnat edersin. Mazhar da kendinde or-

taya çıkan ismi kuvvetlendiren ve zıddı olan ismin tesirini uzaklaştıran 

başka bir isme sığınır. Neticede onda bu ismin hükümleri ve etkileri tam 

ve yetkin bir şekilde ortaya çıkar. Mazharın hakikati; mutlak Hakk’ın var-

lığının ilim mertebesinde ta‘ayyünüdür. O aynı zamanda bütün noksan-

lıklardan münezzeh olan O zâtın isimlerindendir. Her hâlükârda sığınan, 

kendisine sığınılan ve kendisinden sığınılan, zâtı bakımından bir; isim-

leri bakımından farklı farklıdır. Kimin basiret gözü bu vahdete açılmaz 

1 Kelimeye eklenmemiş bir harf olması [trc].

2 Bk. Abdullah İlâhî, Keşfü’l-Vâridât li Tâlibi’l-Kemâlât ve Gāyeti’d-Derecât, thk. Ahmed Ferîd el-Mezîdî, 

1. Baskı (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2013), 47.

3 Hâricî bir varlığı olmayan [trc].

4 Hâricî bir varlığı olan [trc].
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 ƪźإ įــęĺאرāÜ مïــĐن، وŻَــđْĘَ اñــİ ĵــĥĐ įــĬووز ،įــĻĘ دĳــäĳĨ ĵــĭđĩĤا اñــİ ƪأن ƪــכü źو

. وĜــאل đÖــă اđĤאرĻĘــİ :īــĥĨ ĳــכ  ِīّــåĤا īــĨ د ِóّــĩÝĩĤا ĳــİل، و ƪوŶا ïِّــĺËĺ نĳــĭĤا ÛــÖאà

 ĵــĤة إóــìŴا īــĐ ــאد ×đĤه اĳــäف وóــāĺ ĳــıĘ ،ــא ĻĬïĤار ا ƪïــ Ĥــאرة اĩđĤ įĬאé×ــø Ʃųا įــĝĥì

.ħــıĤ įــĤŻĄإ ĵــĭđĨ اñــİو ،ÙــĻĬאęĤات اñــĥĤا ĵــĤإ Ùــ ƪĺïÖŶאدة اđــùĤا īــĐــא، وĻĬïĤا

ــĘ ÙــĹ اýĭĤــÉة اùĬŸــאÙƪĻĬ، وĻĤــ÷ ìــאرجَ İــñه اýĭĤــÉة  ƪĻĩİĳĤة اĳــĝĤا ĳــİ :ăــđÖ ــאلĜو

üــĹءٌ ĝĺــאل Ĥــį اýĤــĉĻאن.١ واéĤــě /[٦و] Ĩــא øــ×Ĩ ěــī أƪĬــäĳĨ įــĳد ùĨــì ƭģĝÝــאرجَ İــñه 

 ƪــא أنĩכ ،ĹــùęĬאن أĉűــü ĳــıĘ įıÖــאýŰو įــĻİאąĺ Ùــ ƪĻĩİĳĤة ا ƪĳــĝĤا īــĨ ــאıĻĘ ــאĨة، وÉــýĭĤا

.ĹــĜאĘאن آĉĻــü ل ƪوŶا

 įــĨכאèأ įــÖ óــıčĺ اóًــıčĨ įĬאé×ــø Ʃųאء اĩــøأ īــĨ ħــøا ِģّــכĤ ƪאذة: أنđÝــøźا ÙــĝĻĝèو

ــאره،  àوآ įــĨכאèر أĳــıČ īــĐ ďــĭĩĺــא، وąًđÖ ــאıąđÖ ďــĘïĺ ÙــĥÖאĝÝĨ אءĩــøŶــאره، وا àوآ

 óűåÝــùűĘ įــűĘ įــĨכאèر أĳــıČ īــĐ įــđĭĩĻĘ įــĥÖאĝĺ ــאĨ óــıčĨ ĵــĥĐ ħــøا ĹĤĳÝــùĺ ــאĩƪÖóĘ

 īــĨ īــ ƪřĩÝűĘ ،įــÖ ىĳــĝÝĺو įــÖ ñűđÝــùŰو ،į×ــøאĭĺ óــìآ ħــøا ĵــĤع إĳــĭĩĩĤا ħــøźــכ اĤذ

إıČــאر أèכאĨــĘ įــıčĨ Ĺــóه، وİــñا اĭđĩĤــİ ůــĝűĝè ĳــÙ اøźــđÝאذة. 

ي  ِĳّĝĺ óــìآ ħــøا ĵــĤإ ñĻđÝــùĺ óــıčĩĤאĘ ،óــıčĩĤا ĵــĤאذة إđÝــøźت اïĭــøا ÛÑــü ْوإن

اøźــħ اčĤאİــĻĘ óــį، وĘïĺــĻàÉÜ ďــĨ óــא ĝĺאĥÖــį؛ įĻĘ óıčĻĘ أèכאįĨ وآàــאره ÖאĩÝĤאم واĤכĩאل. 

 įÐאĩــøأ īــĨ ــאąًĺأ ĳــıĘ ،ħــĥđĤا Ùــ×ÜóĨ ĹــĘ ěــĥĉĩĤا ěــéĤد اĳــäĳĤا īــƫĻđÜ óــıčĩĤا ÙــĝĻĝèو

 ÕــùéÖ ةïــéƪÝĨ įــĭĨ אذđÝــùĩĤوا įــÖ אذđÝــùĩĤــאل، واè ģכ ĵــĥĐ ،ñĻđÝــùĩĤאĘ ،įĬאé×ــø

اĤــñات، ęĥÝíĨــùéÖ ÙــÕ اøŶــĩאء، ĩĘــĤ īــÝęĭĺ ħــāÖ çــÜóĻāÖ óــį إĤــİ ĵــñه اèĳĤــïة، 

اóčĬ כėý اĳĤاردات ĉĤאÕĤ اĤכĩאźت وĔאÙĺ اïĤرäאت ï×đĤ اųّ اĹıĤŸ اĩĻùĤאوي، ٤٧.  ١
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ve bu durumlar arasında “başkalık”a hükmederse, o vahdeti müşâhede et-

mekten uzaktır ve bu müşâhededen uzaklaştıran şeytanın hükmü/saltanatı 

altındadır. Bu vahdeti müşâhede eden kişi ise şeytanın hükmü altında ezil-

mekten kurtulmuş ve mutlak isti‘âze gerçekleşmiştir.

Racîm kelimesi, recm kökünden gelmektedir. Kelimenin aslı olan ricâm1 
“taş atmak” demektir. Atmak ile zannetmeye ve kuruntuya istiârede bulu-

nulur. Bu kelimeyle yermek (anlamı da) ifade edilir. Nitekim Allah Teâlâ: 

“Eğer buna son vermezsen seni taşlarım.” buyurmaktadır.2 Bunun, “Sana 

kötü söz söylerim.” anlamında olduğu dile getirilmiştir. O (Racîm kelime-

si), ism-i mef‘ûl anlamında gelen fa‘îl kalıbındadır. Anlamı, “taşlanan”dır. 

Nitekim katîl ve cerîh kelimeleri de böyledir.3 Racîm kelimesinin, ism-i fâil 

anlamında olması da mümkündür. Çünkü o, başkalarına şer atmaktadır. 

İsti‘âze kelimesinin hakikati: O’nun el-Hâdî (hidâyete erdiren) ismi ba-

kımından ve bu isme yönelerek, onun huzurunda boyun bükerek, peygam-

berler ve Allah dostları gibi o ismin mazharlarına (mazharlarının hallerine) 

bürünerek, hidayet ehlinin yaptığı itaat ve ibadetlerde bulunarak, el-Mudill 

(yoldan çıkaran) isminden, onun mazharı olan şeytan ve âvânesinden ve on-

ların davet ettiği câhillik ve sapkınlıklardan Allah’a sığınmaktır. Aynı şekilde 

şeytânetün kelimesi için belirlenen asıl anlam “uzaklık” taşlanma kelimesi de 

“kovulma” ve “lanet” olduğu için ve haysiyet kaydı burada fark edildiği için 

“şeytan’ın şerrinden…” denilmeye ihtiyaç kalmamıştır. Çünkü şeytan bu 

bahsedilen açıdan şerdir. Ne var ki o başka bir açıdan da hayırdır. Hatta öyle 

ki ondaki hayır yönü, şer yönüne baskındır. Aksi takdirde o, var olmazdı.

-nüshalarının hâmişinde şu bilgi yer almaktadır: Ricâm-ridâm kelimesi değil- büyük taş de أ ج ش ب 1

mektir. Kabrin yerden yüksek olması için (bu taş) toplanır. Ridâm ise binanın yapımında birbiri üzeri-

ne ek yapılan büyük taşlardır. (İsmâîl b. Hammâd el-Cevherî, es-Sıhâh Tâcü’l-Luga ve Sıhâhu’l-Arabiyye, 
thk. Ahmed Abdülgafûr Attâr (Beyrut: Dâru’l-İlm li’l-Melâyîn, 1984), “ħــĄر” ,“ħــäر”.)

2 Meryem, 19/46.

3 Katîl, aynı kalıpta gelir ve maktul anlamındadır. Cerîh kelimesi de yaralanmış demektir. [trc]
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 ÛــéÜ ģٌــìة، داïــèĳĤد اĳıــü īــĐ ïٌــĻđÖ ĳــıĘ رĳــĨŶه اñــİ īــĻÖ ةóــĺאĕĩĤאÖ ħכــéĺو

 ïــĝĘ ةïــèĳĤه اñــİ دĳıــýÖ ــאزĘ īــĨد، /[٦ظ] وĳıــýĤا اñــİ īــĐ ةïــ ِđّ×ĩĤا ÙĭĉĻــýĤا Ùĭĉĥــø

.ÙــĝĥĉĩĤאذة اđÝــøźאÖ ěــĝéÜو ،ÙĭĉĻــýĤا Ùĭĉĥــø ÛــéÜ ــאرıĝĬźا īــĐ ÿــ ƪĥíÜ

äَــאم،١ وİــĹ اåéĤــאرة، وùĺــđÝאر  ِóّĤאÖ ĹــĨóĤا įــĥĀأ ħــäóĤوا ،ħــäóĤا īــĨ :ħــĻäóĤوا

 įِــÝَĭْÜَ ħْــĤَ īْــÑِĤَ :ĵــĤאđÜ ٢ Ʃųــאل اĜ .ħÝــýĤا īــĐ įــÖ óــ ƪ×đĺ ïــĜو ،ħــ ƫİĳÝĤوا īــčĤאÖ ĹــĨóĥĤ

 ĵــĭđĩÖ ــא ƪĨإ ģــĻđِĘَ ĳــıĘ .אÑً ِĻّــø źًĳــĜ ــכĻĘ لĳــĜأ :ģــĻĜ .[٤٦/١٩ ،ħــĺóĨ] َــכƪĭĩَäَُْرŶَ

.óــýĤאÖ هóــĻĔ ħــäóĺ įــƪĬŶ ؛ģــĐאĘ ĵــĭđĩÖ أو ،çــĺóäو ģــĻÝĜ ĳــéĬ ،مĳــäóĨ :ل، أيĳــđęĨ

 į ƫäĳÝĤאÖ ــאديıĤا įĩــøا ßــĻè īــĨ ƩųــאÖ ذ ƫĳــđÝĤا ĳــİ ÙــĝĻĝéĤאÖ אذةđÝــøźا Ùــĩĥכ ĵــĭđĨو

 ĳــİ ــאĨــאء، وĻĤوŶــאء واĻ×ĬŶا īــĨ هóــİאčĩÖ ÷ــƫ×ĥÝĤوا ،įــĺïĤ ع ƫóــąÝĤوا ،ħــøźا اñــİ ĵــĤإ

 ĳــİ يñــĤه اóــıčĨو ِģّــąĩĤا ħــøź٣ اīــĨ ــאدات×đĤــאت واĐאĉĤا īــĨ ÙــĺاïıĤا ģــİن أÉــü

 ÙĭĉĻــýĤا ÛــĬــא כאĩَĤِت. وźŻــąĤت واźــאıåĤا īــĨ įــĻĤن إĳــĐïĺ ــאĨو įــĬاĳĐאن وأĉĻــýĤا

 ïُــĻĜو ،īــđĥĤد واóــĉĤا īــĐ Ùــ ƪĻĩĻäóĤوا ،ïــđ×ُĤا ĵــĭđĨ īــĐ ÙــÑ×ِĭْĨُ ďــĄĳĤا ģــĀأ ÕــùéÖ

ــéĥĨ Ùــĳظ، Ęــè Żאäــ٤Ù أنْ ĝĺــאل: Ĩــü īــóِّ اýĤــĉĻאن، ĘــÍنƪ اýĤــĉűאن Ĩــİ īــñه  ƪĻáĻéĤا

 Ùــıä ĵــĥĐ Ùــ×ĤאĔ įــĻĘ ÙــĺóĻíĤا Ùــıä ģــÖ ا؛óًــĻì ىóــìأ Ùــıä īــĨ وإنْ כאن ، ƭóــü Ùــ ƪĻáĻéĤا

.ïــäĳĺ ħــĤ ƪźوإ ÙƪĺóــýĤا

وĘــİ ĹאĨــû أ ج ش ب: اäóĤــאم åèــאرة íĄــאم دون اĄóĤــאم، ورĩƪÖــא đĩäــĥĐ Ûــĵ اĝĤ×ــùَĻُĤ óــħƪĭ، واĄóĤــאم íĀــĳر   ١
.[«ħــĄر» ،«ħــäي، «رóــİĳåĥĤ ــאحéāĤا] .ــאحéĀ .ÙــĻĭÖŶا ĹــĘ ăــđÖ قĳــĘ ــאıąđÖ ħــĄَóُْĺ ــאمčĐ

. Ʃųأ ج ش - ا  ٢
[Ö ěٌĥđÝĨ īĨِאĳđÝĤذ]  ٣

.ĵĤب + إ  ٤
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Fâtihatü’l-Kitâb

Fâtihâtü’ş-şey’: Bir şeyin açılışı, onun başlangıcıdır. Bir görüşe göre de 

fâtiha kelimesi, “açmak” anlamında bir mastardır. Kâzibe kelimesinin “ya-

lan söylemek” anlamında olması da böyledir. Bu ifadenin, “bir şeyin baş-

langıcı” olarak isimlendirilmesi, mef‘ûlün mastarla adlandırılması şeklinde 

olmuştur. Başka bir görüşe göre fâtiha kelimesi, sıfattır ve bir şeyin başlan-

gıcına verilen bir isim yapılmıştır. Zira açma eylemi tamamıyla bununla 

ilişkilidir. Bu haliyle o, sanki açma işinin sebebi gibidir. Nitekim fâ‘il ka-

lıbının sebep olarak isimlendirilmesine benzer bir şekilde adlandırılmıştır. 

(Kelimenin sonundaki) tâ harfi, kelimenin sıfattan isme aktarılmasının bir 

işaretidir.1 ez-Zebîha (kurbanlık) kelimesi de böyledir.

Kitâb kelimesi, Kur’ân gibidir. Hem (Allah tarafından) indirilmiş ve 

mushafta yazılı olana, hem de mushaf ve mushafın kısımları arasındaki or-

tak yöne isim olarak verilir. Fâtihatü’l-kitâb’ın anlamı: Mushafın kısımla-

rının yahut onun fertlerinin (bir bütün olması bakımından bölümlerinin) 

ilkidir. İfade daha sonra baskın kullanımından ötürü Hamd sûresinin özel 

ismi olmuştur. Bu sûreye sadece el-Fâtiha da denilmektedir. Bu sonuncu-

su, ya baskın kullanım suretiyle bu sûrenin başka bir özel ismidir. Çünkü 

belirlilik lâmı [el] lâzimî olarak bulunmaktadır. Ya da bu isim, (Fâtiha-
tü’l-Kitâb’ın) bir kısaltmasıdır. Belirlilik lâmı ise -onun aslen sıfat olmasına 

işaret etmekle birlikte- Fâtiha kelimesinin Kitâb’a tamlama olmasından 

geriye kalan bir unsur gibi değerlendirilir.2

Şayet: “Özel isim iki çeşittir: I-Şahıs ismi: Bunda isimlendirilen varlığın 

teşahhusu şart koşulmaktadır. II-Cins isim: Bu tür isimlerle ilgili konu-

şabilmek, sadece onu lafzî bir durum olarak dikkate almakla mümkün-

dür. Tıpkı Üsâme kelimesinin gayr-i munsarif olması gibi. Fâtihatü’l-Kitâb 

şahıs ismi değildir. Çünkü bu isimle isimlendirilen şey, bir grup lafız ve 

birtakım özel ifadelerdir. Bu ise araz kabilinden bir durumdur ki araz-

lar sadece ortaya çıktıkları mahallerin teşahhusuyla belirginleşebilirler. 

 nüshalarının hâmişinde şu bilgi yer almaktadır: Tâ harfi bu aktarımın işareti yapıldı. Çünkü أ ج ش ب 1

aktarım, bir şeyin aslî hâli üzere kalmasına kıyasla fer‘î bir durumdur. Bunun gibi, müenneslik de mü-

zekkerliğe göre fer‘î bir durumdur. Dolayısıyla iki fer‘î durumdan biri için alâmet olan husus, fer‘îliğin 

diğer bir alâmeti olmuştur. 

2 Belirlilik lâmı’nın (Lâm-ı ta‘rîf) Arapça’da, izâfet tamlamasında düşen muzafûn ileyhin yerine gelmesi 

de söz konusudur. Yukarıda bu kullanıma işaret edilmektedir. İlgili kullanımla alakalı bilgi için bk. İbn 

Hişam el-Ensârî, Muğni’l-Lebîb an Kütübi’l-E’ârîb, thk. Muhammed Muhyiddin Abdülhamid, 2 c. 

(Sayda: el-Mektebetü’l-Asriyye, 2010), 1/65. [trc]
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ĘאÙéÜ اĤכÝאب

 ĵــĭđĩÖ ÙــÖכאذĤכא çــÝęĤ[٧و] ا/ ĵــĭđĩÖ رïــāĨ Ĺــİ :ģــĻĝĘ .įــĤ ƪء أوĹــýĤا ÙــéÜאĘ

 Ûــĥđäُ ÙــęĀ :ģــĻĜر. وïــāĩĤאÖ لĳــđęĩĥĤ ÙًĻĩــùÜ ءĹــýĤل ا ƪأو ĵــĥĐ ÛــĝĥĈُب. أñכــĤا

ل اýĤــĹء؛ إذ ÖــĥđÝĺ įــě اÝęĤــĐĳĩåĩÖ çــıĘ ،įــĳ כאĤ×אĐــĥĐ ßــĵ اÝęĤــĘ ،çכĩــא  ƪوŶ אĩًــøا

 ÙــĻęĀĳĤا īــĨ ģــĝĭĤا ÙــĨŻĐ ــאءÝĤوا .įــĻĥĐ ÛــĝĥĈُأ ßــĐא×Ĥا ĵــĥĐ ģــĐאęĤا ÙــĕĻĀ ěــĥĈُأ

.ÙــéĻÖñĤا ĹــĘ ــאĩ١ כÙĻĩــøŸا ĵــĤإ

 ĵĥĐ٢ وėــéāĩĤا ĹــĘ بĳــÝכĩĤل اõــĭĩĤع اĳــĩåĨ ĵــĥĐ ěــĥĉُĺ ،آنóــĝĤــאب: כאÝכĤوا

ل أĘــóاده،  ƪأو أو ،įــÐاõäل أ ƪــאب أوÝכĤا ÙــéÜאĘ ĵــĭđĩĘ .įــÐاõäأ īــĻÖو įــĭĻÖ كóÝــýĩĤر اïــĝĤا

ــא أنْ  ƪĨÍĘ ــא؛İïèو ÙــéÜאęĤــא اıĻĥĐ ěــĥĉُĺ ïــĜو .ïــĩéĤرة اĳــùĤ ــאĩًĥَĐَ Ùــ×ĥĕĤאÖ ــאرتĀ ħــà

ــא أن ĺכــĳن اāÝìــאرًا،٤ واĤــŻم  ƪĨوإ ،ÙــĨزź مŻــĤن٣ اĳכــĤ ــאąًĺأ Ùــ×ĥĕĤאÖ óــìــא آĩًĥَĐَ نĳכــĺ

.ÙــƪĻĥĀŶا ÙــƪĻęĀĳĤا çــĩĤ ďــĨ ــאبÝřĤا ĵــĤإ ÙــĘאĄŸا īــĐ ėــĥíĤכא

 ħــĥَĐو ،ĵ ƪĩــùĩĤا ÿíّــýÜ įــĻĘ طóÝــýĺو ÿíــýĤا ħــĥَĐ :ــאنĐĳĬ ħــĥَđĤا :ÛَــĥĜ ْنÍــĘ

 .ÙَĨَــאøَُأ ĹــĘ فóــāĤا ďــĭĩכ ĹــčęĤ óــĨأ ÙــĺאĐóĤ ƪźن إĳכــĺ ź įــÖ لĳــĝĤــ÷، واĭåĤا

אİא Đ×ــאرة ĐــĈ īאęÐــÙ أęĤــאظ وĐ×ــאرات  ƪĩــùĨ ƪنŶ א؛ƬĻāíــü ــאĩًĥĐ ÷ــĻĤ ــאبÝכĤا ÙــéÜאĘو

éĨאıِّĤــא.   ÿƫíــýÝÖ  ƪźإ  ÿƪíــýÝĺ  ź  ĹــÝĤا اĐŶــóاض   ģــĻ×Ĝ  īــĨ  Ĺــİ  ÙــĀĳāíĨ

ــóع  Ę ģــĝĭĤا ƪنŶ ؛ģــĝĭĤــכ اĤñĤ Ùًــ ĨŻĐ ــאء ÝĤا Ûــĥđäُ ــאĩƪĬأ ج ش ب: إ ûــĨאİ ĹــĘو | .ÙĻĩــøźا īــĨ Ùــ ĻęĀĳĤا ĵــĤأ: إ  ١
 ÙــĨŻđĤ óــìŴا ÙــĨŻĐ īــĻĐóęĤا ïــèŶ ÙــĨŻĐ ــא כאنĨ ģــđåĘ ،óــĻכñÝĥĤ عóــĘ ßــĻĬÉÝĤا ƪــא أنĩכ ģــĀŶا ĵــĥĐ ــאءĝÖŹĤ

.«įــĭĨ» .Ùــ ƪĻĐóęĤا.ėéāĤج ش ب: ا  ٢
ش: ĻĤכĳن.  ٣

.įĭĨ + ب  ٤
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Kuşkusuz o, bir mahalde bulunana özel isim olamaz çünkü o kelime ile 

isimlendirilen şey şahıstır. Fakat o, bütün mahaller için ifade edilmesi doğ-

ru olabilecek küllî bir anlama isim olabilir.1 Yine bu konuda konuşmayı ge-

rektirecek sebebin bulunmaması dolayısıyla cins isim de olamaz.” diyecek 

olursan ben de şu şekilde cevap veririm: Bu kelime şahıs ismidir. Kendisine 

isim olarak verilenin küllîliğini açıklama sadedinde zikrettiklerin, dilcilerin 

ilgilenmediği felsefî tetkiklerdir. Yahut o, cins isimdir. Bu konuda konuş-

mayı gerektirecek şey ise isim tamlaması (sıfattan isme) nakledildiğinde, 

kendisinin daha önce zikredildiği anlamın bâkî kalması için onu özel isim 

anlamına aktarmak gerektiğine dair, dil alanında bilinen husustur. 

Marifet ehlinin diliyle söylenecek olursa, bu sûrenin Fâtihatü’l-Kitâb 

diye isimlendirilmesinin sebebi, bütün noksanlıklardan münezzeh olan 

Allah’ın iki kitabının bulunmasıdır. Bunlardan biri büyük kitaptır ki bu 

âlemdir. Diğeri ise küçük kitaptır ki bu da insan-ı kâmildir. Kuşkusuz bu 

sûrenin -yani Hamd sûresinin- içerdiği hakikat, hamd edilenin kemâlini 

ortaya çıkarmaktır. Bu izhar ediş, büyük kitabın ve onun içerisindeki kü-

çük kitabın meydana getirilmesinin sebebidir. Diğer bir ifadeyle bu sûre-

nin içerdiği hakikatle o iki âlem açılır. Bu sûre ise o ikisini açan şeydir. 

Sûrenin başkaca isimleri de vardır. Ümmü’l-Kur’ân, Ümmü’l-Kitâb, es-
Seb‘u’l-Mesânî vb. Ümmü’l-Kur’ân ve Ümmü’l-Kitâb olarak isimlendirilme-

si, Kur’ân’ın aslî anlamlarını içermesi sebebiyledir. Bu aslî anlamlar ise üç 

tanedir:

1. Allah Teâlâ’yı layık olduğu şekilde övmek,

2. Kulların kulluk yapması ve emir ve yasaklamayla sorumlu tutulma-

ları,

3. Müjdelemek suretiyle vaatte bulunmak [el-va‘d], sakındırmak sure-

tiyle tehditte bulunmak [el-va‘îd].

Övgü konusu -ki bununla kemâl sıfatları Allah’a atfetmeyi kastedi-

yorum- zaten açıktır. Kullukta bulunmak ise “Yalnızca sana kulluk ede-
riz.” âyetinde2 mevcuttur. Çünkü ibadet, kulun kulluğunun ve Mevlâ’nın 

emir ve yasaklarına uymak gibi kendisiyle ibadette bulunulan fiillerin 

.nüshalarının hâmişinde şu bilgi yer almaktadır: Bilakis o, küllî bir anlam için belirlenmiştir أ ج 1

2 Fâtiha, 1/5.
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אİא üــāًíא،١  ƪĩــùĨ نĳכــĻĤ ؛ïــèوا ٍģّــéĩÖ [٧ظ]/ مĳــĝĺ ــאĩĤِ ــאĩًĥَĐ ÛــùĻĤ ــאıƪĬأ ƪــכü źو

 ĹــĐاïĤم اïــđĤ אƬĻــùĭä ــאĩًĥَĐ źو ، ٢ Āــאدق ıĻĥĐــא٣ ĘــĻĩä Ĺــď اéĩĤــאلِّ ٍĹّــ ِĥّم כĳــıęĩĤ ģــÖ

 ěــĻĜïÜ אİא ƪĩــùĨ ÙــƪĻ
ِĥّכ ěــĻĝéÜ ĹــĘ تóــא ذכــĨو ، ƭĹāíــü ħــĥَĐ ĳــİ :ÛُــĥĜ .įــÖ لĳــĝĤا ĵــĤإ

، واïĤاĐــĹ إĤــĵ اĝĤــĳل ÖــĨ įــא  ƭĹــùĭä ħــĥَĐ ĳــİ أو ،ÙــĕĥĤــאبُ اÖأر įــĻĤإ ÛــęÝĥĺ ź ƭĹęــùĥĘ

 ĹــĩĥĐ ĵــĭđĨ ĵــĤإ ģــĝĭĺ ْأن Ĺــĕ×ĭĺ ģــĝُĬ إذا ĹــĘאĄŸا ÕכــóĩĤا ƪأن īــĨ ÙــĕƫĥĤا ĹــĘ ïــıĐُ

.įــÝĺïıĐ ĵــĝ×ĻĤ

 Ʃų ƪنŶ ــאب؛ÝכĤا ÙــéÜאĘ رةĳــùĤه اñــİ ÛĻ ّĩِــø ــאĩƪĬÍĘ ÙــĘóđĩĤا ģــİــאن أùĥÖ ــא ƪĨوأ

 źو .ģــĨכאĤــאن اùĬŸا ĳــİا وóًــĻĕĀ ــא ÖًאÝوכ ،ħــĤَאđĤا ĳــİا وóًــĻ×ــא כ ÖًאÝכ :īــĻÖאÝכ įĬאé×ــø

ĭــİ įــñه اùĤــĳرة، أĭĐــĹ: اĩéĤــİ ،ïــĹ إıČــאر כĩــאل اĩéĩĤــĳد،  ƪĩąÝĺ ــאĨ ÙــĝĻĝè ƪأن ƪــכü

وİــñا اıČŸــאر İــĳ اĤ×אĐــĥĐ ßــů إýĬــאء اÝřĤــאب اű×řĤــó واĻĕāĤــıűĘ óــא، أي: ĝűĝéÖــĨ Ùــא 

ĭĩąÝŰــİ įــñه اùĤــĳرة اéÝęĬــא ıĘــĘ ĹאĩıéÜــא.

ــא ùÜــıÝĻĩא  ƪĨــא. أİóĻĔو ĹــĬאáĩĤا ď×ــùĤــאب، واÝכĤآن، وأمِّ اóــĝĤمِّ اÉ؛ כóــìَُــאمٍ أøــא أıĤو

 :ÙــàŻà Ĺــİآن وóــĝĤا ĹــĬאđĨ لĳــĀأ ĵــĥĐ אıĤאĩÝــüŻĘ ــאبÝכĤآن وأمِّ اóــĝĤمِّ اÉــÖ

 ،įĥİأ ĳİ אĩÖ ٤ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĐ אءĭáĤل ا ƪوŶا

 ٥،ĹıĭĤوا óĨŶאÖ ħıĻęĥכÜאد و×đĤا ïƫ×đÜ ĹĬאáĤا

 .ÕĻİóÝĤאÖ ïĻĐĳĤوا ÕĻĔóÝĤאÖ ïĐĳĤا ßĤאáĤا

 ĹــęĘ ïــƫ×đÝĤــא /[٨و] ا ƪĨوأ .óــİאčĘ ، Ʃųا ĵــĥĐ ــאلĩכĤــאت اęĀ اءóــäإ :ĹــĭĐــאء، أĭáĤــא ا ƪĨأ

 óــĨــאل أواáÝĨا īــĨ įــÖ ïــƪ×đÜ ــאĨو Ùــƪĺدĳ×đĤا ěــéÖ ïــ×đĤــאم اĻĜ ــאدة×đĤا ƪنÍــĘ ؛ïــ×đĬ ــאكƪĺإ :įــĤĳĜ
אİא āًíüא. ƪĩùĨ نĳכĻĤ - أ  ١

.«įĭĨ» . ٍĹّ ِĥّم כĳıęĩĤ عĳĄĳĨ ĳİ ģÖ :أ ج: أي ûĨאİ ĹĘو  ٢
.įĻĥĐ :أ  ٣

.ĵĤאđÜ - أ ج ش  ٤
.ĹıĭĤوا óĨŶאÖ - أ  ٥
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hakkını vermesidir. Yahut (bu kulluk etme anlamı) Allah’ın “dosdoğru yol” 
buyruğunda1 bulunmaktadır. Bu da “dosdoğru yol” ifadesiyle, hükümleri 
içeren İslâm dininin kastedilmesi halinde geçerli olur. Diğer bir ihtimal 
de (kulluk etme anlamının) “Hamd yalnızca Allah’a aittir.” âyetinde2 bu-
lunmasıdır. Çünkü bunun nihâi anlamı, “Hamd Allah’a aittir deyin.” de-
mektir. Bir şeyi zorunlu olarak emretmek, emredilenin zıddını yasaklamayı 
gerektirir. Va‘d ve va‘îd anlamı ise Allah’ın “…nimet verdiklerinin (yoluna) 
yoksa kızdıklarının değil.”3 sözünde veya “din günü” ifadesinde4 bulunmak-
tadır. Din günü, ödül ve cezayı içine alan karşılık günü anlamındadır.

Kur’ân-ı Ker’im’in amaçları bu üç asla indirgenmiştir. Zîrâ o, kulları 
dünya ve âhiret bilgisine yönlendirmek için indirilmiştir ki böylece kullar, 
emir ve yasaklara uyarak dünya hayatının hakkını versin ve bununla âhiret 
için büyük sevaplar biriktirsin. Diğer bir ifadeyle Kur’ân, insanın saadetine 
kefil olarak indirilmiştir. Bu ise Mevlâ’sını bilmekle, O’na yaklaştıracak 
şeylerle O’na ulaşmaya gayret etmek suretiyle ve O’ndan uzaklaştıracak 
şeylerden geri durmakla olur. Ulaşmaya gayret etmek için bir neden ge-
rekmektedir ki o da va‘ddir. Geri durmak için ise engelleyicinin bulunma-
sı gerekir ki o da va‘îddir. “Bizi ulaştır…” âyetindeki5 dua ise dördüncü 
amacı oluşturmaz. Çünkü bu, bahsedilen hususların bir uzantısıdır. Duada 
kabul gören şey, onun âhiret işleriyle, itaat etmekle, günahı terk etmekle 
ilgili olmasıdır. 

“Birçok sûre bu anlamları içerir ancak Ümmü’l-Kur’ân diye isimlen-
dirilmemiştir.” Denilemez. Çünkü biz, bu sûrenin hem Mushaf ’taki yeri 
itibariyle hem de çoğunluğun görüşüne istinaden nüzûl itibariyle diğer 
bütün sûrelerden önce olduğunu ifade ediyoruz. Ayrıca bu sûre, sözü edi-
len anlamları en güzel tertiple özlü bir şekilde içermektedir. Daha sonra bu 
anlamlar diğer sûrelerde tafsilatlandırılmıştır. Böylece Fâtiha sûresi, Mek-
ke’nin diğer beldelere karşı sahip olduğu duruma benzetilmiş olmaktadır. 
Zira ilk olarak Mekke şehri hazırlanmış sonra da onun altından başlaya-
rak yeryüzü serilmiştir/düzenlenmiştir. Nitekim Mekke, Ümmü’l-Kurâ’dır, 
Fâtiha ise Ümmü’l-Kur’ân’dır. Ne var ki isimlendirilmedeki gerekçenin 
sürekliliği zorunlu değildir. Bizzat bu gerekçeyle ona Sûratü’l-Kenz ve Sû-

ratü’l-Vâfiye isimleri de verilmektedir.

1 Fâtiha, 1/6.

2 Fâtiha, 1/2.

3 Fâtiha, 1/7.

4 Fâtiha, 1/4.

5 Fâtiha, 1/6.
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 ÙĥĩÝــýĩĤم اŻــøźا ÙــƪĥĨ įــÖ ïــĺإذا أر ħĻĝÝــùĩĤاط اóــāĤا :įــĤĳĜ ĹــĘ أو ،įــĻİاĳĬو ĵــĤĳĩĤا

 óــĨŶوا . Ʃų ïــĩéĤا اĳــĤĳĜ :ــאهĭđĨ لÇــĨ ƪنŶ ؛ Ʃų ïــĩéĤا :įــ ĤĳĜ ĹــĘ ــכאم، أوèŶا ůــĥĐ

 ÛــĩđĬأ :įــ ĤĳĜ ĹــęĘ ïــĻĐĳĤوا ïــĐĳĤــא ا ƪĨه. وأ ِïّــĄ īــĐ ĹــıĭĤم اõĥÝــùĺ ــא Öًאåĺء إĹــýĤאÖ

ıĻĥĐــħ و اąĕĩĤــĳب ıĻĥĐــħ، أو ĘــĤĳĜ Ĺــĺ :įــĳم اĺïĤــī، أي: اåĤــõاء اĭÝĩĤــאول áĥĤــĳاب 

واĝđĤــאب. 

وإĩƪĬــא اāéĬــĝĨ óאĀــï اĤכÝــאب اĻåĩĤــĘ ïــĥÜ ĵــכ اĀŶــĳل اàŻáĤــÙ؛ ƪĬŶــį أĬُــõل 

 ،ĹــıĬو óــĨــא أĨ ــאلáÝĨאÖ ئïــ×ĩَĤْا ƪěــè وا ƫدËــĻĤ ــאد؛đĩĤأ واïــ×ĩĤا ÙــĘóđĨ ĵــĤــאد إ×đĥĤ ــאدًاüإر

ــùĤ Żًــđאدة  Ęآن כאóــĝĤل اõــ Ĭى: أóــìــאرة أ ×đÖى، وóــ ــÙ כ× ÖĳáĨ ــאدđĩĥĤ ــכĤñÖ واóــì ƪïĺو

ــא đ×ُĺــïه  ƪĩĐ ģــ ƪāĭÝĺو ،įــĭĨ įــÖ ِóّĝĺ ــאĩÖ įــĻĤإ ģــĀĳÝĺه، وźĳــĨ فóــđĺ ْنÉــÖ ــכĤــאن؛ وذùĬźا

 .ïــĻĐĳĤا ĳــİ óــäزا īْــĨِ ģــ ƫāĭÝĤا ĹــĘو ،ïــĐĳĤا ĳــİ ßــĐאÖ īْــĨِ ģــ ƫĀĳÝĤا ĹــĘ ƪïــÖźو .įــĭĐ

 ƪنÍــĘ ؛óــא ذכــĨ ĵــĥĐ ع ِóّــęÝĨ įــ ƪĬŶ ــא؛đًÖدًا راĳــāĝĨ ÷ــĻĥĘ ــאĬïİا :įــĤĳĜ ĹــĘ ــאءĐïĤــא ا ƪĨوأ

.ÙــĻāđĩĤك اóــÜو ÙــĐאĉĤة وأداء اóــìŴا óــĨأ ĹــĘ ــא כאنĨ ــאءĐïĤا īــĨ įــÖ ƪïــÝđĩĤا

ĝĺ źــאل: כĻáــĨ óــī اùĤــĳر ýĺــĥĐ ģĩÝــİ ĵــñه اđĩĤאĬــĹ وĤــùĺ ħــƪħ أمƪ اĝĤــóآن؛ /

 ĵــĥĐ źًوõــ Ĭ ģــ Ö ــא؛ đًĄر وĳــùĤا óÐــאø ĵــĥĐ Ùــ Ĩ ِïّĝÝĨ رةĳــùĤه اñــİ :لĳــĝĬ ــא ƪĬŶ [٨ظ]

Ĝــĳل اŶכáــó، وýĨــĥĐ ÙĥĩÝــĥÜ ĵــכ اđĩĤאĬــĥĩåĨ ĹــĥĐ Ùًــĵ أùèــĻÜóÜ īــà ،ÕــĀ ħــאرت 

ــïت  ِıّĨ ßــĻè ىóــĝĤا óÐــאø īــĨ Ùــ ƪכĨ ÙــĤõĭĨ ــאıĭĨ ١ÛــĤõĭĘ ؛ÙــĻĜא×Ĥر اĳــùĤا ĹــĘ Ùــĥ ƪāęĨ

 ĵــĥĐ آنóــĝĤا ƪأم Ĺــİ ÛــĬى כאóــĝĤا ƪأم 
à źًــħ دĻèُــÛ اŶرض ĨــıÝéÜ īــא، Ęכĩــא أıƪĬــא٢ ƪأو

 .ÙــĻĘاĳĤوا õــĭכĤرة اĳــùÖ ÛĻ ّĩِــøُ įــĭĻđÖ įــäĳĤا اñــıĤاده. وóــ ِّĈا Õــåĺ ź ÙĻĩــùÝĤا įــäو ƪأن

.ÛĤõĭÝĘ :ج ش ب  ١
.ûĨאİ çĀ ،ÛĬأ + כא  ٢
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Fâtiha sûresinin, es-Seb‘u’l-Mesânî diye isimlendirilmesine gelince bu, 

tek rek‘atlı nâfile namazda okunmasına cevaz verilmese de mutlak bir şekil-

de namazda okunuyor olması; namazda okunmasına cevaz verilen durum-

larda ise, namazların çoğunda tekrar edilen yedi âyetten müteşekkil olması 

sebebiyledir. Yahut Fâtiha’nın es-Seb‘u’l-mesânî diye isimlendirilmesi, onun 

tekraren indirilmesi sebebiyledir. Şâyet bu görüş kabul edilirse Fâtiha, bir 

kere namaz farz kılındığında Mekke’de ve bir de kıble değiştirildiğinde 

Medine’de indirilmiştir. Mesânî kelimesi ya müsennâ ya da müsennât keli-

mesinin çoğuludur ve tesniye kelimesinden, ism-i mef‘ûl kalıbında gelmiş-

tir. Tekrar etme ve yenileme anlamındadır. Bu kelimenin mef‘al kalıbında 

mesnâ veya mef‘ale kalıbında mesnât kelimesinin çoğulu olduğu da ifade 

edilmektedir. Bu durumda seny kelimesinden türemiştir. 

Fâtiha sûresi Mekke’de indirilmiştir. Bir diğer görüşe göre kıble değişti-

rildiğinde Medine’de ikinci kez indirildiği için aynı zamanda Medenî ka-

bul edilmiştir. Âlimlerin geneline göre yedi ayettir.1 Âlimlerden bir kısmı 

da besmeleyi Fâtiha’dan saymayarak, “Nimet verdiğin kişilerin yoluna…” 

sözünü2 bir âyet kabul etmişlerdir. Veya besmeleyi âyetin bir parçası kabul 

etmişlerdir. Bu görüşün zıddını kabul edenler de bulunmaktadır. 

 nüshalarının hâmişinde şu bilgi yer almaktadır: Kurtubî, Hüseyin el-Ca‘fî’den Fâtiha’nın altı ج ش ب 1

âyet olduğunun rivayet edildiğini zikretmiştir. Ayrıca Amr b. Ubeyd’den, “Yalnızca sana ibadet ederiz.” 

kısmını bir âyet yaptığı ve onun sayımına göre Fâtiha’nın sekiz âyet olduğu rivayet edilmiştir. “Yemin 
olsun biz sana tekrar edilen yedi âyeti verdik…” âyeti ve “Namazı taksim ettim.” hadisi bu iki görü-

şü reddetmektedir. (Ebû Abdillah Muhammed b. Ahmed b. Ebi Bekr el-Kurtubî, el-Câmi‘ li Ahkâ-
mi’l-Kur’ân, thk. Abdullah b. Abdulmuhsin Türkî, 1. Baskı, 24 c. (Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 2006), 

2/176). Bu nakil Ayasofya nüshasında metnin içerisindeyken diğer nüshalarda hâmişte yer almaktadır.

2 Fâtiha, 1/7.
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٥

ر óĜاءıُÜــא ĘــĹ اāĤــŻة ĝًĥĉĨــא  ƪóכــÝÜ ــאتĺآ ď×ــø ــאıƪĬŷĘ ĹــĬאáĩĤا ď×ــùĤאÖ אıÝĻĩــùÜ ــא ƪĨوأ

ر õĬوıĤــא إنْ  ƪóכــÜ ز أو ّĳِــä ْات إنĳــĥāĤا óــáأכ ĹــĘ ة أوïــèوا ÙــđכóÖ ١ģــ ƫęĭÝĤز ا ƪĳــåĺ ħــĤ ْإن

 ĹــĬאáĩĤאĘ .Ùــĥ×ĝĤا ÛــĤ ِĳّèُ īــĻè ÙــĭĺïĩĤאÖةُ وŻــāĤا ÛــĄóĘُ īــĻè ÙــƪכĩÖ ÛــĤõĬ ــאıƪĬأ ƪçــĀ

ــא ĩäــƪĭáَĨُ ďــĵ أو ƪĭáَĨُــאة ĥĐــĕĻĀ ĵــÙ اøــħ اđęĩĤــĳل Ĩــī اĻĭáÝĤــĵĭđĩÖ Ù اÝĤכĺóــó واĐŸאدة  ƪĨإ

.ĹــĭْƪáĤا īــĨ ÙــĥَđَęْĨَ أو ģــđَęْĨَ ħــĻĩĤا çــÝęÖ ــאةĭَáْĨَ أو ĵــĭًáْĨَ ďــĩä أو

 .Ùــĥ×ĝĤا ÛــĤ ِĳّè īــĻè ÙــĭĺïĩĤאÖ ــאĻًĬאà ــאıĤوõĭĤ ــאąًĺأ ÙــĻّĬïĨ :ģــĻĜو .ÙــĻّכĨ Ĺــİو

 ħــıĻĥĐ ÛــĩđĬأ īــĺñĤاط اóــĀ ģــđäَ īــ Ĩَ ħــıĭĩĘ ر.٢ĳــıĩåĤا ïــ ĭĐ ــאت ĺآ ď×ــø Ĺــİو

ــÉنْ Ĥــıĥđåĺ ħــא Ĩــī اęĤאéÜــÙ أو ıĥđäــא đÖــă آŰــÙ، /[٩و]  Ö Ùĥĩــù×Ĥةً دون اïــèوا Ùًــ ĺآ

وıĭĨــ٣ħ İñĨ×ــ٤į ĥĐــů اřđĤــ÷. 

.ģƫĝĭÝĤأ: ا  ١
 ģــđä įــ ƪĬأ ïــĻ×Đ īــÖ وóــĩĐ īــĐو ، ƭÛــø ــאıƪĬأ ĹــęđåُĤا īĻــùè īــĐ رُوي įــ ƪĬأ :Ĺــ×ĈóĝĤا óج ش ب: وذכــ ûــĨאİ ĹــĘو  ٢
ــْ×đًא  øَ َــאك ĭَĻْÜَآ ïْــ ĝَĤََو﴿ :ĵــ ĤאđÜ įــ ĤĳĜــאت، و ĺآ [Ùــ ĻĬאĩà :أ] Ĺــ Ĭאĩà هïــĐ ĵــĥĐ Ĺــİو ،Ùًــ ĺآ [٥/١ ،ÙــéÜאęĤا] ﴾ïُــ ×ُđْĬَ َــאك ƪĺِإ﴿
ــŻَةَ» اĺïéĤــĺ ،ßــóدĺñİ ƫــī اĻĤĳĝĤــĭĨ» .īــį». [اåĤאĨــèŶ ďــכאم  ƪāĤا ÛُĩْــùَĜَ» :įــĤĳĜو [٨٧/١٥ ،óــåéĤا] ﴾ĹــĬِאáَĩَĤْا īَــĨِ

.ûــĨאıĤا ĹــĘ ج ش ب ëــùĭĤا ĹــĘ īכــĤ ؛īــ ÝĩĤا ĹــĘ ģــìأ دا ÙíــùĬ ĹــĘ ģــĝĭĤا اñــİ .[١٧٦/٢ ،Ĺــ ×ĈóĝĥĤ آنóــĝĤا
.īĨ - ŻĨ ادóĨ ÙíùĬ ĹĘ īכĤ ؛īĨ + أ ج ش ب  ٣

.į×İب: ذ  ٤
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Fâtiha Sûresi

Fâtiha, 1/1

“Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla”

Medine, Basra ve Şam ehli, sûrelerin başındaki besmelenin Kur’ân’dan 

olmadığı görüşündedirler. Bu, Ebû Hanîfe ve takipçilerinin meşhur gö-

rüşüdür. Sonraki dönem  Hanefîler ise mezhebin doğru görüşünün, bes-

melenin Kur’ân’dan olduğu, fakat ister bir âyet, isterse -sûrelerin kendi-

siyle başlıyor olmasını dikkate alarak- birden çok âyet olsun, besmelenin 

sûre(ler)den bir parça olmadığı fikrindedirler. Mekkelilere ve Kûfelilere 

göre ise besmele, başında bulunduğu sûrelerden bir âyettir. Şâfi‘î ve takip-

çileri de -Allah kendilerinden razı olsun- bu görüştedir. Birtakım insanlar-

dan besmelenin, o sûrelerde âyetin bir kısmı olduğu fikri nakledilmiştir. 

Böylece besmele ile ilgili beş görüşe ulaşılmış olur.

Bâ harf-i cerri, kendisinden sonra takdir edilen (bir fiile) bağlıdır. 

Bunun sebebi, bir işe başlamayı bütün noksanlıklardan münezzeh olan 

zât’ın adına özgü kılmak ve başlanılan işte O’ndan başkasını ortak kılmayı 

ortadan kaldırmaktır. Nitekim müşriklerin âdeti böyleydi.1 Onlar, Allah 

Teâlâ’nın ismiyle (bir işe) başladıkları gibi Lât ve Uzzâ’nın ismiyle de baş-

lamaktaydılar. Bu, onların söyledikleri bir şeydir. Fakat âriflere göre, bir 

işin başlangıcını bütün noksanlıklardan münezzeh olan zât’ın ismine has 

kılmanın hakikati, O’nun isminden başkasını başlangıçta ne olumlu ne de 

olumsuz bir şekilde dilin zikretmemesi ve kalbin hatırlamamasıdır.2 Çün-

kü başkasını olumsuzlamada, şeklen başkasını dikkate almak vardır. Böyle 

olunca o (olumsuzlanan), başlangıçta dikkate alınmış ve başlangıç (âriflere 

göre) O’nun ismine has kılınmamış olur. (Bâ harfinden) sonra gizli bir fiil 

takdir etmeye gerek yoktur. Ne var ki Allah Teâlâ’nın ismi, önce zikredildi-

ği gibi bir kelime takdir etme hususunda da öncedir. O -yani bâ harfi- ya 

“Kalemle yazdım.” cümlesinde olduğu gibi yardım talebi ifade etmektedir 

ya da “… (o ağaç) yağla birlikte biter…”3 âyetinde olduğu gibi birliktelik 

ifade etmektedir. İkincisi, güzel edebe daha uygundur. 

1 Yani bir işe başlarken Allah’a başkalarını ortak koşuyorlardı. [trc.]

-nüshalarının hâmişinde şu (Farsça) şiir yer almaktadır: “Her yerde senin özelliklerinin çekiciliğin أ ج ش 2
den söz edilir / Orada senden başka söz zor geçer / Zira senin isminle söze başladığım zaman / Ne dilde ne 
gönülde senden başkası geçer.”

3 Mü’minûn, 23/20.
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١٠

١٥

[١/١ ،ÙéÜאęĤا] ﴾ħِĻèِ ƪóĤا īِĩَèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ﴿

 ÛــùĻĤ رĳــùĤــא اıÖ رة١ ƪïــāĩĤا Ùĥĩــù×Ĥا ƪأن ĵــĤــאم إýĤة واóــā×Ĥوا ÙــĭĺïĩĤا ģــİأ Õــİذ
 īــĨ ونóــ ِìّÉÝĩĤا Õــİ٢ وذ،įــĐא×Üوأ ÙــęĻĭè ĹــÖأ ÕــİñĨ īــĨ رĳıــýĩĤا ĳــİآن، وóــĝĤا īــĨ
 īــĨ ءًاõــä ÛــùĻĤ ــאıƪĭכĤ آن؛óــĝĤا īــĨ ــאıƪĬأ ÕــİñĩĤا īــĨ çــĻéāĤا ƪأن ĵــĤإ Ùــ ƪĻęĭéĤا
 ģİأ Õــİــא. وذıÖ رة ƪïــāĩĤر اĳــùĤا ÕــùéÖ ًدة ِïّــđÝĨ ةً أوïــèوا Ùًــĺآ ÛــĬاء כאĳــø رةĳــùĤا
 įــ ÖאéĀوأ ĹđĘــאýĤا įــ ĻĥĐــא، وıÖ رة ƪïــāĨ رةĳــø ģכ īــĨ Ùــ ĺــא آıƪĬأ ĵــĤإ ÙــĘĳכĤوا Ùــ ƪכĨ
 ÛــĝÜאرĘ ،ــאıĭĨ ģّכ īــĨ ٤Ùــ ĺآ ăــđÖ ــאıƪĬــאس أĭĤا ăــđÖ īــĐ ģــĝĬ٣ و.ħــıĭĐ Ʃųا ĹــĄر

.Ùــùĩì ĵــĤــא إıĻĘ ÕــİاñĩĤا

 ďــĘور įĬאé×ــø įĩــøאÖ اءïــ ÝÖźــאص اāÝìــאدة ا ĘŸ ــא؛İïđÖ ر ƪïــĝĩُÖ Ùــĝ ِĥّđÝĨ ،ــאء ×Ĥوا
ýÜــĺóכ اĻĕĤــđĨ óــø įــ×éאĻĘ įĬــį، כĩــא İــĳ دأب اýĩĤــóכīĻ؛ ıƪĬÍĘــħ כאĬــĳا Ý×ĺــïؤون 
ى، כĩــא כאĬــĳا Ý×ĺــïؤون Öאøــħ اø Ʃųــ×éאİ .įĬــñا Ĩــא ĜאĤــĳه؛  ƪõــđĤ٥ اħــøאÖت و ƪŻــĤا ħــøאÖ
وĤכــĝĻĝè īّــĻāíÜ Ùــÿ اÝÖźــïاء Öאøــø įĩــ×éאĭĐ įĬــï اđĤאرĻĘــī: أنْ ñĺ źכــÖ óאùĥĤــאن، 
ــÍنĀ ƪــĳرة  Ę ــא،٦ ĻًęĬ źــא و Üًא×àإ ź įĬאé×ــø įĩــøا óــ ĻĔ اءïــ ÝÖźا ĹــĘ ــאن ĭåĤאÖ óــĉíĺ źو
ــא  ƬāÝíĨ اءïــÝÖźــ÷ اĻĥĘ اء؛ïــÝÖźا ĹــĘ ظĳــéĥĨ ــאąًĺأ ĳــıĘ ،óــĻĕĥĤ ÙــčèŻĨ óــĻĕĤا ĹــęĬ
 ħــøن اĳכــĺ ْأن ƪźا /[٩ظ] إóًــ ƪìËĨ وفñــéĩĤا óــĺïĝÜ ĵــĤإ Ùــäאè ŻــĘ ،įĬאé×ــø įĩــøאÖ
م. وİــĹ، أي: اĤ×ــאء  ƪïــĝĨ óכــñĤا ĹــĘ įــƪĬــא أĩــא כĨً ƪïĝĨ ــאąًĺأ óــĺïĝÝĤا ĹــĘ įĬאé×ــø Ʃųا
İْــīِ [اĭĨËĩĤــĳن،  ƫïĤאÖِ Ûُــ×ُĭْÜَ :ĳــéĬ Ùــ×èאāĩĥĤ أو ،ħــĥĝĤאÖ Ûــ×Ýכ ĳــéĬ ÙĬאđÝــøŻĤ ــא ƪĨإ

٢٠/٢٣] واĻìŶــó إĤــùè ĵــī اŶدب أĜــóب.

أ ب: اïāĩĤر.  ١
.ûĨאİ çĀ ،ħıĭĐ ųا ĹĄش + ر  ٢

. Ʃųا ħıĩèب: ر  ٣
.Ùĺج ش ب - آ  ٤
.ħøאÖ :أ ج ش  ٥

äóİא īíø از ĩü ėĉĤאģÐ כñرد ٦   وİ ĹĘאûĨ أ ج ش:  
آåĬא īíø از ýĨ ĳÜ óĻĔכģ כñرد   
ħـĭאز כـĔآĳÜ אمĬ از īـíø īĨ نĳä   
Ĕ ĵĬـĻـóÖ ĳÜ ó زÖאن įĬ در دل כñرد.   
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İsim, başlangıcı sakin yapılan on isimden biridir. Araplar sözün başlan-

gıcında bu kelimelerin baş tarafına hemze-i vasıl eklerler. Basralılara göre 

bu kelimenin aslı simvün’dür. (Yücelik anlamındaki) sümüvv mastarından 

türemiştir. Çünkü isimlendirme işinde, isimlendirilene yönelik bir dikkat 

çekme ve onun değerini yüceltme vardır. Bu, onlara göre yed (el) ve dem 

(kan) kelimelerinde olduğu gibi son harfi düşürülen (mahzûfetu’l-i‘câz) 

isimlerdendir. Kûfelilere göre ise kelime (işaret anlamındaki) vesmün kökün-

den gelmektedir. Çünkü isim, isimlendirilen varlığa işarettir. Bu kelimenin 

çekimi Basralıların görüşüne delâlet etmektedir. (Besmelenin yazımında) 

isim kelimesinin başındaki elif harfi, her ne kadar yazım kurallarına aykırı 

olsa da çokça kullanıldığı için düşürülür. Bâ harfi, elifin yerini tutsun diye 

uzatılır.

Dile getirilen hususlar, lafızlarla ilgili olarak zâhir ehli  için söz konu-

sudur. Buna göre onların “İsim, isimlendirilenin aynıdır.” sözü mutlak 

anlamda doğru olmaz. Âriflere göre ise “Belirli bir sıfat ve özel bir tecellî 

dikkate alındığında o, Hakk’ın zâtı ve mutlak varlıktan ibarettir.” Örneğin 

Rahmân ismi, rahmet sıfatıyla birlikte; Kahhâr, kahr sıfatıyla birlikte ilâhî 

zât’tır. Buna göre, akledilme bakımından isim, isimlendirilenden başka bir 

şey olsa da tahakkuk etmesi ve varlık bakımından isim, isimlendirilenin 

aynıdır. Lafızlara dökülen isimler ise bu isimlerin isimleridir. İsmin Allah’a 

izâfesi her iki takdirde de izâfe-i lâmiyyedir. Bununla, Allah, Rahmân ve 

Rahîm isimlerinin arasında bulunduğu bir kısım isimler kastedilmektedir. 

Aynı şekilde, sadece bu isimler de kastedilmiş olabilir. Zira bu isimlerin 

açıkça zikredilmesi sözü edilen duruma bir karîne teşkil etmektedir. Diğer 

bir ihtimale göre buradaki izâfet, beyâniye olabilir.1

İkinci takdire göre durum açıktır. Birinci takdire göre ise bu üç isimle, 

onların anlamları değil bizzat kendileri kastedilmiştir. Rahmân ve Rahîm 

isimleri, Allah isminin yanında bulunmaktadır ki bu da Allah ismiyle kas-

tedilen anlamı haber vermek şeklinde gerçekleşmektedir. Lafızlarla yardım 

talebinde ve teberrükte bulunmak, o lafızları dille söylemek sonra onların 

mânalarını akla getirmekle olur. Mânalarla yardım talebinde ve teberrükte 

bulunmak ise önce o mânaları akla getirmek, sonra dille o mânaların isim-

lerini söylemek suretiyle gerçekleşir. 

1 Bk. Abdurrahman Câmî, el-Fevâidu’z-Ziyâiyye (İstanbul: Dâru’ş-Şifâ, 2015), 304-305.
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اøźــħ: أèــï اøŶــĩאء اýđĤــóة اÝĤــĭَÖَ Ĺــĳْا أواıĥÐــא ĥĐــĵ اùĤــכĳن، ĭđĘــï اÝÖźــïاء ıÖــא 

 ÙĻĩــùÝĤا ƪنŶ ؛ ِĳّĩُــùُĤا īــĨ įĜאĝÝــüوا ĳٌĩْــøِ īــĻĺóā×Ĥا ïــĭĐ įــĥĀوأ .ģــĀة وõــĩİ ونïــĺõĺ

 ïٍــ Ļَــאز כåĐŸا Ùــ ĘوñéĩĤאء اĩــøŶا īــĨ ħــİïĭĐ ĳــıĘ ،رهïــĝĤ ďٌــ Ęور ĵĩّــùĩĤאÖ ١įــ ĺĳĭÜ

 ÕــİñĨ ĵــĥĐ ƫلïــÜ įــęĺאرāÜو ،ĵ ƪĩــùĩĤا ĵــĥĐ ÙــĨŻĐ įــƪĬŶ ؛ħــøَْو īــĻĻĘĳכĤا ïــĭĐودَمٍ. و

 ،įــĐĳĜة وóــáכĤ ćــíĤا ďــĄف وŻــì įــƪĬأ ďــĨ ćــíĤا ĹــĘ įــęُĤأ ÛــĘñèُو īــĻĺóā×Ĥا

ĤــÛ اĤ×ــאء ĄًĳĐــא ıĭĐــא. ّĳُِĈو

 ħــøźا» :ħــıĤĳĜ ƫçــāĺ ź اñــİ ĵــĥđĘ ،ــאظęĤŶا ģــĻ×Ĝ īــĨ óــİאčĤا ģــİأ ïــĭĐ ĳــİو

 ěĥĉĩĤد اĳــäĳĤوا ěــéĤذات ا īــĐ ــאرة×Đ īــĻĘאرđĤا ïــĭĐو .įــĜŻĈإ ĵــĥĐ «ĵ ƪĩــùĩĤا īــĻĐ

 ďــĨ ÙــĻıĤŸات اñــĤا ĳــİ ŻًــáĨ īــĩèóĤאĘ . ٢ ìــאصٍّ ٍģّــåÜو ÙــĭƪĻđĨ ÙــęĀ ďــĨ تóــ×ÝĐإذا ا

 ÕــùéÖ ĵ ƪĩــùĩĤا īــĻĐ ٣ĳــİ ħــøźا اñــİ ĵــĥđĘ ،óــıĝĤا ÙــęĀ ďــĨ ــאر ƪıĝĤوا ،ÙــĩèóĤا ÙــęĀ

ــģ. واøŶــĩאء اČĳęĥĩĤــİ ÙــĹ أøــĩאء  ƫĝđÝĤا ÕــùéÖ هóَــĻĔ د، وإنْ כאنĳــäĳĤوا ěــ ƫĝéÝĤا

ــÙ. واĩĤــóاد ÖــđÖ įــă أĘــóاده  ƪĻĨź īــĺóĺïĝÝĤا ĵــĥĐ Ʃųا ĵــĤإ įــÝĘאĄאء، وإĩــøŶه اñــİ

اÝĤــĨ ĹــıÝĥĩä īــא اƩų واĩèóĤــī واĻèóĤــħ، /[١٠و] وĩĺכــī أنْ ĺــóاد Öــİ įــñه اøŶــĩאء 
٤.Ùــ ƪĻĬאĻÖ ÙــĘאĄŸن اĳכــĺ ْأن ģــĩÝéĺــא، وıÖ çــĺóāÝĤا ÙــĭĺóĝÖ ــאıĀĳāíÖ

ــא ĥĐــĵ اŶوّل Ę×ــÉنْ ĺــóاد ÖאøŶــĩאء اáĤــŻث  ƪĨوأ .óــİאčĘ ĹــĬאáĤا óــĺïĝÝĤا ĵــĥĐ ــא ƪĨأ

 Ùــ ĺכאéĤا ģĻ×ــø ĵــĥĐ Ʃųا ĵــĥĐ īــ ĺאرä ħــ Ļè ƪóĤا īــĩè ƪóĤن اĳכــĺــא، و ıĻĬאđĨ ź אıــùęĬأ

ــא أرĺــÖ ïــį اĭđĩĤــĵ، واøźــđÝאÙĬ واÝĤ×ــóّك ÖאęĤŶــאظ óäÍÖاıÐــא ĥĐــĵ اùĥĤــאن، وإĉìــאر  ƪĩĐ

ــאل وإäــóاء أøــאıĻĨא ĥĐــĵ اùĥĤــאن. ×ĤאÖ ــאİאرĉìÍÖ ĹــĬאđĩĤאÖــאل؛ و ×ĤאÖ ــאıĻĬאđĨ

.ÙĺĳĭÜ :أ  ١
.ĹĥّåÜ :أ ج ب  ٢

.ĳİ - ج ش ب  ٣
.٣٠٤-٣٠٥ ،ĹĨאåĤا īĩèóĤا ï×đĤ ÙĻÐאĻąĤا ïÐاĳęĤا óčĬا  ٤
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Bilesin ki: O, yücelik nurlarıyla perdelendiği için O’nun zât’ı ve sıfatları 
konusunda akıl sahipleri yollarını kaybettikleri gibi “Allah” lafzı hususunda 
da aynı şekilde şaşırmışlardır. Sanki bu nurlardan bakanların gözlerini ka-
maştıran bir ışık yansımakta ve böylece onlar “Allah” lafzının İbranice mi 
yoksa Arapça mı olduğu konusunda ihtilaf etmektedirler. Bir grup, Yahudi 
ve Hristiyanların “Allâhâ” demeleri sebebiyle, onun İbranice olduğunu öne 
sürerler. Araplar da tıpkı en-nûr, er-rûh ve el-yevm kelimelerinde olduğu 
gibi dile kolay gelmesi amacıyla sondaki elif harfini düşürmüştür. Nitekim 
bu kelimeler İbranice’de nûrâ, rûhâ ve yevmâ şeklindedir ve bu kelimelerin 
sonlarındaki elifler dile kolay gelmesi için düşürülmüştür. 

Diğer bir grup da “Allah” lafzının Arapça olduğunu söyler ki bu doğru 
olan görüştür. Çünkü (önceki grubun) iki dilin birbirine uygunluğunu 
[tevâfuk] ifade etmeye yönelik bahsettiği hususlar -her ne kadar bu uygun-
luk, bahsedilen olguyu vehmettirse de- o ikisinden birinin diğerinden daha 
sonra olup ondan alındığına delâlet etmez. Bilakis isimle isimlendirilen 
arasındaki gizli bir irtibat sebebiyle bu durum gerçekleşmiştir.

Daha sonra “Allah” kelimesinin isim mi sıfat mı; türemiş mi türememiş 
mi; özel isim mi değil mi; türemişse, kökünün ne olduğu konularında da 
ihtilaf etmişlerdir.  Keşşâf  müellifine göre tercih edilen görüş “Allah” keli-
mesinin aslen cins isim olduğu sonra özel isme döndüğüdür. Kelimenin 
aslı el-ilâh’tır. Şaşırmak anlamındaki elihe kökünden türemiş olup kulluğa 
çalışmak, kulluk yapmak ve kul edinmek anlamındaki te’ellehe–elehe–iste’le-
he kökünden türememiştir. Bu isim, istevneka (deve) gibi itaatkâr olmak 
kelimesinin en-nâka’dan (dişi deve); istahcera (taşlaşmak) kelimesinin de 
el-hacer’den (taş) türemesi gibi el-ilâh kökünden türemiştir.1

“Allah” isminin aslı, el-ilâh’tır. Hemze, harekesinin kendisinden önceki 
sâkin lâm harfine aktarılmasıyla sakin yapılmış ve hazfedilmiştir. Böylece 
kelime el-ilâh olmuş sonra da ârızî harekeler aslî hareke konumunda kabul 
edilerek birinci lâm harfi ikincisine idgam edilmiş ve “Allah” denilmiştir.

“Allah” kelimesinin türemesi ile ilgili başka görüşler de zikredilmiştir. 
Denilir ki: Bu isim “Adam başka birine sığındı [elihe] ve o da onu koru-
du” kullanımından türemiştir ki âlehehû kullanımı “onu korudu” ve “onu 
emin kıldı” anlamındadır. Yahut “Deve yavrusu sevdi/istedi [elihe]” kulla-
nımından türemiştir. Bu, sütten kesilmiş deve yavrusunun annesine aşırı 

sevgisini ifade eder. 

1 Ebu’l-Kasım Mahmud b. Ömer ez-Zemahşerî, el- Keşşâf an Hakāiki Gavamidi’t-Tenzîl ve Uyû-
nu’l-Ekāvîl fî Vücûhi’t-Te’vîl, thk. Adil Ahmed Abdulmevcûd ve Ali Muhammed Muavviz, 1. Baskı, 6 

c. (Riyad: Mektebetü Ubeykân, 1998), 1/107-108.
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 ،ÙــĩčđĤا ĬÉÖــĳار   įــÖאåÝèź  įــÜאęĀو  įــÜذا  ĹــĘ اĝđĤــŻء   ÛــİאÜ כĩــא   įــƪĬأ  ħــĥĐوا

 īــĻĐت أóــıÖ Ùđــüار أĳــ ĬŶــכ اĥÜ īــĨ įــ ĻĤכــ÷ إđĬا įــ ƪĬÉכ . Ʃųا ċــęĤ ĹــĘ ــאąًĺوا أóــ ƪĻéÜ

 ƪنŶ ؛ ƭيóــ×ْĐِ įــƪĬأ ĵــĤإ ħــıąđÖ ÕــİñĘ ؛ĹــƭÖóĐ أم ĳــİ ƭيóِــ×ْĐَِأ įــĻĘ اĳــęĥÝìאĘ ،īĺóā×ÝــùĩĤا

 ėــĻęíÝĥĤ ةóــĻìŶا ėــĤŶبُ اóــđĤف اñــéĘ ،ــאİَ ƪźَن: أĳــĤĳĝĺ اĳــĬــאرى כאāĭĤد واĳــıĻĤا

ــĳرَا ورُوèَــא  ُĬ ÛــĬכא ÙــĻĬاó×đĤا ÙــĕĥĤا ĹــĘ ــאıƪĬÍĘ م؛ĳــĻĤوح واóــĤر واĳــĭĤا ĹــĘ اĳــĥđĘ ــאĩכ

 .ėــĻęíÝĥĤ ــאتęĤŶا ÛــĘñèُ ،ــא Ĩَĳĺو

 ź īــĻÝĕĥĤا ěــĘاĳÜ īــĨ وهóــא ذכــĨ ƪنÍــĘ ، ƫěــéĤا ĳــİو ƭĹــÖóĐ įــƪĬأ ĵــĤون إóــìŴا Õــİوذ

 ģــÖ ــכ؛Ĥذ ħــİــא، وإنْ أوıĭĐ ذةĳــìÉĨ ىóــìŶا īــĐ ًةóــìّÉÝĨ ــאĩıĺïèن إĳכــ ĵــĥĐ ƫلïــĺ

 .ĵ ƪĩــùĩĤوا ħــøźا īــĻÖ ÙــƪĻęì Ù×ــøאĭĩĤ ــכĤذ ďــĜــא وĩƪĬإ

 ،ħــĥَĐ óــĻĔ أو ħــĥَĐ ،ěّÝــýĨ óــĻĔ أو ěّÝــýĨ ،ÙــęĀ أم ĳــİ ħــøا اĳــęĥÝìا ħــà [١٠ظ]/

 ģــĀŶا ĹــĘ כאن įــƪĬــאف أýכĤا ÕــèאĀ ïــĭĐ ــאرÝíĩĤوا .įĜאĝÝــüا óــĺïĝÜ ĵــĥĐ įــĥĀــא أĨو

 ź óــ ƪĻéÜ ĵــĭđĩÖ įَــĤَِأ īــĨ ƭěÝــýĨ įــƪĬوأ ،įـٓـĤŸا įــĥĀأ ƪــא وأنĩًĥَĐ ــאرĀ ħــà ÷ــĭä ħــøا

Ĩ Ùــī اĤŸـٓـį اüــĝÝאقَ  ƪĝÝــýĨ ــאıƪĬÍĘ .ï×đÝــøوا ïــ×َĐَو ïــ ƪ×đÜ ĵــĭđĩÖ įَĤَÉْÝَــøوا įَــ Ĥََوأ įــ ƪĤÉÜ īــĨِ
١.óــåéĤوا ÙــĜאĭĤا īــĨ óåéÝــøق واĳĭÝــøا

 ÙĭŘــאùĤم اŻــ Ĥا ůــĥĐ ــאıÝŘóè ــאء ĝĤÍÖ ةõــĩıĤا Ûــę ِęّìُ ،įٓــ ĤŸا ĳــİ ، Ʃųا ĹــĘ ģــĀŶאĘ

 ÛĩĔُواد ،ÙــĻĥĀŶى اóåĨ ÙــĄאرđĤا ÙכــóéĤا Ûــĺóäُأ ħــà ،هŻَــĤَِــאر اāĘ ،ÛــĘñèــא وıĥ×Ĝ

 . Ʃųا ģــĻĝĘ ÙــĻĬאáĤا ĹــĘ ĵــĤوŶم اŻــĤا

 ĵــĤإ ģــäóĤا įَــ Ĥَِأ īــĨ ěÝــýĨ ĳــİ :ģــĻĝĘ ،óــ ìَُه أĳــäو įĜאĝÝــüــאن ا ĻÖ ĹــĘ óذُכــ ïــĜو

 ďــ Ĥإذا أو ģــĻāęĤا įــ Ĥَِأ īــĨ أو ،įــ ĭَĨَــאره وآäأي: أ ،įُــ ıَĤَÇĘ įــ ĻĤع إõــĘ ــא ıًĤَْأ įُــ ĤَÉْĺَ ،ģــäóĤا

،įــ ّĨِÉÖ

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١٠٧/١-١٠٨.  ١



76 FÂTİHA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

30

Diğer bir görüşe göre de velehe–yevlehu kökünden türemiştir. Bunu aslı 
ise vilâh’tır. Kelimedeki vâv harfi, tıpkı visâdün-isâdün ve vişâhün–işâhün keli-
melerinde olduğu gibi hemzeye çevrilmiştir. Veleh ise aşırı sevgi anlamın-
dadır. 

Allah kelimesinin lâhe - yelûhu’dan veya yelîhü–leyhen ve lâhen kökünden 
türediği de dile getirilmiştir. Bu, “gizlendi” veya “yükseldi” anlamına gel-
mektedir. Bu kelimenin aslı lâhün’dur. Kelimenin başına lâm-ı ta’rif gelmiş 
ve Allâh kelimesi oluşmuştur.

Lafza-i celâl’in “Bir yerde ikâmet ettim.” anlamındaki elehtü bi’l-mekân 
kullanımından türediği de söylenmiştir. 

Allah lafzının, “kulluk etmek” anlamındaki elihe kökünden türediği 
ifade edilmiştir. Bu anlamıyla elihe kökü için zikredilenler dilin aslında 
yoktur. Bundan dolayı  Keşşâf  sahibi, Allah lafzının tıpkı te’ellehe–iste’lehe’de 
olduğu gibi el-ilâh kökünden türediğini söylemiştir ancak  İbn Abbas’ın 
[radıyallâhu anhumâ] kıraati bu görüşü men eder. Bu kıraate göre َرَكñَĺََو﴿ 
 .âyeti1 “Senden ve kulluğundan yüz çevirdi.” anlamındadır وَآÝَıَĤِכَ﴾

Şu şekilde bir görüş de öne sürülmüştür: Allah lafzında asıl olan üçüncü 
şahsa kinâye olan hâ harfidir. Bu, onların O’nu zihinlerinde hazır bulun-
durmaları ve O’na kinâye harfiyle işaret etmeleri sebebiyledir. Daha sonra 
kelimeye sahiplik bildiren lâm’ı eklemişlerdir. Çünkü onlar, Allah’ın var-
lıkları yarattığını ve onlara sahip olduğunu bilmekteydiler. Böylece kelime 
lehû oldu. Akabinde de yüceltme amaçlı olarak lâm-ı ta’rif eklendi. Bu 
lâm’ı da yüceltme anlamını vurgulamak için kalın okudular. Böylece gö-
rüldüğü üzere Allah kelimesi oluştu.

Ancak “var etmeye kadir olma” anlamında el-ilâhiyye kökünden türe-
mesine gelince, konunun bunun zıddına olduğu açıktır. Çünkü el-ilâhiyye 
kelimesi, el-ilâh’tan türemiştir. el-ilâh, el-ilâhiyye’den türemiş değildir.2

Şu şekilde bir görüş de mevcuttur: Allah lafzı türememiştir. Bila-
kis o, yukarıda zikredilen herhangi bir mânayı dikkate almaksızın en 
baştan, Allah’ın zâtı için özel bir isimdir. Bu görüş bazı âriflerin, Allah 
lafzının ilâhî zât’ın ismi olduğuna yönelik söylediklerine uygun düş-
mektedir. O’na yönelik bu isimlendirme, mutlak anlamda O’nun ilâhî 
zât olması bakımındandır. Yoksa zât’ın herhangi bir sıfatla nitelenip 

1 A‘râf 7/127.

2 Lafza-i celâl’in türemesi ile ilgili daha geniş bilgi için bk. Ebü’l-Hasen Ali b. Muhammed es-Seyyid 

eş-Şerîf el-Cürcânî, el-Hâşiye ale’l- Keşşâf, thk. Reşid b. Ömer A’razî (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 

2016), 153-163.
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ــאد وإøِــאد،  øَِا: وĳــ ĤאĜ ــאĩة כõــĩİ اوĳــ Ĥا ÛــĤïÖُÉĘ ،هźَِو įــ ĥĀوأ ،įــ Ĥَĳْĺَ įــ Ĥَو īــĨ أو

ــÙ اýĤــïĺïة،  ƪ×éĩĤا ĳــİ įُــĤَĳَĤــאح، واüِــאح وإüِوو

 ģــìُهٌ أدźَ įــĥĀÉĘ ،ďــęÜأو ار ÕــåÝèا ĵــĭđĩÖ ،ــאİًźَــא وıًĻĤَ įــĻĥِĺَ ه، أوĳــĥُĺَ هźَ īْــĨِ أو

، Ʃųــאر اāĘ ėــĺóđÝĤم اź įــĻĥĐ

،įÖ ÛĩĜכאن إذا أĩĤאÖ ÛُıْĤََأ īĨ أو

 ħــĤ ĵــĭđĩĤا اñــıÖ įَــĤِأ ƪأن īــĨ óــא ذכــĨو ،ïــ×َĐَ ĵــĭđĩÖ įــĤِأ īــĨ ěّÝــýĨ ĳــİ :ģــĻĜو

 ģــáĨ ،įٓــ ĤŸا īــĨ א ƬĝÝــýĨ ــאفýכĤا ÕــèאĀ įــĥđä ــכĤñĤو ،Ùــ ƪĻĥĀŶا ÙــĕĥĤا ĹــĘ ïــäĳĺ

ƪĤÉÜــį واøــđĭĩĺ įĤÉÝــĜ įــóاءة /[١١و] اÖــĐ ī×ــאس رĄــĹ اĩıĭĐ Ʃųــא: وĺََــñَرَكَ وَاÝَıَĤِٰــכَ 

Đ×אدÜــכ.  أي:   ،[١٢٧/٧ [اĐŶــóاف، 

 óــčĬ ĹــĘ دًاĳــäĳĨ اĳــÝ×àأ ħــıƪĬــכ أĤوذ .ÕــÐאĕĤا īــĐ ÙــĺאĭכĤــאء اİ įــĻĘ ģــĀŶا :ģــĻĜو

 ěــĤאì įــƪĬا أĳــĩĥĐ ــאĩĤِ ــכĥĩِĤم اź įــĻĘ زادوا ħــà ،ÙــĺאĭכĤف اóــéÖ įــĻĤــאروا إüوأ ،ħــıĤĳĝĐ

ĩــĳه  ƪíĘــא، وĩًĻčđÜ ėــĺóđÝĥĤ مŻــĤوا ėــĤŶا įــĻĘ تïــĺز ħــà įــĤ ــאرāĘ ،ــאıُכĤאĨאء وĻــüŶا

ĳÜכĻــïًا ıĤــñا اĭđĩĤــĵ؛ āĘــאر اƩų כĩــא Üــóى،

ĻــĭđĩÖ ،Ùــĵ اĝĤــïرة ĥĐــĵ اåĺŸــאد ĘאčĤאİــó أنƪ اĨŶــÖ óאđĤכــ÷  ƪıĤŸا īــĨ įĜאĝÝــüــא ا ƪĨوأ
١.ÙــƪĻıĤŸا īــĨ įـٓـĤŸا ź ؛įـٓـĤŸا īــĨ ذةĳــìÉĨ ÙــƪĻıĤŸإذ ا

 ÙــčèŻĨ óــĻĔ īــĨ ÙــĀĳāíĩĤا įــÜاñĤ ًاءïــÝÖا ħــĥَĐ ĳــİ ģــÖ ؛ ٍěّÝــýĩÖ ĳــİ ÷ــĻĤ :ģــĻĜو

 įــƪĬأ īــĨ īــĻĘאرđĤا ăــđÖ هóــא ذכــĨ ÕــİñĩĤا اñــİ ħــÐŻُĺرة، وĳכــñĩĤا ĹــĬאđĩĤا īــĨ ĵــĭđĨ

اøــĥĤ ħــñات اƪĻıĤŸــĨ ÙــĻè īــİ ßــİ ĹــĥĐ Ĺــĵ اĈŸــŻق Ö źאÝĐ×ــאر اāّÜِאıĘــא ÖאęāĤــאت 

.١٥٣-١٦٣ ،ĹĬאäóåĥĤ אفýכĤا ĵĥĐ ÙĻüאéĤا ĵĤإ ‘ Ʃųا’ ÙčęĤ אقĝÝüه اĳäو īĐ ةóĻáאت כĨĳĥđĩĤ óčĬا  ١
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nitelenmemesi bakımından değildir. Aynı şekilde ilk görüş de diğerlerinin 
görüşlerine uygunluk arz etmektedir. Onlar, Allah lafzının ilâhî mertebe 
için özel bir isim olduğunu düşünmektedirler. Çünkü mutlaklığı bakı-
mından zât bilinemez, işaretler O’nu gösteremez. zât-ı mahz ve salt vücûd 
dışındaki bir anlamın kendisinden anlaşılmadığı bir isim, O zât için söz 

konusu olamaz. 

Şu hususun ifade edilmesi mümkündür: Besmeledeki “Allah’ın adıy-

la” ifadesiyle ile kastedilen, mutlak zât’tır. Bu anlamın verilmesinde karîne 

“isim” kelimesinin “Allah” lafzına izâfe edilmesidir. Çünkü zât, hangi taay-

yünle olursa olsun isimler gibidir. Böyle olunca onunla Mutlak zât’ın kas-

tedilmesi gerekir ki isimle ilgili bir şâibe olmasın.  Hamdelede (zikredilen 

“Allah” lafzıyla) kastedilen ise ilâhî mertebedir. Çünkü hamd, Mutlak zât 

için söz konusu değildir.

Bazı Arap dili bilginleri bu isme, başka isimlerde bulunmayan özellikler 

verildiğini söylemişlerdir:

I-Diğer isimler Allah ismine nispet edilmiş fakat o, başka isimlere nis-

pet edilmemiştir.

II-Diğer isimlerden farklı olarak hiçbir yaratılmış bu isimle adlandırıl-

mamıştır.

III-Araplar Allah isminin başında nida harfi olan yâ harfini düşürmüş-

ler, bu ismin sonuna şeddeli bir mîm getirerek Allâhümme demişlerdir. An-

cak bunu başka bir isim için gerçekleştirmemişlerdir.

IV-Araplar bu isimde elif ve lâmı, hemzeye bedel olarak sürekli söyle-

mişler ve bunu da başka bir isim için yapmamışlardır.

V-Araplar, [ųّا  ĺ (Yâ Allah)] demek suretiyle Allah isminin başındakiא 

hemzeyi, hemze-i kat‘î yaparlar. 

VI-Araplar, seslenme harfi olan yâ ile elif ve lâm harflerini bir araya ge-

tirirler. Bunu dilin geniş kullanımları içinde başka bir isim için söz konusu 

etmemişlerdir. 

VII-Yemin için sadece bu ismin başına tâ, eymün1 ve eym harflerini ge-

-nüshalarının hâmişinde şu ifadeler yer almaktadır: Eymünüllâh ifadesi yemin etmek için belir ج ش ب 1

lenmiştir. Mübtedâ olarak merfudur. Haberi gizlidir ve şöyle takdir edilir: “Eymünüllâhe kasemî”. Belki 

de buradaki nûn harfi düşürülerek “Eymüllâh” denilmiştir. Ebû Ubeyde şöyle söylemektedir: Araplar 
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 ħĥَĐ įƪĬأ īــĨ ونóــìه آóــא ذכــĨ ل ƪوŶا ÕــİñĩĤا Õــøאĭĺ ــאĩــא، כıÖ ــאıĘאāّÜِا ź ــאر×ÝĐאÖ źو

 źــאرة، وüŸــא اıĻĤ١ إīــ ِĻّđÜ źو ħــĥđُÜ ź ــאıĜŻĈإ ßــĻè īــĨ اتñــĤا ƪنÍــĘ ؛ÙــƪĻıĤŸا Ùــ×ÜóĩĥĤ

ĩĺכــıĤ īــא اøــıęĺ ź ħــĭĨ ħــĻĔ įــó اĤــñات اąéĩĤــÙ واäĳĤــĳد اāĤــóف.

 ÙــĘאĄإ ÙــĭĺóĝÖ ÙــĝĥĉĩĤات اñــĤا ĳــİ Ùĥĩــù×Ĥا ĹــĘ Ʃųا ħــøאÖ ادóــĩĤــאل: اĝĺ ْأن ïــđُ×ĺ źو

ــī /[١١ظ] כאن İــĨ ĹــĻ×Ĝ īــģ اøŶــĩאء، ĕ×ĭĻĘــĹ أنْ  ƫĻđÜ ِّيÉــÖ ات ƪñــĤنّ اÍــĘ ؛įــĻĤإ ħــøźا

 Ùــ ×ÜóĩĤا ĳــİ Ùــ ĤïĩéĤا ĹــĘو .ÙƪĻĩــøا Ù×Ðــאü įــ ĻĘ نĳכــĺ ŻــÑĤ ÙــĝĥĉĩĤات اñــ Ĥ٢ اįــ Ö ادóــ ĺ

.ÙــĝĥĉĩĤات اñــĥĤ نĳכــĺ ź ïــĩéĤا ƪنŶ ؛Ùــ ƪĻıĤŸا

Ĝאل ăđÖ أģİ اñİ ƪÿìُ ïĜ :ÙĻÖóđĤا اĳíÖ ħøźاصٍّ óĻĔ ĹĘ ïäĳĺ źه:

ıĭĨא: أø Õùĭĺ įƪĬאóÐ اĩøŶאء إįĻĤ وĳİ Õùĭĺ ź إĹü ĵĤء ıĭĨא. 

وıĭĨא: أįÖ ƪħùĺ ħĤ įƪĬ أīĨ ïè ا٣ěĥíĤ ŻíÖف øאóÐ اĩøŶאء. 

دة ĘــĹ آìــóه ĝĘאĤــĳا:  ƪïــýĨ ــאĩًĻĨ وزادوا įــĤّأو īــĨِ «ــאĺ» ÙــčęĤ اĳــĘñè ħــıƪĬــא: أıĭĨو

اıƩĥĤــħ، وĤــđęĺ ħــģ ذĤــכ ĻĕÖــóه. 

وıĭĨא: أ٤ħıƪĬ أĳĨõĤه اėĤŶ واŻĤم ĄًĳĐא įÜõĩİ īĨ، وģđęĺ ħĤ ذĤכ óĻĔ ĹĘه. 

 .įÜõĩİ اĳđĉĝĘ « Ʃųא اĺ» :اĳĤאĜ ħıƪĬא: أıĭĨو

 ģــđęĺ ħــ Ĥم، وŻــ Ĥوا ėــĤŶا īــ ĻÖاء وïــ ĭĥĤ Ĺــ ÝĤــא ا ĺ īــ ĻÖ ــא ıĻĘ اĳــđĩä ħــıƪĬــא: أ ıĭĨو

ــóه Ęــø ĹــÙđ اĤــכŻم.  ĻĔ ĹــĘ ــכĤذ

 :ħــıĤĳĜ ĹــĘ ħُــĺَْ٥ وأīُــĩُĺَْــאء، وأÝĤــאل اìدÍÖ ħــùĝَĤا ĹــĘ ــאهƪĺإ ħــıāĻāíÜ :ــאıĭĨو

.īĻđÜ :ŻĨ ادóĨ ÙíùĬ ĹĘ īכĤ ؛īĻđÝÜ :أ ج ش ب  ١
.įÖ - ش  ٢

أ: اĩøŶאء.  ٣

.ħıƪĬب - أ  ٤
ــóه éĨــñوف  ×ìاء وïــ ÝÖźאÖ عĳــ ĘóĨ ĳــİو ħــùĝĥĤ ďــĄو ħــøن، اĳــ ĭĤوا ħــ ĻĩĤا ħّــąÖ Ʃųا īــĩĺج ش ب: أ ûــĨאİ ĹــĘو  ٥
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tirerek: tallâhi–eymünüllâhi–eymüllâhi demişlerdir.1

Allah isminde lâmdan önceki harf, fethalı veya dammeli olduğunda lâm 

harfini kalın okumak, Arapların nesilden nesile miras aldıkları bir âdettir. 

Allah isminden elifi düşürmek hatadır ve bu hata sebebiyle namaz bozulur 

yine bu hatadan dolayı açık yemin gerçekleşmiş olmaz.

er-Rahmân, tıpkı ğadab (kızmak) kökünden ğadbân (kızgın) kelimesi-

nin türemesi gibi rahime (rahmet) etmek kökünden fa‘lân kalıbında türe-

miş bir sıfat-ı müşebbehedir. Geçişli fiil, geçişsiz yapılmış, fiilin ortadaki 

harfi rahume şeklinde damme yapılarak sıfat-ı müşebbehe bu fiilden türe-

tilmiştir. 

er-Rahîm, - Sîbeveyhi’nin Arapların: “O, filan kişiye rahmet edendir.” 

cümlesindeki kullanımı hakkında dikkat çektiği üzere- eğer mübalağa si-

gası kabul edilirse sorun bulunmaz.2 Şayet  Keşşâf’taki ifadenin3 ihsâs ettir-

diğine binaen sıfat-ı müşebbehe kabul edilirse, Rahmân kelimesinde bah-

sedilen açıklama burada da söz konusu olur. 

Rahmet, dilde ikram ve iyilikte bulunmayı gerektiren “kalp inceliği” ve 

“şefkat duyma” hissidir. Bu, mizaçla ilgili niteliklerdendir. Allah Teâlâ ise 

böylesi bir durumdan münezzehtir. Ne var ki rahmetin bütün noksanlık-

lardan münezzeh olan O zât için söz konusu edilmesi, amaçların -ki bu 

fiillerdir- dikkate alınması sebebiyledir. (Nitekim bu fiiller) infialler ifade 

eden ilkelerden uzaktır. Rahmet, “nimet verme” ve “nimeti irade buyur-

mak”tan ibarettir. Bunlardan her biri, kalp inceliğinin ve şefkatin bir so-

nucudur. Dolayısıyla da sebebin, sonuca isim olarak verilmesi kabilinden 

bir mecâz-ı mürseldir. Bu, rahmet ve benzeri (sıfatların), cem‘ mertebesine 

dayanması söz konusu olduğunda böyledir. Eğer fark mertebesine dayana-

cak olursa bu te’vile ihtiyaç kalmaz. 

yemîn kelimesiyle ant içiyorlar ve “Yemînullahi le ef‘alenne” (Allah’a yemin olsun ki yapacağım) diyor-

lardı. Sonra bu kelimeyi eymün şeklinde birleştirdiler ve: “Eymünüllâhe le ef‘alenne” dediler. İşte bu 

eymünüllâh ifadesinin aslıdır. Daha sonra bu kullanım çoğaldı ve dilleri yatkınlık kazandı nihayetinde 

nûn harfini de düşürerek: “Eymüllâh” dediler. el-Cevherî, es-Sıhâh, “īــĩĺ”.

1 Ebü’l-Meâlî Sadreddin  Konevî, İ’câzu’l-Beyân fî Tefsîri Ümmi’l-Kur’ân, 1. Baskı (İran: Müessese-i 

Bustân-i Kitâb-ı Kum, 1381), 153-154.

2  Sîbeveyhi, fa‘îl kalıbının geçişli olduğunu kabul etmektedir. Fakat bazı dil bilginleri onun bu görüşünü 

reddetmektedirler. Bk. Ebü’l-Abbas Ahmed b. Muhammed, el-İntisâr li  Sîbeveyhi ale’l- Müberred, thk. 

Züheyr Abdülmuhsin Sultân, 1. Baskı (Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 1996), 68-72.

3 Müellifin, Zemahşerî’in şu ifadesine işaret etmiş olması mümkündür: “Rahmân kelimesi ra-hi-me kö-

künden fa‘lân kalıbında bir kelimedir. Tıpkı ga-di-be kökünden gelen gadbân ve se-ke-râ kökünden 

gelen sekrân kelimesi gibi. Rahîm de aynı kökten fa‘îl kalıbında bir kelimedir. Tıpkı me-ri-da aslından 

gelen merîd ve se-kı-me kökünden gelen sekīm kelimesi gibi.” Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/108.
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١ Ʃųا ħĺوا ، Ʃųا īĩĺوا ƩųאÜ

 .óــÖכא īــĐ اóًــÖب כאóــđĤــא اıàِور Ùƪĭــø ƪħــąĬأو ا įــĥ×Ĝ ــאĨ çــÝęĬإذا ا įــĨź ħــĻíęÜو

.īــĻĩĻĤا çــĺóĀ įــÖ ïــĝđĭĺ źة وŻــāĤا įــÖ ïــùُęĺ īــéĤ įــęĤف أñــèو

 ģــđåĺ Ùıƪ×ــýĨ ÙــęĀ įــƪĬأ ĵــĥĐ ،ÕــąِĔ īــĨ ــאن×ąĕכ ،ħــèِر īــĨِ نŻَــđْĘَ :īــĩèóĤوا

 ÙــęāĤ[١٢و] ا/ įــĭĨ ƫěÝــýُĺ ħــà ،īــĻđĤا ħّــąÖ ģــđُĘَ ĵــĤإ ģــĝĭĻُĘ ،ــאĨًزź ي ّïِــđÝĩĤا ģــđęĤا

.Ùıƪ×ــýĩĤا

 ĳــİ» :ħــıĤĳĜ ĹــĘ ٢įĺĳ×Ļــø įــĻĥĐ ƪÿــĬ ــאĩכ ÙــĕĤא×Ĩ ÙــĕĻĀ ģــđäُ ْنÍــĘ :ħــĻèóĤــא ا ƪĨوأ

رĻèــĬًŻĘ ħــא» ĘــŻ إüــכאل، وإنْ đäُــĨ ģــī اęāĤــאت اýĩĤــ×Ùıƪ כĩــא ýُĺــÖ óđــį כŻم 

.īــĩèóĤا ĹــĘ óــא ذכــĨ įــ ĻĘ įــäĳĤאĘ ــאف٣ýכĤا

 īــĨ Ĺــİــאن، وùèŸوا ģــ ƫąęÝĤا ĹــąÝĝĺ ــאفĉđĬوا ÕــĥĝĤا ÙــƪĜر ÙــĕƫĥĤا ĹــĘ :ÙــĩèóĤوا

 ĳــİ ــאĩّĬإ įĬאé×ــø įــĻĥĐ ــאıĜŻĈÍĘ ،ــאıĭĐ ه ƪõــĭĨ įĬאé×ــø Ʃųاج، واõــĩĥĤ ÙــđÖאÝĤــאت ا ƪĻęĻכĤا

 īــĐ ــאرة×Đ ĹــıĘ ،تźــאđęĬا Ĺــİ ĹــÝĤــאدئ ا×ĩĤــאل دون اđĘأ Ĺــİ ĹــÝĤــאت اĺאĕĤــאر ا×ÝĐאÖ

اđĬŸــאم أو إرادÜــį؛ ĘــÍنƪ כƪģ واèــĩıĭĨ ïــא ùĨــ×Đ Õƪــī رƪĜــÙ اĥĝĤــÕ واĉđĬźــאف؛ ĻĘכــĳن 

 ÙــĩèóĤ٤ اÛــĬا إذا כאñــİ ،Õƪ×ــùĩĤا ĵــĥĐ Õ×ــùĤق اŻــĈــאب إÖ īــĨ ŻًــøóĨ ــאزًاåĨ

 ŻــĘ قóــęĤا Ùــ ×ÜóĨ ĵــĤةً إïĭÝــùĨ ÛــĬــא إذا כא ƪĨوأ ،ďــĩåĤا Ùــ ×ÜóĨ ĵــĤةً إïĭÝــùĨ ــאıĤאáĨوأ

.ģــĺوÉÝĤا اñــİ ĵــĤإ Ùــäאè

، وĜــאل أÖــĻ×Đ ĳــïة: כאĬــĳا ęĥéĺــĳن ÖאĻĩĻĤــĤĳĝĺ īــĳن:  Ʃųا ħــĺا: اĳــĤאĝĘ نĳــĭĤا įــĭĨ اĳــĘñè ــאĩƪÖور ،ĹĩــùĜ Ʃųا īــĩĺأ :óــĺïĝÝĤوا
 īــĩĺأ ĹــĘ ģــĀŶا ĳــİ اñــıĘ ،اñכــ ƪīــĥđĘź Ʃųا īــĩĺا: أĳــĤאĝĘ įــÖ اĳــęĥèو īــĩĺأ ĵــĥĐ īــĻĩĻĤا ďــĩåĺ ƪħــà ،ģــđĘŶ Ʃųا īــĻĩĺ
 .«įــĭĨ» .ــאحéāĤا ĹــĘ اñכــ . Ʃųا ħــĺا: أĳــĤאĝĘ نĳــĭĤا įــĭĨ اĳــĘñè ĵــÝè ħıÝĭــùĤأ ĵــĥĐ ƪėــì ĵــÝè ħــıĨŻכ ĹــĘ óــáכ ƪħــà ، Ʃųا

.[«īــĩĺ» ،يóــİĳåĥĤ ــאحéāĤا]
إåĐאز اĻ×Ĥאن óĻùęÜ ĹĘ أمِّ اóĝĤآن ïāĤر اīĺïĤ اĳĬĳĝĤي، ١٥٣-١٥٤.  ١

1/113- ،įĺĳ×ĻــùĤ ــאبÝכĤا óــčĬا، اñــİ įــĤĳĜ ĵــĥĐ ــאة ردواéĭĤا ăــđÖ īכــĤ ى؛ïــđÝĺ ģــĻđĘ ÙــĕĻĀ ƪأن ĵــĤإ įĺĳ×Ļــø Õــİذ  ٢
د، 68-72. ƪźَو īــÖ ــאس×đĤا ĹــÖŶ دóــ ×ĩĤا ĵــĥĐ įĺĳ×ĻــùĤ ــאرāÝĬź115؛ ا

đĤــƪģ اĤËĩĤــýĺ ėــóĻ إĤــİ ĵــñا اĝĤــĳل ýíĨõĥĤــóي: ”واĩèóĤــđĘ īــŻن Ĩــī رèــħ، כąĕ×ــאن وøــכóان ĨــąĔ īــÕ وøــכó؛   ٣
وכĤñــכ اĻèóĤــĻđĘ ħــĭĨ ģــį، כĺóĩــă وøــĨ ħĻĝــĨ īــóض وøــħĝ.“ اĤכýــאف ýíĨõĥĤــóي، ١٠٨/١.

ش: כאن.  ٤
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Rahmân kelimesinde Rahîm’e göre daha fazla mübalağa vardır. Çün-
kü Rahmân kelime kalıbı olarak daha fazla harfe sahiptir. Bahsedilen mü-
balağalı anlam: Ya Rahmân’ın her iki cihanı, Rahîm’in de sadece dünya 
hayatını kapsaması sebebiyledir. Nitekim bir rivayette: “Ey dünya ve âhi-
retin Rahmân’ı ve dünyanın Rahîm’i!” ifadesi yer almaktadır.1 Yahut (bu 
mübalağa) kendilerine merhamet edilen fertlerin çokluğu ve azlığına gö-
redir. Zira rivayette: “Ey dünyanın Rahmân’ı, âhiretin Rahîm’i!” şeklinde 
bir ifade de bulunmaktadır.2 Veyahut (bu mübalağa) nimetteki yüceliğin 
ve hassas ölçünün dikkate alınmasına göredir. Özetle, Rahmân isminde 
Rahîm’de bulunmayan mübalağalı bir anlam bulunmaktadır. Dolayısıyla 
bu isimle her ne şekilde olursa olsun daha fazla rahmet anlamı kastedil-
mektedir. Onlardan nakledilen: “Ey dünya ve âhiretin Rahmân’ı ve yine 
her ikisinin Rahîm’i!” rivayeti3 bu ifade edilen hususa aykırı değildir. Çün-
kü bu ikisinin yüceliğe ve hassas ölçüye hamledilmesi mümkündür. 

Bazı âlimler de fa‘lân kalıbındaki Rahmân isminin, rahmet sıfatındaki 
yüceliğe işaret ettiğini dile getirmektedirler. Çünkü ğadbân (kızgın) keli-
mesi “sinir küpü” demektir.4 Fa‘îl kalıbındaki Rahîm ise bu niteliğin de-
vamlılığına delâlet etmektedir. Zira (süreklilik bakımından) semî‘un basîrun 
(hakkıyla işiten ve gören) ifadesi, (sürekliliği dile getirmesi bakımından) 
sâmi‘un bâsirun (işiten ve gören) ifadesinin üzerindedir. Dolayısıyla Rahmân 
ve Rahîm kelimeleri, rahmet niteliğinin yüceliği ve devamlılığına işaret 
etmektedir. 

Daha altta olandan daha üstün olana doğru ilerleme üslûbundaki kurala 
rağmen, Rahmân isminin Rahîm isminden önce zikredilmesi; ya Rahîm’in, 
Rahmân isminin bir tamamlayıcısı ve takipçisi olmasına binaendir. Yahut 
Rahmân isminin Allah ismine daha fazla benzemesi sebebiyledir. Çünkü 
bu isim sadece Allah Teâlâ’ya hastır. Veya dünyadaki rahmetin önceliği do-
layısıyladır. Ya da âriflerin: “Rahmet, varlıktır.” sözleriyle kabul ettikleri 
anlam nedeniyle de Rahmân ismi öne alınmış olabilir. Nitekim aslı dik-

1 Ebû Abdullah Muhammed b. Bekr ed-Demâmînî, Mesâbîhu’l-Câmi’, thk. Nuruddin Tâlib, 10 c. (Ka-

tar: Vizâretü’l-Evkâf ve’ş-Şüûni’l-İslâmiyye, 2009), 8/147.

2 Ebû Muhammed Bedrüddin Mahmûd b. Ahmed el-Aynî, Umdetü’l-Kārî, 1. Baskı, 25 c. (Beyrut: 

Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2001), 18/103.

3 İbn Ebi Şeybe, Musannef, thk. Muhammed Avvame, 1. Baskı, 26 c. (Cidde: Dâru’l-Kıble, 2006), 

15/304; Süleyman b. Ahmed Taberânî, el-Mu’cemu’l-Kebîr, thk. Hamdi Abdülmecid es-Selefî, 25 c. 

(Kâhire: Mektebetü İbn Teymiyye, t.y.), 20/154-155.

4 Mansûr Muhammed b. Ahmed el- Ezherî, Tehzîbü’l-Luga, thk. Yakub Abdunnebi, 15 c. (Kâhire: Dâ-

ru’l-Mısriyye, t.y.), “rhm” Mecdüddin Muhammed b. Ya’kūb Firuzâbâdî, el-Besâir Zevi’t-Temyiz fi 
Letâifi’l-Kitâbi’l-Azîz, thk. Muhammed Ali en-Neccâr, 3. Baskı, 6 c. (Kâhire: Cumhuriye Mısru’l-Ara-

biyye Vizâratu’l-Evkâf, 1996), 3/53-54.
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 įĤĳĩــü ÕــùéÖ ــא ƪĨإ Ĺــİــאء، وĭ×Ĥــאدة اĺõĤ ħــĻèóĤا īــĨ ÙــĕĤא×Ĩ ــאدةĺز īــĩèóĤا ĹــĘو

ïĥĤارĺــī واāÝìــאص اĻèóĤــÖ ħאĻĬïĤــא כĩــא وĜــĘ ďــĹ اàŶــĺ» :óــא رĩèــī اĻĬïĤــא واìŴــóة 

 īــĩèــא رĺ» :ــא وردĩــא כıÝĥĜو īــĻĨĳèóĩĤاده اóــĘة أóــáכ ÕــùéÖ ــא ƪĨــא»،١ وإĻĬïĤا ħــĻèور

 īــĩèóĤا ĹــęĘ ÙــĥĩåĤאÖــא. وıÝƪĜود ħــđ ِّĭĤا ÙــĤŻä ٣ÕــùéÖ ــא ƪĨوإ 
اĻĬïĤــא ورĻèــħ اìŴــóة»،٢

ــį رĩèــÙ زاÐــïة äĳÖــĨ įــא، / Ö ïــāĝĻĘ ،ħــĻèóĤا ĹــĘ ÛــùĻĤ ÙــĩèóĤا ĵــĭđĨ ĹــĘ ÙــĕĤא×Ĩ

ــא واìŴــóة ورĩıĩĻèــא».٤  ĻĬïĤا īــĩèــא ر ĺ» :ħــıĤĳĜ īــĨ وىóــĺ ــאĨ įــĻĘאĭĺ ŻــĘ [١٢ظ]

.ěــÐאĜïĤوا ģــÐŻåĤا ĵــĥĐ ــאĩıĥĩè ازĳــåĤ

 ƪنÍــ Ę .ÙــĩèóĤا ÙــęĀ ħــčĐ ĵــĥĐ ƫلïــ ĺ نŻــđĘ وزن ĵــĥĐ īــĩèóĤا :ħــıąđÖ ــאلĜو

ąĔ×ــאن İــĳ اĥÝĩĩĤــąĔ Ïً×ــא.٥ واĻèóĤــĥĐ ħــĵ وزن ĺ ģĻđĘــïلĵĥĐ ƫ دوام ذĤכ اėĀĳĤ؛ 

 ĵــĥĐ ــאنÝĩĥכĤا ÛــƪĤïĘ ،«óــĀאÖ ďĨــאø» :ــכĤĳĜ قĳــĘ ĳــİ «óــĻāÖ ďĻĩــø» :ــכĤĳĜ ƪنÍــĘ

čĐــİ ħــñه اęāĤــÙ ودواıĨــא.

 ĵــĬدŶا  īــĨ  ĹــĜّóÝĤا اĻĝĤــאس   ƪأن  ĵــĥĐ  ħــĻèóĤا  ĵــĥĐ  īــĩèóĤا  ħــĺïĝÜو

ĺõĤــאدة  أو   ،īــĩèóĥĤ  ėــĺدóĤوا  Ùــ ƪĩÝÝĤכא  įــƪĬأ  ĵــĥĐ ĭÖــאءً  ــא  ƪĨإ اĥĐŶــĵ؛   ĵــĤإ

ĩĤِــא  أو  اĻĬïĤــא،   Ùــĩèر م  ƫïــĝÝĤ أو   ،įĬאé×ــø  įــÖ  ƪÿــÝìا  ßــĻè  ƩųــאÖ  įı×ــü

 ßــĻè  īــĨ اÝĐ×ــóت  ĘــÍنْ  اäĳĤــĳد،   Ĺــİ  ÙــĩèóĤا  ƪأن  īــĨ اđĤאرĘــĳن   įــĻĤإ  Õــİذ

.١٤٧/٨ ،ĹĭĻĨאĨïĥĤ ďĨאåĤا çĻÖאāĨ óčĬا  ١
.١٠٣/١٨ ،ĹĭĻđĤا īĺïĤر اï×Ĥ אريĝĤة اïĩĐ óčĬا  ٢

أ: ÖאÝĐ×אر.  ٣
.١٥٤/٢٠-١٥٥ ،ĹĬاó×ĉĥĤ óĻ×כĤا ħåđĩĤ٣٠٤/١٥؛ ا ،Ù×Ļü ĹÖأ īÖا ėĭāĨ  ٤

اÕĺñıÜ óčĬ اŷĤ ÙĕĥĤزóİي، «رħè»؛ āÖאóĻęĥĤ óÐوزاÖאدي، ٥٣/٣-٥٤.  ٥
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kate alınarak rahmetin vahdeti ve mutlaklığı göz önünde bulundurulursa 
Rahmân isminin rahmetten türediği ifade edilebilir. Şayet rahmetin ve il-
gili olduğu varlıkların hususiliği dikkate alınırsa Rahîm isminin rahmetten 

türediği söylenebilir. Kuşkusuz birinci durum, ikincisinden önceliklidir.

Fâtiha, 1/2

“Hamd âlemlerin Rabbi olan Allah’a mahsustur.”

“Hamd Allah’a aittir.” Hamd, nimet verme veya benzeri iradî (eylemler-

deki) güzel olan şey sebebiyle yapılan övgüdür. Medh ise mutlak anlamda 

güzel olan şey sebebiyle yapılan bir övgüdür.  Keşşâf sahibi, hamd ve med-

hin iki kardeş -yani eş anlamlı- olduğu görüşündedir.1 Çünkü o, medhi de 

iradî (eylemlerdeki) güzellik sebebiyle övgüde bulunmak anlamında kulla-

nır. Nitekim bu hususu, “Fakat Allah size imanı sevdirdi.”2 âyetinin tefsi-

rinde açıklamaktadır. Hamd iradî (eylemlerdeki) bir güzelliğe has kılınırsa, 

bütün noksanlıklardan münezzeh olan Allah’ın ilim, kudret ve irade gibi 

zâtî sıfatları sebebiyle övülmemesi gerekir. Bilakis hamd O’nun tercihiyle 

O’ndan ortaya çıkan fiillere has kılınmış olur. Aksi takdirde zât’ının bu 

sıfatlar için yeterli olması sebebiyle bu sıfatları, faili müstakil olan iradî 

fiiller konumuna koymak gerekir. Derin düşünce sahibi kişi için açıktır 

ki bu belirleme hamdin zâtî sıfatlar için kullanımını gerektirmez. Bilakis 

hamd lafzının, O’nun sıfatları sebebiyle övülmesine isim olarak verilmesi-

nin uygunluğunu mecazen gerekli kılar. Bu iki görüşten biri nerede diğeri 

nerede?! Âriflere göre hamdin hakikati, hamd edilenin kemâlini söz, fiil 

veya hâl ile ortaya koymaktır. Bahsedilen bu kemâlin iradî olup olmaması 

birdir.

Hamd kelimesi, mübtedâ olduğu için merfudur. Haberi “Allah’a aittir” 

[lillâhi] lafzıdır. Aslında kelime mansûbdur ve nasb ile de okunmuştur. 

Devamlılığa ve kalıcılığa delâlet etmesi için mansûbluktan merfuluğa dö-

nüştürülmüştür. Dâl harfinin harekesini, lâm harfine uydurmak suretiyle 

elhamdi lillâhi ve lâm harfinin harekesini dâl harfine uydurarak elhamdü 
lüllâhi şeklinde de okunmuştur. Bunun sebebi, çoğu zaman birlikte kulla-

nıldığı için bu iki kelimenin bir kelime kabul edilmesidir. Tıpkı Arapların 

münhuduru’l-cebel ve miğiratün kullanımında olduğu gibi.3 

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/111.

2 Hucurât, 49/7.

3 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/113.
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 ßــĻè īــĨ تóــ×ÝĐوإن ا ،īــĩèóĤــא اıĭĨ ěّÝــüــא اİïÝِéْĨَ ĵــĤا إóًــčĬ ــאıĜŻĈــא وإıÜïèو

 Ùــ ƪĻáĻéĤا ƪأن ƪــכü źو ،ħــ ĻèóĤــא ا ıĭĨ ƪěÝــüــא ا ıÜאĝƪĥđÝĨ ــאر ×ÝĐאÖ ــא ıā ƫāíÜــא و ıā ƫāíÜ

.ÙــĻĬאáĤا ĵــĥĐ ÙــĨïĝÝĨ ĵــĤوŶا

[٢/١ ،ÙéÜאęĤا] ﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ِ Ʃųِ ïُĩْéَĤَْا﴿

؛ اĩéĤــİ :ïــĳ اĭáĤــאء ĥĐــĵ اĻĩåĤــģ اĻÝìźאري Ĩــī اđĬŸאم وóĻĔه، واïĩĤح  Ʃų ïــĩéĤا

ــא. وذİــĀ ÕאèــÕ اĤכýــאف إĤــĵ أĩıƪĬــא أìــĳان،١ أي:  ĝًĥĉĨ ģــĻĩåĤا ĵــĥĐ ــאءĭáĤا ĳــİ

 óĻــùęÜ ĹــĘ įــÖ ح ƪóــĀ ــאĩــאري כĻÝìźا ģــĻĩåĤאÖ ــאąًĺح أïــĩĤا įــāĻāíÝĤ ــאن؛ĘادóÝĨ

 ïــĩéĤا ƪÿــì وإذا [ات، ٧/٤٩óــåéĤا] َــאنĩَĺ ِŸْا ħُכُــĻْĤَِإ Õَــ ƪ×èَ َ Ʃųا ƪīכِــĤََ٢: وĵــĤאđÜ įــĤĳĜ

 ħــĥْđِĤכא ÙــƪĻÜاñĤا įــÜאęĀ ĵــĥĐ įĬאé×ــø [١٣و]/ Ʃųا ïــĩéĺ ź ْم أنõــĤ ــאريĻÝìźا ģــĻĩåĤאÖ

 ģــđåĺ ْأن ƪźإ ħــıƩĥĤــאره، اĻÝìאÖ įــĭĐ ــאدرةāĤا įــĤאđĘÉÖ ƪÿــÝìا ģــÖ رادة؛Ÿرة واïــĝĤوا

 źــא. وıĥĐאĘ ــאıÖ ƫģĝÝــùĺ ÙٍــƪĺאرĻÝìــאلٍ اđĘأ ÙــĤõĭĩÖ ــאıĻĘ ÙًــĻĘכא įــÜن ذاĳכــĤ ــאتęāĤــכ اĥÜ

ــÙ اĩéĤــĥĐ ïــĵ اęāĤــאت اñĤاƪĻÜــÙ؛  ƪéĀ ĹــąÝĝĺ ź ģــđåĤــכ اĤذ ƪأن ģــ ّĨِÉÝĩĤا ĵــĥĐ ĵــęíĺ

زًا وأĺــī أĩİïèــא  ƫĳــåÜ įــÜאęĀ ĵــĥĐ ــאءĭáĤا ĵــĥĐ ïــĩéĤا ÙــčęĤ قŻــĈإ Ùــ ƪéĀ ĹــąÝĝĺ ģــÖ

 ،źًــאè أو ŻًــđĘ أو źًĳــĜ دĳــĩéĩĤــאل اĩــאر כıČإ :īــĻĘאرđĤا ïــĭĐ įــÝĝĻĝè؟ وóــìŴا īــĐ

 . øــĳاء כאن ذĤــכ اĤכĩــאل اĻÝìאرƬĺــא أو ĻĔــó اĻÝìــאريٍّ

 ĵــĤإ įــÖ لïــĐُ ــאĩƪĬوإ .įــÖ ئóــĜ ïــĜو ،ÕــāĭĤا įــĥĀوأ ، Ʃų هóــ×ìاء وïــÝÖźאÖ įــđُĘور

ــŻم وÖאđĤכــ÷  Ĥال اïــ Ĥــאع ا ×ÜאÖ ِ Ʃųِ ïِــ ĩْéَĤئ اóــĜــאت. و ×áĤوام واïــ Ĥا ĵــĥĐ Ùًــ Ĥźد ďــĘóĤا

 ģــ×åَĤْرُ اïُــ éُĭْĨُ» :ħــıĤĳĝةٍ כïــèوا Ùٍــĩĥכ Ùــ ĤõĭĩÖ ــא đًĨ אĩıĤאĩđÝــøة اóــ áכĤ ــאĩıĤ Żًــ ĺõĭÜ

وĻĕِĨِــóة».٣ 

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١١١/١.  ١
.ĵĤאđÜ - أ ج ش  ٢

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١١٣/١.  ٣
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(Hamdin başındaki) lâm (ال), cins anlamında kullanılan kelimeyi belirli 

yapmak içindir. Bu, herkesin bildiği bir hamd anlamına işaret etmektedir. 

Lâm harfiyle mahiyeti bakımından hamdin cinsinin kastedilmesi mümkün-

dür. Nitekim Keşşâf  müellifi, hamdin tahsisinin şu (iki) şekilde olmasına da-

yanarak bu anlamı tercih etmiştir:1 Öncelikle bu tahsis, hâricî bir durumdan 

yardım almaksızın doğrudan kelâmın özünden istifade ederek gerçekleşir. 

Bu, onun bütün fertlere tahsis edilmesini gerekli kılmak suretiyle meydana 

gelir. Yine lâm harfiyle bütün fertlerde gerçekleşmesi bakımından hamdin 

cinsinin kastedilmesi de mümkündür. Nitekim  Miftâh müellifi de hitap ile 

ilgili durumlarda lâm-ı cinsin bulunduğu kelimelerde zihne ilk gelen anla-

mın istiğrak olmasına dayanarak bu anlamı tercih etmiştir.2 Bu husus, kulla-

nımda yaygındır. O zaman fertlerin tahsisi bu durumu açıklamaktadır. 

Şayet: “Ne hamd cinsinin ne de hamdin fertlerinin bütün noksanlıklar-

dan münezzeh olan o zâta tahsis edilmesi uygundur. Çünkü fiilleri yarat-

mak ehl-i hakka göre Allah’a ait olsa da kesbin de onda bir dahli söz konu-

sudur. Dolayısıyla hamd, bu açıdan O’na döner.  Mutezile’ye göre ise kulun 

fiillerinin yaratıcısı -Allah’ın sadece o fiile imkân ve onu işlemeye yönelik 

kula güç vermesiyle birlikte- yine kul olduğu için bu fiillerden dolayı hamd 

O’na has kılınmamış olur. Aksine bütün hamdler bir açıdan O’na döner ki 

bu da tahsis değil ortaklık ifade etmektedir.” 

Dersen ben de şu şekilde cevap veririm: “Bu durumu şöyle ifade etmek 

mümkündür: O, hitabî makamda cinsi, kemâle hasretti ve sanki onu ha-

kikatin bütünüymüş gibi yaptı. Böylece hamdi, bizzat hamd olması açısın-

dan veya fertleri bakımından O yüce zâta has kılmış oldu.”

Eğer “Hamd yalnızca Allah’a aittir.” âyeti, aslen “Allah’a muhakkak sûret-

te hamd ederim veya ederiz.” anlamında olduğu için bununla kastedilen 

sadece tekil olsun çoğul olsun mütekellime isnad edilen hamd olmakta-

dır. Hâl böyle iken cinsin yahut cinsin fertlerinin tahsisini kastetmek nasıl 

uygun olabilir? Bu yüzden kelâm, tahsis ifade ettikten sonra sınırsız değil 

hususi bir hamdin tahsisini ifade etmiş olur.” dersen ben de şöyle derim: 

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/112.

2 Ebû Yakub Yusuf b. Muhammed b. Ali Sekkâkî, Miftâhu’l-Ulûm, thk. Abdulhamid Hendâvî, 3. Baskı 

(Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2014), 278.
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 ĵــĭđĨ īــĨ ïــèأ ƫģכ įــĘóđĺ ــאĨ ĵــĤــאرة إüŸا ĳــİــ÷، وĭåĤا ėــĺóđÝĤ įــĻĘ مŻــĤوا

 ÕــèאĀ ــאرهÝìــא اĩכ ĳــİ ßــĻè īــĨ ïــĩéĤــ÷ اĭä įــÖ ïــāĝĺ ْأن īכــĩĻĘ .ïــĩéĤا

اĤכýــאف١ ĭÖــאءً ĥĐــĵ أنƪ اāÝìــאص اĩéĤــĺ ïכــĳن ÑĭĻèــùĨ ñٍــęÝאدًا Ĩــİĳä īــó اĤــכŻم 

ĨــĻĔ īــó اøــđÝאÖ ÙĬאĨŶــĳر اíĤאرäــÙ وĺכــĳن ùĨــĨًõĥÝא āÝìźــאص Ļĩäــď اĘŶــóاد؛ وأنْ 

 ÕــèאĀ ــאرهÝìــא اĩاد، כóــĘŶا ďــĻĩä īــĩĄ ĹــĘ įــĝ ƫĝéÜ ßــĻè īــĨ ÷ــĭåĤا įــÖ ïــāĝĺ

 ĹــĘ ÷ــĭåĤم اŻــÖ ĵــĥéĩĤا īــĨ īــİñĤا ĵــĤــאدر إ×ÝĩĤا ƪأن ĵــĥĐ ًــאءĭÖ [١٣ظ]/ ــאح٢ÝęĩĤا

اĝĩĤאĨــאت اĉíĤאĻّÖــİ Ùــĳ اøźــóĕÝاق، وİــĳ اýĤــאĘ ďÐــĹ اøźــĩđÝאل، وÑĭĻèــĺ ñٍכــĳن 

.įــ Ö ــא èً ّóِāĨ ادóــĘŶــאص اāÝìا

ĘــÍنْ ĥĜــāŰ ź :ÛَــűāíÜ ƫçــĭä ÿــ÷ اĩéĤــï وűāíÜ źــÿ أĘــóاده Öــø įــ×éאįĬ؛ 

 įــĻĤإ ďــäóĻĘ ،ģــìïĨ įــĻĘ ÕــùכĥĥĘ ěــéĤا ģــİأ ïــĭĐ Ʃųا īــĨ אنŘ ْــאل وإنđĘŶا ěــĥì ƪنÍــĘ

د  ƪóــåĩÖو ïــ×đĤا ĳــİ ïــ×đĤــאل اđĘأ ěــĤאì ƪنŷــĘ ÙــĤõÝđĩĤا ïــĭĐ ــא ƪĨوأ .ïــĩè ــאر×ÝĐźا اñــıÖ

ĩÜכĻــī اƩų وإĜــïاره ıĻĥĐــא، Ýíĺ źــƫÿ اĩéĤــıĻĥĐ ïــא Öــį؛ Öــäóĺ ģــď إĻĤــø įــ×éאįĬ أąًĺــא 

כĩè ƫģــÖ ïאÝĐ×ــאر وİــĻęĺ ź ĳــï اĻāíÝĤــÖ ÿــģ اüźــóÝاك.

 ĵــĤــא إĘًóāĭĨ ĹــÖאĉíĤــאم اĝĩĤا ĹــĘ ÷ــĭåĤا ģــđä įــƪĬــאل: إĝĺ ْأن ïــđُ×ĺ ź :ÛُــĥĜ

.įĬאé×ــø įــÖ ادهóــĘأو إ ،ĳــİ ßــĻè īــĨ ÷ــĭåĤا ƪÿــÝìאĘ ،ÙــĝĻĝéĤا ƫģכ įــ ƪĬÉכ ،ģــĨכאĤا

 :įــĤĳĜ ƪــאل أنéĤاده، واóــĘــ÷ أو إĭåĤا ÿــĻāíÜ ïــāĜ ƫçــāĺ ėــĻכ :ÛَــĥĜ ْنÍــĘ

 ƪźاد إóــĩĤن اĳכــĺ ŻــĘ ،اïًــĩè هïــĩéĬ ا، أوïًــĩè Ʃųا ïــĩèأ :ģــĀŶا ĹــĘ כאن Ʃų ïــĩéĤا

 ź ÿــĻāíÝĤم اŻřــĤــאدة اĘإ ïــđ×Ę ،óــűĕĤا ďــĨ أو ïــèاĳĤا ħــ ِĥّכÝĩĤا ĵــĤإ ïĭÝــùĩĤا ïــĩéĤا

Ļęĺــï إĻāíÜ ƪźــÿ اĩéĤــï اāíĩĤــĳص ĝًĥĉĨ źــא.

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١١٢/١.  ١
.٢٧٨ ،ĹכאכùĥĤ مĳĥđĤאح اÝęĨ  ٢



88 FÂTİHA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

“Hamd kelimesi, tıpkı merfu olduğunda yenilenme ve ortaya çıkma an-

lamından uzak olduğu gibi, belirli bir faile nispet edilmekten de uzaktır. 

Aynı şekilde çoğul mütekellim formunun, Hakk olsun halk olsun hamd 

edenlerin tamamının lisanıyla gerçekleşmesi de mümkündür.” 

Sonra bilesin ki hamd eden cem‘ makamı nda olduğunda, lâm harfi-

nin cinse hamledilmesi uygun olur. Eğer cem‘den önceki fark makamı nda 

olursa istiğrâk anlamı uygundur; fakat bu durumda te’vile gidilir. Şayet 

cem‘den sonraki fark makamında ise lâm-ı ta’rifin istiğrak anlamında ol-

ması uygundur ancak herhangi bir te’vile gidilmez. Şayet cem‘u’l-cem‘  ma-

kamında olursa, biri diğerini engellemeksizin hem cins hem de istiğrâk 

anlamının ifade edilmesi uygun olur.

Ayrıca bilesin ki hamd ile hem hamd edicilik hem de hamd edilmişlik 

beraberce kastedilmiş olabilir. I-Bu, manevî bir müşterekliğe binaen ger-

çekleşir. Çünkü o, hamd edenle hamd edilen arasındaki bir fiildir. Bu fiilin 

hamd edene nispeti dikkate alınırsa hamd etme anlamı; fiilin hamd edilene 

nispeti dikkate alınırsa hamd edilme anlamı kastedilmiş olur. II-Yahut bu 

lafzî bir müşterekliğe binaen gerçekleşir. Âriflerin  kabul ettiği üzere müşte-

rek lafzın iki veya daha fazla anlamda kullanılması caizdir.1 III-Ya da bu, iki 

mâna arasındaki müşterek anlamdan mecaz olarak da gerçekleşir. 

“Âlemlerin Rabbi” Rabb, sahip demektir. Kelime ya geçişli bir fiilden 

türemiş bir sıfat-ı müşebbehedir. Bu ihtimal fiili fe‘ule kalıbına aktarmak 

suretiyle geçişsiz yaptıktan sonra gerçekleşir. Böylece fiilin, mâzîde orta-

daki harfi fethalı; muzâride ise dammeli olarak rabbehû–yerubbuhû–rabben 
formunda gelir ve “ona sahip oldu” anlamındadır. Ayrıca “ona efendi oldu” 

anlamı da bulunmaktadır. Ya da mübalağa amaçlı olarak mastarla nitele-

me kabul edilebilir. Nitekim (birini) “adalet” ile nitelemek böyledir. Rabb, 

 nüshalarının hâmişinde şu ifadeler yer almaktadır: “Kur’ân’da dilde çeşitli anlamları bulunan أ ج ش ب 1

herhangi bir kelimenin bütün anlamları yüce hak tarafından kastedilmiştir. Bir kimse, Hakk’ın kelâmı-

na dair Kur’ân’ın nazil olduğu dilin gerektirdiği bir şey söyleyip, kesin şer‘î ilkeler de bununla çelişmez-

se, bu yorum doğrudur ve Allah’ın irade ettiği anlamdır. Bu yorumun doğruluğu ise ya konuşana ya da 

kendisine (muhataba) veya bu makamda ona zevkte ve anlayışta ortak olan kimseye nispetledir. Sonra 

kelimelerin bazı âyet ve sûrelerdeki birtakım anlamları bağlamlarına daha uygun ve hâl karînelerin-

den açığa çıkan çeşitli açıklamalara daha münasip olabilir; bu hal karîneleri arasında, nüzul sebepleri, 

âyetin, kıssanın ve hükmün siyakı veya muhataplar ve onların öncüllerinde olduğu gibi daha yaygın 

ve meşhur olan anlamın dikkate alınması zikredilebilir. Binaenaleyh bu durum ifade ettiğimiz hususla 

çelişmez. Nitekim Kur’ân’ın bir zâhiri, bir bâtını, bir haddi ve bir de matla’ı vardır. Bâtınının yediden 

yetmişe kadar giden bâtını vardır.”  Konevî, İ’câzu’l-Beyân, 187-188.
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د واéĤــïوث כĤñــכ  ƫïــåÝĤا īــĐ مŻــכĤد ا ƪóــåÝĺ ďــĘóĤرة اĳــĀ ĹــĘ įــ ƪĬــא أĩכ :ÛُــĥĜ

/ ħــĥכÝĩĤا ÙــĕĻĀ نĳכــĺ ْأن īכــĩĺ ــאąًĺص، وأĳــāíĨ ģــĐאĘ ĵــĤإ Ù×ــùĭĤا īــĐ د ƪóــåÝĺ

ــא. ĝًĥìــא و Ƭĝè īــĺïĨאéĤا ďــĻĩä ÙĭــùĤأ ĵــĥĐ óــĻĕĤا ďــĨ [١٤و]

 ĵــĥĐ مŻــĤا ģــĩéĺ ْأن ÕــøאĭĩĤאĘ ďــĩåĤــאم اĝĨ ĹــĘ ïــĨאéĤإذا כאن ا įــ ƪĬأ ħــĥĐا ħــà

 .ģĺوÉÝĤאÖ īכــĤاق وóĕÝــøźا ÕــøאĭĩĤאĘ ďــĩåĤا ģــ×Ĝ قóــęĤــאم اĝĨ ĹــĘ ــ÷. وإنْ כאنĭåĤا

وإنْ כאن ĘــĝĨ Ĺــאم اęĤــóق đÖــï اĩåĤــĘ ďאĭĩĤאøــÕ اøźــóĕÝاق ĤכــÖ īــÉÜ Żوĺــģ. وإنْ 

כאن ĘــĝĨ Ĺــאم ĩäــď اĩåĤــĘ ďאĭĩĤאøــÕ اĭåĤــ÷ واøźــóĕÝاق đًĨــא ĨــĻĔ īــó اåÝèــאب 

.óــìŴا īــĐ ــא١ĩİïèÉÖ

 įــƪĬأ ĵــĥĐ ًــאءĭÖ ــאđًĻĩä ÙــƪĺدĳĩéĩĤوا ÙــƪĺïĨאéĤا ïــĩéĤאÖ ادóــĺ ْأن īכــĩĺ įــƪĬأ ħــĥĐا ħــà

 ïــĨאéĤا ĵــĤإ įÝ×ــùĬ óــ×ÝĐد إذا اĳــĩéĩĤوا ïــĨאéĤا īــĻÖ ïــèوا ģــđĘ įــƪĬÍĘ ؛ ƭيĳــĭđĨ كóÝــýĨ

ĺכــĳن èאƪĺïĨــÙً وإن اÝĐ×ــóت إĤــĵ اĩéĩĤــĳد ĺכــĳن ĳĩéĨدƪĺــÙً، أو čęĤــĹّ، وåĺــĳز 

اøــĩđÝאل اýĩĤــóÝك ĘــĻĻĭđĨ Ĺــį أو đĨאĻĬــį כĩــא ذİــÕ إĻĤــį اđĤאرĘــĳن،٢ أو ĺכــĳن åĨــאزًا 

.īــĻĻĭđĩĤا īــĻÖ كóÝــýĨ ĵــĭđĨ īــĐ

؛  ٍïّــđÝĨ  ģــđĘ  īــĨ  Ùıƪ×ــýĨ  ÙــęĀ ــא  ƪĨإ  
٣ĳــıĘ اĩĤאĤــכ،   ĳــİ  : ƫبóــĤا اđĤאĻĩĤــī؛  ربِّ 

 īــĻđĤا  çــÝęÖ رƬÖَــא   įُــƫÖóُĺَ  įُــƪÖر  īــĨ  ħّــąĤאÖ  ģــđُĘَ  ĵــĤإ  ģــĝĭĤאÖ źزĨًــא   įــĥđä  ïــđÖ  īכــĤ

øــאده   ĵــĭđĨ  ƪأن כĩــא   ،įــĤ ĨאĤــכًא  כאن  أي:   ،óــÖאĕĤا  ĹــĘ ıــא  ِĩّĄو  ĹــĄאĩĤا  ĹــĘ

 ƫبóــĤوا ÖאđĤــïل.   ėــĀُو כĩــא   ÙــĕĤא×ĩĥĤ ÖאāĩĤــïر   ėــĀو ــא  ƪĨوإ  .įــĤ ïًا  ِĻّــø כאن 

ب: أĩİïèא.  ١
ة đĨــאنٍ إƪź وכıƫĥــא āĝĨــĳدة  ƪïــĐ ــאنùĥĤا ĹــĘ įــĤ نĳכــĺ ــא ƪĩĨ آنóــĝĤــאت اĩĥכ īــĨ Ùــĩĥכ īــĨ ــאĨ :أ ج ش ب ûــĨאİ ĹــĘو  ٢
 ÙƪĻĐóــýĤل اĳــĀŶا įــĻĘ حïــĝĺ źو ،įــÖ لõــĬ يñــĤــאن اùĥĤا įــĻąÝĝĺ óــĨÉÖ ěــéĤم اŻכ ĹــĘ ħــ ِĥّכÝĨ ħــƪĥכÝĺ ŻــĘ ،ĵــĤאđÜ ěــéĥĤ
 įــאرכýĺ īــĨ ĵــĤوإ ،įــĻĤإ Ù×ــùĭĤאÖ ــא ƪĨوإ ،ħــ ِĥّכÝĩĤا ÿíــýĤا ĵــĤإ Ù×ــùĭĤאÖ ــא ƪĨÍĘ ، Ʃųاد اóــĨو ،ěٌــè óــĨŶــכ اĤوذ ƪźإ Ùــĝ ƪĝéĩĤا
 ďــĄĳĩĤــכ اĤñÖ ěــ ĻĤر أĳــùĤــאت وا ĺŴا ăــđÖ ĹــĘ ــאتĩĥכĤا Ĺــ ĬאđĨ ăــđÖ نĳכــ ƪħــ à ،ħــıęĤوق، واñــ Ĥــאم، وا ĝĩĤا ĹــĘ
 ، ِħّــĐŶا Ùــ ĺאĐأو ر ħכــéĤأو ا ÙــāĝĤوا Ùــ ĺŴאق اĻــøول وõــ ĭĤــ×אب اøÉال כĳــèŶا īــ ÐاóĜ īــĨ ÙèوóــýĨ رĳــĨŶ ÕــùĬوأ
ا، وđًĥĉĨــא.  Ƭïــèــא، وĭًĉÖا، وóًــıČ آنóــĝĥĤ ƪنŶ ــאه؛Ĭóــא ذכĨ ĹــĘאĭĺ ź اñــıĘ ،ــכĤذ ĳــéĬو ħــıĥÐوأوا īــĻ×ĈאíĩĤا īــĨ ÕــĥĔŶوا
ه. [إåĐــאز  ƪóــø س ƪïــĜ يĳــĻĬĳĝĤا īــĺïĤراïĀ ëĻــýĥĤ ÙــéÜאęĤا óĻــùęÜ īــĨ .īĻđ×ــø ĵــĤوإ īــĉÖأ Ùđ×ــø ĵــĤإ īــĉÖ įــĭĉ×Ĥو

اĻ×Ĥــאن ĘــùęÜ ĹــóĻ أمِّ اĝĤــóآن āĤــïر اĺïĤــī اĬĳĝĤــĳي، ١٨٧-١٨٨].
.ĳİب: و  ٣
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tekil olduğunda Allah Teâlâ’dan başkası ile ilgili izâfet/tamlama olmaksızın 

nadiren kullanılır. (Bu kısım) mansûb olarak rabbe’l-âlemîn şeklinde de 

okunmuştur. (Bu okuma şeklinde) rabb kelimesi ya medh ya seslenme ya-

hut da hamde delâlet eden bir fiille (irtibatlı olduğu düşünülerek) mansûb 

olur.

Âriflerden biri şöyle demiştir: “Bu isim Cenâb-ı Hakk için beş hük-

mün varlığını ifade eder. Bu hükümler; var olmak (אت×à), efendi olmak, 

ıslah etmek, sahip olmak ve terbiye etmektir. Çünkü rabb dilde, ıslah edi-

ci, efendi, sahip, var olan ve terbiye edendir.” Sonra bahsi geçen ârif, bu 

hükümlerin O yüce zât’ta var oluş şekillerini, uzunca açıkladı ki burası o 

açıklamayı zikretmeye uygun değildir. Eğer meselenin tafsilatını görmek 

istersen, Şeyh Sadreddin  Konevî ’nin [kuddise sirruh] Fâtiha Tefsiri ’ne mü-

racaat edebilirsin.1

Âlem: (Bir şeyin) kendisi vasıtasıyla bilindiği varlığın ismidir. Tıpkı 

mührün, mühür vurulan şeye isim olması gibi. Kelime çoğunlukla Al-

lah’tan başka varlık cinsleriyle yaratıcının bilindiği durumlarda kullanıl-

maktadır. Diğer bir ifadeyle âlem, Allah’tan başka varlıkların cinsleriyle o 

cinslerin bütünü arasındaki ortak paydanın ismidir. Dolayısıyla sözü edi-

len varlık cinslerinin her birine isim olabilir. Nitekim âlem-i eflâk, âlem-i 

anâsır, âlem-i hayevân, âlem-i nebât vs. denildiği gibi bunların hepsine de 

âlem denilir ki bu durum açıktır. 

Şöyle bir görüş de dile getirilmektedir: Âlem, melek, insan ve cinler 

gibi ilim sahibi varlıkların ismidir. Başka bir ifadeyle âlem, bu varlıkların 

cinsleriyle o cinslerin bütünü arasındaki ortak paydanın isimdir. 

Burada âlem ile kastedilenin insanlık fertleri olduğu da söylenmektedir. 

Çünkü onlardan her biri, âlem-i kebîr de bulunan cevherler ve arazların 

benzerlerini içeren âlem-i sağîr dir. Bu cevherlerle ve arazlarla yaratıcı bilin-

diği gibi âlemde bulunan şeylerle de yaratıcı bilinir. Buna göre onun çoğul 

olmasının nedeninde bir kapalılık bulunmamaktadır. 

1  Konevî, İ’câzu’l-Beyân, 155-161.
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 ،īَــ ĻĩِĤَאđَĤْا ƪئ رَبóــ Ĝُــאدرًا. و Ĭ ƪźإ ĵــĤאđÜ هóــ ĻĔ ĹــĘ ÙــĘאĄŸون اïــ Ö ģĩđÝــùĺ ź دًاóــęĨ

.ïــĩéĤا įــ ĻĥĐ ƪي دلñــ Ĥ[١٤ظ] ا/ ģــđęĤאÖ اء أوïــ ĭĤح أو اïــĩĤا ĵــĥĐ ÕــāĭĤאÖ

 ،įĬאé×ــø ِěّــéĥĤ ــכאمèأ Ùــùĩì ــאت×àإ ïــĻęĺ ħــøźا اñــİ :īــĻĘאرđĤا ăــđÖ ــאلĜ

 ĳــİ ÙــĕĥĤا ĹــĘ ƪبóــ Ĥا ƪنŶ ؛Ùــ ĻÖóÝĤــכ، واĥĩĤح، واŻــĀŸאدة، واĻــùĤــאت، وا ×áĤا :Ĺــİو

اĤـــçĥِāĩُ، واùĤــïِĻّ، واĩĤאĤــכ، واáĤאÖــÛ، واÖóĩĤِّــà .ĹــƪĻÖ ħــī وäــį إà×ــאت İــñه اèŶــכאم 

 ĵــĤإ ďــäאرĘ įــĥĻāęÜ َن١ْ أردتÍــĘ .هóذכــ ďــĄĳĨ اñــİ ÷ــĻĤ ģــĺĳĈ مŻכ ĹــĘ ĵــĤאđÜ įــĤ

ه.٢  ƫóــø س ِïّــĜ يĳــĬĳĝĤا īــĺïĤر اïــĀ ëĻــýĥĤ ÙــéÜאęĤا óĻــùęÜ

 ħــĥđُĺ ــאĩĻĘ ÕــĥĔ ،įــÖ ħــÝíُĺ ــאĩĤِ ħــøا ħــÜאíĤا ƪــא أنĩכ ،įــÖ ħــĥđُĺ ــאĩĤ ħــøا :ħــĤَאđĤوا

 īــĻÖ كóÝــýĩĤر اïــĝĥĤ ħــøا ĳــİ :Ĺــĭđĺ ٣،įĬאé×ــø Ʃųى اĳــø ــאĨ ــאسĭäأ īــĨ ďــĬאāĤا įــÖ

أĭäــאس Ĩــא øــĳى اƩų وĻÖــıĐĳĩåĨ īــא؛ āĻĘــƫç إĜŻĈــĥĐ įــĵ כģِّ واèــĨ ïٍــĥÜ īــכ 

اĭäŶــאس כĩــא ĝĺــאل: ĐאĤَــħ اĘŶــŻك وĐאĤَــħ اĭđĤאĀــó وĐאĤَــħ اĻéĤــĳان وĐאĤَــħ اĭĤ×ــאت 

 .óــİאČ ĳــİــא، وąًĺــא أıĐĳĩåĨ ĵــĥĐــכ، وĤذ óــĻĔ ĵــĤإ

 īــĻÖ كóÝــýĩĤر اïــĝĥĤ :أي ،īــĻĥĝƪáĤوا ÙכــÐŻĩĤا īــĨ ħــĥđĤوي اñــĤ ħــøا ĳــİ :ģــĻĜو

 . ِģّــכĤا īــĻÖــאس وĭäŶه اñــİ īــĨ ïٍــèوا ِģّכ

 óــĻĕĀ ħــĤَאĐ ħــıĭĨ ïــèوا ƪģכ ƪنÍــĘ ؛ÙƪĻĬــאùĬŸاد اóــĘŶــא٤ اĭıİٰ įــÖ ادóــĩĤا :ģــĻĜو

 ďُــĬאāĤــא اıÖ ħــĥđُĺ اضóــĐŶوا óــİاĳåĤا īــĨ óــĻ×כĤا ħــĤَאđĤا ĹــĘ ــאĨ óــÐאčĬ ĵــĥĐ ģĩÝــýÜ

 .įــ ÝƪĻđĩä Õ×ــø ĹــĘ ــאءęì ź اñــİ ĵــĥĐو ،ħــ ĤَאđĤا ĹــĘ ــאĩÖ ħــĥđĺ ــאĩכ

ش: ÍĘذا.  ١
إåĐאز اĻ×Ĥאن óĻùęÜ ĹĘ أمِّ اóĝĤآن ïāĤر اīĺïĤ اĳĬĳĝĤي، ١٥٥-١٦١.  ٢

.įĬאé×ø - ش  ٣
ب: ıĭĨא.  ٤
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Ancak ilk iki ihtimale göre ise âlem, âlem olarak isimlendirilen bir 

cinsin fertlerini kapsadığı yahut bahsi geçen ortak paydanın hakikatinin 

amaçlandığı zannedilmesin diye çoğul formda gelmiştir. Dolayısıyla çoğul 

kalıbıyla cinslerin çokluğuna; belirlilik ile de o türlerin fertlerine işaret et-

tiğinde zan kesin bir şekilde ortadan kalkmaktadır. 

Çoğul konumunda kabul edildiği için âlem kelimesinin her bir ferde 

isim olması uygun olmamakla birlikte, onunla fertleri kuşatan bir anlamın 

kastedilmesi mümkündür. Bundan dolayı “O, tekili olmayan çoğuldur.” 

denilmiştir. Nitekim çoğul kelime, belirli yapıldığında tekil halinin fertle-

rini -her ne kadar (tek tek) fertler için kullanımı uygun olmasa da- kapsar. 

Benzer şekilde âlem kelimesi belirli yapıldığında, âlem diye isimlendirilen 

cinslerin bütün fertlerini -her ne kadar kelimenin (tek tek) fertler için kul-

lanımı uygun olmasa da- kapsar. Sanki o fertler, âlemin takdir edilmiş tekil 

fertleri gibidir. Buna göre âlemûn (âlemler) kelimesi, tıpkı ekâvîl (sözler) 

kelimesi gibidir. Ekâvîl kelimesi, ekvâl (sözler) kelimesinin fertlerinden her 

birini içermektedir. Aynı şekilde âlemûn kelimesi de onun cinslerine ait 

fertlerinden her birini içermektedir. 

Âlem kelimesi vâv ve nûn harfi ile çoğul yapılmaktadır ancak bu şekil-

de çoğul yapmak akıl sahiplerinin niteliklerine yahut bu niteliklerle aynı 

özelliklere sahip özel isimlere özgüdür. (Özel isimlere özgü oluşu ise) özel 

ismin zâta işaret etmede, sıfata benzemesi dolayısıyladır ki burada onun 

biliyor veya onunla (başka bir şeyin) biliniyor olması anlamı dikkate alın-

maktadır. Bu kelime ya hakikî anlamda ya da dilde baskın kullanımı sebe-

biyle ilim sahibi varlıklara hasredilmektedir. Birtakım bilginler, el-âlemîn 

(âlemler) kelimesinin vasıf/sıfat olmasının, sonuna nispet bildiren yâ harfi-

nin takdir edilmesiyle olacağı görüşündedirler. Yani kelime, âlemiyyîn olur. 

Tıpkı Eş‘ariyyîn (Eş‘arîler) veya a‘cemiyyîn (Arap olmayanlar) anlamında 

kullanılan Eş‘arîn ve a‘cemîn kelimelerinde olduğu gibi… Âlem kelimesi-

nin sadece ilim sahiplerine has olması ise onun dilde çokça kullanımından 

kaynaklanmaktadır. Bazı ârifler şöyle demişlerdir: “Âlem kelimesinin vâv 

ve nûn harfi ile çoğul yapılmasının, hayât ve ilim gibi kemâl sıfatların bü-

tün varlıklara nüfuz ettiğine işaret olması muhtemeldir. Nitekim havâss ın 

keşf ine göre bütün varlıklar ilim sahibidir.”



93ĹĨאä ŻĨ óĻùęÜ

٥

١٠

١٥

 ĵــĤإ ïــāĝĤا ƪأن ħــİĳÝĺ ƪŻــÑĤ ďــĩِäُ ــאĩƪĬÍĘ [١٥و]/ īــĻĤ ƪوŶا īــĻıäĳĤا ĵــĥĐ ــא ƪĨوأ

 ďــĩäُ ــא ƪĩĥĘ ،كóÝــýĩĤر اïــĝĤا Ùــĝűĝè ĵــĤأو إ įــÖ Ĺ ِĩّــø ــא ƪĩĨ ïــèــ÷ واĭä ادóــĘاق أóĕÝــøا

ــאس، وÖאĺóđÝĤــė إĤــĵ اøــóĕÝاق أóĘادİــא زال  ĭäŶد ا ƫïــđÜ ĵــĤإ ďــĩåĤا ÙــĕĻāÖ óĻــ üُوأ

.Ùı×ــü ŻــÖ ħــ ƫİĳÝĤا

وإĩƪĬــא āĺــāĜ ƫçــï اøــóĕÝاق اĘŶــóاد Ĩــď أƪĬــāĺ ź įــƫç إĈــŻق اđĤאĤــĥĐ ħــĵ כĘ ِģّــóد 

 ďــĩåĤا ƪــא أنĩכĘ ،įــĤ ïــèوا ź ďــĩä ĳــİ :ģــĻĜ ƪħــàَ īــĨ؛ وďــĩåĤا ÙــĤõĭĨ įــĥĺõĭÜ ĵــĥĐ ًــאءĭÖ

ف  ّóِــĐُ إذا ħــĤאđĤــכ اĤñــא. כıĻĥĐ ــאĜًאدĀ īכــĺ ħــĤ ْده، وإنóــęĨ ــאدèق آóĕÝــøف ا ّóِــĐُ إذا

ر.  ƪïــĝĩĤده اóــęĨ ــאدèــא آıƪĬÉــא، כıĻĥĐ ١ěــĥĉĺ ħــĤ ْوإن įــÖ ĵ ƪĩــùĩĤــ÷ اĭåĤاد اóــĘأ ģĩــü

وĥĐــİ ĵــñا ĘאđĤאĩĤَــĳن כאĜŶאوĺــĘ ،ģכĩــא أنƪ اĜŶאوĺــĭÝĺ ģــאول כƪģ واèــĨ ïــī آèــאد 

اĜŶــĳال، כĤñــכ اđĤאĩĤَــĳن ĭÝĺــאول כƪģ واèــĨ ïــī آèــאد اĭäŶــאس. 

ــÝíĨ įــęāÖ ƭÿــאت اĝđĤــŻء أو Ĩــא Ęــè Ĺכıĩــא  ƪĬأ ďــĨ نĳــĭĤاو واĳــĤאÖ įــđĩä ــאĩƪĬوإ

 ħــĥđĺَ įــĬĳכ ĳــİ ĵــĭđĨ ــאر×ÝĐאÖ اتñــĤا ĵــĥĐ įــÝĤźد ĹــĘ ÙــęāĤ٢ اįÝıÖــאýĩĤ ħــıĨŻĐأ īــĨ

 ÙــĻęĀــאء: وĩĥđĤا ăــđÖ ــאلĜــא. و×ًĻĥĕÜ أو ÙًــĝĻĝè ħــĥđĤا ĹــĤُِوÉÖ įــĀאāÝìوا .įــÖ ħــĥđُĺ أو

 ĵĭđĩÖ īĻĩåĐŶوا īĺóđــüŶכא īĻِĻّĩĤאđĤا :Ĺــĭđĺ ،Ù×ــùĭĤــאء اĺ óــĺïĝÝÖ Ĺــİ ــאĩƪĬإ īــĻĩĤאđĤا

 .ÕــĻĥĕÝĤا ģĻ×ــø ĵــĥĐ ħــĥđĤ[١٥ظ] ا/ Ĺــ ĤُِوÉÖ įــĀُאāÝìوا .īــĻ ِĻّĩåĐŶوا īĻِّĺóđــüŶا

وĜــאل đÖــă اđĤאرĻĘــĩĺ :īכــī أنْ đåĺــđĩä ģــÖ įאĤــĳاو واĭĤــĳن إüــאرةً إĤــø ĵــĺóאن 

ــאة واĥđِĤــħ وĩİóĻĔــא ĘــĹ כäĳĨ ِģّــĳد Ĩــī اäĳĩĤــĳدات،  ĻéĤا īــĨ Ùــ ƪĻĤאĩכĤــאت اęāĤا

. ƫاصĳــíĤا įــÖ ėــüĳــא כĩכ ħــĥđĤا ĹــĤأو īــĨ ƫģــכĤאĘ

.ěĥĉĺ :אüאÖ ħĻİاóÖאد إĨدا ،įĬאí×Ýכ ĹِĥّĨِ ÙíùĬ ĹĘ īכĤ ؛ěĥĉĭĺ :أ ب ج ش  ١
.ÙıÖאýĩĤ :ب  ٢



94 FÂTİHA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

30

Fâtiha, 1/3 

“O, Rahmân’dır Rahîm’dir.”

Bu iki ismin tefsiri daha önce geçti. Besmeledeki Rahmân ve Rahîm 

ile O’nun a‘yân-ı sâbite nin sûret lerine feyz-i akdes  ile tecellî edişinin kas-

tedilmesi uzak bir ihtimal değildir. Çünkü Allah Teâlâ bu feyzin genelliği 

ve mutlaklığı dikkate alındığında Rahmân’dır. Bu feyzin özel bir şekilde 

ortaya çıkması ve hususiliği dikkate alındığında ise Rahîm’dir. Besmeleden 

sonra gelen bu iki isimle kastedilen ise O’nun, zikredilen iki durumla1 hâ-

ricî varlıkların  sûretlerine tecellî ediyor olmasıdır. Buna göre Allah isminde 

geçtiği üzere, Rahmân ve Rahîm’in iki kere zikredilmiş olmasında bir tek-

rar söz konusu olmaz. 

Bu husus, Hüccetü’l-İslâm ’ın -Allah ona rahmet etsin- Cevâhiru’l-Kur’ân  
adlı kitabında şöyle geçmektedir: 

“Allah Teâlâ’nın ikinci “Rahmân ve Rahîm” sözü, sıfata bir kez daha işaret 
etmektedir. Sakın bunun bir tekrar olduğunu zannetmeyesin. Kur’ân’da tek-
rarlanan bir şey yoktur. Zira tekrarlanan şeyin tanımı: “Fazladan bir faydayı/
anlamı içermeyen şey”dir. Rahmetin “Âlemler” kelimesinden sonra ve “Din 
gününün sahibi” ifadesinden önce zikredilmesi, rahmetin bulunduğu yerlerin 
tafsilâtında iki yüce anlamı içermektedir. Bunlardan ilki: Âlemlerin yaratılı-
şındaki rahmete bakarsın. O ki onları kendi türlerinin en yetkin ve en değerli 
hali üzere yaratmış ve ihtiyaç duydukları her şeyi onlara vermiştir. Ne var ki 
bu hususun açıklaması uzar gider. Diğeri de şudur: Âhirette, karşılık gününde, 
söylemiş olduğu söz ve yaptığı ibadetin karşılığı olarak (kulu) sonsuz mülk-
le nimetlendirdiğindeki rahmete işaret eder. Bunun da açıklaması uzundur. 
(Asıl) kastedilen mesele, Kur’ân’da tekrarın bulunmamasıdır. Eğer zâhiren tek-
rar eden bir şey görürsen, senin için daha fazla anlam ortaya çıksın diye onun 
önüne ve sonuna tekraren bak!”2

(İmam  Gazzâlî’nin) -Allah kendisine rahmet etsin- zikrettiği hususun, 

onların: “Ey dünyanın Rahmân’ı ve âhiretin Rahîm’i” sözlerinde bulunan 

anlama uygunluğu sana kapalı olmasa gerektir. Çünkü Rahmân ismi, baş-

langıca (dünyaya) işaret eden “âlemlerin Rabbi” ifadesiyle; Rahîm de âhire-

te işaret eden “din gününün sahibi” sözüyle beraber zikredilmiştir.

1 Feyzin mutlaklığı ve hususiliği. [trc]

2 Müellifin alıntısında kaynak metne kıyasla birtakım değişiklikler bulunmaktadır. Bk. Ebû Hâmid Mu-

hammed b. Muhammed el- Gazzâlî, Cevâhiru’l-Kur’ân, thk. Muhammed Reşîd Rıza el-Kabbânî, 3. 

Baskı (Beyrut: Dâru İhyâi’l-Ulûm, 1990), 65-67.
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[٣/١ ،ÙéÜאęĤا] ﴾ħِĻèِ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا﴿

 Ùĥĩــù×Ĥا ĹــĘ ħــĻèóĤا īــĩèóĤאÖ ادóــĩĤــאل: اĝĺ ْأن ïــđُ×ĺ źא، وĩİóĻــùęÜ ƪóــĨ ïــĜ

ــāÖ Ĺــĳر اĻĐŶــאن اáĤאÝÖــąĻęÖ Ùــį اĜŶــïس؛ ƪĬÍĘــđÜ įאĤــÖ ĵאÝĐ×ــאر ĩĐــĳم İــñا  ِĥّåÝĩĤا ĳــİ

āِــİ įــĳ اĻèóĤــħ. واĩĤــóاد  ƫāíÜو įــāِ ƫāéÜ ــאر×ÝĐאÖو ،īــĩèóĤا ĳــİ įــĜŻĈوإ ăــĻęĤا

 .īــ ĺْرĳכñĩĤا īــ ĺْאر×ÝĐźאÖ Ùــ ƪĺدĳäĳĤــאن ا ĻĐŶر اĳــāÖ Ĺــ ِĥّåÝĩĤا ĳــİ ــאİïđÖ ــאĩĻĘ ــאĩıÖ

 . Ʃųا ħــøا ĹــĘ ƪóــĨ ــאĩارٌ، כóכــÜ īــĻÜ ƪóĨ ħــĻèóĤا īــĩèóĤا óذכــ ĹــĘ نĳכــĺ ź اñــİ ĵــĥđĘ

 ١:ĵĤאđÜ Ʃųا įĩèم رŻøźا Ù ƪåéĤ آنóĝĤا óİاĳä אبÝכ ĹĘو

 ŻــĘ ،ر ƪóכــĨ įــƪĬأ ƪīــƪĭُčÜ źى. وóــìة أ ƪóــĨ ÙــęāĤا ĵــĤــאرةٌ إüإ ،ħِــĻèِ ƪóĤا īِــĩٰèْ ƪóĤــא: اĻًĬאà įــĤĳĜ ƪأن
 ïــđÖ ÙــĩèóĤا óة. وذכــïــÐאĘ ïــĺõĨ ĵــĥĐ يĳــĉĭĺ ź ــאĨ ر ƪóכــĩĤا ƫïــè آن؛ إذóــĝĤا ĹــĘ ر ƪóכــĨ
 ģــĻāęÜ ĹــĘ īــĻْÝĩĻčĐ īــĻْÜïÐאĘ ĵــĥĐ يĳــĉĭĺ īِــĺ ِïّĤمِ اĳْــĺَ ِــכĥِĨٰ óذכــ ģــ×Ĝو īَــĻĩِĤَאđَĤْا óذכــ
 ĵــĥĐ ــאıĝĥì įــƪĬوأ īــĻĩĤאđĤا ěــĥì ĹــĘ ÙــĩèóĤا ĵــĤإ óــčĭْÜَ ــאĩİاïèإ :ÙــĩèóĤــאري اåĨ
أכĩــģ أĳĬاıĐــא /[١٦و] وأıĥąĘــא، وآÜאİــא כĨ ƪģــא اÝèאäــÛ إĻĤــį، وüــóح ذĤــכ ĉĺــĳل. 
 ĹــĘ ïــ ƪÖËĩĤــכ اĥْĩُĤאÖ ــאمđĬŸا ïــĭĐ اءõــåĤم اĳــĺ ــאدđĩĤا ĹــĘ ÙــĩèóĤا ĵــĤإ óĻــýĺ ــאĩİاóìوأ
ر ĘــĹ اĝĤــóآن.  ƪóכــĨ ź įــ ƪĬد أĳــāĝĩĤل. واĳــĉĺ ــא٢ąًĺــכ أĤحُ ذóــüــאدة، و×Đو Ùــĩĥכ ÙــĥÖאĝĨ
رًا ĨــĻè īــß اčĤאİــĘ óאčĬــóْ إĤــø ĵــĳاįĝÖ وĳĤاĝèــĭĻĤ įכýــĤ ėــכ٣  ƪóכــĨ אÑًĻــü Ûَــĺنْ رأÍــĘ

٤.įــÜאدĐإ ĹــĘ ةïــÐאęĤا ïــĺõĨ

 īــĩèــא رĺ» :ħــıĤĳĜ īــĨ ــא وردĨ ħــÐŻĺ Ʃųا įــĩèه رóــא ذכــĨ ƪــכ أنĻĥĐ ĵــęíĺ źو 

اĻĬïĤــא ورĻèــħ اìŴــóة» ĻèــĜُ ßــĳرِن اĩèóĤــÖ īـــóبِّ اđĤאĻĩĤــī اýĩُĤــóĻ إĤــĵ اĩĤ×ــïأ، 

ــĳم اĺïĤــī اýĩُĤــóĻ إĤــĵ اđĩĤــאد. ĺ ــכĥĩٰÖ ħــĻèóĤوا

.ĵĤאđÜ - ج ش ب  ١
ب - أąًĺא.  ٢
ش - Ĥכ.  ٣

-٦٥ ،ĹــĤاõĕĥĤ آنóــĝĤا óــİاĳä óــčĬــאدة، اĺõĤوا ÿــĻĝĭÝĤــאت واĩĥכĤا óــĻĻĕÜ īــĨ ــאتĘóāÝĤا ăــđÖ ėــĤËĩĤــאس ا×ÝĜا ĹــĘ  ٤
.٦٨
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Fâtiha, 1/4

“O, din (karşılık) gününün sahibidir.”

(Bu kelime), mâliki şeklinde ve lâm harfini tahfif ederek (sâkin yaparak) 
melki şeklinde okunmaktadır. Fiil kalıbında meleke şeklinde de okunmakta 
ve (kendisinden sonraki) el-yevme kelimesini (nesne (mef ’ûl) olarak) mansûb 
yapmaktadır. Kelime ayrıca övgü anlamında1 melike ve mâlike şeklinde 
mansûb okunduğu gibi gizli bir mübtedânın haberi olarak mâlikü şeklinde 
de okunmuştur. 

“Din gününün sahibi”: Âyetindeki isim tamlaması, sıfat-ı müşebbehenin, 
mamulü olmayan bir kelimeye tamlama yapılması gibidir. Tıpkı “Âlemlerin 
Rabbi” tamlamasında olduğu gibi. Böyle olunca da yapılan tamlama lafzî 
değil hakiki tamlama olur. Lafzî tamlama, sıfat-ı müşebbehenin, -başka bir 
öğeye değil de- failine tamlama yapılmasıdır. Netice itibariyle Mâlik kelime-
sinin Allah’a sıfat olması doğru olur. (Bir diğer tahlile göre) “Din gününün 
sahibi” âyetindeki isim tamlaması, ism-i fâilin zarfa mecazen tamlama olması 
gibidir ki bu durumda tamlama yine hakiki tamlama olur. Çünkü bununla 
kastedilen süreklilik yahut geçmiş zamandır yoksa şimdiki zaman veya gele-
cek zaman değildir. Ceza gününe malik olmayı sürekli olarak kabul etmek 
uygundur. Ne var ki ceza günü ve o günde olacaklar bütün zamanlarda sü-
rekli olarak bulunmazlar. Çünkü o günün mutlaka gerçekleşecek olması ve 
ebedî olarak bâkî kalması, sürekli var olması gibidir. Ayrıca mutlaka gerçek-
leşecek olması sebebiyle mâzî/geçmiş zaman gibi yapılması da mümkündür. 

Kıraatler arasında tercih edilen meliki yemi’d-dîn (Din gününün sahibi-
dir) kıraatidir. Zira bu, iki kutsal beldenin sakinlerinin kıraatidir. Bu kıraatin 
diğer tercih sebepleri ise Allah Teâlâ’nın “Bugün mülk kime aittir?”2 âyeti ve 
rab kelimesinin anlamlarından birinin de mâlik olmasıdır. Dolayısıyla onun 
(mâlik kelimesinin) ikinci kez zikredilmesi tekrardan hâlî değildir. Yine son 
sûre olan Nâs sûresinde bulunan kelimenin Kur’ân’ın başındaki bu kelime-
nin benzeri olması da başka bir tercih sebebidir. Nâs sûresinde rab kelimesin-
den sonra zikredilen melik’tir, mâlik değildir. Diğer bir tercih sebebi, melik 
kelimesinde, mâlikte bulunmayan umûmî bir anlamın varlığıdır ki sahiplik 
anlamı bakımından Melik kelimesinin kapsadığı anlam, mâlik kelimesinden 
daha fazladır. Çünkü bir kişi çok az bir vâriyete sahip olması sebebiyle mâlik 
olmakla nitelenir. Ancak melik olarak nitelenme sadece çok fazla vâriyete 
sahip olmakla gerçekleşir.

1 Bu durumda melike kelimesinin, hazfedilmiş bir övgü fiilinin mef ’ûlü olduğu kabul edilir. [trc]

2 Gâfir, 40/16.
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[٤/١ ،ÙéÜאęĤا] ﴾īِĺ ِïّĤمِ اĳْĺَ ِכĥِĨَ﴿

وĜــóئ١ ĨَאĤِــכِ، وĥْĨَــכ ĻęíÝÖــė اĤــŻم، وĥَĨَــכَ ĕĻāÖــÙ اđęĤــģ وāĬــÕ اĻĤــĳم، 

وĥِĨَــכَ وĨَאĤِــכَ ÖאāĭĤــĥĐ Õــĵ اĩĤــïح، وĨَאĤِــכُ ÖאĘóĤــĥĐ ďــĵ أƪĬــì į×ــÝ×Ĩ óــïأ éĨــñوف. 

ĺــĩِĘ īِــĻ×Ĝ īْــģ إĄאĘــÙ اęāĤــÙ اýĩĤــ×Ùıƪ إĤــĻĔ ĵــıĤĳĩđĨ óــא٢  ِïّĤمِ اĳــĺ ِــכĥĨ ÙُــĘאĄــא إ ƪĨÉĘ

 ģــĐאęĤا ĵــĤــא إıÝĘאĄإ Ùــ ƪĻčęĥĤا ƪنÍــĘ ؛Ùًــ ƪĻčęĤ ź ÙًــĝĻĝè نĳכــÝĘ ،īَــĻĩِĤَאđَĤرَبِّ ا ĹــĘ ــאĩכ

 ħــøا ÙــĘאĄإ ģــĻ×Ĝ īْــĩِĘ īِــĺ ِïّĤمِ اĳْــĺَ ــכĤِאĨ ÙُــĘאĄــא إ ƪĨوأ . Ʃų ÙــęĀ įــĥđä ƫçــāĻĘ ،óــĻĔ ź

ز وİــĹ أąًĺــא ƪĻĝĻĝèــÙ؛ Ŷنƪ اĩĤــóاد Öــį اøźــóĩÝار  ƫĳــåÝĤا ģĻ×ــø ĵــĥĐ فóــčĤا ĵــĤإ ģــĐאęĤا

ة  ƪóĩÝــùĨ [١٦ظ]/ īــĺïĤم اĳــĺ ÙــƪĻכĤאĨ ģــđä ƫçــāĺאل. و×ĝÝــøźــאل واéĤا ź ĹــĄאĩĤأو ا

 įــĐĳĜو ěــ ƫĝéÝĤ įــ ĬĳכĤ Ùــ ĭĨزŶا ďــĻĩä ĹــĘ ا ƬóĩÝــùĨ ÷ــĻĤ įــ ĻĘ ــאĨو īــĺïĤم اĳــ ĺ ƪأن ďــĨ

 .ĹــĄאĩĤכא įــĐĳĜو ěــ ƫĝéÝĤ įــĥđä ƫçــāĺ ــאĩכ ،óĩÝــùĩĤا ěــ ّĝِéÝĩĤا כאïًــÖأ įــÐאĝÖو

 īِــĩَĤِ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĝĤو ،īــĻĨóéĤا ģــİاءة أóــĜ įــƪĬŶ ؛īــĺ ِïّĤم اĳــĺ ــכ٣ĥĨ ــאرÝíĩĤوا

 ź ــאĻًĬאà هóُכــñĘ .ــכĤאĩĤا ĳــİ ِّبóــĤا ĹــĬאđĨ ăــđÖ ƪنŶو ،[١٦/٤٠ ،óــĘאĔ] َمĳْــĻَĤْــכُ اĥْĩُĤْا

 ïــđÖ ــאıĻĘ رĳכــñĩĤل؛ وا ƪوŶا óــĻčĬ ،ــאسĭĤرة اĳــø ĳــİو ،óــìِŴا ƪنŶار، وóכــÜ īــĐ ĳــĥíĺ

 ƪنŶ ــכ؛ĤאĩĥĤ ÛــùĻĤ مĳــĩĐ َــאدة ĺــכِ ز ĥِĩَĥĤ ƪنŶــכ، وĤאĩĤا ź ــכĥِĩَĤا ĳــİ ِّبóــ Ĥا óذכــ

 ƪنÍــĘ ،ــכĤאĩĤا ÙــĈאĻè ÛــéÜ ــאĩĨ óــáــכ أכĥِĨَ įــ ƪĬإ ßــĻè īــĨ ــכĥĩĤا ÙــĈאĻè ÛــéÜ ــאĨ

 óــčĭĤאÖ ƪźإ Ùــ ƪĻכĥĩĤאÖ ėــĀĳĺ źو ،ģٍــĻĥĜ ّģِــĜأ ĵــĤا إóًــčĬ ،Ùــ ƪĻכĤאĩĤאÖ ėــĀĳُĺ ÿíــýĤا

 .óٍــĻáכ óــáأכ ĵــĤإ

ب: óĜاء.  ١
أ: ĩıĤĳĩđĨא.  ٢

ب: ĨאĤכ.  ٣
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“Din günü”: Karşılık zamanıdır. Arapların “Cezalandırdığın gibi ceza-

landırılırsın.”1 sözü bu anlamdadır ki “Her ne ettiysen karşılığını bulursun.” 

demektir. (Din kelimesinin, aynı anlamdaki) başka isimler arasından ter-

cihi, âyet fâsılasının2 dikkate alınması ve umûmî bir anlam içermesi sebe-

biyledir. Çünkü el-cezâ (karşılık verme) kelimesi, sonsuza kadar bütün kı-

yamet ahvalini içine alır. Din kelimesinin ise âdet, itaat, şeriat ve iş/durum 

gibi farklı anlamları vardır. Dânehû kelimesi dilde “boyun eğdirdi”, “kul/

köle yaptı”, “yönetti” ve “sahip oldu” anlamlarına gelmektedir. Kelimenin 

bunlardan her birine, hatta tek seferde hepsine hamledilmesi mümkündür. 

Bunun imkânı doğru bir düşünceyle ortaya çıkar. İki lâm-ı ta’rifi ve tahsis 

üslûbunu kullanarak hamdin cins olarak O’na özgü ve O’nun hakkı oldu-

ğuna işaret edince hamdin O’na özgü olmasına ve O’nun hakkı olduğuna 

kesin bir delil olsun diye bu yüce sıfatları burada zikretti. İlk önce varlığını 

bütün eşyaya bahşederek ve onlara kemâlât sebeplerini hazırlayarak onla-

rın Rabbi ve Mâliki olması gibi yaratma ile ilgili hususları zikretti. İkinci 

olarak, varlıklara zâhir-bâtın, açık ve gizli nimetlerini bahşetmesi gibi bekâ 

(kalıcılık) ile ilgili hususlardan söz etti. Üçüncü olarak da karşılık günü 

bütün işlerin sahibi olmak gibi yeniden diriliş ile alakalı konulardan bah-

setti. Hâl böyle olunca da O’ndan başkasına hamd edilmez, nerede kaldı ki 

ibadet edilsin! Bu husus O’nun şu buyruğuyla uygunluk arz eder:

Fâtiha, 1/5 

“Yalnız sana ibadet eder ve ancak senden yardım isteriz.”

Zeccâc,3 iyyâ’nın müphem (anlamı belirsiz ) isim olup, anlam belirsizliği-

nin giderilmesi için kendisinden sonraki zamirlere bitiştirildiği fikrindedir. 

Sanki iyyâke kelimesi, “bizzat sen” anlamındadır. Halîl4 ise bu kelimenin, 

kendisinden sonrasına bitiştirilen (muzaf olan) bir zamir olduğunu düşün-

mektedir. (Fakat) o, zamirlerin muzaf olamamasından dolayı yanılmıştır.  

1  Ezherî, Tehzîbü’l-Luga, “دان”.
2 “Kur’ân âyetlerinin son kelimesine, içinde bulunduğu âyetle onu takip eden âyeti birbirinden ayırdığı 

için “fâsıla”, son harfine de “el-harfü’l-fâsıla” adı verilmiştir; bazı âlimlere göre ise fâsıladan maksat 

kelimenin tamamı değil sadece son harfidir.” Abdurrahman Çetin, Tevfik Rüştü Topuzoğlu, “Fâsıla”, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 44 c. (İstanbul: TDV Yayınları, 1995), 12/209. [trc]

3 Ebû İshâk İbrâhim b. es-Seriy b. Sehl ez-Zeccâc el-Bağdâdî (ö. 311/923).

4 Ebû Abdurrahman el-Halîl b. Ahmed el-Ferâhidî el-Basrî (ö. 175/791).
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 ģــđَęْÜَ ــאĩان»،١ أي: כïَــ ُÜ īــĺïِÜَ ــאĩכ» :ħــıĤĳĜ įــ ĭĨاء. وõــåĤــאن اĨز :īــĺïĤم اĳــĺ و

 ƪنÍــĘ م؛ĳــĩđĥĤ ٌــאدةĘوإ ،ÙــĥĀאęĥĤ ÙٌــĺאĐر ĹĨــאøŶا óÐــאø ĵــĥĐ ــאرهĻÝìا ĹــĘــאزى. وåَُÜ

اåĤــõاء ĭÝĺــאول Ļĩäــď أèــĳال اĻĝĤאĨــÙ إĤــĵ اùĤــïĨó. وĺïĥĤــđĨ īــאنٍ أìَُــáĨ óــģ اđĤــאدة، 

 .įכــĥĨو ،įــøאøه، وï×đÝــøوا įــƪĤأذ ÙــĕĥĤا ĹــĘ įــĬَن. ودَاÉــýĤوا ،ÙđĺóــýĤوا ،ÙــĐאĉĤوا

 .ģــ ƫĨÉÝĤق اïــāÖ įــıäو óــıčĺة، و ƪóــĩĤאÖ ِģّــכĤا ĵــĥĐ ģــÖ ïٍــèوا ِģّכ ĵــĥĐ įــĥĩè īכــĩĺو

 įــÖ ƭÿــÝíĨ ïــĩéĤــ÷ اĭä ƪأن ĵــĥĐ [١٧و]/ ــאصāÝìźوا ėــĺóđÝĤا ĹْــĨَŻÖ ƪא دل ƪĩـــĤو

ــĜ ÙًאđĈــĥĐ Ùًــĵ اāéĬــאر  ƪåè نĳכــĻĤ ــאمčđĤــאف اĀوŶــכ اĥÜ įــĻĥĐ ىóــäأ įــĤ ƭěــèو

Ĩ źًــא ĥđÝĺــÖ ěאÖŸــïاء Ĩــī כĬĳــį رƬÖــא ĨאĤــכًא üŷĤــĻאء  ƪأو óכــñĘ .ــאهƪĺإ įĜאĝéÝــøوا įــĻĘ ïــĩéĤا

כıّĥِــא ĘÍÖאĄــÙ اäĳĤــĳد٢ ıĻĥĐــא، وإĐــïاد أøــ×אب اĤכĩــאźت ıĤــא. وàאĻًĬــא Ĩــא ƪĥđÝĺــÖ ěאĝ×Ĥــאء 

 īــĨ ــאدةĐŸאÖ ěــĥđÝĺ ــאĨ ــאáًĤאàو .ÙًــĝĻĜود ÙًــĥĻĥä ÙًــĭĈאÖةً وóــİאČ ــאĩًđĬِ ــאıĻĥĐ įĔــ×אøإ īــĨ

 ïــ×đĺ ْأن īــĐ ŻًــąĘ ïــĩéُĺ ه أنóــĻĔ ģİÉÝــùĺ ŻــĘ ،اءõــåĤم اĳــĺ įــ ّĥِכ óــĨŷĤ ــכًאĤאĨ įــĬĳכ

:įــĤĳĜ ħــÐŻĻĘ

 [٥/١ ،ÙéÜאęĤا] ﴾īُĻđِÝَùْĬَ َאكƪĺِوَإ ïُ×ُđْĬَ َאكƪĺِإ﴿

 ٤óــÐאĩąĤا  ĵــĤإ  ėــĻĄأ  ħــı×Ĩ  óــıčĨ «إƪĺــא»   ƪأن  ĵــĤإ ــאج٣  ƪäõĤا  Õــİذ

 ĵــĤإ  ٥ģــĻĥíĤوا ùęĬــכ.   ĵــĭđĩÖ «إƪĺــאك»   ƪنÉכ  įــĨאıÖŸ  ÙــĤإزا đÖــïه   ĹــÝĤا

ąĺــאف.   ź  óــĻĩąĤا  ƪنÉــÖ  ėـّـĺوز đÖــïه  Ĩــא   ĵــĤإ ąĨــאف   óــĩąĨ  įــƪĬأ

ÕĺñıÜ اŷĤ ÙĕĥĤزóİي، «دان».  ١
ب ج ش: اĳåĤد.  ٢

óيِّ ģıø īÖ اäõĤאج اïĕ×Ĥادي (ت. İ٣١١ـ/٩٢٣م). ƪùĤا īÖ ħĻİاóÖאق إéøإ ĳÖأ  ٣
.óÐאĩąĤأ - ا  ٤

أï×Đ ĳÖ اīĩèóĤ اīÖ ģĻĥíĤ أïĩè اóęĤاïİي اóā×Ĥي (ت. İ١٧٥ـ/٧٩١م).  ٥
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İbn Keysân1 ve bazı Kûfeliler, kâf ve benzerlerinin bitişik zamirler olup 

iyyâ’nın ise bunların ayrık zamire dönüşmesi için bir dayanak olduğu gö-

rüşündedirler. Kûfelilerden bir topluluk ise iyyâke’nin bir bütün halinde 

zamir olduğunu kabul ederler. Tercihe şayan görüş  Ahfeş’e2 aittir ki o da: 

İyyâ’nın munfasıl zamir olup ona bitişen kelimelerin ise irabta yeri olma-

yan ve kendisiyle kastedilen muhataplık, müzekkerlik, tekillik ve bunların 

zıddı3 gibi durumlara delâlet eden harfler olduğudur. Bu kelime, şeddesiz 

olarak iyâke şeklinde; hemze fethalı yâ harfi de şeddeli olarak eyyâke şeklin-

de; hemzeyi hâ harfine dönüştürmek suretiyle hiyyâke şeklinde de okunur.

İbâdet: Boyun bükme ve itaat etmenin en son noktasıdır. Bundan do-

layı sadece Allah Teâlâ’ya boyun bükmek için kullanılır.

Yardım istemek: Yardım talebinde bulunmaktır. Bu da bir işin gerçek-

leşmesinin veya kolaylaşmasının O’nsuz olamamasıdır. İste‘ânehû ve iste‘â-
ne bih kelimelerinin aynı anlamda olduğu söylenilmektedir.4 Tercih edilen 

ise harf-i cersiz kullanımdır. Bunun sebebi: Kulun, yardım talep ederken 

bütün noksanlıklardan münezzeh olan Hakk ile kendisi arasında bir aracı 

bulunduğu fikrinde olmaması gerektiğine işaret etmektir. Kul (böyle bir 

fikre) düşüncesini Allah’a hasretmek veya aracıları bizzat kendisi olarak 

tasavvur etmek suretiyle ulaşır. 

(Cümlede) nesnenin öne geçmesi, (ibadetin) O’na has olduğunu ifade 

etmeyi amaçlamaktadır. Nesnenin tekrarı ise (âyetin) hem ibadetin hem de 

yardım istemenin sadece O’na has kılınması -hatta yardım talep edilenin 

başkası değil sadece O olduğu- konusunda bir nass olması içindir. 

Sözün akışının gerektirdiği üzere iyyâhu (yalnızca O’na) değil de iy-
yâke (yalnızca sana) denilmesinde üçüncü şahıstan ikinci şahsa dönüş 

üslûbu [iltifât] bulunmaktadır. Bu makam, konuşan kişi bakımından 

dildeki tasarruf, farklı söz sanatlarını icrâ etme ve bu icrâya mukte-

dir olduğunu gösterme; muhatap bakımından ise onun sözü dinler-

ken canlılık kazanmasını ve konuşulan söze kulak kabartmasını sağlama 

gibi genel bir faydayı içermektedir. Bu genel faydanın akabinde üçün-

cü şahıstan ikinci şahsa dönüşün (iltifât) nüktelerinden biri de şudur: 

1 Ebü’l-Hasen b. Muhammed b. Ahmed b. Keysân (ö. 358/969).

2 Abdülhamid b. Abdülmecid el- Ahfeş el-Kebîr (ö. 177/893).

3 Bu ifade ile kastedilen husus, muhatabın karşıtı olarak gâib ve mütekellim; müzekkerliğin karşıtı olarak 

müenneslik ve tekilliğin karşıtı olarak da ikillik ve çoğulluktur. [trc]

4 Burada kastedilen, bahsi geçen fiilin Arapça’da geçişli veya geçişsiz olarak kullanılmasıdır. [trc.]
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 ÛــĬכא ĹــÝĤا óــÐאĩąĤا Ĺــİ įــÜاĳìــכאف وأĤا ƪأن ĵــĤإ Ùــ ƪĻĘĳכĤا ăــđÖــאن١ وùĻŘ īــÖوا

 ĳــİ įــĤאĩכÖ ــאكƪĺإ ƪأن ĵــĤإ ÙــĘĳכĤا īــĨ مĳــĜو .ÙًــĥāęĭĨ ــאİóĻāÝĤ ــאıĤ ÙــĨאĐــא دƪĺوإ ،ÙًــĥāÝĨ

ƪــא ĻĩĄــāęĭĨ óــģ وĳĤاĝèــè įــóوف  Űإ ƪأن ĳــİ٢ وûــęìŶا ÕــİñĨ ــאرÝíĩĤوا .óــĩąĩĤا

 óــĻכñÝĤــאب واĉíĤا īــĨ įــÖ ïــĺــא أرĨ الĳــèأ ĵــĥĐ ƫلïــÜ ابóــĐŸا īــĨ ــאıĤ ƪģــéĨ ź

واĘŸــóاد وĨــא ĝĺאıĥÖــא. وĜــóئ إĺَِــאكَ ĻęíÝÖــė اĻĤــאء، وأƪĺَــאكَ ÝęÖــç اĩıĤــõة وýÜــïĺï اĻĤــאء، 

ــאكَ ĥĝÖــÕ اĩıĤــõة İــאء. ƪĻİِو

 ĹــĘ ƪźإ ģĩđÝــùĺ ħــĤ ــכĤñĤ؛ وģــ ƫĤñÝĤع واĳــąíĤا ÙــĺאĔ ĵــāĜــאدة: /[١٧ظ] أ×đĤوا
٣.ĵــĤאđÜ Ʃų عĳــąíĤا

ــĝĺ ،įــאل:  Ö ƪźإ ģıــùĺ ź أو ģــđęĤا ĵــ ƪÜÉÝĺ ź ــאĨ Ĺــİو Ùــ ĬĳđĩĤا ÕــĥĈ :ÙĬאđÝــøźوا

 ĵــĤــאرةً إüف إóــéĤا Ùĉــøوا ŻــÖ אıĤאĩđÝــøا óــĻÝìُــא اĩƪĬوإ .ĵــĭđĩÖ įــÖ אنđÝــøوا ،įĬאđÝــøا

 óــāĝĺ ْنÉــÖ ÙĬאđÝــøźا ĹــĘ Ùĉــøوا įĬאé×ــø ěــéĤا īــĻÖو įــĭĻÖ ىóــĺ ź ْأن Ĺــĕ×ĭĺ ïــ×đĤا ƪأن

.įــĭĻĐ ćÐــאøĳĤى اóــĺ أو ĵــĤאđÜ įــĻĥĐ هóــčĬ

 ٍģّŘ ــאصāÝìا ĹــĘ ــא ƬāĬ نĳכــĻĤ هóــ ĺóכÜــאص وāÝìźا ïــāĝĤ لĳــđęĩĤا ħــ ŰïĝÜو

 .óــĻĔ ź ĳــİ אنđÝــùĩĤا ƪأن ĹــĘ ģــÖ ؛įĬאé×ــø įــ Ö ÙĬאđÝــøźــאدة وا ×đĤا īــĨ

 Ùــ×ĻĕĤا īــĨ ٌــאتęÝĤا óــİאčĤا ĵــąÝĝĨ ĳــİ ــאĩــאه כƪĺــאك دون إƪĺإ :įــĤĳĜ ادóــĺإ ĹــĘو

اĉíĤــאب   ĵــĤإ  Ùــ×ĻĕĤا  īــĨ اęÝĤźــאت   ĹــĘ  Ùــ ƪĀאíĤا  ÛכَــĭĤا  īــĨِو اĉíĤــאب.   ĵــĤإ

 Ĺــİو  ħــ ِĥّכÝĩĤا  Ùــıä  īــĨ  Ùــ ƪĨאĐ ĘאÐــïة   ĵــĥĐ  įĤאĩÝــüا  ïــđÖ اĝĩĤــאم  İــñا   ĹــĘ

 Ùــıä  īــĨو ıĻĥĐــא؛  اĝĤــïرة  وإıČــאر  اĤــכŻم،  وäــĳه   ĹــĘ واĭÝĘźــאن  اāÝĤــóف 

 ،įــĻĤإ ĕĀŹĤــאء   įــČאĝĺوإ اĤــכŻم  øــĩאع   ĹــĘ  įĈــאýĬ  ÙــÐóĉÜ  Ĺــİو  ،ÕــĈאíĩĤا

أĳÖ اīÖ ïĩéĨ īÖ īùéĤ أīÖ ïĩè כùĻאن (ت. İ٣٥٨ـ/٩٦٩م).  ١
ï×Đ اï×Đ īÖ ïĻĩéĤ اïĻåĩĤ اûęìŶ اĤכ×óĻ (ت. İ١٧٧ـ/٧٩٣م).  ٢

.ĵĤאđÜ - أ ج ش  ٣
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Her ne vakit iyyâhu yerine iyyâke denilse, zikredilen nitelikler aracılığıyla 

üçüncü şahıs, ayrışma ve görünür olma konusunda muhatap konumuna 

yerleştirilmiş olur. Böylece bu sözü edilen nitelikler kendisinin ayrışması 

ve ortaya çıkmasını gerekli kılar ve sanki onun gizliliğini hazır bulunu-

şun açıklığına dönüştürür. Sonra da kendisine, muhatap için belirlenmiş 

ifadelerle konuşulmaktadır. Bu şekildeki bir uygulamada bahsi geçen ni-

teliklerin dikkate alınması söz konusudur. Netice itibariyle de verilen hü-

küm, bu uygun nitelik üzerine kurulur. Sanki şöyle denilmektedir: “Ey 

bu niteliklerle temeyyüz etmiş zât! İbadeti ve yardım istemeyi sadece sana 

özgü kılıyoruz.” Dilin kullanımı dikkate alındığında buradan, ibadetin ve 

yardım istemenin O’nun bu niteliklerle temeyyüz etmesi sebebiyle olduğu 

anlaşılır.

Bir diğer nükte ise şöyledir: (Bu iltifat üslûbu, Kur’ân) okumanın, sade-

ce sükûnete ermiş bir kalple ve çokça düşünmekle gerçekleşeceğini vurgu-

lamaktadır. Okuyucu, daha okuyuşunun başlangıcında övgüsünü tam da 

kendi dili üzerinden gerçekleştiren ve nimet bahşeden zâta yönelmek için 

kendisini harekete geçiren bir etken bulur. Sonra bu etkenin gücü, onun 

sözü edilen yüce nitelikleri dikkate almasına bağlı olarak artar. Ta ki iş ni-

hayete erdiğinde ibadeti ve yardım istemeyi O’na has kılarak O’na dönmek 

ve O’na hitap etmek zorunlu bir hal alır. 

Diğer bir nükte şöyledir: Hamd ve övgünün, hamd edenin hicâb (per-

delilik) ve gıyâb (hâzırda olmama) uzaklığının derinliklerinden, müşâhede 

ve hitap (muhatap olma) yakınlığının zirvesine yükselmesini zorunlu kıla-

cak bir halde olduğunu ortaya koymaktadır.

Başka bir nükte de şudur: Makbul ibadetin ve karşılık verilen yardım 

talebinin sadece ihsan makamında olduğuna işaret etmektedir. İhsan ise 

sanki Rabbini görüyor ve onunla karşılıklı konuşuyormuş gibi ibadet et-

mendir.1

Ayrıca şöyle bir nükte de dile getirilebilir: Allah Teâlâ’nın kelâ-

mını okuyan kişinin, konuşanın o kelâmda kendisine tecellî et-

tiği ve muhatap tarafından müşâhede edilip, ibadeti ve yardım 

1 Müellif, burada Cebrâil’in Allah Resulü’ne “ihsan”ın ne olduğuna dair tevcih ettiği soruya verdiği 

cevabı içeren şu hadise işaret etmektedir: “(İhsan) Allah’a O’nu görüyormuş gibi ibadet etmendir. 

Her ne kadar sen O’nu görmüyorsan da O seni görmektedir.” Buhârî, “İlim”, 37; Müslim, “Îmân”, 

1, h.nr: 1.
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 ĹــÝĤرة اĳכــñĩĤا įــĘאĀأو ÙĉــøاĳÖ ÕــÐאĕĤل اõــĬ ïــĝĘ ،ــאهƪĺل إïــÖ ،ــאكƪĺإ :ģــĻĜ א ƪĩـــĤ įــƪĬأ

أوä×ــĻĻĩÜ Ûــõه واĬכýــאÝè įĘــĀ ĵــאر כƪĬÉــÜ į×ــïل ęìــאء Ý×ĻĔــåÖ įــŻء /[١٨و] ąèــĳره 

 ،ÕــĈאíĩĥĤ عĳــĄĳĨ ĳــİ ــאĨ įــĻĥĐ ěــĥĈأ ƪħــà ،رĳــıčĤوا õــ ƫĻĩÝĤا ĹــĘ ÕــĈאíĩĤا ÙَــĤõĭĨ

 ėــĀĳĤا ĵــĥĐ ــא×ًƪÜóĨ ħכــéĤــאر اāĘ ،ــאفĀوŶــכ اĥÝĤ ÙــčèŻĨ įــĻĥĐ įــĜŻĈإ ĹــęĘ

ــכ ÖאđĤ×ــאدة  ƫāíĬ ــאفĀوŶه اñــıÖ õــ ِĻّĩÝĩĤف اĳــĀĳĩĤــא اıƫĺأ :ģــĻĜ įــƪĬÉכ ÕــøאĭĩĤا

ــõه ĥÝÖــכ اęāĤــאت. ƫĻĩÝĤ ÙĬאđÝــøźــאدة وا×đĤا ƪــא أنĘًóĐ įــĭĨ ħــıęĻĘ ،ÙĬאđÝــøźوا

 ،óٍــĄאè ÕٍــĥĜ īــĐ رتïــĀ ــא إذاıÖ ƫïــÝđĺ ــאĩƪĬاءة إóــĝĤا ƪأن ĵــĥĐ įــĻ×ĭÝĤــא: اıĭĨو

כًא éĬــĳ اĜŸ×ــאل ĥĐــĩđِĭْĨُ ĵــį اĤــñي  ّóِــéĨ įــÜاءóĜ اءïــÝÖا ĹــĘ ــאرئĝĤا ïــåĺ óٍــĘوا ģٍــ ƫĨÉÜو

ك ùéÖــÕ إäــóاء ĥÜــכ اęāĤــאت  ّóِéĩُـــĤــכ اĤة ذ ƪĳــĜ دادõــĺ ƪħــà ،įĬــאùĤ ĵــĥĐ هïــĩè ىóــäأ

اčđĤــאم Ýèــĵ إذا آل اĨŶــó إĤــì ĵאıÝĩÜــא أوäــÕ إĜ×אĤــĻĥĐ įــį وĉìאÖــāéÖ įــó اđĤ×ــאدة 

.įــĻĘ ÙĬאđÝــøźوا

 ĹّــĜِóÜ ١Õــäĳُĺ įــäو ĵــĥĐ نĳכــĺ ْأن Ĺــĕ×ĭĺ ــאءĭáĤوا ïــĩéĤا ƪنÉــÖ مŻــĐŸــא: اıĭĨو

.Ùــ×ĈאíĩĤة واïİــאýĩĤب اóــĜ ذروة ĵــĤإ Ùــ×ĺאĕĩĤــאب واåéĤا ïــđُÖ ăــĻąè īــĨ ïــĨאéĤا

ــאن  Ĭĳכĺ ــאĩƪĬإ ÙÖאåÝــùĩĤا ÙĬאđÝــøźوا ،ÙÖאĉÝــùĩĤــאدة ا ×đĤا ƪأن ĵــĤــאرة إüŸــא: اıĭĨو

٢.įــ×ĈאíÜاه وóــÜ ــכƪĬÉــכ כƪÖر ïــ×đÜ ْأن ĳــİ يñــĤــאن اùèŸــאم اĝĨ ĹــĘ

 įĬאé×ــø  įــĨŻכ  ĹــĤאÜ ĺכــĳن  أنْ   Ĺــĕ×ĭĺ  įــƪĬأ  ĵــĤإ اüŸــאرة  وıĭĨــא: 

 įــ×ĈאíĻĘ  įــĤ ýĨــĳıدًا   óــĻāĺو  ،įــĻĘ  ħــ ِĥّכÝĩĤا  įــĤ  ĵــƪĥåÝĺ  ßــĻéÖ

.ÕäĳÜ :ج ش ب  ١
ĥّđĤــýĺ įــóĻ إĤــĵ اĺïéĤــß اĭĤ×ــĳي اĤــñي ورد ĳäاÖًــא ùĤــËال ĺó×äــĻĥĐ ģــį اùĤــŻم إĺـّـאه Đــī اùèŸــאن: «أنْ đÜ×ــï اƩų כƪĬÉــכ   ٢
.١ :ßــĺïéĤا ħــĜــאن ١، رĩĺŸا ،ħĥــùĨ çــĻéĀ ــאن ٣٧؛ĩĺŸــאري، اí×Ĥا çــĻéĀ «.اكóــĺ įــ ƪĬÍĘ اهóــÜ īכــÜ ħــĤ ْنÍــĘ ،اهóــÜ
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dilemeyi O’na has kılmak suretiyle O’nunla konuştuğu bir du-

rumda olmasına işaret edilmektedir. İmam Cafer b. Muhammed 

es-Sâdık’ın1 [radıyallâhu anhuma] şöyle dediği nakledilmektedir: 

“Allah Teâlâ, kelâmında kullarına tecellî etmiştir. Fakat onlar bunu gör-

mezler.”2 Yine onun namazdayken baygın bir şekilde yere kapaklandığı, 

kendisine bu durum sorulduğunda ise “Âyeti sürekli tekrar ediyordum ta 

ki âyeti, onu konuşandan işittim” dediği rivayet edilmektedir.3

Âyetteki her iki fiilde gizli bulunan zamir, okuyucuya, yanındaki hafaza 

meleklerine, orada bulunan cemaate ve diğer tevhid ehline gönderme ya-

par. Yahut bu zamirler, kendisinde yetileri ve duyuları topladığı için sadece 

okuyucuya ait olabilir. Bu durumda sanki yetilerin ve duyuların her birinin 

bir ibadet ve yardım talebi bulunmaktadır. Ya da okuyucu cem‘ makamına 

ulaştığı ve bütün ibadetlerin ve yardım isteklerinin hatta bunun da öte-

sinde fiillerin tamamının O’ndan sâdır olduğunu gördüğü için (bu çoğul) 

zamir okuyan kişiye ait olabilir.

İbadetin, yardım istemekten önce getirilişi, fâsılanın gözetilmesi sebe-

biyledir. Yahut bu durum, ibadetin yardım istemek için bir vesile olması 

sebebiyle gerçekleşmiştir. Bu, yardım talebinin kulun ibadet haricindeki 

görevlerine yönelik olması durumunda böyledir. Kuşkusuz vesilenin öne 

geçirilişi cevap almayı daha fazla mümkün kılar. Şayet bununla kastedilen 

ibadetlere yönelik bir yardım istemek ya da ibadeti de içine alan mutlak 

anlamda bir yardım talebinde bulunmak ise ibadetin öne alınmasının se-

bebi yine açıktır. Çünkü -her ne kadar bir şey için yardım istemek o şeyden 

önce olsa da- ibadet, yardım istemeye kıyasla asıl amaçlanan husustur. 

İbadetin fenâ fillâh’a işaret kılınması da uzak bir ihtimal değildir. Zira 

itaat etmenin gayesi aslî yokluğa dönüştür. Yardım istemek ise es-seyru 
fillâh’ın tahakkuk etmesi için fenâdan sonra bekâyı talep etmeye işaret 

etmektedir. İşte o vakit bu öne alma işinin sebebi netleşir. Nitekim bu 

kapalı bir konu da değildir. “Yardım isteme” lafzı kullanıldı ve bu lafız, 

kendisinden yardım isteyen hiçbir varlıkla veya o varlıkların bir kısmıy-

la sınırlandırılmadı ki (lafız) hepsine muhtemel olsun ve okuyucu onu, 

1 Ebû Abdullah Cafer b. Muhammed el-Bâkır b. Ali Zeynelâbidîn (ö. 148/765).

2 Abdullah İlâhî, Keşfü’l-Vâridât, 14.

3 Abdullah İlâhî, Keşfü’l-Vâridât, 15.
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 ïــĩéĨ  īــÖ  óــęđä اĨŸــאم   īــĐ  ģــĝُĬ /[١٨ظ]   .įــÖ  ÙĬאđÝــøźوا اđĤ×ــאدة   ÿــĻāíÝÖ

 įــĨŻכ ĹــĘ ــאده×đĤ ĵــĤאđÜ Ʃųا ĵــƪĥåÜ ïــĝĤ» :ــאلĜ įــƪĬــא أĩıĭĐ ٢ĵــĤאđÜ Ʃųا ĹــĄــאدق١ رāĤا

 ģÑــùُĘ ةŻــāĤا ĹــĘ ĳــİو įــĻĥĐ אƬĻــýĕĨ ƪóــì įــƪĬــא أąًĺأ įــĭĐ ون.»٣ ورويóــā×ĺ ź īכــĤو

ــıÖ ħــא».٤ ِĥّכÝĩĤا īــĨ אıÝđĩــø ĵــÝè Ùــ ĺŴد ا Đــī ذĤــכ ĝĘــאل: «Ĩــא زĤــÛ أرُدِّ

وèאĄــóي   ÙــčęéĤا  īــĨ  įــđĨ  īــĨَو ĝĥĤــאرئ   īــĻĥđęĤا  ĹــĘ  ƫīِכÝــùĩĤا  óــĻĩąĤوا

 ، ƪاسĳــéĤى واĳــĝُĤا įĐאĩåÝــøź ćــĝĘ įــĤ أو ،īــĺï ّèِĳĩĤا óÐــאùĤو įــĤ أو ،ÙــĐאĩåĤا

ĘכƪĬÉــĤ įــכıĭĨ ٍģّــא Đ×ــאدة واøــđÝאÙĬ، أو ĤĳĀĳĤــį إĤــĝĨ ĵــאم اĩåĤــĻĘ ďــóى اđĤ×ــאدات 

.įــĭĐ ــאدرةĀ ــאıĥــאل כđĘŶا ģــÖ אت؛ĬאđÝــøźوا

 ĵــĤإ  ÙĥĻــøو اđĤ×ــאدة   ƪنŶ أو   ÙــĥĀאęĤا  ÙــĺאĐóĤ  ÙĬאđÝــøźا  ĵــĥĐ اđĤ×ــאدة   ħــĺïĝÜو

 źــאت، وĩıĩĤا īــĨ َــאدة×đĤا اïــĐ ــאĨ ĵــĥĐ ÙĬאđÝــøźــא اıÖ ادóــĩĤإنْ כאن ا ،ÙĬאđÝــøźا

 ÙĬאđÝــøźــא اıÖ ادóــĩĤوإنْ כאن ا ،ÙــÖאäŸאب اåĻÝــøا ĹــĘ ģــìأد ÙĥĻــøĳĤا ħــĺïĝÜ ƪأن ƪــכü

 ħــĺïĝÜ įــäĳĘ ،ــאąًĺــאدة أ×đĤــא اıĻĘ ģــìïĺ ßــĻéÖ ــאĝًĥĉĨ ÙĬאđÝــøźــאدة أو ا×đĤا ĵــĥĐ

 ÙــĬĳđĩĤا ÕُــĥĈ وإنْ כאن ،ÙĬאđÝــøźا ĵــĤإ Ù×ــùĭĤאÖ دةĳــāĝĨ ــאıƪĬŶ ــא؛ąًĺأ óــİאČ ــאدة×đĤا

 .įــ ĻĥĐ ــא Ĩً ƪïĝĨ ءĹــýĤا ĵــĥĐ

اąíĤــĳع /  ÙــĺאĔ  ƪنŶ ؛  Ʃųا ĹــĘ اĭęĤــאء   ĵــĤإ إüــאرة  اđĤ×ــאدة   ģــđåĺ أنْ   ïــđ×ĺ  źو

 ïــđÖ ــאءĝ×Ĥا ÕــĥĈ ĵــĤــאرة إüإ ÙĬאđÝــøźوا ، ِĹّــĥĀŶم اïــđĤا ĵــĤع إĳــäóĤ٥ اĹــİ [١٩و]

 ěــĥĈــא أĩƪĬوإ .ĵــęíĺ ź ــאĩכ ،óــİאČ ħــĺïĝÝĤا įــäو ñٍــÑĭĻèو Ʃųا ĹــĘ óĻــùĤا óــùĻÝĻĤ ــאءĭęĤا

اøźــđÝאÙĬ، وĤــİïِĻّĝĺ ħــא ÖــכùĨ ِģّــđÝאنٍ ĻĘــį، وąđ×Ö źــĩÝéĻĤ įــģ اĤــכƪģ وĥĩéĺــ٦į اĝĤאرئ 

أï×Đ ĳÖ اïĩéĨ īÖ óęđä ųّ اĤ×אĹĥĐ īÖ óĜ زīĺ اđĤאīĺïÖ (ت. İ١٤٨ـ/٧٦٥م).   ١
.ĵĤאđÜ – ب  ٢

כėý اĳĤاردات ï×đĤ اųّ اĹıĤŸ اĩĻùĤאوي، ١٤.  ٣

כėý اĳĤاردات ï×đĤ اųّ اĹıĤŸ اĩĻùĤאوي، ١٥.  ٤
.īĨ :ب  ٥

.ģĩéĺ :ب  ٦
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kendi durumuna uygun olan bir anlama hamletsin. (“Yardım isteriz” ke-

limesi) nûn harfi kesralanarak niste‘în şeklinde de okunur. Bu Temim ka-

bilesinin lehçesidir. Temimliler, yâ harfi hariç kendisinden sonra dammeli 

harfin bulunmadığı muzârilik harflerini kesralı yapmaktadırlar.

Fâtiha, 1/6

“Bizi dosdoğru yola ulaştır.”

Hidayet, iyilikle yol göstermektir. Bundan dolayı (hitapta) tehek-
kümün (alay etmenin) kastedilmesi durumu hariç sadece hayır işlerde 

kullanılır. Kelimenin fiil hali  hedâ’dır. Fiilin asıl kullanımı lâm veya ilâ 

harf-i cerri ile nesne almasıdır. Nitekim Allah Teâlâ’nın “İşte bu Kur’ân 
en doğruya götürür”1 “Kuşkusuz sen dosdoğru yola götürürsün”2 âyetlerin-

de durum böyledir. Ancak (burada “hidayet etmek” fiiline) “Musa seçti”3 

âyetindeki “seçti” fiili gibi muamele edilmiştir. Bu, bizzat geçişli olan ve 

bir harf vasıtasıyla geçişli olan fiiller arasında fark bulunmadığı konusun-

da net bir durumdur. Fakat  Keşşâf’ın müellifinden şu da nakledilmiştir: 

“Hedâhu li kezâ ev ilâ kezâ (Onu bu veya şu şeye hidayet etti)” ifadesin-

deki ilâ veya lâm harf-i cerriyle gelen kullanım, arada mesafenin bulun-

madığı durumlarda kullanılır. “Hedâhu kezâ (Onu buna hidayet etti)” 

ifadesi ise (hem) arada (bir mesafenin) bulunduğu ve mesafenin arttığı 

veya aynı kaldığı durumlarda ve (hem de) arada mesafenin bulunmadı-

ğı durumlarda kullanılır. Şöyle de denilmektedir: Bu üç kullanımda da 

bir tartışma/problem yoktur. Ne var ki nahiv bilginlerinden bir kısmı 

bizzat geçişli olmakla, bir harf-i cerle geçişli olmayı birbirinden ayrı ka-

bul etmişlerdir. Nitekim onlar bizzat geçişli olan hidayet kelimesini Allah 

Teâlâ’nın: “Yemin olsun ki biz onları kendi yollarımıza hidayet edeceğiz”4 

âyetinde olduğu gibi “arzulanan şeye ulaştırmak” anlamında alarak yal-

nızca Allah’a ait olan ve O’ndan başkasına atfedilmeyen bir eylem olarak 

kabul etmektedirler. Yine onlar bir harf-i cerle geçişli olan hidayeti ise 

“arzulanan şeye ulaştırana işaret etmek” anlamında alıp -yukarıda zikre-

dilen iki âyette olduğu gibi- bazen Kur’ân’a bazen de Peygamber’e [sallal-

lâhu aleyhi ve sellem] atfedilen bir eylem olarak görmektedirler.5

1 İsrâ, 17/9.

2 Şûrâ, 42/52.

3 A‘râf, 7/155.

4 Ankebût, 29/69.

5 Seyyid Şerîf Cürcânî, el-Hâşiye ale’l- Keşşâf, 216.
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ĥĐــĨ ĵــא ĭĺאøــè ÕאĤــį. وĜُــóئ ùْĬِــÖ īَĻđِÝَכùــó اĭĤــĳن، وİــĕĤ ĹــűĩÜ ÙــıƪĬÍĘ ،ħــùřŰ ħــóون 

èــóوف اąĩĤאرĐــø Ùــĳی اűĤــאء إذا ĤــąĭŰ ħــĨ ƪħــא İïđÖــא.

[٦/١ ،ÙéÜאęĤا] ﴾ħĻĝِÝَùْĩُĤْاطَ اóَ ِāّĤא اĬَïِİِْا﴿

 ģĻ×ــø ĵــĥĐ ƪźإ óــĻíĤا óــĻĔ ĹــĘ ģĩđÝــùĺ ź ــכĤñĤو ،ėٍــĉĥÖ ÙــĤźد :ÙــĺاïıĤا

 ƪإِن :ĵــĤאđÜ įــĤĳĝכ ،ĵــĤم أو إŻــĤאÖ ي ِïّــđĺ ْأن įــĥĀى، وأïَــİَ įــĭĨ ģــđęĤوا .ħــƫכıÝĤا

ــכَ ıْÝَĤَــïِي إĤَِــĀِ ĵــóَاطٍ  ƪĬِ١ وَإ،[اء، ٩/١٧óــøŸا] ُمĳَــĜَْأ Ĺَــİِ ĹــÝِƪĥĤِ يïِــıْĺَ َآنóْــĝُĤْا اñَــİَ

 ĵــøَĳĨُ َــאرÝَìْوَا :įــĤĳĜ ĹــĘ ــאر٢Ýìا ÙــĥĨאđĨ įــđĨ ģــĨĳđُĘ ،[رى، ٥٢/٤٢ĳــýĤا] ħٍĻĝِÝَــùْĨُ

 ź فóــéĤאÖ ي ِïّــđÝĩĤوا įــùęĭÖ ي ِïّــđÝĩĤا ƪأن ĹــĘ óــİאČ اñــİو ،[اف، ١٥٥/٧óــĐŶا]

Ęــóق ĩıĭĻÖــא؛ ĤכــĝُĬ īْــĐ ģــĀ īאèــÕ اĤכýــאف: أن İَــïَاه Ĥכــñا أو إĤــ٣ĵ כــñا، إĩƪĬــא 

ĝĺــאل: إذا Ĥــĺ ħכــĘ īــĹ ذĤــכ āĻĘــÖ ģאïıĤاĺــÙ إĻĤــį، وİــïاه כــñا ĩĤــĺ īכــĳن ĻĘــĻĘ įــõداد 

 ƪźث إŻــáĤت اźאĩđÝــøا ĹــĘ اعõــĬ ź :ــאلĝĺ ïــĜو .ģــāĻĘ نĳכــĺ ź īــĩĤو Ûــ×áĺ أو

 źب وĳــĥĉĩĤا ĵــĤــאل إāĺŸا ĳــİ įــùęĭÖ ي ّïِــđÝĩĤا ĵــĭđĨ ƪنÉــÖ ق ƪóــĘ īــĨ ħــıĭĨ ƪأن

ĺכــĳن إđĘ ƪźــģَ اĘ Ʃųــùĺ Żــïĭ إƪź إĻĤــį، כĤĳĝــđÜ įאĤــıُƪĭĺَïِıْĭَĤَ :ĵــøُ ħْــُ×ĭَĥَא [اĭđĤכ×ــĳت، 

 ģــĀĳĺ ــאĨ ĵــĥĐ ÙــĤźïĤا ĳــİ ّóِــåĤف اóــéÖ ي ِïّــđÝĩĤا ĵــĭđĨ٦٩/٢٩]. /[١٩ظ] و

 īــĻÝĺŴا ĹــĘ ــאĩم، כŻــùĤا įــ ĻĥĐ Ĺــ×ĭĤا ĵــĤى إóــìآن، وأóــĝĤا ĵــĤــאرة إ Ü ïĭــùĻĘ įــ ĻĤإ

٤.īــĻÜرĳכñĩĤا

.ĵĤאđÜ įĤĳĝب + وכ  ١
ب: اĻÝìאر.  ٢

.ĵĤأ ج ب: وإ  ٣
.٢١٦ ،ĹĬאäóåĥĤ אفýכĤا ĵĥĐ ÙĻüאéĤا óčĬا  ٤
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Hidayete erdikten sonra hidayeti istemek -ki övgüyü Allah Teâlâ’ya 

has kılan, bu yüce sıfatlarla O’nu niteleyen, ibadeti ve yardım istemeyi 

O’na özgü kılan kişi zaten hidayete ermiş biridir- hidayetin artmasını veya 

hidayet üzere kalmayı istemek olarak anlaşılabilir. Sâlik, seyr ilallâh maka-

mında ve istediğine ulaşamamışken, onunla arzu ettiği şey arasında O’na 

ulaşmak için kat etmesi gereken bir mesafenin bulunduğu şüphe götür-

mez. Bundan dolayı bu mesafeyi kat etmek için hidayeti istemesi gerekir. 

Sâlik eğer seyr fillâh makamında ise onun arzu ettiği şeyin bir nihayeti 

yoktur ve yolculuğu sonsuza kadar devam eder. İşte bundan ötürü yine hi-

dayeti istemek gerekir. Özetle, birtakım mertebelere ulaşmış olsa da sâlikin 

yine hidayeti istemesi gerekir. 

Bu (emir) kipi mutlak anlamda bir eylemi istemek için belirlenmiştir. 

Fakat bu istek, üst bir makamdan gelirse emir; alt bir makamdan gelirse 

dua/yalvarma; eşit düzeyde bir makamdan gelirse iltimas/rica olur. Bazıları 

ise emirde hükmü altına almayı; duada boyun bükmeyi; iltimasta ise her 

iki durumun da olmamasını dikkate almışlardır ki bu daha uygundur.

Bilesin ki hidayeti veya başka bir şeyi istemek bazen söz bazen de istidat1 

diliyle olur. İstidat diliyle yapılan taleplerde arzulanan şey gecikmez. Sözle ya-

pılan istekler eğer istidat diline uygunsa karşılık bulur yoksa karşılık bulmaz. 

Şayet “Denildiği gibiyse sözlü olarak istemeye ihtiyaç bulunmamaktadır.” 

Dersen ben de: “Bazı durumlarda, sözle yapılan istekler sebebiyle he-

deflenen istidat gerçekleşebilir. İhtiyatlı olan, isteyenin sözlü isteği terk et-

memesidir.” derim.

Sonra bilesin ki hidayetin sayılması mümkün olmayan ancak özetle ifa-

de edilebilecek mertebeleri vardır. Onun ilk mertebesi bütün noksanlıklar-

dan münezzeh olan Allah’ın bizi hüviyyet gaybındaki gizlilikten taayyün-i 

evvelde olduğu gibi küllî, icmâlî, ilmî varlığın nur bahçesine ulaştırmasıdır. 

Daha sonra taayyün-i sânîde olduğu üzere tafsilî, ilmî varlığın nur bahçe-

sine, sonrasında da mertebe mertebe aynî/haricî varlığın nur bahçesine; 

yani ruha ve ruhtan misâle oradan da hisse ve nihayetinde unsûrî bedenî 

yaratılışımıza kadar ulaştırmasıdır. Akabinde hidayetin şu mertebelerine; 

1 Kişinin yaratılışı itibariyle taşıdığı özellikleri, kapasitesi. [trc]
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 ،įĬאé×ــø  ƩųــאÖ  ïــĩéĤا  ÿــ ƪāì  īــĨ  ƪنÍــĘ اÝİźــïاء   ïــđÖ  ÙــĺاïıĤا  ÕــĥĈو
وأäــóى ĻĥĐــĥÜ įــכ اęāĤــאت اčđĤــאم، وāèــó اđĤ×ــאدة واøźــđÝאĻĘ ÙĬــį כאن ĺًïÝıĨــא، 
ĩéĨــĳل ĥĐــĥĈ ĵــÕ زĺــאدة اïıĤاĺــÙ أو اáĤ×ــאت ıĻĥĐــא، وإذا כאن اùĤــאĤכ١ ĘــĝĨ Ĺــאم 
 ÙĘــאùĨ įــÖĳĥĉĨ īــĻÖو įــĭĻÖ ƪأن ƪــכü ŻــĘ ،įــÖĳĥĉĨ ĵــĤإ ģــāĺ ħــĤ٢ وĵــĤאđÜ Ʃųا ĵــĤإ óĻــ ƪùĤا
 .ÙĘــאùĩĤــכ اĥÜ ďــĉĝĻĤ ÙــĺاïıĤا ÕــĥĈ īــĨ įــĤ ƪïــÖ ŻــĘ ؛įــĻĤإ ģــāĺ ĵــÝè ــאıđĉĝĺ ْأن Ĺــĕ×ĭĺ
 ŻــĘ ؛īــĺïÖŴا ïَــÖه أóĻــø ĹــıÝĭĺ źو ÙــĺאıĬ įــÖĳĥĉĩĤ ÷ــĻĥĘ Ʃųا ĹــĘ óĻــ ƪùĤا ĹــĘ وإذا כאن
 įــĤ ÙًــĥĀאè ÛــĬــא، وإن כאı×ĥĈ īــĨ įــĤ ƪïــÖ ź ÙــĥĩåĤא×Ę .ÙــĺاïıĤا ÕــĥĈ īــĨ ــאąًĺأ įــĤ ƪïــÖ

.ÕــÜاóĩĤا ăــđÖ ĹــĘ

 ĵــĬدŶا īــĨو ،óــĨأ ĵــĥĐŶا īــĨ įــĭכĤ ــא؛ĝًĥĉĨ ģــđęĤا ÕــĥĉĤ ÙــĐĳĄĳĨ ÙــĕĻāĤه اñــİو
دĐــאء، وĨــī اùĩĤــאوي اĩÝĤــאس. واÝĐ×ــıąđÖ óــĘ ħــĹ اĨŶــó اøźــŻđÝء، وĘــĹ اĐïĤــאء 

 .ĵــĤا أوñــİــא، وĩıĨïĐ ــאسĩÝĤźا ĹــĘع، و ƫóــąÝĤا

 ïــĜل، وĳــĝĤــאن اùĥÖ نĳــřŰ ïــĜ ÕــĤאĉĩĤا īــĨ ــאİóĻĔو ÙــĺاïıĤا ÕــĥĈ ƪأن ħــĥĐوا
řŰــĳن ùĥÖــאن اøźــïđÝاد. ĩĘــא řŰــĳن ùĥÖــאن اøźــïđÝاد ƪĥíÝĺ źــĭĐ ėــį اĥĉĩĤــĳب، وĨــא 

 .ŻــĘ ƪźوإ ÕĻåÝــøاد اïđÝــøźــאن اùĤ įــĝĘل إنْ واĳــĝĤــאن اùĥÖ [٢٠و]/ نĳכــĺ

ÍĘن ñİ ĵĥđĘ :ÛَĥĜا è źאÙä إùĤ ĵĤאن اĳĝĤل. 

ĥĜــĩĺ :Ûُכــī أنْ āéĺــĘ ģــđÖ Ĺــă اĩĤــĳادِّ اøــïđÝاد اĥĉĩĤــĳب Ĩــī اĥĉĤــùĥÖ Õــאن 
اĝĤــĳل، ĘאĻÝèźــאط أنْ Ýĺ źــóك اĉĤאĤــÕ اĥĉĤــùĥÖ Õــאن اĝĤــĳل. 

ل٣  ƪوÉــĘ .ــאلĩäŸا ģĻ×ــø ĵــĥĐ ƪźــא إİאؤāèإ īכــĩĺ ź ÕَــÜاóĨ ÙــĺاïıĥĤ ƪأن ħــĥĐا ħــà
óĨاı×Üــא أنْ ïİاĬــא اø Ʃųــ×éאĨ įĬــĩĥČ īــÙ اøźــĭåÝאن٤ ĘــĻĔ ĹــÕ اƪĺĳıĤــÙ إĤــĀóĐ ĵــĬ Ùــĳر 
ل، àــƪħ إĤــĀóĐ ĵــĬ Ùــĳر اäĳĤــĳد  ƪوŶا īــƫĻđÝĤا ĹــĘ ــאĩכ ĹــĤאĩäŸا ĹــĥכĤا ĹــĩĥđĤد اĳــäĳĤا
 ïđÖ Ùً×ÜóĨ ĹĭĻđĤد اĳäĳĤر اĳــĬ ÙĀóĐ ĵĤإ ƪħــà ،ĹــĬאáĤا īــƫĻđÝĤا ĹــĘ ــאĩכ ĹــĥĻāęÝĤا ĹــĩĥđĤا
ــא إĤــĵ أنْ ĭĕĥÖــא إĤــĵ اýĭĤــÉة اƪĻĬï×ĤــÙ اƪĺóāĭđĤــà ،Ùــƪħ إĤــóĨ ĵاı×Üــא  Ƭùèو źًــאáĨــא وèًرو Ùٍــ×ÜóĨ

.īאכùĤب: ا  ١
.ĵĤאđÜ - أ ج ش  ٢

.ĵĤوÉĘ :ش  ٣
أ: اíÝø×אل.  ٤
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ilk çocukluğa, mükellef ve akıl bâliğ olma çağına ve Peygamber’e [sallallâ-

hu aleyhi ve sellem] ve getirdiklerine imana muvaffak kılmaya kadar (bir-

çok mertebeye) ulaştırmasıdır.

Bu hidâyet(mertebe)lerinin çoğunu istemek, istidat diliyle olur ki bu, 

karara bağlanmış bir meseledir. Çünkü biz onları istidat diliyle istedik Al-

lah Teâlâ da onları bize verdi. Burada istenilen hidayet ise köklü/sağlam 

inançları kuşatan İslâm dinine, yetkin kabiliyetlere/melekelere, yüksek ma-

kamlara, sürekliliği olmayan söz, fiil ve durumlara hidayet etmesidir.

Eğer hidayet ile kastedilen (istenenlere) ulaştıran şeylere işaret etmek ise 

bu işaret özetle gerçekleşmiştir. Bu özlü işaret istendiğinde, arzu edilen şey 

o hidayet üzere sebat göstermek olur. Eğer tafsilî bir işaret istenirse bunun 

sadece bir kısmı gerçekleşmiştir. Burada kastedilen; I-Olana bakarak -şa-

yet bu, sürekli durumlar veya o durumların türünden bir şeyse- hidayette 

sebat göstermektir. II-Henüz olmamış hususlara bakarak -eğer o, bunların 

haricinde bir şey ise- hidayetin artmasını istemektir. Hidayetle kastedilenin 

(hedefe) ulaştırana işaret olması durumunda hidayetin bir kısmının ger-

çekleştiği, bir kısmının ise gerçekleşmediği noktasında bir şüphe yoktur. 

Gerçekleşmiş şeylere bakarak bu gerçekleşmiş şeyde veya onun türünden 

olanlarda sebat göstermek; gerçekleşmemiş şeylere bakarak da (hidayetin) 

fazlalaşmasını istemek burada kastedilen anlamdır.

Hidayeti istemenin sadece “bize hidayet et” demek olmadığını bilmen 

gerekmektedir. Bilakis işin özünde o, itaat etmek; sözlü ve fiilî olarak “hi-

dayete erdiren” ismiyle yakarışta bulunmak; âlimler, ârifler ve salih insanlar 

gibi bu ismin mazharlarından tevessül etmek; (yardım istemek) emredilen 

hususları yerine getirmek; yasaklanan şeylere riâyet etmektir. Çünkü bütün 

ilâhî isimlerin birtakım özellikleri, etkileri ve mazharları bulunmaktadır 

ki bu özellikler ve etkiler sadece o isimle ve o isimde ortaya çıkar. Allah 

Teâlâ’nın fiilleri sadece mazharları vasıtasıyla hâricî varlığa ve kuvveden 

fiile çıkar. Ârif, zâhirde mazharlara iltica eder, bâtında ise o mazharlarda 

görünen ilâhî isimlerin mertebelerinden yardım ister. Bundan dolayı onun 

arzuladığı şeyler arzusundan farklı değildir.

Sirât (اطóø) yol demektir. Bir şeyi yuttuğunda söylenilen serita’ş-sey’ 
اĹýĤء)  óø) kullanımından gelmektedir. Râgıb: “Yolun yolcuyu yuttuğuط 
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 ĵــ ƪĥĀ Ĺــ×ƪĭĤאÖ ــאنĩĺŹĤ ــאĭĝƪĘأنْ و ĵــĤإ ،õــĻĻĩÝĤوا ėــĻĥכÝĤا ِīّــø ĵــĤإ Ùــ ƪĻĤĳęĉĤأ اïــ×Ĩ īــĨ
.įــÖ ــאءä ــאĩÖو ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا

ــא  ƪĬŶ ؛įــ ĭĐ وغóــęĨ ĳــİاد وïđÝــøźــאن اùĥÖ ĳــİ ــאĩƪĬــאت إŰاïıĤه اñــİ óــ áŘأ ÕــĥĈو
إĩƪĬــא  ĭıİــא   ÙــÖĳĥĉĩĤا  ÙــĺاïıĤאĘ  .įĬאé×ــø  Ʃųا وأĉĐאĬאİــא  اøźــïđÝاد  ùĥÖــאن  ĭ×ĥĈאİــא 
 ،Ùــ ĥĨכאĤــכאت اĥĩĤوا ،ÙíــøاóĤــאدات اĝÝĐŻĤ ÙĥĨــאýĤم اŻــøŸا Ùــ ƪĥĨ ĵــĤإ Ùــ ĺاïıĤا Ĺــİ

ة. ƪــאرĝĤا óــĻĕĤا ÙــĥÐاõĤال اĳــèŶــאل، واĩĐŶال، واĳــĜŶوا ،ÙــĻĤאđĤــאت اĨאĝĩĤوا

 ÙــĤźïĤا Ûــĥāè ïــĝĘ ģــĀĳĺ ــאĨ ĵــĥĐ ÙــĤźïĤ[٢٠ظ] ا/ ÙــĺاïıĤאÖ ادóــĩĤنْ כאن اÍــĘ
ــÙ כאن اĥĉĩĤــĳب اáĤ×ــאت ıĻĥĐــא،  ƪĻĤאĩäŸا ÙــĤźïĤه اñــİ Ûــ×ĥُĈ ذاÍــĘ .źًــאĩäإ įــĻĥĐ
 ģــĀאéĤا ĵــĤإ óــčĭĤאÖ ادóــĩĤאĘ .ــאıąđÖ ģــāéĺ ź ïــĝĘ Ùــ ƪĻĥĻāęÝĤا ÙــĤźïĤا Ûــ×ĥُĈ وإن
 óــĻĔ ĵــĤــא وإİóĻĔ īــĨ إن כאن ،įــĐĳĬ ĵــĥĐ ة أو ƪــאرĝĤر اĳــĨŶا īــĨ إن כאن ،įــĻĥĐ ــאت×áĤا
اéĤאĀــģ زĺــאدة اïıĤاĺــÙ. وإن כאن اĩĤــóاد ıÖــא اĤźïĤــÙ اĥĀĳĩĤــĘ Ùــü Żــכƪ أنıąđÖ ƪــא 
 ĵــĥĐ أو įــĻĥĐ ــאت×áĤا ģــĀאéĤا ĵــĤإ óــčĭĤאÖ įــÖ ادóــĩĤאĘ .ÙــĥĀאè óــűĔ ــאıąđÖو ،ÙــĥĀאè

ĐĳĬــį، وÖאčĭĤــó إĤــűĔ ĵــó اéĤאĀــģ اŰõĤــאدة. 

 ĹــĘ ĳــİ ģــÖ ؛ÕــùéĘ «ــאĬïİــכ: «اĤĳĜ ĳــİ ÷ــĻĤ ÙــĺاïıĤا ÕــĥĈ ƪأن ħــĥđÜ ْأن Ĺــĕ×ĭŰو
 ĵــĤإ ģــøĳÝĤوا ،ŻًــđĘو źًĳــĜ ــאديıĤا ħــøźا ĵــĤــאل إıÝÖźع وا ƫóــąÝĤا īــĐ ــאرة×Đ ÙــĝĻĝéĤا
čĨאİــóه Ĩــī اĩĥđĤــאء واĘóđĤــאء واāĤאĻéĤــī، واĩÝÐźــאر ĩÖــא أĨُــóوا Öــį، واıÝĬźــאء ĩĐــא 
 óــıčĺَ ź ،óَــİאčĨــאرًا١ و àوآ ƪاصĳــì Ùــ ƪĻıĤŸאء اĩــøŶا īــĨ ħــøا ِģّــכ Ĥ ƪنÍــ Ę .įــ ĭĐ اĳــ ıُĬ
 źــאرج وíĤا ĹــĘ óــıčĺَ ź įĬאé×ــø įــĤאđĘأ ƪنÍــĘ ــא؛ıĻĘــא وıÖ ƪźــאر إàŴوا ƫاصĳــíĤــכ اĥÜ
 ĵــĤإ óــİאčĤا ĹــĘ ÏــåÝĥĺ ــאرفđĤאĘ .óــİאčĩĤا ÙĉــøاĳÖ ƪźإ ģــđęĤا ĵــĤة إ ƪĳــĝĤا īــĨ جóــíĺَ
 ź اñــıĥĘ ،ــאıĻĘ ةóــİאčĤا ÙــƪĻıĤٰŸאء اĩــøŶات اóــąè īــĨ ïĩÝــùĺ īــĈא×Ĥا ĹــĘو ،óــİאčĩĤا

.ÕــĥĉĤا īــĐ įــ×ĤאĉĨ ėــĥíÝĺ

 Ĺ ِĩّــøُ» :ÕــĔاóĤــאل اĜ ،įــđĥÝÖءَ، إذا اĹــýĤط اóِــøَ īــĨِ ،ة ƪــאدåĤاط: اóــùĤ[٢١و] وا/

ش، ب: آàאر.  ١
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veya yolcunun yolu yuttuğu tahayyül edilerek ona sirât ismi verilmiştir” 

demektedir. Nitekim çöl, bir şeyi gizlediğinde veya yok ettiğinde: “Onu 

çöl yedi” ve bir kişi çölü geçtiğinde: “O, çölü yedi” denilir. Aynı şekilde 

o, “lokmalar” diye de isimlendirilmiştir. Çünkü yol, onları veya onlar yolu 

lokma lokma yutar.1 Yolun sâliki yutması es-seyr ilallâh makamına uygun 

düşer. Zira bu yolculuk, sâlikin fenâ’ya ulaşmasında son bulur. İşte bu, 

yolun onu yutmasıdır. Sâlikin yolu yutması ise es-seyr fillâh makamına 

uygundur. Çünkü sâlik o vakit Allah Teâlâ’nın bekâsı ile bâkî olur, O’nun 

sıfatlarında seyr eder ve o sıfatlarda tahakkuk eder. Sanki sâlik bu sıfatları 

yutmakta ve onlarla beslenmektedir.

Sırât (اطóĀ) kelimesi ise sîn harfinin tı harfinden dolayı sâd harfine 

dönüştürülmesinden elde edilmiştir. Çünkü tı harfi isti‘lâ harflerindendir.2 

Sâd harfi de sînden farklı olarak bu harflerden olduğu için tı harfine uy-

gundur. Zira sîn harfi inhifâd harflerindendir.3 Bu iki grup harfi bir araya 

getirmekte biraz zorluk bulunmaktadır. Bazen sâd harfinde işmam yapıp 

ona ze tınısı katarlar ki bu şekilde bir tür cehr özelliği kazansın ve tı har-

fine daha fazla yaklaşsın. Bu hususla ilgili: “Kendisinden çevrildiği har-

fe (sîn) daha yakın olsun diye” denilmiştir. Kelime bu şekillerin hepsiyle 

okunmuştur. Bu okuyuşların en fasih olanı kelimenin net bir sâd harfiyle 

okunmasıdır ki bu Kureyş lehçesidir ve İmam Mushaf ’ta tespit edilmiştir. 

Sırat kelimesi tıpkı tarîk ve sebîl kelimelerinde olduğu gibi hem müennes 

hem de müzekker yapılabilir. İbn Mes‘ûd [radıyallâhu anh] kelimeyi erşid-
nâ şeklinde okumuştur.4

Müstakîm (dosdoğru) kelimesiyle kastedilen anlam I-İster en yakın yol 

olsun isterse olmasın amaca ulaştıran şey demektir. Dolayısıyla müstakîm 

olmayan, hiçbir şekilde amaca ulaştırmayan anlamına gelir. II-Yahut ama-

ca ulaştıran en yakın yol demektir. Bu yüzden iki noktayı birleştiren en 

yakın çizgi “müstakîm” olur. Buna göre müstakîm olmayan (yolun), mut-

lak anlamda sapkın yollardan biri olması gerekmez. Bilakis o (müstakîm 

kelimesi) daha kapsamlıdır. III-Veya en düzgün yol demektir. Bu da sağa 

ve sola meyletmeyen yol demektir.

1 Ebu’l-Kāsım el-Hüseyn b. Muhammed Râgıb el-Isfahânî, el-Müfredât fî Garîbi’l-Kur’ân, thk. Muham-

med Seyyid Keylânî (Beyrut: Dâru’l-Ma‘rife, t.y.), 230.

2 Telaffuz esnasında dilin üst damağa doğru kaldırıldığı harfler. [trc]

3 Telaffuz esnasında dilin aşağı doğru indirildiği harfler. [trc]

4 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/121.
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ــħ أƪĬــĥÝ×ĺ įــø ďــאĤכįَ، أو đĥÝ×ĺــø įــאĤכ١įُ כĩــא ĝĺــאل: أכÝْĥــį اęĩĤــאزة إذا  ƫİĳÜ ĵــĥĐ اطóــùĤאÖ

 ħــıĩĝÝĥْĺَ įــ ƪĬŶ ؛ħــĝَƫĥĤאÖ Ĺ ِĩّــøُ ــכĤñــא. وכıđĉĜ ــאزةَ إذاęĩĤا ģَوأכ ،įــÝכĥİأو أ įــÜóĩĄأ

 ĹــıÝĭĺ óĻــ ƪùĤا اñــİ ƪنÍــĘ ؛ Ʃųا ĵــĤإ óĻــ ƪùĤا Õــøאĭĺ כĤــאùĤاط اóــāĤع اŻــÝÖ٢ وا.įــĬĳĩĝÝĥĺ أو

 Õــøאĭĺ اطóــāĤכ اĤــאùĤع اŻــÝÖــאه. واƪĺاط إóــāĤع اŻــÝÖا ĳــİ ــכĤכ، وذĤــאùĤــאء اĭĘ ĵــĤإ

 ěــ ƪĝéÝĺو ،įــÜאęĀ ĹــĘ óűــùŰو įĬאé×ــø Ʃųــאء اĝ×Ö ĵــĝ×ĺ ñٍــÑĭĻè כĤــאùĤا ƪنÍــĘ ؛ Ʃųا ĹــĘ óĻــ ƪùĤا

ى ıÖــא. ƪñــĕÝĺــא وıđĥÝ×ĺ įــƪĬÉכĘ ــאıÖ

واāĤــóاط ĨــĥĜ īــÕ اùĤــĀ īĻــאدًا äŶــģ اĉĤــאء؛ ıƪĬŶــא ùĨــĳĻĘ ÙĻĥđÝاıĝĘــא اāĤــאد، 

ĤכıĬĳــא أąًĺــא Ĩــī اùĩĤــíÖ ÙĻĥđÝــŻف اùĤــıƪĬÍĘ ،īĻــא Ĩــī اąęíĭĩĤــęĘ ،ÙــĹ اĩıĭĻÖ ďĩåĤא 

đÖــă اĝáĤــģ. وĜــýĺ ïــƫħ اāĤــאد Āــĳت اĤــõاي ĻĤכùÝــĤñÖ Ĺــכ Ĭــĳع ıäــĻĘ óــõداد ıÖóĜــא 

 ƪīــİאéāĘــא، وđًĻĩä ƪīــıÖ ئóــĜو ،įــĭĐ لïــ×ĩĤا ĵــĤب إóــĜن أĳכــĻĤ :ģــĻĜــאء. وĉĤا īــĨ

 ßــƪĬËĺو óــ ƪכñĺ اطóــāĤــאم. واĨŸا ĹــĘ ÙــÝÖאáĤا Ĺــİو ûــĺóĜ ÙــĕĤ Ĺــİــאد وāĤص اŻــìإ

כאĺóĉĤــě واùĤــ×ģĻ. وĜــóأ اÖــùĨ īــĳđد رĄــĹ اĭĐ Ʃųــį أرüَِْــĬَïْא.٣ 

 óــĻĕĘ .ź ق أمóــĉĤب اóــĜاء כאن أĳــø دĳــāĝĩĤا ĵــĤي إ واĩĤــóاد ÖאùĩĤــĨ ħĻĝÝــא ĺــËدِّ

ي إĤــĵ اāĝĩĤــĳد أĀــŻً، أو اĩĤــóاد Öــį أĜــóب اĉĤــóق إĵĤ اĳāĝĩĤد؛  اùĩĤــĨ ħĻĝÝــא ĺ źــËدِّ

ĘــÍن أĜــóب ìــć وĀــĻÖ ģــĻÝĉĝĬ īــİ īــĳ /[٢١ظ] اùĩĤــĻĕĘ ،ħĻĝÝــó اùĩĤــĥĐ ħĻĝÝــİ ĵــñا 

، أو اĩĤــóاد Öــį أĐــïل  ƪħــĐن أĳכــĺ ģــÖ ؛ěــĥĉĩĤل اŻــąĤق اóــĈ īــĨ نĳכــĺ ْأن Õــåĺ ź

اĉĤــóق وİــ٤ĳ اĻĕĤــó اĩĤאÐــĭĐ ģــĭĩĺ įــÙً وùĺــóةً.

.įُכĤאø įđĥÝ×ĺ أ - أو  ١
.٢٣٠ ،ĹĬאıęĀŸا ÕĔاóĥĤ آنóĝĤا ÕĺóĔ ĹĘ داتóęĩĤا óčĬا  ٢

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١٢١/١.  ٣
.ûĨאİ çĀ ،ظ .ěĺóĉĤج ش + ا  ٤
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Buna dayanarak birinci (anlamdaki) hidayeti istemek, mutlak anlamda 

saadet (cennet) ehli kişilere uygundur; ikinci (anlamdaki) hidayeti istemek 

vech-i hâs ile O’na yönelenlere uygundur. Çünkü o en yakın yoldur; üçün-

cü (anlamdaki) hidayeti istemek ise cem‘ ve fark mertebelerini birleştiren 

cem‘ mertebesini isteyenlere uygundur. Zira onun yolu ne sağa (cem‘ mer-

tebesine) ne de sola (fark mertebesine) meyleder.

Fâtiha, 1/7

“Nimet verdiklerinin yoluna, kendilerine gazap edilen ve sapkınların 

yoluna değil”

“Nimet verdiklerinin yoluna” âyetin bu bölümü men en‘amte aleyhim 

şeklinde de okunmaktadır. İki fayda sebebiyle ilk kelimenin1 bedel-i 

küll’üdür.2 Birincisi: Sırât (yol) kelimesini lafzen iki kere zikretmek, âmili 

takdirî olarak tekrar etmek yahut her ikisinde de nispetin tekrarının gerekli 

olması suretiyle vurguda bulunmaktır. İkincisi: Müphem (kapalı) olanın 

açıklanmasıdır. Bu seçenekte de bir tür vurgu bulunmaktadır. Çünkü bir 

şeyden müphem olarak söz edip sonra tefsir etmek o şeyi takrir ve tekit 

eder. Aleyhim kelimesi mef‘ûl olarak mahallen mansûbdur.

(Bu âyette) “Nimet verme” kelimesi bütün nimetleri içermesi için özel 

bir nimet ile sınırlandırılmadan kullanıldı.3 Bu kelimenin kapsayıcılığı-

nı doğrulayan husus Allah’ın kendisine İslâm nimetini bağışladığı kişi-

ye ulaşmayan hiçbir nimet kalmamasıdır. “Kendilerine nimet verilen” ile 

kastedilen herhangi bir sınırlandırma olmaksızın müminlerdir. Bunların 

peygamberler [aleyhimü’s-selâm] olduğu da söylenmiştir. Yine: (dinlerini) 

değiştirmeden önce Musâ’nın [aleyhi’s-selâm] kavmi olduğu da söylenmiş-

tir. Bu, “dosdoğru” kelimesinin birinci anlamı kastedildiğinde böyledir. 

Ama ikinci mâna kastedilecek olursa, “kendilerine nimet verilenler” sözüyle 

vech-i hâs ile O’na yönelenler murat edilmiş olur. Şayet üçüncü anlam 

kastedilecek olursa da “kendilerine nimet verilenler” ile cem‘u’l-cem‘ ehli 

olan kişiler amaçlanmış olur.

1 Bir önceki âyetteki “yol” [اطóāĤا] kelimesi [trc].

 nüshalarının hâmişinde şu ifadeler yer almaktadır: Te’kid ve atf-ı beyân ile bedel arasındaki أ ج ش ب 2

fark şudur: Bedel tıpkı atf-ı beyân gibi tabi olduğu kelimeyi açıklamakta ve tekid gibi tabi olduğu 

kelimeye nispet edilen durumu vurgulamaktadır. Bu noktada ek bir anlam da söz konusudur ki o da 

bizzat nispetin vurgulanmasıdır. Tîbî, Fütûhu’l-Gayb, 1/758.

 nüshalarının hâmişinde şu ifadeler yer almaktadır: Bütün nimetleri sınırlandırmak ve mutlak أ ج ش ب 3

bırakmak denktir. Bundan dolayı ona itiraz edilmemektedir.
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 Õــøאĭĺ ĹــĬאáĤا ĵــĤــא، وإĝًĥĉĨ אدةđــùĤا ģــİأ Õــøאĭĺ ل ƪوŶا ĵــĤإ ÙــĺاïıĤا ÕــĥĉĘ

 Ĺــ×ĤאĈ Õــøאĭĺ ßــĤאáĤا ĵــĤق، وإóــĉĤب اóــĜأ įــ ƪĬÍĘ ؛ Ļıــī إĻĤــÖ įאäĳĤــį اíĤــאصِّ ِäّĳÝĩĤا

 ĵــĤإ źو ďــĩåĤا īــĻĩĺ ĵــĤإ ģــÐאĨ óــĻĔ įــĝĺóĈ ƪنÍــĘ ق؛óــęĤوا ďــĩåĤا īــĻÖ ďــĩåĤا Ùــ×ÜóĨ

ùĺــאر اęĤــóق.

[٧/١ ،ÙéÜאęĤا] ﴾īَĻ ّ۪Ĥא ٓ ƪąĤا źََو ħْıِĻْĥَĐَ ِبĳąُĕْĩَĤْا óِĻْĔَ ħْıِĻْĥَĐَ ÛَĩْđَĬَْا īَĺñ۪ƪĤاطَ اóَĀِ﴿

ل Öــïل  ƪوŶا īــĨ لïــÖ ħْــ ıِĻْĥَĐَ ÛَــĩْđَĬَْأ īْــ Ĩَ :ئóــĜ؛ وħــıĻĥĐ ÛــĩđĬأ īــĺñƪĤاط اóــĀ

 ģــĨאđĤا  óــĺóכÜو čًęĤــא،   īــĻÜ ƪóĨ اāĤــóاط   óכــñÖ  ïــĻכÉÝĤا إïèاĩİــא   :īــĻÜïÐאęĤ  ١ ِģّــכĤا

ĺïĝÜــóًا، أو ĩıĨõĥĺــא Üכĺóــó اùĭĤــ×Ù. وàאĩıĻĬــא اąĺŸــאح ùęÝÖــóĻ اı×ĩĤــħ، وĻĘــį أąًĺــא 

 ĹــĘ ħــıĻĥĐ :įــĤĳĜه، وïــĻכÉÜه وóــĺóĝÜ ïــĻęĺ هóĻــùęÜــא وĩًı×Ĩ ءĹــýĤا óذכــ ƪنÍــĘ ؛ïــĻכÉÜ عĳــĬ

.Ùــ ƪűĤĳđęĩĤا ůــĥĐ ÕــāĭĤا ِģّــéĨ

 Ùــ ƪéĀ  įــäوو اđĬŸــאم.٢   ƪģכ  ģĩــýĻĤ  Ùــ ƪĀאì  ÙــĩđĭÖ  ïــĻّĝĺ  ħــĤو اđĬŸــאم   ěــĥĈوأ

 .įــÝÖאĀأ ƪźإ ÙــĩđĬ ěــ×ĺ ħــĤ مŻــøŸا ÙــĩđĭÖ įــĻĥĐ Ʃųا ħــđĬأ īــĨَ ƪــאء أنĐِّاد ĳــİ لĳĩــýĤا

واĩĤــóاد ÖאđَĭĩĤــıĻĥĐ ħــħ اĭĨËĩĤــĳن ĝًĥĉĨــא، وĻĜــģ: اĻ×ĬŶــאء ıĻĥĐــħ اùĤــŻم، وĻĜــĜ :ģــĳم 

ــא إذا  ƪĨل. وأ ƪوŶا ĵــĭđĩĤا ħĻĝÝــùĩĤאÖ ïــĺا إذا أرñــİ ،واóّــĻِĕĺ ْأن ģــ×Ĝ مŻــùĤا įــĻĥĐ ĵــøĳĨ

. وإنْ  أرĺــÖ ïــį اĭđĩĤــĵ اáĤאĬــĘ ĹאĩĤــóاد ÖאđَĭĩĤــıĻĥĐ ħــħ اıäĳÝĩĤــĳن إĻĤــÖ įאäĳĤــį اíĤــאصِّ

 .ďــĩåĤا ďــĩä [٢٢و]/ ــאبéĀأ ħــıÖ ادóــĩĤאĘ ßــĤאáĤا ĵــĭđĩĤا įــÖ ïــĺأر

 ïــ ــç اÝĩĤ×ــĳع כאĻ×Ĥــאن، وËĺכِّ ِĄّĳĺ لïــ×Ĥا ƪأن ĳــİ لïــ×Ĥــאن واĻ×Ĥا ėــĉĐو ïــĻכÉÝĤا īــĻÖ قóــęĤأ ج ش ب: ا ûــĨאİ ĹــĘ١   و
 ėــýכ ĹــĘ ÕــĻĕĤح اĳــÝĘ] .Ĺــ×ĻĈ .Ù×ــùĭĤــ÷ اęĭĤ ïــĻכÉÜ įــƪĬأ :ĳــİــא، وıĻĥĐ ïــÐزا óــĨأ įــĻĘو ïــĻכÉÝĤכא Ù×ــùĭĤا ĹــĘ عĳــ×ÝĩĤا óــĨأ

.[٧٥٨/١ ،Ĺــ×ĻĉĥĤ ÕــĺóĤــאع اĭĜ īــĐ
.«įĭĨ» .įĤ ضóđÝĺ ħĤ اñıĤاء، وĳø قŻĈŸوا ĳıĘ ÙĩđĬ ِģّכÖ ïĻĻĝÝĤא ا ƪĨأ ج ش ب: وأ ûĨאİ ĹĘאم.| وđĬأ: إ  ٢
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“Kendilerine gazap edilenlere değil” ifadesi, “nimet verdiklerin” ifadesi-

nin bedeli yahut sıfatıdır. Sıfat olma durumu, I-Kendisiyle, daha önce bah-

si geçen bir varlığın kastedilmediği yerlerde ism-i mevsûlün belirsiz (nekra) 

gibi kabul edilmesi söz konusu olduğunda gerçekleşir. Nitekim bu daha 

önce geçmişti. Ancak burada müminlerden bir topluluk bizatihi değil, ör-

nek olarak kastedilmektedir. II-“Kendilerine gazap edilenlere değil” ifadesi 

ma‘rife (belirli) kabul edilerek gerçekleşir. Zira nimet verilen kişilerin, ken-

dilerine kızılanlardan farklı olmakla meşhur olması bu ma‘rifeliği sağlar. 

Nitekim şu ibarede de bu şekilde bir kullanım vardır: Aleyke bi’l-hareketi 
gayri’s-sükûn (hareket etmen gerekir durman değil.) 

“Kendilerine gazap edilenlere değil” ifadesi, hâl olarak mansûb bir şekil-

de okunur. Sâhibu’l-hâl ise aleyhim (onlara) kelimesindeki zamirdir. Âmil 

iseen‘amte (nimet verdin) fiilidir. Aleyhim kelimesi ise fail olarak mahallen 

merfudur. Nimet verme ifadesi, Allah’ın onlara nimet verdiğine delâlet et-

mesi için etken formda getirildi. Kızma eylemi ise edilgen formda getirildi. 

Çünkü kendisinden hidayetin istendiği ve kendisine nimet vermenin nis-

pet edildiği zât’a kızma eyleminin (doğrudan) nispet edilmesi uygun düş-

mez. Zira makam, iyilik istendiği için lütuf ve şefkat makamıdır. Dolayı-

sıyla onun intikam sıfatıyla karşı karşıya kalması hoş olmaz. Kızma fiilinin 

cem‘ ve fark hallerinde Allah Teâlâ’ya nispet edilmesi, daha önce rahmet 

kelimesinde öğrenilen husus sebebiyledir.

“Sapkınların (yoluna) değil” (ve le’d-dâllîn) ifadesi, gayra’d-dâllîn şek-

linde de okunmuştur. Buradaki lâ harfi, Basralılara göre “mezîd” olarak 

isimlendirilen harftir. Bu harf olumsuz cümledeki vâv harfinden sonra, 

olumsuzluk durumunun atfedilen iki kelimeyle de ilgisini vurgulamak ve 

açıklamak için gelmektedir. Yine olumsuzlanan şeyin bu ifadenin bütü-

nü olduğu zannedilmesin diye gelmiştir ki bu durumda o ikisinden biri 

olumlu olacaktır. Cümlenin akışında vâv sonra lâ harfinin gelmesiyle yapı-

lan olumsuzluk gayr (değil/hariç) kelimesinin anlamını içermektedir. “Ben 

Zeyd’e vuran değilim” denilir; fakat “Ben Zeyd’e vuran gibiyim” denil-

mez. Çünkü o, senin “Ben Zeyd’e vuran değilim” sözün gibidir. Kûfeliler: 

“Bu lâ harfi “değil/hariç” anlamındadır” demişledir. Bu görüş, söz konusu 

harfin zâid olmasından daha makuldür. Çünkü o, şayet gayr kelimesiyle 

açıklanacak olursa yine vurgu için bulunmuş olur.
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 ĵــĥĐ ــאء ĭÖ įــ Ĥ ÙــęĀ أو ،ħــıĻĥĐ ÛــĩđĬأ īــĺñĤا īــĨ لïــÖ ؛ħــıĻĥĐ بĳــąĕĩĤا óــĻĔ

 ÙــęÐאĈ ïــāĝĺ ģــÖ ؛ě×ــø ــאĩد، כĳــıđĨ įــÖ ïــāĝĺ ħــĤ ة إذاóכــĭĤى اóــåĨُ لĳــĀĳĩĤاء اóــäإ

 ĵــĥĐ ــאءĭÖ ÙــĘóđĨ ħــıĻĥĐ بĳــąĕĩĤا óــĻĔ ģــđä ĵــĥĐ أو ħــıĬאĻĐÉÖ ź ŻًــáĨ īــĻĭĨËĩĤا īــĨ

 ÙכــóéĤאÖ ــכĻĥĐ» :ــכĤĳĜ ĹــĘ ــאĩכ ħــıĻĥĐ بĳــąĕĩĤة اóــĺאĕĩÖ ħــıĻĥĐ ħــđَĭĩĤאر اıÝــüا

ĻĔــó اùĤــכĳن». 

 .ÛــĩđĬأ ģــĨאđĤوا ،ħــıĻĥĐ ĹــĘ óــĻĩąĤــאل اéĤــאل، وذو اéĤا ĵــĥĐ ÕــāĭĤאÖ ئóــĜُو

 ƪلïــĻĤ ģــĐאęĥĤ ــא ƬĻĭ×Ĩ ــאمđĬŸאÖ ــאءä ــאĩƪĬإ .Ùــ ƪĻĥĐאęĤا ĵــĥĐ ďــĘóĤا ģــéĨ ĹــĘ ħــıĻĥĐ :įــĤĳĜو

 ،ÙُــĺاïıĤا įــĭĨ Ûْــ×ĥُĈ īــĨَ ƪنŶ ل؛ĳــđęĩĥĤ ــא ƬĻĭ×Ĩ ÕــąĕĤאÖو ،ħــıĻĥĐ Ʃųــאم اđĬت إĳــ×à ĵــĥĐ

 ěــ ƫĘóÜو ėــ ƫĉĥÜ ــאم ĝĨ ــאم ĝĩĤا ƪنŶ ؛įــ ĻĤإ ÕــąĕĤا Ù×ــùĬ į×ــøאĭĺ ź įــ ĻĤــאم إđĬŸا ÕــùُĬو

 įــĻĤإ ÕــąĕĤאد١ اĭــøإ įــäــאم. ووĝÝĬźا ÙــęāÖ įــÝıäاĳĨ īــùُéĺ ŻــĘ ،ــאنùèŸا ÕــĥĉĤ

 .ě×ــø ــאĩĻĘ ÙــĩèóĤا ĹــĘ įــÝَĘóĐ ــאĨ ــאĜًóĘــא وđًĩä įĬאé×ــø

 ïــĭĐ ÖאĺõĩĤــïة٢  اùĩĤــĩّאة   Ĺــİ İــñه   źو  .īَــĻِّĤא ƪąĤا  óَــĻْĔََو وĜــóئ  אĻِّĤــī؛  ƪąĤا  źو

 ٣ěــĥđÝÖ çــĺóāÝĤوا ïــĻכÉÝĥĤ ĹــęĭĤאق اĻــø ĹــĘ اوĳــĤا ïــđÖ ďــĝÜ ــאĩƪĬإ Ĺــİو ،īــĻّĺِóā×Ĥا

 ،ĳــİ ßــĻè īــĨ عĳــĩåĩĤا ĳــİ ƪĹــęĭĩĤا ƪأن ħــ ƪİĳÝĺ ƪŻــÑĤ īــĻĘĳĉđĩĤا īــĨ ģــכÖ ĹــęĭĤا

 įــĭ ƪĩąÝĺ ــאĨ ĳــİ įĜאĻــø ĹــĘ اوĳــĤا ïــđÖ ź ÛــđĜي وñــĤا ĹــęĭĤــא، واĩİïèت أĳــ×à زĳــåĻĘ

 įــƪĬŶ ــאرب»؛Ą ģــáĨ اïًــĺــא زĬــכ: «أĤĳĜ ــאعĭÝĨا ďــĨ .«ــאربĄ óــĻĔ اïًــĺــא زĬل: «أĳــĝÜ ،óــĻĔ

 óــĻĔ ĵــĭđĩÖ Ĺــİ :نĳــĻĘĳכĤــאل اĜــאرب». وĄ ź [٢٢ظ]/ اïًــĺــא زĬــכ: «أĤĳĜ ÙــĤõĭĩÖ

ح ĻĕÖــó כאن ÉÝĥĤכĻــï أąًĺــא. ِóّــĀ ĳــĤ įــ ƪĬÍĘ ةïــÐــא زاıĬĳכ īــĨ ÕــĺóĜ اñــİ و

أ ج ب: اĭÝøאد.  ١
.ïĺõĩĤج ش ب: ا  ٢

.ěƪĥđÝĺ :ب  ٣
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Allah, “nimet verdiklerin” ifadesinden sonra “kendilerine gazap ettiklerin 

değil” sözünü getirdi. Çünkü “kendilerine nimet verilenler” sözü herhangi 

bir kayıt olmaksızın bütün müminleri hatta Yahudi ve Hristiyanları kap-

sadığı için, bu (son) iki grup içinde iman bağından sıyrılmış olanları (bu 

kapsamdan) çıkarmak gerekmektedir. “Kendilerine kızdıkların değil” ifade-

si, imandan çıkmış Yahudilere işaret etmektedir. Çünkü Kur’ân’da onlara 

gazab edildiği bilgisi yer almaktadır.1 “Sapkınların (yoluna) değil” ifadesi de 

imandan çıkmış Hristiyanlara işaret etmektedir. Zira Kur’ân’da sapıklığın 

onlara nispet edildiği (âyetler) bulunmaktadır.2

Bilesin ki yolun düzgünlüğü birinci anlamda ele alınırsa “kendilerine 

kızılan ve sapkınların yoluna değil” sözüyle kastedilenin, Yahudi ve Hristi-

yanlar gibi gazabın ve sapkınlığın kendilerini imandan çıkmaya sevk ettiği 

kişiler olması uygundur. Eğer ikinci anlamda ele alınırsa bu ikisiyle kaste-

dilen gazabın ve sapkınlığın vech-i hâs yoluyla Allah Teâlâ’ya yönelmeme-

ye sevk ettiği kişilerdir. Çünkü bu durum, vech-i hâs ile O’na yönelenlere 

nazaran bir tür gazap ve sapkınlıktır. Şayet üçüncü anlamda ele alınırsa da 

şu uzak bir yorum olmaz: “Kendilerine kızılanlar” ile tefrika vadisinde ken-

dilerine gazabın eriştiği ve cem‘iyyet makamına ulaşamayanlar; “sapkınların 

(yoluna) değil” ile de cem‘iyyet makamının derinliklerine dalıp da şaşırıp 

kalmış, kendileri için Allah Teâlâ’nın tecellîlerinin peş peşe gelişine bakma 

lezzetinin kalmadığı kişiler kastedilmektedir. Buna göre kendisine ulaşılma-

sı istenen “dosdoğru yol” ne sola -tefrika mertebesine- ne de sağa -cem‘iyyet 

mertebesine- meyleden bir yoldur. Bilakis bu ikisinin ortasında ve mutedil 

bir yol olup, onu ne tefrika cem‘iyyetten ne de cem‘iyyet tefrikadan çıkarır. 

Aksine onların her ikisini mutedil bir şekilde bir araya toplamaktadır.

1 Kur’ân-ı Kerîm’de Yahudilerin Allah’ın gazabına uğradıklarını ifade eden birçok âyet bulunmaktadır. 

Bu âyetlerin bir kısmı için bk. Bakara, 2/61; Al-i İmrân, 3/112; A‘râf, 7/152.

2 Müellif Mâide sûresi 77. âyete işaret ediyor olabilir. Ancak âyet-i kerîme umumî bir anlama sahiptir 

ve bütün ehl-i kitâbı içine almaktadır. Aynı şekilde, onun bu konuda Allah Resulü ve sahabeden nak-

ledilen hadislere işaret etmesi de imkân dâhilindedir. Bu rivayetler için bk. Ebû Cafer Muhammed b. 

Cerîr Taberî, Câmiu’l-Beyân an Te’vîli Âyi’l-Kur’ân, thk. Abdullah b. Abdulmuhsin Türkî, 1. Baskı, 26 

c. (Kâhire: Dâru Hicr, 2001), 1/194-197.
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١٠

١٥

אĻِّĤــī؛  ƪąĤا źو ħــıĻĥĐ بĳــąĕĩĤا óــĻĔ :įــĤĳĝÖ ،ħــıĻĥĐ ÛــĩđĬأ īــĺñĤــא أردف اĩƪĬوإ

 Ĺــĕ×ĭĺ ــאرىāĭĤد واĳــıĻĤا ĵــÝè ــאĝًĥĉĨ īــĻĭĨËĩĥĤ ŻًĨــאü א כאنĩـِــĤ ħــıĻĥĐ ħــđَĭĩĤا ƪنŶ

 ١ħــıĻĥĐ بĳــąĕĩĤا óــĻĔ :įــĤĳĝĘ .ــאĩıĭĨ ــאنĩĺŸا ÙــĝÖر īــĐ نĳــäאرíĤا ħــıĭĐ جóــíĺ ْأن

 ģــĺõĭÝĤا ĹــĘ ďــĜــא و ĩَĤِ دĳــıĻĤا īــĨ ــאنĩĺŸا ÙــĝÖر ĵــĥĐ جóــì īــĨ اجóــìإ ĵــĤــאرة إüإ

אĻِّĤــī إüــאرة إĤــĨ ĵــì īــóج Đــī رĝÖــÙ اĩĺŸــאن  ƪąĤا źو :įــĤĳĜ٢ و.ħــıĻĥĐ ÕــąĕĤــאع اĝĺإ

 ٣.ħــıĻĤل إŻــąĤאد اĭــøإ įــĻĘ ďــĜــא وĩَĤِ ــאرىāĭĤا īــĨ

ــóاد  ĺ ْأن ÕــøאĭĩĤאĘ ل ƪوŶا ĵــĭđĩĤا ĵــĥĐ Ûــĥĩèُ اط إذاóــāĤا ÙĨאĝÝــøا ƪأن ħــĥĐوا

 īــĨ وجóــíĤا ĵــĤل إŻــąĤوا ÕــąĕĤا ħــİا ƪأد īــĺñĤا īــĻِّĤא ƪąĤا źو ħــıĻĥĐ بĳąĕـــĩĤـاÖ

ــóاد  ĺ ْأن Ĺــĕ×ĭĺ ĹــĬאáĤا ĵــĭđĩĤا ĵــĥĐ Ûــĥĩèُ ــאرى. وإذاāĭĤد واĳــıĻĤــאن כאĩĺŸا ÙــĝÖر

 . ــį إĻĤــø įــ×éאÖ įĬאäĳĤــį اíĤــאصِّ ƫäĳÝĤم اïــĐ ĵــĤل إŻــąĤوا ÕــąĕĤا ħــİا ƪأد īــĺñĤــא اĩıÖ

 Ûــĥĩèُ وإذا . Ļıــī إĻĤــÖ įאäĳĤــį اíĤــאصِّ ِäّĳÝĩĤا ĵــĤإ Ù×ــùĭĤאÖ لŻــĄو ÕــąĔ عĳــĬ įــƪĬÍĘ

 ÕــąĕĤا ħــıđĜأو īــŰñĤا ħــıűĥĐ بĳąĕĩـــĤـاÖ ادóــĺ ْأن ïــđ×ĺ ŻــĘ ßــĤאáĤا ĵــĭđĩĤا ĵــĥĐ

 ĹــĘ īĻĜóĕÝــùĩĤا īــĺóÐאéĤا īــĻِّĤא ƪąĤــاÖ؛ وÙــ ƪĻđĩåĤا ĵــĤن إĳــĥāĺ ŻــĘ ÙــĜóęÝĤوادي ا ĹــĘ

 .įĬאé×ــø įــÜאĻĥåÜ اردĳــÜ ĵــĤإ óــčĭĤאÖ ة ƪñــĥĤا ÙــכùĨ ħــıĤ ěــ×ĺ ħــĤ ßــĻéÖ Ùــ ƪĻđĩåĤا Ùــ ƪåĤ

ĥđĘــİ ĵــñا، اāĤــóاط اùĩĤــ٤ħĻĝÝ اĤــñي ĺــóاد اÝİźــïاء إĻĤــİ įــĳ اĺóĉĤــě اĻĕĤــó /[٢٣و] 

 ćــøĳÝĩĤل اïــÝđĩĤا ěــĺóĉĤا ģــÖ ؛Ùــ ƪĻđĩåĤا īــĻĩĺ ĵــĤوإ ÙــĜóęÝĤــאر اùĺ ٥ĵــĤإ ģــÐאĩĤا

 ďــĩåĺ ģــÖ ؛ÙــĜóęÝĤا īــĐ Ùــ ƪĻđĩåĤوا Ùــ ƪĻđĩåĤا īــĐ ÙــĜóęÝĤا įــäóíĺ ź ßــĻéÖ ــאĩıĭĻÖ

ــא. ƬĻĤاïÝĐــא اđًĩä ــאĩıĭĻÖ

.īĻِĥّ ƪąĤا źََب + و  ١
ĘــĹ اĝĤــóآن اĤכĺóــħ آĺــאت ĺïĐــïة ذُכــıĻĘ óــא إĝĺــאع ąĔــÕ اĥĐ ųّــĭÖ ĵــĹ إøــóاıĭĨ ،ģĻÐــא: اĝ×Ĥــóة ٢/ ٦١، ٩٠؛ آل ĩĐــóان   ٢

١١٢/٣، اĐŶــóاف ١٥٢/٧.
ƪĥđĤــýĺ įــóĻ إĤــĵ اĺŴــÙ ٧٧ Ęــø Ĺــĳرة اĩĤאÐــïة؛ Ĥכــİ īــñه اĺŴــĐ Ùــאم، وĩÝéÜــĻĩä ģــď أİــģ اĤכÝــאب. ĩĘــī اĩĩĤכــī أąًĺــא   ٣

أن ýĺــóĻ إĤــĵ اèŶאدĺــß اĐĳĘóĩĤــÙ واĐĳĉĝĩĤــĘ Ùــİ Ĺــñا اĄĳĩĤــĳع، اčĬــä óאĨــď اĻ×Ĥــאن ĉĥĤ×ــóي، ١٩٤/١-١٩٧.
.ĳİ + ب  ٤
.įĻĤب: إ  ٥



120 FÂTİHA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

“Âmîn” kelimesi, Mücahid’in görüşü bir kenara konulursa Kur’ân’dan 

değildir. Bu kelime ism-i fiildir. Anlamı: “Kabul et!”tir. Fetha üzere meb-

nidir. Bu kelimede iki lehçe farkı söz konusudur: Biri uzatma, diğeri ise 

kısa okumadır. Mîm harfinin şeddelenmesinin hata olduğu söylenmekte-

dir. Ancak Hasan ve Ca‘fer-i Sâdık’tan [radıyallâhu anhumâ] mîm harfini 

şeddeledikleri rivayet edilmiştir. Kelime (bu durumda) amaçlamak (kas-

tetmek) anlamındaki emme kökünden gelmiştir. Yani “Biz seni amaçlıyor-

ken…” demektir. Bu kelimenin aleyhim’deki zamirin hâli olması durumu 

uzak bir ihtimal değildir. Mîm harfinin şeddeli okunuşunun yanlış gö-

rülmesinin sebebi, bunun “âmîn” kelimesinin bir lehçesi/okunuş şekli ol-

duğunun zannedilmesidir. Vele’d-dâllîn ifadesinin sonundaki nûn harfinde 

sekte yaparak Fâtiha sûresini bununla bitirmek sünnet olmuştur. Buradaki 

sektenin sebebi, Kur’ân’dan olanla olmayanın ayırt edilmesidir. Peygamber 

[aleyhi’s-selâm] şöyle buyurmuştur: “Cibrîl, bana Fâtiha sûresini okumayı 

bitirdiğimde âmîn demeyi öğretti ve “Bu, sanki kitabın/mektubun mührü 

gibidir.” dedi.”1 Bu anlamda Ali’nin [radıyallâhu anh] şu sözü bulunmak-

tadır: “Âmîn, âlemlerin Rabbi’nin kulunun duasına vurduğu mührüdür.”2 

Diğer bir ifadeyle: Nasıl ki mühür mektubun içeriğini, o içeriğin açığa 

çıkıp onda yazılı olmayan şeylerle bozulmaktan muhafaza ediyorsa aynı 

şekilde âmîn de kulun duasını ümitsizliğin ve icabet edilmeme düşünce-

sinin ortaya çıkışıyla bozulmaktan korumaktadır. Ebû Hureyre’den [radı-

yallâhu anh] şöyle dediği rivayet edilmiştir: Peygamber [sallallâhu aleyhi 

ve sellem]: “İmam “kendisine gazap edilenlerin ve sapkınların (yoluna) de-
ğil” dediğinde (Fâtiha’yı bitirdiğinde) “âmîn” deyin. Çünkü melekler de 

“âmîn” derler. Kimin âmin deyişi meleklerinkine rast gelirse onun geçmiş 

günahları bağışlanır.” dedi. Bu hadisi Müslim Sahîh’inde rivayet etmiştir.3

1 Nâsıruddîn Ebû Saîd Abdullah b. Ömer b. Muhammed Beyzâvî, Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-Te’vîl, thk. 

Muhammed Subhî Hasan Hallâk ve Mahmud Ahmed el-Atraş, 1. Baskı, 3 c. (Beyrut: Dâru’r-Reşîd, 

2000), 1/21.

2 Beyzâvî, Envâru’t-Tenzîl, 1/22.

3 Müslim’in rivayeti, buradaki nakilden küçük farklılıklar içermektedir. Bk. Müslim, “Salât”, 18, 

h.nr:71-76.
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 .ÕْåِÝَــ øِْــא: اİאĭđĨ ģــđĘ ħــøا Ĺــİو ،ïــİאåĨ ïــ ĭĐ ƪźآن إóــ ĝĤا īــĨ ÛــùĻĤ :īــ ĻĨآ

 įــ ĭכĤ ؛Éــĉì ħــ ĻĩĤا ïĺïــýÜ :ģــ ĻĜو .óــāĝĤوا ، ƫïــĩĤــאن: ا ÝĕĤ ــא ıĻĘو .çــ ÝęĤا ĵــĥĐ Ĺــ ĭ×Ĩ

روي Đــī اùéĤــī وęđäــó اāĤــאدق رĄــĹ اĩıĭĐ Ʃųــא اýÝĤــĨ ïĺïــī أمƪ إذا āĜــï أي: 

د  ِïّــýĨ ÙÑĉíÝĘ .ħــıĻĥĐ óــĻĩĄ īــĐ źًــאè ــאıĥđä ïــđ×ĺ źك. وĳــéĬ īــĺïĀאĜ ــאĭĬĳــאل כè

ــħ أƪĬــĕĤ įــĘ ÙــĹ آĻĨــī. وùُĺــÝì ƫīــ١ħ اùĤــĳرة ÖــĨ įــø ďــכĥĐ ÙÝــĬ ĵــĳن  ƫİĳÜ ĵــĥĐ ــאءĭÖ ħــĻĩĤا

 ģــĺó×ä ĹــĭĩƪĥĐ» :مŻــùĤا įــĻĥĐ ــאلĜ .آنóــĝÖ ÷ــĻĤ ــאĩĨ آنóــĜ ĳــİ ــאĨ õــĻĩÝĤ īــĻƪĤא ƪąĤا źو

آĻĨــĭĐ īــóĘ ïاĔــĨ ĹــĜ īــóاءة اęĤאéÜــÙ، وĜــאل: إƪĬــį כאÝíĤــĥĐ ħــĵ اĤכÝــאب».٢ وĘــĭđĨ Ĺــאه 

 :Ĺــĭđĺ ه».٣ïــ×Đ ــאءĐد įــÖ ħــÝìَ īــĻĩĤאđĤربِّ ا ħــÜאì īــĻĨآ» :įــĭĐ Ʃųا ĹــĄر ĹــĥĐ لĳــĜ

 ،įــĻĤب إĳــÝכĩĤا óــĻĔ ĵــĥĐ įــĬĳĩąĨ رĳــıČ ــאدùĘ īــĐ ــאبÝכĤا ċــęéĺ ħــÝíĤا ƪــא أنĩכ

 .įــ ĻĘ Ùــ ÖאäŸم اïــĐو Ùــ ×ĻíĤر اĳــıČ ــאدùĘ īــĐ ïــ×đĤــאء اĐد īــĻĨل آĳــĜ ċــęéĺ ــכĤñכ

وĐــī أÖــĺóİ Ĺــóة رĄــĹ اĭĐ Ʃųــį: أنƪ اĭĤ×ــƪĥĀ Ĺــĵ اĻĥĐ Ʃųــį وøــĜ ħƪĥــאل: «إذا Ĝــאل اĨŸــאم 

 īــĩĘ ،īــĻĨل:٤ آĳــĝÜ ÙכــÐŻĩĤا ƪنÍــĘ ؛īــĻĨا آĳــĤĳĝĘ īــĻِّĤא ƪąĤا źو ħــıĻĥĐ بĳــąĕĩĤا óــĻĔ

 ĹــĘ ħĥــùĨ رواه «įــ×Ĭذ īــĨ [٢٣ظ]/ م ƪïــĝÜ ــאĨ įــĤ óــęĔ ÙכــÐŻĩĤا īَــĻĨÉÜ įـُـĭĻĨÉÜ ěــĘوا
٥.įــéĻéĀ

.ħّĄ :أ  ١
أĳĬار اąĻ×ĥĤ ģĺõĭÝĤאوي، ٢١/١.  ٢
أĳĬار اąĻ×ĥĤ ģĺõĭÝĤאوي، ٢٢/١.  ٣

ب: ĳĤĳĝÜن.  ٤
.٧١-٧٦ :ßĺïéĤا ħĜة ١٨، رŻāĤا ،ħĥùĨ çĻéĀ óčĬا، اóًĻùĺ אĘًŻÝìه اñİ īĐ ħĥùĨ אتĺאظ رواęĤأ ėĥÝíÜ  ٥
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Bakara Sûresi

İnek kıssasının bahsedildiği sûredir. Bu şekilde isimlendirilmesi kıssa-

nın ilginçliği ve sûrenin diğer sûrelerden onunla ayrışması sebebiyledir. 

Medine’de inmiştir. Hatta Veda Haccı’nda Mina’da nahr günü inen “Al-
lah’a döndürüleceğiniz o günden korkun.”1 âyeti hariç Medine’de inen ilk 

sûredir. İki yüz seksen yedi âyettir.2

“Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla”

Bakara, 2/1

“Elif-lâm-mîm”

Bilesin ki bazı sûrelerin kendisiyle başladığı harflerin isimleriyle, bu şe-

kilde isimlendirilmiş lafzî harfler ya da yazıdaki harfler kastedilmiş olabilir. 

Yahut bu harflerin hesabî anlamları veya ruhaniyetleri kastedilebilir. Çün-

kü keşf ehli her harf için bir ruhaniyet belirlerler. Her harf sanki o ruha-

niyetin sûreti olur. Aynı şekilde her bir harfle, içerisinden o harfin alındığı 

ve geriye kalan harflerin düşürüldüğü bir kelimenin kastedilmesi de muh-

temeldir. Yine bu harflerin, ilâhî veya gayr-i ilâhî bir ismi ortaya çıkaracak 

şekilde birbiriyle terkip oluşturması da muhtemeldir. Bunun yanı sıra on-

ların kendi aralarındaki oluş sıralaması dikkate alınarak varlık mertebele-

rine işaret etmesi de mümkündür. Eğer bunlar ile telaffuz edilen harfler 

kastedilirse, bu durumda ya onların sırayla söylenmesi ya da bir yeminle 

veya yemin olmaksızın bazı sûrelerin, Kur’ân’ın ya da Allah’ın o harflerle 

isimlendirilmesi söz konusu olabilir. Bu yoruma göre sırayla söylemenin ya 

da isim olma anlamını tercih etmenin iki nüktesi bulunmaktadır. 

Birincisi: Bu isimlerin işaret ettiği harfler, sözün meydana geldiği temeli 

oluşturduğu için sûreler sırayla söyleme veya isim olma anlamı içermesi 

bakımından bu harflerin bir grubu ile açılmış oldu ki Kur’ân’a meydan 

okuyan kişilere, onlara okunanın kendi sözlerini oluşturan harflerden mü-

teşekkil bir kelam olduğuna dikkat çeksin. Eğer o Allah’tan başkasının nez-

dinden ise onun benzerini getirmede aciz kalmayacaklardır.

1 Bakara, 2/281.

2 Sûrenin âyet sayısıyla ilgili farklı sayılar telaffuz edilmektedir. Müellifin bu konuda Basralıların görü-

şünü kabul ettiği görülmektedir. Bk. Firuzâbâdî, el-Besâir, 1/133.
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٥

١٠

١٥

٢٠

ĳø رة اóĝ×Ĥة
ıÝــא، واĻÝĨــאز İــñه  ƪāĜ ÙــÖاóĕĤ ــאıÖ ÛĻ ِĩّــøُ ــאĩƪĬة. وإóــĝ×Ĥا ÙــāĜ ــאıĻĘ óכــñُĺ رةĳــø :أي 
 Ùــ ĺآ ƪźإ Ùــ ĭĺïĩĤאÖ ÛــĤõĬ رةĳــø ل ƪأو ģــ Ö ؛Ùــ ƪĻĬïĨ Ĺــİر. وĳــùĤا óÐــאø īــĐ ــאıÖ رةĳــùĤا
ِ [اĝ×Ĥــóة،  Ʃųا ĵــĤَِإ įِــĻĘِ َنĳــđُäَóُْÜ ــאĨًĳْĺَ اĳــĝُƪÜداع وَاĳــĤا Ùــåè ĹــĘ ĵــĭĩÖ óــéĭĤم اĳــĺ ÛــĤõĬ

٢٨١/٢] اĺŴــÙ، وآıĺــא ĨאÝÐــאن وøــ×ď وĩàאĬــĳن.

﴾ħِĻèِ ƪóĤا īِĩَèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ﴿

﴿اħٓٓĤ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١/٢]

ر ıÖــא đÖــă اùĤــĳر ĩÝéĺــģ أنْ ĺــóاد ıÖــא اéĤــóوف  ƪïــāĩĤوف اóــéĤאء اĩــøأ ƪأن ħــĥĐا
 ģــİأ ƪنÍــĘ ،ــאıÜאƪĻĬאèأو رو ÙƪĻÖــאùéĤــא اıĻĬאđĨ أو ،ÙــÖĳÝכĩĤأو ا ،ÙــČĳęĥĩĤــא اıÖ אة ƪĩــùĩĤا
ــİ Ùًــĳ כאāĤــĳرة ıĤــא وĩÝéĺــģ أنْ ĺــóاد Öــכè ِģّــóف  ƪĻĬאèف روóــè ِģّــכĤ نĳــÝ×áُĺ ėــýכĤا
 ăــđÖ ďــĨ ــאıąđÖ ÕــĻכóÜ ïــāĝĺ ْأن ģــĩÝéĺــא، وıÝƪĻĝÖ ÛــĘñèــא وıĭĨ ñــìُأ Ùــĩĥכ
 ÕــÜاóĨ ĹــĘ ــאıĐĳĜــאر و×ÝĐאÖ ģــđåĺ ه، وأنóــĻĔ أو Ùــ ƪĻıĤŸאء اĩــøŶا īــĨ ħــøا ģــāéĻĤ
 ÙــČĳęĥĩĤوف اóــéĤــא اıÖ ïــĺذا أرÍــĘ .دĳــäĳĤا ÕــÜاóĨ ĵــĤــאرة إüــא إıĭĻÖ ďــĜاĳĤــא اı×ĻÜóÜ
ــא أنْ āĝĺــİïĺïđÜ ïــא، أو ùÜــđÖ ÙĻĩــă اùĤــĳر، أو اĝĤــóآن، أو اø Ʃųــ×éאıÖ įĬــא  ƪĨÍĘ
 įــäĳĤا اñــİ ĵــĥĐ ١ÙĻĩــùÝĤــאر اĻÝìأو ا ïــĺïđÝĤــכ اĤذ ĹــĘ ÙــÝכĭĤאĘ .ħــùĜ óــĻĔ أو ،ħــùَĝَÖِ

أĨــóان:

ــıĭĨ Õــא  ƪכóÝĺ ĹــÝĤم اŻــכĤا ćÐــאùÖ אءĩــøŶه اñــİ אتƪĻĩــùĨ ÛــĬــא כא ƪĩĤ įــ ƪĬل: أ ƪوŶا
ي  ِïّــéÜ īــĩĤ ــאıًĻ×ĭÜ ــאıÖ ٢ÙĻĩــùÝĤأو ا ïــĺïđÝĤا įــäو ĵــĥĐ ــאıĭĨ ÙــęÐאĉÖ رĳــùĤا ÛــéÝÝĘا
 ĳــĥĘ ،ħــıĨŻכ įــĭĨ نĳــĩčĭĺ ــא ƪĩĨ مĳــčĭĨ مŻכ ħــıĻĥĐ ƪĳــĥÝĩĤا ƪأن ĵــĥĐ [٢٤و]/ آنóــĝĤאÖ

 .įــĻĬاïĺ ــאĩÖ ــאنĻÜŸا īــĐ واõــåĐ ــאĩĤَ Ʃųا óــĻĔ ïــĭĐ īــĨ כאن

.ÙĻّĩùĝĤش ب: ا  ١

.ÙĻّĩùĝĤش ب: ا  ٢
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İkincisi: (Onların) kulaklarına çarpan ilk şey i‘câz’ın müstakil bir 

türüdür. Çünkü harflerin isimleriyle konuşma, (onları) yazan ve ince-

leyen kişiye hastır. Ama ehl-i kitab ile iç içe girmemiş ümmîlere göre 

ise bu, uzak ve garip karşılanan bir durumdur ve onlar için tıpkı yaz-

mak ve okumak gibi harikulade bir iştir. Özellikle de bu hususta edîb 

ve yüksek kabiliyetli kişileri kendi sanatlarında aciz bırakma dikkate 

alınmaktadır. Bunu da harflerin isimlerinin yarısını, yirmi dokuz sû-

rede -ki bu harflerin (toplam) sayısıdır- o harflerle isimlendirilenlerin 

farklı sınıflarının yarısını tahkik edip (zihne) yaklaştırmak suretiyle 

içerecek şekilde yapılmaktadır. Dahası Keşşâf  müellifinin ayrıntılı bir 

şekilde açıkladığı ve onun izinde gidenlerin de üzerine katkı sağladığı 

diğer birtakım nükteler de bulunmaktadır.

Ârifler çoğunlukla telaffuz edilen harflerle o harflerin mahreçleri-

ni dikkate alarak ince ve latif anlamlara işaret ederler. Nitekim elif 

harfiyle -onun boğazın en sonu olan mahrecini göz önünde bulundu-

rarak- gayb mertebesine; mîm harfiyle -onun dudaklardan çıkmasını 

dikkate alarak- şehâdet mertebesine; bu iki harfin arasında bulunan 

lâm harfinin mahreciyle de bahsi geçen iki mertebenin arasında kalan 

mertebelere işaret ederler. Dolayısıyla elif-lâm-mîm kavli ile işaret edi-

len mâna; gayb, şehadet ve bu ikisi arasında bulunan mertebelerdir. 

Bununla işarette bulunulan (varlık), dışına hiçbir şeyin çıkamadığı 

varlık kitabıdır. Onlar aynı şekilde harflerin yazıdaki şekilsel göste-

rimiyle de başkaca anlamlara işaret ederler. Tıpkı elif harfiyle mutlak 

gaybın yüceliğinden doğrusal bir şekilde mukayyetlik mertebelerine 

inişe; lâm harfiyle bu inişin eğimli fakat tamamlanmamış daire haline; 

mîm harfiyle de bu iniş dairesinin tamamlanmasına işaret ederler. Ne-

tice itibariyle de (elif-lâm-mîm kavli) -lafzî işaretlerin bilinen birtakım 

özelliklerine kıyasla- varlık ve mâna mertebelerini kapsar. İşaretler bi-

zim zikrettiklerimizle sınırlı değildir. Bilakis bunlar, seni başkaca an-

lamlara götürecek örneklerdir.
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 ƪنÍــĘ ،ــאزåĐŸا īــĨ عĳــĭÖ ƬŻĝÝــùĨ אعĩــøŶع اóــĝĺ ــאĨ ل ƪن أوĳכــĺ ْأن :ĹــĬאáĤوا

 ħــĤ يñــĤا ĹــĨŶا īــĨ ــא ƪĨÉĘ .ودرس ƪćــì īــĩÖ صĳــāíĨ وفóــéĤאء١ اĩــøÉÖ ěــĉĭĤا

ــŻوة، øــĩƪĻא  ÝĤوا Ùــ ÖאÝכĤــאدة כאđĥĤ ــאرقì بóĕÝــùĨ ïđ×ÝــùĩĘ ــאب ÝכĤا ģــİأ ćــĤאíĺ

 ėــāĬ ادóــĺإ īــĨ įـّـĭِĘ ĹــĘ ěــÐאęĤا ÕــĺرŶا ÕــĺدŶا įــĭĐ õــåđĺ ــאĨ ــכĤذ ĹــĘ ĵــĐرا ïــĜو

أøــĩאء اéĤــóوف ĻéÖــĉĭĺ ßــĳي ĥĐــĵ أāĬــאف أĭĀــאف ùĨــƪĻĩאıÜא ĝًĻĝéÜــא أو ĺóĝÜً×ــא 

 Ùــĥ ƪāęĨ ــאıĭƪĻÖ ــאĩכ óــìُــכאت أĬ ďــĨ وفóــéĤد اïــĐ ĵــĥĐ رةĳــø īĺóــýĐو ÙđــùÜ ĹــĘ

ĀאèــÕ اĤכýــאف، وزاد ĻĥĐــĨ įــéĺ īــñو èــñوه. 

ــאن٢ٍ  đĨ ĵــ Ĥــא إ ıäאرíĨ ــאر ×ÝĐאÖ ÙــČĳęĥĩĤوف اóــéĤאÖ نĳــ ĘאرđĤا óĻــýĺ ــא Ĩ اóًــ Ļáوכ

 ěــĥéĤا ĵــāĜأ ĳــİ يñــĤــא اıäóíĨ ــאر×ÝĐאÖ ėــĤŶאÖ ونóĻــýĺ ــאĩכ ،ÙٍــęĻĉĤ ÙٍــĝĻĜد

إĤــÜóĨ ĵ×ــÙ اĻĕĤــÕ؛ وÖאĻĩĤــÖ ħאÝĐ×ــאر ıäóíĨــא اĤــñي İــĳ اýĤــÙę إĤــÜóĨ ĵ×ــÙ اýĤــıאدة؛ 

 įــĻĤــאر إýĩĤאĘ .ÕــÜاóĩĤا īــĨ ــאĩıĭĻÖ ćــøĳÝĺ ــאĨ ĵــĤــא إĩıĭĻÖ ďــĜاĳĤم اŻــĤج اóــíĩÖو

ĤĳĝÖــį: اĤـٓـÜóĨ ħٓ×ــÙ اĻĕĤــÕ واýĤــıאدة وĨــא ĩıĭĻÖــא. وذĤــכ اýĩĤــאر إĻĤــİ įــĳ اĤכÝــאب 

 Ùــ ƪĻĩĜóĤا Ùــ ƪĻÖאÝכĤــא اİرĳāÖ ونóĻــýĺ ــכĤñء، وכĹــü įــĭĨ جóــíĺ ź يñــĤدي اĳــäĳĤا

إĤــđĨ ĵــאنٍ أìُــó، כĩــא ýĺــóĻون ÖאĤŶــė إĤــĵ اäĳĤــĳد اĭĤــאزل ĨــĥĐ īــĻĔ ّĳِــÕ اĈŸــŻق 

إĤــĵ /[٢٤ظ] óĨاÜــÕ اĻĻĝÝĤــĨ ïــĻĔ īــó اĉđĬــאف، وÖאĤــŻم إĻĤــĨ įــď اĉđĬــאف ĨــĻĔ īــó أنْ 

Ýĺــƪħ داÜóÐــį، وÖאĻĩĤــħ إĤــĩÜ ĵــאم داÜóÐــį؛ đĻĘــóĨ ƪħاÜــÕ اäĳĤــĳد، واĭđĩĤــĥĐ ĵــĻĜ ĵــאس 

 ģــÖ ــאه؛Ĭóــא ذכĩĻĘ ةóــāéĭĨ ــאراتüŸا ÛــùĻĤو .Ùــ ƪĻčęĥĤــאرات اüŸا īــĨ ÛــĘóĐ ــאĨ

İــĳ أĩĬــĳذج üóĺــïك إĤــĨ ĵــא øــĳاه.

ب: īĨ أĩøאء.  ١
أ ج ش ب: đĨאĹĬ؛ ĤכđĨ :Ĺ×ĝÖĳĈ ÙíùĬ ĹĘ īאنٍ.  ٢
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Bu harflerin kavimlerin ömürlerine, sonlarına ve diğer bazı konulara 

işaret eden birtakım hesaplamalara, cümel hesabıyla hamledilmesi meselesi 

ise Ebü’l-Âliye’nin1 kabul ettiği bir görüştür. O bu fikrinde Peygamber’den 

[aleyhi’s-selâm] rivayet edilen şu olaya dayanmıştır: Hz. Peygamber’e Ya-

hudiler geldiğinde Bakara sûresindeki elif-lâm-mîm’i onlara okudu. Onlar 

da hesaba koyuldular ve “Ömrü yetmiş bir sene olacak bir dine nasıl gi-

relim?” dediler. Allah elçisi tebessüm edince onlar: “Başkası da var mı?” 

dediler. O da: elif-lâm-mîm-sâd,2 elif-lâm-râ3 ve elif-lâm-mîm-râ’yı4 söyledi. 

Bunun üzerine onlar: “Kafamız karıştı, hangisini alacağımızı bilmiyoruz” 

dediler.5 İşte Hz. Peygamber’in bu âyetleri bu sırayla okuyuşu ve onların 

hüküm çıkarmak üzere bunu kabulleri sözü edilen hususa delildir.6

Bu harflerin, onların ruhaniyetlerine hamledilmesini ise Şeyh Sadred-

din Konevî , Rıfâ‘a b. Râfi‘den nakledilen şu hadisin şerhindeki ifadeleriyle 

ortaya koymuştur: 

(Rıfâ‘a b. Râfi‘ şöyle söylemektedir:)  “Biz Allah Resulü [sallallâhu aleyhi ve 
sellem] ile beraber namaz kılıyorduk. Rükûdan başını kaldırdığında “Allah, 
kendisine hamd edeni duydu” dedi. Arkasındaki bir adam da: “Rabbimiz! 
çok, temiz ve mübarek bir övgüyle hamd sanadır” dedi. Namazdan ayrıl-
dığında: “Biraz önce konuşan kimdi?” dedi. O adam da: “Benim” şeklinde 
cevap verdi. Peygamber [sallallâhu aleyhi ve sellem]: “Otuz küsur meleğin, 
hangisi daha önce (bu kelimelere sevap) yazacak diye acele ettiğini gördüm.” 
buyurdu.7

“Bilesin ki, şeriatle de keşif yoluyla da sâbit oldu ki her sûretin bir ruhu var-
dır. Bazen ruhun sûretteki etkileri insanların çoğuna göre gizli olur. Bazen de 
sûretin ruhunun başka bir ruhtan ulaşan yardımla desteklenmesi şartıyla bu 
etkiler ortaya çıkar. Kitap ve Sünnet’te bu konuya yönelik şer‘î nasslar tekrar 
tekrar gelmektedir.  

Bunu öğrendiğine göre, eylemlerin ve sözlerin sûretleri arazlardır ki onlar 
sadece onlara eşlik eden kendi ruhlarıyla ve ayrıca o eylemleri yapan kişilerin 
ruhlarıyla, niyetleriyle, onların bilgilerine bağlı olan himmetleriyle ve işin 
gerçekte bulunduğu haline uygunluk arz eden doğru inançlarıyla destek-
lenerek (ayağa) kalkmaktadır. Harflerin ve kelimelerin tek tek ve birleşik 

1 Ebü’l-Âliye Rufey‘ b. Mihrân er-Riyâhî el-Basrî (ö. 90/709).

2 A‘râf, 7/1.

3 Yûnus, 10/1.

4 Ra‘d, 13/1.

5 Taberî, Câmiu’l-Beyân, 1/220-222.

6 Beyzâvî, Envâru’t-Tenzîl, 1/27.

7 Buhârî, “Ezân”, 126.
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א ıĥĩèא đĨ ĵĥĐאıĻĬא اùéĤــאÙƪĻÖ إüــאرةً إïĨُ ĵĤد أĳĜام وآäאل أو óĻĔ ذĤכ ùéÖــאب  ƪĨوأ
א أÜــאه اıĻĤــĳد  ƪĩـــĤ مŻــùĤا įــĻĥĐ įــƪĬــא روي أĩÖ ــכًאùĩÝĨ ٢ÙــĻĤאđĤا ĳــÖأ įــĻĤإ Õــİذ ïــĝĘ ١،ģــĩåĤا
 ،Ùĭــø نĳđ×ــøى وïèإ įÜ ƪïĨ īĺد ĹــĘ ģــìïĬ ėــĻا: כĳــĤאĜه وĳ×ــùéĘ ،ةóــĝ×Ĥا ħٓـٓـĤا ħــıĻĥĐ ŻــÜ
ــĵ اĻĥĐ Ʃųــį وøــĝĘ ħƪĥאĤــĳا: وİــĻĔ ģــóه؟ ĝĘــאل: اĩٓĤـٓــÿٓ [اĐŶــóاف،  ƪĥĀ Ʃųل اĳــøر ħــ ƪù×ÝĘ
ــóٓ [اĐóĤــï، ١/١٣]. ĝĘאĤــĳا: ĉĥìــĭĻĥĐ Ûــא ĘــĬ Żــóى  ١/٧]، و اĤـٓـóٓ [Ĭĳĺــ÷، ١/١٠]، و اĩٓĤـٓ
ıّĺِÉÖــא ìÉĬــñ.٣ ĘــÍنŻÜ ƪوÜــį إƪĺאİــא ıÖــñا اĻÜóÝĤــÕ وĵĥĐ ħİóĺóĝÜ اøــĭÝ×אħıĈ دĵĥĐ ģĻĤ ذĤכ.٤ 

ــא ıĥĩèــא ĥĐــĵ روèאƪĻĬאıÜــא ĝĘــï أıÝ×àــא٥ اýĤــĀ ëĻــïر اĺïĤــĬĳĜ īــĳي Ęــü Ĺــóح  ƪĨوأ
اĺïéĤــĻè ،ßــĜ ßــאل: Ęــü Ĺــóح Ĩــא روي Đــī رĘאĐــÖ Ùــī راĘــď أƪĬــĜ įــאل: 

 Ʃųا ďĩــø :אلĜ عĳכóĤا īĨ įــøرأ ďــĘــא ر ƪĩĥĘ ،ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــƪĥĀ Ʃųل اĳــøر ďــĨ ĹّــĥِāĬ ــאƪĭכ»

ً×ــא Ĩ×אرכًא ĻĘــĩّĥĘ ،įא اóāĬف  ِĻّĈ اóًــĻáا כïًــĩè ïــĩéĤــכ اĤ ــאĭƪÖوراءه: ر ģــäــאل: رĝĘ ،هïــĩè īــĩĤ

 ÙــđąÖ Ûــĺرأ ïــĝĤ :ħĥــøو įــ ĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ ــאلĜ ،ــא Ĭأ :ģــäóĤــאل اĜ ــא؟ ęًĬآ ħــ ِĥّכÝĩĤا īــĨ :ــאلĜ
لُ».٦ ƪأو ÕــÝכĺ ħــıƫĺــא أıĬروïÝ×ĺ ــכًאĥĨ īــĻàŻàو

اĥĐــħ أƪĬــĜ įــà ï×ــü ÛــĐًóא وכýــęًא أƪĬــĨ įــא àــĀ ħــĳرة إƪź /[٢٥و] وıĤــא روح ÝĘــאرةً ęíĺــĵ آàــאر 

اĤــóوح ĘــĹ اāĤــĳرة ÖאùĭĤــ×Ù إĤــĵ أכáــó اĭĤــאس، وÜــאرةً ıčĺــýÖ óــóط ƫĺÉÜــï روح ĥÜــכ اāĤــĳرة 

ــאب  ÝכĤا ĹــĘ ــכĤñÖ ًرة ƪóכــĨ ÙƪĻĐóــýĤص اĳــāĭĤوردت ا ïــĜو .óــìروح آ īــĨ ģــāÝĺ دïــĩÖ

 .ÙƪĭــùĤوا

 Ù×èאāĩĤא اıèرواÉÖ ƪźإ ďęÜóĺ ź اضóĐال أĳĜŶאل واĩĐŶر اĳĀ ƪأن ħĥĐאĘ اñİ ÛĘóĐ وإذا

 ħıÜאداĝÝĐوا ħıĨĳĥđĤ ÙđÖאÝĤا ħıĩĩİ אتĝĥđÝĨو ħıÜאƪĻĬــאل و ƪĩđĤرواح اÉــÖ ــאąًĺة أïــĺÉÝĩĤــא واıĤ

 īــĨــא وİادóĘأ ßــĻè īــĨ ،ــאتĩĥכĤوف واóــéĥĤو .įــĻĥĐ óــĨŶا ĳــİ ــאĩَĤِ ÙــĝÖאĉĩĤا ÙــéĻéāĤا

.ÙĥĩåĤب: ا  ١
أĳÖ اđĤאÙĻĤ رóıĨ īÖ ďĻĘَُان اĺóĤאĹè اóā×Ĥي (ت. İ٩٠ـ/٧٠٩م).  ٢

äאďĨ اĻ×Ĥאن ó×ĉĥĤي، ٢٢٠/١-٢٢٢.  ٣

اóčĬ أĳĬار اąĻ×ĥĤ ģĺõĭÝĤאوي، ٢٧/١.  ٤
.Û×àش: أ  ٥

çĻéĀ اí×Ĥאري، اŶذان ١٢٦.  ٦
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halleri bakımından birtakım özellikleri vardır. Bu özellikler telaffuzdaki ve 
yazımdaki sûretleri vasıtasıyla ruhlarından ortaya çıkar. Bu yargının doğru-
luğuna peygamberler ve Allah dostları kat‘î müşâhede ve tekrar eden tecrü-
belerden yola çıkarak şahit olurlar.

Bu mesele vuzuha kavuştuysa şunu bilesin ki Peygamber’in [sallallâhu aleyhi 
ve sellem] bu hadisteki: “Otuz küsur meleğin (yazmak için) acele ettiğini gör-
düm.” sözünün sırrı; Peygamber’in [sallallâhu aleyhi ve sellem] arkasındaki 
adamın söylediği sözün harflerinin toplamının otuz üç harf olmasıdır. Her 
harfin bir ruhu vardır ki bu ruh, konuşmanın kendisi vasıtasıyla yapıldığı şeyin 
(harflerin) sûretini sabit ve sürekli kılandır ve o sûretlerin ruhlarıyla bâkî ka-
lır, eylemleri yapan kişilerin niyetleriyle, nefislerinin yönelimleriyle, bilgilerine 
ve inançlarına bağlı olan himmetleriyle amel eden kişinin himmetinin en uç 
noktasına yükselir ve (bu niyet ve ameller) sonuç verir. Bu meselenin “Otuz 
küsur meleğin (yazmak için) acele ettiğini gördüm.” sözünün sırrı olduğunu 
anlayasın! (Hadiste geçen) bid‘ (birkaç) kelimesinin sûretlerinin başlangıcı üç, 
sonu ise dokuz rakamıdır.”1

Bu temel bilginin üzerine, akıllı kişi için şu konu kapalı olmaz: Bu 

harflerin bazı sûrelerin başında ruhânî özellikleriyle lafız ve yazı olarak 

bulunması sebebiyle bu kitabın değişme, bozulma ve benzeri hallerden 

korunması gibi durumlarda bir müdahale söz konusu olabilir. Allah en 

doğrusunu bilir.

Bu harflerin, kendisinden kısaltıldığı kelimelere işaret etmesi meselesine 

gelince, bu  İbn Abbas’tan [radıyallâhu anhumâ] nakledilen şu rivayetteki 

açıklamaya tekabül etmektedir. O şöyle söylemektedir: “Elif harfi, Allah’ın 

nimetleri; lâm lütfu; mîm de mülküdür.” Yine ondan yapılan bir rivayet 

şöyledir: “Elif-lâm-mîm’in anlamı “Ben Allah’ım en iyi bilenim” demektir.” 

Ondan yapılan başka bir rivayet de şu şekildedir: “Elif Allah’tan; lâm Ceb-

rail’den; mîm ise Muhammed’den (kısaltılmıştır). Daha açık bir ifadeyle: 

Kur’ân, Allah’tan Cebrail’in diliyle Muhammed’e [aleyhime’s-selâm] indi-

rilmiştir.”2

Bu harflerin birbirleriyle birleşerek başka bir ismi oluşturması ise yine 

 İbn Abbas’tan aktarılan şu rivayette yer almaktadır: ﴾ħٓèٰ﴿  ,﴾óٓĤا﴿ ve ﴾ٓن﴿ 

harflerinin toplamı “īĩèóĤا” ismidir.”3  İbn Abbas’tan yapılan rivayetle-

rin farklı farklı oluşuyla ilgili olarak, onun sözleri arasında bir problem 

1  Konevî, Şerhu’l-Erbaîn Hadîsen, 24-25.

2 Beyzâvî, Envâru’t-Tenzîl, 1/27.

3 Beyzâvî, Envâru’t-Tenzîl, 1/27.
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 ÙéāÖ تïıــü ،ÙًــÖאÝــא وכčً ƫęĥÜ ــאİرĳĀ ÙĉــøاĳÖ ــאıèأروا īــĨ óــıčĺ ƭاصĳــì ،ــאı×ĻاכóÜ ßــĻè
رة.  ƪóכــĨ ÙــÖóåÜو ěــ ƪĝéĨ دĳıــü īــĐ ــאءĻĤوŶــאء واĻ×ĬŶــכ اĤذ

 ÙــđąÖ Ûــĺرأ ïــĝĤ» :ßــĺïéĤا اñــİ ĹــĘ مŻــùĤا įــĻĥĐ įــĤĳĜ ƪóــø ƪأن ħــĥĐאĘ اñــİ ر ƪóــĝÜ وإذا
وĻàŻàــĥĨ īــכًא ïÝ×ĺروıĬــא» أنĩåĨ ƪــĳع èــóوف İــñا اĤــכŻم اĤــñي ذכــóه اäóĤــģ وراء 
 Ûــ×áĩĤا ĳــİ ف روحóــè ģــכĤ ،ــאĘًóè نĳــàŻàث وŻــà ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــƪĥĀ Ĺــ×ƪĭĤا
ıــאت  ƫäĳÜــאل وĩّđĤــאت ا ĻّĭِÖِو ĵــĝ×ĺ رĳــāĤرواح اÉــ ×Ę įــ Ö ěــĉĭĤا ďــĜــא وĨ رةĳــāĤ Ĺــĝ×ْĩُĤوا
 Ùــ ƪĩİ ĵــıÝĭĨ ßــĻè ďــęÜóĺ ħــıÜאداĝÝĐوا ħــıĨĳĥđĤ ÙــđÖאÝĤا ħــıĩĩİ ــאتĝĥđÝĨو ħıــøĳęĬ
ل  ƪــא» وأوıĬروïÝ×ĺ ــכًאĥĨ īــĻàŻàو ÙــđąÖ Ûــĺرأ ïــĝĤ» :įــĤĳĜ ƫóــø اñــıĘ ħــıĘאĘ ،ãــÝĭÜو ģــĨאđĤا

 ١.ÙđــùÝĤــא /[٢٥ظ] اİóìوآ ÙــàŻáĤا ďــą×Ĥر اĳــĀ

وęíĺ źــĥĐ ĵــĵ اĻ×ĥّĤــĭÖ ،Õــאءً ĥĐــİ ĵــñا اĀŶــģ، أƪĬــĩĺ įכــī أنْ ĺכــĳن ĜĳĤــĳع İــñه 
 ăــđÖ ĹــĘ ģــìــא دıÜאƪĻĬאèرو ÙــĻĀאíĤ ÙًــÖאÝــא وכčًęĤ رĳــùĤا ăــđÖ ģــÐأوا ĹــĘ وفóــéĤا
 Ʃųر واĳــĨŶا īــĨ ــכĤذ óــ ĻĔو ėــĺóéÝĤوا óــ ĻĻĕÝĤا īــĐ įــčęéــאب כ ÝכĤــכ اĤال ذĳــèأ

.ħــĥĐأ ĵــĤאđÜ

ــאس  ×Đ īــ Öا īــĐ ــא رويĩĘ ،ــאıĻĥĐ óــāÝĜــא ا ıĭĨ Ĺــİ ــאتĩĥכ ĵــ Ĥــאرة إüŸــא ا ƪĨوأ 
، واĤــŻم ęĉĤــį، واĻĩĤــĥĨ ħכــį». وĭĐــį أąًĺــא:  Ʃųء اźآ ėــĤŶــאل: «اĜ įــƪĬــא أĩıĭĐ Ʃųا ĹــĄر
 ،ģــĻÐاó×ä īــĨ مŻــĤوا ، Ʃųا īــĨ ėــĤŶا ƪــא: «أنąًĺأ įــĭĐو .«ħــĥĐأ Ʃųــא اĬــאه أĭđĨ ħـٓـĤا ƪأن»
 ïــ ƪĩéĨ ĵــĤإ ģــĻÐاó×ä ــאنùĤ ĵــĥĐ Ʃųا īــĨ ل ƪõــĭĨ آنóــĝĤأي: ا ،«ïــ ƪĩéĨ īــĨ ħــĻĩĤوا

ĩıĻĥĐــא اùĤــŻم.٢

ــא اÝĐ×ــאر óÜכĻــıąđÖ Õــא ĨــđÖ ďــāéĻĤ ăــģ اøــħ آìــĩĘ ،óــא روي ĭĐــį أąًĺــא:  ƪĨوأ
«أنƪ اĤـٓـó [Ĭĳĺــ÷، ١/١٠]، و èٰــħٓ [ĔאĘــó، ١/٤٠]، و نٓ [اĥĝĤــħ، ١/٦٨] ıĐĳĩåĨــא 
 ĹــĄــאس ر ×Đ īــ Öا īــĐ تŻــĺوÉÝĤف اŻــÝìا ĹــĘ ƪīــĩİĳÝÜ ź ْأن Ĺــĕ×ĭĺ٣ و«.īــĩèóĤا

óüح اŶرáĺïè īĻđÖא ïāĤر اīĺïĤ اĳĬĳĝĤي، ٢٤-٢٥.  ١
أĳĬار اąĻ×ĥĤ ģĺõĭÝĤאوي، ٢٧/١.  ٢
أĳĬار اąĻ×ĥĤ ģĺõĭÝĤאوي، ٢٧/١.  ٣
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bulunduğunu düşünmemen gerekir. Çünkü burada Allah’ın muradının 

bu işaretlerden sadece birine has olmadığını bilakis murad edilebilecek 

ve anlayanın anlayışının ulaştığı bütün mânaların  İbn Abbas’a göre Allah 

Teâlâ’nın muradı olabileceğine yönelik hoş bir işaret bulunmaktadır. İşte 

bu O’nun kelamının kuşatıcılığına uygun düşen bir özelliktir. Zira kelam, 

kendisini söyleyene uygunluk arz eder ki o konuşan zât da her şeyi kuşa-

tandır.

Bu harflerin kendi aralarındaki oluş sıralaması dikkate alınarak varlık 

mertebelerine işaret etmesi Şeyh Reis’in1 bu özelliği açıklamak için kale-

me aldığı risâlesinde kabul ettiği görüştür. Özetle şöyledir: Mevcûdâtın 

mertebeleri vardır. Birincisi Hakk’ın varlığı ki O, varlıkları var eden ve her 

şeyi yaratandır. O’ndan ilk olarak var edilen akıl âlemidir. Akıl âlemi, mad-

de olmaksızın var olabilen birçok mevcudu içeren bütündür. Daha sonra 

nefsî âlem gelir. Bu âlem ise maddeden tamamen ayrışmayan bilakis mad-

deyle bir tür karışımı/ilişkisi bulunan akledilir özlerden oluşmuş birçok 

bütünü içermektedir. Ondan sonra Tabiat âlemi gelmektedir ki bu âlem, 

maddeyle tamamen iç içe bulunan cisimlere nüfuz eden ve o cisimlerde 

hareket ve sükûnu gerçekleştiren kuvvetleri içermektedir. Bu mertebeden 

sonra Cismânî âlem gelmektedir. Cismânî âlem, esîrî ve unsûrî olmak üzere 

ikiye ayrılır. Unsûrî âlem’in özelliği, onun muhtelif şekillere ve birbirinden 

farklı durumlara hazır olmasıdır. Maddenin birbirine zıt iki sûret arasında 

bölünmesi birinin fiilî, diğerinin ise potansiyel olarak [kuvve] var olması 

bakımındandır. Bahsi geçen bütün bu kuvvetlerde hem kendi özüyle hem 

de o özde bulunan ikincil unsurla ilintili bir durum bulunmaktadır. Bütün 

ikincil durumların ilk olanla ilintisi, aralarındaki ortaklık sebebiyle, ibda‘ 
(yoktan var etme) ilintisidir.

Meselenin tafsilatında akıl, ibda‘ nispetine has kılınmıştır. Daha son-

ra ise O’nunla üçüncül varlıklar arasında, ara bir rolü üstlendiğinde akıl 

için emir nispeti olmuş, onun içine kendisiyle birlikte nefs de girmiştir. 

Bundan sonra yaratma nispeti olmuştur. Bu tabiî varlıklara özgü kılın-

mış ve onların hepsini kapsamıştır. Tekvîn, tabiî varlıklar arasında bozuluş 

içinde olan mahlûklara özgüdür. Mevcûdât küllî bir tasnifle ya ruhânîdir 

1 Ebû Ali e-Hüseyn b. Abdullah b. Ali b. Sînâ (ö. 428/1037).
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ــóاد اĻĤ Ʃųــ÷  Ĩ ƪأن ĵــ Ĥإ Ùًــ ęĻĉĤ ًــאرةüإ įــ ĻĘ ƪنÍــ Ę .įــ ĨŻכ ĹــĘ ابóــĉĄع اĳــ Ĭ ــאĩıĭĐ Ʃųا

 ħــİאĘ ħــıĘ ĵــĤإ ģــāĺرادة وŹــĤ çــĥāĺ ــאĨ ƫģכ ģــÖ ؛įــĀĳāíÖ ــאıĭĨ ïــèوا ĹــĘ اóًــāéĭĨ

ıĘــĨ ĳــóاد اø Ʃųــ×éאÖ įĬאùĭĤــ×Ù إĻĤــį، وذĤــכ İــĳ اĭĩĤאøــèŸ ÕאĈــÙ כĨŻــį؛ Ŷنƪ اĤــכŻم 

.ćــĻéĨ ءĹــü ģــכÖ ĳــİو ،ħــ ِĥّכÝĩĤا Õــøאĭĺ

 ĵــĤــאرةً إüــא إıĭĻÖ ďــĜاĳĤــא اı×ĻÜóÜ ÕــÜاóĨ ĹــĘ ــאıĐĳĜــאر و×ÝĐאÖ Ûــĥđäُ ــא إذا ƪĨوأ

óĨاÜــÕ اäĳĤــĳد، ĝĘــï ذİــÕ إĻĤــį اýĤــëĻ /[٢٦و] اĻÐóĤــ÷١ ĘــĹ رøــאįÝĤ اĤĳĩđĩĤــĻ×Ĥ Ùــאن 

ــÙ، وèאĥĀــį أنäĳĩĥĤ ƪــĳدات óĨاÜــÕ: أİïèــא اäĳĤــĳد اéĤــě وİــĨُ ĳ×ــïِع  ƪĀאíĤــכ اĤذ

 ٢ģĩÝــýÜ Ùــĥĩä ĳــİو ،ģــĝđĤا ħــĤאĐ įــĭĐ عïــ×ُĺ ــאĨ ل ƪوأو ، ّģِــכĤا ÏــýĭĨُــאت، وĐïَ×ĩĤا

 ĵــĥĐ ģĩÝــýĺ ĳــİ٣ و،ĹــùęĭĤا ħــĤאđĤا ħــà ، ة Ĩــī اäĳĩĤــĳدات ĜאĩÐــÖ ÙــĨ Żــĳادٍّ ƪïــĐ ĵــĥĐ

ĥĩäــÙ כĻáــóة Ĩــī ذوات ĤĳĝđĨــùĻĤ ÙــęĨ ÛאرĜــĩĥĤ Ùًــĳادِّ כƪģُ اęĩĤאرĜــÙِ؛ ÖــùÖŻĺ ģــıא ĐًĳĬــא 

 ÙٍــùÖŻĨ ــאمùäŶا ĹــĘ Ùٍĺــאرø ىĳــĜ ĵــĥĐ ģĩÝــýĺو ،ÙــđĻ×ĉĤا ħــĤאĐ ħــà ،ÙــùÖŻĩĤا īــĨ

 ،ĹĬאĩــùåĤا ħــĤאđĤــא اİïđÖאت، وĬĳــכùĤכאت واóــéĤــא اıĻĘ ģــđęÜ ــאمĩÝĤا ĵــĥĐ ة ƪــאدĩĥĤ

 ÙــęĥÝíĩĤــכאل اüŷĤ Ëــ ƫĻıÝĤيِّ اóــāĭđĤا Ùــ ƪĻĀאìو ، ــóيٍّ وāĭĐــóيٍّ Ļàأ ĵــĤإ ħــùĝĭĺ ĳــİو

 ģــđęĤאÖ ÛــĬــא כאıÝƪĺأ īــĻÜ ƪאدąÝĩĤا īــĻÜرĳāĤا īــĻÖ ة ƪــאدĩĤــאم اùĝĬة، واóــĺאĕÝĩĤال اĳــèŶوا

 ÙــĘאĄŸאÖ ــאر×ÝĐوا įــÜاñÖ ــאر×ÝĐرة اĳכــñĩĤى اĳــĝĤا īــĨ ģــכĤة، وĳــĝĤאÖ ىóــìŶا ÛــĬכא

ل ùéÖــÕ اýĤــóכùĬ Ùــ×Ù اÖŸــïاع. ƪوŶا ĵــĤــא إı ِĥّכ ĹــĬاĳáĤا Ù×ــùĬو ،įــĭĐ īــÐכאĤا įــĻĤאÜ ĵــĤإ

 įــĭĻÖ אĉًــøĳÝĨ ــאمĜ إذا ƪħــà ،اعïــÖŸا Ù×ــùĭÖ ģــĝđĤا ƫÿــÝíĻĘ ģــĻāęÝĤا ĵــĥĐ ــא ƪĨوأ

 Ù×ــùĬ هïــđÖ כאن ƪħــà ،÷ــęĭĤا įــđĨ įــĻĘ رجïــĬوا óــĨŶا Ù×ــùĬ įــĤ ــאرĀ ßــĤاĳáĤا īــĻÖو

 ƫÿــÝíĺ īــĺĳכÝĤــא. واıđĻĩä ƫħــđĺو ،Ùــ ƪĻđĻ×ĉĤدات اĳــäĳĩĤאÖ ƫÿــÝíĺ ĳــİو ،ěــĥíĤا

 ÙــƪĻĬאèــא رو ƪĨإ ÙــƪĻĥכĤا ÙĩــùĝĤאÖ داتĳــäĳĩĤا ÛــĬــא. وإذا כאıĭĨ ةïــøאęĤ[٢٦ظ] ا/ ÙــĭÐכאĤאÖ

أĹĥĐ ĳÖ اï×Đ īÖ īĻùéĤ اĭĻø īÖ ĹĥĐ īÖ Ʃųא (ت. İ٤٢٨ـ/١٠٣٧م).  ١
.ÙĥĩÝýĨ :ب  ٢
.÷ęĭĤب: ا  ٣
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ya da cismânîdir. Allah [el-mebdeü’l-hakk] ile o mevcûdât arasındaki küllî 

nispet, emrin ve yaratmanın O’na ait olmasıdır. Emir bütün idrâk sahiple-

riyle ilişkilidir. Yaratma ise hizmetle yükümlü kılınan varlıklarla ilişkilidir.1

“Bunu öğrendiğine göre, bilesin ki ne vakit zâtları bakımından harflerle bu 

anlamlara işaret etmek istense bu harflerin eski sıralamaya göre -ki o da eb-
ced hevvez sıralamasıdır- ilki, birinci (mertebe)ye; onu takip eden harfler de 

sırasıyla bu anlamlara delâlet eder. Zâtları bakımından bu anlamlara delâlet 

edenler, muzâf (ilişik) olması bakımından o anlamlara delâlet edenlerden daha 

öncedir. İki harfin eklenmesiyle yazılan anlamlara, iki harften birinin diğeriyle 

çarpımı yoluyla yazılan harfle işaret edilir. Çarpmayla elde edilen anlam bu 

delâlette kullanılan bir harfle de gösterilebilir. Örneğin, yâ (ي) harfi, hâ (ـİ) 

ile bâ (ب) harfinin çarpımıdır. (įĺ) gibi iki harfle işaret edilen bir mahal, cîm 
 harflerinden her (İـ) ve hâ (ي) harfinin çarpımıdır.  Zira bu, yâ (İـ) ve hâ (ج)

birinin delâletinin bulunduğunu vehmettiren bir problemdir. Bu karışıklık 

kendine has delâleti bulunan iki harfin birleştiği bütün durumlarda ortaya 

çıkar. Kendinden önceki mertebenin vasıtası olması bakımından herhangi bir 

mertebeye delâlet eden harf, iki mertebenin iki harfinin bir araya gelmesiyle 

ortaya çıkan şeydir.

Bu durum netlik kazandığına göre zorunlu olarak elif (ا) harfinin yüce yaratı-

cıya; bâ’nın (ب) akıl’a; cîm’in (ج) nefs’e; dâl (د) harfinin tabiat’a işaret etmesi 

gerekir. Bu, harflerin zâtları dikkate alındığında böyledir. Harflerin kendilerin-

den başkasıyla birleşmesi dikkate alındığında ise hâ (ـİ)’nın yaratıcıya; vâv’ın 

 harfi (ط) nın tabiata işaret etmesi gerekir. Tâ’(ح) nefs’e; hâ (ز) akıl’a; ze’nin (و)

heyûlâ ve onun âlemi için kalır. Bunun kendisinin altındaki âlemle irtibatlı bir 

varlığı yoktur. 

Birlikler mertebesi biter ve yoktan yaratma (اعïÖŸا) gerçekleşir. Yoktan yaratma 

ise ilk’in akl’a izâfe edilmesi durumudur. Akıl henüz kendisine izâfette bulu-

nulmamış bir zâttır ve kendisine yâ (ي) harfiyle işaret edilir. Çünkü o, hâ (ـİ) 

ile bâ (ب) harfinin çarpımından oluşmaktadır. Yaratıcı’nın ve akl’ın nefs’e izâfe 

edilmesi doğru olmaz. Çünkü yaratıcı’nın ve akl’ın nefs’e izâfe edilmesinde, 

kendisine bir harfle işaret eden bir sayı bulunmamaktadır. Bu da (įè) ve (įĺ) 
birleşimlerindeki hâ (įä) ;(ـİ) ve (çĺ) birleşimlerindeki vâv (و) sebebiyledir. 

(Sonra âlem-i) emr gerçekleşir. Bu ilk’in akl’a lâm (ل) ile izâfe edilmesidir. O, 

hâ (ـİ) ve vâv (و) harflerinin çarpımından elde edilir.

(Akabinde âlem-i) halk gerçekleşir. Bu ilk’in tabiat’a mîm (م) ile izâfe edilmesi-

dir. O, hâ (ـİ) ve hâ (ح) harflerinin çarpımından elde edilir.

1 Bk. Ebû Ali el-Hasen b. Abdullah İbn Sinâ, “er-Risâletü’n-Nîrûziyye”, Nevâdirü’l-Mahtûtât, 2 c. (Mı-

sır: Şeriketü Mektebe ve Matbaa Mustafa, 1973), 2/32-35.



133ĹĨאä ŻĨ óĻùęÜ

٥

١٠

١٥

٢٠

 óــĨŶאĘ ،ěــĥíĤوا óــĨŶا įــĤ يñــĤا įــƪĬــא أıĻĤإ ěــéĤأ اïــ×ĩĥĤ ÙــƪĻĥכĤا Ù×ــùĭĤאĘ ،ÙƪĻĬאĩــùä ــא ƪĨوإ

 ١.óĻíــùÜ ذي ģــכÖ ěــĥíĤذي إدراك، وا ģّــכÖ ěــĥđÝĺ

 Ĺــİ ßــĻè īــĨ وفóــéĤאÖ ĹــĬאđĩĤه اñــİ ĵــĥĐ ÙــĤźïĤا ïــĺأر ĵــÝĨ įــ ƪĬأ ħــĥĐאĘ اñــİ ÛــĘóĐ وإذا
ل وĨــא  ƪوŶا ĵــĥĐ Ƭźز، دا ƪĳــİ ïــåÖأ ÕــĻÜóÜ ĳــİو ħــĺïĝĤا ÕــĻÜóÝĤا ĹــĘ ــאıĭĨ ل ƪوŶن اĳכــĺ ذوات
 ĵــĥĐ ــא Ĩً ِïّĝÝĨ ذوات Ĺــİ ßــĻè īــĨ Ĺــ ĬאđĩĤه اñــİ ĵــĥĐ الïــ Ĥن اĳכــĺه. وĳــ ĥÝĺ ــא Ĩ ĵــĥĐ هĳــ ĥÝĺ
اĤــïالِّ ıĻĥĐــא Ĩــıä īــĨ Ùــא İــąĨ ĹאĘــÙ، وĺכــĳن اĭđĩĤــĵ اĤــñي ùÜóĺــĨ ħــī إĄאĘــĻÖ Ùــī اĻĭàــıĭĨ īــא 
ĤïĨــĻĥĐ źًĳــÖ įאéĤــóف اĤــñي ùÜóĺــĨ ħــĄ īــóب أèــĐ ïــïدي اĻĘóéĤــĘ īــĹ اìŴــó، وĺכــĳن Ĩــא 
āéĺــĨ ģــī اđĤــïد اÖóąĤــĤïĨ ِĹّــĻĥĐ źًĳــéÖ įــóف واèــùĨ ïــĘ ŻًĩđÝــİ Ĺــñه اĤźïĤــáĨ Ùــģ «ي» 
وİــĨ ĳــĄ īــóب «İـــ» ĘــĹ «ب» وĨــא ĻāĺــĤïĨ óــĻĥĐ źًĳــĻĘóéÖ įــáĨ īــĺ» ģــİ «įــĨ ĳــĄ īــóب «ج» 
 ĹــĘ אه×Ýــüźه اñــİ ďــĝĺـــ»، وİ» ي» و» īــĨ ïٍــèوا ّģِכ ÙــĤźد ħــİĳĺ ģــכýĨ įـّـĬŶ ــא؛èًóĉĨ «ـــİ» ĹــĘ
 ƫالïــĤف اóــéĤن اĳכــĺو ،įــùęĬ ïــè ĹــĘ ÙــĤźــאصّ دì ــאĩıĭĨ ïٍــèوا ّģِــכĤ īــĻđĩÝåĨ īــĻĘóè ِģّכ

 .īــĻÝ×ÜóĩĤا ĹــĘóè ďــĩä īــĨ ģــāéĺ ــאĨ ــאıĥ×Ĝ Ùــ×ÜóĨ ÙĉــøاĳÖ ــאıƪĬأ Ùــıä īــĨ Ùــ×ÜóĨ ĵــĥĐ

ــĕ×ĭĺ įــĄ Ĺــóورةً أنْ ĺــïلÖ ƪאĤŶــĥĐ ėــĵ اĤ×ــאرئ đÜאĤــĵ، وÖאĤ×ــאء /[٢٧و]  ƪĬÍĘ اñــİ ر ƪóــĝÜ ذاÍــĘ
 ßــĻè īــĨ تñــìا إذا أñــİ ،ÙــđĻ×ĉĤا ĵــĥĐ الïــ ĤאÖــ÷، وęĭĤا ĵــĥĐ ħــ ĻåĤאÖو ،ģــĝđĤا ĵــĥĐ
İــĹ ذوات، àــÖ ƪħאıĤــאء٢ ĥĐــĵ اĤ×ــאرئ، وÖאĤــĳاو ĥĐــĵ اĝđĤــģ، وÖאĤــõاي ĥĐــĵ اęĭĤــ÷، وÖאéĤــאء 
 ĵــĤĳĻıĥĤ ــאءĉĤا Ĺــĝ×ĺــא، وıĬــא دوĨ ĵــĤإ ÙــĘאąĨ Ĺــİ ßــĻè īــĨ تñــìا إذا أñــİ ،ÙــđĻ×ĉĤا ĵــĥĐ

.įــÝéÜ ءĹــü ĵــĤإ ÙــĘאĄŸאÖ دĳــäو įــĤ ÷ــĻĤو ،įــĩĤَאĐو

 ź ذات ģــĝđĤوا ،ģــĝđĤا ĵــĤل إ ƪوŶا ÙــĘאĄإ īــĨ ĳــİاع وïــÖŸن اĳכــĺــאد وèŴا Ùــ×Ü٣ رïــęĭĺو
ąĺــאف đÖــĤïĨ ïُــĻĥĐ źًĳــÖ įאĻĤــאء؛ ĬŶـّـĨ įــĄ īــóب «İـــ» ĘــĹ «ب»، وāĺ źــƫç إĄאĘــÙ اĤ×ــאرئ 
أو اĝđĤــģ إĤــĵ اęĭĤــ÷؛ إذ ĻĤــ÷ ĥĤ×ــאرئ وĝđĥĤ źــģ إĤــĵ اęĭĤــ÷ Đــïد ĺــïل ĻĥĐــéÖ įــóف 

.«çــĺ» «įــä» ĹــĘ «و «و ،«įــĺ» «įــè» ĹــĘ «ـــİ» ƪنŶ ،ïــèوا

ل إĵĤ اąĨ ģĝđĤאĘًא «ل»، وóĄ īĨ ĳİب «İـ» ĹĘ «و». ƪوŶا ÙĘאĄإ īĨ ĳİو ،óĨŶن اĳכĺو

ل إĵĤ اąĨ ÙđĻ×ĉĤאÙĘ «م» óĄ īĨ įƪĬŶب «İـ» ĹĘ «ح». ƪوŶا ÙĘאĄإ īĨ ĳİو ،ěĥíĤن اĳכĺو

اóčĬ اøóĤאÙĤ اóĻĭĤوزĭĻø īÖź Ùĺא، ٣٢-٣٥.  ١
ب: ÖאĻĤאء.  ٢
.ñęĭĺب: و  ٣
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Ve tekvîn gerçekleşir. Bu, Yaratıcı’nın tabiat’a izâfe edilmesidir. Kendisine kâf 

.harfiyle işaret edilmektedir (ك)

Emr ve halk nispetlerinin toplamına -ki bununla emr aracılığıyla halk’ın dü-

zenlenmesini kastetmekteyim. Yani bu, lâm (ل) ve mîm (م) harfleridir- ayn (ع) 

harfiyle işaret edilir. Aynı şekilde halk ve tekvin nispetlerinin toplamına da 

-yani: mîm (م) ve kâf (ك) harflerine- sîn (س) harfiyle işaret edilir. Varlığın her 

iki tarafının toplamına -yani: lâm (ل) ve kâf (ك) harflerine- nûn (ن) harfiyle 

işaret edilir. Emr, halk ve tekvinin nispetlerinin toplamına ise -yani lâm (ل), 

mîm (م) ve kâf (ك) harflerine- sâd (ص) harfiyle işaret edilir. Bunların tamamı da 

ibdâ‘ içinde bulunur ki yâ (ي)’nın kāf (ق) da olmasını kastediyorum. Bu aynı 

şekilde sâd (ص) ve yâ (ي)’nın toplamıdır. Onu her şeyin başlangıcı ve sonu 

olan el-Evvel’e döndürmek, onun ilk ve son olması bakımındandır. Bununla 

da onun fâil ve gâye olmasını kastediyorum ki ona kāf (ق)’ın iki katı olan râ 

.işaret etmektedir (ر)

Bu husus belirlendiğine göre şöyle söyleyebilirim: ﴾ħٓٓĤا﴿ ile işaret edilen, emir 

ve yaratma sahibi olan el-Evvel’e yemin etmektir. ﴾óـٓـ
ٓ
ĩٓĤا﴿ ile bir bütün ola-

rak ilk ve son olan ayrıca fâilî ve gâî başlangıç olan emir ve yaratma sahibi 

el-Evvel’e yemin etmeyi işaret etmektedir. ﴾ÿٓٓــĩـٓـĤا﴿ ile emr ve yaratma sahibi, 

her şeyin yaratıcısı olan el-Evvel’e yemin etmeye işaret edilmektedir. ﴾ٓص﴿ ile 

küllî inâyete yemin edilmektedir. ﴾ٓق﴿ ile akıl’dan alınan ibdâ‘ vasıtasıyla her 

şeyi kuşatan ibdâ‘a yemin edilmektedir. ﴾ÿٓđĻٰıٰٓכ﴿ ile kâf (ك)’ın -ki bununla 

âlem-i tekvini kastetmekteyim- ibdâ‘a (ي) nispetle mebde-i evvele, sonra ibdâ‘ 

aracılığıyla yaratmaya (ع) -ki izâfetin gerçekleşmesiyle emre dönüşür- akabin-

de yaratma ve emr vasıtasıyla olan tekvin’e (ص) nispetine yemin edilmekte-

dir. ﴾įٰĈٰ﴿ ile mebde-i evvelden başlayarak (ona) bitişik olarak taşan heyûlânî 

âleme yemin edilmektedir. ﴾÷ٓĺٰ﴿ ile ilk feyze -ki bu ibdâ‘dır- ve son feyze 

-ki bu tekvîndir- yemin edilmektedir. ﴾ħٓèٰ﴿ ile (âlem-i) halkta bulunan ta-

bii âleme yemin edilmektedir. ﴾ěٓøٓٓع  ħٓèٰ﴿ ile (âlem-i) halktaki tabii âlemde 

bulunan ve onunla (âlem-i) emr arasındaki yaratma (ěĥì) aracılığının med-

lulüne yemin edilmektedir. (Bu aracılık) yaratmayı (ěĥì) emre ve tekvine 

nispet etmek suretiyledir ki birinden alır ve diğerine götürür. Böylece bütün 

âlemleri kuşatan küllî ibdâ‘ tamamlanır. Şayet o icmâlî olarak alınırsa, kendi-

sine ﴾ٓق﴿ ile işaret edilen küllî ibdâ‘nın haricinde el-Evvel’e nispeti bulunmaz.
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وĺכĳن اÝĤכīĺĳ، وīĨ ĳİ إĄאÙĘ اĤ×אرئ إĵĤ اÙđĻ×ĉĤ، وĹİ ذات Ö įĻĥĐ źًĳĤïĨאĤכאف.

وĺכــĳن ĩäــùĬ ďــ×ĹÝ اĨŶــó واĥíĤــě، أĭĐــĻÜóÜ :ĹــÕ اĥíĤــĳÖ ěاøــÙĉ اĨŶــó، أĭĐــĹ: اĤــŻم 
 :ĹــĭĐــכ، أĤñכ īــĺĳכÝĤوا ěــĥíĤا ĹÝ×ــùĬ ďــĩäف «ع»، وóــéÖ įــĻĥĐ źًĳــĤïĨ ،ħــĻĩĤوا
اĻĩĤــħ واĤــכאف، ĤïĨــĻĥĐ źًĳــÖ įאùĤــīĻ، وĺכــĳن ĩäــùĬ ďــ×ĘóĈ ĹÝــĹ اäĳĤــĳد، أĭĐــĹ: اĤــŻم 
 :ĹــĭĐأ ،īــĺĳכÝĤوا ěــĥíĤوا óــĨŶا ÕــùَĬِ ďــĩä نĳכــĺن، وĳــĭĤאÖ įــĻĥĐ źًĳــĤïĨ ،ــכאفĤوا
 :ĹــĭĐاع، أïــÖŸا ĹــĘ ÙــĥĩåĤاء اĳــĉĬن اĳכــĺــــ»ص»، وÖ [٢٧ظ]/ įــĻĥĐ źًĳــĤïĨ ،«ل م ك»
ل اĤــñي  ƪوŶا ĵــĤــא إİ ƫن ردĳכــĺص» و «ي»، و» ďــĩä īــĨ ًــאąĺأ ĳــİق»، و» įــùęĬ ĹــĘ «ي»
ل وآìــó، أĭĐــĘ :ĹאĐــŻً وĔאĺــĤïĨ ÙًــıĻĥĐ źًĳــא ÖאĤــóاء  ƪأو įــƪĬأ ĵــĥĐ ــאهıÝĭĨو ģــכĥĤ أïــ×Ĩ ĳــİ

đĄــė «ق».

ل ذي  ƪوŶــאÖ ħــùَĝَĤا ĳــİ [ة، ١/٢óــĝ×Ĥا] ħٓٓــ Ĥــــ اÖ įــĻĥĐ لĳــĤïĩĤا ƪل: إنĳــĜÉĘ ــכĤر ذ ƪóــĝÜ وإذا
 ĳــİ يñــ Ĥا ěــĥíĤوا óــĨŶل ذي ا ƪوŶــא Ö ħــùĝĤا [١/١٣ ،ïــĐóĤا] óــ ــě وÖـــــ اĩٓĤـٓ ĥْíĤوا óــ ĨْŶا
ــÿٓ [اĐŶــóاف، ١/٧]  ل واìŴــó واĩĤ×ــïأ اęĤאĥĐــ١Ĺ واĩĤ×ــïأ اĕĤאÐــđًĻĩä Ĺــא، وÖـــــ اĩٓĤـٓ ƪوŶا
 ÙــĺאĭđĤאÖ ħــùĝĤـــــ صٓ [ص، ١/٣٨] اÖو ، ِģّــכĤا ÏــýĭĨو ěــĥíĤوا óــĨŶل ذي ا ƪوŶــאÖ ħــùĝĤا
اĤכÙĻّĥ، وÖــ قٓ [قٓ، ١/٥٠] اùĝĤــÖ ħאïÖŸاع اýĩĤــĵĥĐ ģĩÝ اĤכĳÖ ِģّاøــÙĉ اïÖŸاع اĭÝĩĤאول 
 īــĺĳכÝĤا ħــĤאĐ :ĹــĭĐــכאف، أĥĤ ĹــÝĤا Ù×ــùĭĤאÖ ħــùĝĤا [١/١٩ ،ħــĺóĨ] ÿٓٓــđĻٰıٰٓــــ כÖو ،ģــĝđĥĤ
ل ùĭÖــ×Ù اÖŸــïاع اĤــñي İــĳ «ي» àــħ اĥíĤــĳÖ ěاøــÙĉ اÖŸــïاع ĀאÐــóًا  ƪوŶأ اïــ×ĩĤا ĵــĤإ
 įٰــĈٰ ــــÖص»، و» ĳــİو óــĨŶوا ěــĥíĤا ÙĉــøاĳÖ īــĺĳכÝĤا ħــà «ع» ĳــİا وóًــĨأ ÙــĘאĄŸع اĳــĜĳÖ
ل ąĨאĘًــא، و ĺٰــٓ÷  ƪوŶأ اïــ×ĩĤا īــĨ ăĻęÝــùĩĤا ĹــĬźĳĻıĤا ħــĤאđĤאÖ ħــùĝĤ٢ ا[١/٢٠ ،įٰــĈٰ]
 ،óــ ĘאĔ] ħٓــ èٰ ٣ و،īــ ĺĳכÝĤا ĳــİه وóــìاع وآïــ ÖŸا ĳــİو ăــĻęĤل ا ƪوÉــ Ö ħــùĜ [ــٓ÷، ١/٣٦ ĺٰ]
ــěٓ [اýĤــĳرى، ١/٤٢-٢]  ùٓĐٓ ħٓــ èٰ و ،ěــ ĥíĤا ĹــĘ ďــ ĜاĳĤ٤ ا ّĹِــ đĻ×ĉĤا ħــ ĤאđĤאÖ ħــùĜ [١/٤٠
 ěــĥíĤا Ù×ــùĭÖ óــĨŶا īــĻÖو įــĭĻÖ ěــĥíĤאÖ ّĹِــđĻ×ĉĤا ħــĤאđĤد اĳــäو ĹــĘ ěــĥíĤا ÙĈــאøل وĳــĤïĩÖ
 ƫħــÝĻĘ ،ــכĤذ ĵــĤي إ إĤــĵ اĨŶــó وùĭÖــ×Ù اĥíĤــě إĤــĵ اÝĤכĺĳــÖ īــÉنْ ìÉĺــĨ ñــİ īــñا وĺــËدِّ
اÖŸــïاع اĤכĥــĹ اýĩĤــĥĐ ģĩÝــĵ اĳđĤاĤــħ כıĥــא؛ ıƪĬÍĘــא إذا٥ أìُــñت ĥĐــĵ اĩäŸــאل /[٢٨و] 
ل ĻĔــó اÖŸــïاع اĤכĥــĹ اĤــñي ĺــïل ĻĥĐــÖ įــــ قٓ [قٓ، ١/٥٠]  ƪوŶا ĵــĤإ Ù×ــùĬ ــאıĤ īכــĺ ħــĤ

.ģĐאęĤب: ا  ١
.ćÖب: و  ٢

.«įĭĨ» .īĻ×ĤאÖ įĻĥĐ لĳĤïĩĤا ěĥíĤا ÙĉøاĳÖ يñĤا īĺĳכÝĤأ ج: أي: ا ûĨאİ ĹĘو  ٣
.ĹđĻ×ĉĤאÖ ħùĜ :؛ بħĤאđĤאÖ - ب  ٤

ش - ıƪĬÍĘא؛ ش: ÍĘذا أñìت.  ٥
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﴾÷ٓĈٰ﴿ ile tekvin içerisinde halk (ěĥì) nispetiyle bulunan heyûlânî âleme ye-

min edilmektedir. ﴾ħٓùٓĈٰ﴿ ile halk’ın halk içindeki nispetiyle tekvin içinde bu-

lunan heyûlânî âleme yemin edilmektedir. ﴾ٓن﴿ ile tekvin ve emr âlemine ye-

min edilmektedir ki bununla kâf (ك) ve lâm (ل)’ın toplamını kastediyorum.”1

O, bu risâlenin sonunda harflerin bundan başka bir delâletinin buluna-

mayacağına dair bir açıklamada bulundu. Bu yargı onun sabırsızlığından/

çaresiz kalmasından kaynaklanmaktadır. Aksine Allah’ın kendi kelâmıyla 

murad ettiği şey tek bir mânaya hasredilmez. Bilakis şeriat, akıl ya da keşf 

aksine şehadet etmediği müddetçe bir kişinin ondan anladığı her şey bir 

ilintiyle olsa dahi Allah Teâlâ’nın muradıdır. Ancak Allah’ın muradı bu 

anlamların hiçbiriyle sınırlı değildir. Şöyle denilmiştir: Bu Allah Teâlâ’nın, 

bilgisini kendisine ayırdığı bir sırdır. Dört halife ve diğer sahabîlerden [rıd-

vânullâhi aleyhim ecma‘în] buna yakın ifadeler rivayet edilmiştir. Bazıları 

da şöyle demiştir: “Belki de bu harfler, başka biri tarafından anlaşılması 

istenmeyen Allah ile Resulü arasındaki sırlar ve sembollerdir. Çünkü an-

lamsız bir lafızla hitapta bulunmak uzak bir ihtimaldir. Ancak şöyle söyle-

mek de mümkündür: “Bu Allah Teâlâ’nın, bilgisini kendisine ayırdığı bir 

sırdır.” Daha açık bir ifadeyle: Onu Allah ve Allah ile arasındaki ayrılığın 

kalktığı kişi bilir. Bu kişi de sadece Allah’ın ilmiyle, daha doğrusu yalnız 

O’nunla bilir.

Bakara, 2/2 

“Bu Kitap’ta hiçbir şüphe bulunmamaktadır. O Allah’tan sakınanlara 

doğru yolu gösterir.”

Zâlike (bu); ism-i işârettir. Bir isim ve iki harften oluşmaktadır. Bu keli-

medeki isim zâ’dır ve müfred müzekker için kullanılır. Kendisine işaret edi-

lenin erilliği, onun muhatabının ruhunda bıraktığı etki ve Cenâb-ı Hakk’ın 

ve sıfatlarının bilgisini muhatabın nefsinde ortaya çıkarması sebebiyledir. 

1 Bu alıntı kaynak metin üzerinde bazı küçük tasarruflar barındırmaktadır. Bk. İbn Sinâ, “er-Risâle-

tü’n-Nîrûziyye”, 2/36-42.
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و Ĉٰــٓ÷ [اĩĭĤــģ، ١/٢٧] ùĜــÖ ħאđĤאĤــħ اĬźĳĻıĤــĹ اĳĤاĜــĘ ďــĹ اÝĤכĺĳــùĭÖ īــ×Ù اĥíĤــě و 
 ،ħــĥĝĤو نٓ [ا ěــĥíĤا ĹــĘ ěــĥíĤا Ù×ــùĭÖ īــĺĳכÝĤאÖ ــאđًĜوا įــÖ ħــùĜ [١/٢٨ ،ÿــāĝĤا] ħٓــùٓĈٰ

١/٦٨] ùĜــÖ ħאđĤאĤــħ اÝĤכĺĳــī وĐאĤــħ اĨŶــó، أĭĐــĩåĨ :Ĺــĳع «ك، ل».١

 óــĻĔ ÙٌــĤźوف دóــéĥĤ نĳכــĺ ْأن īכــĩĺ ħــĤ įــƪĬÉÖ ÙĤــאøóĤــכ اĥÜ óــìآ ĹــĘ ح ƪóــĀ ïــĜو
٣ Ĩــī כĨŻــāéĨ įــĳرًا ĘــıęĨ Ĺــĳم  Ʃųاد اóــĨ ÷ــĻĥĘ ƪź٢ وإ،įــĭĉĐ ěــĻĄ īــĨ ــכĤا. وذñــİ
 įــĘŻíÖ ėــýכĤأو ا ģــĝđĤع أو اóــýĤا ïıــýĺ ħــĤ ĹــÝĨ ïــè٥ أįــĩıęĺ ــאĨ ƫģכ ģــÖ ؛٤ïــèوا
ــĨ įــĐ ďــïم اāéĬــאر Ĩــóاده ĘــĹ اĨĳıęĩĤــאت  ĻĤ٧ إÙ×ــùĭĤאÖ ĳــĤ٦ وįĬאé×ــø įــ Ĥ ادóــĨ ĳــıĘ
 ÙــđÖرŶــאء اęĥíĤا īــĐ روي ïــĜو ،įــĩĥđÖ įĬאé×ــø Ʃųه اóàÉÝــøا ƭóــø įــƪĬإ :ģــĻĜــא. وı ِĥّכ
 :ħــıąđÖ ــאل ĝĘ .įــ ĭĨ بóــĝĺ ــא Ĩ īــ Ļđĩäأ ħــıĻĥĐ Ʃųان اĳــĄر Ùــ ÖאéāĤا īــĨ ħــİóĻĔو
ıƪĥđĤــħ أرادوا أıƪĬــא أøــóار ĻÖــī اđÜ ƩųאĤــĵ ورøــįĤĳ ورĨــĳز Ĥــāĝĺ ħــıÖ ïــא إıĘــאم ĻĔــóه، 
 ٩ĵــĤאđÜ Ʃųه٨ اóàÉÝــøا ƭóــø įــ ƪĬــאه أĭđĨ :ــאلĝĺ ْأن ïــđ×ĺ źو ïــĻęĺ ź ــאĩÖ ــאبĉíĤا ïــđ×ĺ إذ
 ħــĥđĺ ŻــĘ Ʃųا īــĻÖو įــĭĻÖ ÙــĬĳĭĻ×Ĥا ďــęÜار īــĨ١٢ و،ĵــĤאđÜ Ʃųا ƪź١١ إįــĩĥđĺ ź أي:١٠ ،įــĩĥđÖ

.ĵــĤאđÜ įــÖ ƪźإ ģــÖ Ʃųا ħــĥđÖ ƪźإ

﴿ذĤِٰכَ اĤْכÝَِאبُ źَ رïًİُ įِĻĘِ Õَĺَْى īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢/٢]

א  ƪĨأ .ïèاĳĤا óƪכñĩĥĤ ĳİذا و ħــøźאĘ :īĻĘóèو ħــøا īĨ ÕƪכóĨ ــאرةüإ ħــøכ؛١٣اĤذ
 .įĬאé×ø įÜאęĀو ěéĤا ÙĘóđĨ אıĻĘ įäאÝĬوإ ÕĈאíĩĤا ÷ęĬ ĹĘ هóĻàÉÝĥĘ įĻĤאر إýĩĤرة اĳذכ

ñİ ĹĘا اÝĜź×אس ăđÖ اĘóāÝĤאت اóĻùĻĤة، اóčĬ اøóĤאÙĤ اóĻĭĤوزĭĻø īÖź Ùĺא، ٣٦-٤٢.  ١
.ÙĻĉĐ :ب  ٢

. Ʃų ادًاóĨ :ب  ٣
.ïèأ: أ  ٤

.ħıęĺ אĨ :ج ب  ٥
.ĵĤאđÜ :ب  ٦
.Ù×ùĭÖ :ب  ٧

.óàÉÝøج ش ب: ا  ٨
.ĵĤאđÜ - أ ج ش  ٩

.įĬش: أ  ١٠
.ħĥđĺ ź :ب  ١١
.įĬאé×ø :ب  ١٢
ب + ذĤכ.  ١٣
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Tekil olması ise kendisine işaret edilenin -her ne kadar sayı olarak çok olsa 

da- ahadiyyet-i cem‘iyyet bakımından dikkate alınması sebebiyledir. Nite-

kim ondan, cem‘iyyeti haber veren “kitap” kelimesiyle bahsedilmesi yahut 

onunla (kitap kelimesiyle) nitelenmesi bu anlama işaret etmektedir. 

(Kelimeyi oluşturan) harflerden biri, ism-i işâretle muhatap harfi ara-

sına giren ve muhatapla gösterilen arasındaki mesafenin uzaklığına delâlet 

eden lâm harfidir. Uzaklık, muhatabın o kelâmla kastedileni tamamen an-

layamamasıyla yorumlanabilir. Diğer harf ise muhatabın eril ve tekil oldu-

ğuna delâlet eden kâf harfidir. Muhatabın eril olması öncelikle muhatabın 

Hz. Peygamber [sallallâhu aleyhi ve sellem] olması ve Âdemoğullarının 

bütün fertlerine nispetle onun [sallallâhu aleyhi ve sellem] hakikatinin ba-

balık mertebesinde olması sebebiyledir. Nitekim onun mertebesinin diliyle 

şöyle denilmiştir:

Ben her ne kadar sûretâ Âdem’in oğlu olsam da 

Onda benim babalığıma şahitlik yapan bir anlam vardır.1

Muhatabın tekil olmasına gelince, bu nispetteki çokluğun hakiki vah-

det içerisinde yok olması sebebiyledir.

“Kitâb”: el-Ketb, toplamak demektir. Bu anlamdan olmak üzere ketîbe 
(askerî birlik) kullanımı vardır. Kitâb bu anlamdadır ve mübalağa amaç-

lanarak, nesne [yazılan şey] bu kelimeyle isimlendirilmiştir. Şöyle de de-

nilmiştir: fi‘âl kalıbı, libâs (elbise) kelimesinde olduğu gibi mef‘ûl (anla-

mındaki) bir yapıdadır. Akabinde, yazılmadan önce bir düzene konulmuş 

ifadeler için de kitâb denilmiştir. Çünkü (her ne kadar yazılmamış olsa da) 

bu ifadeler yazılabilme özelliğine sahiptir.

Bilesin ki ilmî gerçeklikler şayet bulundukları durumlar olmaksı-

zın dikkate alınırsa gaybî harfler; bulundukları durumlarla birlikte dik-

kate alınırsa gaybî kelimeler olarak isimlendirilir. Vücûdî (varlıksal) 

gerçeklikler ise bulundukları durumlar olmaksızın dikkate alınırsa vü-

cûdî harfler; bulundukları durumlarla birlikte dikkate alınırsa vücû-

dî kelimeler olarak isimlendirilir. Bunlar arasında anlamlı bir cüm-

leye delâlet edenlere âyet; bu cümlelerin bir kısmını içerenlere sûre; 

ma‘kûlâtın veya mevcûdâtın toplamına ise kitâb veya Kur’ân denilir. 

1 Bu beyit İbn Fârız’ın (632/1235) Tâiyyetü’l-Kübrâ eserinde yer almaktadır. Bk.  Dâvûd el-Kayserî, 

Şerhu Tâiyyeti İbn Fâriz el-Kübrâ, 1. Baskı (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2004), 166.
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 īــĨ ظĳــéĥĨ įــƪĭכĤ įــùęĬ ĹــĘ دًا ّïِــđÝĨ وإن כאن įــĻĤــאر إýĩĤا ƪنŷــĘ [٢٨ظ]/ ادهóــĘــא إ ƪĨوأ
 Ùــ ƪĻđĩåĤا īــĐ Ïــ×ĭĩĤــאب اÝכĤאÖ įــĭĐ ــאر×ìŶا įــĻĥĐ ƫلïــĺ ــאĩכ ،Ùــ ƪĻđĩåĤا Ùــ ƪĺïèأ ßــĻè

.įــÖ įــęĻĀĳÜ أو

 ïــđÖ ĵــĥĐ ÕــĈאíĩĤــאرة واüŸا ħــøا īــĻÖ įĉــøĳÝÖ الïــĤم اŻــĤا īــĻĘóéĤا ïــèوأ

اùĩĤــאĭĻÖ ÙĘــį وĻÖــī اýĩĤــאر إĻĤــį. ووäــį اđ×ĤــĐ ïــïم إĨــכאن أèאĈــıĘ Ùــħ اíĩĤאĈــĩÖ Õــא 

 ÕĈאíĩĤرة اĳא ذכــ ƪĨاده. أóــĘوإ ÕــĈאíĩĤرة اĳذכــ ĵــĥĐ الïــĤــכאف اĤا óــìŴوا .įــÖ ïــāĝĺ

 ٢ħƪĥــøو įــ ĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ įــ Ĥ١ وħƪĥــøو įــ ĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ Ĺــ ×ĭĤا ĳــİ źً ƪأو ÕــĈאíĩĤا ƪنŷــ Ę

 :įÝ×ÜóĨ ــאنùĥÖ ģĻĜ ــאĩכ īــĻّĻِĨدŴاد اóــĘأ ďــĻĩä ĵــĤإ Ù×ــùĭĤאÖ ةĳــÖŶا Ùــ×ÜóĨ įــÝĝĻĝè ÕــùéÖ

٣.ĹÜ ƪĳÖÉÖ ïٌİאü ĵًĭđĨ įĻĘ ĹĥĘ  ًرةĳĀ آدم īَÖا Ûُĭوإن כ ĹِّĬوإ

.ÙƪĻĝĻĝéĤة اïèĳĤا ĹĘ ÙƪĻ×ùĭĤ٤ اįÜóáאء כéĩĬŻĘ ادهóĘא إ ƪĨوأ

 įــÖ ٥Ĺ ِĩّــøُ ــאهĭđĩÖ ــאبÝכĤوا ،ûــĻåĥĤ Ùــ×َĻÝَِכĤا įــĭĨو .ďــĩåĤا :ÕــÝَْכĤــאب؛ اÝכĤا

اđęĩĤــĳل Ĩ×אĕĤــÙ. وĻĜــđَĘِ :ģــאل ĭُÖــđęĩĥĤ Ĺــĳل כאĥĤ×ــאس، àــƪħ أĥĈُــĥĐ ěــĵ اđĤ×ــאرات 

.ÕــÝُכÜ א أنıĬÉــü īــĨ ƪنŶ ؛ÙــÖאÝכĤا ģــ×Ĝ ÙــĨĳčĭĩĤا

óèوĘًــא   ĵ ƪĩــùُÜ ĳèÉÖاıĤــא   ź ÝđĨ×ــóة   ÛــĬכא إنْ   ÙــĻّĩĥđĤا  ěــÐאĝéĤا  ƪأن  ħــĥĐوا

 Ùًـّـĺدĳäو óèوĘًــא  أĳèاıĤــא   ŻــÖ  ÙــƪĺدĳäĳĤوا  ،Ùــ ƪĻ×ĻĔ כĩĥــאت  أĳèاıĤــא   ďــĨو  Ùــ ƪĻ×ĻĔ

 ďــĨאåĤا ăــđ×Ĥوا ،Ùــĺة آïــĻęĨ Ùــĥĩä ĵــĥĐ ــאıĭĨ ÙـّـĤاïĤאĘ ،Ùــƪĺدĳäــאت وĩĥــא כıđĨو

ĥÝĤــכ اĩåĤــø ģــĳرة، وĩåĨــĳع اĝđĩĤــźĳت أو اäĳĩĤــĳدات כÝאÖًــא وóĜآĬًــא أąًĺــא، 

ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ١

ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ٢
İــñا اĻ×ĤــĨ Ûــī اÝĤאĻÐــÙ اĤכ×ــóى ÖźــĘ īــאرض (ت. İ٦٣٢ـــ/١٢٣٥م)، اčĬــü óــóح ÜאĻÐــÙ اÖــĘ īــאرض اĤכ×ــóى āĻĝĥĤــóي،   ٣

.١٦٦
ب: כóáة.  ٤

.ĵ ƪĩùĺ :ب  ٥
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Bunların insan-ı kâmilde toplanması sebebiyle insan-ı kâmile de kitâb veya 

Kur’ân denilmektedir. İnsan-ı kâmilin nefsine Hakk’tan gelen ibâreler de 

aynı şekildedir. Bu böyle anlaşılsın!

“Onda hiçbir şüphe bulunmamaktadır”: Rayb (şüphe) aslında mastar-

dır. Bir şey sende kuşku ortaya çıkarırsa: Râbenîye’ş-şey’ü (O, beni şüp-

helendirdi.) dersin. Şüphe nefisteki endişe ve sıkıntıdır. Hz. Peygamber 

[aleyhi’s-selâm]: “Seni şüphelendireni bırak, şüphelendirmeyene bak!” bu-

yurmuştur.1 Şekk kelimesi şüphe (huzursuzluk); doğruluk ise gönül huzu-

rudur. Daha açık bir ifadeyle: Bir işin şüpheli olması nefsi endişeye sevk 

eden ve gönlün yatışmadığı durumlardan biridir. Doğru ve dürüst olması 

ise gönlün huzur bulup sükûnete erdiği durumlardan biridir. Bu anlamda 

olmak üzere raybü’z-zamân (zamanın felâketi) deyimi de gönüllerin za-

manın getirdiği felâketlerden ötürü endişe etmesi sebebiyle kullanılmak-

tadır. (Âyetteki) rayb kelimesiyle kastedilen şüphedir yoksa mastar anla-

mı değildir. “Onda” [įĻĘ] kelimesindeki zamir ya öncesinde bulunan -eğer 

bir hüküm varsa- hükme ya kitâb kelimesine ya da “bu” [כĤذ] kelimesine 

dönmektedir. Şüphe duyanların çok olmasına rağmen şüphenin herhangi 

bir sınırlama olmaksızın olumsuzlanması, şüphenin onu gideren delilin 

açıklığı yanında sanki şüphe değilmiş gibi olması sebebiyledir. Şöyle de 

denilmiştir: Onun anlamı “Muttakiler için onda hiçbir şüphe bulunma-

maktadır.” şeklindedir.

“Hidâyet” kelimesi mecrûr zamirin hâlidir. Şöyle ifade etmek uzak bir 

ihtimal değildir: Burada olumsuzlanan şey mastar anlamıyla rayb (şüphe 

etmek) kelimesidir. Yani onun içinde şüpheye düşüren bir şeyin var ol-

mamasıdır. Tıpkı Allah Teâlâ’nın şu sözünde zikredilen ihtilaf gibi: “Eğer 
o (Kur’ân) Allah’tan başkasının katından olsaydı, onda birçok ihtilaf bulur-
lardı.”2 

Bunu öğrendiğine göre kendisinde irabı gerektiren anlamların bu-

lunmaması ve onun sadece hece harflerine veya başka bir şeye işaret ede-

cek şekilde zikredilmesi göz önünde tutulduğunda, elif-lâm-mîm âye-

tinin irabta bir yeri bulunmadığı söylenebilir. O vakit zâlike kelimesi; 

1 Ebû Abdurrahman b. Şu’ayb b. Ali en-Nesâî, Sünenü’n-Nesâî, 9 c. (Beyrut: Dâru’l-Beşâiri’l-İslâmiyye, 

1994), “Eşribe”, 50.

2 Nisa 4/82.
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ــא أąًĺــא  ĬًآóĜــא و ÖًאÝــא /[٢٩و] כąًĺأ įــùęĬ ١Ĺ ِĩّــø ģــĨכאĤــאن اùĬŸا ĹــĘ ــאıđĩä نĳכــĤو

.ħــıęĻُĥĘ ــכĤñــא כąًĺأ ěــéĤا īــĨ ــאıĻĥĐ اردةĳــĤــא اıÜאر×Đو

 ،Ùــ×ĺ ِóّĤــכ اĻĘ ģــ ƪāè ءُ إذاĹــýĤا ĹــĭِÖَر. راïــāĨ ģــĀŶا ĹــĘ :Õــĺْ ƪóĤ؛ اįــĻĘ Õــĺر ź

وİــĥَĜَ Ĺــěُ اęĭĤــِ÷ واóĉĄاıُÖــא، Ĝــאل ĻĥĐــį اùĤــŻم: «دَعْ Ĩَــא ĺóُĺ×ــכ إĤــĨ ĵــא ĺóُĺ ź×ــכ».٢ 

 ěــĥĝĺ ــא ƪĩĨ įــĻĘ כًאĳــכýĨ óــĨŶن اĳכــ ƪنÍــĘ :أي ،ÙــĭĻĬÉĩَُĈ قïــāĤا ƪوإن ،Ùــ×َĺِــכ رýĤا ƪنÍــĘ

 Õــĺَْر įــĭĨو .īــכùĺو įــĤ ƫīــÑĩĉĺ ــא ƪĩĨ ــאĜًאدĀ ــאéًĻéĀ įــĬĳوכ ، ƫóĝÝــùĺ ź٣ وįــĤ ÷ــęĭĤا

 óــĻĩĄري. وïــāĩĤــאه٤ اĭđĨ ź ƫــכýĤا įــÖ ادóــĩĤאĘ .įــ×ÐاĳĬ īــĨ سĳــęĭĤا ěــĥĝÜ ــאĩَĤِ ــאنĨõĤا

ــא راäــď إĤــĵ اéĤכــħ اùĤــאěÖ إنْ כאن ĭİــאك èכــħ أو إĤــĵ اĤכÝــאب أو إĤــĵ ذĤــכ.  ƪĨإ ،įــĻĘ

 Żכ įــéĺõĨُ حĳــĄو ďــĨ ÕــĺóĤا ƪنŶ ؛īــĻÖאÜóĩĤة اóــáכ ďــĨ ــאĝًĥĉĨ ÕــĺóĤا ĵــęĬ ــאĩƪĬوإ

 .īــĻĝÝĩĥĤ įــĻĘ Õــĺر ź ــאهĭđĨ :ģــĻĜو ،Õــĺر

 ÕــĺْóّĤا ĳــİ ــאĭıİ ƫĹــęĭĩĤــאل: اĝĺ ْأن ïــđُ×ĺ źور. وóــåĩĤا óــĻĩąĤا īــĐ ــאلè ى؛ïًــİ و

ĭđĩÖــאه اāĩĤــïري، أي: ĻĤــ÷ ĻĘــį إĝĺــאع üــכٍّ ÖــÉنْ ĺכــĳن ĻĘــü įــĹء ĜĳĺــĘ ďــĹ اýĤــכِّ 

כאÝìźــŻف اñĩĤכــĳر ĘــĤĳĜ ĹــđÜ įאĤــĵ: وĤََــĳْ כَאنَ ĨِــĭْĐِ īْــĻْĔَ ïِــóِ اäَĳَĤَ Ʃųــïُوا ĻĘِــįِ اĘًŻَÝِìْــא 

כĻáَِــóًا [اùĭĤــאء، ٨٢/٤]. 

 ĹــĬאđĩĤا ĳÝَđْĺَرİــא   ź  ßــĻéÖ اıÜó×ÝĐــא  إنْ   ħٓـٓـĤا  :įــĤĳĝĘ İــñا   ÛــĘóĐ وإذا 

èــóوف   ĵــĤإ إüــאرة   ïــĺïđÝĤا د٥  ƪóــåĩĤ ĺכــĳن  ÖــÉنْ  ĐŹĤــóاب   ÙــĻąÝĝĩĤا

ذĤٰــכ،   :įــĤĳĜ ĺכــĳن   ñٍــÑĭĻèو اĐŸــóاب   īــĨ ıĤــא   ƪģــéĨ  ŻــĘ İóĻĔــא  أو   Ĺــ ِåّıÝĤا

.ĵĩّùĺ :ب  ١
.٥٠ ÙÖóüŶا ،ĹÐאùĭĤا īĭø  ٢

.įĻĘ :ب  ٣
.ĵĭđĩĤب: ا  ٤
د. ƪóåĩÖ :ب  ٥
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I-Harflerin zikredilmesinden anlaşılan anlama işaret edebilir. Daha açık 

bir ifadeyle bu ve benzeri harflerden hususi bir üslûpla oluşan bu şey, yani 

Kur’ân, kitap olarak isimlendirilmeye layıktır. Sanki onun haricindeki ki-

taplar ona nispetle eksik olacakları için böyle bir isimlendirmeye layık de-

ğildir. Buna göre (âyetteki) kitâb kelimesi zâlike kelimesinin haberi olur. 

Şayet kitabı zâlike’nin sıfatı yapacak olursan bu durumda lâ raybe (şüphe 

yoktur) veya lâ raybe fîhi (onda şüphe yoktur) cümlesi haber olur veya bu 

cümle ara cümle olup fîhi hüden veya hüden kelimeleri haber olur. II-(Zâ-
like kelimesi) o harflerden başka hususların -örneğin varlık mertebeleri-

nin- zikredilişinden anlaşılan anlama işaret etmektedir. Yani gayb, şehâ-

det ve ikisi arasındaki mertebeler. Daha açık bir ifadeyle: Bu mertebelerin 

toplamı, ilâhî isimler ve rabbânî sıfatların mazharlarını bir araya toplayan 

varlık kitabıdır, harfler ve kelimelerden oluşmasa da kitap olarak isimlen-

dirilmeye layıktır.

Eğer kitap kelimesini zâlike’nin sıfatı yapacak olursan önceki ihtimaller 

geçerlidir. Cümle bu şekilde değerlendirildiğinde lâ raybe fîhi ifadesinin 

anlamı, vaz‘î delâletlerin hilâfına, kesin ve şüphe bulunmayan aklî delâlet-

ler oluşuna dayanarak ondan (Kur’ân’dan) şüpheyi olumsuzlamaktır. Şunu 

dile getirmek de uzak bir ihtimal değildir: İlâhî isimleri zikredip harflerin 

ruhlarını hâzır kılmak, ilâhî ilmin gerektirdiği bir hikmet sebebiyledir.

Senin bildiklerine kıyasla zâlike kelimesi bilinen Kur’ân’a işarettir, el-
Kitâb ise onun haberi veya sıfatıdır.  İbn Abbas’tan [radıyallâhu anhumâ] 

aktarılan “O ‘Ben Allah’ım, en iyi bilenim’ anlamındadır”1 gibi rivayetler-

dekine benzer bir şekilde zâlike’nin tam bir cümleye işaret ettiğini kabul 

edersen yine onun irabta yeri bulunmaz. 

Eğer ibtidâ gibi irabı gerektiren anlamların bulunması dikkate alına-

cak olursa, elif-lâm-mîm mübtedâ olur. Bu da elif-lâm-mîm’in, sûrenin 

veya Kur’ân’ın ismi olması yahut bu ve benzer harflerden özel bir üslûpla 

oluşan bir yoruma işaret etmesi ya da varlık mertebelerinin toplamı an-

lamında olması göz önünde bulundurulduğunda geçerlidir. Bu durum-

da zâlike’l-kitâbü ise onun haberi olur. Diğer bir ihtimale göre zâlike 
onun bedeli olur, el-kitâb ise haberidir. Ya da zâlike başka bir mübtedâ, 

1 Taberî, Câmiu’l-Beyân, 1/207-208.
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ــא إüــאرة /[٢٩ظ] إĤــĨ ĵــא ıَęُĺــĨ ħــĺïđÜ īــï اéĤــóوف، أي: اñİ īĨ ėƪĤËĩĤه اóéĤوف  ƪĨإ

 ĵ ƪĩــùُĺ ْنŶ ģİÉÝــùĩĤا ĳــİ آنóــĝĤا :Ĺــĭđĺ ، وأĳìاıÜــא ĥĐــİ ĵــñا اøŶــĳĥب اíĤــאصِّ

כÝאÖًــא، כÉنĨ ƪــא Đــïاه Ĩــī اĤכÝــāĝĭĤ ÕאĬــÖ įאùĭĤــ×Ù إĻĤــùĺ ź įــĤñĤ ģİÉÝــכ، وĥĐــİ ĵــñا، 

 ź أو Õــĺر ź Ùــĥĩä óــ×íĤאĘ įــĤ ــא ęًĀو įــÝĥđä ĳــĤــכ، وĤذ īــĐ اóًــ ×ì ــאبÝכĤن اĳכــĺ

 īــĨ ħــıęĺ ــאĨ ĵــĤــאرة إüــא إ ƪĨى. وإïًــİ ى أوïًــİ įــĻĘ óــ×íĤوا ،ÙــĄóÝđĨ Ĺــİ أو įــĻĘ Õــĺر

 īــĨ ďــĩÝåĩĤــא، أي: اĩıĭĻÖ ــאĨאدة وıــýĤوا ÕــĻĕĤد، أي: اĳــäĳĤا ÕــÜاóĩــא כİóĻĔ ïــĺïđÜ

İــñه اóĩĤاÜــİ Õــĳ اĤכÝــאب اäĳĤــĳديƫ اåĤאĨــƪĺóıčĩĤ ďــאت اøŶــĩאء اĻّıĤŸــÙ واęāĤــאت 

ــÙ اùĩĤــŶ ģİÉÝنْ ùُĺــĵĩّ כÝאÖًــא دون اƪĤËĩĤــĨ ėــī اéĤــóوف واĤכĩĥــאت. ƪĻĬאƪÖóĤا

 ź ĵــĭđĨو .įــĻĘ Ùــĺאرä ÙĝÖــאùĤت اźــאĩÝèźאĘ ــכĤــــ ذĤ ــאęًĀــאب وÝכĤا Ûَــĥđä ْوإن

 ź Ùــ ƪĻđĉĜ Ùــ ƪĻĥĝĐ įــÜźźد ƪأن ĵــĥĐ ًــאءĭÖ įــĭĐ ÕــĺْóّĤا ĹــęĬ ،óــĺïĝÝĤا اñــİ ĵــĥĐ ،įــĻĘ Õــĺر

 ïــĺïđÜ įــĭĨ دĳــāĝĩĤــאل: اĝĺ ْأن ïــđُ×ĺ źو .ÙــƪĻđĄĳĤت اźźïــĤف اŻــíÖ ƫــכýĤــא اıĺóÝđĺ

.ĹّــıĤŸا ħــĥđĤــא اİאąÝĜا ÙــĩכéĤ وفóــéĤــאر أرواح اąèأو إ Ùــ ƪĻıĤŸאء اĩــøŶا

وĤĳĜــį: ذĤٰــכ إüــאرة إĤــĵ اĝĤــóآن اĥđĩĤــĳم و اĤכÝــאب ì×ــóه أو ÝęĀــĥĐ įــĻĜ ĵــאس 

Ĩــא ĘóĐــÛ، وכĤñــכ éĨ źــıĤ ƪģــא Ĩــī اĐŸــóاب إنْ ıÝĥđäــא إüــאرة إĤــĵ כŻم Üــאمٍّ כĩــא 

 ٢.ħــĥĐأ Ʃųــא اĬــאه١ أĭđĨ ƪــא: أنĩıĭĐ Ʃųا ĹــĄــאس ر×Đ īــÖا īــĐ ــאتĺواóĤا ăــđÖ ĹــĘ ďــĜو

وإنْ اıÜó×ÝĐــא /[٣٠و] ĻéÖــıĄóđĺ ßــא٣ اđĩĤאĬــĹ اĻąÝĝĩĤــĐŹĤ Ùــóاب כאÝÖźــïاء ÖــÉنْ 

ĺכــĳن اĤـٓـĥĐ ħٓــĵ أن ĺכــĳن اøــĩًא ùĥĤــĳرة أو اĝĤــóآن أو ĘــÉÜ Ĺوĺــģ اƪĤËĩĤــĨ ėــİ īــñه 

اéĤــóوف وأĳìاıÜــא ĥĐــİ ĵــñا اøŶــĳĥب اíĤــאصِّ أو اĩÝåĩĤــĨ ďــóĨ īاÜــÕ اäĳĤــĳد 

 ،óــìأ آïــÝ×Ĩ ــכĤٰه، أو ذóــ×ì ــאبÝכĤو ا ،įــĭĨ źًïــÖ ــכĤٰه، أو ذóــ×ì ــאبÝכĤــכ اĤٰأ و ذïــÝ×Ĩ

ش: ĭđĨאİא.  ١
äאďĨ اĻ×Ĥאن ó×ĉĥĤي، ٢٠٧/١-٢٠٨.  ٢

ب: ıĄóÝđĺא.  ٣
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el-kitâb kelimesi de onun haberi olur. Bu cümle ise ilk mübtedânın haberi 

olur. Bu irab ihtimallerinin hepsine göre elif-lâm-mîm mahallen merfudur. 

(Başında) hâzâ kelimesinin bulunduğu düşünülecek olursa elif-lâm-mîm 

haber gibi olur ve onun Kur’ân ya da sûrenin ismi olduğuna işaret etmek-

tedir.

Besmelede zikredilen Allah ismine işaret etmesi de mümkündür. Daha 

açık bir deyişle: Kâmil insânî hakikat, elif-lâm-mîm ile kendisine işaret edi-

len bütün varlık mertebelerinin ehadiyyetü’l-cem‘idir. Bu isim (Allah ismi), 

bütün (ilâhî) isimler ve sıfatların mazharlarını kuşatan varlık kitabıdır. 

Şüphenin ondan olumsuzlanması, onun bilgilerinin istidlâlî (çıkarıma da-

yalı) değil keşfî ve yakînî olmasını temeline dayanır. O (elif-lâm-mîm) bu 

irab ihtimallerine göre yine merfu mahallindedir. 

[Veya bu ibare] “Elif-lâm-mîm ile yemin ederim” şeklindeki yemin 

üslûbundadır. Bu, (Elif-lâm-mîm’in) sûrenin veya Kur’ân’ın ismi olması 

durumunda geçerlidir. Yahut Allah’ın isimlerinin ve kitaplarının onlardan 

oluşturması sebebiyle bu bilinen yüce harflere veya varlık mertebelerine ya 

da kâmil insânî hakikate veya bu harflerden oluşan Allah Teâlâ’nın isim-

lerine işaret olması dikkate alındığında geçerlidir. İşte o zaman elif-lâm-
mîm’in cümledeki konumu; I-Allâhe le-ef‘alenne (Allah’a yemin olsun ki 

yapacağım.) kullanımında olduğu gibi yemin harfini düşürüp etkisini de 

(cer irabını) yok etmek suretiyle mansûb yapılır. Ancak bütün sûrelerde 

geçerli olmaması bu ihtimali ihlal etmektedir. II-Allâhi le-ef‘alenne (Allah’a 

yemin olsun ki yapacağım) kullanımında olduğu gibi yemin harfini dü-

şürüp etkisini sürdürmek suretiyle mecrur yapılır. Bu görüşün zayıf oldu-

ğu ifade edilmiştir. Çünkü yücelik ve azamet özelliklerinden biri de ona 

başkasının ortaklık etmemesidir. “Hatırlat!” ve “Oku!” gibi bir fiilin var 

olduğu düşünülerek elif-lâm-mîm’in mansûb yapılması da Allah isminden 

bedel olarak mecrur yapılması da mümkündür.

Elif-lâm-mîm’in müfred isim olduğu veya müfred ismin vez-

ninde geldiği dikkate alındığında o lafzî veya mahkî irab ya-

pılmaya da elverişli olur. Nitekim hâ-mîm1  tıpkı Hâbîl gibi-

dir. Bundan geriye kalan ihtimallerde sadece mahkî irab yapılır. 

1 Gâfir 40/1.
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 ĹــĘ ،ــאıّĥِכ óــĺאدĝÝĤه اñــİ ĵــĥĐ ،ĳــıĘ ،ل ƪوŶأ اïــÝ×ĩĤا óــ×ì ÙــĥĩåĤه، واóــ×ì ــאبÝכĤو ا

éĨــģِّ اĘóĤــď وכאƪĺó×íĤــĺïĝÝÖ Ùــİ óــñا اĤـٓـħٓ إüــאرة إĤــĵ اĝĤــóآن أو اùĤــĳرة ĥĐــĵ أن ĺכــĳن 

اøــĩًא ĩıĤــא. 

 ÙــĝĻĝéĤأي: ا ،Ùĥĩــù×Ĥا ĹــĘ رĳכــñĩĤا Ʃųا ħــøا ĵــĤــאرة إüإ ģــđåĺ ْأن ģــĩÝéĺو

ــİ ÙــĹ أƪĺïèــĩä ÙــóĨ ďاÜــÕ اäĳĤــĳد اýĩĤــאر إıĻĤــא Öــــ اĤـٓـħٓ وذĤٰــכ  ƪĻĤאĩכĤا ÙƪĻĬــאùĬŸا

 ĹــęĬــאت. وęāĤאء واĩــøŶــאت ا ƪĺóıčĨ ďــĻĩä ďــĨאåĤا ƫديĳــäĳĤــאب اÝכĤا ĳــİ ħــøźا

 óــĺאدĝÝĤه اñــİ ĵــĥĐ ،ĳــıĘ .ÙƪĻĤźïÝــøا ź ÙــƪĻĭĻĝِĺَ ÙƪĻęــýכ įــĨĳĥĐ ƪأن ĵــĥĐ ًــאءĭÖ įــĭĐ ÕــĺóĤا

.ďــĘóĤا ّģِــéĨ ĹــĘ ،ــאąًĺأ

ٓــĥĐ ħٓــĵ أن ĺכــĳن اøــĩًא ùĥĤــĳرة أو اĝĤــóآن أو إüــאرة  Ĥــــ اÖ ħــùĜأي: أ ÙƪĻĩــùĝĤوכא

 ÕــÜاóĩĤا ĵــĤــא إو إıĭĨ įــ×Ýوכ Ʃųאء اĩــøأ ÕכــóÝĤ ÙęĺóــýĤدة اĳــıđĩĤوف اóــéĤه اñــİ ĵــĤإ

اĳäĳĤدÙƪĺ أو ا١ÙĝĻĝéĤ اùĬŸــאÙƪĻĬ اĤכĩאÙƪĻĤ أو إĵĤ أøــĩאء اđÜ Ʃųא٢ĵĤ اñİ ĹÝĤه اóéĤوف 

 ĵــĥĐ هóــ àأ ĳــéĨو ħــùĝĤف اóــè فñــéÖ ٣ÕــāĭĤــא ا ƪĨإ ،įــ ƫĥéĨ ñٍــ ÑĭĻéĘ ــא ıĭĨ ــאضđÖأ

ــא  ƪĨر وإĳــùĤا ďــĻĩä ĹــĘ د٥óــĉĺ ź ــכĤذ ƪ٤ أنįــüïíĺو ÕــāĭĤאÖ « ƪīــĥđĘŶ Ʃųا» ÙــĝĺóĈ

ــİ :ģــñا  ĻĜو .óــåĤאÖ « ƪīــ ĥđĘŶ Ʃųا» Ùــ ĝĺóĈ ĵــĥĐ هóــ àــאء٧ /[٣٠ظ] أ ĝÖ٦ وإįــ ĘñéÖ óــåĤا

ĻđĄــė؛ Ŷنƪ ذĤــכ Ĩــāì īאÐــÿ اĤŻåĤــÙ اĩّčđĩĤــýĺ ź Ùــאرכıא ĻĘــİóĻĔ įــא، وåĺــĳز 

 . Ʃųا ħــøا īــĐ źًïــÖ نĳכــĺ ْنÉــÖ óّــåĤأْ، واóَــĜْوا óْاذْכُــ ģــáĨ ģٍــđْĘ óــĺïĝÝÖ ÕــāĭĤن اĳכــĺ أن

כـــ  ęĩĤــóد   ÙــĬازĳĨ أو  ęĨــóدة   ÛــĬכא ĩĻĘــא   ÙــĺכאéĤوا čًęĤــא  اĐŸــóاب   ĵــƪÜÉÝĺو

 ،ÙــĺכאéĤا  ƪźإ  ÛــùĻĤ ذĤــכ  Đــïا  وĩĻĘــא   ،ģــĻÖאıכ ıƪĬÍĘــא  ١/٤٠]؛   ،óــĘאĔ]  ħٓــèٰ

.ÙĻĝĻĝéĤب: ا  ١
.ĵĤאđÜ - ج ش  ٢

.ÕāĭĤא ا ƪĨإ ،įƫĥéĨ ñٍÑĭĻéĘ ... رةĳùĥĤ אĩًøن اĳכĺ أن ĵĥĐ ħٓٓĤــ اÖ ħùĜأ - أيْ: أ  ٣
.įüïéĺ :أ  ٤

أ: óƪĉÜد.  ٥
.įĘñéÖ ó×íĤא ا ƪĨ؛ ب + وإįĘñéÖ óåĤא ا ƪĨأ - وإ  ٦

أ: أو إĝÖאء.  ٧
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Bu kelime kendisinden sonrasına ihtiyaç duymayacak şekilde bir takdire 
konu olursa o zaman bu kelimede vakf-ı tâm yapılır. Hurûf-i mukataanın 
bir bölümünün âyet olmaması sadece Kûfeliler dışındakilerin görüşüdür. 
Onlara göre farklı yerlerdeki elif-lâm-mîm, elif-lâm-mîm-sâd,1 kâf-hâ-yâ-
ayn-sâd,2 tâ-hâ,3 tâ-sîn-mîm,4 yâ-sîn,5 hâ-mîm6 bir âyet; hâ-mîm-ayn-sîn-
kâf7 iki âyettir. Geriye kalanlar ise (tam bir) âyet değildir. Bu tevkîfî bir 
konudur, kıyasa mahal yoktur. Abdullah: “Elif-lâm-mîm kitabın indiril-
mesidir”8 şeklinde okumuştur. Yani: Elif-lâm-mîm’in indirilmesi kitabın 
indirilmesidir. Bu tercihe göre, düşününce ortaya çıkacak farklı (irab) ih-
timalleri de vardır.

Hüdâ (Hidayet) kelimesi, tıpkı sürâ ve bükâ kelimelerinde olduğu gibi 
fu‘al  vezninde bir mastardır. Anlamı hidayettir (doğruyu göstermektir). 
Kelimenin açıklaması Fâtiha sûresinde geçmiştir. Kelime; I-Mübtedâ ola-
bilir, haberi de ondan öncedir veya gizlidir. Bu iki ihtimale göre hakiki 
anlamdadır. Ya da gizli bir mübtedânın haberidir veya haberden sonra ge-
len ikinci bir haberdir. Yahut daha önce geçtiği üzere hâldir. II-Mübalağa 
anlamı içermektedir. Sanki onun, hidâyetin bizzat kendisi olduğunu ifade 
etmektedir. Ya da kelimenin tamlananı düşürülmüştür. Daha açık bir ifa-
deyle bu kelime: Zû hidâyetin (hidâyetin sahibi) anlamındadır. Bir diğer 
ihtimal de mastarın ism-i fâil anlamında kullanılmasına örnektir.

“Sakınanlar için” muttakî kelimesi, Arapça’daki vekâhu fe’ttekâ (onu ko-
rudu o da korundu) kullanımından gelen bir ism-i fâildir. (Muttakî keli-
mesinin kökü olan) vikâye, istenmeyen şeylerden aşırı derecede korunmak 
ve şiddetle sakınmaktır. Bu anlamda toynağına takılacak en ufak şeyden 
dahi sakınan atlar için feresün vâkın (ürkek at) denilmektedir. Muttakî ke-
limesi şer‘î kullanımda âhirette kendisine zarar verecek durumlardan ken-

dini koruyan kişinin adıdır. Bunun ise üç mertebesi bulunmaktadır: 

1-İnsanı ebedî azaba götüren Allah’a ortak koşma eyleminden sakın-

maktır. Bu anlamda Allah Teâlâ’nın şu âyeti bulunmaktadır: “Onlara takva 
kelimesini gerekli kıldı.”9

1 A‘râf 7/1.

2 Meryem 19/1.

3 Tâ-hâ 20/1.

4 Kasas 28/1.

5 Yâ-sîn 36/1.

6 Gâfir 40/1.

7 Şûrâ 42/1-2.

8 Secde 32/1-2.

9 Fetih 48/26.
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وĜĳĺــıĻĥĐ ėــא وĜــė اĩÝĤــאم إذا Ĝــïّرت ĻéÖــÝéĺ ź ßــאج إĤــĨ ĵــא İïđÖــא، وĻĤــ÷ 

ــא İïĭĐــĘ ħــــ اĤـٓـħٓ [اĝ×Ĥــóة، ١/٢] ĘــĳĨ ĹاıđĜــא و  ƪĨوأ ،īــĻĻĘĳכĤا óــĻĔ ïــĭĐ Ùــĺــא آıĭĨ ءĹــü

 ħٓــùٓĈٰ و ،[١/٢٠ ،įٰــĈٰ] įٰــĈٰ و ،[١/١٩ ،ħــĺóĨ] ÿٓٓــđĻٰıٰٰو כ ،[اف، ١/٧óــĐŶا] ÿٓـٓــĩٓĤا

 ěٓــ ùٓĐٓ ħٓــ èٰ ؛ وÙــ ĺآ [١/٤٠ ،óــĘאĔ] ħٓــ èٰ ــٓ÷، ١/٣٦]، و ĺٰ] ÷ٓــ ĺٰ و ،[١/٢٨ ،ÿــāĝĤا]

[اýĤــĳرى، ١/٤٢-٢] آÝĺــאن؛ واĳ×ĤاĜــùĻĤ ĹــĺÇÖ Ûــאت. وİــñا ĻĜĳÜــåĨ ź ėــאل ĻĝĥĤــאس 

 ģُــĺõِĭْÜَ ħٓـٓـĤا ģُــĺõِĭْÜَ :أي ،[ة، ١/٣٢-٢ïåــùĤا] ِــאب ÝَِכĤْا ģُــĺõِĭْÜَ ħٓـٓـĤا : Ʃųا ïــ×Đ أóــĜو .įــĻĘ

.ģــĨÉÝĤאÖ óــıčĺ óــìَُت أźــאĩÝèا įــĤــאبِ، و ÝَِכĤْا

 ĹــĘ ƪóــ Ĩ ïــ Ĝو .Ùــ ĺاïıĤــאه ا ĭđĨو ،ĵــ ــóَى واĤُ×כَ ƫùĤכא ģــ đَĘُ وزن ĵــĥĐ رïــāĨ :ىïًــİ

 ĳــıĘ īــĺóĺïĝÝĤا ĵــĥĐوف، وñــéĨ أو ،įــĻĥĐ م ƪïــĝĨ هóــ×ì أïــÝ×Ĩ ــא ƪĨإ ĳــİــא. وıĬאĻÖ ÙــéÜאęĤا

 ĵــĥĐ ــא ƪĨإ ،ě×ــø ــאĩــאل כè أو ،óــ×ì ïــđÖ óــ×ì وف، أوñــéĨ أïــÝ×Ĩ óــ×ì أو ،ÙــĻĝĻĝè ĵــĥĐ

ــęĬ įــ÷ اıĤــïى، أو ĥĐــè ĵــñف ąĨــאف، أي: ذُو İُــïًى، أو ĥĐــĵ وĜــĳع  ƪĬÉכ ÙــĕĤא×ĩĤا

.ģــĐאęĤا ħــøا ĵــĭđĩÖ رïــāĩĤا

 Ùــ ĬאĻāĤط اóــ Ęَ Ùــ ĺאĜَĳِĤوا .ĵــĝÜאĘ ُــאه Ĝََو :ħــıĤĳĜ īــĨ ģــĐאĘ ħــøا :ĹــĝÝĩĤ؛ اīــ ĻĝƪÝĩĥĤ

ة اÝèźــóاس Ĩــī اĩĤכــóوه، وĭĨــĘ įــóس واقٍ إذا כאن ĝĺــè ĹאĘــóه أدĬــü ĵــĹء  ƪïــüو

ه ĘــĹ اìŴــóة،  ƫóــąĺ ــא ƪĩĐ įــùęĬ Ĺــĝĺ īــĩĤ ħــøع اóــýĤف اóــĐ ĹــĘ [٣١و]/ ĳــİو .įــ×Ļāĺ

:ÕــÜاóĨ ثŻــà įــĤو

 :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ įــĻĥĐو ïــ ƪĥíĩĤاب اñــđĤا ĵــĤإ ĹــąęĩĤك اóــýĤا īــĐ Ĺــ ِĜّĳÝĤا :ĵــĤوŶا

.[٢٦/٤٨ ،çــÝęĤا] ىĳَــ ĝْƪÝĤا Ùَــ ĩَĥَِכ ħْــ ıُĨَõَĤَْوَأ
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2-Yapmak veya terk etmek suretiyle günahkâr olunan bütün işlerden 

-hatta birtakım insanlara göre küçük günahlardan dahi- uzak durmaktır. 

Şöyle denilmiştir: Doğru olan bu (tür takvanın) küçük günahları içine al-

mamasıdır. Çünkü büyük günahlardan sakınandan küçük günahlar affe-

dilir.

3-Sırrını Hakk’la meşgul olmaktan engelleyen işlerden uzak olmak ve 

bütün varlığıyla O’na yönelmektir. İşte bu hakiki takvadır ve “Allah’tan 
hakkıyla sakının”1 âyetiyle amaçlanan takvadır. 

Bilesin ki ifti‘âl kalıbının anlamları arasında “bir şeyi edinmek” an-

lamı da bulunmaktadır. Dolayısıyla ittekâ fiilinin anlamı: “koruma, hi-

maye edindi” olur. Bundan dolayı bazı büyük ârifler Allah Teâlâ’nın: “Ey 
İnsanlar! Allah’tan sakının”2 âyetiyle ilgili şöyle söylemişlerdir: Zâhirinizi 

Rabbinize koruma yapın. Bâtınınızı -ki o Rabbinizdir- kendinize koruma 

edinin. Zira mesele yermek ve övmektir. Yerilecek işlerde O’nun koruma-

sında bulunun. Övgü de ise O’nu kendinize koruma edinin, böylelikle 

bilgili ve edepli olursunuz. Çünkü eylemlerde tevhid, övülen ve yerilen 

işlerin Allah Teâlâ’ya isnat edilmesini gerekli kılar. Sâlik nefsini tezkiye edip 

temizlemeden önce bu ikisini O’na isnat ettiğinde bu yaptığı mübah olur. 

Ancak nefsini arındırdıktan sonra böyle bir şey yaparsa kabahatleri O’na 

nispet ettiği için edebe riayet etmemiş olur. Buna binaen muttakî kişiler, 

Rablerini kendi nefislerine koruma edinirler ve benliklerini ve nefislerini 

ortaya koymaktan kurtulsunlar diye kemâlâtı kendilerine değil Rablerine 

nispet ederler. Kendi nefislerini Rablerine bir koruma yaparlar ve -her ne 

kadar tevhidin hakikatinde noksanlıklar da Rablerine nispet edilmişse de 

sû-i edepte bulunmamak için- noksanlıkları Rablerine değil kendilerine 

nispet ederler. 

Muttakîler aynı zamanda hidayete ermiş kişiler olmasına rağmen Allah 
Teâlâ: “Muttakîler için hidayettir” buyurdu. Âyetin bu şekilde gelmesi, ya 
muttakilerle takvaya ulaşmak üzere olanların ya da onların hidayetinin ar-
tırılmasının kastedilmesiyle ilişkilidir. Bu anlam ise hidayetle, son hedefe 
varıncaya kadar daha fazla hidayetin ve onlarda ortaya çıkan hasletlerde 

sebatın kastedilmesiyle olur.

1 Âl-i İmrân 3/102.

2 Nisâ 4/1.
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ــĳم.  Ĝ ïــ ĭĐ óــ ÐאĕāĤا ĵــ Ýè كóــ Ü أو ģــđĘ īــĨ ħــ àËĺ ــא Ĩ ِģّכ īــĐ Õــ ƫĭåÝĤا :Ùــ ĻĬאáĤوا

.óــÐכ×אĤا Õــ ِّĭåÝĨ īــĐ ةóــęّכĨ ďــĝÜ ــאıƪĬŶ ــא؛ıĤאوĭÝĺ ź įــƪĬأ çــĻéāĤا :ģــĻĜو

ه Đــī اéĤــě وÝّ×Ýĺــģ إĻĤــÖ įכÝƪĻĥــį، وİــĳ اĝÝĤــĳى  ƪóــø ģĕــýĺ ــא ƪĩĐ ه ƪõــĭÝĺ ْأن :ÙــáĤאáĤوا

ــįِ [آل ĩĐــóان، ١٠٢/٣].  ÜِאĝَُÜ ƪěــ èَ Ʃųا١ اĳــ ĝُƪÜا :ĵــĤאđÜ įــ ĤĳĝÖ بĳــĥĉĩĤا ĹــĝĻĝéĤا

واĥĐــħ أنĨ ƪــĥĩä īــđĨ ÙאĬــÖ Ĺــאب اđÝĘźــאل اíÜźــאذ؛ ĭđĩĘــĵ اĝƪÜــĥĐ ،ĵــİ ĵــñا، 

اíÜــñ اĜĳĤאĺــÙ. وıĤــñا Ĝــאل đÖــă כ×ــóاء اđĤאرĻĘــĘ īــĤĳĜ ĹــđÜ įאĤــĺَ :ĵــא أıَƫĺَــא اƪĭĤــאسُ اĝُƪÜــĳا 

 ،ħכــĭĨ īــĉÖ ــאĨ اĳــĥđä٢ وا،ħِّכــÖóĤ ÙًــĺאĜو ħכــĭĨ óــıČ ــאĨ اĳــĥđäا [ــאء، ١/٤ùĭĤا] ħُכُــƪÖَر

، واĥđäــĳه  ــñمِّ Ĥا ĹــĘ įــ ÝĺאĜا وĳــ ĬĳכĘ ،ïــĩèذمّ و óــĨŶا ƪنÍــ Ę ؛ħכــĤ Ùًــ ĺאĜو ،ħכــƫÖر ĳــİو

 ïĨאéĩĤאد اĭــøإ ĹąÝĝĺ אلđĘŶا ïĻèĳÜ ƪنÍــĘ ،īــĻĩĤאĐ ــאءÖا أدĳــĬĳכÜ ïــĩéĤا ĹــĘ ħכــÝĺאĜو

ــא  ıÜאرıĈــ÷ وęĭĤزכאء ا ģــ ×Ĝ įــ ĻĤא إĩİïĭــøכ إذا أĤــאùĤאĘ ٣،įĬאé×ــø Ʃųا ĵــ Ĥامِّ إñــĩĤوا

 ĵــĥđĘ .įــĻĤإ çــÐא×ĝĤאد اĭــøÍÖ دبŷــĤ אÑًĻــùĨ نĳכــĺ ــאıÜאرıĈ ïــđÖو ،ÙــèאÖŸا ĹــĘ ďــĝĺ

 ĵــĤت إźــאĩכĤن اĳ×ــùĭĺ٤ و،ħıــùęĬŶ ÙًــĺאĜو ħــıƪÖون رñــíƪÝĺ īــĺñĤا ħــİ نĳــĝÝĩĤا، اñــİ

ƪĻאıÜِــħ وأùęĬــħı، وíƪÝĺــñون 
ِّĬر إĳــıČ īــĨ صŻــíĤا ħــıĤ نĳכــĻĤ ħıــùęĬأ ĵــĤإ ź ħــıِّÖر

 ĳــĤ[٣١ظ] و/ ،ħــıِّÖر ĵــĤإ ź ħıــùęĬأ ĵــĤإ ÿــÐאĝĭĤن اĳ×ــùĭĺو ،ħــıِّÖóĤ Ùًــ ĺאĜو ħıــùęĬأ
٥.įĬאé×ــø įــĻĤدب إŶن اĳÑĻــùĺ ƪŻــÑĤ ĵــĤאđÜ įــĻĤإ ÙÖĳــùĭĨ ïــĻèĳÝĤا ÙــĝĻĝè ĹــĘ ÛــĬכא

ــא ĭÖــאءً ĥĐــĵ أنƪ اĩĤــóاد  ƪĨون، إïــÝıĨ īــĻĝƪÝĩĤأن ا ďــĨ īــĻĝƪÝĩĥĤ ىïًــİ :ــאلĜ ــאĩƪĬوإ

ÖאĻĝÝĩĤــī اýĩĤــאرĳĘن ĥĐــĵ اĝÝĤــĳى، أو اāĝĩĤــĳد زĺــאدة ïİاıÝĺــÖ ħــÉنْ ĺــóاد ÖאıĤــïى 

.ħــıĤ ŻًــĀאè ــא כאنĨ ĵــĥĐ Ûــƫ×áÝĤوا óــìآ ÕــĥĉĨ ĵــĤى إïــıĤــאدة اĺز

.ÙĺŴا ĹĘ اĳًıø اوĳĤت اïĺأ ز ÙíùĬ ĹĘ  ١
.ħّכÖش: ر  ٢

.įĬאé×ø - أ ج ب  ٣
.ħıùęĬأ ĵĤب: إ  ٤

.ĵĤאđÜ :؛ ش بĵĤאđÜ + ج  ٥
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Keşşâf  müellifi şöyle demiştir: Buradaki en makul durum şudur: İki se-

çeneğe de gerek yoktur. Yani ne hidayetin “daha da artma”ya ne de mut-

takîlerin “takvaya yaklaşmış kişiler”e mecazen hamledilmesine ihtiyaç 

vardır. Çünkü “Silah, korunan kişinin korumasıdır” veya “onun güven-

cesidir” ya da zenginliğin sebebi anlamında “Mal, zenginin zenginliğidir” 

denildiğinde, bu ikisinin “korunma”nın ve “zenginlik”in sebebi olması ge-

rekli değildir. Aynı şekilde bu ikisinin onlarda -yani: korunan kişide ve 

zenginde- var olanın dışındaki bir şeyi ortaya çıkarması da gerekli değildir. 

Zira onun zamana yönelik bir delâleti bulunmamaktadır.1 Belki de müel-

lif, kelimenin mübalağa amacıyla “hidayet eden” mânasında ondan (mas-

tardan) döndürüldüğünü görünce hudûs (ortaya çıkma) anlamının var ol-

duğunu zannetmiştir. Bu ise kelimenin dönmüş olduğu kabul edildikten 

sonra gerekli değildir.2

Buna şöyle cevap verildi: Fiilin bir şeye taallukundan zihne doğan şey, 

-bu taalluk dikkate alındığında- fiilin taalluk ettiği bu şeyin, fiilin ifade 

ettiği anlamla nitelenmesidir. Öyle ki bu meyanda şöyle denilir: “Hastalar 

için şifa ve sağlıklılar için hastalık” şayet bunun aksi olsa anlam sadece 

te’vîlle uygun olabilir. 

Bakara, 2/3 

“Onlar gayba inanırlar, namazlarını dosdoğru kılar ve kendilerine 

verdiğimiz rızıklardan infak ederler.”

“İman edenler” ifadesinin merfu, mansûb ve mecrur olması mümkündür. 

Açık olan ihtimal bu ifadenin “muttakîler”in sıfatı olarak mecrur olması-

dır. Yine bedel veya atf-ı beyân olması da imkân dâhilindedir. Merfu olma-

sı ise iki şekilde olabilir. I-Gizli bir mübtedânın haberi olur. Daha açık bir 

deyişle cümle, “Onlar iman edenlerdir.” şeklindedir. II-Mübtedâ olabilir, 

haberi de “bu kişiler hidâyet üzeredir” cümlesidir. Mansûb olması ise medh 

(övgü) amacıyla a‘nî (şunu kastediyorum) fiilinin takdir edilmesiyle olur. 

1 Seyyid Şerîf Cürcânî, el-Hâşiye ale’l- Keşşâf, 309.

-nüshalarının hâmişinde şu ifadeler yer almaktadır: “Yani ilk olarak onun “hidâyet eden” anla ج ش ب 2

mında ondan dönen bir kelime olduğu kabul edilmez. Bilakis o “hidâyet sahibi” anlamındadır. Şayet 

onun böyle bir dönüşüme uğradığı kabul edilecek olursa bütün durumlarda bu dönüşümün bulun-

duğunu ve onda zaman ve oluş anlamını dikkate almaya gerek yoktur.” Bu metin أ nüshasında metnin 

içerisinde bulunmakta olup metnin başlangıç ve sonu kırmızı mürekkeple işaretlenmiştir.
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 ģــĩè īــĨ ١īــĺز ƫĳåÝĤا ïــèأ ĵــĤــאج إÝéĺ ź įــ ƪĬأ óــıČŶــאف: اýכĤا ÕــèאĀ ــאلĜو

 ÙــĩāĐ حŻــùĤا :ģــĻĜ إذا įــƪĬŶ ــאرف؛ýĩĤا ĵــĥĐ ĹــĝƪÝĩĤــאد، أو اĺزدźا ĵــĥĐ ىïــıĤا

āÝđĩĥĤــħ أو āĐــאم Ĥــį أو اĩĤــאل ĭĔِــĭĕĥĤ ĵًــĥĐ ِĹّــĭđĨ ĵــø ĵــ×ĭĔ Õــאه Ĥــĥĺ ħــõم أنْ ĺכĬĳــא 

 įــĤ ÙــĤźد ź إذ įــĻĘ ĹّــĭĕĤوا ħــāÝđĩĤــא، أي: اĩİ ــאĨ óــĻĔ īــĻàאدè ĵــĭًĔِو ÙٍــĩāĐ Ĺْ×َ×ــø

 ٣īــČ ÙــĕĤא×Ĩ įــ ĻĤإ įــ ĭĐ źًوïــđĨ ٍــאدİ ĵــĭđĩÖ ــא رآهĩĤ ėــĭāĩĤا ƪģــđĤــאن.٢ وĨõĤا ĵــĥĐ

اéĤــïوث وİــđÖ ĳــï اùÝĤــ٤ħĻĥ ĻĔــź óزم. 

وأĻäــ٥Õ ÖــÉنƪ اÝĩĤ×ــאدر إĤــĵ اıęĤــĨ ħــĥđÜ īــě اđęĤــýÖ ģــĹء İــĳ اāÜــאف ذĤــכ 

ــÝè ěــĝĺ ĵــאل ĻĘــü» :įــęאء ĺóĩĥĤــă وĨــóض  ƫĥđÝĤــאر ا×ÝĐا ïــĭĐ įــĭĐ óــ×ّĐ ــאĩÖ ěــ ƪĥđÝĩĤا

 ģــĺوÉÝÖ ƪźإ çّــāĺ ħــĤ ÷כــĐ ĳــĤو «çــĻéāĥĤ

א رَزĭَĜَْאĳĝُęِĭُْĺ ħْİُنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣/٢] ƪĩĨَِةَ وĳĥٰ ƪāĤنَ اĳĩُĻĝُِĺَو ÕِĻْĕَĤْאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñِƪĤا﴿

 ĵــĥĐ  óــåĤا  óــİאčĤوا  .óــåĤوا  ÕــāĭĤوا  ďــĘóĤا  ģــĩÝéĺ ĭĨËĺــĳن؛   īــĺñƪĤا

ــא  ƪĨÍĘ  ďــĘóĤا ــא  ƪĨوأ ĻÖــאن.   ėــĉĐ أو  Öــïل  أو   óــİאčĤا  ĳــİ כĩــא   īــĻĝƪÝĩĥĤ  ÙــęĀ  įــƪĬأ

ì×ــóه  Ý×Ĩــïأ  أو  ĭĨËĺــĳن،   īــĺñĤا  ħــİ أي:  éĨــñوف،  Ý×Ĩــïأ   óــ×ì  įــƪĬأ  ĵــĥĐ

 ،«ĹــĭĐأ»  óــĺïĝÝÖ اĩĤــïح   ĵــĥđĘ  ÕــāĭĤا ــא  ƪĨوأ İــïًى.  /[٣٢و]   ĵــĥĐ أوÑĤــכ 

.īĺõĺĳåÝĤب: ا  ١
.٣٠٩ ،ĹĬאäóåĥĤ אفýכĤا ĵĥĐ ÙĻüאéĤا óčĬا  ٢

. ƪنÍĘ :ب  ٣
وĘــİ ĹאĨــû ج ش ب: أي: à źــħ (ب: ùĬ źــħĥ) أوźًّ أĬّــĭđĩÖ įــİ ĵــאدٍ đĨــïوĭĐ źًــį إĻĤــį؛ Öــİ ģــĭđĩÖ ĳــĵ ذي İــïى،   ٤
وĤــø ĳــħĥ أƪĬــđĨ įــïول (ب: ïđĨوĤــį) ĭĐــĻĥĘ įــ÷ ĥĺــõم أنْ ĺכــĳن اđĩĤــïول ĘــĻĩä Ĺــď اĨŶــĳر כאđĩĤــïول ĭĐــĘ ،įــĥĺ Żــõم 
 ĹــĘ óــĩèاد أïــĩÖ ــאرةüــאك إĭİو īــÝĩĤا ĹــĘ ģــìأ، دا ÙíــùĬ ĹــĘ ،ÿــĭĤا اñــİ | .«įــĭĨ» .įــĻĘ وثïــéĤــאن واĨõĤــאر ا×ÝĐا

.ÿــĭĤا ÙــĺאıĬو ÙــĺاïÖ
.įĭĐ + ش  ٥
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III-O eğer sıfat olursa sıfat mevsufunu sınırlandırmış olabilir. Bu da tak-

vanın dildeki anlamına -ki “sakınmak” demektir- uygun bir biçimde “ya-

kışık almayan şeyleri terk etmek” şeklinde tefsir edilmesi durumunda ger-

çekleşir. O zaman muttakî ile “günahlardan sakınan kişi” kastedilir. Yani 

ister emredilen ve iyi işleri yapsın isterse yapmasın çirkin ve yasaklanmış 

işlerden (sakınan kişidir.) Buna göre “Tüccar Zeyd” ifadesinde olduğu gibi 

sıfat, sınırlandırmış ve belirlemiş olur. Bu açıklamaya şöyle itiraz edilmiş-

tir: Günahların tamamından sakınmak aynı zamanda itaat etmeyi gerekli 

kılar. Çünkü itaati terk etmek günah işlemektir. Buna da şöyle cevap veril-

miştir: Akla ilk olarak geldiği üzere günahla kastedilen şey, açık bir yasak-

lamayla irtibatlı olan davranışlardır. Emredileni terk etmek zımnen yasak-

lanan şeydir. Yine şu şekilde de cevap verilmiştir: Bu görüşe binaen günah 

yasaklananı yapmaktır. Terk etmek ise bir eylem değildir. Takva ile onun 

üç mertebesinden birincisi kastedildiğinde de durum aynıdır. O zaman 

muttakî ile kastedilenler, şirkten uzak duranlardır. “İman edenler” sıfatıy-

la muttakîleri nitelemek, sınırlandırma ve tahsis etme sebebiyledir. Ya da 

açıklayıcı olması sebebiyledir ki bu, onun iyilikleri yapmayı ve kötülükleri 

terk etmeyi kuşatacak bir anlam ile tefsir edilmesi halinde gerçekleşir. 

Keşşâf  müellifinin yaptığı gibi “iman edenler…” âyeti ona denk olan 

bir anlama hamledilir.1 Bu anlamıyla takva, üç mertebeden ikincisidir. Bu 

anlam, çoğunluğa göre takvanın hakiki anlamıdır. Eğer üçüncü mertebe 

kastedilirse bu mertebe sadece havasta gerçekleşir ve yine açıklayıcı bir sıfat 

olabilir. Bunun nasıl olduğu, âyetin ileride gelecek bazı bâtınî te’villeri-

ni doğru bir şekilde düşünen kişi ortaya çıkacaktır. Yahut sıfat methedici 

olabilir ve sadece medh ve övgü için zikredilmiştir. Bahsi geçen anlamın 

belirlenmesi, bu anlamın takva isminin anlam çerçevesine giren diğer an-

lamlardan daha değerli olduğunu ortaya koymaktadır. 

Övgünün sıfat olarak yapılmasıyla, belirleme olarak yapılması arasında 

bazı farkların bulunduğu ifade edilmiştir. (Bu farklar şu şekildedir) birin-

cisinde nitelik asıldır, övgü tali bir unsurdur. İkincisinde ise durum bunun 

tersidir. Birincisiyle asıl amaçlanan şey övülenin kemâlini ortaya koyup 

onu zikretmekten lezzet almaktır. İkincisinde ise gerek mutlak anlamda 

gerekse ilgili makamda tek başına bu sıfatın diğer kemâl sıfatlardan methe-

dilmeye daha layık olması asıl hedeflenen anlamdır. 

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/151-152.
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 ÕــøאĭĩĤا ĳــİ ــאĩכ Ĺــĕ×ĭĺ ź ــאĨ كóــÝÖ ىĳــĝÝĤا óــ ّùِĘُ ْة إنïّــĻِĝĨ ــא ƪĨإ ĹــıĘ ÙــęĀ وإذا כאن

ĭđĩĤــאه اĕĥĤــĳيِّ وİــĳ اÝèźــóاز، ÑĭĻéĘــĺ ñٍــóاد ÖאĝƪÝĩĤــĨَ ĹــÝéĺ īــóز Đــī اđĩĤאĀــĹ، أي: 

đĘــģ اĝĤ×אÐــç واĻıĭĩĤــאت øــĳاء áÝĩĺــģ اŶواĨــó وÜÉĺــÖ ĹאùéĤــĭאت أم ĥđĘ ،źــİ ĵــñا، 

 ĹــĀאđĩĤــאب اĭÝäا ƪنÉــÖ įــĻĥĐ ضóــÝĐوا .óــäאÝĤا ïــĺõכ Ùــā ِāّíĨ ةïــ ّĻِĝĨ ÙــęāĤن اĳכــĺ

اĩĤــóاد   ƪنÉــÖ  ÕــĻäُوأ  .ÙــĻāđĨ  ÙــĐאĉĤا Üــóك   ƪنŶ ÖאĉĤאĐــאت؛  اĻÜŸــאن  ùĺــõĥÝم  ıــא  ِĥّכ

 įــĭĐ ĹّــıĭĨ įــÖ رĳــĨÉĩĤك اóــÜو ،ĹــıĭĤا çــĺóĀ įــÖ ěــƪĥđÜ ــאĨ ــאدر×ÝĩĤا ĳــİ ــאĩכ ĹــĀאđĩĤאÖ

ĭًĩĄــא، وÖــÉنĭ×Ĩ ƪــİ ĵــñا اĤــכŻم ĥĐــĵ أنƪ اĻāđĩĤــđْĘ ÙــĨ ģُــא ıُĬــĭĐ Ĺــį، وأنƪ اÝĤــóك ĻĤــ÷ 

 ñٍــÑĭĻè īــĻĝÝĩĤאÖ ادóــĩĤا ƪنÍــĘ ،ثŻــáĤــא اı×ÜاóĨ īــĨ ĵــĤوŶى اĳــĝÝĤאÖ ïــĺا إذا أرñوכــ ģــđęÖ

ĨَــĭÝåĺ ī×ــĳن Đــī اýĤــóك ıęĻĀĳÝĘــÖ ħאĺñĤــĭĨËĺ īــĳن ĺ źכــĳن إĻĻĝÜ ƪźــïًا وāًĻāíÜــא 

أو١ כאüــÙę إنْ ùّĘــĩÖ óــא đĺــđĘ ƫħــģ اùéĤــĭאت، وÜــóك اùĤــÑĻאت. 

وĩèُــģ اĺñƪĤــĭĨËĺ īــĳن إĤــĵ آìــóه ĥĐــĨ ĵــא ùĺــאوįĺ כĩــא ĥđĘــĀ įאèــÕ اĤכýــאف.٢ 

 ïــĭĐ ــאهĭđĨ ÙــĝĻĝè ĳــİو ،įــ×ÜاóĨ īــĨ ÙــĻĬאáĤا Ùــ×ÜóĩĤا ĳــİ įــĭĻđÖ ĵــĭđĩĤا اñــıÖ ىĳــĝÝĤوا

 īכــĩĻĘ ّاصĳــíĤا ƪźــא إıÖ ěــĝéÝĺ ź ĹــÝĤا ÙــáĤאáĤا Ùــ×ÜóĩĤا įــÖ ïــĺــא إذا أر ƪĨر. وأĳــıĩåĤا

 ăــđÖ īــĨ ĹÜÉĻــø ــאĩĻĘ ــאدقāĤا ģــ ِĨّÉÝĩĥĤ įــıُäو óــıčĺ ،Ùًęــüכא ÙًــęĀ ــאąًĺن أĳכــĺ ْأن

 óــא ذُכــĨ ÿــĻāíÜــאء. وĭáĤح واïــĩĤد٣ /[٣٢ظ] ا ƪóــåĩĤ تóذכــ ÙًــèאدĨ أو ،ÙــĺŴن اĳــĉÖ

إıČــאر ĥąęĤــĥĐ įــø ĵــא٤óÐ Ĩــא ìïĺــéÜ ģــÛ اøــħ اĝÝĤــĳى. 

 ،ģــĀل أ ƪوŶا ĹــĘ ėــĀĳĤا ƪنÉــ Ö ــאĀًאāÝìح اïــĩĤوا ÙًــęĀ حïــĩĤا īــĻÖ قóــĘ ïــĜو

ل إıČــאر כĩــאل  ƪوŶا īــĨ ĹــĥĀŶد اĳــāĝĩĤنّ اÉــÖכــ÷، وđĤאÖ ĹــĬאáĤا ĹــĘ؛ وďــ×Ü حïــĩĤوا

اĩĩĤــïوح واøźــñĥÝاذ ñÖכــóه، وĨــī اáĤאĬــĹ إıČــאر أنĥÜ ƪــכ اęāĤــÙ أèــÖ ěאøــŻĝÝل 

ــא ĝًĥĉĨــא أو ùéÖــÕ ذĤــכ اĝĩĤــאم.  ƪĨإ Ùــ ƪĻĤאĩכĤا įــÜאęĀ ĹــĜאÖ īــĨ حïــĩĤا

أ - أو.  ١
اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١٥١/١-١٥٢.  ٢

د. ƪóåĩÖ :ب  ٣
.óÐאø - ب  ٤
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İman; tek nesne alabilen geçişli bir fiil olan el-emn (güvenmek) kelime-

sinden if ’âl kalıbında bir kelimedir. (İf‘âl kalıbının başındaki) hemze, [bir 

nesne alabilen geçişli fiili] iki nesne alabilen geçişli bir fiil yapmak için-

dir. Şöyle söylersin: Ömer’e güvendim. Zeyd onu bana güvendirdi. Daha 

açık bir ifadeyle: Beni ona güvenir kıldı. “Mekân otlandı.” yani: “Mekân 

otlu oldu.” örneğinde olduğu gibi hemzenin, fiile sayrûret/dönüşüm anla-

mı katmak için geldiği de söylenmektedir. Buna göre âmene fiili, “güven 

sahibi oldu” anlamındadır. Hemzenin mutavaat (dönüşlülük) için geldiği 

de ifade edilmektedir. “Onu döktü, o da döküldü” örneğinde olduğu gibi, 

“Ona güvendi, o da güvende oldu.” anlamındadır. Daha sonra (iman ke-

limesi “güvenmek” anlamından) tasdik etmek anlamına aktarıldı ve dilsel 

olarak bu belirlendi. Sen Zeyd’i tasdik ettiğinde, onun sözünü tanımış/

kabul etmiş olursun. Kelime, i‘terafe (tanıdı) fiilinin anlamını içermesi 

(tazmin)1 için bâ harfiyle geçişli olur.

Eğer: “Öyleyse tazmine ihtiyaç olmaması için neden ilk olarak tanıma 

fiilinin anlamına aktarılması dikkate alınmamıştır?” dersen ben de derim ki: 

“Dile getirilen husus, onun şer‘î anlamının -ki o da tasdik etmektir- 

dikkate alınması sebebiyledir. O bazen vusûk (güven) anlamına da gelir 

ki bu kelime bâ harfiyle kullanılmaktadır ve tazmine de ihtiyaç duymaz.”

Keşşâf  müellifi bu iki ihtimali de eşit düzeyde gör-

müş2 ve: “İki ihtimal de güzeldir.” demiştir. O yine şöy-

le söylemektedir: “Bu, aslî sözlük anlamına nazaran böyledir. 

 nüshalarının hâmişinde şu ifadeler yer almaktadır: Tazmîn, bir fiilin lafzından onun hakiki أ ج ش ب 1

anlamının kastedilmesiyle beraber ona uygun başka bir fiilin de dikkate alınmasıdır. Bu duruma diğer 

fiilin müteallakları arasında bulunan bir şey işaret eder. “Ahmedü ileyke fülânen” sözünde olduğu gibi 

sen burada “hamd” ile birlikte “son bulma” anlamını da fark edersin. Buna “son bulma”nın sılası -yani 

ilâ harf-i cerri- delâlet etmektedir. Sen bu cümleyle sanki şöyle demiş olursun: “Onun hamdini sana 

ulaştırıyorum”.  Daha sonra bir kısım âlimler fikir ayrılığına düştüler. Bazıları lafzın sadece hakikî 

anlamıyla kullanıldığını, diğer anlamın gizli bir lafızla kastedildiğini ve buna da o gizli lafzın müte-

allaklarından birinin delâlet ettiğini düşünmektedirler. Böylece bazı durumlarda zikredilen lafız asıl, 

gizlenen lafızın da -hâl olması dikkate alınarak- belirlenmesi söz konusu iken bazen de bunun zıddı 

gerçekleşmektedir. Diğer bir grup da kinâye yoluyla bir lafızdan her iki mânanın kastedilmiş olabile-

ceğini düşünmektedirler. Çünkü o lafzı anlamak suretiyle gerçek amaca ulaşmak için o lafızdan aslî 

anlamın kastedilmiş olması durumunda herhangi bir takdire ihtiyaç duyulmaz. Ancak o anlamı tasvir 

etmek durumu bunun dışındadır. (Ne var ki) bu görüş zayıftır. Çünkü kendisine kinâyede bulunu-

lan anlamın varlığı amaçlanmamaktadır. Tazminde ise her iki anlamın bulunduğunu kastetmek bir 

gereklilik arz eder. Daha açık bir şekilde şöyle ifade edilebilir: Lafız aslî anlamında kullanılmaktadır. 

Dolayısıyla bu anlam asıl olarak kastedilendir. Fakat ikincil olarak, ona uygunluk arz eden diğer anlam 

da kastedilir. Bu, sözü edilen lafız o anlamda kullanılmaksızın ya da o anlam için başka bir lafız takdir 

etmeksizin olur. Böylece bu kullanım ne kinâye ne izmâr olur. Bilakis o, hakikî anlamıyla o anlama 

uygun ve onu takip eden başka bir anlamın kastedildiği hakikat kullanımlarından biridir. 

2 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/152-153.
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 ĵــĤإ ÙــĺïđÝĥĤ ةõــĩıĤوا ïٍــèلٍ واĳــđęĨ ĵــĤي إ ّïِــđÝĩĤا īــĨْŶا īــĨ ــאلđĘــאن: إĩĺŸوا

ĻĤĳđęĨــĝÜ īــĳل: أĭْĨَِــĩĐ Ûُــóًا١ وآĻĭِĭَĨَــįِ زĺــïٌ، أي: ĭĥđäــĹ آĭًĨــא ĭĨــį. وĻĜــģ: اĩıĤــõة 

 .īٍــĨَْــאر ذا أĀ īــĨآ ĵــĭđĩĘ ،ÕــýĐُ ــאر ذاĀ ĵــĭđĩÖ ُــכאنĩĤا ÕــýَĐْأ :ĳــéĬ ورةóــĻāĥĤ

 ďــĄُوو ěــĺïāÝĤا ĵــĤإ ģــĝُĬ ħــà ،īَــĨَÇĘَ įُــ ĭَĨَِأي: أ ، ƪÕכََــÉĘ įُــ ƪ×َכ :ĳــéĬ ÙــĐאوĉĩĥĤ :ģــĻĜو

 ٣īــĻĩąÜ ĵــĥĐ ــאء×ĤאÖ ى ƪïــđĘ įــĨŻכÖ ÛَــĘóÝĐا ïــĝĘ اïًــĺز ÛَــĜïّĀ ــכ٢ إذاƪĬإ ħــà ،ÙــĕĤ įــĤ

ĭđĨــĵ اÝĐźــóاف.

 ĵــĤإ ÙــäאéĤا ďــĝĺ ƪŻــ ÑĤ źً ƪاف أوóــ ÝĐźا ĵــĭđĨ ĵــĤإ įــ ĥĝĬ ٤óــ ×ÝđÜ ź ħَــ Ĥِ :ÛَــĥĜ ْنÍــ Ę

ĭĻĩąÜــį؟

 ĵــĭđĩÖ ءĹــåĺ ïــĜو ،ěــĺïāÝĤا ĳــİ يñــĤا ĹĐóــýĤــאه اĭđĨ ÙــčèŻĩĤ ــכĤכאن ذ :ÛــĥĜ

 .īــĻĩąÝĤــאر ا×ÝĐا ĵــĤإ Ùــäאè ŻــĘ ،ــאء×ĤאÖ ģĩđÝــùĨ ĳــİق، وĳــàĳĤا

 īــĻıäĳĤا  Żوכ وĜــאل:   īــĻıäĳĤا  īــĻÖ اĤכýــאف   ÕــèאĀ ى  ƪĳــø  ïــĝĤو

 ، اĕĥĤــĳيِّ  ĵــĭđĩĤا  ģــĀأ  ĵــĤإ  óــčĭĤאÖ İــñا  اĤכýــאف:   ÕــèאĀ وĜــאل   ٥.īــùè

ب: óĩĐوًا.  ١
ش - إĬכ.  ٢

 įــĻĥĐ ƫلïــĺو ،į×ــøאĭĨ óــìآ ģــđĘ įــđĨ ċــèŻĺو ،ĹــĝĻĝéĤــאه اĭđĨ ģــđĘ ċــęĤ ïــāĝُĺ ْأن īــĻĩąÝĤأ ج ش ب: وا ûــĨאİ ĹــĘو  ٣
 ÛــĥƪĤــאء ودıĬŸا ĵــĭđĨ ïــĩéĤا ďــĨ įــĻĘ Ûــčèź ــכƪĬÍĘ ،ــאĬًŻĘ ــכĻĤإ ïــĩèــכ: أĤĳĝכ ،óــìŴــאت اĝƪĥđÝĨ īــĨ ءĹــü óכــñÖ
 ċــęĥĤا ƪأن ĵــĤإ ħــıąđÖ ÕــİñĘ :اĳــęĥÝìا ħــıĬإ ƪħــà .ــכĻĤه إïــĩè ĹــıĬأ :ÛَــĥĜ ــכƪĬÉכ ĵــĤإ Ùــĩĥכ :ĹــĭĐأ .įــÝĥĀ óכــñÖ įــĻĥĐ
ùĨــĘ ģĩđÝــĭđĨ Ĺــאه اĝĻĝéĤــĝĘ Ĺــć، واĭđĩĤــĵ اìŴــĨ óــóاد ęĥÖــéĨ ċــñوف ĺــïلĻĥĐ ƫــį ذכــĨ óــא İــĨ ĳــĝِĥّđÝĨ īאÜــÝĘ įــאرة 
đåĺــģ اñĩĤכــĳر أĀــŻً، واéĩĤــñوف ĻĜــïًا ĥĐــĵ أƪĬــè įــאل، وÜــאرة đĺכــ÷. وذİــÕ آìــóون إĤــĵ أنƪ כŻ اĻĻĭđĩĤــĨ īــóاد 
 ŻــĘ ،ĹــĝĻĝéĤد اĳــāĝĩĤا ĳــİ ــאĨ ĵــĤإ įــĩıęÖ ƪģــøĳÝĻĤ ĹــĥĀŶــא اİאĭđĨ ــאıÖ ادóــĺ ؛ إذÙــ ĺאĭכĤا ěــĺóĈ ĵــĥĐ ïــèوا ċــęĥÖ
 īــĩąÝĤا ĹــĘو ،įــÜĳ×à ïــāĝĺ ź ÙــĺאĭכĤا ĹــĘ įــÖ ĹــĭכĩĤا ĵــĭđĩĤا ƪنŶ ؛ėــđĄ įــĻĘو .ĵــĭđĩĤا óــĺĳāÝĤ ƪźإ óــĺïĝÜ ĵــĤإ Ùــäאè
 ĹــĥĀŶــאه اĭđĨ ĹــĘ ģĩđÝــùĨ ċــęĥĤــאل: اĝĺ ْأن óــıČŶوا ،įــĻĘ īــĩَąĩĤوا īــĩِąĩĤا īــĨ ٍģّت כĳــ×à ĵــĤإ ïــāĝĤا Õــåĺ
 įــĤ ر ƪïــĝĺ أو ،ċــęĥĤــכ اĤذ įــĻĘ ģĩđÝــùĺ ْأن óــĻĔ īــĨ Õــøאĭĺ óــìآ ĵــĭđĨ įــÝĻđ×Ü ïــāĜ ƪīכــĤ ؛ÙــĤאĀد أĳــāĝĩĤا ĳــİ نĳכــĻĘ
 ĵــĭđĨ ĹــĝĻĝéĤــא اİאĭđĩÖ ïــāĜ ĹــÝĤا ÙــĝĻĝéĤا ģــĻ×Ĝ īــĨ ģــÖ ــאر؛ĩĄŸا īــĨ źو ÙــĺאĭכĤــאب اÖ īــĨ نĳכــĺ ŻــĘ ،óــìآ ċــęĤ

.«įــĭĨ» .رادةŸا ĹــĘ įــđ×Ýĺو į×ــøאĭĺ óــìآ
.ó×Ýđĺ :أ ب  ٤

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١٥٢/١-١٥٣.  ٥
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Fakat şer‘î kullanımda kelimenin tasdik etmeye hamledilmesi, muteber 

olan imanın bizzat tasdik etmek olduğuna veya tasdike dâhil olup tasdi-

kin en büyük unsuru olduğuna yönelik icma‘ sebebiyle, tercihi öncelikli 

olandır.”1 Çünkü Kitap ve Sünnet’in birçok yerindeki kullanımların tanık-

lığıyla şer‘î örfte iman, tasdik etmek demektir. Daha açık bir ifadeyle: Mu-

haddislerin çoğunluğu,  Mutezile ve Hâricîlere göre Muhammed’in [sallal-

lâhu aleyhi ve sellem] dininin, tevhid, nübüvvet, yeniden diriliş, amellerin 

karşılıklarının verilmesi gibi konularını veya gerçek inancın üç unsurunun 

toplamını tasdik edip bunu ikrar etmek ve gereğiyle amel etmektir. Sadece 

inancı ihlal eden münafıktır. İkrarda bulunmayan kâfirdir.2 Amel etmeyen 

genel kabule göre fâsıktır. Bu kişi Haricîlere göre kâfirdir. Mutezilîlere göre 

ise imandan çıkmıştır ama küfre girmemiştir.

İmanın sadece tasdik etmek olduğu görüşünü dile getirenler şu iki hu-

susta fikir ayrılığına düşmüşlerdir: I-İmanda yalnızca kalple tasdik etmenin 

-çünkü imanla amaçlanan şey budur- yeterli olup olmadığı, II-Yapabilen 

kişi için tasdike, ikrarı eklemesinin gerekip gerekmediği. Sanki ikinci-

si doğru olan görüştür. Çünkü Allah Teâlâ inatçıları, ihmalkâr câhilleri 

yerdiğinden daha fazla yermektedir. Bunun bir diğer gerekçesi de “ikrar 

etmeme” sebebiyle değil de (sadece) “inkâr sebebiyle” yermeye yönelik bir 

engelin bulunmasıdır.

Gayb: Gayb kelimesi için iki ihtimal dile getirilebilir: I-Gâbe-gayben 

şeklinde (“gâib olmak” anlamında) mastardır. Mübalağa amacıyla ism-i 

fâile veya muzâfının gizlenmiş olmasına yahut mastarın ism-i fâil anla-

mında kullanımına hamledilmektedir. II-Heyn’in, heyyin kelimesinin şed-

desiz hali olması ve benzeri örneklerde olduğu gibi fey‘al kalıbındayken 

şeddesiz yapılmış bir kelimedir. Bu görüş şu şekilde reddedilmiştir: Böyle 

bir durum sadece örnek getirilen kelimelerdeki gibi bir kelimenin şeddeli 

olduğunun duyulması halinde iddia edilebilir. Halbuki burada böyle bir 

durum söz konusu değildir. 

1 Bk. Muslihuddin Mustafa b. İbrahim er-Rûmî, Hâşiyetü İbn Temcîd alâ Tefsîri’l-Beyzâvî (fî Hâmişi 
Hâşiyeti’l- Konevî), 1. Baskı, 20 c. (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2001), 1/446.

-nüshasının hâmişinde şu ifade yer almaktadır: Yani kâfir (küfrünü) açıkça dile getirendir. Aksi takdir أ 2

de münafığın kâfir olması konusunda bir tartışma bulunmamaktadır. 
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ــא ÖאčĭĤــó إĤــĵ اđĤــóف /[٣٣و] اýĤــĘ ِĹّĐóאĩéĤــĥĐ ģــĵ اĺïāÝĤــČ ěאİــó اéäóĤــאن  ƪĨوأ

 ١.įــĬأرכא ħــčĐوأ įــĻĘ ģــìدا ĳــİ أو ěــĺïāÝĤــ÷ اęĬ óــ×ÝđĩĤــאن اĩĺŸا ƪأن ĵــĥĐ ــאعĩäŹĤ

 ÙĭــùĤــאب واÝכĤا īــĨ ةóــĻáכ ďــĄاĳĨ įــÖ ïıــýĺ ــאĩع כóــýĤف اóــĐ ĹــĘ ــאنĩĺŸا ƪنÍــĘ

 įــĻĥĐ Ʃųا ĵــƪĥĀ ïــĩéĨ īــĺد īــĨ ورةóــąĤאÖ ħــĥĐ ــאĩÖ ěــĺïāÝĤأي: ا ،ěــĺïāÝĤا ĳــİ

 ،ěــéĤــאد اĝÝĐر اĳــĨأ ÙــàŻà عĳــĩåĨ اء، أوõــåĤوا ßــđ×Ĥة واĳــ×ĭĤوا ïــĻèĳÝĤכא ħƪĥــøو

 īــĩĘ .ارجĳــíĤوا ،ÙــĤõÝđĩĤوا ،īــĻà ِïّéĩĤر اĳــıĩä ïــĭĐ ــאهąÝĝĩÖ ģــĩđĤوا ،įــÖ ارóــĜŸوا

 ģــĩđĤאÖ ƪģــìأ īــĨَ؛٢ وóــĘכאĘ ارóــĜŸאÖ ƪģــìأ īــĨو ،ěــĘאĭĨ ĳــıĘ هïــèــאد وĝÝĐźאÖ ƪģــìأ

 ïــĭĐ óــęכĤا ĹــĘ ģــìدا óــĻĔ ــאنĩĺŸا īــĐ ــאرجì ارج؛ĳــíĤا ïــĭĐ óــĘــא،٣ وכאĜًאĘو ěــøאęĘ

 .ÙــĤõÝđĩĤا

 ěــĺïāÝĤد ا ƪóــåĨ ƪأن ĹــĘ هïــèو ěــĺïāÝĤا ĳــİ ــאنĩĺŸا ƪنÉــÖ نĳــĥÐאĝĤا ėــĥÝìوا

 ،įــĭĨ īכــĩÝĩĥĤ įــÖ ارóــĜŸــאم اĩąĬا īــĨ ƪïــÖ ź د أوĳــāĝĩĤا įــƪĬŶ כאفٍ؛ ĳــİ ģــİ ÕــĥĝĤאÖ

 ďĬאĩĥĤو óــ ّāِĝĩĤا ģــİאåĤذمِّ ا īــĨ óــáأכ ïĬאđĩُـــĤا ƪذم ĵــĤאđÜ įــƪĬŶ ؛ĹــĬאáĤا ĳــİ ěــéĤا ƪģــđĤو

أنْ đåĺــģ اĤــñم ĬŹĤــכאر đĤ źــïم اĜŸــóار. 

 ĵــĥĐ أو ÙــĕĤא×Ĩ ÕــÐאĕĤا ĵــĥĐ ģــĩèُ ،ــא×ًĻĔ ــאبĔ رïــāĨ ــא ƪĨإ :ÕــĻĕĤ؛ اÕــĻĕĤאÖ

 īٍــĻْıَכ ģــđَĻْĘَ ėــęíĨ ــא ƪĨوإ ،ģــĐאęĤا ħــøا ĵــĭđĩÖ رïــāĩĤا ģــđä ĵــĥĐ ــאف أوąĨ فñــè

ــŻً כčĭאÐــóه، وذĤــכ  ƪĝáĨ ďĩــùُĺ ــאĩĻĘ ƪźإ ĵــĐïĺ ź اñــİ ƪنÉــÖ ــכĤذ ƪورُد .įــĤאáĨ٤ وأīٍــ ِĻّİو

 .ģــĻ×ĝĤا اñــİ īــĨ ÷ــĻĤ

اè óčĬאÙĻü اóĻùęÜ ĵĥĐ ïĻåĩÜ īÖ اąĻ×Ĥאوي (İ ĹĘאè ûĨאÙĻü اĳĬĳĝĤي óĻùęÜ ĵĥĐ اĨŸאم اąĻ×Ĥאوي)، 1/446.  ١
وİ ĹĘאûĨ أ: أي: اĤכאåĨ óĘאóİ وإĘ ƪźאĭĩĤאěĘ أąًĺא כאõĬ ŻÖ óĘاع.  ٢

ب - وĘאĜًא.  ٣
.īĻĐ :ب  ٤
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Gayb kelimesiyle kastedilen gizli şeylerdir ki o da ne duyu organla-

rıyla algılanan ne de aklın bedihî veya keşfin zarûrî bilgileri gibi his-

sedilme kuvveti bulunan hususlardandır. Allah Teâlâ’nın zâtı, en güzel 

isimleri, yüce sıfatları, âhiret ahvâli gibi kulun iman etmesi gereken her 

şey böyledir. Bunlar kişiden gâibtir. Kişi bunları açıkça göremez. İman, 

sadece inanan kişiye gâib olan hususlarda geçerlidir. Bu imanın taklîdî, 

fikrî veya istidlâlî olması fark etmez. İnanan kişi iman derecesinden yu-

karı çıkarsa o vakit ârif ve müşâhede ehli olur. Bundan dolayı Cebrâîl 

[aleyhi’s-selâm] Hz. Peygamber’e [sallallâhu aleyhi ve sellem] soru sorar-

ken iman ve onun üzerindeki dereceler arasında bir ayrıma gitmişti. O 

şöyle sormuştu: “Ey Muhammed! Bana imanın ne olduğunu söyle.” O 

da [sallallâhu aleyhi ve sellem] “İman; Allah’a, meleklerine, kitaplarına, 

peygamberlere ve kadere inanmaktır.” buyurmuştu. Daha sonra “Ey Mu-

hammed! İhsanın ne olduğunu söyle” dedi. Hz. Peygamber de: “Allah’a, 

O’nu sanki görüyormuş gibi ibadet etmendir. Sen O’nu göremesen de O 

seni görmektedir.” şeklinde cevap verdi.1

Hz. Peygamber’in: “Allah’a O’nu sanki görüyormuş gibi ibadet et-

mendir.” Sözü şu şekilde açıklanabilir: O’nu basîret gözüyle ve yakîn 

kuvvetiyle gören kişi, sanki gözüyle görmüş gibi olur. Tıpkı gözüyle gö-

renin, delil getirmeye ihtiyaç duymaması gibi basîret gözüyle ve yakîn 

kuvvetiyle gören kişi de delil getirmeye ihtiyaç duymaz. Zira O senin 

için şahit olunan ve hissedilen konumunda olur. Dolayısıyla ihsanın de-

recesi imanın derecesinden üsttedir. Zaten onun “ihsan” diye isimlen-

dirilmesi, onun Allah’ın bir nimeti ve lütfu olması dolayısıyladır. Onda 

kulun kesbi (kazanımı) müdâhil değildir. Halbuki iman kulun kesbidir 

(kazanımıdır).

Gayb kelimesiyle, gaybu’l-guyûb olan O’nun mutlak zatının ve 

O’nun ilmî ve hâricî varlık olarak her şeye nüfuz eden gaybî hüviyeti-

nin kastedilmesi mümkündür. Bâ harfi bu ihtimaller dâhilinde geçişli-

lik ifade etmektedir ve iman kelimesinde içkin olan [muzammen] “itiraf 

etme” anlamına müteallaktır. Bâ harfinin eşlik etmek anlamında ve cüm-

lede hâl olarak bulunan gizli bir öğeye müteallak olması da mümkündür. 

1 Buhârî, “Îmân”, 37; Müslim, “Îmân”, 1.
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ة اùéĩĤــĳس כאĨĳĥđĩĤאت  ƪĳĜ ĹĘ źــא وøًĳùéĨ نĳכــĺ ź يñــĤا ƫĹــęíĤا įــÖ ادóــĩĤوا

 įÐאĩــøوأ ،įĬאé×ــø Ʃųات اñــכ כــĤوذ .ėــýכĤورة اóــĄ أو ģــĝđĤ١ /[٣٣ظ] اÙــıĺïÖ

 ĵــĥĐ Õــåĺ ــאĨ ģכ īــĨ ــכĤذ óــĻĔ ĵــĤة إóــìŴال اĳــèوأ ،ĵــĻĥđĤا įــÜאęĀو ،ĵĭــùéĤا

 īــĨ نĳכــĺ ź ــאنĩĺŸאĘ .įــĭĺאđĺ źه وïİــאýĺ ź ٢įــĭĐ ÕــÐאĔ ĳــİو ،įــÖ īــĨËĺ ْأن ïــ×đĤا

 Ùــäدر īــĐ ďــęÜذا ارÍــĘ ،źًźïÝــøا أو اóًــčĬ ا أوïًــĻĥĝÜ اء כאنĳــø ÕــĻĔ īــĐ ƪźإ īــĨËĩĤا

ــį اùĤــŻم ĻÖــī درäــÙ اĩĺŸــאن  ĻĥĐ ģــĻÐó×ä قóــĘ اñــıĤا، وïًİــאýĨ ــא ĘًאرĐ ــאن כאنĩĺŸا

 ĹــĬó×ìأ !ïــĩéĨ ــאĺ» :ــאلĜ ßــĻè ٣ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ Ĺــ×ĭĤال اËــø ïــĭĐ įــĜĳĘ ــאĨو

 ÕــÝכĤوا ÙכــÐŻĩĤوا ƩųــאÖ īــĨËÜ ــאن أنĩĺŸ٤ ا:ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــƪĥĀ ــאلĜ ــאن؟ĩĺŸــא اĨ

 ïــ×đÜ ْــאل: أنĜ ــאن؟ùèŸــא اĨ ĹــĬó×ìأ !ïــĩéĨ ــאĺ :ــאلĜ ħــà .įــĥر כïــĝĤאÖ īــĨËÜو īــĻĻ×ĭĤوا

اƩų כƪĬÉــכ Üــóاه ĘــÍنْ ĤــÜ ħכــÜ īــóاه ƪĬÍĘــĺ įــóاك»٥ 

ĤĳĝĘــį: «أنْ đÜ×ــï اƩų כƪĬÉــכ Üــóاه»، أي: đÜ×ــĻè ïــÜ īــóاه ĻđÖــÜóĻāÖ īــכ وĜــĳة ĭĻĝĺــכ 

כƪĬÉــכ Üــóاه ā×Öــóك، Ęכĩــא أنƪ اāِ×ĩĤــĻđÖ óــī اā×ĤــÝéĺ ź óــאج إĤــĵ اøźــźïÝل، ĘכĤñــכ 

ة اĻĝĻĤــÝéĺ ź īــאج إĻĤــıĘ įــÖ ĳאùĭĤــ×Ù إĻĤــכ ĤõĭĩÖــÙ اýĩĤــĳıد  ƪĳــĜة وóــĻā×Ĥا īــĻđÖ óــāِ×ĩĤا

 įــƪĬŶ א؛Ĭًــאùèــכ إĤذ Ĺ ِĩّــøُ ــאĩƪĬــאن. وإĩĺŸا Ùــäق درĳــĘ ــאنùèŸا ÙــäرïĘ ،سĳــùéĩĤا

.ÕــùÝכĨ įــƪĬÍĘ ــאنĩĺŸف اŻــíÖ Õــùכ įــĻĘ ïــ×đĥĤ ÷ــĻĤ ģــąĘو ĵــĤאđÜ Ʃųا īــĨ ــאمđĬإ

 ÙĺאرùĤا ÙƪĻ×ĻĕĤا įÝƪĺĳİو ÙĝĥĉĩĤا įÜذا ĳİ يñĤب اĳĻĕĤا ÕĻĔ ÕĻĕĤאÖ ادóĺ ْأن īכĩĺو

ĘــĹ اĤــכĩًĥĐ ِģّــא وĭًĻĐــא، واĤ×ــאء ĥĐــİ ĵــñه /[٣٤و] اĝÝĤאدĺــĺïđÝĥĤ óــĝƪĥđÝĨ ÙــÖ ÙאÝĐźــóاف 

 ،źًــאè  ďــĝĺ éĩÖــñوف   ÙــĝƪĥđÝĨ  Ùــ×èאāĩĥĤ ĺכــĳن  أنْ   īכــĩĺو ĩĺŹĤــאن،   īــĩّąĩĤا

.įÜïı×Ö :ب  ١
.įĭĐ - ب  ٢

ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ٣

ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ٤
.٨ :ßĺïéĤا ħĜאن ١، رĩĺŸا ،ħĥùĨ çĻéĀ אن ٣٧؛ĩĺŸאري، اí×Ĥا çĻéĀ  ٥
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Gayb ise mastar anlamındadır. Daha açık bir ifadeyle: Onlar, iman edene 

gâib; iman edilen de onlardan gâib iken iman etmektedirler. Ya da anlam 

şöyledir: Münafıkların yaptığından farklı olarak onlar, sizin yanınızda yok-

ken iman ediyorlar. Nitekim münafıklar iman edenlerle karşılaştıklarında 

“iman ettik” derler. şeytanlarıyla baş başa kaldıklarında ise “biz sizinle be-

raberiz” derler.1 Bâ harfinin yardım talep etme anlamında olması da ih-

timal dâhilindedir. Yani onlar, gayblarının (gizli taraflarının) yardımıyla 

-ki onların gaybı, nefs-i natıkalarıdır- ve mücerret ruhlarıyla -ki mücerret 

ruhlar onların var oluşlarının gaybıdır- iman ediyorlar. Çünkü Cenâb-ı 

Hakk’ın âleme nispeti nefs-i nâtıkanın bedene nispeti gibidir. Onlar nefs-i 

nâtıkalarına kıyasla Cenâb-ı Hakk’ı bilir, O’na ve O’nun kemâl sıfatlarına 

iman ederler. Bazıları, Allah Resulü’nün [aleyhi’s-selâm]: “Kendini bilen 

Rabbini bilir” sözünü2 işte bu anlama hamletmişlerdir. Şöyle de denilmiş-

tir: Gayb ile kastedilen kalptir. Yani: Onlar kalpleriyle iman etmektedirler, 

yoksa kalplerinde olmayanı dilleriyle ifade edenler gibi3 değildirler. “İman 
ederler” fiilinin nesnesi bu ihtimaller dikkate alındığında gizlidir ve kendi-

sine iman edilmesi gereken her şeyi kapsar.

“Namazı dosdoğru kılarlar”: Kıyâm’ın dildeki asıl anlamı dikilmek/ayak-

ta durmaktır. Bir şeyi ikâme etmek onu ayağa kaldırmak demektir. Sanki 

onlar (muttakîler) namazlarını yokluk veya noksanlığın derinliklerinden 

varlık veya kemâlin zirvesine doğru dimdik ayakta tutuyor gibidirler. Bir 

diğer ifadeyle: Onlar namazı layık olduğu şekilde yerine getiriyorlar. Bunun 

yanı sıra bir şeyin ayağa kalkması (kıyâm), onun var olmasıdır. Bu anlam-

da: “O kendi kendine vardır veya başkası sebebiyle vardır.” denilmektedir. 

Kayyûm kelimesi kendi kendine var olan ve başkasını var eden demektir. 

Kavvâm, bir şeyin kendisiyle ayağa kaldırıldığı -yani: elde edildiği- şeydir. 

Buna binaen namazı ikame etmek, onu elde edip var etmektir. Nitekim bu, 

ikâme’nin ayakta durmak anlamında olduğu ilk görüşteki duruma benzer. 

1 Müellif, Bakara 2/14. âyete işaret ediyor olabilir.

2 “İbn Teymiye bu rivayetin uydurma olduğunu söylemektedir. Sem‘ânî: “Merfu (Hz. Peygamber’den 

nakledilmiş bir hadis) olduğu bilinmemektedir. Yahya b. Mu‘âz er-Râzî’nin sözü olduğu söylenmekte-

dir” der. Nevevî ise: “Mânası sâbit olmakla birlikte Peygamber’den [aleyhi’s-salâtü ve’s-selâm] nakledil-

diği sabit değildir” demektedir.” Nureddin Ali b. Muhammed Ali el-Kārî, el-Esrâru’l-Merfû’a fî’l-Ahbâ-
ri’l-mevdû’a, thk. Muhammed Lütfî es-Sabbâğ, 1. Baskı (Beyrut: el-Mektebetü’l-İslâmî, 1986), 237.

3 Müellif, Âl-i İmrân, 3/167. âyete işaret ediyor olabilir.
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 īــĨِËĩĤا īــĐ ħــıÝ×ĻĕÖ īĻــù×ÝĥĨ ħــıĬĳــאل כè نĳــĭĨËĺ :ري، أيïــāĩĤــאه اĭđĩÖ ÕــĻĕĤوا

 īــĻĝĘאĭĩĤכא ź ħכــĭĐ īــĻ×ÐאĔ نĳــĭĨËĺ ħــıƪĬأ :ĵــĭđĩĤأو ا ،ħــıĭĐ įــÖ īــĨَËĩĤا Ùــ×ĻĕÖ أو įــÖ

 ١،ħכــđĨ ــא ّĬا إĳــ ĤאĜ ħıĭĻĈאĻــü ĵــĤا إĳــĥì ــא وإذا ƪĭĨا آĳــ ĤאĜ اĳــ ĭĨآ īــĺñĤا اĳــĝĤ إذا īــĺñĤا

 ،ÙــĝĈאĭĤا ħıــøĳęĬ Ĺــİ ĹــÝĤا ħــıÖĳĻĔ ÙĬאđÝــøאÖ ٢īــĻĭĨËĨ :أي ،ÙĬאđÝــøŻĤ نĳכــĺ ْوأن

 ħــĤَאđĤا ĵــĤإ įĬאé×ــø ěــéĤا Ù×ــùĬ ƪنÍــĘ ؛ħــıÜداĳäو ÕــĻĔ Ĺــİ ĹــÝĤدة ا ƪóــåĩĤا ħــıèوأروا

 įــÖ نĳــĭĨËĺو ،įĬאé×ــø ěــéĤن اĳــĘóđĺ ــאıĻĤــאس إĻĝĤא×Ę ،نïــ×Ĥا ĵــĤإ ÙــĝĈאĭĤــ÷ اęĬ Ù×ــùĭכ

 įــùęĬ فóــĐ īــĨَ» :مŻــùĤا įــĻĥĐ įــĤĳĜ ħــıąđÖ ģــĩè اñــİ ĵــĥĐو .Ùــ ƪĻĤאĩכĤا įــÜאęāÖو

ĝĘــĐ ïــóف رƪÖــį»٣ وĻĜــģ: اĩĤــóاد ÖאĻĕĤــÕ اĥĝĤــÕ، أي: ĭĨËĺــĳن ıÖĳĥĝÖــź ħ כĩََــĤĳĝĺ īْــĳن 

 ƫħــđĺ وفñــéĨ ،óــĺאدĝÝĤه اñــİ ĵــĥĐ ،نĳــĭĨËĺ لĳــđęĨ٤ و.ħــıÖĳĥĜ ĹــĘ ÷ــĻĤ ــאĨ ħــıİاĳĘÉÖ

.įــÖ ٥īــĨَËĺ ْأن Õــåĺ ــאĨ ďــĻĩä

ĥــĳة؛ اĻĝĤــאم: ĘــĹ أĀــģ اÙĕĥĤ اāÝĬźאب. وإĜאÙĨ اýĤــĹء āÝĭĨ įĥđäً×א،  ƪāĤن اĳــĩĻĝĺو

 ّõِــĐ ذروة ĵــĤــאن إāĝĭĤم أو اïــđĤذلّ ا ăــĻąè īــĨ ٦Ùــ×āÝĭĨ ةŻــāĤن اĳــĥđåĺ ħــıّĬÉכĘ

اäĳĤــĳد أو اĤכĩــאل، أي: ıĬĳĥđåĺــא٧ أو ÜÉĺــĳن ıÖــא ĥĐــĨ ĵــא ĕ×ĭĺــĹ، وأąًĺــא ĻĜــאم اýĤــĹء 

 įــùęĭÖ ħــÐאĝĤا ĳــİ مĳــ ƫĻĝĤا :ħــıĤĳĜه. وóــĻĕÖ أو įــùęĭÖ ħــÐאĜ įــ ƪĬإ :ħــıĤĳĜ įــĭĨده، وĳــäو

ــĥđĘ ،ģــİ ĵــñا، ĭđĨــĵ /[٣٤ظ]  ƪāéĺ :ء، أيĹــýĤا įــÖ ــאمĝĺ ــאĩَĤِ ام ƪĳــĝĤه. واóــĻĕĤ ħــĻĝĩĤا

ل Ĩــī اĜŸאĵĭđĩÖ ÙĨ اāÝĬźאب،  ƪوŶا įäĳĤا ĹــĘ ــאĩــא כİאدåĺــא وإıĥĻāéÜ ةŻــāĤا ÙــĨאĜإ

óĻýĺ įĥđĤ إĵĤ آĳø Ùĺرة اóĝ×Ĥة، ١٤/٢.  ١
أ: ĳĭĨËĺن.  ٢

 ،įــĤĳĜ īــĨ ازيóــĤــאذ اđĨ īــÖ ĵــĻéĺ īــĐ ĵכــéĺ ــאĩĬــא وإĐĳĘóĨ فóــđĺ ź įــĬإ :ĹĬאđĩــùĤــאل اĜع، وĳــĄĳĨ :ÙــĻĩĻÜ īــÖــאل اĜ»  ٣
 ĹــĘ ÙــĐĳĘóĩĤار اóــøŶا «.ÛــÖאà ــאهĭđĩĘ źم وإŻــùĤة واŻــāĤا įــĻĥĐ Ĺــ×ĭĤا īــĐ Ĺــĭđĺ ÛــÖאáÖ ÷ــĻĤ įــĬوي: إĳــĭĤــאل اĜو

اìŶ×ــאر اĐĳĄĳĩĤــĥđĤ ÙــĹ اĝĤــאري، ٢٣٧. 
óĻýĺ įƪĥđĤ إĵĤ آĳø Ùĺرة آل óĩĐان، ١٦٧/٣.  ٤

ب: ĳĭĨËĺن.  ٥
.Ù×āÝĭĨ - ج ش ب  ٦

أ: ıĬĳĥāéĺא.  ٧
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İkinci görüş bitki dalının doğrultma -yani düzeltme- anlamındaki kulla-

nıma uygundur. Bu durumda bitki dalı gibi cisimlerin düzeltilmesinden 

(namazın) rükünlerinin yerli yerinde yapılması anlamını ifade için ödünç 

alınmıştır. Böylece somuttan soyuta geçiş üslûbuyla  öncelikle cisimlerin 

düzeltilmesine sonra oradan rükünlerin yerli yerinde yapılmasına geçilmiş-

tir. İlk olarak herhangi bir sınırlama olmaksızın “düzeltme” anlamına geçiş 

de mümkündür. Çünkü bir şeyi düzeltip doğrultmak, iki yöne (somut ve 

soyut) aynı ölçüde kabiliyetli olanlarda gerçekleşir. Bilakis din, görüş ve 

benzeri anlamlar, el-kavîm (mutedil, düzgün) kelimesiyle daha fazla ni-

telenir. Bundan dolayı da iki mâna aktarımına ihtiyaç bulunmamaktadır. 

Bu kelimenin kâmeti’s-sûk ifadesinden gelmesi de mümkündür. Bu, 

(bir kişinin ticareti) dönüp de kazandığı vakit söylenilen bir ifadedir. Daha 

net bir şekilde “Pazarını/ticaretini cazip ve kazançlı yaptı.” demektir. Bu-

nunla da devamlılık ve süreklilik kastedilir. Çünkü süreklilik sağlandığında 

pazar/ticaret ilgi çekici bir cazibeye sahip şeye benzemiş olur. Âtıl kılındı-

ğında ve tüketildiğinde ise ilgi duyulmayan bir ticaret metâı gibi olur. 

Aynı şekilde kelimenin kame bi’l-emr kullanımından gelmesi de müm-

kündür. Bu ifade, sabırla bir işe koyulma anlamındadır. Buna göre nama-

zın ikâmesi sabredilerek güçlükle yerine getirilen bir iş anlamında olur. 

Yani namaz kılan kişi, eda ve uygulama sorumluluğundan, namazın terk 

edilmesinin sonuçlarından çıkarıldığı için böyle ifade edilmiştir. Bu ise sa-

dece namaz kılan kişinin sebatlı olması ve onu yerine getirmeye koyulma-

sıyla olabilir. Bundan dolayı bahsi geçen kullanımdan kinâye edilmiştir. 

Özetle namazın ikame edilmesiyle; I- Onu kazanmak -ki bu onun mutlak 

anlamda eda edilmesidir-, II- Namazın zâhirî rükünlerini yerli yerinde ya-

pıp bâtınî hakikatini düzeltmek, III- Namazda sürekliliği sağlamak, IV- 

Namazı eda ederken sebat göstermek ve onu yerine getirmeye koyulmak 

kastedilmiş olabilir. 

Namaz; sallâ fiilinden fe‘aletün kalıbında bir kelimedir. Aynı şe-

kilde zekât da zekkâ fiilinden gelmektedir. Salât kelimesinin telaffuzu 

vâv harfi ile (ةĳــĥٰĀ) yazıldığı için kalındır ve ism-i fâildir. Buradaki ka-

lın telaffuz elif harfinin vâva imâle edilmesidir. Şöyle denilmiştir: Vâv 

ile yazılması kelimenin aslının vâvlı olduğuna işaret etmesi içindir. 
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 īــĨِ אرđÝــùĺ ْأن ĵــĥĐ اه ƪĳــø :أي ،įــĨ ƪĳĜ د إذاĳــđُĤــאم اĜأ īــĨ įــĥđä ĹــĬאáĤا įــäĳĤا ħــÐŻĺو

źً إĤــùÜ ĵــÙĺĳ اùäŶــאم،  ƪأو ģــĝĭĻĘ ،رכאنŶا ģــĺïđÝĤ هĳــéĬد وĳــđĤــאم כאùäŶا ÙĺĳــùÜ

 ģــĝĭĺ ْأن ïــđُ×ĺ źل. وĳــĝđĩĤا ĵــĤس إĳــùéĩĤا īــĨ ŻًــĝĬ رכאنŶا ģــĺïđÜ ĵــĤــא إıĭĨ ħــà

 ģــÖ اء؛ĳــùĤا ĵــĥĐ īــĻĥĻ×ĝĤا ĵــĥĐ ďــĝĺ ħــĺĳĝÝĤوا ÙĺĳــùÝĤا ƪنÍــĘ ــא؛ĝًĥĉĨ ÙĺĳــùÝĤا ĵــĤإ źً ƪأو

 Ùــäאè ŻــĘ ،óــáأכ ĹــĬאđĩĤا īــĨ אĩıı×ــüــא أĨأي وóــĤوا īــĺïĤا ĳــéĭĤ ١ħــĺĳĝĤאÖ ėــĀĳĤا

 .īــĻĥĝĬ ــאر×ÝĐا ĵــĤإ įــĻĘ

وĩÝéĺــģ أنْ đåĺــĨ ģــĜ» īאĨــÛ اùĤــĳق» إذا ĝęĬــÛ، أي: راđäــÛ، وأĜאıĨــא، أي: 

ıĥđäــא ĬאĝĘــÙ راéÖــÙ، وāĝĺــıÖ ïــא اĤــïوام واéĩĤאčĘــıĻĥĐ Ùــא؛ ıƪĬŶــא إذا ĘĳèــıĻĥĐ ċــא 

 ÛــĬכא ÛــđĻĄوأ ÛــĥّĉĐ ــאت، وإذا×ĔóĤا įــĻĤإ įــäĳÝĺ يñــĤا ěــĘאĭĤء اĹــýĤכא ÛــĬכא

.įــ ĻĘ ÕــĔóُĺ ź يñــĤا ïــøכאĤء اĹــýĤכא

 ĵــĥĐ ةŻــāĤا ÙــĨאĜÍĘ .įــĤ ó ƪĩــýÜو ïــƪĥåÜ :أي ،«óــĨŶאÖ ــאمĜ» :ħــıĤĳĜ īــĨ ģــđåĺ ْوأن

İــñا ıĥđäــא ĥّåÝĨــïة ýÝĨــóĩّة، أي: כאĥّåÝĩĤــïة اýÝĩĤــóĩّة ìŸــóاج اĥّāĩĤِــĐ ĹــıĐ īــïة 

ــó ذĤــכ إƫĥåÝÖ ƪźــï اĥّāĩĤِــĹ وýÜــóĩّه ıĤــא،  ƪùĻÝĺ źــא، وıכóÜ Ùــđ×Ü īــĐ ــאİאذęĬــא أو إıÐأدا

ــא ıĥĻāéÜــא اĤــñي İــĳ أداؤİــא ĝًĥĉĨــא  ƪĨــא إıÝĨאĜÍÖ ادóــĩĤאĘ ÙــĥĩåĤאÖو ،įــĭĐ Ùــĺאĭכ ģــđåĘ

أو ĺïđÜــģ أرכאıĬــא اčĤאİــóة، وĺĳĝÜــĝè ħאıĝÐــא٢ اĤ×אĭĈــÙ أو اĤــïوام واéĩĤאčĘــıĻĥĐ Ùــא أو 

ıÖ óــא٣ ŶداıÐــא. ƫĩــýÝĤوا ïــƫĥåÝĤا

[כאĤــõכאة]  כאõĤכــĳة  /[٣٥و]   ĵــƪĥĀ  īْــĨِ  ÙــĥَđَĘَ [اāĤــŻة]:  واĥāĤــĳة 

 ħــĻíęÝĤوا  .ģــĐאęĤا  ħــøا  ħــíّęĩĤا  ٤ċــęĤ  ĵــĥĐ ÖאĤــĳاو   Ûــ×Ýُכ  .ĵــƪزכ  īْــĨِ

 ،Ùــƪĺواو أıƪĬــא   ĵــĥĐ  ÙــĤźïĥĤ  :ģــĻĜو اĤــĳاو.   ĳــéĬ  ėــĤŶا  ÙــĤאĨإ ĭıİــא 

.ħÐاĳĝĤب: ا  ١
.ěÐאĝè :ب  ٢

أ - ıÖא.  ٣
.ÙčęĤ :ب  ٤
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Kelimenin sözlükte dua etmek anlamında olduğu meşhurdur. Kelimenin, 

özel rükünleri içeren namazın dini bir emir olarak belirlenmesinden önce 

Arap dilinde dua anlamında kullanılması ve onun dinî anlamını bilmeyen 

kişilerin ifadeleri bu hususa delil teşkil eder. Kelime daha sonra dua anla-

mını içermesinden dolayı bu rükünlerin bulunduğu ibadete (isim olarak) 

nakledildi. Ya da söz, fiil ve hâl dilinde, tam anlamıyla dua olması sebebiyle 

(bu isimlendirme yapılmış olabilir.) Şu hâlde namaz kılan kişiye, el-musallî 
(dua eden) denilmesinin amacı ortadadır. Namazın kalçaları -kalçaların 

iki tarafını- hareket ettirmek anlamındaki sallâ kelimesinden geldiği de 

söylenmiştir.  İbn Cinnî şöyle söylemiştir: Ebû Alî: “Namaz” kalçalardan 

gelmektedir. Bunun sebebi namazla ilgili ilk göze çarpan durumun, rükû 

için kalçaları hareket ettirmek olmasıdır. Kıyam namaza özgü kılınmaz. Bu 

sebeple, boyun bükmesi rükû ve secde edene benzetilerek dua eden kişiye 

el-musallî (namaz kılan) denilir.”

“Kendilerine verdiğimiz rızıktan infak ederler”: Rızık, aslında mastardır 

ve “çıkarmak” anlamındadır. Çünkü bu kelimenin terkibi ve dönüştürül-

müş hali -zeraka kelimesini1 kastediyorum- bu anlama işaret etmektedir. 

Dilde öncelikle başka birinin faydalanması için pay çıkarmak anlamı yay-

gınlık kazanmıştır. Bu anlam âriflerin şu fikriyatıyla uygunluk arz eder: 

Onlar rızkı, yiyecek, içecek gibi bütün cismânî gıdaları; ilim, marifet, 

zevk ve mânevî hâller gibi rûhânî gıdaları içine alan umûmî bir anlamda 

ele aldılar. Sonra rızık şer‘î olarak Allah’ın canlıların faydalandıkları şey-

leri onlara vermesi anlamında yaygınlık kazanmış ve çoğunlukla da rızık 

olarak verilenler mânasında kullanılmıştır. Daha sonrasında ise Allah’ın 

kuluna bahşettiği ve üzerinde tasarrufta bulunmaya imkân verdiği ve özel-

likle onun düzgün yaratılışı ve kalıcılığını sağlayan her şeye isim olarak 

verilmiştir. Âyette kastedilen birinci anlamdır. Çünkü bu anlam sâyesin-

de onun bir kısmını veya tamamını infak edebilmek mümkündür. “Rızık 
olarak verdiklerimiz” ibaresiyle kastedilenin helal (rızık) olması kapalı bir 

durum değildir. Bu anlama imkân veren husus burada övgünün özellikle 

muttakileri övmenin sadece helâl olan rızıktan infak etmekle yerine getiri-

liyor olmasıdır. 

 nüshalarının hâmişinde şu ifadeler yer almaktadır: Ze harfinin öne geçirildiği kelime, idrar أ ج ش ب 1

kuvvetle dışarı çıktığında söylenen zeraka’l-bevl kullanımından gelmektedir.
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واýĩĤــĳıر أƪĬــĘ įــĹ اĕƫĥĤــĭđĩÖ Ùــĵ دĐََــא، وورود اāĤــŻة ĭđĩÖــĵ اĐïĤــאء ĘــĹ כŻم اđĤــóب 

Ĝ×ــü ģــÙƪĻĐó اāĤــŻة اýĩĤــĥĐ ÙĥĩÝــĵ اŶرכאن اĀĳāíĩĤــÙ، وĘــĹ כŻم ĨَــıĘóđĺ ź īْــא 

دĻĤــĥĐ ģــĵ ذĤــכ، àــĥĝُĬ ħــÛ إĤــĵ ذات اŶرכאن üźــĩÝאıĤא ĥĐــĵ اĐïĤــאء، أو ıƪĬŶــא دĐــאء 

 ĵــĥĐ Ĺــ ِĥّāĩĤق اŻــĈإ įــäــאل. ووéĤوا ،ģــđęĤل، واĳــĝĤا :ÙــàŻáĤا ÙĭــùĤŶאÖ ــאıĨאĩÝÖ

 ĹــĘóĈ :أي ،īِــĺْĳَĥَ ƪāĤك ا ƪóــè ĵــĭđĩÖ ĵــƪĥĀ īــĨِ ــאıƪĬإ :ģــĻĜو ،óــİאČ ñٍــÑĭĻè ĹــĐاïĤا

ل Ĩــא  ƪأو ƪنŶ ــכĤوذ ،īــ ĺْĳَĥَ ƪāĤا īــĨِ ةŻــāĤا :ĹــĥĐ ĳــÖــאل أĜ :Ĺــ ِّĭä īــÖــאل اĜ .īــĻÝĻĤŶا

 ÿــÝíĺ ź ــאمĻĝĤا ƪنÍــĘ ع؛ĳכــóĥĤ īِــĺْĳَĥَ ƪāĤــכ اĺóéÜ ĳــİ ــאĩƪĬة إŻــāĤال اĳــèأ īــĨ ïİــאýĺ

.ïäــאùĤوا ďاכــóĤאÖ įđــ ƫýíÜ ĹــĘ įــĤ אıًĻ×ــýÜ ــאĻً ِĥّāĨ ñٍــÑĭĻè ĹــĐاïĤا Ĺ ِĩّــø ــאĩƪĬة وإŻــāĤאÖ

 ƪنŶ اìŸــóاج؛   ĵــĭđĩÖ āĨــïر   ģــĀŶا  ĹــĘ اĤــóزق:  ĝęĭĺــĳن؛   ħــİאĭĜرز ــא  ƪĩĨو

 ٍċّــè اجóــìإ ĵــĥĐ źً ƪأو ÙــĕĥĤا ĹــĘ ــאعüو ،įــĻĥĐ نźïــĺ زرق١ :ĹــĭĐأ ،įــ×ĥĜو ÕــĻכóÝĤا

إĤــĵ آìــęÝĭĺ óــÖ ďــį. وİــñا ÐŻĺــĨ ħــא İñĺــÕ إĻĤــį اđĤאرĘــĳن Ļèــĥđåĺ ßــĳن اĤــóزق 

 ٍĹّــĬאèــא؛ وروĩİóĻĔو ،ÙÖóــüŶوا ،ÙــĩđĈŶכא ّĹٍĬאĩــùä اءñــĔ ģــאول כĭÝĺ ßــĻéÖ ــא ƬĨאĐ

כאĥđĤــĳم، واđĩĤــאرف، واŶذواق، واĳĩĤاäــà ،ïــü ħــאع اøــĩđÝאźً وüــĐًóא ĥĐــĵ إĉĐــאء 

ــĥĉُĺ įــĥĐ ěــĨ ĵــא  ƪĬإ ħــà ،اóًــ Ļáزوق כóــĩĤا ĵــĭđĩÖ ģĩđÝــùُĺو ،įــÖ ďــęÝĭĺ ــאĨ انĳــĻéĤا Ʃųا

 įــÐאĝÖو įــĨاĳĝĤ ĳــİ ــאĨ ĵــĥĐو įــĻĘ ف ƫóــāÝĤ٢ اīــĨ įــĭכĨه /[٣٥ظ] وأïــ×Đ Ʃųا ĵــĉĐأ

 įــąđÖ ěــęĭĺ أن īכــĩĺ ĵــĭđĩĤا اñــıÖ įــƪĬŶ ل؛ ƪوŶا ĵــĭđĩĤا ĳــİ ÙــĺŴا ĹــĘ ادóــĩĤوا .Ùــ ƪĀאì

أو כƪĥــį، وęì źــאء ĘــĹ أنƪ اĩĤــóاد Öــــ Ĩــא رزĭĜאİــİ ħــĳ اéĤــŻل Ĩــıä īــÙ أنƪ اĩĤــïح øــĩƪĻא 

Ĩــïح اĻĝÝĩĤــī إĩƪĬــא ĺכــĳن ĘــĹ اęĬŸــאق Ĩــī اéĤــŻل.

.«įĭĨ» .(ةĳĝÖ - ة؛ شĳّĝĤאÖ :ب) ة ƪĳĝÖ جóì ل، إذاĳ×Ĥزرق ا :īĨِ ÙĩåđĩĤاي اõĤا ħĺïĝÝÖ :أ ج ش ب ûĨאİ ĹĘو  ١
.īĐ :ب  ٢
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Eğer “Bununla herhangi bir sınırlandırma olmaksızın rızkın kastedil-

mesi mümkündür. Min harf-i cerrinden elde edilen “bazı” anlamıyla da 

helâl olanın murat edilmesi imkân dâhilindedir. Böyle olunca da övgü an-

lamı atlanmamış olur.” 

Dersen biz de şöyle deriz: Zâhiren bu sözden anlaşılan helâl olanın ta-

mamen infak edilmesidir. Halbuki bu israf ve savurganlıktır. İsrafın ve sa-

vurganlığın yasaklanması Kitap ve Sünnet’te çokça yer almaktadır. “Elini 
büsbütün açma/savurganlık yapma!”1 “Saçıp savuranlar şeytanların kardeşi-
dirler.”2 Eğer (rızıkla) helâl olan kastedilirse onun bir kısmının belirlen-

mesi ya namazla beraber geldiği için zekâtın kastedilmesi sebebiyledir. Ya 

da orta yollu davranmayı teşvik etmek sebebiyledir. Bu ise bizatihi övülen 

bir özelliktir. Çünkü bu israf ile cimrilik arasında bulunan orta yollu bir 

cömertliktir ve her açıdan bu özellikle övünmek güzeldir.

Nesnenin (cümle düzeninde) öne geçirilmesi şu üç sebepten ötürü ola-

bilir: I-Zekâta fazlasıyla ehemmiyet verildiği için, II-Infak, helâl malın bir 

kısmına hasredildiği için, III-Âyet başların(daki uyum)a dikkat etmek için. 

Mâ mecrûrdur ve onun ism-i mevsul veya mevsuf olması muhtemeldir. 

Âid zamiri3 ise gizlidir. Takdiri ise: Razeknâhumûhu (onu onlara rızık ver-

dik) veya aynı anlamda razeknâhum iyyâhu şeklindedir. Rızık verilenlere 

dönen zamirin değil de rızıktan kinâye olan âid zamirinin düşürülmesi 

lafzî varlığın hâricî varlığa mutabakat göstermesi sebebiyledir. Çünkü rızık, 

rızık verilende bulunmakta ve aynı şekilde onda gizlenmektedir. Çünkü 

infak, tüketmektir. Tüketilen ise rızıktır, rızık verilenler değildir. Zamirle 

alakalı olarak (şöyle bir bilgi) bulunmaktadır: Zamirin bitişik olarak takdir 

edilmesi, rütbe birlikteliğinin4 -ki rütbenin ayrılması gereklidir- yanında 

zamirin bitişmesini gerekli kılar. Zamirin ayrı olarak takdir edilmesi, onun 

düşürülmesini engeller. Araplar zamirin ayrı bir şekilde takdirini hazfi en-

gellemek için ortaya koymuşlardır.

Bunların ilkine şöyle cevap verilir: İki zamir rütbe bakımından bir 

olsa da tekil ve çoğul olma bakımından farklılık arz ettiğinde zamiri bi-

tiştirmek caiz olur. Aynı şekilde telaffuz edilenin engellenmesi, lafızda-

ki çirkinliği gidermek amacıyla takdir edileni engellemeyi gerektirmez.

1 İsrâ 17/29.

2 İsrâ 17/27.

3 Sıla cümlesinde bulunan ve ism-i mevsule dönen zamir. [trc]

4 Rütbe ile kastedilen husus, Arapça cümlelerin kuruluşunda birtakım öğelerin diğerlerinden daha önce-

likli olmasıdır. Bu çerçevede örneğin fail, rütbe bakımından mef‘ûlden önce kabul edilmektedir. [trc]
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 ÙــƪĻąĻđ×ÝĤا īْــĨِ īْــĨِ אدęÝــùĩĤا ăــđ×ĤאÖــא وĝًĥĉĨ زقóــĤا įــÖ ادóــĺ ْأن īכــĩĺ :ÛــĥĜ نÍــĘ

اéĤــŻل ĭĨــĘ įــęĺ Żــĳت اĩĤــïح. 

 ĹــıĭĤوا óــĺñ×Üاف وóــøإ ĳــİو ،įــ ِĥّل כŻــéĤــאق اęĬإ óــİאčĤا ÕــùéÖ įــĭĨ ħــıęُĺ ــא:١ĭĥĜ

Đــ٢ī اøŸــóاف واĺñ×ÝĤــó כĻáــĘ óــĹ اĤכÝــאب واùĤــÙĭ وùُ×ْÜَ źََــıَĉْא כƪģُ اùْ×َĤْــćِ [اøŸــóاء، 

 ïــĺــא إذا أر ƪĨوأ .[اء، ٢٧/١٧óــøŸا] īِĻĈِאĻَــ ƪýĤانَ اĳَــìِْا إĳـُـĬכَא īَــĺِر ِñّ×َĩُĤْا ƪ٢٩/١٧]، إِن

ــóان ÖאāĤــŻة،  ÝĜźا ģــ ĻĤïÖ כאةõــ Ĥا įــ Ö ادóــĩĤا ƪنŶ ــא ƪĨإ ăــđ×Ĥا ÿــĻāíÝĘ لŻــéĤا įــ Ö

 īــĻÖ ćــøو ĳــİ يñــĤد اĳــåĤا įــ ƪĬŶ ؛įــ ÜاñĤ د٣ĳــĩéĩĤا ĳــıĘ ــאدāÝĜźا ĵــĥĐ ِßّــéĥĤ أو

.įــÖ ح ƫïــĩÝĤا īــùéĺ įــäو ģכ ĵــĥĐــאر، وÝĜŸاف واóــøŸا

وĺïĝÜــħ اđęĩĤــĳل ĺõĤــאدة اĩÝİźــאم ÖאĤــõכאة أو ĻāíÝĤــÿ اęĬŸــאق đ×Öــă اĩĤــאل 

 ÙًĤĳĀĳĨ نĳכــĺ ْأن ģــĩÝéĺ ورةóــåĩĤــא» اĨ«ي. وŴرؤوس ا ĵــĥĐ ÙــčĘאéĩĥĤل، وŻــéĤا

ــא èُــñف  ĩّĬــאه. وإ ƪĺإ ħــİאĭĜه أو رزĳــĩİאĭĜه: رزóــ ĺïĝÜ وفñــéĨ ïــ ÐאđĤوا .Ùًــ ĘĳĀĳĨ أو

 ĹــčęĥĤد اĳــäĳĤن اĳכــĻĤ īــĻĜزوóĩĤا ĵــĤإ ïــÐאđĤا ź زقóــĤا īــĐ Ùــĺאĭכ ĳــİ يñــĤا ïــÐאđĤا

 ƪنŶ ــא؛ąًĺ٤ وأįــĻĘ įــÐאęÝìزوق واóــĩĤا ĹــĘ زقóــĤاء اĳــĉĬź ĹــĭĻđĤد اĳــäĳĤا ěــ×Ĉ ĵــĥĐ

اęĬŸــאق إęĬــאد، واĤـــïęَĭْĩُ /[٣٦و] İــĳ اĤــóزق ź اóĩĤزوĜــĳن. وأورد ĻĥĐــį أنĺïĝÜ ƪــóه 

āƪÝĨــĥĺ Żًــõم ĭĨــį اāِّÜــאل اĻĩąĤــĨ óــď اéِّÜــאد اÜóĤ×ــÙ وİــĳ واäــÕ اāęĬźــאل وĺïĝÜــóه 

ــĳا ĥĐــĵ اĭÝĨــאع اéĤــñف.  ƫāĬ įــĤאāęĬا óــĺïĝÜ ĵــĥĐ ħــıƪĬÍĘ ،įــĘñè ďــĭĩĺ ŻًــāęĭĨ

ــא اĥÝìــ٥ė اĻĩąĤــóان đًĩäــא وإóĘادًا وإنْ اïéÜا رä Ùً×Üאز  ƪĩĤَ įــƪĬÉÖ ل ƪوŶا īــĐ ÕــĻäوأ

 ،ĹــčęĥĤا çــ×ĝĤوال اõــĤ رًا ƪïــĝĨ įــđĭĨ įــÖ ــאČًĳęĥĨ ــכĤذ ďــĭĨ īــĨ مõــĥĺ ź ــאąًĺوأ ،įــĤאāِّÜا

.ÛĥĜ :ب  ١

.ĵĥĐ :ب  ٢
ب: اĳĩéĩĤل.  ٣

.įĻĘ - ج ش ب  ٤
ب: اęĥÝìא.  ٥



168 BAKARA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

İkincisine ise şöyle cevap verilir: O karışıklık sebebiyle engellenmiştir.1 Bu-

rada ise bir karışıklık bulunmamaktadır. Mânın mastar harfi olması müm-

kündür. Bu durumda mastar da mef‘ûl anlamındadır. Bu ise zorlama bir 

yorumdur. Yahut min harfi teb‘îdiyye/bir kısım anlamı değil de başlangıç 

anlamı içermektedir.

Rızkın Allah Teâlâ’ya isnat edilmesi, onların helâlden infak ettiklerinin 

en büyük nimetler arasında olduğunu bildirmek içindir. Çünkü Allah’a 

nispet edilen eylemler en faziletli ve en kâmil (anlama) yönlendirilir. Al-

lah’ın kendine çoğul zamirle kinâyede bulunması -halbuki O tektir, O’nun 

hiçbir ortağı yoktur- bunun hükümdarların hitap şekli olması sebebiyledir. 

Nitekim Allah Teâlâ, hükümdarların hükümdarıdır.

Bu meselenin ârifler nezdindeki açıklaması şöyledir: Allah Teâlâ’dan 

sâdır olan fiiller, isimler aracılığıyla sâdır olur. İsimlerin ise iki yönü bu-

lunmaktadır: Zât’ı bakımından hakiki vahdet yönü, nispetler ve itibarlar 

bakımından göreceli çokluk yönü. Eğer makam birinci yönü dikkate al-

mayı gerektirirse, vahdete delâlet eden unsurlar getirilir. Şayet ikinci yönü 

dikkate almayı gerektirirse, kesrete delâlet eden unsurlar getirilir. Burada 

çoğul formdaki “rızık verilenler” -yani muttakîler- nazar-ı dikkate alındığı 

için rızık veren açısından da bu üslûba münasip olan durumun dikkate 

alınması uygun düşer. Çünkü bütün rızık verilenlerin özel bir istidadı var-

dır ve bu istidatla ona uygun özel bir isimden rızkını talep eder. Nitekim 

şu husus kapalı bir konu ve uzak bir ihtimal değildir. İnfakla kastedilen 

şudur: Onlar oruç tuttuklarında fıtır için tasaddukta bulunurlar; nisap 

miktarı mala sahip olup bu malın üzerinden bir yıl geçtiğinde zekât için 

tasaddukta bulunurlar; Hacc’ın edası için kendileri ve beraberindekilerin 

azık ve yolculuğu ile ilgili tasaddukta bulunurlar. Böyle olunca, “Gayba 
iman ederler” sözü, İslâm’ın ilk esasına işaret eder. “İkāme ederler” kavli 

ise İslâm’ın ikinci esasına işaret eder. “Rızık verdiklerimizden” buyruğu da 

geriye kalan üç esasa işaret eder.

ب 1 ش  ج   nüshalarının hâmişinde şu ifadeler yer almaktadır: Munfasıl (ayrık) zamirin düşürülmesi أ 

engellenmektedir. Çünkü o düşürüldüğünde, düşürülen zamirin ayrık mı bitişik mi olduğu konusu 

dinleyici için karışıklık oluşturur. Sözü edilen bu karşılık burada bulunmamaktadır. Çünkü mertebe 

birleştiğinde ayrım yapmak genel kabul gören bir durumdur.
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ــį إĩƪĬــא ĭĩĺــäŶ ďــģ اĥĤ×ــ÷١ وĤ ź×ــ÷ ĭıİــא. وĩÝéĺــģ أن ĺכــĳن «Ĩــא»  ƪĬÉÖ ĹــĬאáĤا īــĐو

ــïاء  ÝÖź «īــĨِ» نĳכــĺ أو ėــ ƫùđÜ įــ ĻĘل، وĳــđęĩĤا ĵــĭđĩÖ رïــāĩĤن اĳכــĺو ،Ùًــ ƪĺرïāĨ

.ăــĻđ×ÝĥĤ ź ÙــĺאĕĤا

 īــĨ ĳــİ ــאĨ لŻــéĤا īــĨ نĳــĝęĭĺ ħــıƪĬÉÖ مŻــĐŹĤ ĵــĤאđÜ įــùęĬ ĵــĤزق إóــĤאد اĭــøوإ

ــא  ĩّĬوإ .ģــĩכŶا ģــąĘŶا ĵــĤف إóــāĭĺ ĵــĤאđÜ Ʃųا ĵــĤإ ïĭــ ùُĺ ــא Ĩ ƪنÍــ Ę .çــÐאĭĩĤا ħــčĐ

 ĳــİك وĳــĥĩĤــאب اĉì įــƪĬŶ ،įــĤ כĺóــü ź ïــèوا ĳــİو ،įــùęĬ īــĐ ďــĩåĤا óــĻĩąÖ ĵــĭכ

øــ×éאĨ įĬאĤــכ اĥĩĤــĳك. 

ووäــ٢į ذĤــכ ĭĐــï اđĤאرĻĘــī أنĨ ƪــא āĺــïر Đــī اø Ʃųــ×éא٣įĬ Ĩــī اđĘŶــאل إĩƪĬــא 

āĺــïر ĳÖاøــ٤Ùĉ اøŶــĩאء. وøŷĤــĩאء Ýıäــאن: ıäــÙ وèــïة ƪĻĝĻĝèــĨ ÙــĻè īــß اĤــñات، 

 ÙــıåĤــאر ا×ÝĐــאم اĝĩĤا ĵــąÝĜذا اÍــĘ .ــאرات×ÝĐźوا ÕــùĭĤا ßــĻè īــĨ ÙƪĻ×ــùĬ ةóــáכ Ùــıäو

اŶوĤــĵ أÜــĩÖ ĵــא ĺــïل ĥĐــĵ اèĳĤــïة، وإذا اąÝĜــĵ اÝĐ×ــאر اıåĤــÙ اáĤאĻĬــÙ أÜــĩÖ ĵــא ĺــïل 

 ،īــĻĝƪÝĩĤا :ĹــĭĐ[٣٦ظ] أ/ ،īــĻĜزوóĩĤا ÕــĬאä ĹــĘ ــאĭıİ óــ×ÝĐא٥ اĩـــĤة. وóــáכĤا ĵــĥĐ

 ِģّــכĤ ƪنÍــĘ ،ــכĤذ Õــøאĭĺ ــאĨ ــאąًĺازق أóــĤا ÕــĬאä ĹــĘ óــ×Ýđĺ أن ÕــøאĬ ÙــĐאĩåĤا ÙــĕĻĀ

 źو ،ĵــęíĺ ź ــאĩכ ،į×ــøאĭĺ ٍّــאصì ħــøا īــĨ įــĜرز Õــĥĉĺ ــא ƬĀאì ادًاïđÝــøزوق اóــĨ

Ĝــĳن ĉęĥĤــĻè óــ٦ī Ĩĳāĺــĳن، وŶداء اĤــõכאة  ƪïāÝĺ ħــıƪĬــאق أęĬŸאÖ ادóــĩĤــאل: اĝĺ ْأن ïــđ×ĺ

 ħıــùęĬŶ ÙــĥèاóĤاد واõــĥĤ ِãّــéĤداء اŶ نĳــĝęĭĺل، وĳــéĤن اźĳَــèَــאب وāِّĭĤد اĳــäو ïــĭĐ

ل رכــĨ īــī أرכאن اøŸــŻم،  ƪأو ĵــĤــאرةً إüإ ÕــĻĕĤאÖ نĳــĭĨËĺ :įــĤĳĜ نĳכــĻĘ ،ħــıÐאĝĘóĤ أو

.ÙــĻĜא×Ĥا ÙــàŻáĤا ĵــĤإ ħــİאĭĜــא رز ƪĩĨ :įــĤĳĜــא، وıĻĬאà ĵــĤن إĳــĩĻĝĺ :įــĤĳĜو

 ƪأن ďĨــאùĤا ĵــĥĐ فñــéĤا ïــĭĐ ÷ــ×Ýĥĺ įــƪĬŶ ؛ģــāęĭĩĤا óــĻĩąĤف اñــè ďــĭĩĺ ــאĩƪĬأ ج ش ب: أي: إ ûــĨאİ ĹــĘو  ١
.«įــĭĨ» اāęĬźــאل.   Ùــ×ÜóĤا اéِّÜــאد   ïــĭĐ  ďÐــאýĤا  ƪنŶ ĭıİــא؛  ĘóĨــĳع  اÝĤź×ــאس   ñــİو  ،ģــāƪÝĨ أو   ģــāęĭĨ اéĩĤــñوف 

.įäب: و  ٢
.ĵĤאđÜ :ب  ٣
.ćÐאøĳÖ :أ  ٤
ب: وإĩƪĬא.  ٥
.ĵÝè :ب  ٦
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Bakara, 2/4

“Onlar sana indirilene ve senden önce indirilenlere iman ederler. 

Âhirete de kesin olarak inanırlar.”

“Onlar sana indirilene iman ederler”: Sen şehâdet âlemindeki cismânî 

varlığınla zuhûr ettiğinde Kur’ân’a iman ederler, “ve senden önceki” senin 

vekilin olan nebî ve resullere “indirilenlere de iman ederler.” Yani senin 

şehâdet âlemindeki cismânî varlığından önceki Tevrât, İncil ve diğer ki-

taplara (iman ederler). Âyeti bu şekilde sınırlandırmamızın sebebi Allah 

Resulü’nün rûhânî ve gaybî varlığı bakımından onların hepsinden önce 

olmasıdır.

Allah Resulü [sallallâhu aleyhi ve sellem]: “Ben peygamberdim...” Yani: 

Allah katında, ruhlar âleminde beşer ruhlarına ve meleklere gönderilmiş-

tim. “…Âdem su ile balçık arasında iken…”1 yani: Onun şehâdet âle-

mindeki cismânî bedeni henüz tamamlanmamıştı. Hal böyle iken onun 

çocukları olan diğer peygamberlerin durumu nicedir? Dolayısıyla “Ben 

peygamberdim” sözünün anlamı, onun fiilen peygamber olduğu ve pey-

gamberliğini bildiğidir. Onun dışındaki peygamberler sadece unsûrî be-

denlerinin varlığı ve peygamberlik şartlarının tamamlanmasından sonra 

peygamber olarak gönderildiklerinde peygamber oldular ve peygamberlik-

lerini bildiler. O şartların tamamlanmasıyla tıpkı Ali ve Muaz [radıyallâhu 

anhuma] gibi onlar da Hz. Peygamber’in vekili ve halifesi olarak (ortaya) 

çıktılar. Nitekim Ali ve Muaz, Allah Resulü’nün zamanında onun hüküm-

lerini tebliğ etmek için Yemen’e gitmişlerdi.

İnzâl: Bir şeyi yukarıdan aşağıya doğru hareket ettirmektir. İndirilen ile 

eğer O’nun sıfatı olan kelâmı kastediliyorsa bu durumda indirmek: “Bu 

kelâmın yüce mazharlarda zuhûrundan sonra aşağıdaki mazharlara doğru 

manevî bir hareketle hareket ettirilmesi” anlamında olur. O ilk olarak aklî 

sonra nefsî sonra misâlî ve en sonunda hissî mazharlarda ortaya çıkar. 

Eğer indirilen ile O’nun, harflerden ve kelimelerden düzen-

lenmiş kelâmı olan Kur’ân kastediliyorsa bu durumda indirmek: 

1 “Zerkeşî şöyle söylemektedir: Rivayetin bu lafızlarla bir aslı bulunmamaktadır. Ancak Tirmizî’de (şöyle 

bir rivayet) yer alır: ‘Ne zaman peygamberdin?’ sorusuna cevaben: ‘Âdem ruh ile ceset arasında iken’ 

dedi.” Ali el-Kārî, el-Esrâru’l-Merfû’a, 268; Ebû İsa Muhammed b. İsa et-Tirmizî, el-Câmiu’l-Kebîr, 
thk. Beşşâr Avvâd, 1. Baskı, 6 c. (Beyrut: Dâru’l-Garbi’l-İslâmî, 1996), “Menâkıb”, 1.
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א اõِĬُْلَ ĥِ×ْĜَ īْĨِכَ وÖَِאóَìِٰźْةِ ĳُĭĜِĳُĺ ħْİُنَ﴾ ٓĨََכَ وĻْĤَِلَ اõِĬُْא ا ٓĩَÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ īَĺñ۪ƪĤوَا﴿

 [اóĝ×Ĥة، ٤/٢]

 ِĹّĬאĩــùåĤد اĳــäĳĤאÖ ركĳــıČ īــĻè آنóــĝĤا :Ĺــĭđĺ ــכ؛ĻĤل إõــĬــא أĩÖ نĳــĭĨËĺ īــĺñƪĤوا

اÖــכ Ĩــī اĻ×ĬŶــאء واøóĩĤــĨ īĻĥــĥ×Ĝ īــכ، أي: Ĝ×ــģ وäــĳدك  ƪĳĬ ĵــĤل إõــĬــא أĨو . اýĤــıאديِّ

 ÕــùéÖ įــƪĬŶ ــכ؛ĤñÖ ــאĬïĻّĜ ــאĩƪĬــא. وإĩİóĻĔو ģــĻåĬŸراة واĳــÝĤאديِّ כאıــýĤا ِĹّĬאĩــùåĤا

. ِģّــכĤا ĵــĥĐ م ƪïــĝĨ ِĹّــ×ĻĕĤا ِĹّــĬאèوóĤد اĳــäĳĤا

 ħــĤאđĤا ĹــĘ Ʃųا ïــĭĐ īــĨ ــאàًĳđ×Ĩ :ــא»، أي ƬĻ×Ĭ Ûُــĭ١ «כ:ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــƪĥĀ ــאلĜ

 ħــĤ :٢ أي،«īــĻĉĤــאء واĩĤا īــĻÖ َوآدم» īــĻّĻِכĥĩĤوا īĻّĺِóــý×Ĥرواح اŶا ĵــĤإ ِĹّــĬאèوóĤا

 ĵــ ĭđĩĘ ،دهźــאء أو Ļ×Ĭأ īــĨ įــ Ĭدو īــĨ ėــĻכĘ .ïُــ đÖ ƫאديıــýĤا ƫĹĬאĩــùåĤا įــ ĬïÖ ģــĩכĺ

ــא  ƬĻ×Ĭ ــא כאنĨ ــאءĻ×ĬŶا īــĨ هóــĻĔو ،įــÜ ƪĳ×ĭÖ ــًـאĩĤאĐ ģــđęĤאÖ ــא ƬĻ×Ĭ כאن įــƪĬــא» أ ƬĻ×Ĭ Ûُــĭכ» :įــĤĳĜ

 įĤאĩכÝــøوا ، ــį اāĭđĤــóيِّ Ĭï×Ö دهĳــäو ïــđÖ ßــđُÖ īــ Ļè ƪźإ įــ Ü ƪĳ×ĭÖ ــא ً ÖאđęĤــģ وĐ źאĩĤـ

 ٍĹّــ ĥِđَכ įــ ÝĘŻìو įــ ÝÖאĻĭÖ ــא ƬĻ×Ĭ جóــì אıĉÐاóــü אلĩכÝــø[٣٧و] ا/ ïــĭĐة. و ƪĳــ ×ĭĤا ćÐاóــü

 .įــĨכאèأ ēــĻĥ×ÝĤ īــĩĻĤا ĵــĤإ įــĨאƪĺأ ĹــĘ įــ ÝÖאĻĭÖ ــאäóì ßــĻè ــאĩıĭĐ Ʃųا ĹــĄــאذ رđĨو

 įــĨŻل إنْ כאن٣ כõَــĭĩĤאÖ ادóــĩĤאĘ .ģęــùĤا ĵــĤإ ّĳِــĥđĤا īــĨ ءĹــýĤــכ اĺóéÜ :الõــĬŸوا

اĤــñي İــÝęĀ ĳــõĬÍĘ įاĤــĺóéÜ įכــÖ įאóéĤכــÙ اƪĺĳĭđĩĤــÙ إĤــčĨ ĵאİــóه اùĤــđÖ ÙƪĻĥęــıČ ïــĳره 

 Ùــ ƪĻĤאáĩĤا ħــà ÙƪĻــùęĭĤا ħــà Ùــ ƪĻĥĝđĤا óــİאčĩĤا ĹــĘ źً ƪأو óــıčĺ įــ ƪĬÍĘ ؛Ùــ ƪĺĳĥđĤا óــİאčĩĤا ĹــĘ

 .ÙƪĻــùéĤا ħــà

 įــĤاõĬÍĘ ،ــאتĩĥכĤوف واóــéĤا īــĨ ħــčÝĭĩĤآن اóــĝĤا ĳــİ يñــĤا įــĨŻوإن٤ْ כאن כ

ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ١
 ««.ïــùåĤوح واóــĤا īــĻÖ ــאل: «وآدمĜ ــא؟Ļ×Ĭ Ûــĭכ ĵــÝĨ» :يñــĨóÝĤا ĹــĘ īכــĤ؛ وċــęĥĤا اñــıÖ įــĤ ģــĀأ ź :ĹــýرכõĤــאل اĜ»  ٢

.١ ÕــĜאĭĩĤي، اñــĨóÝĥĤ óــ Ļ×כĤا ďــĨאåĤا óــčĬــאري، ٢٦٨؛ اĝĤا ĹــĥđĤ ÙــĐĳĄĳĩĤــאر ا ×ìŶا ĹــĘ ÙــĐĳĘóĩĤار اóــøŶا
ب - כאن.  ٣

أ: ÍĘن.  ٤
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“Onun İlâhî ilmindeki anlamlardan aklî anlamlara sonra nefsî anlamlara 

sonra harf ve kelimelerin misâlî sûretlerine en sonunda da hissî sûretlere 

doğru hareket etmesi” anlamında olur. Buna göre indirme kelimesi müfred 

mecaz kabilinden mecazi bir anlamla kullanılmıştır. Bu kullanımı isnatta 

bulunan mecaz türünden değerlendirmek de mümkündür. Bu durumda 

indirme, hakiki anlamında kullanılmış olup, taşıyıcısı Cebrâil [salavâtu’l-

lâhi aleyh] göz önünde bulundurularak Kur’ân’a isnat edilir. Her ne kadar 

Kur’ân’ın bir kısmı henüz indirilmemiş olsa da indirme fiili, geçmiş ki-

pinde geldi. Bu iki sebebe binaen olabilir: I-Var olanın olmayana hâkim 

kılınması, II-Beklenen vahiylerin inenler konumunda değerlendirilmesi… 

Kur’ân’a ve önceki kitaplara icmâlen (topluca) iman etmek farz-ı ayn’dır. 

Birinciye (Kur’ân’a) -ikinciye (önceki kitaplara) değil- bizim onun tafsila-

tıyla ibadet ediyor olmamız bakımından tafsîlî (detaylı) bir şekilde iman 

etmek farzdır, fakat bu, farz-ı kifâye’dir. Çünkü ona tafsîlî olarak iman 

etmenin zorunluluğu, zorluk ve yaşam düzeninde bozulma ortaya çıkarır. 

Bazıları âyeti etken fiil formuyla: Bi mâ enzele ileyke ve mâ enzele min kab-
lik (Sana indirdiğine ve senden öncekilere indirdiğine) şeklinde okudular.

“Âhirete de kesin olarak inanırlar”: âhir, gecikti anlamındaki e-ha-ra ke-

limesinin ism-i fâilidir. Fakat e-ha-ra fiili kullanılmamaktadır. Âhiret ise 

ism-i fâilin müennesi ve dâr (ev, yurt) veya neş’et (yaratılış) kelimesinin 

sıfatıdır. Delili ise şu âyetlerdir: “Bu son yurt…”,1 “O son yaratılışı da ya-
pacaktır…”2 Âhiret kelimesi hem dâr hem de neş’et kelimesine baskın ge-

len bir sıfattır. Nitekim dünya kelimesi de böyledir. Öyle ki bu ikisinden 

başkası nadiren kullanılmakta ve bu iki sıfat bahsi geçen baskın kullanı-

mın yanı sıra, onların niteledikleri isimler zikredilmemekte ve bunlar isim 

gibi değerlendirilmektedir. Neredeyse bu iki kelime sanki sıfat değilmiş 

gibidir. “Son” olarak isimlendirilmesi onun dünyadan sonra gelmesi se-

bebiyledir. Buna benzer bir şekilde dünya da bize âhiretten daha yakın 

olduğu veya âhirete en yakın yaratılış olduğu için bu isimle adlandırıl-

mıştır. İşe bu, nefs-i nâtıkanın iki durumunun bulunması sebebiyledir. 

1 Kasas 28/83.

2 Ankebût 29/20.
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ĺóéÜכــĨ įــī اđĩĤאĬــĹ اƪĻĩĥđĤــÙ اƪĻıĤŸــÙ إĤــĵ اƪĻĥĝđĤــà Ùــħ اùęĭĤــà ÙƪĻــħ إĤــĀ ĵــĳر اéĤــóوف 

ــà Ùــħ اùéĤــÙƪĻ. وĥĐــİ ĵــñا، ĺכــĳن اĬŸــõال ùĨــĘ ŻًĩđÝــĭđĨ Ĺــאه  ƪĻĤאáĩĤــאت اĩĥכĤوا

 ĹــĘ ــאزåĩĤا ģــĻ×Ĝ īــĨ įــĥđåÜ ــכ أنĤد. وóــęĩĤا ĹــĘ ــאزåĩĤا ģــĻ×Ĝ īــĨ نĳכــĻĘ ــאزيåĩĤا

، وùĺــïĭ إĤــĵ اĝĤــóآن ÖאÝĐ×ــאر  ِĹّــĝĻĝéĤــאه اĭđĨ ĹــĘ ŻًĩđÝــùĨ الõــĬŸن اĳכــĺ ْنÉــÖ אدĭــøŸا

èאĥĨــį اĤــñي İــĻÐó×ä ĳــĥĀ ģــĳات اĻĥĐ Ʃųــį.١ وإĩƪĬــא äــאء ĕĻāÖــÙ اĩĤאĄــĹ، وإنْ כאن 

.ďــĜاĳĤا ÙــĤõĭĨ óــčÝĭĩĥĤ ٢ŻًــĺõĭÜ أو ïــäĳĺ ħــĤ ــאĨ ĵــĥĐ دĳــäĳĩĥĤ ــא×ًĻĥĕÜ ــא×ًĜóÝĨ įــąđÖ

ل، دون  ƪوŶــאÖو ،īــĻĐ ضóــĘ źًــאĩäإ ÙęĤــאùĤا ÕــÝכĤآن واóــĝĤאÖ ــאنĩĺŸا ƪإن ħــà

 ƪنŶ ؛ÙــĺאęכĤا ĵــĥĐ īכــĤض، وóــĘ įــĥĻĀאęÝÖ ونïــ ّ×ِđÝĨ ــא ƪĬإ ßــĻè īــĨ ŻًــĻāęÜ ،ĹــĬאáĤا

ــõَلَ  Ĭَْــא أĩَÖِ :ħــıąđÖ أóــĜــאش. وđĩĤش٣ ا ّĳِــýĺج وóــéĤا Õــäĳĺ ïــèأ ģכ ĵــĥĐ įــÖĳäو

.įــĥĐאĘ Ĺ ّĩِــøُ ــאĨ ċــęĤ ĵــĥĐ ،َــכ ĥِ×ْĜَ īْــ Ĩِ َلõَــ Ĭَْــא أ Ĩََــכَ و ĻْĤَِإ

 ėــĻęíÝĤאÖ  óــìَأ  īــĨِ  ģــĐאĘ  ħــøا  :óــìŴا ĭĜĳĺــĳن؛   ħــİ /[٣٧ظ]  وÖאìŴــóة 

ــó، إƪź أƪĬــĤ įــùĺ ħــģĩđÝ. واìŴــóة ıáĻĬÉÜــא وİــęĀ ĹــÙ اĤــïار أو اýĭĤــÉة  ƪìَÉÜَ ĵــĭđĩÖ

اìِŴْــóَةَ  اýْƪĭĤــÉةََ   Ïُــýِĭُْĺ و   ،[٨٣/٢٨  ،ÿــāĝĤا] اìِŴْــóَةِ  ارُ  ƪïــĤا ĥْÜِــכَ   :įــĤĳĜ  ģــĻĤïÖ

 ĵــĥĐ ــאĻĬïĤة כאÉــýĭĤار أو اïــĤــכ اĥÜ ĵــĥĐ Ùــ×ĤאĔ ÙــęĀ Ĺــİو .[ت، ٢٠/٢٩ĳכ×ــĭđĤا]

åĨــóى   Ùــ×ĥĕĤا ĥÜــכ   ďــĨ Üóäــא   ïــĜو ĩİóĻĔــא،   ĹــĘ ùÜــŻĩđÝن٤  ĩƪĥĜــא   ĵــÝè İــñه، 

 ÛĻ ّĩِــøُ ــאĩƪĬــאت. وإęāĤا ģــĻ×Ĝ īــĨ אÝــùĻĤ ــאĩıƪĬÉכ ĵــÝè ــאıĘĳĀĳĨ كóــÝÖ אءĩــøŶا

 īــĨ ــא ĭĻĤب إóــĜوأ ĵــ Ĭــא أد ıĬĳכĤ ــא ĻًĬْــא د ĻĬïĤا ÛĻ ِĩّــ øُ ــאĩــא، כ ĻĬïĤا īــĐ ــאİó ƫìÉÝĤ ًةóــìآ

 :īــĻÝĤאè ÙــĝĈאĭĤــ÷ اęĭĥĤ ƪنŶ ــכĤة، وذóــìŴا ĵــĤت٥ إÇــýĭĤب اóــĜــא أıĬĳכĤ ة، أوóــìŴا

ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ١
.ŻًĺõĭÜب: و  ٢

.ûĺĳýÜب: و  ٣
أ: ŻĩđÝùĺن.  ٤

ب: اÉýĭĤة.  ٥
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Bunlardan ilki: Nefs-i nâtıkanın bedenle irtibatlı olması, bedeni yöneterek, 

onun aracılığıyla iyi ve kötü işleri yapmakla meşgul olmasıdır. İkincisi ise: 

Nefs-i nâtıkanın bedenden ayrı olması, bedenin yönetimini yapamaması 

ve ona yaptığı amelleri sebebiyle lezzet ve acı veren karşılıklar verilmesidir. 

Kuşkusuz birinci durum olan dünyadan ikinci durum olan âhirete geçiş 

ânîdir ve bir defada gerçekleşir. Diğer yaratılışlarda olduğu gibi zamansal 

ve tedricî değildir. Onunla (dünya ile) âhiret arasına dünyevî yaratılış gir-

miş olmaktadır.

Yakîn: Bilmek ve şüphenin yok olması demektir. Hepsi aynı mânada ol-

mak üzere yakintu’l-emra yakanen, eykantu, isteykantu, teyakkantu kelime-

leri bulunmaktadır. Kelimenin dildeki aslı, sükûnet ve ortaya çıkışı haber 

verir. Su durulup altındakiler ortaya çıktığında yakine’l-mâ’ denilir. Îkân 

ise şüpheyi, düşünme ve delil getirme suretiyle izâle ederek iyi bir şekilde 

bilmek demektir. Bundan dolayı kadîm ilim ve zarûrî bilgiler bu kelimeyle 

nitelenmez. Örneğin: “Gökyüzünün üzerimde olduğunu yakînen bildim” 

denilmez.

“Âhirete de kesin olarak inanırlar” sözünde iki takdim (öne alma) bu-

lunmakta ve her ikisi de hakiki değil de görece bir tahsis ifade etmektedir:

Bunlardan biri: Zarfın yani; bi’l-âhirati kelimesinin öne alınması ona 

tahsis etmek içindir. Tıpkı Allah Teâlâ’nın şu sözünde olduğu gibi “Yalnız-
ca Allah katında toplanacaksınız.”1 Daha açık bir ifadeyle: Onlar âhiretin 

gerçek olduğuna yakînen inanırlar. Yoksa onun gerçekliğinin zıddına olan 

şeye değil. Nitekim ehl-i kitaptan bazı kimseler (Cehennem) ateşine sadece 

belli günlerde maruz kalacaklarını iddia ediyorlardı.2 Aynı şekilde onlar, 

cennet’teki hazlarının dünyada olduğu gibi yeme, içme ve evlilik şeklinde 

olmadığını, çünkü bunlara bedenin büyümesi için dünyada ihtiyaç du-

yulduğunu, dünyanın üreme ve çoğalma yeri olduğunu cennet ehlinin ise 

bunlara ihtiyaç duymadığını, sadece temiz bir esinti, güzel kokulu ruhlar, 

hoş sözler işitme gibi birtakım şeylerden lezzet aldıklarını iddia ederler.

İkincisi: Müsnedün ileyh’in -ki o hüm zamiridir- öne alınması ve fiilin 

ona bina edilmesidir. Tıpkı ene se‘aytu fî hâcetik “Ben senin ihtiyacına koş-

tum” cümlesinde olduğu gibi. Daha açık bir deyişle: “Âhirete kesin olarak 

1 Âl-i İmrân 3/158.

2 Müellif, Bakara, 2/80 ve Âl-i İmrân, 3/24. âyetlere işaret ediyor olabilir.
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 ،ÙÑĻــùĤوا ÙĭــùéĤــאل اĩĐŶאÖ įÝĉــøاĳÖ ــאنĻÜŸه واóــĻÖïÝÖ אıĤאĕÝــüن واïــ×ĤאÖ ــאıĝƫĥđÜ ÙــĤאè

 Ùــ ĺõäŶا Õــ ƫÜóÜه وóــ ĻÖïÝÖ אلĕÝــüźا īــĨ īכــĩÝĤم اïــĐن وïــ ×Ĥا īــĐ ــא ıĐאĉĝĬا Ùــ Ĥאèو

 ĹــÝĤا ĵــĤوŶا ÙــĤאéĤا īــĨ ــאلĝÝĬźا ƪأن ƪــכü źم. وźŴات واñــĥĤا īــĨ ــאıĤאĩĐأ ĵــĥĐ

 óÐــאø فŻــíÖ ĹّــåĺرïÜ ĹّــĬאĨز ź ĹّــđĘد ĹّــĬة آóــìŴا Ĺــİ ١ĹــÝĤا ÙــĻĬאáĤا ĵــĤــא إĻĬïĤا Ĺــİ

.Ùــ ƪĺĳĻĬïĤة اÉــýĭĤة اóــìŴا īــĻÖــא وıĭĻÖ ģــ ƪĥíÝĺ įــ ƪĬÍĘ ت؛ÇــýĭĤا

 ،Ûُــĭĝَĺْــא، وأĭًĝĺ óــùכĤאÖ óــĨŶا Ûُــĭْĝِĺَ įــĭĨ :ــאلĝĺ . واĻĝĻĤــī: اĥđĤــħ وزوال اýĤــכِّ

واøــÛُĭĝĻÝ، وĭĝّĻÜــÛُ כƫĥــĭđĩÖ įــĵ. وİــĘ ĹــĹ أĀــģ اĕĥĤــĭُĺ Ù×ــĥĐ Ïــĵ اùĤــכĳن واıčĤــĳر. 

ĝĺــאل: ĝĺــī اĩĤــאء، إذا øــכıčĘ īــĨ óــא ÝéÜــį. واĝĺŸــאن: إĝÜــאن اĥđĤــęĭÖ ħــĹ اýĤــכِّ 

واýĤــ×ĭĐ ÙıــčĬ įــóًا أو اøــźًźïÝ. وıĤــñا Āĳĺ źــÖ ėــį اĥđĤــħ اĺïĝĤــħ /[٣٨و] واĥđĤــĳم 

.ĹــĜĳĘ אءĩــùĤا ƪأن Ûــĭĝĺــאل: أĝĺ ź ،Ùــ ƪĺورóąĤا

 :ĹĝĻĝéĤا ź ĹĘאĄŸا óāĝĤא اĩıĭĨ ƭģכ ïĻęĺ ،אنĩĺïĝÜ مŻכĤا اñİ ĹĘو

 :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ ĹــĘ ــאĩכ ،įــĻĥĐ óــāĝĥĤ ةóــìŴאÖ :ĹــĭĐف، أóــčĤا ħــĺïĝÜ :ــאĩİïèأ

Ĥَــĵ اýَéُْÜ Ʃųــóُونَ [آل ĩĐــóان، ١٥٨/٣] ĭđĺــĹ: أıƪĬــĭĜĳĺ ħــĳن ĝĻĝéÖــÙ اìŴــóة، ĩÖ źــא  ِŸَ

 ħıــ ƪùĩÜ īــĤ ــאرĭĤا ƪأن īْــĨِ ــאبÝכĤا ģــİأ ăــđÖ ħــĐõĺ ــאĩــא، כıÝĝĻĝè فŻــì ĵــĥĐ ĳــİ

 çאכــĭĩĤــאرب واýĩĤوا ħــĐאĉĩĤאÖ ÷ــĻĤ ÙــĭåĤا ĹــĘ ħــİذ ƫñĥÜ ƪودات،٢ وأنïــđĨ ــאĨًאƪĺأ ƪźإ

ĥĐــùè ĵــĨ Õــא ĘــĹ اĻĬïĤــא؛ ĘــÍنƪ اĻÝèźــאج إĻĤــĘ įــİ Ĺــñه اĤــïار Ĩــī أäــĩĬ ģــאء اùäŶــאم، 

 ħĻــùĭĤאÖ ƪźذون إ ƪñــĥÝĺ ŻــĘ ،įــĭĐ نĳĭĕÝــùĨ ÙــĭåĤا ģــİوأ ،ģــøאĭÝĤوا ïــĤاĳÝĤــכאن اĩĤو

واŶرواح اĝ×đĤــÙ واùĤــĩאع اĺñĥĤــñ وأáĨאĩıĤــא. 

 ٣įــĻĥĐ  ģــđęĤا وĭÖــאء   ħــİ  :ĹــĭĐأ  ،įــĻĤإ  ïĭــùĩĤا  ħــĺïĝÜ وàאĩıĻĬــא: 

ÖאìŴــóة  اĝĺŸــאن   ƪأن  :Ĺــĭđĺ èאÝäــכ،   ĹــĘ  ÛُĻđــø أĬــא   :įــĤĳĜ  ĹــĘ כĩــא 

.ĹÝĤش - ا  ١
óĻýĺ įƪĥđĤ إĵĤ آĳø Ùĺرة اóĝ×Ĥة، ٨٠/٢؛ وآل óĩĐان، ٢٤/٣.  ٢

.įĻĤب: إ  ٣
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inanmak onlara hastır. Bu inanç ehl-i kitapta bulunmaz.” demektir. İşte bu 

iki tahsiste de ehl-i kitabın bir kısmına ve onların âhiret ile ilgili taşıdıkları 

fikirlere yönelik bir ta‘riz bulunmaktadır. 

“Onlar sana indirilene ve senden önce indirilenlere iman ederler”: cüm-

lesi eğer “Onlar gayba inanırlar”a atıf olursa bütün bahsi geçen konularda 

onun için verilen hüküm bunun için de geçerlidir. Şayet atıf o cümleye 

değilse ya “muttakîler”e atıf olur ya da mübtedâ olur. “Onlar bir hidayet 
üzeredirler” ifadesi ise bu durumda onun haberidir. O vakit daha önceki 

bir cümleye atıf olur ki o cümle de: “Onlar gayba inanırlar” cümlesidir. Bu, 

ilk mevsul bu şekilde takdir edildiğinde geçerlidir. Kendisine atıf yapılan o 

cümle; I-“O muttakîlere hidâyettir”, II-“Bu kitap muttakîlere hidâyettir”, 

III-“O hidâyet ediyorken onda muttakîler için hiçbir şüphe bulunmaz” 

cümlelerinden biri olabilir.

Sonra eğer “Onlar gayba inanırlar” âyeti, Muhammed’e [sallallâhu 

aleyhi ve sellem] iman edenlerin tamamını içine alan umumî bir anlamda 

değerlendirilirse, “Sana indirilene iman ederler” âyeti de aynı şekilde düşü-

nülür. Bu ikisinden birinin diğerine atfedilmesi de niteliklerin değişmesine 

dayanarak yapılmaktadır. Şayet birincisiyle “Arapların iman edenleri” ikin-

cisiyle de “ehl-i kitabın iman edenleri” kastedilecek olursa da bu durumda 

atıf kişilerin değişmesi sebebiyle gerçekleşir. Eğer birincisi umûmî, ikincisi 

de ehl-i kitabın müminlerine özgü kılınırsa bu durumda atıf, hususi olan 

ifadenin, umûmî olana atfedilmesi türündendir ki bu, hususi olanı şeref-

lendirmek ve benzer durumda olanları teşvik etmek amacıyla yapılır.

Bakara, 2/5

“Bunlar Rablerinden bir hidâyet üzeredirler ve işte bunlar kurtuluşa 

erenlerdir.”

“Bunlar Rablerinden bir hidâyet üzeredir” “Bunlar” kelimesi müzek-

ker ve müennes çoğullarda ortak kullanılan bir ism-i işârettir. O, bura-

da zikri geçen sıfatlarla nitelenen muttakîlere işaret etmektedir yoksa 

muttakîlerin bizzat kendilerine işaret değildir. Çünkü “ism-i işâret”in 

tanımında kendisine işaret edilenin ya duyuyla algılanabilir olması 

ya da duyuyla algılanabilir hükmüne sahip olması yer almaktadır. 
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 ăــĺóđÝĤا īــĺóāĝĤا īــĺñİ ĹــęĘ .ــאبÝכĤا ģــİأ ĵــĤإ ħــİאوزåÝĺ ź ħــıĻĥĐ رĳــāĝĨ

đ×Öــă أİــģ اĤכÝــאب، وĩÖــא İــĻĥĐ ħــĨ įــī أĨــó اìŴــóة.

 ĵــĥĐ ــאĘًĳĉđĨ ــכ١ إنْ כאنĥ×Ĝ īــĨ لõــĬــא أĨــכ وĻĤل إõــĬــא أĩÖ نĳــĭĨËĺ īــĺñƪĤوَا :įــĤĳĜ

 įــĻĥĐ ــאĘًĳĉđĨ īכــĺ ħــĤ ْوإن ،óــא ذכــĨ ďــĻĩä ĹــĘ įــĩכè įــĩُכéĘ ÕــĻĕĤאÖ نĳــĭĨËĺ īــĺñƪĤا

ــא ĥĐــĵ اĻĝƪÝĩĤــī، أو ĺכــĳن Ý×Ĩــïأ، و أوÑĤــכ ĥĐــİ ĵــïًى ì×ــóه،  ĘًĳĉđĨ نĳכــĺ ْــא أن ƪĨÍĘ

ر  ِïّــĜ إذا ،ÕــĻĕĤאÖ نĳــĭĨËĺ īــĺñĤا ħــİ :Ĺــİ ÙــĨïĝÝĨ Ùــĥĩä ĵــĥĐ ــאęًĉĐ نĳכــĺ ñٍــÑĭĻèو

 ،īــĻĝÝĩĥĤ ىïــİ ــאبÝכĤــכ اĤأو: ذ ،īــĻĝÝĩĥĤ ىïــİ ĳــİ :ــכ، أوĤñÖ ل ƪوŶل اĳــĀĳĩĤا

أو: ĻĘــİ įــïى ĻĝÝĩĥĤــī، أو: ź رĺــĻĘ ÕــĻĝÝĩĥĤ įــī /[٣٨ظ] èــאل כĬĳــİ įאدĺًــא.

 Ʃųا ĵــ ƪĥĀ ïــ ƪĩéĩÖ īــĨآ īْــĨَ ƪģــאول כĭÝĺ ــא ƬĨאĐ ÕــĻĕĤאÖ نĳــĭĨËĺ īــĺñƪĤا ģــđä ْإن ħــà

 óــìŴا ĵــĥĐ ــאĩİïèأ ėــĉđĘ ،ــכĻĤل إõــĬــא أĩÖ نĳــĭĨËĺ īــĺñƪĤــכ اĤñ٢ وכ،ħƪĥــøو įــĻĥĐ

 ģــİأ ĳــĭĨËĨ ĹــĬאáĤאÖب؛ وóــđĤا ĳــĭĨËĨ ل ƪوŶــאÖ ïــĺــאت، وإنْ أرęāĤا óــĺאĕÜ ĵــĥĐ ًــאءĭÖ

 ģــİأ ĹــĭĨËĩÖ ــא ƬĀאì ĹــĬאáĤــא وا ƬĨאĐ ل ƪوŶا ģــđäُ ْوات، وإنñــĤا óــĺאĕÝĤ ėــĉđĤאĘ ــאبÝכĤا

اĤכÝــאب، ĘאĉđĤــĨ ėــĻ×Ĝ īــĉĐ ģــė اíĤــאصِّ ĥĐــĵ اđĤــאمِّ ýÜــęًĺóא íĥĤــאصِّ وĻĔóÜً×ــא 

.įــĤאáĨŶ

﴿اوÑِٓĤُٰכَ ïًİُ ĵĥٰĐَى īْĨِ رħْıِِّÖَ وَاوÑِٓĤُٰכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٥/٢]

أوÑĤכ ïًİ ĵĥĐى īĨ رħıِّÖ؛ أوÑĤכ: اħø إüאرة óÝýĺك٣ ĩä įĻĘאÙĐ اñĤכĳر واĬŸאث. 

 įƪĬŶ دة؛ ƪóåĩĤا ħıÜذوا ĵĤإ ź ،אتęāĤכ اĥÝÖ īĻĘĳĀĳĩĤا īĻĝƪÝĩĤا ĵĤאرة إüא٤ إĭıİ Ĺİو

ĳìÉĨذ ïِè ĹĘّ اħø اüŸאرة أنْ ĺכĳن اýĩĤאر إøًĳùéĨ įĻĤא أو è ĹĘכħ اĳùéĩĤس. 

أ: واĳĭĨËĺ īĺñĤن ĩÖא أõĬل ĥ×Ĝ īĨכ.  ١
ج ش ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ٢

أ: óýĺك.  ٣
أ: ıĻĘא.  ٤
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Burada kendisine işaret edilen, bu niteliklerin kendisine uygulanması ve 

onu diğerlerinden ayrıştırması sebebiyle duyuyla algılanabilir hükmüne sa-

hiptir. Böyle olunca da onun işarette dikkate alınıyor olması gerekir. Öyley-

se “Bunlar Rablerinden bir hidâyet üzeredirler” sözü adeta müştak (türemiş) 

kelime yapısındadır. Bu sözde ism-i işâretten önce zikredilen niteliklerin, 

bahsi geçen kişilerin hidayet üzere olmasının illeti olduğunu bildirmekte-

dir. Alâ kelimesi istiâre-i tebeiyyedir. Muttakîlerin hidâyete tutunmaları, 

bir yolcunun binek hayvanının üzerine sağlam ve istikrarlı bir şekilde ku-

rulmasına benzetildiği için bu, istiâre olmaktadır. Dolayısıyla isti‘lâ (hâ-

kimiyet) anlamı için belirlenen bu harfle [alâ] istiârede bulunulmaktadır. 

Aynı şekilde bir ağaç kütüğünde çarmıha gerilmiş kişinin sabit bulunuşu 

bir kabın içindekinin o kapta sabit bulunuşuna benzetilmektedir. Böyle 

olunca da zarf anlamı için belirlenen harfle istiârede bulunulmaktadır. 

( İstiâre-i) tebeiyye olmasının sebebi ise harfteki istiârenin öncelikle isti‘lâ, 

zarf ve ibtidâ gibi kendi anlamının bağlı olduğu yerde gerçekleşmesi sonra 

da buna bağlı olarak söz konusu anlamın harfe geçmesidir. Sana düşen, 

muttakîden, hidâyete ermiş kişiden ve onun hidayete tutunmasından olu-

şan durumun; yolcudan, binek hayvanından ve yolcunun binek hayvanı 

üzerine kuruluşundan müteşekkil duruma benzerliğini dikkate almaktır. 

Dolayısıyla burada (istiârenin) her iki tarafından oluşmuş bir istiâre-i tem-

siliyye bulunur. Yahut kinâye yollu bir istiâreyle hidâyetin binek hayvanına 

teşbihini dikkate alıp alâ harfini bu duruma bir karîne yapabilirsin.

Hidâyet kelimesinin belirsiz olarak gelmesi yüceltme amaçlıdır. Daha 

açık bir ifadeyle: Künhüne vakıf olunamayacak ve değeri takdir edileme-

yecek (yücelikteki) bir hidâyet…1 Rablerinden kendilerine bahşedilmiş ve 

O’nun tarafından verilmişken bu hidayetin künhüne nasıl vakıf olunabilir? 

Âyette: “Rablerinden” buyurup “Allah’tan” dememesi, her bireyin ehadiy-

yet-i cem‘i’l-esmâ’dan, hususi ve kendisinin Rabbi olan bir isme sahip ol-

duğuna işaret etmek içindir. Kişinin ulaştığı ne varsa bu isim aracılığıyladır. 

ب 1 ش  ج   .nüshalarının hâmişinde şu ifadeler yer almaktadır: Esâs’ta: “Bir şeyin kadri” vardığı yerdir أ 

“Fulânün yükâdirunî” ifadesi “Benimle denk olmak istiyor” demektir. “Bu değeri takdir edilemeyecek 

bir şeydir.” kullanımları aktarılmaktadır. Ebu’l-Kāsım Mahmud b. Ömer ez-Zemahşerî, Esâsü’l-Belâğa, 

thk. Muhammed Bâsil Uyûnu’s-Sûd, 1. Baskı, 2 c. (Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1998), “رïــĜ”.
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 įــĻĥĐ ــאفĀوŶه اñــİ اءóــäÍÖ سĳــùéĩĤا ħכــè ĹــĘ ــאĭıİ įــĻĤــאر إýĩĤــאر اĀ ــאĩƪĬوإ

 :įــĤĳĜ نĳכــĺ ذنÍــĘ ،ــאرةüŸا ĹــĘ ÙــČĳéĥĨ نĳכــĺ ْأن ÕــåĻĘ اه؛ïــĐ ــא ƪĩĐ ــאıÖ هõــƫĻĩÜو

ــÉنƪ اŶوĀــאف  Ö مŻــĐإ įــ ĻęĘ ،ěÝــýĩĤا ĵــĥĐ ــאء ĭ×Ĥכא ħــıِّÖر īــĨ ىïًــİ ĵــĥĐ ــכÑĤأو

 ĵــĥĐ Ùــĩĥى، وכïــıĤا ĵــĥĐ īــĺرĳכñĩĤن اĳכــĤ Ùٌــ ĥّĐ ــאرةüŸا ħــøا ģــ×Ĝ رةĳכــñĩĤا

İــñه اøــđÝאرة Ļّđ×ÜــÙ، وإĩّĬــא כאĬــÛ اøــđÝאرة؛ ƪĬŶــü įــِ×ùĩÜ įّــכ اĻĝÝĩĤــÖ īאıĤــïى 

ÖאøــŻđÝء اóĤاכــĥĐ ÕــóĨ ĵכÖĳــĘ įــĹ اĩÝĤכƫــī واøźــóĝÝار. ĘאøــĤ óĻđÝــį اéĤــóف 

ÖאøــóĝÝار  اåĤــñع   ĵــĥĐ اĥāĩĤــĳب  اøــŻđÝء   į×ــü כĩــא  øŻĤــŻđÝء،  اĄĳĩĤــĳع 

اĄĳĩĤــĳع /[٣٩و]  اéĤــóف   įــĤ  óĻđÝــøאĘ اáĤ×ــאت   ďــĨאåÖ اčĤــóف   ĹــĘ اčĩĤــóوف 

 ěــĥđÝĨ ĹــĘ źً ƪأو ďــĝÜ فóــéĤا ĹــĘ אرةđÝــøźا ƪنŶ ؛Ùــ ƪĻđ×Ü ÛــĬــא כאĩƪĬوإ .Ùــ ƪĻĘóčĥĤ

 ĹــĘ ěــ ƪĝè ــאĩכ įــÝƪĻđ×Ü įــĻĤي إóــùÜ ħــà ،ŻًــáĨ اءïــÝÖźوا ÙــĻĘóčĤء واŻđÝــøźــאه כאĭđĨ

 įــ Ö įــכùĩÜي وïــıĩĤوا ĹــĝÝĩĤا īــĨ ١ÙــĐõÝĭĨ Ùــ ÑĻİ įĻ×ــýÜ óــ ×ÝđÜ ْــכ أنĤو .įــđĄĳĨ

ÖאÑĻıĤــÙ اĐõÝĭĩĤــ٢Ù Ĩــī اóĤاכــÕ واóĩĤכــĳب واÐŻÝĐــĻĥĐ įــĻĘ ،įכــĳن ĭİــאك اøــđÝאرة 

 ÙــĝĺóĈ ĵــĥĐ بĳכــóĩĤאÖ ىïــıĤا įĻ×ــýÜ óــ×ÝđÜ ــא، أوıĻĘóĈ īــĨ ģכ ÕכّــóÜ Ùــ ƪĻĥĻáĩÜ

اøźــđÝאرة ÖאĤכĭאĺــÙ، وđåÜــģ כĩĥــĥĐ ÙــĭĺóĜ ĵــıĤ Ùــא.

 įıĭכ ēĥ×ĺ ėĻره.٣ وכïĜ אدرĝĺ źو įــıĭכ ēــĥ×ĺ ź ىïــİ :أي ،ħــĻčđÝĥĤ ىïــİ óــĻכĭÜو

 ĵĥĐ אıًĻ×ĭÜ « Ʃųا īĨ» ź ħıِّÖر īĨ :אلĜ אĩƪĬ؟ وإįĥ×َĜِ īĨ هĳÜُوأو ħıÖر ïĭĐ īĨ هĳéĭĨُ ïĜو

 .ģāĺ אĨ įĻĤإ ģāĺ įĭĨو ،įƫÖر ĳİ אءĩøŶ٥ اďĩä Ùƪĺïèأ īĨ אصì ħøا ïٍèأ ِģّכĤ ٤įƪĬأ

ÙĐõĭÝĨ :أ  ١
.ÙĐõĭÝĩĤأ: ا  ٢

 ź ءĹــü اñــİو ،ĹÜــאواùĨ Õــĥĉĺ :أي ،ĹــĬאدرĝĺ نŻــĘو ،įــĕĥ×Ĩ ءĹــýĤر اïــĜ :ــאسøŶا ĹــĘ :أ ج ش ب ûــĨאİ ĹــĘو  ٣
ĝĺــאدر Ĝــïره. «ĭĨــį». أøــאس اĔŻ×ĤــýíĨõĥĤ Ùــóي، «Ĝــïر».

.įƪĬأ :Ĺ×ĝÖĳĈ ÙíùĬ ĹĘ īכĤ أ ج ش ب: أنّ؛  ٤
.ďĻĩä :أ ب  ٥
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İnsan-ı kâmil hariç hiçbir kimse için ehadiyyet-i cem‘i’l-esmâ söz konusu 

değildir. Çünkü onun rabb-i hâss’ı ism-i câmi‘dir. Dolayısıyla “rablerinden” 

sözünün anlamı şöyledir: Her bireyin bir başkasından değil sadece rabb-i 

hâss’ından kendisine ulaşan bir hidâyeti vardır.

Eğer: “Hidâyet kelimesi ilk önce kitapla daha sonra ise onların rabbiyle 

irtibatlandırıldı, buradaki nükte nedir?” dersen ben şöyle cevap veririm: 

Buradaki nükte, mazhar perdelerinin müşâhedelerin önünden kalkmasın-

dan önce muttakîler, hidâyeti el-Hâdî (hidâyete erdiren) isiminin mazhar-

larında müşâhede ediyorlardı ki kitap bu mazharlardan sadece biridir. İşte 

bundan dolayı hidâyet ilk önce onunla irtibatlandırıldı. Ne vakit onlar 

takvada istikrar kılıp kendilerine sirayet eden sıfatlarla (mâneviyatları) ta-

hakkuk ederse mazharların perdeleri onlardan kalkar ve o mazharlarda gö-

rüneni müşâhede ederler. İşte bundan dolayı hidâyet kelimesi ikinci olarak 

O’nunla irtibatlandırıldı.

“İşte bunlar kurtuluşa erenlerdir”: Felâh kelimesinin asıl anlamı, kesmek 

ve yarmaktır. Bundan dolayı çiftçi fellâh olarak isimlendirildi. Çünkü o, 

toprağı yarmaktadır. Yine bu anlamda şöyle bir deyim bulunmaktadır: 

“Demir demiri keser.”1 Buna benzer şekilde; felece, feleka, feleze, felâ keli-

melerinde olduğu gibi birinci ve ikinci harflerinde bu terkibin harflerinin 

bulunduğu her kelime “yarma”ya ve “açma”ya delâlet eder. Müflih kelime-

si, amacını elde eden demektir. Sanki kazanma ve zafer yolları kendisine 

kapanmayıp açılmış gibidir.

İsm-i işâretin tekrar etmesi, her iki müsnedin de (yüklemin) tek ba-

şına müsnedün ileyhin (öznenin) faziletini ispat etmede yeterli olduğunu 

vurgulamak içindir. Dolayısıyla da bu niteliklerden biriyle yetinilmeyerek 

faziletli işlerden sayılması için başka bir niteliğin eklenmesine ihtiyaç du-

yulmaz. Çünkü o zaman, faziletin (ayrı ayrı) her birinde olduğu değil de 

onların birlikteliğinde olduğu zannedilebilir.

1 Türkçe’deki “Çivi çiviyi söker” deyimiyle benzer anlamdaki bir deyimdir. Ebu’l-Kāsım Mahmud b. 

Ömer ez-Zemahşerî, el-Müsteksâ fî Emsâli’l-Arab (Hind: Matbaatu Meclisi Dâireti’l-Ma’ari’l-Osmâ-

niyye, 1962), 1/403.
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 ĳــİ įــÖ ــאصíĤا įــ ّÖر ƪنÍــĘ ؛ģــĨכאĤــאن اùĬŹĤ ƪźאء إĩــøŶ١ اďــĩä Ùــ ƪĺïèأ ïــèŶ ÷ــĻĤو

 ź įــÖ ِّــאصíĤا įــ ِّÖر īــĨ ىïًــİ ïــèأ ّģِــכĤ ƪأن ħــıِّÖر īــĨ :įــĤĳĜ ĵــĭđĩĘ ،ďــĨאåĤا ħــøźا

ĨــĻĔ īــóه.

źً، وإĵĤ رà ħıِّÖאĻًĬא ĩĘא اĭĤכįĻĘ ÙÝ؟ ƪאب أوÝכĤا ĵĤى إïıĤا ėĻĄُأ ïĜ :ÛَĥĜ نÍĘ

 ٣ħİدĳıــü óــčĬ īــĐ óــİאčĩĤا Õــåè ėــýכ ģــ×Ĝ īــĻĝƪÝĩĤا ƪأن įــĻĘ ÙــÝכĭĤ٢ ا ƪإن :ÛُــĥĜ

כאĬــĳا ýĺــאïİون اıĤــïى Đــ٤ī čĨאİــó اøźــħ اıĤــאدي اÝĤــĹ כאن ذĤــכ اĤכÝــאب واèــïًا 

ĝــĳا ÖאęāĤــאت  ƪĝéÜى وĳــĝÝĤا ĹــĘ اĳــĭƪכĩÜ ــא ƪĩĥĘ .źً ƪأو 
ıĭĨــא؛ ĤñĥĘــכ أĻĄــė إĻĤــį اıĤــïى٥

 ėــĻĄا أñــıĥĘ ؛óــİאčĤــא اıĻĘ واïİــאüو óــİאčĩĤا Õــåè ħــıĭĐ ėــýכ ħــıĻĥĐ ÙــĺאرåĤا

إĻĤــà įאĻًĬــא.

Ĺ اĤــõارع٦ / ِĩّــø įــĭĨو ، ƫěــýĤوا ďــĉĝĤح اŻــęĤا ģــĀن؛ أĳــéĥęĩĤا ħــİ ــכÑĤوأو

 ƫģا כñ٧ وכــ،«çــĥęُĺ ïــĺïéĤאÖ ïــĺïéĤا» :ģــáĩĤا įــĭĨرض، وŶا ƫěــýĺ įــƪĬŶ ــא؛èً ƪŻĘ [٣٩ظ]

 ،ĵــĥĘو ،ñــĥĘو ،ěــĥĘو ،ħــĻåĤאÖ ãــĥĘ :ĳــéĬ īــĻđĤــאء واęĤا ĹــĘ ÕــĻכóÝĤا اñــİ ــאركýĺ ــאĨ

 įــ Ĥ ÛــéÝęĬي اñــĤا įــ ƪĬÉد، כĳــāĝĩĤאÖ õــ ÐאęĤا ĳــİ :çــ ĥِęĩُĤوا .çــÝęĤوا ِěّــýĤا ĵــĥĐ ƫلïــ ĺ

.įــĻĥĐ ěĥĕÝــùĺ ħــĤو óــęčĤز واĳــęĤه اĳــäو

وÜכĺóــó اøــħ اüŸــאرة Ļ×ĭÝĥĤــĥĐ įــĵ أنƪ כƪģ واèــĨ ïــī اùĩĤــĥĐ īĺïĭــĵ اęĬــóاده 

 īــĨ ƪïــđĻĤ óــìŴــאم اĩąĬا ĵــĤإ įــĤ ــאجĻÝèا ŻــĘ ،ħــıĻĤإ ïĭــùĩĥĤ ÙــĥĻąęĤــאت ا×àإ ĹــĘ Ĺــęכĺ

 ƪأن ñٍــÑĭĻè ħــİĳÝĺ ْأن īכــĩĺ įــ ƪĬÍĘ ــא؛ĩıĭĨ ïــèوا ĵــĥĐ óــāÝĜا ĳــĤ ــאĨ فŻــíÖ ģــÐאąęĤا

 .ïــèوا ģכ ĹــĘ ź ،ــאĩıĭĻÖ ďــĩåĤا ĹــĘ ÙــĥĻąęĤا

.ďĻĩä :ب  ١
. ƪج ش ب - إن  ٢
.ħİدĳıýĨ :ب  ٣

.óĻĔ :ب  ٤
.įĻĤى إïıĤج ب: ا  ٥
اع. ƪرõĤج ش ب: ا  ٦

اĹĘ ĵāĝÝùĩĤ أáĨאل اóđĤب óýíĨõĥĤي، ٤٠٣/١.  ٧
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Hüm (onlar), fasıl zamiridir ve üç faydası vardır: I-Bu zamirin mübtedâ, 

ondan sonrasının da -sıfat değil- haber olduğuna delâlet eder. Zaten bun-

dan dolayı fasl olarak isimlendirilmiştir. II-Onda bulunan kuvvetli irtibat 

sebebiyle hükmün vurgulanmasıdır. Mahkûm aleyhin (hakkında hüküm 

verilenin) vurgulandığı, zaten ona döndüğü için tekrarın gerçekleştiği söy-

lenmiştir. III-Müsnedin, müsnedün ileyhe hasredilmesini ifade etmektedir.

Bu konu şöyle tartışılmıştır: Bu sadece “hasretme” bulunduğunda ge-

çerlidir. Örneğin Zeyd, Amr’dan faziletli olan o kişidir. Bu örnekte haber 

nekradır (belirsizdir). Aksi takdirde şayet orada “Zeyd hükümdardır.” ör-

neğinde olduğu gibi fasıl zamiri olmasaydı haberin lâm-ı cins ile ma‘rife 

(belirli) olması haberin mübtedâya hasredilmesi anlamını içerirdi. 

Bu fikre, nekra formunda gelen hasr üslûbunun da bulunduğu iddia-

sıyla cevap verilir. “Zeyd, Amr’dan faziletli olan o kişidir.” sözünde olduğu 

gibi ki Farsça olarak ifadesi şu şekildedir: وóĩĐ Ûøا ģąĘا įכ Ûøاو ïĺز “Zeyd, 

Amr’dan faziletli olan o kişidir.” Buna göre senin “Zeyd o hükümdar olan 

kişidir.” sözünde müsnedin hasredilmesine delâlet eden iki husus bir araya 

gelmiştir. Birincisi: Diğerinin vurgulanması, ikincisi ise müsnedin ma‘rife 

(belirli) olması ve fasıl zamirinin bulunmasıdır.

Aynı şekilde şu husus da tartışılmıştır: Mübtedânın lâm-ı cins ile ma‘ri-

fe olması, onun habere hasredilmesi anlamını içerir yoksa haberin ona has-

redilmesini içermez. İsterse fasıl zamiriyle birlikte olsun (durum aynıdır). 

Nitekim şöyle dersin: Yücelik takvanın kendisidir. Yani yücelik sadece tak-

vadır.

Bu fikre şöyle cevap verilebilir: Fasıl zamirinin müsnedi müsnedün iley-

he hasretme anlamı içerdiğini ifade eden görüş sadece karşıda bir muarızın 

bulunmaması durumunda söz konusudur. Tıpkı bu cümle formülasyo-

nunda müsnedün ileyhin müsnede hasredilmesini ifade etmek amacıyla 

ma‘rife yapılması gibi.

“Onlar” zamirinin mübtedâ ve “kurtuluşa erenler”in haber olması da 

mümkündür. Bu cümle de “bunlar” kelimesinin haberi olur. “Kurtuluşa 
erenler” kelimesinin başındaki lâm, ya ahd-i hâricî içindir ki bu durum-

da anlam, “Muttakîler, sana kendilerinin felaha erdiği haberinin ulaştığı 
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 ź óــ×ì هïــđÖ ــאĨ ƪأن ĵــĥĐ اءïــÝÖا ÙــĤźïĤا :ĵــĤوŶا :ïــÐاĳĘ ثŻــà įــĻĘو ،ģــāĘ ħــİو
 :ģــĻĜو ،ćــÖóĤــאدة اĺز īــĨ įــĻĘ ــאĩَĤِ ħכــéĤا ïــĻכÉÜ :ÙــĻĬאáĤوا .ŻًــāĘ Ĺ ِĩّــø ــכĤñĤو ÛــđĬ
 ïĭــùĩĤا óــāĜ ــאدةĘإ :ÙــáĤאáĤا.٢ واóًــĺóכÜ نĳכــĻĘ įــĻĤ١ إďــäرا įــƪĬŶ ؛įــĻĥĐ مĳכــéĩĤا ïــĻכÉÜ

 .įــĻĤإ ïĭــùĩĤا ĵــĥĐ

 īــĨ ģــąĘأ ĳــİ ïــĺز :ģــáĨ ĹــĘ óــāĝĤا Ûــ×à إذا ƫħــÝĺ ــאĩƪĬا إñــİ ƪنÉــÖ įــĻĘ ûــĜĳĬو
 ĵــĥĐ هóــāĜ ïــ Ļęĺ ÷ــĭåĤم اŻــ Ö óــ ×íĤا ėــĺóđÝĘ ƪźة وإóכــĬ įــ ĻĘ óــ ×íĤــא اĩĨو، وóــĩĐ

 ٣.óــĻĨŶا ïــĺز :ģــáĨ ģــāĘ óــĻĩĄ ــאكĭİ īכــĺ ħْــĤ ْأ، وإنïــÝ×ĩĤا

 ģــąĘأ ĳــİ ïــĺــכ:٥ زĤĳĜ نÍــĘ ــא،٤ąًĺة أóכــĭĤرة اĳــĀ ĹــĘ óــāĝĤــאء اĐ وأĻäــĭĐ ÕــÖ įאدِّ
 ïــĜ ،اñــİ ĵــĥđĘ .«وóــĩĐ از Ûــøا ģــąĘا įכــ Ûــøاو ïــĺز» :ÙĻــøאرęĤאÖ ــאهĭđĨ ،وóــĩĐ īــĨ
 ïــĻכÉÜ ــאĩİïèأ :ïĭــùĩĤا óــāĜ ĵــĥĐ ن ƪźïــĺ انóــĨأ ،óــĻĨŶا ĳــİ ïــĺــכ: زĤĳĜ ĹــĘ ďــĩÝäا

 .ģــāęĤا óــĻĩĄو ïĭــùĩĤا ėــĺóđÜ ــא٦ĩıĻĬאàو ،óــìŵĤ

 óــāĜ دون óــ×íĤا ĵــĥĐ هóــāĜ ïــĻęĺ ÷ــĭåĤم اŻــÖ أïــÝ×ĩĤا ėــĺóđÜ ƪنÉــÖ ــאąًĺأ ûــĜĳĬو
اíĤ×ــĻĥĐ óــį، وإنْ כאن ĨــĻĩĄ ďــó اāęĤــģ، כĤĳĝــכ: اĤכــóم İــĳ اĝÝĤــĳى، أي: ź כــóم 

إƪź اĝÝĤــĳى. 

وĩĺכــī أنْ åĺــאب ÖــÉنƪ اĝĤــĳل ĘÍÖــאدة اāęĤــāĜ ģــó اùĩĤــĥĐ ïĭــĵ اùĩĤــïĭ إĻĤــį إĩƪĬــא 
ــאدة  ĘŸ įــ ĻĤإ ïĭــùĩĤا ėــĺóđÝــאرض، /[٤٠و] כđĨ ــאك ĭİ نĳכــĺ ź ْأن óــ ĺïĝÜ ĵــĥĐ ĳــİ

āĜــóه ĥĐــĵ اùĩĤــĘ ïĭــİ Ĺــñه اāĤــĳرة.

ــó أوÑĤــכ. واĤــŻم  ×ì Ùــ ĥĩåĤه. واóــ ×ì نĳــéĥęĩĤأ و اïــ Ý×Ĩ ħــİ نĳכــĺ ْز أنĳــåĺو
، أي: اĝƪÝĩĤــĳن İــħ اĺñĤــĕĥÖ īــכ أıƪĬــéĥęĺ ħــĳن  ِĹّــäאرíĤا ïــıđĥĤ ــא ƪĨن إĳــéĥęĩĤا ĹــĘ

.ďäóĺ :ب  ١

.óĺóכÜ :ب  ٢
.īĻĨŶب: ا  ٣

أ - ĳĀ ĹĘرة اĭĤכóة أąًĺא.  ٤
.ģáĨ ĹĘ :أ  ٥

أ ج ش - وàאĩıĻĬא.  ٦
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ve bu şekilde tanınmış o kişilerdir.” olur. Zira onlar herhangi bir nitelikle 

sınırlanmamış anlamıyla “kurtulan kişiler” arasında belirli bir kesimdir. 

Ya da bu lâm, cins ifade eder ki bu durumda anlam: “Kurtulanlar sadece 

muttakîlerdir onlardan başkası değildir.” olur. Mübalağa anlamı ikincisin-

de daha fazladır. Çünkü cinsin hasredilmesi (cins içerisindeki) bir kesimin 

hasredilmesini de gerektirir fakat bunun tersi olmaz. Burada daha ince ve 

daha hoş bir anlam bulunmaktadır ki o da şudur: Bu lâm harfiyle hakikate, 

sonra da bu hakikat üzerinde verilen hükme uygun bir sûrette o hakikatin 

tasavvur edilmesine işaret etmesi, akabinde de iki taraftan herhangi birini 

hasretme mülahazası olmadan, bu düşünsel sûrette tasavvur edilen haki-

katle (cümlenin) mübtedâsı arasında bir birlikteliğe hükmetmektir. Uygun 

bir düşünsel sûrete dikkat etmenin sebebi şudur: Şayet hakikat kendi hali-

ne bırakılsa, mübtedânın o hakikatle birlikteliği olgusu hoş karşılanmaz ve 

kabul görmez. Bu anlamda, kurtuluşa erenlerle kastedilenler; muttakîlere 

uygun düşünsel bir sûrette tasavvur edilen, kendisinin muttakîlerle birlik-

teliğine hükmedilen “kazananlar türü”dür.

Eğer: “Bu düşünceye göre orada asla bir hasr tasavvur edilemez. Öyley-

se nasıl olur da fasıl zamiri kullanılır?” dersen.

Ben de şöyle derim: O zaman, haberin sıfattan ayrışması ve hasretme üs-

lûbu olmadan verilen hükmü vurgulamak için (zamir) ayrık olarak bırakılır. 

Eğer: “Bunlar Rablerinden bir hidâyet üzeredirler ve işte bunlar kurtuluşa 
erenlerdir” âyeti, muttakîleri övmek için söylenmiş iki cümledir, öyleyse 

neden bu iki cümleden biri hasr üslûbu veya birlik hükmüyle gelmişken 

diğeri bu şekilde olmadı?” 

Dersen ben de şöyle derim: Her iki cümlenin müsnedlerinin açıkça 

birbirini gerektirmesi sebebiyledir. Dolayısıyla birinin hasredilmesi diğeri-

nin de hasredilmesi demektir. Aynı şekilde biri hakkında verilen birliktelik 

hükmü diğeri için de verilen birliktelik hükmüyle aynı güçtedir. Bu (hasr 

ve birliktelik üslûbu) son cümlede tercih edildi ki nitelikleri daha edebî bir 

şekilde sonlandırılmış olsun.

[Âyetlerin İşârî Te’vîli]

Söz bu noktaya gelince bize de bu âyetlerin bazı bâtınına (bâtınî mâna-

larına) işaret etmek uygun düşer. Şöyle ifade edebiliriz: Bu, cem‘ mertebe-

sinin bâtınından, fark mertebesinin zâhirine söylenen bir sözdür. İlk olarak 
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ــ÷،  ĭåĥĤ ــא ƪĨــא، وإ ĝًĥĉĨ īــ ĻéĥęĩĤــ÷ اĭä īــĨ Ùــ ĭƪĻđĨ Ùــ ƪāè ħــıƪĬÍĘ ،ــכ ĤñÖ واóıÝــüوا
 ĹــĘ ÙــĕĤא×ĩĤوا .ħــİóĻĔ ĵــĤإ ħــİאوزåÝĺ ź īــĻĝƪÝĩĤا ĵــĥĐ رĳــāĝĨ īــĻéĥęĩĤــ÷ اĭä :أي
 ĵــĭđĨ ــאĭıİכــ÷. وĐ óــĻĔ īــĨ ÙــāéĤا óــāĜ مõــĥĺ ÷ــĭåĤا óــāĜ īــĨ ؛ إذ ƫħــÜأ ĹــĬאáĤا
 ĹــĘ ÙــĝĻĝéĤــכ اĥÜ ر ƫĳــāÜ ħــà ÙــĝĻĝè ĵــĤم إŻــĤאÖ óĻــýĺ ْأن :ĳــİو ،ėــĉĤأدق وأ óــìآ
 ÙــĝĻĝéĤــכ اĥÜ īــĻÖ ــאدéِّÜźאÖ ħכــéĺ ħــà ،įــĻĥĐ ــאıÖ ٢ħכــéĺ ــאĨ ÕــøאĭÜ رة١ĳــāÖ ħــİĳĤا
 ïــèأ īــĨ óــāéĤا ÙــčèŻĨ óــĻĔ īــĨ أïــÝ×ĩĤا īــĻÖو Ùــ ƪĻĩİĳĤرة اĳــāĤه اñــıÖ رة ƪĳــāĩĤا
 ĵــĥĐ ÛכــóÜ ĳــ Ĥ Ùــ ĝĻĝéĤا ƪنŶ ؛Ù×ــøאĭĩĤا Ùــ ƪĻĩİĳĤرة اĳــāĤت اóــ ×ÝĐــא اĩƪĬوإ .īــ Ļ×ĬאåĤا
 ،īــĻéĥęĩĤאÖ ادóــĩĤאĘ .źًĳــ×ĝĨ אĭًــùéÝùĨ ــאıÖ اïًــéƪÝĨ أïــÝ×ĩĤن اĳــאء כــĐاد īכــĺ ħــĤ ــאıĤאè
 ħכــéĺ īــĻĝƪÝĩĤا ħــÐŻĺ Ùــ ƪĻĩİرة وĳــāÖ رًا ƪĳــāĨ īــĻéĥęĩĤــ÷ اĭä ،ĵــ ĭđĩĤا اñــİ ĵــĥĐ

.īــĻĝƪÝĩĤا īــĻÖــא وıĭĻÖ ــאدéÜźאÖ

 įــĻĘ ģĩđÝــùĺ ėــĻכĘ ،ŻًــĀأ óــāè ــאكĭİ ر ƪĳــāÝĺ ħــĤ óــĺïĝÝĤا اñــİ ĵــĥĐ :ÛَــĥĜ ْنÍــĘ
ĻĩĄــó اāęĤــģ؟

.óāĝĤدون ا ħכéĤا ïĻכÉÜو ،ÛđĭĤا īĐ ó×íĤا õƫĻĩÝĤ ñٍÑĭĻè دóّåÜ :אĭĥĜ

ĘــÍنْ ĥĜــĤĳĜ :Ûَــį: أوÑĤــכ ĥĐــİ ĵــïًى Ĩــī رıِّÖــħ وأوÑĤــכ İــħ اéĥęĩĤــĳن Ýĥĩäــאن 
ÝĐĳĄĳĨــאن ĩĤــïح اĻĝƪÝĩĤــĥِĘَ ،īــħَ وđĜــÛ إïèاĩİــא ĺóĉÖــě اāĝĤــó أو اéĤכــÖ ħאéِّÜźــאد 

واìŶــóى ïÖوĬــį؟

 .óــìŴا óــāĜ ة ƪĳــĜ ĹــĘ ــאĩİïèأ óــāĝĘ א،٣ĩıĺïĭــùĨ īــĻÖ زمŻــÝĤر اĳــıčĤ :ــאĭĥĜ
 .óــìŴا ĹــĘ ــאدéِّÜźאÖ ħכــéĤة ا ƪĳــĜ ĹــĘ ــאĩİïè[٤٠ظ] أ/ ĹــĘ ــאدéِّÜźאÖ ħכــéĤــכ اĤñوכ

.ēــĥÖأ įــäو ĵــĥĐ ħــıÜאęĀ ÙــĩÜאì ďــĝĻĤ ةóــĻìŶا ÙــĥĩåĤا ĹــĘ ــכĤذ óــĻÝìــא اĩƪĬوإ

[ÉÜوģĺ اĺŴאت ÖאüŸאرة]

وإذا اıÝĬــĵ اĤــכŻم إĤــĭıİ ĵــא، éĘــóيĭÖ ƭــא أنْ ýĬــóĻ إĤــđÖ ĵــĉÖ ăــĳن İــñه اĺŴــאت. 
 źً ƪرة أوĳــĀ ģــĩأכ ÕــĈאíĺ ،قóــęĤا óــİאČ ĵــĤإ ďــĩåĤا īــĈאÖ īــĨ مŻا כñــİ :لĳــĝĭĘ

ب: ĳĀرة.  ١
.ħכéĤאÖ Õøאĭĺ :ج ش ب  ٢

ب: ĩİĳÝùĨא.  ٣
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en mükemmel bir sûrete Hz. Pegamber’e [sallallâhu aleyhi ve sellem] son 

olarak da ona tabi olanlara hitap eder ve: Elif-lâm-mîm der. Yani “Emir 

ve yaratmaya sahip olan el-Evvel’e yemin olsun!” demektir. İşte bu bili-

nen ve müşâhede edilen varlık, daha açık bir ifadeyle: Âlem, açılan varlık 

sayfasındaki yazılmış çizilmiş harfleri ve kelimeleri, Allah’ın en güzel isim-

lerine ve yüce sıfatlarına işaret etmesi için kuşatan bir kitaptır. Âlemde 

yazma sürekli ve ebedî bir şekilde devam etmektedir ve son bulmayacaktır. 

Onda hiçbir şüphe yoktur, çünkü ister aklî ister keşfî olsun bu delâlet-

ler kesindir, orada hiçbir şek ve şüpheye mahal yoktur. Kesrette vahdeti 

müşâhedeyi engelleyen perdelerden korunmaya başlamış yüce kişiler için 

bir hidâyettir. Onlar hüviyyet gaybına ve onun ilk olarak bâtınî ilmî sû-

retlere -ki bunlar â‘yân-ı sâbitedir ve ilk olmak onlara aittir-, ikinci olarak 

da zâhirî hâricî sûretlere -ki bunlar hâricî varlıklardır ve son olmak onlara 

aittir- olan nüfuz edişine iman edenlerdir. Nitekim O; el-Evvel, el-Âhir, 

ez-Zâhir ve el-Bâtın’dır. Onlar, O’na imandan sonra bu sûretler içerisinde 

O’nun tekliğini müşâhedeye ulaşmak için yola koyulur ve hemen O’na 

yolculuk yapmak ve O’nda fâni olmak için ruhânî ve cismânî uyluklarını 

harekete geçirerek ilâhî cem‘iyyet müşâhede etmeye götüren tam ve kuşa-

tıcı bir ibadet olan namazı kılarlar. Fenâ hâlinden sonra kendilerine feyz 

ettiğimiz/verdiğimiz marifet nurlarını ve vahdet sırlarını, onlar da kendile-

rinin dışındakilere onları terbiye etmek ve O’nun feyzine hazırlamak için 

verirler. Onlar ki istidatlarının saflığı sebebiyle sana indirileni ve nebîlere 

ve resullere indirilen bu nurları ve sırları tasdik ederler. O nurları ve sırları 

senden sâdır olan işaret sâyesinde anlar ve onlara karşı bir şevk duyar ve 

ulaşmak için yola koyulurlar. Âhirete de; yani: Bu yolculuklarının [sülûk] 

sonuna ve yolculukları esnasında bu nurların ve sırların kendilerine feyz 

edileceğine (hâl-i hazırda) birtakım etkilerin görünmesi sebebiyle yakînen 

inanırlar. İşte bunlar el-Hâdî ismiyle mazharlarda zuhûr eden Rablerin-

den müşâhede ettikleri bir hidâyet üzeredirler, onlar mazharlar sebe-

biyle o mazharlarda zuhûr edenden gafil olmazlar. İşte bunlar kurtuluşa 

erenlerdir ki onlar mazharların perdelerini yırtıp parçalayanlar ve müşâhe-

de ettiklerini yüz yüze müşâhede edenlerdir.1 

 nüshalarının hâmişinde şu ifadeler yer almaktadır: “Asmaî şöyle demektedir: Savaşta ne bir أ ج ش ب 1

zırh ne de başka bir şey olmaksızın (düşmanlarını) karşıladıklarında “kâfehûhüm (onları karşıladı)” 

denilir.” Cevherî, es-Sıhâh “çــęכ”.
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 óــĨŶل ذي ا ƪوŶــאÖ ħــùĜأي: أ ،ħٓـٓـĤل: اĳــĝĻĘ .اóًــìآ įــĻđÖאÝĨو ،ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــƪĥĀ
 ďــĨאåĤــאب ا ÝכĤا ĳــİ ،ħــ ĤَאđَĤا :ĹــĭĐد، أĳıــýĩĤم اĳــ ĥđĩĤد اĳــäĳĤــכ اĤٰذ ƪإن .ěــĥíĤوا
 Ʃųאء اĩــøأ ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ رĳــýĭĩĤد اĳäĳĤرقِّ ا ĹĘ ÙĨĳĜóĨ ÙĈĳĉíĨ אتĩĥوف وכóéĤ
 ƪنŶ ؛įــĻĘ Õــĺر ź ĹــıÝĭĺ ź ،اïًــÖأ ÙًــĩÐدا įــĻĘ ÙــÖאÝכĤال اõــĺ źو .ĵــĥđĤا įــÜאęĀو ĵĭــùéĤا
 īĻĘــאرýĩĥĤ ىïًــİ .ــאıĻĘ ِّــכýĤوا ÕــĺóĥĤ ــאلåĨ ź ÙƪĻęــýأو כ ÙــƪĻĥĝĐ ÙــƪĻđĉĜ ÙــĤźïĤــכ اĥÜ
 īــĺñƪĤة. اóــ áכĤا ĹــĘ ةïــèĳĤد اĳıــýÖ ěــ ƫĝéÝĤا īــĐ ÙــđĬאĩĤا ÕــåéĤا īــĨ Ĺــ ِĜّĳÝĤا ĵــĥĐ
ــÙ اĤ×אĭĈــÙ اÝĤــİ ĹــĹ اĻĐŶــאن  ƪĻĩĥđِĤر اĳــāĤا ĹــĘ źً ƪא أوıĬאĺóــøو Ùــ ƪĺĳıُĤا ÕــĻĕÖ نĳــĭĨËĺ
 ،ÙــƪĻäאرíĤــאن اĻĐŶا Ĺــİ ĹــÝĤة اóــİאčĤ١ اÙــƪĻĭĻđĤر اĳــāĤا ĹــĘ ــאĻًĬאàو ،ÙــƪĻĤ ƪوŶــא اıĤو ،ÙــÝÖאáĤا
ل واìŴــó واčĤאİــó واĤ×אĈــī، وđÖــï اĩĺŸــאن ıÖــא ùĺــĥכĳن  ƪوŶا ĳــıĘ .ÙــƪĺóìŴــא اıĤو
 ĹــÝĤة اĳــ ĥ ƪāĤن اĳــĩĻĝĺ ـــĘ ،ــאıÜïèĳÖ رĳــāĤــכ اĥÜ ĹــĘ אİدĳıــü ĵــĤل إĳــĀĳĤا ěــĺóĈ
 ħْــıِĺْĳَĥَĀَ ــכĺóéÝÖ ÙــƪĻıĤŸا ÙــƪĻđĩåĤد اĳıــü ĵــĤ٢ إÙــĥĀĳĩĤا ÙــđĨאåĤا ÙــĨאÝĤــאدة ا×đĤا Ĺــİ
 īــĨ ــאءĭęĤا ïــđÖ ħــıĻĥĐ ــאĭąĘــא أĩĨــא. وıĻĘ ــאءĭęĤــא واıĻĤإ óĻــùĥĤ ÙƪĻĬאĩــùåĤوا Ùــ ƪĻĬאèوóĤا
 ģĻĩכÝĤوا ÙــĻÖóÝĤאÖ ħــıĥđåĤ ħİاĳــø ٣īــĨ ĵــĥĐ نĳــąĻęĺ ةïــèĳĤار اóــøوأ ÙــĘóđĩĤار اĳــĬأ
ــõل إĻĤــכ  Ĭــא أĩÖ ħİادïđÝــøــאء ا ęāĤ نĳــĜ ِïّāĺ īَــ ĺñِƪĤــא. وَاıĬאąĻęĤ [٤١و]/ īĺ ِïّđÝــùĨ
وĩÖــא أĬــõل٤ إĤــĵ اĻ×ĬŶــאء واøóĩĤــĨ īĻĥــĥÜ īــכ اĬŶــĳار واøŶــóار ĻèــıĬĳĩıęĺ ßــא 
ùĥÖــאن اüŸــאرة ĭĐــכ، ĔóĻĘ×ــĳن ıĻĘــא، وùĺــĥכĳن ĀĳĥĤــĳل إıĻĤــא، وÖאìŴــóة، أي: 
 ħıכĳĥــø ــאءĭàأ ĹــĘ ارóــøŶار واĳــĬŶــכ اĥÜ ــאنąĻĘ ĵــĤإ ħــİóĨل أÇــĨو ،ħıכĳĥــø Ùــ×ĜאđÖ
ĭــĳن. أوÑĤــכ ĥĐــİ ĵــïًى ýĨــĳıد Ĩــī رıِّÖــħ اčĤאİــÖ óאøźــħ اıĤــאدي  ِĝّĻÝĨ ــאİאرàر آĳــıčĤ
 īــĺñĤن اĳــéĥęĩĤا ħــİ ــכÑĤوأو .óــİאčĤا īــĐ óــİאčĩĤאÖ نĳــ×åÝéĺ ٥ź هóــİאčĨ ĹــĘ

İĳא؛٦ ýĻĘــאïİون ýĨــĳıدħİ כęאèًــא.٧ ƪĝــüو óــİאčĩĤا Õــåè اĳــĜóì

.ÙĻ×ĻĕĤب: ا  ١
.ÙĥĀĳĩĤب - ا  ٢

.īĨ - ب  ٣
ب: وĨא أõĬل ĥ×Ĝ īĨכ.  ٤

.ź - ب  ٥
İĳĝא. ƪĝü :ج ش ب  ٦

 źس وóــÜ ــא ıĬــ÷ دوĻĤ ħــıİĳäĳÖ بóــéĤا ĹــĘ ħİĳĥ×ĝÝــøإذا ا ħــİĳéĘכא :ĹــđĩĀŶــאل ا Ĝ :أ ج ش ب ûــĨאİ ĹــĘو  ٧
.«çــęي، «כóــİĳåĥĤ اéāĤــאح  éĀــאح.  ĻĔــóه. 
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Bakara, 2/6 

“İnkâr edenleri uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir, iman 

etmezler.”

İnkâr edenler: Allah Teâlâ kendi dostlarından bahsetti ve hemen peşi 

sıra onların karşıtlarını zikretti. Amaç ve üslûp bakımından iki cümlenin 

farklı farklı olması sebebiyle araya herhangi bir atıf harfi koymadı. Amaç, 

ilkinde Kitab’ın hidâyet konusunda son derece yüksek özelliklere sahip 

olmasını açıklamakken; ikincisinde inkâr edenleri, uyarının kendilerine 

etki etmemesiyle nitelemektir. Üslûp, birincisinde mübtedâsı gizli haberi 

de (ism-i) mevsul olan bir cümle ile Kitap hakkında hüküm vermek1 ve 

muttakîlerle müminlerin durumlarını zikretmekken ikincisinde ise birinci 

cümleyi buradan yalıtmak için başka bir üslûptan alındığı hissini veren 

inne harfiyle başlamış bir cümle ile kâfirler hakkında hüküm vermektedir.

Şöyle ifade etmek de imkân dâhilindedir: Müminler ile kâfirler arasın-

daki ilişki tam bir ayrışma; kâfirlerle münafıklar arasındaki ilişki de tam 

bir uygunluk arz edince Allah Teâlâ kâfirler hakkındaki âyetlerle müminler 

hakkındaki âyetleri birbirinden ayırdı. Münafıklarla ilgili âyetleri de kâ-

firlerle ilgili âyetlere atfetti. Bu (üslup), bahsi geçen gruplar arasındaki iki 

irtibata dikkat çekmek içindir. 

İnne harfinin ifade ettiği anlam, bu irtibatın vurgulanmasıdır. Bundan 

dolayı inne şüphe içinde soru soran kişiye cevap verirken kullanılır. Şöy-

le bir olay rivayet edilmektedir: Felsefeci  Kindî,  Müberred’e gider ve ona 

şöyle söyler: “Ben Arapça’da bazı faydasız kullanımlar görüyorum. Şöyleki 

Araplar bazen: Abdullah kâimün (Abdullah ayaktadır); bazen İnne Abdellahi 
kâimün (Abdullah ayaktadır); bazen de İnne Abdellahi le kâimün (Abdullah 

ayaktadır) derler.” Bunun üzerine  Müberred şöyle cevap verir: “Bunların 

anlamları birbirinden farklıdır. Abdullah kāimün sözü Abdullah’ın ayakta 

olduğunu haber verir. İnne Abdellahi kāimün cümlesi birinin sorusuna ce-

vap olarak kullanılır. İnne Abdellahi le kāimün cümlesi ise Abdullah’ın ayak-

ta olduğunu inkâr eden kişiye cevaben söylenir.”2

 nüshalarının hâmişinde şu ifadeler yer almaktadır: En açık açıklama bu olduğu için bununla أ ج ش ب 1

yetindi.

2 Ebû Abdullah Fahruddin Muhammed b. Ömer Râzî, Mefâtîhu’l-Gayb, 1. Baskı, 32 c. (Beyrut: Dâ-

ru’l-Fikr, 1981), 2/41.
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اءٌ ħْıِĻْĥَĐَ ءَاñَĬَْرħْıُÜَْ اَمْ ñِĭُْÜ ħْĤَرĳُĭĨِËُْĺ źَ ħْİُْنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٦/٢] ٓĳَøَ واóُęََכ īَĺñ۪ƪĤا ƪاِن﴿

 ćــ ƪøĳÝĺ ħــĤو ،ħــİادïĄأ óכــñÖ ħــİóذכ ĵــ ƪęĜ ــאءه ĻĤأو óَــ ــא ذَכَ ƪĩĤ وا؛óــęכ īــĺñƪĤا ƪإن 
 ƪنŷــĘ ضóــĕĤ١ اóــא ذכــ ƪĨب، أĳĥــøŶض واóــĕĤا ĹــĘ ــאĩıĭĺא×ÝĤ īــĻÝĥĩåĤا īــĻÖ ėــĈאđĤا
 ÙــĻĬאáĤا īــĨــאل، وĩכĤا ƪïــè ÙــĺاïıĤا ĹــĘ ــאĕًĤאÖ ــאبÝכĤن اĳــאن כــĻÖ ĵــĤوŶا īــĨ ضóــĕĤا
 ĵــĤوŶا ěــĺóĈ ƪنŷــĘ بĳĥــøŶا ĹــĘ ــא ƪĨار، وأñــĬŸا ħــıĻĘ óــ ِّàËĺ ź įــ ƪĬÉÖ ــאرęכĤا ėــĀو
 īــĻĝÝĩĤا  óذכــ İó×íÖــא،  ĀĳĨــĳل  اÝ×ĩĤــïأ   ٢ÙــĘوñéĨ  ÙــĥĩåÖ اĤכÝــאب   ĵــĥĐ  ħכــéĤا
ــāĨ Ùــïّرة٣  ƪĨאÜ ÙــĥĩåÖ اïًــāĜ īــĺóĘכאĤا ĵــĥĐ ħכــéĤا ÙــĻĬאáĤا ěــĺóĈو .īــĻĭĨËĩĤال اĳــèوأ

د اŶوĤــıĭĐ ĵــא. ƫóــåÝĤ óــìآ ٍīّــĘ ĹــĘ ñــìŶאÖ ةóđــýĩĤا ƪنÉــÖ

 ،Ùــ ĭĺא×ĩĤــאلَ اĩכ īــĺóĘכאĤوا īــĻĭĨËĩĤا īــĻÖ Ù×ــùĭĤا ÛــĬא כא ƪĩــ ــï أنْ ĝĺــאل: Ĥـ đُ×ĺ źو
ــא  ƪĩĐ īــĺóĘכאĤن اÉــü ĹــĘ ــא כאنĨ ďَــĉَĜَ Ù×ــøאĭĩĤــאلَ اĩכ īــĻĝĘאĭĩĤوا īــĺóĘכאĤا īــĻÖو
כאن Ęــü ĹــÉن اĻĭĨËĩĤــī، وĉĐــĨ ėــא כאن Ęــü ĹــÉن اĭĩĤאĻĝĘــĥĐ īــĨ ĵــא İــĘ ĳــ٤Ĺ üــÉن 

.īĻÝ×ــùĭĤــכ اĭĻْÜَ ĵــĥĐ ــא ıًĻ×ĭÜ ،īــ ĺóĘכאĤا

د.  وĘאÐــïةُ إنÉÜ ƪכĻــïُ اùĭĤــ×Ù وıĝĻĝéÜــא، وıĤــñا ñĺכــĘ óــä Ĺــĳاب اùĤــאģÐ اÝĩĤــóدِّ
ــĹ أäــĘ ïــĹ כŻم اđĤــóب  ِّĬــאل: إ Ĝد و ƪóــ ×ĩĤا ĵــĤإ Õرכــ ėــùĥęÝĩĤي اïــ ĭכĤا ƪروي: أن
ýèــĳًا، أäــï اđĤــóب ĝĺــĳل:٥ Đ×ــï اĜ ƩųאÐــà ،ħــĝĺ ħــĳل:٦ إنĐ ƪ×ــï اĜ ƩųאÐــà ،ħــĝĺ ħــĳل:٧ 
 īــĐ ــאر×ìإ ،ħــÐאĜ Ʃųا ïــ×Đ :ħــıĤĳĝĘ ،ÙــęĥÝíĨ ĹــĬאđĩĤد: ا ƪóــ×ĩĤــאل اĝĘ .ħــÐאĝĤ Ʃųا ïــ×Đ ƪإن
 ï×Đ ƪإن :ħــıĤĳĜ؛ وģÐــאø الËــø īــĐ [٤١ظ]/ ابĳــä ،ħــÐאĜ Ʃųا ïــ×Đ ƪإن :ħــıĤĳĜ؛ وįــĨאĻĜ

 ٨.įــĨאĻĝĤ óכــĭĨُ ــכאرĬإ īــĐ ابĳــä ،ħــÐאĝĤ Ʃųا

.óأ - ذכ  ١
وĩİ ĹĘאش أ ج ش ب: إĩƪĬא اĤ įĻĥĐ óāÝĜכįĬĳ أóıČ اĳäĳĤه.  ٢

.ÙƪĺرïāĨ :ب  ٣
.ĹĘ - ب  ٤

ج ش: ĳĝÜل.  ٥

ج ش: ĳĝÜل.  ٦

ج ش: ĳĝÜل.  ٧
ęĨאçĻÜ اóĥĤ ÕĻĕĤازي، ٤١/٢.  ٨
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Küfr: Kelimenin aslı fethalı olarak kefr şeklindedir. Sözlükte örtmek 

anlamında kullanılır. Bundan dolayı gece, karanlığıyla varlıkları örttüğü 

için kâfir diye isimlendirilir. Aynı şekilde çiftçi de tohumun üzerini top-

rakla örttüğü için kâfir diye adlandırılır. Meyve kabuğuna, meyveyi kapla-

dığı için kâfûr ismi verilir. Dinî ıstılahta ise zarûrî olarak Allah Resulü’nün 

getirdiği bilinen namazın, orucun, zekâtın ve haccın farziyeti; zinanın ve 

şarabın haramlığını gibi konuları inkâr edendir. Giyâr1 giymek ve zünnâr 
bağlamak vb. uygulamalar da küfür sayılmıştır. Bunlar bizatihi küfür oldu-

ğu için değil de inkâr etmeye açık bir şekilde delâlet etmesi sebebiyle küfür 

kabul edilmiştir. Nitekim şeriat bâtına muttali olmak mümkün olmadığı 

için zâhire göre hüküm verir. Uyarma ve uyarmamanın kendileri için eşit 

düzeyde olmasından ötürü kâfirler hakkında mutlak bir şekilde hüküm 

vermek de doğru değildir. Çünkü onlardan bir kısmı imana erişmiştir. 

İsm-i mevsulün ma‘rife olması, ahd için olabilir. Bununla da bizzat Ebû 

Leheb, Ebû Cehil, Velîd b. Muğîre ve Yahudi bilginleri kastedilmektedir. 

Çünkü bu kişiler ve beraberindekiler küfrün simge isimleridir. Dolayısıyla 

da sanki zihinde hazır bulunmaktadırlar ve ilgili lafız söylendiğinde akla 

onlar gelmektedir. Bu ma‘rifelik cinsi kapsaması için de olabilir. Nitekim 

bu yaygın bir kullanımdır. Bu durumda ifade ya herhangi bir sıfatla kayıt-

lanmaksızın küfürde ısrar eden-etmeyen herkesi kapsar ve haberdeki karî-

ne ile ısrar etmeyenler ondan çıkarılır. Ya da anlam, aynı karîne aracılığıyla 

ısrar edenlerle sınırlandırılabilir. Bu aynı zamanda cins ifade eder ve sadece 

“küfürde ısrar eden” cinsinin fertlerini kapsar. Yahut ne ahd ne de istiğrak 

olmaksızın cinsin fertlerinin bir kısmına işaret eder. Bu durumda küfürde 

ısrarcı olanların belirlenmesi haberdeki karîne vasıtasıyla olur.

“Onları uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir” Sevâ’ kelimesi düz 

olmak, eşit olmak (istivâ’) anlamındadır. İstivâ ile nitelenen kelimeler ye-

rine kullanılır. Nitekim mastarlar, mastarlarla nitelenen durumlarda kul-

lanılır. Sevâ’ kelimesi innenin haberi olarak merfudur. “Uyarsan da uyar-
masan da” müevvel mastar olup, sevâ’ kelimesinin faili olarak merfudur. 

ب 1 ش  ج   nüshalarının hâmişinde şu ifadeler yer almaktadır: Giyâr, Mecusî ve diğer (gayr- müslim أ 

tebaanın) taktığı zünnâr gibi müslümanlar arasında yaşayan gayr-i Müslimlerin ayırt edici alametidir. 

Ebü’l-Feth Nâsıruddin el-Mutarrizî, el-Muğrib fî Tertîbi’l-Mu’rib, thk. Mahmud Fâhûrî ve Abdülha-

mid Muhtâr, 1. Baskı, 2 c. (Halep: Mektebetü Üsâme b. Zeyd, 1979), “óــĻĔ”.
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ــóًا،  Ęכא ģــĻĥĤا Ĺ ِĩّــø įــ ĭĨو ،óÝــùĤا ÙــĕĥĤا ĹــĘ ĳــİو .çــÝęĤאÖ óــęَכĤا įــ ĥĀأ :óــęכĤوا
ùĤــóÝه اüŶــĻאء ÝĩĥčÖــį؛ واĤــõارع١ כאĘــóًا، ƪĬŶــùĺ įــóÝ اéَĤــĘ ƪÕــĹ اÝĤــóاب؛ وכĩــאم اĩáĤــóة 
 ĵــƪĥĀ لĳــøóĤء اĹــåĨ ورةóــąĤאÖ ħــĥĐ ــאĨ ــכאرĬع: إóــýĤا ĹــĘة. وóــĩáĤא اİóÝــùĤ ،رًاĳــĘכא
ــא،  ĬõĤا Ùــ Ĩóè؛ وãــéĤכאة، واõــ Ĥم، واĳــāĤة، واŻــāĤب اĳــäĳכ ،įــ Ö ٢ħƪĥــøو įــ ĻĥĐ Ʃųا
 ĹــĘ óــęــא כıƪĬŶ ź اóًــęــא כĩİĳéĬــאر وƪĬõĤا ƫïــüــאر٣ وĻĕĤــ÷ ا×Ĥ ƪïــĐُ ــאĩƪĬوإ .óــĩíĤوا
 ٤óــİאčĤا ĵــĥĐ ħכــéĺ ــאĩƪĬع إóــýĤا. واóًــİאČ ــכאرĬŸــכ اĤذ ĵــĥĐ ƫلïــÜ ــאıƪĬŶ ģــÖ א؛ıــùęĬ
ــŻع ĥĐــĵ اĳ×ĤاĈــī، وĻèــāĺ ź ßــç اéĤכــĥĐ ħــĵ اĤכאĺóĘــĝًĥĉĨ īــא ÖאøــĳÝاء  ِّĈźم اïــđĤ

 .ħــıąđÖ īــĨ ــאنĩĺŸا ěــ ƫĝéÝĤ įכــóÜار وñــĬŸا

 ĹــÖوأ ،ÕــıĤ ĹــÖÉכ ħــıĬאĻĐÉÖ ــאسĬ :įــÖ ادóــĩĤوا ،ïــıđĥĤ ــא ƪĨل إĳــĀĳĩĤا ėــĺóđÝĘ
 ،óــęכĤم اŻــĐأ ħــıÖاõèء وأźËــİ ƪنÍــ Ę د؛ĳــıĻĤــאر ا ×èة،٥ وأóــ ĻĕĩĤا īــÖ ïــ ĻĤĳĤوا ،ģــıä
ıĘــħ כאéĤאĺóĄــĘ īــĹ اİñĤــī إذا أĥĈُــě اęĥĤــċ اęÝĤــÛ اíĤאĈــó إıĻĤــħ، أو øźــóĕÝاق 
 ،īĺ ِóّāĩĤا óــĻĔو īĺ ِóّāĩĤق اóĕÝــùĻĘ ــאĝًĥĉĨ ــא ƪĨאل، إĩđÝــøźا ĹــĘ ďÐــאýĤا ĳــİــ÷، وĭåĤا
 įــ ƪĬÍĘ .ÙــĭĺóĝĤه اñــıÖ ارóــĀŸאÖ ا٦ïًــ ƪĻĝĨ ــא ƪĨوإ ،óــ×íĤا ÙــĭĺóĝÖ īــĺ ِóّāĩĤا óــĻĔ įــĭĨ ƪÿــìو
 īــĨ ÷ــĭåĤاد اóــĘ٨ أăــđ×Ĥ أو ،ćــĝĘ īــĺ ِóّāĩĤــ÷٧ اĭä ادóــĘق أóĕÝــùĻĘ ÷ــĭä ــאąًĺأ

.óــ×íĤا ÙــĭĺóĝÖ īــĺ ِóّāĩĤا īــĻĻđÜ نĳכــĺاق وóĕÝــøوا ïــıĐ ٩óــĻĔ

øــĳاء ıĻĥĐــħ ءأñĬرıÜــħ أم ĤــñĭÜ ħرİــħ؛ øــĳاء: ĭđĩÖــĵ اøźــĳÝاء. أäُْــóِي ĥĐــĨ ĵــא 
 ó×ì įƪĬأ ĵĥĐ عĳĘóĨ ĳــİא. وıÖ ėāÝĺ ــאĨ ĵــĥĐ ــאدرāĩĤى اóــåُĺ ــאĩاء כĳÝــøźאÖ ėــāƪÝĺ
 ،ÙĻّĥĐאęĤ[٤٢و] ا/ ĵĥĐ įــÖ عĳĘóĨ رïــāĩĤا ģــĺوÉÝÖ ħــİرñĭÜ ħــĤ أم ħــıÜرñĬءأ :įــĤĳĜو . ƪإن

ش ب: واõĤرّاع.  ١
ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ٢

وĘــİ ĹאĨــû أ ج ش ب: اĻĕĤــאر ĨŻĐــÙ أİــģ اĨñĤــÙ כאĬõĤــאر åĩĥĤــĳس وéĬــĳه. ĕĨــóب. [اĕĩĤــóب ĘــĻÜóÜ ĹــÕ اđĩĤــóب   ٣
.[«óــ ĻĔ» ،زي ِóّــĉĩĥĤ

.óİاĳčĤب: ا  ٤
.īĻđĩäأ ħıĻĥĐ ųّا ÙĭđĤ + ب  ٥

.ïƪĻĝĨ :أ  ٦
ج ش ب: ĭä÷ أóĘاد.   ٧

.ăđ×ÝĤ :ج ش ب  ٨
.óĻĔ - ب  ٩
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Daha açık bir ifadeyle cümle “İnkâr edenleri uyarman ve uyarmaman eşit-

tir” şeklinde bir anlama sahiptir. Yahut bu ifade mübtedâ, sevâ’ kelimesi de 

mübtedânın önüne geçen haber olabilir. İkinci ihtimalin tercihe daha layık 

olduğu da söylenmiştir. Çünkü (sevâ’ kelimesi) sıfat değil de isim olunca 

onun amel etmemesi asıldır. Şayet ism-i fâil anlamında değerlendirilecek 

olursa mastarla niteleme yapmakla hedeflenen mübalağa anlamı kaybolur. 

Kelimenin tekil gelmesi birinci ihtimale göre açıktır. İkinci ihtimale göre 

ise mastar olması sebebiyledir.

Hemze ve em harfleri aslında soru sormak ve soru soran kişinin bilgi-

sinde birbirine denk iki durumdan birine işaret etmek ve birini diğerine 

atfetmek için kullanılır. Fakat (burada) hem soruyu, hem -sadece soru so-

ran kişinin bilgisinde denkliğin bulunması sebebiyle- iki durumdan birine 

işaret etmeyi, hem de atfı terk ederiz. Böylece bu harflerle birlikte her iki 

fiil soru soran kişinin bilgisinde birbirine denk olmakla nitelenmiş ve ara-

larında atıf vâvı bulunan iki isim haline dönüşür. Sanki şöyle denilmekte-

dir: Soru soran kişinin bilgisine göre gerçekleşebilme konusunda birbirine 

eşit olan uyarmak ve uyarmamak eylemi, inkâr edenlere etki etmemede 

eşit düzeydedir. Kuşkusuz, bu iki harften elde edilen eşitlik anlamı sevâ’ 
kelimesinden anlaşılan eşitlik anlamından farklıdır. Dolayısıyla bir tekrar 

söz konusu değildir. 

Bazı nahiv bilginleri, bu gibi yerlerde bulunan sevâ’ kelimesinin gizli 

bir mübtedânın haberi olduğu düşüncesindedir. Daha açık bir deyişle bu; 

“İki durum onlar için eşittir.” demektir. Yine bu nahiv bilginlerine göre bu 

kelimeden sonraki hemze harfi bu iki işi açıklamaktadır. Cümlede geçen 

iki fiil şart anlamında ve hemze de en (-mek,-mak) anlamındadır ki bu ikisi 

emin olamama ile ilgili kullanımları bir araya getirmektedir. Em harfi ise 

ev (veya) anlamındadır. Çünkü bunların her ikisi de iki durumdan birini 

ifade etmek için kullanılır. İsim cümlesi ise -yani “İki durum eşittir.” cüm-

lesi- cevaba işaret etmektedir. Buna göre innenin haberi, şart cümlesi olur. 

Anlam da şu şekildedir: Muhakkak ki inkâr edenleri uyarsan veya uyarma-

san, onlar için bu ikisi de eşittir. 

İnzâr (uyarma): Bütün anlam özellikleriyle “korkutmak” demektir. Bu-

rada ise bu kelimeyle Allah’ın vereceği cezadan korkutmak kastedilmektedir. 
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أي: إنƪ اĺñĤــī כęــóوا ùĨــıĻĥĐ ĳٍÝــħ إĬــñارك وĨïĐــį أو İــĘóĨ ĳــĳع ÖאÝÖźــïاء،١ وøــĳاء 
 ģĀŶאĘ ÙęĀ óــĻĔ אĩًــøــא כאن اĩĤ įــƪĬŶ ؛çــäأر ĹــĬאáĤا įــäĳĤا :ģــĻĜو .įــĻĥĐ ــאĨً ƪïĝĨ هóــ×ì
 ėــĀĳĤا īــĨ دةĳــāĝĩĤا ÙــĕĤא×ĩĤا ÛــÜאĘ ģــĐאęĤا ħــøا ĵــ ĭđĩÖ ģــđä وإذا .ģــĩđĺ ƪźأ

.įــÝƪĺرïāĨ ÙــıåĤ ĹــĬאáĤا ĵــĥĐو ،óــİאČ ل ƪوŶا ĵــĥĐ ادهóــĘإ įــäــאدر. ووāĩĤאÖ

 ĹــĘ īĻĺĳÝــùĨ īــĺóĨأ ïــèأ ĵــĥĐ ÙــĤźïĤאم، واıęÝــøŻĤ ģــĀŶا ĹــĘ ْة وأمõــĩıĤوا

 ÙــĤźïĤאم، واıęÝــøźا īــĐ ــאĬد ƪóä īכــĤ ؛óــìŴا ĵــĥĐ ــאĩİïèأ ėــĉĐو ،ħıِęÝــùĩĤا ħــĥĐ

د اøźــĳÝاء ĘــĥĐ Ĺــħ اùĩĤــħıِęÝ، واĉđĤــāĘ ،ėــאر اđęĤــŻن  ƪóــåĩĤ īــĺóĨŶا ïــèأ ĵــĥĐ

Ĩــď اĻĘóéĤــĘ īــÉÜ Ĺوĺــģ اøــĻĘĳĀĳĨ īĻĩــÖ īאøźــĳÝاء ĘــĥĐ Ĺــħ اùĩĤــĩıĭĻÖ ħıęÝــא واو 

 ħıِęÝــùĩĤا ħĥĐ ĹــĘ عĳــĜĳĤا ÙــéĀ ĹــĘ אنĺĳÝــùĩĤا įــĨïĐار وñــĬŸا :ģــĻĜ įــƪĬÉכĘ ،ėــĉđĤا

 īــĨ אدęÝــùĩĤاء اĳÝــøźا ƪأن ƪــכü źوا. وóــęכ īــĺñĤا ĹــĘ óــĻàÉÝĤم٣ اïــĐ ٢ĹــĘ אنĺĳÝــùĨ

اĻĘóéĤــĻĔ īــó اøźــĳÝاء اıęĩĤــĳم Ĩــø īــĳاء ĘــÜ Żכــóار.

وذİــđÖ Õــă اĻĺĳéĭĤــī إĤــĵ أنø ƪــĳاء ĘــáĨ Ĺــİ ģــñا اĝĩĤــאم ì×ــÝ×Ĩ óــïأ éĨــñوف، 

 ĵــĭđĨ ĹــĘ نŻــđęĤوا ،īــĺóĨŷĤ ــאنĻÖ ــאİïđÖ ــאĩÖ ةõــĩıĤا ƪوأن .ħــıĻĥĐ اءĳــø انóــĨŶأي: ا

Ļĭــī.٤ وأمْ  ِĝّĻÝĩĤا óــĻĔ ĹــĘ אĩıĤאĩđÝــøا ďــĨאåĤ ْأن ĵــĭđĩÖ ةõــĩıĤن اĳכــĺ أن ĵــĥĐ طóــýĤا

 ÙــƪĤاء، داĳــø انóــĨŶا :ĹــĭĐأ ،ÙĻĩــøźا ÙــĥĩåĤوا .īــĺóĨŶا ïــèŶ ــאĩıĻĥכ ƪنŶ أوْ؛ ĵــĭđĩÖ

 īــĺñĤإنّ ا :ĵــĭđĩĤوا .ÙĻĈóــýĤا ÙــĥĩåĤا ĳــİ ƪإن óــ×ì نĳכــĺ ،اñــİ ĵــĥđĘ ،اءõــåĤا ĵــĥĐ

 .ħــıĻĥĐ اءĳــø ــאĩıĘ رñــĭÜ ħــĤ رت أوñــĬوا إن أóــęכ

 ٦.ĵĤאđÜ Ʃųאب اĝĐ ٥īĐ ėĺĳíÝĤא اĭıİ įÖ [٤٢ظ]/ ادóĩĤא. واĝًĥĉĨ ėĺĳíÝĤار: اñĬŸوا

ب: ĵĥĐ اïÝÖźاء.  ١
.ĹĘ - ب  ٢

ب: وïĐم.  ٣
.īĝّĻÝĩĤج ش ب: ا  ٤

.ĵĥĐ :أ  ٥
.ĵĤאđÜ - ب  ٦
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Her ne kadar müjdelemek (aynı şekilde) insanın gönlüne tesir etse de âyet-

te sadece uyarmak zikredildi. Zira zararın defedilmesinin faydayı celbet-

mekten daha önemli olması bakımından uyarmak, gönle tesir etmede daha 

kuvvetlidir. Eğer daha güçlü olan etki etmezse zayıf olanın etkilememesi 

daha doğaldır. 

“İman etmezler”: Kendisinden önceki cümleyi ya vurgulamaktadır ya 

da açıklamaktadır. Bununla “uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir” 

cümlesini kastediyorum. O zaman “İman etmezler” cümlesi merfu mahal-

linde olur. Bu, onun mübtedâ ve haberden oluşan bir cümle olması duru-

munda böyledir. Yoksa faille birlikte sıfatın bulunması ihtimali içerisinde 

değil. Çünkü o takdirde “İman etmezler” cümlesinin konumu netlik ka-

zanmaz. Bir diğer ihtimal olarak da innenin haberidir. Kendisinden öncesi 

ise hükmün illetini açıklamak için gelen ara cümledir. Bu ihtimali, iman 

bulunmamakla birlikte küfürde ısrar edenlerden (bu şekilde) haber verme-

nin bir fayda taşımaması geçersiz kılmaktadır.

Bakara, 2/7

“Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürledi. Gözlerinde de bir 

perde bulunmaktadır. Onlar için büyük bir azap vardır.”

“Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürledi. Gözlerinde de bir per-
de bulunmaktadır”: Bu, daha önce verilen hükmü açıklama ve vurgula-

madır yahut o hükmün gerekçelendirmesidir. Hatm (mühürlemek) ketm 
(gizlemek) kelimesine lafız olarak yakındır. Çünkü her ikisinin de son iki 

harfi aynıdır. Bu ikisi anlam bakımından da birbirine yakındır. Zira bir şe-

yin üzerine mühür vurmak, onun içindekini gizlemeyi gerektirir. el-Gışâve 
(perde); örtmek anlamındaki gaşâ kelimesinden fi‘âletün kalıbında gelmiş-

tir. Taç ve sarık gibi herhangi bir şeyi kaplayan şeyler için kullanılır. Aslın-

da burada hakiki anlamda ne bir mühür ne de bir perde bulunmaktadır. 

Bilakis mecaz ve istiâre yoluyla bundan söz edilmektedir. “Allah onların 
kalplerini mühürledi” sözünde müşebbehün bih (benzetilen) “mühürleme” 

kelimesinin hakiki mastar anlamı yapıldığında müşebbeh (benzeyen) de 

onların kalplerine Hakk’ın nüfuz etmesini engelleyen bir durumun var 

edilmesidir. (Böylece) teşbihin her iki tarafı da müfred ve istiâre de tebeiy-

ye olur. Bu, Keşşâf’taki  ilk yorumdur.1

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/165.



195ĹĨאä ŻĨ óĻùęÜ

٥

١٠

١٥

 īــĨ įــĻĘ اóًــĻàÉÜ ƫïــüأ įــƪĬŶ ؛ÕــĥĝĤا ĹــĘ اóًــĻàÉÜ ــאąًĺــאرة أý×ĥĤ ƪأن ďــĨ óכــñĤאÖ ƪÿــì ــאĩّĬوإ

Ļèــß إنƪ دĘــď اąĤــó أİــĨ ƫħــĥä īــÕ اęĭĤــĘ ،ďــÍذا ĤــàËĺ ħِّــó اĜŶــĳى כאن اđĄŶــđÖ ėــïم 

.ĵــĤأو óــĻàÉÝĤا

 ħــĤ أم ħــıÜرñĬءأ ħــıĻĥĐ اءĳــø ١:ĹــĭĐــא، أıĥ×Ĝ ÙــĥĩåĥĤ ــאنĻÖ أو ïــĻכÉÜ ن؛ĳــĭĨËĺ ź

 ،óــ×ìأ وïــÝ×Ĩ īــĨ Ùــĥĩä نĳכــĺ ْأن ĵــĥĐ اñــİو .ďــĘóĤا įــ ƫĥéĨ نĳכــĺ ñٍــÑĭĻèو .ħــİرñĭÜ

 ƪنŸ óــ×ì ن، أوĳــĭĨËĺ ź ďــĜĳĨ īــ ƪĻ×Ýĺ ħــĤ óــĺïĝÝĤا اñــİ ĵــĥĐ įــ ƪĬÍĘ ģــĐאęĤا ďــĨ ÙــęĀ ź

 īــĺóāĩĤا īــĐ ــאر×ìŸا ƪأن įــüïíĺو ،ħכــéĤا Ùــ ƪĥĐ ــאنĻ×Ĥ اض٢óــÝĐــא اıĥ×Ĝ ÙــĥĩåĤوا

.įــĻĘ ةïــÐאĘ ź ــאنĩĺŸم٣ اïــđÖ óــęכĤا ĵــĥĐ

 ﴾ħٌĻč۪Đَ ٌابñَĐَ ħْıُĤََאوَةٌ وýَĔِ ħْİِِאرāَÖَْا ĵٓĥٰĐََو ħْıِđِĩْøَ ĵĥٰĐََو ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥٰĐَ ُ Ʃųا ħَÝَìَ﴿

[اóĝ×Ĥة، ٧/٢]

 ïــĻכÉÜــאن وĻÖ ــאوة؛ýĔ ħــİאرāÖأ ĵــĥĐو ħıđĩــø ĵــĥĐو ħــıÖĳĥĜ ĵــĥĐ Ʃųا ħــÝì

 īــĻđĤا ĹــĘ ــאĩıĝĘاĳÝĤ ــא čًęĤ ħــ ÝכĤا īــĨ ÕــĺóĜ ħــ ÝíĤوا .įــ Ĥ ģــĻĥđÜ أو ěÖــאùĤا ħכــéĥĤ

 īْــĨِ ÙــĤَאđَĘِ :ــאوةýĕĤوا .įــĻĘ ــאĨ ħــÝم כõĥÝــùĺ ءĹــýĤا ĵــĥĐ ħــÝíĤ٤ ا ƪنŶ ؛ĵــĭًđĨم، وŻــĤوا

 źو ħَــÝì źو .ÙــĨאĩđِĤوا ÙــÖאāđِĤء כאĹــýĤا ĵــĥĐ ģĩÝــýĺ ــאĩĤِ ÛــĻĭُÖ ــאهĉĔ ــאه إذاýĔ

 įƪ×ــýĩĤا ģــđäُ ْنÍــĘ ،אرةđÝــøźــאز واåĩĤا ģĻ×ــø ĵــĥĐ ģــÖ ؛ÙــĝĻĝéĤا ĵــĥĐ ƪħــàَ ÙَĻــýĕÜ

 įƪ×ــýĩĤ؛ واħــ ÝíĥĤ ƪĹــ ĝĻĝéĤا ƪريïــāĩĤا ĵــĭđĩĤا ħــıÖĳĥĜ ĵــĥĐ Ʃųا ħــ Ýì :įــ ĤĳĜ ĹــĘ įــ Ö

 ،īــĺدóęĨ įĻ×ــýÝĤــא اĘóĈ ــא כאنıĻĘ ěــéĤذ اĳــęĬ īــĨ ÙــđĬאĨ ħــıÖĳĥĜ ĹــĘ ÙــĤאè َاثïــèإ

ل ĘــĹ اĤכýــאف.٥  ƪوŶا įــäĳĤا ĳــİو Ùــ ƪĻđ×Ü אرةđÝــøźوا

ب: أي.  ١
 ģــéĨ ź ،óــáأو أכ ÙــĥĩåÖ ĵــĭđĨ īــĻĥāƪÝĨ īــĻĨŻכ īــĻÖ م أوŻــאء כĭàأ ĹــĘ ĵــÜĳĺ ْاض أنóــÝĐźأ ج ش ب: ا ûــĨאİ ĹــĘو  ٢
ــĘ įــĹ آìــó اĤــכŻم.  Ĭĳכ ħــıąđÖــאم، وıĺŸا ďــĘïĤ įــ Ĭĳכ ħــıąđÖ ز ƪĳــäــאم وıĺŸا ďــĘى دĳــø Ùــ ÝכĭĤ ابóــĐŸا īــĨ ــאıĤ

.«įــĭĨ»
.ħĥđÖ :ب  ٣
. ƪنŶ - ب  ٤

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١٦٥/١.  ٥
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Şayet müşebbehün bih, bir şeyden alınmış mürekkep (birleşik) bir du-

rum olur ve mühür onun üzerinde bulunup kişinin ondan faydalanması-

nı engellerse müşebbeh de kalbin durumunu ifade eden bir sûret olur ve 

kalpte gerçekleşen hâl, kişinin dinî işlerde ondan faydalanmasını engelle-

yecek bir hal olarak değerlendirilir. Bu durumda teşbihin her iki tarafı da 

mürekkep ve istiâre de temsiliyye olur. Müşebbeh bih’in lafızlarında bu 

şekli tasvir etme ve anlamada asıl olan hususla -yani mühürleme kelimesiy-

le- sınırlı kalındı. Geri kalan lafızlar ise -her ne kadar sözün dizilişinde tak-

dir edilmemiş olsa da- asıl kastedilendir. Bu, Keşşâf’taki  ikinci yorumdur.1

Bazı lafızlarla yetinilmesi ibarede ihtisara gidilmesi ve onun bazen te-

beiyye bazen temsîliyye bazen de başka bir şekilde yorumlamak suretiyle 

ihtimallerin çoğaltılması içindir. Eğer hepsi açıkça ifade edilirse temsîliyye 

ortaya çıkar. Eğer onların kalpleri mühürlenmiş şeylere benzetiliyor da mü-

şebbehün bih’in yan unsurlarından olan “mühür” kendisine dikkat çekil-

mesi ve onu sembolize etmesi için söylenmezse bu durumda kinâye yoluyla 

istiârede bulunulmuş olur. Bu ise Keşşâf’ta  zikredilmeyen bir yorumdur.

 “Gözlerinde de bir perde bulunmaktadır” ifadesi ile ilgili vecihleri de 

bahsedilen hususlara kıyasla çıkarabilmen gerekir. “Kulaklarının üzerinde” 

sözü, “kalplerinin üzerinde” sözüne atıf, “gözlerinin üzerinde” ifadesi de 

“kulaklarının üzerinde” sözüne atıf olabilir. Bu ihtimallerden ilki “Onun 
kulağını ve kalbini mühürledi. Gözünü de perdeledi.”2 âyeti ve ittifakla “ku-
laklarının üzerinde” buyruğunda vakıf yapılması sebebiyle tercih edilmek-

tedir. Çünkü o ikisi (kalp ve kulak) bütün yönlerle ilgili bir idrake sahip 

olduğu için algılamalarını her taraftan engelleyecek bir mühür o ikisine 

engel kılınmıştır. Gözün idraki ise ön taraftan gerçekleştiği için onun en-

geli buna uygun bir şeye has kılındı. Çünkü perde görünenle gören ara-

sında ortaya çıkmaktadır. Şöyle de ifade edilmiştir: Çünkü göz hastalıkları 

arasında “perde(lenme)”, meşhur bir durumdur. Bundan dolayı da perde 

kelimesi ona en uygun kelimedir. Bu görüş, eski dillerde(ki kullanımlarda) 

açık değildir. Zira bunun doktorların ıstılahları arasında bulunması imkân 

dâhilindedir.

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/165.

2 Câsiye, 45/23.
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 įــđĭĨو ،įــĻĥĐ اردĳــĤا ħــÝíĤء واĹــýĤا īــĨ ÙــĐõÝĭĨ Ùًــ× ƪכóĨ ÙًــÑĻİ įــÖ įƪ×ــýĩĤا ģــđäُ وإن

 ÙــàאدéĤا ÙــĤאéĤوا ،ÕــĥĝĤا īــĨ ÙًــĐõÝĭĨ [٤٣و]/ ÙًــÑĻİ įƪ×ــýĩĤ؛ واįــÖ ــאعęÝĬźا īــĨ įــ×èאĀ

 ،īــĻ×כóĨ įĻ×ــýÝĤــא اĘóĈ כאن Ùــ ƪĻĭĺïĤر اĳــĨŶا ĹــĘ įــÖ אعęĭÝــøźا īــĐ įــ×èאĀ ــאıđĭĨو įــĻĘ

 ĹــĘ ةïــĩĐ ــאهĭđĨ ــאĨ ĵــĥĐ įــÖ įƪ×ــýĩĤــאظ اęĤأ īــĨ ــאıĻĘ óــāÝĜا ïــĜ ،Ùــ ƪĻĥĻáĩÜ אرةđÝــøźوا

 ħــĤ ْاد،١ وإنóــĨ ƭيĳــĭĨ ــאظęĤŶا ĹــĜאÖو ،ħــÝíĤا :ĹــĭĐــא، أİאر×ÝĐوا ÙــÑĻıĤــכ اĥÜ óــĺĳāÜ

رًا ĘــčĬ Ĺــħ اĤــכŻم، وİــĳ اäĳĤــį اáĤאĬــĘ ĹــĹ اĤכýــאف.٢  ƪïــĝĨ īכــĺ

ــÉنْ  Ö ــאıÜŻĩÝéĨ óــ ƫáכÜــאرة، و ×đĤا ĹــĘ ــאرāÝìŻĤ ــאظęĤŶا ăــđÖ ĵــĥĐ ــאرāÝĜźوا

ــĀ ĳــóح  Ĥــא، وĩİóĻĔ ĵــĥĐ ىóــìوأ ،Ùــ ƪĻĥĻáĩÝĤا ĵــĥĐ ــאرة Üو Ùــ ƪĻđ×ÝĤا ĵــĥĐ ًــאرة Ü ģــĩéĺ

 óذכــ ģــđäو ،ÙــĨĳÝíĨ אءĻــüÉÖ ħــıÖĳĥĜ įĻ×ــýÜ ïــāĜُ ْوإن .Ùــ ƪĻĥĻáĩÝĤا 
٣ÛــĭĻّđĤ ِģّــכĤאÖ

اÝíĤــħ اĤــñي وİــĨ ĳــī روادف اýĩĤــ×Ö įƪــį اùĩĤــכĳت ĭĐــıًĻ×ĭÜ įــא ĻĥĐــį ورĨــõًا إĻĤــį כאن 

ــÙ، وİــñا اäĳĤــĻĔ įــñĨ óכــĳر ĘــĹ اĤכýــאف.  ĺאĭכĤאÖ אرةđÝــøźا ģــĻ×Ĝ īــĨ

وĥĐــİ ĵــñا اĻĝĤــאس ĤĳĜــį: وĥĐــĵ أāÖאرİــýĔ ħــאوة ĻĥđĘــכ ÖאøــóíÝاج وıİĳäــא، 

 ĵــĥĐـــĤ įــĻĥĐ ــאĘًĳĉđĨو ħــıÖĳĥĜ ĵــĥĐ ــאĘًĳĉđĨ نĳכــĺ ْأن ģــĩÝéĺ ħıđĩــø ĵــĥĐ :įــĤĳĜو

أāÖאرİــħ ورäــç اŶول ĤĳĝÖــį: وÝَìََــĥَĐَ ħَــøَ ĵــįِđِĩْ وĥْĜََِ×ــįِ وđَäََــĥَĐَ ģَــāَÖَ ĵــóِهِ ýَĔِــאوَةً 

 īــĨ ــאĩıــא כאن إدراכĩĤ ــאĩıƪĬŶــא؛ و ĜًאęÜا ħıđĩــø ĵــĥĐ ėــĜĳĤאÖو ،[٢٣/٤٥ ،ÙــĻàאåĤا]

Ļĩäــď اĳåĤاĬــđä Õــģ اĩĤאĬــĭĐ ďــį اÝíĤــħ اĤــñي ĭĩĺــĨ ďــĻĩä īــď اıåĤــאت، وĩĤــא כאن 

إدراك اā×ĤــĨ óــıä īــÙ اĝĩĤאĥÖــì Ùــƪÿ اĩĤאĬــĭĐ ďــĩÖ įــא ĺכــĳن כĤñــכ ıčĤــĳر أنƪ اýĕĤــאء 

ĺכــĳن ĻÖــī اÐóĩĤــĹِّ واóĤاÐــĹ. وĻĜــŶ :ģنƪ اýĕĤــאء ĘــĹ أĨــóاض اĻđĤــýĨ īــĳıر؛ ĘאýĕĤــאوة 

أùĬــıÖ Õــא، وĻĘــį أن כــĳن ذĤــכ Ĩــī اĕĥĤــאت اĩĺïĝĤــĻĔ ÙــČ óאİــĩÝèź óــאل أنْ ĺכــĳن 

ــאء.  ƪ×ĈŶــאت /[٤٣ظ] اéĥĉāĨ īــĨ

ش - óĨاد.  ١
اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١٦٥/١.  ٢

.ÛĭĻّđÜ :أ  ٣
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(Âyette) harf-i cerrin tekrar etmesi, mühürlenmenin kalp ve kulağın 

her biriyle tek tek irtibatlı olduğuna işaret etmesi içindir ki bu daha fazla 

vurgu içermektedir. Çünkü bir fiilin iki şeyin toplamıyla ilişkili olması, 

o fiilin her iki şeyle de tek tek irtibatlı olmasını gerektirmez. İşitmek/ku-

lak kelimesinin tekil olarak gelmesi dile hafif gelmesi ve ifade çeşitliliğinin 

yanı sıra bunun karışıklığa mahal vermemesi sebebiyledir. Ya da onun as-

len mastar olması dikkate alınmıştır ki mastar çoğul yapılmaz. Yine bu 

kelimeye bir muzafın/tamlayan takdir edilmesiyle anlam “onların işittikleri 

yerler” şeklinde olabilir. Ayrıca algılayanla algılanan arasındaki uygunluk 

dikkate alınarak kelime tekil getirilmiş olabilir. Çünkü işitmenin/kulağın 

algıladığı şey, tektir. O da sestir. Kalp ve gözün algıladığı şeyler ise farklı 

farklıdır. Bazıları bu kelimeyi alâ esmâ‘ihim şeklinde okumuşlardır.

Bu üç duyunun Kur’ân’da farklı yerlerde farklı sıralarla zikredilmesinin 

sadece bir rastlantı olduğu zannedilmesin. Bilakis bunların sıralamasında, 

sözü farklı şekillerde ifade etmekten öte, özel nükteler bulunmaktadır. Ni-

tekim burada şu husus ifade edilebilir: Bahsi geçen topluluk ilk önce inkâr-

la, ikinci olarak da uyarılıp uyarılmamanın onlar için denk oluşuyla nite-

lendikleri için onların kalplerinin mühürlenmesi bu inkârlarına uygunluk 

arz eder. Çünkü inkâr ve inanç kalbin niteliklerindendir. Kulaklarının mü-

hürlenmesi ise uyarılıp uyarılmamanın onlar için denk olmasına uygunluk 

arz eder. Zira uyarıların geldiği yer yalnızca kulaktır. Bu ikisinin mühür-

lenmesine hükmedildiğini [işiten kişi sanki:] “O ikisine mühür vuruldu-

ğunu kabul ettik. (Ancak) onların apaçık âyetleri ve mucizeleri görebildik-

leri gözleri yok mudur?” demiş gibidir. Bunun üzerine “gözleri üzerinde 
de perde vardır” buyurmaktadır. (Allah Teâlâ) söz dizilişinde mühür gibi 

gizlemeye uygun bir durum bulunmadığında ise üslûbu değiştirmektedir.

Basar (görme): Gören yetiyi ifade eder. Bu kelime tıpkı sem‘ (duyma) 

kelimesinde olduğu gibi (ilgili yetinin bulunduğu) organ için de kullanılır. 

Ğışâveh kelimesi  Sîbeveyhi’ye göre mübtedâ olarak merfudur.  Ahfeş’e göre 

ise zarftır. Bu durumu, onun fiil cümlesine atfedilmesi destekler. Kelime, 

kesreyle ve mansûb olarak ğışâveten; zamme ve merfu olarak ğuşâvetün; fetha 

ve mansûb olarak ğaşâveten; kesreyle ve merfu olarak ğışvetun, fetha ile merfu 

ve mansûb olarak ğaşvetun/ğaşveten; (ayrıca) ayn harfiyle ve merfu olarak, 

a‘şâ kelimesinin mastarı olan ışâ kökünden, ışâvetün şeklinde okunmuştur. 
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ــě اÝíĤــÖ ħــכģ واèــĩıĭĨ ïــא ÖאøźــŻĝÝل ĻĘכــĳن  ƫĥđÜ ĵــĥĐ ÙــĤźïĥĤ ــאرåĤا óــĺóכÜو

 ïــĻèĳÜو .ïــèوا ِģّــכÖ įــĝƫĥđÜ مõĥÝــùĺ ź īــĺóĨع أĳــĩåĩÖ ģــđĘ ěــĥđÜ ƪنŶ؛ و ƪïــüأ

 ĳــİر وïــāĨ ģــĀŶا ĹــĘ įــƪĬــאر أ×ÝĐأو ا ،īــƫĭęÝĤوا Ùــ ƪęíĤا ďــĨ ÷ــ×ĥĤا īــĨ īــĨŷĤ ďĩــùĤا

 īــĻÖ Ù×ــøאĭĩĤا ÙــĺאĐóĤ أو ،ħıđĩــø ďــĄاĳĨ :ــאف، أيąĨ óــĺïĝÜ ĵــĥĐ أو ،ďــĩåĺ ź

اĩĤــïرِك واĩĤــïرَك؛ ĘــÍنĨ ƪــïرَك اùĤــďĩ واèــï، وİــĳ اāĤــĳت؛ وïĨرכאĩıÜــא أĬــĳاع. 

 .ħْıِĐِאĩَــ øَْأ ĵــ ĥَĐَ :ħــıąđÖ أóــ Ĝو

 ďĄاĳĨ ĹــĘ ÙــàŻáĤارك١ اïــĩĤه اñــİ óذכــ ÕــĻÜóÜ ĹــĘ ďــĜاĳĤف اŻــÝìźا ƪأن ƪīــƪĭčÜ źو

د اęÜźــאق؛ Öــĩĺ ģכــī أنْ ĺכــĳن ı×ĻÜóÝĤא ĘــĹ כďĄĳĨ ِģّ وراء  ƪóــåĩĤ ĳــİ ــאĩƪĬآن إóــĝĤا īــĨ

 ،óــęכĤאÖ źً ƪأو ÙــęÐאĉĤه اñــİ óــא ذכــĩĤِ ďــĄĳĩĤا اñــİ ĹــĘ ــאلĝĺ ــאĩכ ،Ùٌــ ƪĀאì ÙٌــÝכĬ īــƫĭęÝĤا

 ƪنŶ ؛ħــİóęכ ĵــĤإ óــČאĬ ħــıÖĳĥĜ ĵــĥĐ ħــÝíĤאĘ ،ħــıĻĥĐ įــĨïĐار وñــĬŸاء اĳÝــøאÖ ــאĻًĬאàو

اĤכęــó واĩĺŸــאن ĨــęĀ īــאت اĥĝĤــÕ. واÝíĤــĥĐ ħــø ĵــĬ ħıđĩאČــó إĤــĵ ذĤــכ اøźــĳÝاء؛ 

 ģــéĨ כאن ħــÝíĤאÖ ــאĩıĻĥĐ ħכــè א ƪĩـــĤو .ďَĩــùĤا ƪźــ÷ إĻĤ اراتñــĬŸورود ا ģــéĨ ƪنŶ

ــאت  ĺŴــא اıÖ ونóــā×ĺ ــאرāÖأ ħــıĤ īכــĺ ħــ Ĥــא، أĩıĻĥĐ ħــ ÝíĤع اĳــĜא وĭĩĥــø :ــאلĝĺ ْأن

 ħــčĬ ĹــĘ īכــĺ ħــĤ א ƪĩـــĤــאوة وýĔ ħــİאرāÖأ ĵــĥĐــאل: وĝĘ ة؟óــİא×Ĥات اõــåđĩĤة واóــİאčĤا

اĤــכŻم Ĩــא čĭĺــó إĻĤــį اýĕÝĤــÙĻ כאÝíĤــƪĻĔ ħــó اøŶــĳĥب.

ة اĤ×אĀــóة، وĜــĥĉĺ ïــĥĐ ěــĵ اąđĤــĳ وכــñا اùĤــďĩ. وýĔــאوة ĘóĨــĳع  ƪĳــĝĤا :óــā×Ĥوا

 ÙــĥĩåĤا  ĵــĥĐ  ėــĉđĤا وĺËĺِّــïه   ،ûــęìŶا  ïــĭĐ وÖאčĤــóف   ،įĺĳ×Ļــø  ïــĭĐ ÖאÝÖźــïاء 

واĘóĤــď؛   ħــąĤאÖ وýĔُــאوةٌ،  واāĭĤــÕ؛   óــùכĤאÖ ýĔِــאوةً،  وĜــóئ:  /[٤٤و]   .Ùــ ƪĻĥđęĤا

 ďــĘóĤوا  çــÝęĤאÖ وýĔَــĳةٌ ً،  واĘóĤــď؛   óــùכĤאÖ وýĔِــĳةٌ،  واāĭĤــÕ؛   çــÝęĤאÖ وýĔَــאوةً، 

 ،ĵــýĐŷĤ رïــāĨ ــאءýđĤا īــĨِ ďــĘóĤوا ÙــĩåđĩĤا óــĻĔ īــĻđĤאÖ ،ٌــאوةýĐ؛ وÕــāĭĤوا

ب: اïĩĤرك.  ١
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Bu (son kelime) gündüz görüp gece vakti göremeyen kişileri ifade eder. 
Kelime yukarıdaki bütün vecihlerle mansûb olarak da okunabilir. Bu du-
rumda bir fiil takdirinde bulunulur ki o da: ve ce‘ale alâ ebsârihim ğışâveten 
(onların gözlerine bir perde çekti) şeklindedir. Bu durum Allah Teâlâ’nın 
şu âyetinde ortaya konulmuştur: “Onun gözüne perde çekti.”1 Yahut har-
fi cerin düşürülmesi sebebiyle mansûb olur ki bu durumda ifadenin aslı: 
Hatemellâhu alâ kulûbihim ve alâ sem‘ihim ve alâ ebsârihim bi-ğışâvetin, 
şeklinde olur. Bir diğer ihtimâle göre ğışâve kelimesi mef‘ûlü mutlak olarak 
mansûbdur. Bu da ğışâve kelimesinin saklama ve örtme gibi anlamlarıy-
la mühürlemeyi zaten içermesi sebebiyledir. Dolayısıyla sanki: Seterallâhu 
tağşiyeten (Allah muhakkak sûrette örttü) denilmektedir ki bu ka‘adtu cülû-
sen kullanımı gibidir.2 Bu son iki ihtimale göre (âyet) onların kalplerinin, 
kulaklarının ve gözlerinin hem mühürlendiği hem de onlar üzerinde bir 
perdenin bulunduğu anlamına gelir.

“Onlar için büyük bir azap vardır”: Azâb kelimesi hem yapı hem de 
anlam olarak nekâl kelimesi gibidir. Çünkü kişi kendini bir şeyden uzak-
laştırdığında “A‘zebe ani’ş-şey’ ve nekele” denilir. Azb (tatlı su) kelimesi de 
bu kökten gelir. Zira tatlı su insanın susuzluğunu giderip yatıştırır. Azâb 
kelimesinin kullanımında suçluyu suç işlemekten alıkoyma anlamı bulun-
maktadır. Daha sonra kelime, anlam genişlemesine uğramış ve nekâl (suç-
luyu suç işlemekten caydırma amaçlı ceza) olmasa da her türlü şiddetli acı 
için kullanılır olmuştur. Diğer bir ihtimale göre azâb kelimesi, toz (tortu) 
anlamındaki azebeh kelimesinden gelmektedir. Mâun zû azeb ifadesi “çok 
tortusu olan su” anlamındadır. Nasıl ki tortu suyun tadını kaçırmaktay-
sa aynı şekilde azâb da hayatın tadını kaçırmaktadır. Benzer şekilde a‘zib 
havdake cümlesi “Havuzun suyundaki tozu çıkar/al” anlamındadır. Bu an-
lama göre, azâb suçluda bulunan suç işleme (arzusunu) çekip almaktadır. 
Azâbın tatlılık anlamındaki uzûbe kelimesinden geldiği de söylenmektedir. 
Çünkü herhangi birine azap etmek o kişinin muhalifine (zıddına) rahatlık 
verir. Buna göre kâfirlere azap edilmesi müminlere rahatlık verir. Bu tatlı 
olma anlamı ile ilgili bir gerekçe daha öne sürülmüştür ki âhirette çok 
uzun seneler geçtikten sonra da olsa azâb, azbe (tatlılığa) dönüşecektir.3 

1 Câsiye, 45/23.

2 Arapça’da mef ’ûlü mutlak’ın, cümledeki fiilin kök harflerinden gelmesi gerekmektedir. Ancak kimi za-

man mef ’ûlü mutlak’ın cümlede kullanılan fiilin eşanlamlısı olan başka fiilin kök harflerinden gelmesi 

de mümkün olabilmektedir. Dolayısıyla “oturmak” anlamındaki celese fiilinin mef ’ûlü mutlak’ı ya aynı 

kökten bir mastar olan cülûsen ya da celese ile aynı anlamdaki ka‘ade fiilinin mastarı olan ku‘ûden olabilir. 

Müellif, metinde bu hususa değinmektedir. [trc]

 nüshalarının hâmişinde şu ifadeler yer almaktadır: Fütuhâtü’l-Mekkiyye müellifi ve onu takip أ ج ش ب 3

edenler bu görüşü dile getirmektedirler. Kendisine güvendiğim bir zâttan Rûzibihân Baklî’nin de bu 
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 óــ ĺïĝÝÖ óــ ĺאدĝÝĤا ďــ Ļĩä ĵــĥĐ ÕــāĭĤــאر؛ وا ıĭĤאÖ óــā×ĺو ģــ ĻĥĤאÖ óــā×ĺ ź يñــ Ĥا ĳــİو

 ģَــđَäََو :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ ĹــĘ اñــıÖ حóّــĀ ïــĜــאوةً.١ وýĔ ħــİאرāÖأ ĵــĥĐ ģــđäأي: و ،ģــđĘ

 ĵــĥĐ Ʃųا ħــÝì :óــ ĺïĝÝĤوا ăــĘאíĤع اõــ ĭÖ ٢٣/٤٥]؛ أو ،Ùــ ĻàאåĤــאوَةً [ا ýَĔِ ِهóِــ āَÖَ ĵــ ĥَĐَ

 ħــÝíĤا įــĭ ƪĩąÝĺ ــאĩĤِ ÙــĺرïāĩĤאÖ ــאوة؛ أوýĕÖ ħــİאرāÖأ ĵــĥĐو ħıđĩــø ĵــĥĐو ħــıÖĳĥĜ

ĨــĭđĨ īــĵ اĤכÝــħ واùĤــĘ ،óÝכƪĬÉــĻĜ įــø :ģــóÝ اýĕÜ ƩųــĨ ،ÙًĻــÖ īــאب: đĜــïت øًĳĥäــא. 

وĥĐــĺñİ ĵــī اĺóĺïĝÝĤــĺ ،īכــĳن ıÖĳĥĜــħ وأøــĩאħıĐ وأāÖאرİــħ כıƫĥــא ĨًĳÝíĨــא ıĻĥĐــא 

ــאة. ƪýĕĨ

ــñَبَ Đــī اýĤــĹء  Đَْــאل: أĝĺ .ĵًــ ĭđĨــאءً و ĭÖ ــכאلĭĤاب: כאñــđĤ؛ اħــĻčĐ ابñــĐ ħــıĤو

Ĺ اđĤــñاب  ّĩِــùُĘ ،įــĐدóĺو ûــĉđĤا ďــĩĝĺ įــƪĬŶ ب؛٢ñْــđĤا įــĭĨو .įــĭĐ ــכùĨإذا أ ،ģــכĬو

 ħــĤأ ģכ ĵــĥĐ ěــĥĈوأ ďــùƪÜا ħــà ،ÙــĺאĭåĤا ĵــĤــאودة إđĩĤا īــĐ ĹــĬאåĤدع اóــĺ įــƪĬŶ ــא؛ÖًاñĐ

üــïĺï وإنْ Ĥــĺ ħכــĬ īــכאźً، أي: ĝĐאÖًــא Üóĺــïع Öــį اåĤאĬــĐ Ĺــī اđĩĤــאودة. وĩÝéĺــģ أنْ 

 ٣ÿĕĭÜ اةñĝĤا ƪא أنĩכĘ ،يñĝَĤا óĻáب أي כñĐ אء ذوĨاة، وñĝĤا Ĺİو ،ÙÖñَđَĤا īĨ نĳכĺ

اĩĤــאء، כĤñــכ اđĤــñاب ĕĭĺــ٤ÿ اĻđĤــû، وأąًĺــא ĝĺــאل: أĐْــñِبْ Ąĳèــכ، أي: اĬــõع Ĩــא 

 :ģــĻĜو .ÙــĺאĭåĤا īــĨ įــĻĘ ــאĨ ĹــĬאåĤا īــĨ عõــĭĺ ابñــđĤــכ /[٤٤ظ] اĤñכĘ .ىñــĜ īــĨ įــĻĘ

 įÖñđÝــùĺ א ƪĩĨ īĺóĘכאĤاب اñđĘ .ه ƫïــĄ įÖñđÝــùĺ ïــèأ ِģّاب כñــĐ ƪنŶ ؛٥ÙــÖوñُđُĤا īــĨ ĳــİ

اĭĨËĩĤــĳن. وĻĜــƪĬŶ :ģــÖ įאìŴــóة ĻāĺــÖًñْĐَ óــא وإنْ כאن đÖــĨ ïــóور اùĤــīĻĭ واĝèŶــאب،٦ 

أ: ýĐאوة.  ١
ب: اñđĤاب.  ٢

.ăِĕّĭÜ :أ  ٣

.ăِĕّĭĺ :أ  ٤
 :įــÖ ěــàأ īــĩĨ Ûđĩــøه وĳــđÖאÝĨو ÙــĻכĩĤــאت اéÝęĤا ÕــèאĀ Õــİــכ ذĤذ [įــĻĤب: وإ] ĵــĤأ ج ش ب: وإ ûــĨאİ ĹــĘو  ٥

.«įــ ĭĨ» .÷ــÐاóđĤـاÖ ĵ ƪĩــùĩĤه اóĻــùęÜ ĹــĘ įــ Ö ح ƪóــāĘ ــכĤذ ĵــ Ĥإ Õــİــא ذ ąًĺأ Ĺــĥĝ×Ĥــאن اıÖروز ëĻــýĤا ƪأن
ش: اĝèŶאف.  ٦
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Hâliyle tehdit, içerisinde bir tür mükâfatı içermektedir. Fakat bu, genel 

kabul gören fikre muhalif bir görüştür.1

Âyette onların gözlerinde bir perde bulunduğuna dair cümledeki nek-

ralığın (belirsiz kelime) kullanımının anlamı, onun insanların alışık oldu-

ğu anlamda bir perde olmamasıdır. Bununla âyetleri görememek kastedil-

mektedir. Onlar için Allah Teâlâ’dan başka kimsenin künhünü bilemediği 

büyük acılar bulunmaktadır. Yani âhirette veya hem dünyada hem âhirette 

olabilir. Çünkü onların uhrevî azapları yalnızca ateş (çukurunun) dibinde 

kendi inançlarının bir sûreti, amellerinin bir neticesi ve o ateş çukurunda 

bulunan (türlü) acılar olacaktır. Dünyada soyut olan şeyler âhirette somut 

olacaktır. Dolayısıyla o inkârcılar hem dünyada hem de âhirette sürekli 

ateştedirler/azap içerisindedirler. Fakat onlar dünyada katı olduklarından 

ve perdelerinin kalınlığından dolayı bu durumdan acı çekmezler. Dünyada 

âhiret ehline dönüşenler, onların zaten ateşe (cehenneme) gireceklerini ve 

türlü azaplara düçâr olacaklarını görürler. Allah bizi ve bütün müslüman-

ları bu durumdan korusun.

[Âyetin İşârî Te’vîli]

Sana açıklanan zâhiri anlamları öğrendin. Öyleyse şimdi de o âyetlerin 

bâtınî anlamlarından birini işitmek için kulağını aç! Şöyle ifade edelim: 

İnkâr edenleri, yani Kendisine iman edilenin onlara gaip olmasına bağlı 

olan şekilsel imanlarından, kendisine iman edilene çıkanları ve fenâ fillâh 

makamında kendi varlıklarını örtmek suretiyle hakiki küfre girenleri bu 

küfürden uzaklaşıp bu (şekilsel) imana dönmeleri için uyarsan da uyar-

masan da birdir. Çünkü onlar iman etmezler, yani: Şeklî imana ebediyen 

dönmezler. Çünkü fâni olana dönülmez. O (şair) sanki bu iman ve küfre 

şöyle işaret etmektedir: 

Allah’ın dinini inkâr ettim. Zira müslümanlarca çirkin olsa da bana 

göre küfür vaciptir.2

görüşü söylediğini ve Arâis isimli eserinde onu açık bir şekilde ifade ettiğini işittim.

1 Bu son iki fikir için bk. Ebû Abdullah Muhyiddin Muhammed b. Ali İbn Arabî-Ebü’l-Alâ Afîfî, Fusû-
su’l-Hikem (Beyrut: Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî, t.y.), 94; Ebû Abdullah Muhyiddin Muhammed b. Ali İbn 

Arabî, el-Fütûhâtu’l-Mekkiyye, 1. Baskı, 9 c. (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2011), 3/202; Ebû Ab-

dullah Muhyiddin Muhammed b. Ali İbn Arabî, İ’câzü’l-Beyân fi’t-Terceme ani’l-Kur’ân, thk. Muham-

med İbrâhim Muhammed Sâlim (b.y.: eş-Şeriketü’l-Müttehide li’t-Tab’ ve’n-Neşr ve’t-Tevzî’, 1999), 

25.

2 Bu Hallâc-ı Mansûr’un (ö. 309/922) Divân’ında yer alan bir beyittir. “Bu beyit sûfilerin şathiyyelerin-
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١.ÙĐאĩåĤا įĻĥĐ אĨ ėĤאíĺ įƪĭכĤ؛ وïĐĳĤا ī ƪĩąÝĺ įÖ ïĻĐĳĤאĘ

ــאس،  ĭĤا įــ ĘאرđÝĺ ــא ƪĩĨ ÷ــĻĤ ،ــאءýĔ ħــİאرāÖأ ĵــĥĐ أن Ùــ ĺŴا ĹــĘ ٢óــ ĻכĭÝĤا ĵــĭđĨو

 ĵــĤאđÜ ُ Ʃųا źّإ įــıَĭכ ħــĥđĺ ź عĳــĬ ــאمčđĤم اźŴا īــĨ ħــıĤــאت، وĺŴا īــĐ ĵــĨאđÝĤا ĳــİو

أي: ĘــĹ اìŴــóة ÖــĘ ģــĹ اĻĬïĤــא واìŴــóة؛ ŶنñĐ ƪاıÖــħ اìŶــóويĻĤ ƪــ÷ إĀ ƪźــĳرَ 

اĝÝĐאداıÜــħ وÝĬאÐــãَ أĩĐאıĤــĨ ħــī درכאت اĻĭĤــóان وĨــא ıĻĘــא Ĩــī اźŴم، כאن ĘــĹ اĻĬïĤــא 

đĨאĬــāĘ Ĺــאر ĘــĹ اìŴــóة Āــĳرًا، ıĘــħ داĩÐــĳن ıĻĘــא دĻًĬــא وآìــóةً؛ ĤכıƪĭــĩƪĤÉÝĺ ź ħــĳن 

ــא أİــģَ اìŴــóة  ĻĬïĤا ĹــĘ ــאرواĀ īــ ĺñĤوا .ħــıÖאåè ċــĥĔو ،ħــıÝĘאáכĤ ــא ĻĬïĤا ĹــĘ ــא ıÖ

 īĻĩĥــùĩĤا ďــĻĩäو Ʃųــא اĬאذĐاب أñــđĤاع اĳــĬأ īــĨ ــאıĻĘ ــאĨــאر وĭĤا ĹــĘ īــĻĥìدا ħــıĬوóĺ

Ĩــī ذĤــכ. 

[ÉÜوģĺ اÖ ÙĺŴאüŸאرة]

 īــĨ ــאĭًĉÖ ďĩــùÝĤ כđĩــø ěــĤÉĘ ةóــİאčĤا ĹــĬאđĩĤا īــĨ ــכĤ īــ ِĻُّÖ ــאĨ ÛَــĩĥĐ ïــĜ وإذ

 ħــıÝ×ĻĕÖ طĳــĭĩĤا ِĹّĩــøóĤــאن اĩĺŸا īــĨ اĳــäóì :وا، أيóــęכ īــĺñƪĤا ƪل: إنĳــĝĭĘ .ــאıĬĳĉÖ

Đــī اĨَËĩĤــÖ īــį، ودĥìــĳا ĘــĹ اĤכęــó اĝĻĝéĤــùÖ ِĹّــóÝ وĳäداıÜــĘ ħــĹ اĭęĤــאء ĘــĹ اƩų إنْ 

 ħــ Ĥ ــאن أمĩĺŸــכ اĤذ ĵــ Ĥ[٤٥و] إ/ óــ ęכĤا اñــİ īــĨ ħــİادïÜ٣ ارÙــ ×ĜאĐ ءĳــùÖ ħــıÜرñĬأ

 ِĹّĩــøóĤــאن اĩĺŸا ĵــĤن إĳــđäóĺ ź :ن، أيĳــĭĨËĺ ź ħــıƪĬŶ ؛ħــıĻĥĐ אنƪĻــø ــאĩıĘ ħــİرñĭÜ

، وכƪĬÉــį إĤــİ ĵــñا اĩĺŸــאن واĤכęــó أüــאر ĨــĜ īــאل: ƫدóــĺ ź ĹــĬאęĤا ƪنŶ ا؛ïًــÖأ

٥.çĻ×Ĝ īĻĩĥùĩĤا ïĭĐو ƪيïĤ   Õäوا óęכĤوا Ʃųا īĺïÖ ت٤óęכ

ــĹ، ٢٠٢/٣؛ إåĐــאز  ÖóĐ īــ Öź Ùــ ĻכĩĤــאت اèĳÝęĤ٩٤؛ ا ،Ĺــ ÖóĐ īــ Öź ħכــéĤص اĳــāĘ ĵــ Ĥإ īــ ĺóĻìŶا īــ ĻĤĳĝĥĤ óــčĬا  ١
 .٢٥ ،ĹــÖóĐ īــÖź ــאنĻ×Ĥا

.«įĭĨ» .ابñĐאوة وýĔ óĻכĭÜ :أ ج ش ب: أي ûĨאİ ĹĘو  ٢
.įÝ×ĜאĐ :أ  ٣

ب + ĳĤ כóęت.  ٤
İــñا ĻÖــĨ Ûــī دĺــĳان اéĤــŻج āĭĨــĳر (ت. İ٣٠٩ـــ/٩٢٢م). «İــñا اĻ×ĤــĨ Ûــü īــéĉאت اĻĘĳāĤــÙ وĻĤــ÷ ĭđĨــאه Ĩــא   ٥
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Allah onların kalplerini mühürledi: Artık oraya Allah’tan başkası 
giremez. Şayet bir şey girecekse o da O’nun gayriyet (başkalık) libâsın-
dan sıyrılmış tecellîlerinin sûretlerinden biri olur. Onların kulaklarını da 
mühürledi. Artık onlar O’ndan başkasını duyamazlar. O ise mevcûdâtın 
diliyle konuşandır. Dolayısıyla gerek hâl diliyle gerekse sözlü olarak işit-
tikleri şeylerin tamamı O’nun kelâmının sûretlerinden başkası değildir. 
Onların gözlerinde de O’ndan başkasını görmeye engel olan bir perde 
bulunmaktadır. Gördükleri, sadece O’nun tecellîlerinin kendi müşâhede-
lerinde gerçekleşen sûretleridir. Onlar için (Hakk’ı görmekten) perdelen-
miş kişilerin azap olarak kabul ettiği bir azap vardır. Ki bu, (işin özünde) 
onların Hakk’ın varlığında yok olmaları, peşin lezzetlerden ve sonraki ra-
hattan uzaklaşmalarıdır. (Bu azap) büyüktür.  Yani O’nun değeri yücedir 
ve tadandan başkası onu bilmez. Allah Teâlâ bize ve bu azâbın tadını is-
teyenlerin hepsine onu tattırsın ve bizi perdelenmiş kişilerin lezzet aldığı 
işlerden kurtarsın.

Bakara, 2/8 

“İnsanlar arasında öyleleri vardır ki iman etmedikleri halde Allah’a 
ve âhiret gününe iman ettik derler.”

“İnsanlar arasında iman ettik diyenler vardır”: İmân kelimesi inşâî an-
lamda1 yahut geçmişte vuku bulmuş bir durumu ihbârî anlamda2 olabilir. 
Yekûlü (dedi) kelimesinde lafzın zâhiri dikkate alınarak zamir tekil olarak 
getirilmiştir. Sonrasında ise mâna dikkate alınarak zamir çoğul getirilmiş-
tir. Çünkü onlar “iman ettik” sözlerinde herhangi bir ihtilaf söz konusu 
olmaksızın ittifak ettikleri için sanki tek bir kişi konumunda kabul edil-
mektedir. Ancak imanı olumsuzlayan işler yapmada ise farklı durumların 
bulunması mümkündür hatta fiilen vuku bulmaktadır. Bundan dolayı za-
mirin çoğul getirilmesinde bu çokluk dikkate alınmıştır. 

den biridir. Anlamı yüzeysel bir okuyucunun zannettiği şey değildir. Bilakis burada dinin iki şeklinin 

bulunduğu kastedilmektedir. Bunlardan biri basit ve peygamberlerle irtibatı malum olan pratik ah-

kâmda temsil edilmektedir ve Allah ile insan arasında köprü niteliği taşır. Diğer şekil ise özsel, saf ve 

insanların bilmediği hatta kolay kolay kabul etmedikleri şekildir. Hallâc, Allah’ın dinini inkâr etmekte-

dir [küfr] yani: O dinin üzerini örtmekte ve onu açığa vurmamaktadır. Burada Hallâc küfür kelimesini 

dildeki anlamıyla (örtmek) kullanmaktadır. Yoksa terim anlamıyla (inkâr etmek) değil.” Bk. Kāsım 

Muhammed Abbas, el-Hallâc el-A’mâlü’l-Kâmile (Beyrut: Riyâdü’r-Rayyes li’l-Kütüb, 2002), 297, 336.

1 İçeriği doğrulamaya veya yanlışlamaya imkân vermeyen cümlelere inşâî cümle denilmektedir. Emir, 

dua, temenni gibi anlamlardaki cümleler bu özelliğe sahiptir. Dolayısıyla âyetteki ifadenin inşâî olarak 

kabul edilmesiyle kazandığı anlam “insanlar arasında iman ettik diyenler bulunsun/bulunursa” şeklin-

de değerlendirilebilir. [trc]

2 İçeriği doğrulamaya veya yanlışlamaya imkân veren cümlelere ihbârî cümle denilmektedir. Bir olayın 

vuku bulup bulmadığını anlatmak için kurulmuş haber aktarımı içeren cümleler bu özelliğe sahiptir. 

[trc]
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، وإنْ دìــıĻĘ ģــא üــĹء  Ʃųى اĳــø ــא ƪĩĨ ءĹــü ــאıĻĘ ģــìïĺ ŻــĘ ħــıÖĳĥĜ ĵــĥĐ Ʃųا ħــÝì

 ŻــĘ ħıĐאĩــøأ ĵــĥĐ ħــÝìو ،ÙــĺóĻĕĤــאس ا×Ĥ īــĨ ÛــđĥíĬا įــÜאĻ ِĥّåÜ رĳــĀ īــĨ ٌرةĳــĀ ĳــıĘ

 įĬĳđĩــùĺ ــאĨ ƫģــכĘ ،داتĳــäĳĩĤا ÙĭــùĤأ ĵــĥĐ ħــ ِĥّכÝĩĤا įــƪĬÍĘ ،اهĳــø ــאĩĨ אÑًĻــü نĳđĩــùĺ

 ÙٌــđĬאĨ ــאوةýĔ ħــİאرāÖأ ĵــĥĐو ،óــĻĔ ź įــĨŻر כĳــĀ īــĨ ĳــıĘ ــאلĝĩĤــאل أو اéĤــאن اùĥÖ

 ĵــĥĐ įــÖ ĵــ ƪĥåÜَ įــÜאĻ ِĥّåÜ َرĳــĀ īــĨ ƪźــ÷ إĻĤ įــĬوóĺ ــאĨ ƫģــכĘ ،įĬאé×ــø هóــĻĔ Ùــĺرؤ īــĨ

 ħıכŻıÝــøا ĳــİــא، و ÖًاñĐ نĳــÖĳåéĩĤه ا ƫïــđĺ óــĨاب، أي: أñــĐ ħــıĤو ،ħİدĳıــü óــčĬ

ات اđĤאĥäــÙ، واóĤاèــאت اĥäŴــĻčĐ ،Ùــħ، أي:  ƪñــĥĤا īــĐ ħıــאכùĨوإ ، ِěّــéĤد اĳــäĳĤا ĹــĘ

ĻĥäــĜ ģــïره Ęóđĺ źــį إĨَ ƪźــī ذاĜــį، أذاĭĜــא اø Ʃųــ×éאįĬ وĻĩäــď اĺïĺóĩĤــñĐ īوÖــİ Ùــñا 

ــא ùĺــñđÝب Öــį أİــģُ اåéĤــאب. ƪĩĨ ــאĬñĝĬاب، وأñــđĤا

ِ وÖَِאĳْĻَĤْمِ اóِìِٰźْ وĨََא īَĻĭ۪ĨِËْĩُÖِ ħْİُ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٨/٢] ƩųאÖِ אƪĭĨَٰلُ اĳĝُĺَ īْĨَ ِאسƪĭĤا īَĨَِو﴿

 .ĵــąĨ ــאĩĻĘ įــĐĳĜو īــĐ ــאر×ìŸــאن أو اĩĺŸــאء اýĬŸ ــא؛ƪĭĨل آĳــĝĺ īــĨ ــאسƪĭĤا īــĨو

 óــčĬ ،ïُــđÖ ــאĩĻĘ įــđĩäو ،ċــęĥĤا óــİאČ ĵــĤا إóًــčĬ لĳــĝĺ ĹــĘ لĳــĀĳĩĤا óــĻĩĄ دóــĘوأ

 óــĻĔ īــĨ įــĻĥĐ ħــıĜאęِّÜź ïــèوا ÿíــü ÙــĤõĭĩÖ ،ــאƪĭĨآ :ħــıĤĳĜ ĹــĘ ħــıƪĬŶ ؛ĵــĭđĩĤا ĵــĤإ

د ĻĘــį /[٤٥ظ] ĩĨכــÖ ،īــģ واĜــď؛  ƫïــđÝĤאĘ ،ــאنĩĺŸا ĹــĘאĭĺ ــאĩÖ ħــıĬאĻÜــא إ ƪĨف. وأŻــÝìا

 .ÙــĐאĩåĤا óــĻĩĄ ادóــĺÍÖ ħــıÜóáכ Ùــıä įــĻĘ ċــèĳĤ ــכĤñĥĘ

 ĹــÝĤا Ùــ ĘوóđĩĤا Ùــ ĻĥĩđĤا ďÐاóــýĤا ĹــĘ ģــáĩÝĺ אĉًĻــùÖ Żًــכü :īĻĥــכü īــĺïĥĤ ّد أنĳــāĝĩĤا ģــÖ ،óــ ÖאđĤــאرئ اĝĥĤ اءىóــ Ýĺ
 įــÖ نĳــĭĨËĺ ź ïــĜ ģــÖ ــאسĭĤا įــĘóđĺ ź ــאāĤאì ــאĺóİĳä óــìآ Żًــכüــאس، وĭĤوا Ʃųا īــĻÖ ćÐــאøو ħــıęĀĳÖ ،ــאءĻ×ĬŶאÖ ćــ×ÜóÜ
ùÖــÙĤĳı. واéĤــŻج ĺכęــĺïÖ óــī اƩų أي: Ļĉĕĺــį وĺ ź×ــĳح ÖــÖ :įאøــĩđÝאل כĩĥــÙ «اĤכęــó» اøــĩđÝאĺĳĕĤ źــא ź اĻèŻĉĀــא». 

اčĬــó اéĤــŻج اĩĐŶــאل اĤכאĥĨــĝĤ ÙאøــĩéĨ ħــĐ ï×ــאس، ٢٩٧، ٣٣٦.
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“İnkâr edenler”1 ifadesiyle şayet münafıkların haricinde, küfrünü açıkça 
ortaya koyan belirli insanlar kastediliyorsa yahut münafıkların haricinde 
özel bir topluluk kastediliyorsa -ki bu durum ya mukabelenin karînesiyle 
ya da “inkâr edenler” denildiğinde doğrudan onların akla gelmeleri se-
bebiyledir- şu hâlde bu âyetle (iman konusundaki) bütün sınıfları ortaya 
koymak kastedilmektedir. Nitekim öncelikle ihlaslı kişiler, ikinci olarak 
(inkârlarını) açıkça söyleyenler daha sonra ise münafıklar zikredilmiştir.

Eğer “İnkâr edenler” ile hem inkârlarını açıkça söyleyenler hem de mü-

nafıklar kastedilmekteyse o halde münafıklardan söz edilmesi genelden 

sonra özeli zikretme üslûbu içerisinde değerlendirilir. Çünkü böylece on-

ların yerilen niteliklerinin ve kötü işlerinin ayrıntıların(ı sunmay)ı mer-

keze alarak hitap etmek tam anlamıyla gerçekleşmektedir. Nitekim onlar 

inkârcıların en kötüsü ve Allah’ın kendilerine en fazla kızdığı kişilerdir. Bu, 

küfrü çarpıtma ve hile ile; şirki de alay ve aldatmacayla harmanlamaları 

sebebiyledir.

Münafıkların kıssası, “inkâr edenler” âyetine atıftır. Bu, cümlenin cüm-

leye atfedilmesi gibi sonrakinin öncekine uygunluğunu gerektiren bir atıf 

değildir. Bilakis biri diğerinden farklı amaçla ifade edilen iki cümlenin bir-

birine eklenmesidir. Bunun şartı ise her iki cümlenin amaçları arasında bir 

uygunluğun bulunmasıdır. Sözü edilen uygunluğun daha fazla ve sağlam 

olması iki cümle arasındaki atfı daha güçlü ve güzel yapar. Bu durumda tek 

tek cümlelerin özel uyumları sebebiyle tekellüfe girilmez. Atıf konusunda-

ki bu esas, birçok problemden kurtarır. 

Nahiv âlimleri, insan kelimesinin türeyişi ile ilgili fikir ayrılığına düştüler. 

 Sîbeveyhi ve  Ferrâ onun aslının hemze, nûn ve sîn harfleri olduğunu, hem-

zenin (telaffuzda) kolaylık adına düşürüldüğü görüşündedirler. İnsân, ünâs 
ve enes kelimeleri, onun kökünün bu olduğuna işaret etmektedir. Hemzenin 

lâm-ı ta’rif geldiğinde düşmesi bir gereklilik gibidir. Çünkü neredeyse el-
ünâs hiç kullanılmamaktadır. Kelime, yabani kelimesinin zıddı olan ünsten 

gelmiştir. Çünkü insanlar yaratılışları gereği medenî/sosyaldirler ve kendi 

emsallerine çok fazla yakın davranırlar. Diğer bir görüşe göre insan kelimesi, 

înâs anlamındaki enis kökünden gelmektedir ki bu görmek/göstermek anla-

mına gelir ve mukabiline -yani cinlere- uygunluğu açısından daha güzeldir. 

1 Bakara, 2/6.
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 ١óــęכĥĤ īــĻąèאĨ īــĺدĳıđĨ ــאøًאĬ إنْ כאن [ة، ٦/٢óــĝ×Ĥا] واóُــęََכ īَــĺñِƪĤــــ اÖ ادóــĩĤا ħــà

ــÙ أو  ĥÖאĝĩĤا Ùــ ĭĺóĝÖ ــא ƪĨإ ،īــ ĻĝĘאĭĩĤا اïــĐ ــאĩÖ صĳــāíĩĤــ÷ اĭåĤأو ا ،īــ ĻĝĘאĭĨ ٢óــ ĻĔ

ÝĤ×ــאدر اıęĤــħ إĻĤــĨ įــī إĈــŻق اĤכאĺóĘــĘ ،īאāĝĩĤــĳد Ĩــİ īــñه اĺŴــאت اøــęĻÝאء اùĜŶــאم، 

 .īــĻĝĘאĭĩĤا ħــà īــĻąèאĩĤا ħــà īــĻāĥíĩĤا źً ƪأو óذכــ ßــĻè

 ģــĻ×Ĝ īــĨ īــĻĝĘאĭĩĤا óُכــñĘ ،īــĻĝĘאĭĩĤوا īــĻąèאĩĤا ƫħــđĺ ــאĨ įــÖ ادóــĩĤوإنْ כאن ا

 ،ÙــĩĻĨñĤا ħــıÜאęĀ ģــ ĻĀאęÜ ĵــĥĐ اءïــ ĭĤאÖ ــאمĩÝİźــאل اĩכĤ ِّــאم đĤا ïــđÖ ِّــאصíĤا óذכــ

وأĩĐאıĤــħ اáĻ×íĤــĤ ،ÙכıĬĳــħ أì×ــßَ اĤכęــóة وأıąَĕÖــħ إĻĤــđÜ įאĤــĵ؛ ıƪĬŶــĉĥì ħــĳا 

ÖאĤכęــıًĺĳĩÜ óــא، وùًĻĤïÜــא؛ ÖאýĤــóك اøــõıÝاءً، وïìاĐًــא. 

 īــĨ ــכĤــ÷ ذĻĤو .[ة، ٦/٢óــĝ×Ĥا] واóُــęََכ īَــĺñِƪĤا ĵــĥĐ ÙــĘĳĉđĨ īــĻĝĘאĭĩĤا Ùــ ƪāĜو

Öــאب ĉĐــĥĩä ėــĥĐ Ùــĥĩä ĵــĥĉĻĤ ÙــĭĨ Õאøــ×Ù اáĤאĻĬــĨ Ùــď اùĤــאÙĝÖ؛ ÖــĨ ģــÖ īــאب 

 .īــĻĄóĕĤا īــĻÖ Ù×ــøאĭĩĤا įĈóــüو ،óــìŴ ÙĜĳــùĨ óــìآ ĵــĤض إóــĕĤ ÙĜĳــùĨ ģــĩä ħــĄ

 ėــƪĥכÝĺ źو .īــùèوأ ƪïــüــא أĩıĭĻÖ ėــĉđĤכאن ا īَכــĨوأ ƪïــüأ Ù×ــøאĭĩĤ٣ اÛــĬــא כאĩƪĥכĘ

 óــĻáכ įــÖ ďــĘïĭĺ ėــĉđĤا ĹــĘ ģــĀا أñــİــאصّ، وì ÕــøאĭÜ Ùــĥĩä Ùــĥĩä ِģّص כĳــāíĤ

Ĩــī اüŸــכאźت.

اء أنƪ أõĩİ įĥĀة وĳĬن  ƪóــęĤوا įĺĳ×Ļــø ÕــİñĘ :ــאسĭĤאق اĝÝــüا ĹــĘ ــאة٤éƫĭĤا ėــĥÝìوا

 ďــĨ ــאıĘñèــ÷، وĬــאس، وأĬــאن، وأùĬإ įــĥĀŶ ïıــýĺــא، وęًĻęíÜ įــÜõĩİ ÛــĘñèُ ،īĻــøو

/[٤٦و] źم اĺóđÝĤــė، כאĤــŻزم ĺ źــכאد ĝĺــאل: اĬŶــאس، وİــìÉĨ ĳــĳذ Ĩــī اĬُŶــ÷ 

 īــĨ אس، أوĭÑÝــøا ƪïــüأ ħــıĤאáĨÉÖ نĳــùĬÉÝùĺ ďــ×ĉĤאÖ نĳــƫĻĬïĨ ħــıƪĬŶ ؛ÙــýèĳĤا ِïّــĄ

؛  ƪīــåĤا :ĹــĭĐأ ،ģــÖאĝĩĤا ÕــøאĭĻĤ į×ــüا أñــİــאر، وāÖŸا ĳــİــאس، وĭĺŸا ĵــĭđĩÖ ÷ــĬŶا

.óęכĤب: ا  ١
.óĻĔب: و  ٢
ب: כאن.  ٣

ب: اĭĤאس.  ٤
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Nitekim cinler, gizli oldukları için bu isimle adlandırılmışlardır. İnsanın 

diğer ismine de uyar -ki o beşerdir- zira beşerah kelimesi derisi açık (tüyler-

le kaplı olmayan) demektir.

 Kisâî ise insan kelimesinin aslının nûn, vâv ve sîn harfleri ve nevs keli-

mesi olduğu görüşündedir. Kendisi harekeli ve öncesindeki harf de fethalı 

olduğu için vâv, elif harfine dönüştürülmüştür. Nevs, hareket demektir. 

Bazıları da onun aslının nûn, sîn ve yâ harfleri ve nesy olduğu fikrindedir. 

Buna göre son harf ortadaki harfin yerine geçmiş ve kelime neyis olmuş, 

daha sonra da yâ, elif harfine dönüştürülmüştür. İnsanların bu şekilde 

isimlendirilmeleri onların unutmaları sebebiyledir. Abdullah b. Abbas’tan 

(r. anhumâ) rivayet edildiğine göre o: “İnsan, sözleşme yapıp da o sözleş-

meyi unuttuğu için bu şekilde isimlendirilmiştir.” demiştir.1

İlk görüşe göre insan kelimesinin vezni âlun; ikinci görüşe göre fa‘lun; 

üçüncü görüşe göre ise fel‘un olur. İmâm2 dedi ki: Bütün lafızların başka 

bir şeyden türeme gerekliliği yoktur. Aksi takdirde teselsül îcâb eder.3 Buna 

binaen insan lafzını da herhangi bir şeyden türetmeye ihtiyaç da bulunma-

maktadır. Bu görüşte onların imkân ölçüsünde dilleri (veya diller arasında-

ki farklılıkları) azaltma amacı bulunmaktadır. Kuşkusuz birçok lafız tek bir 

asılla ilişkilendirildiğinde diller daha az olacaktır.

İnsan kelimesinin başındaki lâm (ı târif ) cins anlamında veya “inkâr 
edenler” âyetine işaretle ahd anlamında olabilir. Diğer bir ifadeyle; her-

hangi bir nitelikle sınırlansın veya sınırlanmasın küfürlerini açıkça ortaya 

koymak suretiyle küfürlerinde ısrar edenler ya da onlar arasında bilinen bir 

topluluk kastedilmektedir. Bunun dört ihtimali söz konusudur. Men yekû-
lü ifadesindeki men, ya mevsûfedir ya mevsûledir ya cins içindir ya da ahd 

içindir. Bu durumda İbn Übeyy ve onun taraftarlarında olduğu gibi bili-

nen bir gruba işaret edilmektedir. Bunda (sonuncuda) da üç ihtimal daha 

vardır. Bu ihtimallerin çarpımından lâmın on iki yorumu ortaya çıkar.

1 Taberî, Câmiu’l-Beyân, 16/183.

2 el-İmâm Fahruddin er-Râzî, (606/1210).

3 Râzî, Mefâtîhu’l-Gayb, 2/67; Teselsül: “Mümkünün varlığının kendisine tesir eden bir nedene, bu ne-

denin de aynı nitelikteki başka bir nedene, onun da üçüncü bir nedene dayanması ve bu ilişkinin son-

suz bir şekilde devam etmesidir.” Bk. Abdurrahman Hasen Habenneke el-Meydânî, Davâbitü’l-Ma‘ri-
fe, 4. Baskı (Dımeşk: Dâru’l-Kalem, 1993), 326.
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ــĨ įــī اý×Ĥــóة  ƪĬŶ ؛óَــý×Ĥا :ĹــĭĐأ ،óــìŴا įĩــøا ěــĘاĳĺ١ و،ħــıĬאĭÝäź įــ Ö اĳ ƫĩــø ħــıƪĬŶ

.ïــĥåĤا óــİאČ

وذİــÕ اĤכùــאĹÐ إĤــĵ أƪĬــĨ įــĬ īــĳن وواو وøــīĻ واĀŶــĬَ ģــĳْسٌ، ĥĝُĘ×ــÛ اĤــĳاو 

כıــא واÝęĬــאح Ĩــא ıĥ×Ĝــא. واĭĤــĳس: اóéĤכــÙ. وذİــıąđÖ Õــħ إĤــĵ أƪĬــĨ įــĬ īــĳن  ƫóéÝĤ ــאęًĤأ

 Ûــ×ĥĜُ ħــà ــאùًĻِĬَ ــאرāĘ ،īــĻđĤا ďــĄĳĨ ĵــĤم إŻــĤا Ûــ×ĥĜُ ،ĹــùْĬَ ģــĀŶــאء وا ĺو īĻــøو

اĻĤــאء أęًĤــא، øــĳĩّا ĤñÖــכ ùĭĤــĻאħıĬ. وĺــóوى Đــī اÖــĐ ī×ــאس رĄــĹ اĩıĭĐ Ʃųــא٢ أƪĬــĜ įــאل: 

 ٣.ĹــùĭĘ įــĻĤإ ïــıĐُ įــ ƪĬŶ א؛ĬًــאùĬــאن إùĬŸا Ĺ ّĩِــøُ

ل Đَــאلٌ؛ وĥĐــĵ اáĤאĬــđْĘَ Ĺــģٌ؛ وĥĐــĵ اáĤאĤــĥْĘَ ßــďٌ. وĜــאل  ƪوŶل اĳــĝĤا ĵــĥĐ įــĬزĳĘ

 ٥.ģــùĥùÝĤم اõــĤ ƪźوإ ،óــìء آĹــü īــĨ א ƬĝÝــýĨ نĳכــĺ ْأن ċــęĤ ِģّכ ĹــĘ Õــåĺ ź ــאم:٤ĨŸا

 ƪأن įــĻĘو .óــìء آĹــü īــĨ א ƬĝÝــýĨ ــאنùĬŸا ċــęĤ ģــđä ĵــĤإ Ùــäאè ź ،اñــİ ĵــĥĐو

دة  ِïّــđÝĩĤــאظ اęĤŶا ƪأن ƪــכü źو ،ďــøĳĤا ÕــùéÖ ــאتĕĥĤا ģــĻĥĝÜ ــכĤذ īــĨ ħــİدĳāĝĨ

. ƪģــ Ĝــאت أĕĥĤــאرت اĀ ïــèوا ģــĀأ ĵــĤت إƪإذا رُد

واĤــŻم ĻĘــĺóđÝĤ įــė اĭåĤــ÷، أو ïıđĥĤ إüــאرة إĤــĵ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا [اóĝ×Ĥة، ٦/٢]، أي: 

 .ħــıĭĨ īــĺدĳıđĨ ÙًــĐאĩä أو īــĻąèאĨ ħــıĬĳכÖ اïًــ ƪĻĝĨ ــא أوĝًĥĉĨ óــęכĤا ĵــĥĐ īــĺ ّóِāĩĤا

ــא  ƪĨإ ،ÙــĤĳĀĳĨ أو ÙــĘĳĀĳĨ ــא ƪĨل إĳــĝĺ īــĨ ĹــĘ īْــĨَت: /[٤٦ظ] وźــאĩÝè٦ اÙــđÖــא أرıĥĘ

ــĹّ وأõèاÖــıĻęĘ įــא  Öَُأ īــÖכא īــĺدĳıđĩĤا ÙــĐאĩä ĵــĤــאرة إüإ ïــıđĥĤ ــ÷ أوĭåĤا ėــĺóđÝĤ

àŻàــ٧Ù اĩÝèــאźت؛ āéĺــĨ ģــıÖóĄ īــא ĘــĹ اĩÝèــאźت اĤــŻم اĭàــýĐ Ĺــó وıًäــא:

.ħıÖאĭÝäأ ب: ا  ١
ب - رĹĄ اĩıĭĐ Ʃųא.  ٢

äאďĨ اĻ×Ĥאن ó×ĉĥĤي، ١٨٣/١٦.  ٣
اĨŸאم óíĘ اīĺïĤ اóĤازي (ت. İ٦٠٦ـ/١٢١٠م).  ٤

 Ùــ ĥّđĤه اñــİ ïĭÝــùÜو ،įــ ĻĘ ةóــ àËĨ Ùــ ĥّĐ ĵــĤإ īכــĩĩĤد اĳــäو ïĭÝــùĺ أن ĳــİ» :ģــùĥùÝĤازي، ٦٧/٢؛ اóــĥĤ ÕــĻĕĤا çــĻÜאęĨ  ٥
 ÙــĘóđĩĤا ćــÖاĳĄ óــčĬا «.ÙــĺאıĬ دون ģــĥđĤا ďــĨ ŻًــùĥùÜ اñכــİــא، وıĻĘ ةóــàËĨ ÙــáĤאà ÙــĥّĐ ĵــĤإ Ĺــİــא، وıĻĘ ةóــàËĨ ÙــĥّĐ ĵــĤإ

.٣٢٦ ،ĹــĬاïĻĩĥĤ
.ÙđÖأر :Ĺ×ĝÖĳĈ ÙíùĬ ĹĘ īכĤ ؛ďÖأ ج ش ب: أر  ٦

.ÙàŻà :Ĺ×ĝÖĳĈ ÙíùĬ ĹĘ īכĤ ث؛Żà :أ ج ش ب  ٧
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Birinci yorum: Bu, lâmın cins ve men kelimesinin mevsûfe olmasıdır. 

Yani: “İnsanlar arasında şöyle şöyle söyleyenler vardır” demektir. Bu tak-

dire göre “İnkâr edenler” ile mutlak anlamda ısrarcı olanlar kastediliyorsa 

bu hüküm daha önce aktarılan anlam özelliğiyle birlikte genelden sonra 

özeli zikretme kabilindendir. Şayet inkârlarını açıkça söyleyenler ya da on-

lar arasındaki belirli bir topluluk kastediliyorsa bu hükümle bazı fertlerini 

zikretme suretiyle de olsa (iman konusundaki) üç sınıf insanı tamamını 

zikretmek amaçlanmıştır. Lâmın cins olarak kabul edilmesi ve men kelime-

sinin mevsûf olması, “İnkâr edenler” ile muradın “inkârlarını açıkça ortaya 

koyanlar” olması takdirine göredir ki bu Keşşâf  müellifinin tercihidir.1

İkinci ve üçüncü yorum: Bununla lâmın cins anlamı ifade etmesi ve 

men kelimesinin de cins veya ahd’i içermesi için mevsûle olmasını kastedi-

yorum. Bu durumda onun hükmü ilk yorumdaki hükümle aynıdır.

Dördüncü yorum: Lâmın, inkârda ısrar edenlere işareten ahd anlamın-

da olup men kelimesinin ise mevsûfe olmasıdır. Bu, daha önce geçtiği üzere 

genelden sonra özeli zikretme kabilindendir.

Aynı şekilde beş ve altıncı yorumlar da cins ve ahd’i ifade etmek için 

men mevsûle; lâm ise ısrarcılara işaret olduğunda geçerlidir. Geriye kalan 

altı yorum ise sadece bir muzaf takdir etme durumunda doğru bir açıkla-

ma olabilir. Bu da insanlar kelimesiyle kendilerine işaret edilen veya onlar 

gibi bir muzafın takdir edilmesidir. 

Sözünü ettiğimiz bütün bu hususlar, men yekûlü ifadesiyle, nifakta ıs-

rarcı olan münafıkların kastedilmesine dayanmaktadır. Nitekim bu onlar 

hakkında indirilen âyetlerden doğrudan anlaşılan bir konudur. Ancak bu 

ifadeyle nifaktan kurtulanları da kapsayan bir anlam kastedilmesi duru-

munda ise mesele buradakinden farklı bir boyut kazanır. Dolayısıyla da 

meselenin hakikatini keşfetmek istersen sana doğru bir düşünceyi takip 

etmek elzemdir.

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/170.
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ل، وİــĳ أنْ ĺכــĳن اĤــŻم ĭåĥĤــ÷ وĨــĘĳĀĳĨ īــÙ، أي: Ĩــī اĭĤــאس  ƪوŶا įــäĳĤــא ا ƪĨأ

Ĭــאسٌ Ĥĳĝĺــĳن כــñا وכــñا،١ وĥĐــİ ĵــñا اĺïĝÝĤــó، إنْ כאن اĩĤــóاد Öــــ اĺñِƪĤــīَ כęََــóُوا [اĝ×Ĥــóة، 

ĝًĥĉĨ īĺــא ĺכــĳن İــñا اéĤכــĨ ħــĻ×Ĝ īــģ ذכــó اíĤــאصِّ đÖــï اđĤــאمِّ ęĤאÐــïة  ِóّāĩُـــĤ٦/٢] ا

 īــĨ دĳــāĝĩĤאĘ ħــıĭĨ īــĺدĳıđĨ ÙًــĐאĩä أو ،īــĻąèאĩĤا įــ Ö ادóــĩĤوإنْ כאن ا ،Ûĝ×ــø

 ĵــĥĐ مŻــĤا ģُــĩèــא، وİادóĘأ ăــđÖ óכــñÖ ĳــ Ĥو Ùــ àŻáĤــאم اùĜŶا ģــĻĩכÜ ħכــéĤا اñــİ

 ،īــĻąèאĩĤوا اóــęכ īــĺñĤــاÖ ادóــĩĤن اĳ٢ כــóــĺïĝÜ ĵــĥĐ ،ÙــĘĳĀĳĨ īْــĨَ ģُــđäــ÷، وĭåĤا

İــÝíĨ ĳــאر ĀאèــÕ اĤכýــאف.٣ 

 ÙــĤĳĀĳĨ īْــĨَــ÷، وĭåĥĤ مŻــĤن اĳכــĺ ــאĨ :ĹــĭĐأ ،ßــĤאáĤوا ĹــĬאáĤا įــäĳĤــא ا ƪĨوأ

ل.  ƪوŶا įــäĳĤا ħכــè įــĭĻđÖ ــאıĩכéĘ ïــıđĥĤ ــ÷ أوĭåĤا ėــĺóđÝĤ

 īْــĨَو ،īĺ ّóِāĩُـــĤا ĵــĤــאرة إüإ ïــıđĥĤ مŻــĤن اĳכــĺ ْأن ĳــİو ،ďــÖاóĤا įــäĳĤــא اĨّوأ

 . ƪóــĨ ــאĩĤِ 
ĘĳĀĳĨــıĘ ،ÙــĨ ĳــÖ īــאب ذכــó اíĤــאصِّ đÖــï اđĤــאمِّ

وכــñا اäĳĤــį اíĤאĨــ÷ واùĤــאدس، إذا כאĬــĨَ ÛــĤĳĀĳĨ īْــĺóđÝĤ Ùــė اĭåĤــ÷ أو 

 ÙــéĀ įــäــא وıĤ ÷ــĻĥĘ ÙــĻĜא×Ĥا ÙƪÝــùĤا įــäĳĤــא ا ƪĨوأ .īĺ ّóِāĩُـــĤا ĵــĤــאرة إüم إŻــĤوا ،ïــıđĥĤ

.ħــıĥĻ×Ĝ īــĨ ــאس أوĭĤאÖ ħــıĻĤــאر إýĩĤــ÷ اĭä īــĨ :ــאف، أيąĨ óــĺïĝÝÖ ƪźإ

 ĵــĥĐ īĺ ّóِāĩُـــĤا īــĻĝĘאĭĩĤل اĳــĝĺ īــĨ ـــÖ ادóــĩĤن اĳכــĺ ْأن ĵــĥĐ ƭĹــĭ×Ĩ ــאهĬóــא ذכĨ ƫģوכ

 įــÖ ïــĺــא إذا أر Ĩّوأ .ħıĬÉــü ĹــĘ ÙــĤ ƪõĭĩĤــאت اĺŴا īــĨ [٤٧و]/ óــİאčĤا ĳــİ ــאĩــאق، כęĭĤا

 ģــ ƫĨÉÝĤאÖ ــכĻĥđĘ ،ــכĤف ذŻــì ĵــĥĐ óــĨŶאĘ ــאąًĺــאق أęĭĤا īــĐ اĳــāĥì īــĺñĤا ƫħــđĺ ــאĨ

اāĤــאدق إنْ أردت اĤכýــĐ ėــĝĻĝè īــÙ اéĤــאل.

أ - وכñا.  ١
.īĺóĺïĝÜ :ب  ٢

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١٧٠/١.  ٣
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“Allah’a ve âhiret gününe (iman ettik)”: Yani başlangıca [el-mebde’] ve 

sona [el-me‘âd] (iman ettik) ki bu ikisi imanın en yüce amacıdır. Bu yüzden 

(âyet) bu iki hususun bahsine has kılındı. Âhiret günü/son gün -ki gün, 

gündüz aydınlığının ismidir- ile haşirden ebediyete kadar süren zaman 

kastedilir. Ya da (haşirden) herkesin cennet ve cehennemdeki yerinin belli 

olmasına kadarki zamandır. Bu daha uygun bir anlamdır. Çünkü bu an-

lam, her iki tarafında sınırının bulunmasıyla gerçek güne daha fazla uyum 

arz etmektedir. (Bugünün) son olmasına gelince bu iki zaman diliminin 

dünyada geçirilen günlerden sonra gelmesi sebebiyledir. Yukarıda bahsedi-

len ikinci zaman dilimi(nin “son” olması) ile ilgili bir gerekçelendirme ise 

şöyledir: Çünkü (haşirden herkesin cennet ve cehennemdeki yerinin belli 

olmasına kadarki zaman) kendisinden sonra sonsuz bir zamanın bulundu-

ğu sınırlı vakitlerin sonuncusudur. Şüphesiz cennette de cehennemde de 

vakitleri kendisiyle belirleme imkânı olan birçok küllî hâl ve olay bulun-

maktadır. Peygamberî cümleler buna şahitlik etmektedir. Bu, “Nefyedilen 

husus, son derece meşhur olan sınırdır.” denilmemesi hâlinde geçerlidir. Bâ 
harf-i cerrinin tekrar etmesi daha önce alâ harf-i cerrinin tekrarı ile ilgili 

zikredilen sebep dolayısıyladır.

“İman etmedikleri halde”: (İman ettik diyenlerin) ispatına çalıştıkları 

hususu olumsuzlamaktadır. Onların sözlerine de uyum arz etmesi için 

müsned olan fiili öne alarak cümleyi: Ve mâ âmenû şeklinde ifade etmek te-

mel kullanımdır. Fakat durum şu ki âyette müsnedün ileyh öne geçirildi ve 

müsned de sıfat yapıldı. Böylelikle fiil cümlesi, zamana işaret etmeyen bir 

isim cümlesine dönmüş oldu. Çünkü burada onların yalan davalarını red-

detme noktasında kinâye üslûbunu tercih etme söz konusudur. Nitekim 

onların, müminlerin yoluna katılmaları ve onların topluluğunda yer alma-

ları, onlarda hakiki imanın varlığını gerekli kılan hususlardandır. Lâzımın 

(sonucun) ortadan kaldırılması melzûmun (sebebin) da ortadan kalktığına 

adaletle şahitlikte bulunur. Bundan dolayı (Allah Teâlâ’nın) bu sözünde 

melzûmu doğrudan olumsuzlamada bulunmayan bir vurgu ve mübalağa 

vardır. Aynı şekilde bu sözde sürekliliğe işaret ederek lâzımı olumsuzlama 

konusunda mübalağa yapmak söz konusudur ki bu melzûmun bulunma-

masını mutlak bir şekilde gerekli kılar. Bu da bâ harf-i cerri ile vurgulan-

mıştır. Onların imanla hiçbir irtibatının bulunmadığı bir mefhuma iman 

adının verilmesi daha fazla vurgu içindir. Bunun, onların çerçevesini çizdi-

ği anlamla (onları) sınırlamayı içermesi de mümkündür. Çünkü bu ifade, 

onlara bir cevaptır.
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 īــĨ ħــčĐŶد اĳــāĝĩĤــא٢ اĩİ īــĺñƪĥĤــאد اđĩĤأ واïــ×ĩĤאÖ :؛ أيóــìŴم١ اĳــĻĤאÖو Ʃųــא Ö

ــא ÖאñĤכــó. واĩĤــóاد ÖאĻĤــĳم اìŴــ٣ó اĤــñي İــĳ اøــĻ×Ĥ ħــאض اıĭĤــאر  ƪāÝìا اñــıĤــאن وĩĺŸا

 īــĨ ه ِóّĝÝــùĨ ĹــĘ ٍģّار כóĝÝــøــאن اĨز ĵــĤأو إ ،ïــÖŶا ĵــĤإ óــýéĤا ÛــĜو īــĨ ƭïــÝĩĨ ــאنĨز

 .īــĻĘóĉĤا īــĨ ِïّــéĤا ěــ ƫĝéÜ ĹــĘ ِĹّــĝĻĝéĤم اĳــĻĤאÖ ěــĘأو įــƪĬŶ ؛į×ــüا أñــİــאر، وƪĭĤوا ÙــƪĭåĤا

 ĹــĘ ģــĻĥđÝĤوا .ÙــĻąĝĭĩĤا ÙــƪĺĳĻĬïĤــאم اƪĺŶا īــĐ īــĻĬאĨõĤا īــĺñİ óــ ƫìÉÝĥِĘ اóًــìآ įــĬĳــא כ ƪĨوأ

 ƪأن ƪــכü ź įــƪĬأ įــĻęĘ ،هïــđÖ ÛــĜĳĥĤ ƪïــè ź يñــĤودة اïــéĩĤــאت اĜوŶا óــìآ įــƪĬÉÖ ĹــĬאáĤا

 ïــĜــא. وıÖ ــאتĜوŶا ïــĺïéÜ īכــĩĺ Ùًــ ƪĻĥادثَ כĳــèو ،źًاĳــèــאر أ ƪĭĤوا ÙــƪĭåĤا īــĨ ٍģّכ ĹــĘ

ــĳäĳÖ Ùدİــא اıƩĥĤــƪħ إƪź أنْ ĝĺــאل: اęĭĩĤــİ ƫĹــĳ اéĤــƫï اýĩĤــĳıر  ƪĺĳ×ĭĤــאت اĩĥכĤت اïıــü

.ĵــĥĐ óــĺóכÜ ĹــĘ ě×ــø ــאĩĤ ــאء×Ĥا óــĺóכÜאر، وıÝــüźا ÙَــĺאĔ

 ħĺïĝÝÖ ،اĳĭĨــא آĨאل: وĝĺ ْأن ģــĀŶوכאن ا .įــÜא×àا إĳــĐ ƪــא ادĩĤ ĹــęĬ ؛īــĻĭĨËĩÖ ħــİ ــאĨو

 Ûــ×ĥĝĬאĘ ،ÙًــęĀ ïĭــùĩĤا ģــđäُو įــĻĤإ ïĭــùĩĤم ا ّïِــĜُ įــƪĭכĤ ؛ħــıĤĳĜ ěــÖאĉĻĤ ِĹّــĥđęĤا ïĭــùĩĤا

 ĹــĘ ÙــĺאĭכĤا ěــĺóĉĤ כًאĳĥــø ــכĤذ ĹــĘ ƪنŶ ــאن؛Ĩز ĵــĥĐ ÙــƪĤدا óــĻĔ ÙƪĻĩــøا ÙــƪĻĥđęĤا ÙــĥĩåĤا

 ÙــęÐאĈ ħــıĬĳوכ ،īــĻĭĨËĩĤכ /[٤٧ظ] اĥــø ĹــĘ ħــıĈاóíĬا ƪنÍــĘ ؛Ùــ ÖכאذĤا ħــİاĳĐردِّ د

 ïİــאü ُلïــĐزم أŻــĤــאء اęÝĬوا .ħــıĤ ِĹّــĝĻĝéĤــאن اĩĺŸت اĳــ×à ازمĳــĤ īــĨ ħــıęÐاĳĈ īــĨ

ĥĐــĵ اęÝĬــאء اĥĩĤــõوم، ĻęĘــĨ įــī اÉÝĤכĻــï واĩĤ×אĕĤــĨ Ùــא ĻĤــ÷ ĘــęĬ ĹــĹ اĥĩĤــõوم اÝÖــïاء، 

ــאء èــïوث  ęÝĬź مõĥÝــùĩĤا įــĨدوا ĵــĥĐ Ùــ ĤźïĤאÖ زمŻــ Ĥا ĹــęĬ ĹــĘ ÙــĕĤא×Ĩ įــ ĻĘ ــא ąًĺوأ

 ħــıƪĬأ ĵــĭđĨ ĵــĥĐ ــאنĩĺŸق اŻــĈــא، وإąًĺــאء أ ×ĤאÖ ĹــęĭĤــכ اĤذ ïــ ــא، وأכِّ ĝًĥĉĨ ومõــĥĩĤا

 įــ ƪĬŶ ؛įــ Ö واïــ ĻّĜ ــאĩÖ ïــ Ļّĝĺ ْأن ģــĩÝéĺو ،ïــ ĻכÉÝĤــאدة ا ĺõĤ ءĹــü ĹــĘ ــאنĩĺŸا īــĨ اĳــùĻĤ

 .ħــıÖاĳä

أ: واĳĻĤم.   ١
.ĳİ :أ  ٢

.óìŴأ ج - ا  ٣
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Eğer “Fiil cümlesi isim cümlesine döndüğünde sebât ve sürekliliğe delâ-
let eder. Fakat olumsuzluğun bu cümleye getirilmesi hem sebât hem de 
sürekliliğin nefyedilmesi anlamını verir.” dersen biz de şöyle deriz:

Bu husus, ilk olarak sebât ve süreklilik üslûbuyla olumlu bir cümle 
kurma, sonra da o cümleyi olumsuz yapma dikkate alındığında böyledir. 
Burada ise ilk önce nefy dikkate alınmış sonrasında vurgu yapılmıştır. 
Dolayısıyla bu olumsuzluğun vurgulanması anlamındadır yoksa vurgu-
nun olumsuzlanması anlamına değildir. Nitekim Mâ ene se‘aytü bi-hâ-
cetik (Senin yardımına koşan ben değildim.) cümlesindeki gibi nefyi 
hususileştirir yoksa hususiliği nefyetmez. Her ne kadar Allah’a ve âhiret 
gününe iman etseler de ehli kitap arasındaki münafıklardan iman nef-
yedilmiştir. Çünkü onların imanı, imansızlıkla eş değerdedir. Zira on-
lar teşbih inancına, (Allah’ın) çocuk edinmesine, cennete kendilerinden 
başkasının giremeyeceğine, cehennem ateşinin kendilerine sadece belirli 
günlerde değeceğine inanmaktaydılar.1 Şayet dediklerini bir aldatmaca 
ve nifâk olarak söylemeselerdi dahi bunlara inanmaları iman sayılmazdı. 
Onlar müslümanlara karşı sahte tavır takınıp onlarla alay etmişken böyle 
bir şey nasıl iman sayılsın ki?

Bakara, 2/9

“Allah’ı ve iman edenleri aldat(maya çalış)ıyorlar. Halbuki 

onlar kendilerinden başkasını aldatamazlar da bunun farkında 

değildirler.”

“Allah’ı ve iman edenleri aldat(maya çalış)ıyorlar”: Had‘, amaçladığın 
ve kendisini maruz bıraktığın bir kötülüğün zıddını, o kötülüğün açığa 
çıkmasından korkarak ve utanarak arkadaşına hissettirmendir. (Bu tanım-
lamada, had‘ (aldatma)) “onu kötülüğe maruz bırakma” işiyle sınırlandırıl-
mıştır. Çünkü tek başına irade, had‘ın (aldatma) gerçekleşmesi için yeterli 
değildir. (Tanımdaki) “o kötülüğün açığa çıkmasından korkarak ve utana-
rak” ifadesi tanımdaki düşünsel devamlılığı engellemek içindir ki o da al-
datmanın Allah Teâlâ’nın fiillerinden biri olarak kabul edilmesidir. (Bu ifa-
denin böyle bir şeyi engellemesi) korku ve utanma duygusunun Allah için 
caiz olmaması sebebiyledir. Had‘ kelimesi, bir kertenkele hışırtı duydu-
ğunda -yani avcı deliğin ağzında iken- kullanılan dabbun hâdi‘ veya hâdi‘ 
(sahtekar kertenkele) ifadesinden gelmektedir. (Kertenkele bu durumday-
ken) avcıya o delikten geldiğini hissettirir sonra diğer delikten dışarı çıkar. 

1 Müellif, Bakara, 2/80, 111, 116; Mâide, 5/18. âyetlere işaret ediyor olabilir.
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ــÙ اøــÙƪĻĩ دƪĤــĥĐ Ûــĵ اáĤ×ــאت واøźــóĩÝار؛  ƪĻĥđęĤا ÙــĥĩåĤا Ûــ×ĥĝĬإذا ا :ÛَــĥĜ ْنÍــĘ
وĤכــđÖ īــùÜ ïــćĻĥ اęĭĤــıĻĥĐ Ĺــא أĘــאدت ĩıĻęĬــא.١

 ïــĜ ــאĭıİو .ĹــęĬ ħــà ارóĩÝــøźــאت وا×áĤا ěــĺóĉÖ ــאت×àŸا źً ƪأو 
٢óــ×ÝĐا إذا اñــİ :ــאĭĥĜ 

 ÛĻđــø ــא٣Ĭــא أĨ» ƪــא أنĩכ ،ïــĻכÉÝĤا ĹــęĬ ź ĹــęĭĤا ïــĻכÉÜ ïــĻęĻĘ ؛ïــ à źًــħ أכِّ ƪأو ĹــęĭĤا óــ×ÝĐا

 ħــıĭĨ ــאنĩĺŸا ĹــęĬ ــאĩƪĬــאص. وإāÝìźا ĹــęĬ ź ،ĹــęĭĤــאص اāÝìا ïــĻęĺ «ــכÝäאè ĹــĘ

Ĩــď أنĭĨ ƪאĝĘــĹ أİــģ اĤכÝــאب כאĬــĳا ĻĭĨËĨــÖ īــאƩų واĻĤــĳم اìŴــó؛ Ŷنƪ إĩĺאıĬــħ כŻََ إĩĺــאن 

 ħıــ ƫùĩÜ ź אرĭĤا ƪوأن ،ħــİóĻĔ ــאıĥìïĺ ź ÙــĭåĤا ƪوأن ،ïــĤĳĤــאذ اíÜوا ،įĻ×ــýÝĤا ħــİאدĝÝĐź

إźّ أƪĺאĨًــא đĨــïودةً.٤ ĥĘــĜ ĳאĤــĳا Ĩــא ĜאĤــĳه ĥĐ źــĵ وäــį اíĤــïاع واęĭĤــאق وıÜïĻĝĐــİ ħــñه 

.ħــıÖ ــאĩًƫכıÜو īĻĩĥــùĩĤا ĵــĥĐ ــאıًĺĳĩÜ هĳــĤאĜ ïــĜو ėــĻــא، כĬًאĩĺإ īכــĺ ħــĤ

ٓ اħْıُùَęُĬَْ وĨََא óُđُýْĺَونَۜ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٩/٢] ƪźِنَ اĳĐُïَíْĺَ אĨََا وĳُĭĨَٰا īَĺñ۪ƪĤوَا َ Ʃųنَ اĳĐُِאدíَُĺ﴿

 īــĨ įــÖ ïــĺóÜ ــאĨ فŻــì ــכ×èאĀ ħــİĳÜ ْع: أنïــíĤا؛ اĳــĭĨآ īــĺñƪĤوا Ʃųن اĳــĐאدíĺ

 ïƪĻĜو .įÖ [٤٨و]/ ةóــİאåĩĤا īــĨ אءĻéÝــøف أو اĳــì אرđــýÝøا ďــĨ įــÖ įــ×ĻāُÜوه، وóכــĩĤا

ــě اíĤــïع، وďĨ :įĤĳĜ اýÝøــđאر ĳìف أو  ƫĝéÜ ĹــĘ Ĺــęכĺ ź رادةŸد ا ƪóــåĨ ƪنŶ ÙــÖאĀŸا

اøــĻéÝאء íĻĤــóج اøźــïÝراج اĤــñي İــĨِ ĳــī أđĘــאل اø Ʃųــ×éאđĤ įĬــïم äــĳاز اíĤــĳف أو 

اĻéĤــאء ĻĥĐــø įــ×éאįĬ. وİــĨِ ĳــıĤĳĜ īــĄ» :ħــì ƭÕــאدع» أو ïِìَعٌ، إذا أèــّ÷ ÖאéĤאرش،٥ 

 .óìאب آÖ īĨ جóì ħà אب×Ĥا اñİ īĨ įĻĥĐ įĤא×Ĝإ įĩİ٦ وأوóéä אبÖ ĵĥĐ ïÐאāĤأي: ا

ب: ıĻęĬא.  ١
.óýĐأ: ا  ٢
ب - أĬא.  ٣

óĻýĺ įƪĥđĤ إñİ ĵĤه اĺŴאت: اóĝ×Ĥة، ٨٠/٢، ١١١، ١١٦؛ اĩĤאïÐة، ١٨/٥.    ٤
ب: ÖאåĤאرش.  ٥

أ: óéäه.  ٦
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Kelimenin aslı gizlemek anlamını içermektedir. İsm-i mef‘ûl kalıbındaki 

muhda‘ kelimesi bu anlamdan olmak üzere hazine (dolap) anlamındadır. 

Ahda‘ân ise boyunda gizli olan iki damarı ifade eder. 

Muhâda‘a kalıbı ise iki taraftan her birinin diğeri ile ilişkili eyleminin 

ortaya çıkışını gerektirmektedir. Münafıkların Allah’ı aldatması, istedik-

leri ve maruz bıraktıkları kötü davranışın zıddının Allah’ın bilgisinde yer 

etmesini sağlamaktır ki böyle bir şeyin imkânsızlığı açıktır. Allah’ın onları 

aldatması ise aldansınlar diye onlar için murad ettiği hoşa gitmeyen şeyi ve 

sonrasında onları maruz bırakacağı durumun zıddının onların düşüncesin-

de yer ettirmesidir. Yukarıda ifade edildiği üzere o kötülüğün açığa çıkma-

sından korkma ve utanma Allah için mümkün değildir. Aynı şekilde, Allah 

Teâlâ’nın münafıklara karşı durumunda, bu kelimenin hakiki anlamıyla 

alınmadığı bilinmektedir. Her ne kadar bu kelimeyle ilgili olarak ifade edi-

len hususun imkânsızlığına hükmedilmese de mesele böyledir. İnananlar 

-eğer caiz ise- münafıklarda gördükleri eylemler sebebiyle aldanmışlardır. 

Ancak kendilerine bu konuda bir noksanlık izâfe edilmemektedir.1 Müna-

fıkları aldatmayı hedeflemeleri ise caiz değildir. Çünkü bu iyi bir iş değildir 

hatta hoş karşılanmayan bir fiildir.

Şöyle ifade edilmesi mümkündür: (Burada) o ikisi arasında gerçek anla-

mıyla bir aldatmaca değil de ona benzeyen bir durumun söz konusu olması 

kastedilmektedir. Çünkü onların iman ettiklerini ortaya koyup inkârlarını 

gizlemeleri gibi Allah’a karşı sergiledikleri tutumlar; münafıklar en çirkin bir 

inkârın içerisindeyken mühlet vermek amacıyla, müslümanlar üzerinde uy-

gulanan hükümlerin onlara da uygulaması dolayısıyla Allah’ın kendilerine 

sergilediği karşı tutum; Allah Resulü’nün ve inananların, münafıkların du-

rumlarını gizleme ve onlar karşı İslâm hükmünü uygulama konusunda Al-

lah’ın emrine uymaları aldatma eyleminin birer sûretidir. Bahsi geçen sûret, 

aldatma işinin görünümüyle benzerlik taşımaktadır. Bu lafzın sözü edilen 

sûret için kullanımı -eğer bu vuku bulduysa- istiâre-i tasrihiyye olur. Yuhâ-
di‘ûne kelimesinin bu kullanımdan türemesi hâlinde istiâre-i tebeiyyedir. 

 nüshalarının hâmişinde şu ifadelere yer verilmektedir: Çünkü Allah Resulü [aleyhi’s-selâm] أ ج ش ب 1

şöyle buyurmaktadır: “Mümin kolay aldanan ve cömerttir”. Ayrıca Araplarda da şöyle demektedirler: 

Cömert, sen onu aldattığında aldanandır. 
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 īــĻĜóđĤ ــאنĐïìŶوا ،ÙــĬاõíĥĤ لĳــđęĩĤا ÙــĕĻĀ ĵــĥĐ عïَــíĩĤا įــĭĨــאء، وęìŸا įــĥĀوأ

 .ěــĭđĤا ĹــĘ īــĻƪĻęì

ــא  ĝً ƪĥđÝĨ īــĻ×ĬאåĤ٢ اīــĨ ïــèوا ِģّכ īــĨ ģــđęĤور اïــĀ ١ĹــąÝĝÜ ÙــĐאدíĩĤا ÙــĕĻĀو

 īــĨ įــ Ö ونïــĺóĺ ــאĨ فŻــì įــĩĥĐ ĹــĘ اĳــđĜĳĺ ْأن ĳــİو Ʃų īــĻĝĘאĭĩĤع اïْــìَو .óــìŴאÖ

 ĹــĘ ďــĜĳĺ ْنÉــÖ ħــİאƪĺإ Ʃųع اïْــìَو .įÝĤאéÝــøا ĹــĘ ــאءęì ź ــא ƪĩĨ 
٣įــÖ هĳــ×Ļāĺوه وóכــĩĤا

وا àــı×Ļāĺ ħــÖ ħــĨ įــď اýÝøــđאر  ƫóــÝĕĻĤ ــכאرهĩĤا īــĨ ħــıÖ ïــĺóĺ ــאĨ فŻــì ħــıĨאİأو

 īــĨ ــאąًĺوأ ،ě×ــø ــאĩĤِ ĵــĤאđÜ įــĭĐ ďــĭÝĩĨ ــאąًĺأ įــÖ ةóــİאåĩĤا īــĨ אءĻéÝــøف أو اĳــì

 ħכــéĺ ħــĤ ْوإن ،ĹــĭđĩĤا اñــİ ÙــĝĻĝè īכــĺ ħــĤ īــĻĝĘאĭĩĤا ďــĨ ĵــĤאđÜ įــĤאè ƪم أنĳــĥđĩĤا

ــó أنْ  ĻĔ īــĨ ħــıĭĨ ــא رأواĩÖ اĳــĐïíĭĺ ــאز، أنä ْوإن ،īــ ĻĭĨËĩĤا ƪإن ħــ à įــĐאĭÝĨאÖ įــ ĻĥĐ

 īــùéÝùĨ óــĻĔ įــ ƪĬÍĘ ؛ħــıĐïì واïــāĝĺ ْأن õــåĺ ħــĤ ــאنāĝĬ ــכĤذ ĹــĘ ٤ħــıĻĤإ ďــäóĺ

 .īåıÝــùĨ ģــÖ

ĘאäĳĤــį أنْ ĝĺــאل: اāĝĩĤــĳد أنĩıĭĻÖ ƪــא èאĤــü Ùــ×Ö ÙıĻאíĩĤאدÙĝĻĝè ź ÙĐ اíĩĤאدÙĐ؛ 

/ ħــıđĨ Ʃųا ďــĭĀو ،óــęכĤאن اĉ×Ýــøــאن واĩĺŸــאر اıČإ īــĨ Ʃųا ďــĨ ħــıđĭĀ َرةĳــĀ ƪنÍــĘ

 ،ħــıĤ אäًراïÝــøــאر اęכĤا ßــ×ìه أïــĭĐ ħــİو ،ħــıĻĥĐ īĻĩĥــùĩĤــכאم اèاء أóــäÍÖ [٤٨ظ]

 ،ħıĻĥĐ مŻــøŸا ħכè اءóäوإ ،ħــıĤאè ــאءęìإ ĹــĘ Ʃųا óــĨأ īــĻĭĨËĩĤل واĳــøóĤــאل اáÝĨوا

 ċــęĤ אل٥ĩđÝــøאĘ ،رةĳــāĤه اñــıÖ رةĳــāĤــכ اĥÜ Ûıِ×ّــýĘ ؛īــĻĐאدíĩĤا ďــĭĀ ُرةĳــĀ

 ،Ùــ ƪĻđ×Ü אرةđÝــøا įــĭĨ نĳــĐאدíĺ אقĝÝــüوا ،Ùــ ƪĻéĺóāÜ אرةđÝــøכאن ا ،ďــĜــא، إنْ وıĻĘ هñــİ

.ĹąÝĝĺ :أ  ١
.īĨ ïèج ش ب - وا  ٢

.įÖ - ب  ٣
وĘــİ ĹאĨــû أ ج ش ب: ĩĤــא Ĝــאل ĻĥĐــį اùĤــŻم: «اĨËĩĤــĔِ īــóّ כĺóــħ» وıĤĳĝĤــħ: «إنƪ اĤכĺóــħ إذا ìאدÝَĐــį اĐïíĬــא (ب:   ٤

.«įــ ĭĨ» .(ــאĐاïíĬا įــ ĭĐ ــאدعì إذا
ب: ÖאĩđÝøאل.  ٥



218 BAKARA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

30

Burada her iki taraf arasında gerçekleşen toplu durumun aldatan, aldatılan 
ve aldatma eyleminden oluşan toplu duruma benzetilmesi dikkate alın-
mamıştır.1 Zira böyle bir şey tıpkı “Allah mühürledi”2 âyetindeki yoruma 
kıyasla, bu âyeti istiâre-i temsiliyyeye yormak anlamına gelir. Bunu gözden 
kaçırma! 

Yahut muhâda‘a kelimesi hakiki anlamında ele alınır. Fakat bu ifade on-
ların bâtıl inançlarının ve yanlış zanlarının bir tercümesi olur. Sanki şöyle 
denilmektedir: Onlar Allah’ı aldattıklarını iddia ediyorlar. Halbuki O ve 
müminler onları aldatmaktadır. 

Bir diğer yoruma göre Allah’ın aldatılmasıyla muzafın düşürülmesi dik-
kate alınarak Allah elçisinin aldatılması kastedilmektedir. 

Başka bir yorum; bunun aklî mecazda olduğu gibi nispetteki mecaz 
olmasıdır. Yoksa ıtbâktaki taraflar gibi değildir. Çünkü lafza-i celâl ne ha-
kiki ne de mecazi olarak O’ndan başkasına verilemez. Buna göre Nebî 
[aleyhi’s-selâm] “iman edenler” ifadesinin kapsamı içerisine girmez. Fakat 
diğer yorumlara göre peygamberin, iman edenlere evleviyetle dâhil edil-
mesi açıktır. 

Bunun yanı sıra şöyle de denilebilir: Bu ifadeyle kastedilen onların mü-
minleri aldatmasıdır. Allah’ın zikredilmesi ise aldatmayı Allah ile ilişkilen-
dirmek değil, sadece bir tavtıe (hazırlık) olması içindir. İçerdiği anlam ise 
müminlerin Allah’a has kılınması ve O’na yakınlıklarının gücüne işaret 
etmektir ki bu, onlarla ilişkili bu fiilin aynı şekilde Allah Teâlâ ile de iliş-
kili olmasının uygunluğunu ifade etmek içindir. Bunun yanı sıra durum, 
“Zeyd ve cömertliği hoşuma gitti” cümlesindeki gibidir. Zira Zeyd’in zik-
redilmesi cömertliğin ondan ortaya çıktığına yönelik (zihnî) bir hazırlık 
ve dikkat çekme anlamı içermektedir. Nitekim onun cömertliği sebebiyle 
ortaya çıkan “hoşa gitme” eyleminin ona isnat ediliyor olması da müm-
kündür. Bu tür bir atıf, tefsir (izah) gibi kabul edilir. Son iki görüşe göre 
hâda‘a kelimesinin hada‘a anlamında olduğu açıktır. Çünkü ne Resul ne 
de müminlerden bir aldatma eylemi zuhûr etmiştir. Tek bir lafzın bir ta-
raf için hakiki anlamda, diğer taraf için ise mecazi anlamda kullanılması 

 nüshalarının hâmişinde şu ifadelere yer verilmektedir:  Keşşâf’taki ifadelerin zâhirinden yola أ ج ش ب 1

çıkarak tespit ettiğimiz gibi bunun, istiâre-i temsiliyye olması için her iki tarafın birleşik sûretini dik-

kate alma burada söz konusu değildir. Her ne kadar bizzat bu sözün o anlama, hatta kinâye yoluyla 

istiâreye hamledilmesi mümkün olsa da (durum böyledir). Biz “ Keşşâf’taki ifadelerin zâhirinden yola 

çıkarak” dedik. Zira onun sözü temsile de hamledilebilir ki bu durumda benzetilenin lafızlarından bir 

kısmını söylemekle yetinilmekte ve diğerleri zihinde tutulmaktadır. Nitekim buna dair örnek “Allah 
mühürledi.” âyetinde geçmişti.

2 Bakara, 2/7.
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٥

١٠

١٥

وĻĤــ÷ ĭıİــא١ اÝĐ×ــאر ÑĻİــóĨ Ùכƪ×ــĨ Ùــī اåĤאĻ×Ĭــī وĨــא åĺــóي ĩıĭĻÖــא ýĨــ×ÑĻıÖ ÙıƪــÙ أìــóى 

 ĵــĥĐ ÙــƪĻĥĻáĩÝĤאرة اđÝــøźا ĵــĥĐ مŻــכĤا ģــĩéĻĤ عïــíĤوع واïــíĩĤــאدع واíĤا īــĨ Ùــ×ƪכóĨ

 !ģــęĕÜ ŻــĘ Ʃųا ħَــÝَìَ ĹــĘ įــÝĝ ƪĝéÜ ــאĨ ــאسĻĜ

 ģــĈא×Ĥا ħــİïĝÝđĨ īــĐ ÙــĩäóÜ ــאıƪĭכĤ ــא؛ıÝĝĻĝè ĵــĥĐ لĳــĩéĨ ÙــĐאدíĩĤــאل: اĝĺ أو

، وأƪĬــıĐïíĺ įــħ وכĤñــכ  Ʃųن اĳــĐïíĺ ħــıƪĬن أĳــĩĐõĺ :ģــĻĜ įــƪĬÉכ ،ïــøאęĤا ħــı ِّĭČو

.ħــıĬĳĐïíĺ نĳــĭĨËĩĤا

أو ĝĺאل: اóĩĤاد ïíÖع اïì Ʃųع اĳøóĤل ñéÖف اąĩĤאف.

 ĹــĘ ź ، ِĹّــĥĝđĤــאز اåĩĤا ģــĻ×Ĝ īــĨ Ùــ ƪĻĐאĝĺŸا Ù×ــùĭĤا ĹــĘ ــאزåĩĤن اĳכــĺ ْنÉــÖ أو

 ĵــĥĐــאزًا. وåĨ źو ÙًــĝĻĝè ź هóــĻĔ ĵــĥĐ ěــĥĉĺ ź Ʃųا ċــęĤ ƪأن ĵــĥĐ ــאق×ĈŹĤ افóــĈŶا

ــא ĥĐــĵ اäĳĤــĳه  ƪĨا. وأĳـُـĭĨَآ īَــĺñِƪĤا ĹــĘ Żًــìم٢ داŻــùĤا įــĻĥĐ Ĺــ×ĭĤن اĳכــĺ ź ،įــäĳĤا اñــİ

ــא. ƬĻĤ ƪأو źًĳــìد ħــıĻĘ ģــìدا įــ ƪĬأ óــİאčĤאĘ óــìُŶا

أو ĝĺــאل: اĩĤــóاد Đïíĺــĳن اĺñĤــī آĭĨــĳا، وذכــóُ اěĻĥđÝĤ ÷ĻĤ Ʃų اïíĤع óåĩĤ ģÖ įÖد 

 ƪنÉכ ĵــÝè įــĭĨ ħــıÖóĜو ƩųــאÖ īــĻĭĨËĩĤــאص اāÝìة اĳــĜ ĵــĥĐ įــĻ×ĭÝĤــא اıÜïÐאĘو ،ÙــÑĈĳÝĤا

 Ĺĭ×åĐأ» :ĹĘ ــאلéĤا اñــא، وכąًĺ[٤٩و] أ/ įــÖ ěــƪĥđĺ ْأن ƫçــāĺ įــĬدو ħــıÖ ěــƪĥđÝĩĤا ģــđęĤا

 ßــĻéÖ īــƪכĩÜو ،įــĻĘ ــאعü ïــĜ مóכــĤا ƪأن ĵــĥĐ įــĻ×ĭÜو ÙــÑĈĳÜ ïــĺز óذכــ ƪنÍــĘ ،«įــĨُóوכ ïــĺز

 ĵ ƪĩــùĺ ėــĉđĤا اñــİ ģــ áĨو .įــĨóכĤ ĳــİ يñــ Ĥــאب اåĐŸــא ا ąًĺأ įــ ĻĤإ ïĭــùĺ ْأن ƫçــāĺ

ــïَعَ؛  ìَ ĵــĭđĩÖ īــĺóìŴا īــĻıäĳĤا ĹــĘ َــאدَع ìَ ƪأن ĵــęíĺ źو ،óĻــùęÝĤى اóــåĨ ــא ĺًאرä

 īــĻ×ĬאåĤا ïــèأ īــĨ ÙــĝĻĝè įــĬĳכĤ įــäو źو ،īــĻĭĨËĩĤل واĳــøóĤا īــĨ عïــì ź إذ

 Ùــ×ƪכóĩĤا ÙــÑĻıĤا óــ×ÝĐــאف اýכĤم اŻכ óــİאČ ĳــİ ــאĨ ĵــĥĐ ــאهĬر ƪóĜ ــאĩכ įــäĳĤا اñــİ ĹــĘ ÷ــĻĤ :أ ج ش ب: أي ûــĨאİ ĹــĘو  ١
ــÙ، وإنْ Āــĩè ƪçــģ اĤــכŻم ĘــùęĬ ĹــĥĐ įــĵ ذĤــכ؛ ÖــĥĐ ģــĵ اøźــđÝאرة  ƪĻĥĻáĩÝĤאرة اđÝــøźا īــĨ نĳכــĻĤ īــĻ×ĬאåĤا īــĨ
 óذכــ ĵــĥĐ ــאرāÝĜźאÖ ــאąًĺأ ģــĻáĩÝĤا ģــĩÝéĺ įــĨŻכ ƪنŶ ــאف؛ýכĤم اŻכ óــİאČ ĳــİ ــאĨ ĵــĥĐ ــאĭĥĜ ــאĩƪĬــא، وإąًĺأ ÙــĺאĭכĤאÖ

.«įــĭĨ» .﴾ُ Ʃųا ħَــ Ýَìَ﴿ ĹــĘ įــĥáĨ ƪóــĨ ــאĩכ ،ÙــĺĳĭĨ אİóÐــאø ģــđäو įــÖ Ùı×ــýĩĤــאظ اęĤأ ăــđÖ
.ħĥّøو įĻĥĐ ųّا ĵĥّĀ :ب  ٢
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ihtimalinin kabul edilebilir bir tarafı bulunmamaktadır.1

Hada‘a kelimesi yerine hâda‘a’nın kullanılmasında mübalağa anlamı 

amaçlanmıştır. Çünkü mufâ‘ale kalıbı aslen mübalağa anlamı içerir. O da 

her bir tarafın karşı tarafa baskın çıkmak için onun gibi davranmasıdır ki 

işte o vakit bu eyleme yönelik gereklilik güçlenir, daha ciddi ve güçlü ola-

rak gerçekleşir. Yuhâdi‘ûn ile mutlak anlamda2 yahde‘ûn kelimesinin anlamı 

kastedilmiş olabilir. Nitekim bazıları bu şekilde okumuşlardır. O zaman 

bazı mahzurlar da3 giderilmiş olur ve geriye Allah Teâlâ’nın aldatılmasının 

mümkün olmadığı ile ilgili soru kalır ki buna dört şekilde açıkça cevap 

verilebilir. Fiilin bu şekilde okunuşuyla ilgili yorum ise az önce verilmişti.

Yuhâdi‘ûn ifadesi, yekûlûn kelimesinin bedeli ya da açıklamasıdır. Çün-

kü kendisi bizâtihi açık olsa da kastedildiği amaca nispetle onda kapalılık 

bulunmaktadır. Kapalılık onunla amaçlanan mâna yönüyle olduğu için 

hidâ‘/aldatmayı zikretmekle yetindi. Yuhâdi‘ûn ifadesinin istînâf olması da 

mümkündür. (Bu ihtimale göre) sanki şöyle denilmektedir: Yalan söyle-

yerek niçin iman iddiasında bulunuyorlar? Bunun üzerine: “Onlar alda-

tıyorlar” denilir.  Onların bu aldatmacayla ya kendilerinden ölüm, esaret 

gibi zararları defetmek ya da ganimet almak gibi birtakım faydaları elde 

etmek yahut müminlerin sırlarını onların düşmanları olan kâfirlere açarak 

müminlere zarar vermek amaçlanmış olabilir.

“Halbuki onlar kendilerinden başkasını aldatamazlar” bu aldat-

ma ile biraz önce geçen aldatma kastedilmiş olabilir. Daha açık bir 

ifadeyle: İlk açıklamada olduğu gibi buradaki aldatmacayla, Al-

lah ve müminler arasında söz konusu olan ve aldatanların duru-

muna benzeyen işlere istiâre edilmiş, aldatmaca murat edilmiştir. 

Yahut ikinci yorumda olduğu üzere, buradaki aldatma gerçek anlamında 

 nüshalarının hâmişinde şu ifadelere yer verilmektedir: Şayet bu iki yoruma göre muhâda‘a ile أ ج ش ب 1

aldatma eyleminin gerçekleştiğinin ya da her iki tarafın birbiriyle ilişki olarak benzemesi kastedilseydi, 

o vakit aldatma eylemi Allah Resulü’nden ve müminlerden sâdır olabilirdi. Dolayısıyla yuhâdi‘ûne keli-

mesinin yahde‘ûne anlamında olması zorunlu değildir. Buna verilecek cevap, o zaman Allah’ın “aldatan” 

veya “aldatılan” olmasında yanlış bir şey yoktur. Fiilin bu iki yoruma göre O’na taalluk etmediğini 

dikkate almaya da ihtiyaç bulunmamaktadır. Dolayısıyla da her iki cevap da geçersiz olur. Evet, onun 

için mecazi anlam mümkün olsaydı, Allah’tan değil de Allah Resulü ve müminlerden bu fiilin sâdır 

olması da mümkün olurdu. Hâda‘a kelimesi hada‘a anlamında olmaksızın iki cevap da doğru kabul 

edilirdi. Bunu düşün!

.nüshalarının hâmişinde şu ifadelere yer verilmektedir: Yani: “Bütün açılardan” demektir أ ج ش ب 2

ب 3 ش  ج   nüshalarının hâmişinde şu ifadelere yer verilmektedir: Bu aldatma eyleminin Allah’tan ve أ 

müminlerden sâdır olmasıdır.
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١.ċęĥĤאد اéÜا ďĨ óìŴا ÕĬאåĤا īĐ אزًاåĨ

 ģــĀŶا ĹــĘ ÙــĥĐאęĩĤا ƪنŶ ؛ÙــĕĤא×ĩĤا ïــāĜ َــאدَعìَ ĵــĤعَ إïَــìَ īــĐ ولïــđĤا įــäوو

 ĹــĐاïĤى اĳــĝĺ ñٍــÑĭĻèو ،įــ×ĥĕĻĤ įــ×èאĀ ģــáĨ īــĻ×ĬאåĤا īــĨ ƭģכ ģــđęĺ ْأن Ĺــİو ،ÙــĕĤא×ĩĥĤ

إĤــĵ اđęĤــģ، وåĺــĹء أĥÖــē وأèכــħ، وĩÝéĺــģ أن ĺــóاد ÖـــíĺאدĐــĳن ĝًĥĉĨــא٢ Đïíĺــĳن، 

 ħــıĐَïì ƪنÉــÖ الËــùĤا ĵــĝ×ĺور، وñــéĩĤ٣ اăــđÖ ďــĘïĭĺ ñٍــÑĭĻèو ،ħــıąđÖ įــÖ أóــĜ ــאĩכ

ــĻĘ Ĺــį اÖĳäŶــÙ اŶرđÖــÖ Ùــęì Żــאء، وĺכــĳن وäــį اđĤــïول Ĩــא  ƪÜÉÝĺــאلٌ، وéĨ ĵــĤאđÜ ٤َ Ʃų
øــ×ě آęًĬــא.٥

و íĺאدĐــĳن Öــïل أو ĻÖــאن Ĥــĝĺــĳل؛ ƪĬŶــį وإنْ כאن واéًĄــא ĘــùęĬ ĹــĻęĘ įــęì įــאء 

ÖאùĭĤــ×Ù إĤــĵ اĕĤــóض، وĤـــĩא כאن ęìــאؤه ÖאÝĐ×ــאر اĕĤــóض ĭĨــį اכęÝــĘ ĵــĻÖ ĹאĬــñÖ įכــóه، 

Đــĳن اĩĺŸــאن כאذĻÖــī؟  ƪïĺ ħَــ Ĥِو :ģــĻĜ įــ ƪĬÉא، כęًĬÉÝــùĨ نĳכــĺ ْز أنĳــåĺاع. وïــíĤا ĳــİو

 ħıــùęĬأ  īــĐ ة  ƪóــąĩĤا  ďــĘد ــא  ƪĨإ  ÙــĐאدíĩĤا  īــĨ  ħــıĄóĔ وכאن  íĺאدĐــĳن،   :ģــĻĝĘ

 īــĻĭĨËĩĤا ĵــĤة إóــąĩĤــאل اāĺ؛ أو إħــÐאĭĕĤا ñــìÉכ ÙــđęĭĩĤب اñــä ؛ أوóــøŶوا ،ģــÝĝĤכא

כýĘÍــאء أøــóارħİ إĤــĵ أïĐاıÐــĨ ħــī اĤכęــאر.

 ĹÝĤا ÙُĐאدíĩĤا ÙِــĐאدíĩĤه اñــıÖ ادóــĺ ْز أنĳــåĺ ؛ħıــùęĬأ ƪźن إĳــĐïíĺ ــאĨ[٤٩ظ] و/

 Ùıƪ×ýĩĤا īĻĭĨËĩĤوا Ʃųا īĻÖو ħıĭĻÖ ÙĺאرåĤا ÙĥĨאđĩĥĤ אرةđÝùĩĤا ÙĐאدíĩĤأي: ا ،Ûĝ×ø

ل، أو اíĩĤאدĐــÙ اĤĳĩéĩĤــĥĐ ÙــıÝĝĻĝè ĵــא؛  ƪوŶا įــäĳĤا ĹــĘ ــאĩכ ،īــĻĐאدíĩĤا ÙــĥĨאđĩÖ

ز ذĤــכ ÖــÉنْ ĺכــĳن اĩĤــóاد ÖאíĩĤאدĐــĥĐ Ùــĺñİ ĵــī اĻıäĳĤــī وĜــĳع اíĤــïع، أو Ĩــא  ِĳّــä ĳــĤأ ج ش ب: و ûــĨאİ ĹــĘو  ١
ĝًــא ÖאìŶــó، وÑĭĻèــĩĺ ñٍכــïĀ īورİــא Ĩــī اøóĤــĳل واĻĭĨËĩĤــĘ ،īــåĺ ŻــÕ أنْ ĺכــĳن  ƪĥđÝĨ īــĻĘóĉĤا īــĨ ٍģّכ īــĨ įıÖــאýĺ
 ĵــĤإ Ùــäאè ŻــĘ ،ــא ĐًَאدíĨ ــא أو ĐًِאدíĨ Ʃųن اĳכــ ĹــĘ ñٍــ ÑĭĻè ــאدùĘ ź įــ ƪĬأ :įــ ĭĐ ابĳــåĤאĘ .نĳــĐïíĺ ĵــĭđĩÖ نĳــĐאدíĺ
اÝĐ×ــאر Đــïم ƫĥđÜــě اđęĤــÖ ģــĥĐ įــĺñİ ĵــī اĻıäĳĤــùĘ ،īــćĝ اĳåĤاÖــאن. đĬــĤ ħــĳ أĨכــıĤ īــא ĭđĨــåĨ ĵــאزي ĩĺכــĀ īــïوره 

.«įــĭĨ» .ģْــĨّÉÜ ،عïــì ĵــĭđĩÖ ــאدعì نĳכــĺ ْأن óــĻĔ īــĨ ــאنÖاĳåĤا ƪçــĀ Ʃųدون ا īــĻĭĨËĩĤل واĳــøóĤا īــĨ
.«įĭĨ» .هĳäĳĤا ďĻĩä ĹĘ :أ ج ش ب: أي ûĨאİ ĹĘو  ٢

.«įĭĨ» .īĻĭĨËĩĤوا Ʃųا īĨ عïíĤع اĳĜو ĳİأ ج ش ب: و ûĨאİ ĹĘو  ٣
.ųّب: ا  ٤

.«įĭĨ» .ÙĕĤא×ĩĤا ïāĜ īĨِ :أ ج ش ب ûĨאİ ĹĘو  ٥
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ele alınan bir aldatma eylemidir fakat bu da onların yanlış zanlarına göre-

dir. Ya da üçüncü ihtimalde olduğu gibi buradaki aldatmaca Allah Resulü 

ve müminler arasında vuku bulan aldatmacadır. Veya dördüncü ihtimalde 

olduğu gibi aldatmaca onlarla müminler arasındadır. Böylece aldatmaca, 

daha önce bağlantılı kılınan şeyle ilişkilendirildikten sonra yalnızca kendi-

leriyle sınırlı olan bir aldatmaca olacaktır.  Bu durumda yaptıkları aldat-

macanın zararı sadece kendilerine ulaşır ve bu zarar başkasına uğramaz. 

Bunun benzeri bir ifade şöyledir: “Falanca kişi filanca şahsa (güya) zarar 

verdi; fakat kendisinden başkasına zarar veremedi.” Bu gibi kullanımlar 

bütün dillerde yer almaktadır. Mufâ‘ale ve diğer kalıplarda da geçerlidir. 

Dolayısıyla aldatmacayı veya ona benzer bir eylemi hasretmesine işaret 

eden bu ifade, mecaz veya onun zararının kendilerine özgü olmasından 

kinâye olur.  Diğer bir ihtimale göre birinci ve ikinci konumda onlar ara-

sında gerçekleşen eylem onların zararını ifadeye yönelik bir mecâz-ı mür-

seldir. Şöyle söylemek de mümkündür: Bu aldatmaca veya eylem onlara 

has kılındığında sözü edilen aldatmaca ve eylemin onlarla sınırlı olduğunu 

iddia etmek imkân kâbilindedir. O vakit bu işin zararının da onlara has 

olduğu doğrudan değil de dolaylı olarak anlaşılır. Hâliyle ne mecaza ne de 

kinâyeye ihtiyaç kalır. 

Bu ifadeyle ister iki kişi arasında gerçekleşsin isterse tek tarafla sınırlı 

olsun, yukarıda söz edilenden başka bir aldatma da kastedilmiş olabilir. 

Birinci duruma göre (yani aldatmacanın iki kişi arasında vuku bulduğu 

kabul edilirse) bu ifadeyle onlar arasında veya kendi içlerinde gerçekleşen 

gerçek anlamda bir aldatmanın kastedilmiştir. Dolayısıyla bu dört yoruma 

göre vuku bulan daha önceki aldatma eyleminin içerisindedirler ve kendi-

lerini aldatmaktadırlar yine kendilerini bu aldatmaca sayesinde önemli iş-

ler ve arzulanan hedeflerin meydana geleceğine yönelik gerçek dışı kabuller 

ve yalanlarla kandırmaktadırlar. İşte bununla aldanırlar ve gönülleri rahata 

erer. Aynı şekilde boş arzular ve emellere sevk ederek nefisleri onları aldatır. 

İkinci duruma gelince (yani aldatmanın tek bir tarafla sınırlı olduğu kabul 

edilirse) muhâda‘a ifadesiyle had‘ (tek taraflı bir aldatma) kastedilmiştir. 

Bu durumda aldatma işinin onların nefislerinden olduğuna yönelik bakış 

açısına ihtiyaç kalmaz.

Şurası açıktır ki muhâda‘a kelimesinin gerçek anlamı irade sahi-

bi ve her biri diğerini kötülüğe maruz bırakmak isteyen iki özneyi 

gerekli kılar. Had‘ kelimesinin gerçek anlamı ise anlayış ve şuur sa-

hibi bir varlığı gerektirir. Nitekim tarifinden de bu anlaşılmaktadır. 
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 īــĻÖو ħــıĭĻÖ ÙــđĜاĳĤا ÙــĐאدíĩĤأو ا ،Ĺــ ĬאáĤا įــäĳĤا ĹــĘ ــאĩכ ،ïــøאęĤا ħــıĭČ ĹــĘ īכــĤ

 ĹــĘ ــאĩכ ،īــĻĭĨËĩĤا īــĻÖو ħــıĭĻÖ أو ،ßــĤאáĤا įــäĳĤا ĹــĘ ــאĩכ ،īــĻĭĨËĩĤل واĳــøóĤا

اóĤاÖــāĝĨ ،ďــĳرة ĥĐــĵ أùęĬــđÖ ħıــıĝĻĥđÜ ïــא ĩÖــא ĝِĥّĐــÖ Ûــø įــאĝًÖא ĭÖــאءً ĥĐــĵ أنóĄ ƪرİــא 

 ģــáĨو .«įــùęĬ ƪźإ ƫــאرąĺ ــאĨــא وĬًŻĘ ƫــאرąĺ نŻــĘ» :هóــĻčĬو ،ħــİوïđĺ ź ħــıĻĤإ ïــÐאĐ

ıــא äــאرٍ ĘــÖ Ĺــאب اęĩĤאĥĐــÙ وİóĻĔــא. ĻĘכــĳن  ِĥّــאت כĕĥĤا ĹــĘ ďÐــאü אلĩđÝــøźا اñــİ

 Ùًــĺאĭــאزًا أو כåĨ ــאıÖ ١ÙıĻ×ــýĤا ÙــĥĨאđĩĤأو ا ÙــĐאدíĩĤــכ اĥÜ óــāĜ ĵــĥĐ Ùــ ƪĤاïĤــאرة ا×đĤا

 ĹــĘ رهóــĄ īــĐ ŻًــøóĨ ــאزًاåĨ اعïــíĤا ċــęĤ ģــđåĺ أو ،ħــıĻĘ ــאİرóĄ ــאرāéĬا īــĐ

 ÙــĥĨאđĩĤأو ا ÙــĐאدíĩĤــכ اĥÜ óــāéĬא اĩّـــĤ :ــאلĝĺ ْأن īכــĩĺو .ÙــĻĬאáĤوا ĵــĤوŶا Ùــ×ÜóĩĤا

 ñٍــÑĭĻèو ،ħــıĻĥĐ ٌرةĳــāĝĨ ÙــĥĨאđĩĤأو ا ÙــĐאدíĩĤــכ اĥÜ ÷َــęĬ ƪأن ĵــĐ ƪïĺ ْــאز أنä ħــıĻĘ

 .Ùــĺאĭز أو כ ƫĳــåÜ ĵــĤإ Ùــäאè ŻــĘ ا؛ïًــāĜ ź ــאđً×Ü ــאĨًĳıęĨ ħــıĻĘ ــאİرóĄ ــאرāéĬن اĳכــĺ

ــא äאرĺــĻÖ Ùــī اĻĭàــī أو  ƪĨإ ،Ûĝ×ــø ــאĨ óــĻĔ ىóــìأ ÙــĐאدíĨ ــאıÖ ادóــĺ ْز أنĳــåĺو

 ħــıĭĻÖ ــאĩĻĘ ÙــĺאرåĤا Ùــ ƪĻĝĻĝéĤا ÙــĐאدíĩĤــא اıÖ ادóــĺ ْنÉــÖ ĵــĤوŶאĘ ،ïــèوا ĵــĥĐ ةóــāÝĝĨ

/[٥٠و] وĻÖــī أùęĬــħı؛ ıƪĬÍĘــĘ ħــĹ اíĩĤאدĐــÙ اùĤــאÙĝÖ اĳĤاđĜــĥĐ ÙــĥÜ ĵــכ اäĳĤــĳه 

 ĵــĥĐ عóęÝĻــø įــ ƪĬأ īــĨ ÕــĺכאذŶوا ģــĻĈאÖŶــא اıĬĳĩİĳĻĘ ħıــùęĬن أĳــĐïíĺو ÙــđÖرŶا

İــñا اíĤــïاع أĨــĳر ĩıĨــÙ وأĔــóاض ÖĳĥĉĨــÙ، وİــíĭÜ Ĺــïع ĤñÖــכ، وÑĩĉÜــī، وכĤñــכ 

ıĻــħ وıàïéÜــÖ ħאĨŶאĬــĹ واĩĈŶــאع اęĤאرĔــÙ. واáĤאĻĬــÖ ÙــÉنْ  ِّĭĩÜ ßــĻè ħــıĐïíÜ ħıــùęĬأ

ĺــóاد ÖאíĩĤאدĐــÙ اíĤــïع؛ ĘــÝéĺ Żــאج ÑĭĻèــñٍ إĤــĵ اÝĐ×ــאر اíĤــïع Ĩــä īאĬــÕ اęĬŶــ÷. 

 ÙــÖאĀــא إĩıĭĨ ƭģכ ïــāĝĺ īــĺאرÝíĨ īــĻĥĐאĘ ĹــąÝĝÜ ÙــĐאدíĩĤا ÙــĝĻĝè ƪأن īِــĻّ×Ĥا īــĨو

ĝًــא ذا ħıĘ وüــĳđر، כĩא įęĺóđÜ īĨ ħıęĺ؛  ƪĥđÝĨ ĹــąÝĝÜ عïــíĤا ÙــĝĻĝèوه. وóכــĩÖ óــìŴا

.Ùı×ýĩĤب: ا  ١
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Her ikisinin de münafıklar ve nefisleri arasında vuku bulması düşünüle-
mez. Onunla, iki ayrı varlığın bulunmaması nedeniyle kendilerinin kas-
tedilmesi veya onlar için herhangi bir şuur ve tercih söz konusu olmadığı 
için onların dürtülerinin/duygularının kastedilmesi arasında fark yoktur. 
Muhâda‘a ve had‘ kelimesinin gerçek anlamındaki kullanımıyla iki tarafa 
yönelik zararı olumsuzlamak ve o ikisiyle benzerlik içeren anlamı ispat et-
mek/olumlamak kastedilmektedir. Nitekim bu, daha önceki dört yorum-
dan ilkinde de yer almaktadır. Yoksa ne muhâda‘a ne de had‘ kelimesinin 
gerçek anlamı amaçlanmaktadır. Kelime mâ yahde‘ûne, hadde‘a kalıbından 
mâ yuhaddi‘ûne, yâ harfi fethalanarak mâ yahaddi‘ûne şeklinde okunmuş-
tur. Bunun aslı yahtedi‘ûne’dir ve anlamı yahde‘ûne ile aynıdır -tıpkı yak-
tedirûne/güç yetirmek kelimesinin yakdirûne ile aynı olması gibi- (daha 
sonra kelimede) idgam yapılmıştır. Kelime aynı zamanda edilgen olarak 
yuhde‘ûne ve yuhâde‘ûne şeklinde de okunmaktadır. 

O zaman “illâ enfüsehum (kendilerinden başkasını)” ifadesinin anlamı 
illâ an enfüsihim şeklindedir. Bu durumda, harf-i cerrin düşürülmesi söz 
konusudur. Şöyle denilir: Hada‘tü Zeyden nefsehû (Zeyd’in kendisini al-
dattım.) Yani bu ifadenin aslı, an nefsihî şeklindedir. Tıpkı Vehtâra Mûsa 
kavmehû (Musa kavmin(den bazı kimseler)i seçti.)1 âyetinde olduğu gibi. 
İfadenin temyiz olarak mansûb olması ise sadece aldatmanın ma‘rife olma-
sına ve an harfiyle kullanılmasına -ki bu, onun sudûr (ortaya çıkış) anla-
mını içermesine binaendir- cevaz verenler için söz konusudur. Daha açık 
bir ifadeyle (cümle şöyle takdir edilebilir): Mâ yahde‘ûne illâ had‘an sâdiran 
an enfusihim, münteşien anhâ/Onlar sadece kendilerinden ortaya çıkan bir 
aldatma eylemiyle bunu yaptılar.

Nefs, bir şeyin kendisidir. Daha sonra çam kozalağı şeklindeki âzâ olan 
kalp için de nefs kelimesi kullanılmıştır. Çünkü kişinin kendisi anlamına ge-
len nefsin varlığını sürdürmesi bu organ sayesindedir. Bu anlamı dolayısıyla 
ruh için de kan için de nefs kelimesi kullanılmaktadır. Kendisine çok fazla 
ihtiyaç duyulması sebebiyle su için ve “falan kişi nefsine danışıyor” cümlesin-
de olduğu gibi görüş/fikir için de nefs denilir. Zira o fikir de nefisten çıkmak-
tadır. Böyle olunca da sonucun, sebebin ismiyle adlandırılması kabilinden 
bir kullanım olur. Yahut fikir, kendisine emir ve işaretlerde bulunan bir zâta 
benzetilmiş olur. Böylelikle benzerlik üzerine kurulu bir istiâre gerçekleşir. 

Burada enfüs kelimesiyle kastedilen onların bizzat ken-
dileridir. O halde onların aldatmacalarının kendilerine has-
redilmesiyle zararın da sadece onlar için olmasının kaste-
dildiği ortaya çıkar. Nitekim bu husus ilk cevapta geçmişti. 

1 A‘râf, 7/155.
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 ÙــĻĭĻĭàźم اïــđĤ ħــıÜــא ذواıÖ ïــĺاء أرĳــø ħıــùęĬوأ īــĻĝĘאĭĩĤا īــĻÖ ــא١ĩıĐĳĜر و ƪĳــāÝĺ ŻــĘ

أو دواıĻĐــđĤ ħــïم اýĤــĳđر واĻÝìźــאر ıĤــא. ĘאĩĤــóاد ÖــÍرادة ĝĻĝèــÙ اíĩĤאدĐــÙ واíĤــïع 

ل  ƪوŶا įــäĳĤا ĹــĘ ــאĩــא כĩıÖ įĻ×ــü ĵــĭđĨ ــאتُ إرادة×àــא، وإĩıĤ زمŻــĤر اóــąĤإرادة ا ĹُــęĬ

Ĩــī اäĳĤــĳه اŶرđÖــĝĻĝè ź ،ÙــÙ اíĩĤאدĐــÙ أو اíĤــïع. وĜــóئ: وĨــא Đُïَíْĺَــĳن، وĨــא 

Đُــĳنَ ÝęÖــç اĻĤــאء، واĀŶــĐُïِÝَíْĺَ ģــĳنَ ĭđĨــĐïíĺ ĵــĳن  ِïّíَĺَع، و ƪïــì īــĨِ َنĳــĐُ ِïّíُĺ

 ƪħــùĺ ħــĤ ــאĨ ċــęĤ ĵــĥĐ نĳــĐَאدíُĺن وĳــĐُïَíُْĺو ،ħــĔُدÉĘ رونïــĝĺ ĵــĭđĩÖ رونïــÝĝĻכ

 .įــĥĐאĘ

 .óــåĤف اóــè فñــè ĵــĥĐ ،ħıــùęĬأ īــĐ ƪźــאه: إĭđĨ ħıــùęĬأ źّن إĳכــĺ ñٍــÑĭĻèو

ĝĺــאل: «ĐïìــÛ زĺــïًا ùęĬــį»، أي: ĐــùęĬ īــéĬ įــĳ: وَاÝَìْــאرَ øَĳĨُــĨَĳْĜَ ĵــįُ [اĐŶــóاف، 

زه ĘóđĨــÙ واøــĩđÝאل  ِĳّــåĺ īــĨ ïــĭĐ نĳכــĺ ــאĩƪĬÍĘ õــĻĻĩÝĤا ĵــĥĐ ÕــāĭĤــא ا ƪĨ١٥٥/٧]. وأ

اíĤــïع đÖــĭÖ īــאءً ĥĐــĭĻĩąÜ ĵــĭđĨ įــĵ اāĤــïور، أي: Ĩــא Đïíĺــĳن إĐًïì ƪźــא Āــאدرًا 

Đــī أùęĬــ٢ħı ýÝĭĨــıĭĐ ًÉــא.

 ، واęĭĤــ÷: ذات اýĤــĹء. àــĻĜ ħــĥĝĥĤ ģــĭđĩÖ ،Õــĵ اąđĤــĳ /[٥٠ظ] اÖĳĭāĤــóيِّ

ęĬــ÷؛ ŶنĜ ƪــĳام اęĭĤــ÷ ĭđĩÖــĵ اĤــñات ĤñÖــכ اąđĤــĳ، وıĤــñا اĭđĩĤــĵ أąًĺــא ĝĺــאل 

ĥĤــóوح ęĬــ÷ وĥĤــïم ęĬــ÷، وĩĥĤــאء ęĤــóط èאıÝäــא إĻĤــį، وĥĤــóأي ĘــıĤĳĜ ĹــĘ» :ħــŻن 

 Õƪ×ــùĩĤا ÙĻĩــùÜ ģــ Ļ×Ĝ īــĨ نĳכــĻĘ ،ــאıĭĐ ßــđ×ĭĺ įــ ƪĬŶ א؛İــאورýĺ :أي ،«įــùęĬ óــĨاËĺ

 .ÙıÖــאýĩĤا ĵــĥĐ ÙــƪĻĭ×Ĩ אرةđÝــøن اĳכــĻĘ ،įــĻĥĐ óĻــýÜه، وóــĨÉÜ ــאÜًذا į×ــýĺ أو Õ×ــùĤا ħــøאÖ

 óــāéÖ ĺــóاد  أنْ   īــƪĻđÝĺ  ñٍــÑĭĻèو  ،ħــıÜذوا ĭıİــא  ÖאęĬŶــ÷٣  واĩĤــóاد 

ل.٤  ƪوŶا اåĤــĳاب   ĹــĘ  ě×ــø כĩــא   ،ħــıĻĥĐ Ąــóره   óــāĜ  ħــıÜذوا  ĹــĘ  ħــıĐاïì

أ: وıĐĳĜא.  ١
.ħıùęĬ :ب  ٢
.÷ęĭĤאÖ :ب  ٣

وĘــİ ĹאĨــû أ ج ش ب: وİــĤĳĜ ĳــåĺ :įــĳز أنْ ĺــóاد ıÖــñه اíĩĤאدĐــÙ اíĩĤאدĐــÙ اÝĤــø Ĺــ×Ûĝ إĤــƪĬÍĘ .ëــä įــĳاب øــËال   ٤
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Yine enfüs ile onların fikirlerinin murat edilmesi de mümkündür. O zaman 

da son iki cevap belirginleşir ve açık bir şekilde benzerliği dikkate alma 

daha evlâ olur. İşte bu, Keşşâf  müellifinin sunduğu fikirlerin hâsılasıdır.1

Sonra bilesin ki muhakkik filozoflara, müslüman sûfilere ve diğerle-

rine göre tercih edilen görüş, nefsin kendi zâtında mücerret bir cevher 

olduğu, bedene onu yönetip onda tasarrufta bulunacak bir ilinti ile bağ-

lı olduğudur. Onun bağlı olduğu yer ilk olarak kalbî, hayvânî ruhtur ki 

sol göğüs boşluğunda yer alır, besinlerin buharından ortaya çıkar, latîf bir 

(varlıktır), nefisteki kuvvet hayvânî ruha fayda verir ve o da bütün bede-

ne sirâyet eder. Bu şekilde bütün organlar da ondan faydalanır ve ondaki 

fayda tamamlanır. Bu mücerret cevhere bazen kalp ve aynı şekilde ruh da 

denilir. Buna göre “onların nefisleri” ile gerçek anlamda onların beden-

leri ile ilişkili bulunan nefislerin kastedilmesi mümkündür. Zira nefs bu 

mücerret cevher ve zât için belirlenmiş bir kelimedir. Kelimenin sadece 

zât için belirlenmesi ihtimaline göre hakiki olsun mecazi olsun onun için 

kullanılması uygundur. Çünkü zât, beden ve rûh-i mücerredin toplamın-

dan ibaretse nefs kelimesinin onun için kullanımı, bütünün ismini parça-

ya verme kabilindendir. Eğer zât, sadece bedenden ibaretse bu durumda 

nefs kelimesinin onun için ifade edilmesi o ikisi arasındaki bir irtibattan 

dolayı olur. Zâtın yalnızca ruh-i mücerretten ibaret olması durumunda 

ise (nefs kelimesinin onun için kullanımı) açık bir anlamdır. Nitekim zât, 

gerçek anlamda kendisinden “ben” diye bahsedilen, hayatın başından 

sonuna kadar baki kalan şeydir. Geriye kalanlar ise ona oranla ârızî du-

rumlar gibidir. Şüphesiz burada mesele rûh-i mücerred ile alakalıdır yoksa 

bedenle değil. Çünkü beden her gün değişmektedir. Buna göre nefsin zât 

anlamında ruh için kullanılması gerçek anlamdadır. Onun haricindekiler 

için ise mecazdır. “Onların nefisleri” ile zât anlamında onların bedenleriy-

le irtibatlı olan nefs-i nâtıkâları veya kalpler ya da ruhları kastedildiğinde 

onlarla Allah ve müminler arasında gerçekleşen aldatma eyleminin zara-

rının kendilerine döndüğü ve onlarla sınırlı kaldığında şüphe bulunmaz. 

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/175.
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 ÙıÖــאýĩĤــאر ا×ÝĐن اĳכــĺان، وóــĻìŶــאن١ اÖاĳåĤا īــƪĻđÝĺ ñٍــÑĭĻèو ،ħــİاد آراءóــĺ ْز أنĳــåĺو

أوĤــ٢ĵ כĩــא ęíĺ źــİ ،ĵــñا èאĀــĨ ģــא أورده ĀאèــÕ اĤכýــאف.٣ 

 ،ÙــĻĘĳāĤا īــĨ مŻــøŸا ģــİوأ ،ÙęــøŻęĤا īــĨ īــĻĝ ِĝّéĩĤا ïــĭĐ ــאرÝíĩĤا ƪأن ħــĥĐا ħــà

 óــĻÖïÝĤا  ěــƫĥđÜ ÖאĤ×ــïن   ěــ ِĥّđÝĨ  įــÜذا  ĹــĘ د  ƪóــåĨ  óــİĳä اęĭĤــ÷  أي:  أıƪĬــא،   ħــİóĻĔو

 īــĨ óــùĺŶا įــĘĳä ĹــĘ ن ƪĳכــÝĩĤا ƫĹــ×ĥĝĤا ƫĹــĬاĳĻéĤوح اóــĤا ĳــİ źً ƪأو įــĝĥđÝĨف. و ƫóــāÝĤوا

ة ıÖــא ùĺــóي ĘــĻĩä Ĺــď اĤ×ــïن، ĻęĻĘــï כąĐ ģّــĳĜ ĳة ıÖא  ƪĳــĜ هïــĻęĺو ÙــęĻĉĤاء وñــĕĤــאر اéÖ

د اĥĝĤــÕ، واĤــóوح أąًĺــא. ĥđĘــİ ĵــñا،  ƪóــåĩĤا óــİĳåĤا اñــİ ĵــĥĐ ěــĥĉĺ ïــĜو .įــđęĬ ƫħــÝĺ

ĝــïÖÉÖ ÙاıĬــĥĐ ħــø ĵــ×ģĻ اĝĻĝéĤــÖ ÙــÉنْ ĺכــĳن  ِĥّđÝĩĤس اĳــęĭĤــ÷ اęĬŶאÖ ادóــĺ ْأن īכــĩĺ

 ،ćĝĘ اتñĥĤ įــđĄو óĺïĝÜ ĵĥĐات. وñــĥĤ ــאĩد כóــåĩĤا óــİĳåĤا اñــıĤ ــאĐًĳĄĳĨ ÷ــęĭĤا

 īــĐ ــאرة×Đ ÛــĬכא ĳــĤ اتñــĤا ƪنÍــĘ ــאز؛åĩĤאÖ أو ÙــĝĻĝéĤאÖ ــא ƪĨإ ،įــĻĥĐ įــĜŻĈــא إąًĺأ ƫçــāĺ

 ِģّــכĤا ħــøق اŻــĈإ īــĨ įــĻĥĐ ÷ــęĭĤق اŻــĈÍĘ د ƪóــåĩĤوح /[٥١و] اóــĤوا ÙــƪáåĤع اĳــĩåĨ

ĥĐــĵ اåĤــõء، وإنْ כאĬــ٤Û Đ×ــאرة Đــī اƪáåĤــĝĘ ÙــĜŻĈÍĘ ćــĻĥĐ įــĜŻđĤ įــÙ واđĜــ٥Ù ĩıĭĻÖــא، 

 ÙــĝĻĝéĤا ĹــĘ اتñــ Ĥا ƪنÍــ Ę ؛óــİאčĤا ĳــİو ćــĝĘ د ƪóــåĩĤوح اóــ Ĥا īــĐ ــאرة ×Đ ÛــĬوإنْ כא

ل اĩđĤــó إĤــĵ آìــóه وĨــא Đــïاه כאđĤــĳارض  ƪأو īــĨ ĹــĜא×Ĥا ĳــİــא وĬأ ċــęĥÖ ٧įــĭĐ ٦óــ ƪ×đĺ ــאĨ

ل،  ƪï×ÝÜ مĳĺ ƪģא כıƪĬÍĘ ؛ÙƪáåĤا ź د ƪóåĩĤوح اóĤا ĳİ óĨŶا اñİ ƪأن ƪــכü źو .įĻĤإ Ù×ــùĭĤאÖ

 ïــĺــאز. وإذا أرåĨ اهïــĐ ــאĩĻĘو ،ÙــĝĻĝè įــĻĥĐ اتñــĤا ĵــĭđĩÖ ÷ــęĭĤق اŻــĈا، إñــİ ĵــĥđĘ

 ƪــכü ŻĘ .ــאİאĭđĩÖ رواحŶب أو اĳــĥĝĤأو ا ħــıĬاïÖÉÖ Ùــĝ ِĥّđÝĩĤا ÙــĝĈאĭĤس اĳــęĭĤا ħıــùęĬÉÖ

أنّ Ąــóر اíĩĤאدĐــÙ اĳĤاđĜــıĭĻÖ Ùــħ وĻÖــī اƩų واĻĭĨËĩĤــī راäــď إıĻĤــא āĝĨــĳر ıĻĥĐــא، 
.«įĭĨ» .ħıùęĬأ źّن إĳĐאدíĺ :įĤĳĝÖ ادóĩĤא اĨ :ÛĥĜ ْنÍĘ (įĤĳĝÖ :ج ش ب) įĤĳĝĬ אفýכĤا ÕèאĀ įÖ ح ƪóĀ ر ƪïĝĨ

.«įĭĨ» .įĻıäو ĵĥĐ ىóìأ ÙĐאدíĨ אıÖ ادóĺ ْز أنĳåĺو :įĤĳĜ :ĵĭĐأ ج ش ب: أ ûĨאİ ĹĘو  ١
 źــא وıÝĐאدíĨ īــùéĺ ħــĤ įــĻĥĐ óĻــýÜه وóــĨÉÜ ــאÜًذا Ùı×ــýĤا ģĻ×ــø ĵــĥĐ ــאİó×ÝđÜ ħــĤ ــאĨ ــכƪĬŶ :أ ج ش ب ûــĨאİ ĹــĘو  ٢

.«įــĭĨ» .ــכĤذ ĹــĘ Ĺــęכĺ ź ÙƪĻ××ــùĩĤوا ÙƪĻ××ــùĤد ا ƪóــåĨ ƪأن ĵــęíĺ źــא وıĐïì
اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١٧٥/١.  ٣

أ: כאن.  ٤
ب: واïèة.  ٥

.ó×Ýđĺ :ش ب  ٦
.įĭĐ - ج ش ب  ٧
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Fakat bu sınırlı bir hasrediştir. Zira (bu fiillerinden dolayı ortaya çıkan) 

zarar onların bedenlerine, kozalak şeklindeki kalplerine ve aynı zamanda 

hayvânî ruhlarına erişecektir. O, asla sadece ruhları için söz konusu olma-

yacaktır. Bu yoruma binaen ilk cevabı ve aynı şekilde son iki cevabı vermek 

mümkündür. Mesele şu ki onlar ve onların nefisleri arasında bir ayrım 

(ikilik) bulunduğu zaman o ikisi arasında karşılıklı aldatmaya benzeyen 

bir eylemin bulunduğu tasavvur edilebilir. Bu aldatma işi ise ilk aldatma 

(anlamını) içerir. Aynı şekilde bununla kozalak şeklindeki kalpleri ve hay-

vânî ruhlarının kastedilmesi de mümkündür. O vakit ilk cevabı, sınırlı 

bir hasretme olması şartıyla vermek mümkündür. Fakat nefs-i nâtıkanın 

var olmasıyla birlikte, zararın o ikisine özgü kılınmasını sağlayacak yorum 

şeklinin bulunmaması bu ihtimali bertaraf eder. Kozalak şeklindeki kalbin 

kastedilmesi ihtimaline göre, buna aynı şekilde son iki cevabı vermenin 

mümkün olduğu ifade edilebilir. Bu görüşler uzak kabul edilemez zira 

bunlardan bir kısmı rûh-i mücerredin ispatına dayanmaktadır. Nitekim 

Allah Teâlâ’nın kelâmı, bu meselenin hakikatte bulunduğu hâle uygun ola-

rak inmiştir. Yoksa bazı insanların asılsız düşüncelerine uygun olarak değil.

“Onlar farkında değildirler”: Şu‘ûr bir şeyi duyuyla algılamaktır. Be-

den(in üzerin)den sarkan elbise anlamında şi‘âr kelimesinden türemiştir. 

Yine bu kökten meşâ‘iru’l-insân kullanımı bulunmaktadır ki bu, insanın al-

gılamasını sağlayan beş duyu anlamındadır. Çünkü bu duyular sanki elbise 

gibi onun bedenini sarmaktadır. Bir şeyi idrak etmenin, (onun) ince ve 

gizli bir yönünü idrak etmek olduğu ve şi‘r kelimesinden türediği de ifade 

edilmiştir.  İlk anlam daha beliğ ve buradaki duruma daha uygundur. Zira 

(sözü edilen durumda) en âşikâr bilgileri -yani mahsûsâtı (duyuyla algıla-

nanları)- dahi idrak edememeleri dolayısıyla onları hayvanlar mertebesine 

indirme söz konusudur. İşte bizzat bundan dolayı Allah, lâ ya‘lemûn (on-

lar bilmezler) sözü yerine lâ yeş‘urûn (onlar farkında değildirler) ifadesini 

tercih etmiştir. Bu cümlenin mef‘ûlü bilindiği için düşürülmüştür. Daha 

açık bir ifadeyle şöyle ifade edilebilir: Onlar bu aldatmacalarının vebalinin 

kendilerine döneceğinin ya da Allah’ın onları hakkıyla bildiğinin farkında 

değildirler. (Ancak) en güzeli, özel bir nesneyle ilişkilendirmeksizin idraki 

onlardan olumsuzlamada vurgulu anlatımın bulunması sebebiyle bu fiile 

bir nesne takdir etmemektir. Umûmî ifadenin zikredilmesi veya düşürül-

mesi eşittir; fakat bir ifadeyi düşürmek daha özet bir anlatım sağlar.
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 ħıèوأروا ÙƪĺóÖĳĭāĤا ħــıÖĳĥĜو ħıÝƪáä ĵĤد إĳــđĺ رóــąĤــכ اĤذ ƪنÍــĘ ــא؛ ƬĻĘאĄا إóًــāĜ ƪīכــĤ

 ĵــƪÜÉÝĺ ،óــĺïĝÝĤا اñــİ ĵــĥđĘ ،ćــĝĘ ــא ƬĻĬאèن روĳכــĺ ź ħــıÖاñĐ ƪنÍــĘ ،ــאąًĺأ Ùــ ƪĻĬاĳĻéĤا

 ħــıĭĻÖ ÙــƪĻĭĻĭàź١ اÛــÝ×à ــאĩĤ įــƪĬÍĘ ،ــאąًĺان أóــĻìŶــאن اÖاĳåĤا ĵــƪÜÉÝĺ اñل وכــ ƪوŶاب اĳــåĤا

ıĭــא  ƪĩąÝĺ اعïــíĤوا ،ÙــĐאدíĩĤאÖ ÙıĻ×ــü ÙــĥĨאđĨ ــאĩıĭĻÖ ر ƪĳــāÝĺ ْأن īכــĩĺ ħıــùęĬأ īــĻÖو

 ،Ùــ ƪĻĬاĳĻéĤا ħــıèوأروا ÙــƪĺóÖĳĭāĤا ħــıÖĳĥĜ ــאıÖ ادóــĺ ْأن īכــĩĺو ،ĵــĤوŶا ÙــĐאدíĩĤا

 įــƪĬأ įــüïíĺ īכــĤ ــא؛ ƬĻĘאĄإ óــāĝĤن اĳכــĺ ْط أنóــýÖ ل ƪوŶاب اĳــåĤا ĵــƪÜÉÝĺ ñٍــÑĭĻèو

 ĵــĥĐو .ÙــĝĈאĭĤــ÷ اęĭĤد /[٥١ظ] اĳــäو ďــĨ ــאĩıÖ رóــąĤق اĳــéĤ ÿــĻāíÝĤ Ùــıä ź

ــא.  ąًĺان أóــ ĻìŶــאن ا ÖاĳåĤا ĵــ ƪÜÉÝĺ :ــאلĝĺ ْأن ïــđ×ĺ ź ،Ùــ ƪĺóÖĳĭāĤا ħــıÖĳĥĜ إرادة óــ ĺïĝÜ

د، ĘــÍنّ כŻم  ƪóــåĩĤوح اóــĤــאت ا×àإ ĵــĥĐ فĳــĜĳĨ ــאıąđÖ ƪنÉــÖ هĳــäĳĤه اñــİ ïđ×Ýــùĺ źو

 įــĩ ƪİĳÝĺ ــאĨ ĵــĥĐ ź óــĨŶــ÷ اęĬ ĹــĘ ــאĩĤِ ěــÖאĉĩĤا ĳــİ ــאĨ ĵــĥĐ لõــĭĺ ــאĩƪĬإ įĬאé×ــø Ʃųا

ĩــĳن. ِİّĳÝĩĤا

وĨــא ýĺــóđون؛ اýĤــĳđر: إدراك اýĤــĹء ÖאéĤאøــýĨ .ÙــĨ ƭěÝــī اýĤــđאر، وİــà ĳــĳب 

ــį اĩíĤــ÷ اÝĤــýĺ ĹــıÖ óđــא؛ ıƪĬŶــא  ƪøاĳè :ــאن، أيùĬŸا óĐــאýĨ įــĭĨو ،ïــùåĤا Ĺــĥĺ

 ƭěÝــýĨ ،ĵــęíĺو ƫقïــ ĺ įــäو īــĨ ءĹــýĤإدراك ا ĳــİ :ģــĻĜאر. وđــýĤه כאïــùåÖ Ùــùِ×ّĥÝĨ

 īــĐ ħــıĈאĉéĬאÖ אرًاđــüإ įــĻĘ ƪنŶ ــאم؛ĝĩĤאÖ ÕــùĬوأ ēــĥÖل أ ƪوŶا ĵــĭđĩĤوا .óđــýĤا īــĨ

ــÙ اı×ĤאÐــĻè ħــïĺ ź ßرכــĳن أĥäــĵ اĨĳĥđĩĤــאت، أĭĐــĹ: اøĳùéĩĤــאت، وĤñĤــכ  ×ÜóĨ

 ƪون أنóđــýĺ ــאĨأي: و ،įــÖ ħــĥđĥĤ وفñــéĨ įــĤĳđęĨن». وĳــĩĥđĺ ź» ĵــĥĐ ــאرهÝìا įــĭĻđÖ

 įــ Ĥ ر ƪïــĝĺ ź ْأن īــùèŶوا .ħــıĻĥĐ Ʃųع اŻــĈأو ا ħıــùęĬأ ĵــĤإ ďــäرا ħــıĐاïì ــאل Öو

ــא  ƪĨوأ . đęĨــĳل؛ Ŷنƪ اĩĤ×אĕĤــĘ ÙــęĬ ĹــĹ اýĤــĳđر ıĭĐــĨ ħــĻĔ īــčĬ óــó إĤــƪĥđÝĨ ĵــì ěــאصٍّ

.óــāìف أñــéĤوا ،ĵــĭđĩĤا ĹــĘ اءĳــø įــĘُñèه وóُכــñĘ ــאمđĤا

.Û×à :ب  ١
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Bakara, 2/10

“Onların kalplerinde bir hastalık vardır. Allah da onların hastalığını 

artırır. Yalan söylemeleri sebebiyle onlar için acı verici bir azap 

bulunmaktadır.”

“Onların kalplerinde bir hastalık vardır”: Râ harfi sâkin bir şekilde 

mardün olarak da okunmuştur. Marad (hastalık): Bulunduğu yerde orta-

ya çıkan eylemlerdeki bozukluğu gerekli kılan bir vasıftır. Kalbin gerçek 

anlamda bununla nitelenmesi mümkündür. Çünkü insan, haset, nifak ve 

kötü bir şeyi izlemek gibi bir (hastalığa) duçar olmaktadır. Eğer bunlara 

devam ederse bu durum, kalbin mizacının ve acıyı hissetme özelliğinin 

değişmesine sebep olur. Münafıkların kalplerinin bu değişimle nitelenmesi 

ise bilinmemektedir. Burada kastedilen husus, mecazi bir anlamdır ki o da 

yanlış inanç ve inkâr gibi, bir afet ya da kin, haset, nefret gibi, kötü fiilleri 

işlemeye sevk eden bir durum yahut zaaf, korkaklık ve yüreksizlik gibi 

faziletleri kazanmaya engel olan hususlardır. Çünkü onların kalpleri bütün 

bu nitelikleri taşmaktaydı.

Bu âyet, istînâf cümlesidir. Onların aldatmacalarının gerektirdiği işleri 

ve içerisinde bulundukları münafıklığı açıklamak için gelmiştir. (Bir önce-

ki âyette ifade edilen) idraksizliklerini vurgulamak için de gelmiş olabilir. 

(Fakat) birincisi daha uygundur. Zira “onlar farkında değildirler” sözü ara 

cümledir ve temel konu değildir. Dolayısıyla onun (bu şekilde) açıklanma-

sı güzel olmaz. 

Ne vakit, Allah Resulü’nün durumunun istikrar kazandığını, şanının 

yüceldiğini, düşmanlarına galibiyetinin arttığını ve zaferlerinin beldelere 

yayıldığını izlemeleri sebebiyle bu hastalıklar onlarda günden güne arttı, 

işte o zaman Allah Teâlâ şöyle buyurdu: “Allah da onların hastalığını artı-
rır” “artırma” ile kalplerinin mühürlenmesi kastedilmiş olabilir. Öyle ki ne 

onlarda olan noksanlıklardan bir şey eksilir ne de onlarda olan noksanlığa 

herhangi bir şey dâhil olur. Günden güne bu artış yenilendiği için bu cüm-

le, kendisine atıfta bulunulan cümlenin zıddına, fiil cümlesi olarak gelmiş-

tir. (Kendisine atıfta bulunulan cümle ise bir isim cümlesi olan) “Onların 
kalplerinde hastalık vardır” sözüdür. Hastalığın aslı onların kalplerinde 

karar kılmıştır. Bundan dolayı da anlam isim cümlesiyle edâ edilmiştir. 
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ُ ĄًóَĨَא وñَĐَ ħْıُĤََابٌ اĩَÖِ ħٌĻĤَ۪א כَאĳُĬا ĺَכĳُÖñِْنَ﴾ Ʃųا ħُİَُادõَĘَ ٌضóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘ۪﴿
 [اóĝ×Ĥة، ١٠/٢]

ĘــıÖĳĥĜ ĹــĨ ħــóض؛ وĜــóئ: Ĩــóْض ùÖــכĳن اĤــóاء. واĩĤــóض: ęĀــäĳÜ ÙــÕ وĜــĳع 
 įــÖ ÕــĥĝĤــאف اāِّÜا īכــĩĺو .ÙــęāĤــכ اĥÜ عĳــĄĳĨ īــĐ ــאدرةāĤــאل اđĘŶا ĹــĘ ģــĥíĤا
ĝĻĝèــÙ، وذĤــכ Ŷنƪ اùĬŸــאن إذا Āــאر ĥÝ×ĨــÖ ĵًאùéĤــï واęĭĤــאق وýĨــאïİة اĩĤכــóوه، 
ــĨ óــõاج اĥĝĤــÕ وĩƫĤÉÜــį. واāِّÜــאف ĥĜــĳب  ƫĻĕÝĤ ــ×ً×אø ــאرĀ ــכĤذ įــÖ ذا دامÍــĘ [٥٢و]/
 ،ÙٌــĘآ ĳــİ يñــĤــאزي اåĩĤا ĵــĭđĩĤــא اĭıİ įــÖ ادóــĩĤאĘ ،مĳــĥđĨ óــĻĔ óــƫĻĕÝĤا اñــıÖ īــĻĝĘאĭĩĤا
 ،ïــùéĤوا ، ِģّــ ĕĤכא ،ģــ ÐذاóĤــכאب ا Üار ĵــĥĐ Ùٌــ áĐאÖ Ùٌــ ÑĻİ ؛ أوóــ ęכĤــאد، وا ĝÝĐźء اĳــ ùَُכ
 ƪنŶ واíَĤــĳَر؛   ،īــ×ْåُĤوا  ،ėــđąĤכא  ،ģــÐאąęĤا اכùÝــאب   īــĐ  ÙٌــđĬאĨ أو  واĕ×Ĥــă؛ 

ıــא.  ِĥّاض כóــĐŶه اñــıÖ ÙًــęāƪÝĨ ÛــĬכא ħــıÖĳĥĜ

 ģــĩÝéĺــאق. وęĭĤا īــĨ įــĻĘ ħــİ ــאĨو ħــıĐاïíĤ ÕــäĳĩĤــאن اĻ×Ĥ ÙęĬÉÝــùĨ Ùــĥĩä Ĺــİو
 ÙــĄóÝđĨ ونóđــýĺ ــאĨو :įــĤĳĜ ƪنŶ ؛ÕــùĬل أ ƪوŶوا .ħİرĳđــü مïــđĤ رة ƪóــĝĨ نĳכــĺ ْأن

ĻĔــāĝĨ óــĳدة١ Ęــùéĺ ŻــıĭĻĻ×Ü īــא.٢ 

 īــĨ  įĬوïİــאýĺ כאĬــĳا  ĩĤِــא  ĨًĳĻĘــא  Ĩًĳĺــא   ïــĺاõÝÜ اĐŶــóاض  İــñه   ٣ÛــĬכא א  ƪĩـــĤو
 įĉــ ƫù×Üو اĐŶــïاء،   ĵــĥĐ  įــÜóāĬ  ėــĐאąÜو  ،įĬÉــü واøــŻđÝء  اøóĤــĳل،   óــĨأ à×ــאت 
 ،ďــ×ĉĤــאدة اĺõĤאÖ ادóــĺ ْأن ģــĩÝéĺــא؛ وĄًóĨ Ʃųا ħــİادõĘ :ĵــĤאđÜ Ʃųــאل اĜ دŻــ×Ĥا ĹــĘ
 ģــìïĺ  źو  ÿــÐאĝĭĤا İــñه   īــĨ üــĹء  íĺــóج   ź  ĵــÝè  ħــıÖĳĥĜ  ĵــĥĐ  ħــÝíĤا أي: 
 ÙــĥĩåĤאÖ  ĵــÜأ ĨًĳĻĘــא  Ĩًĳĺــא   ïــĺاõÝĤا ذĤــכ  د  ƫïــåÝĤو  ٤،ÿــÐאĝĭĤا  īــĨ ıĤــא  ــא  ƪĩĨ üــĹء 
 ƪنÍــĘ Ĩــóض؛   ħــıÖĳĥĜ  ĹــĘ  :įــĤĳĜ  :ĹــĭĐأ  ،įــĻĥĐ  ÛــęĉĐ Ĩــא  íÖــŻف   Ùــ ƪĻĥđęĤا

 .ÙƪĻĩــøźا  ÙــĥĩåĤאÖ أدƪى  ĤñĥĘــכ   ،ħــıÖĳĥĜ  ĹــĘ ا  ƬóĝÝــùĨ àאÝًÖــא  כאن  اĩĤــóض   ģــĀأ

.ÙĤĳāęĨ :ب  ١
ج ش: ıĭĻ×Üא؛ ب: ıĻĭ×Üא.  ٢

ب: כאن.  ٣
.ăÐאĝĭĤأ: ا  ٤
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Bazı kimseler bu cümleyi bir dua olarak ele almışlardır. Tıpkı Allah 

Teâlâ’nın: “Cehennem ehli (Allah’ın rahmetinden) uzak olsun!”1 âyetinde 

olduğu gibi. Cümlenin başındaki fâ harfi, ilk cümlenin içeriğinin duaya 

sebebiyet verdiğini ifade etmek içindir. Artma, geçişsiz ve iki nesne ala-

bilen geçişli bir fiil olarak kullanılır. Meradan (hastalık) kelimesi bu fiilin 

ikinci nesnesidir. Bu kelimenin temyiz olması ve fiilin ilk nesnesinin de 

düşürülmüş (gizli olması) ihtimal dâhilindedir. Diğer bir ifadeyle (cümle 

şöyle takdir edilebilir): Zâdehumu’llâhu meradahüm (Allah onları hastalık 

bakımından artırdı (onların hastalıklarını artırdı)). Hastalık kelimesi be-

lirsiz olarak geldi. Çünkü onların kalbinde artırılan hastalık, üzerinde faz-

lalaştırılma yapılan hastalıktan farklıdır. Artırma eyleminin Allah Teâlâ’ya 

izâfe edilmesinin sebebi bütün fiillerin fâilinin Allah Teâlâ olmasıdır. Fiil-

lerin tamamı, O’na dayanması ve O’ndan sâdır olması açısından güzeldir. 

(Fakat) onların iyi ve kötü diye sınıflandırılması, o fiillerin kendisinden 

veya kendisinde ortaya çıktığı kişiye nispetledir. Eğer bu eylemler o kişinin 

mutluluğunu temin ediyorsa güzel, değilse kötü olurlar.

“Onlar için acı verici bir azap bulunmaktadır”: Elime fehüve elîm (Acı 

çekti o acı çekendir) denilir. Elîm kelimesi burada ism-i mef‘ûl anlamın-

dadır. Tıpkı “veci‘a fehüve vecî‘un (acı çekti o acı çekendir)” kullanımında 

olduğu gibi “mûca‘/acı çeken” demektir. Kelime “azap verici” olan özneyle 

içi içe olmasından dolayı, azaba isnat edilmiştir. Nitekim Allah Teâlâ’nın: 

“Onların ticareti kazanmadı”2 âyetinde kazancın ticarete isnat edilmesinde 

de bu söz konusudur. Çünkü ticaret tüccara eşlik eden durumlardan biri-

dir. “Elîm kelimesi fa‘îl kalıbındadır ve ism-i fâ‘il anlamı taşır” denilmez. 

İnşallah “Göklerin ve yerin yaratıcısıdır (Bedî‘)”3 âyetinde geleceği üzere 

böyle bir şey sâbit (yerleşik) bir kullanım değildir. Bu kelimede mübala-

ğa/vurgu ve acının son sınırına ulaştığına yönelik bir ikaz bulunmaktadır. 

Öyle ki azap edilene erişmesi gibi onun niteliğini de göstermektedir. Buna 

göre mecaz isnatta olur. Eğer “acı çeken” acı ile iç içe olan şey anlamında 

kabul edilirse azap, acıyla iç içe olan bir durum değildir. Çünkü her ikisi de 

bir mevsufta bir araya gelmişlerdir. Dolayısıyla da mecaz müfred kelimede 

olur. Fakat mübalağa anlamı kaybolur. 

1 Mülk, 67/11.

2 Bakara, 2/16.

3 Bakara, 2/117.
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ــóِĻđِ [اĥĩĤــכ،  ƪùĤــאبِ اéَĀَْŶِ אĝًéْــùُĘَ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĝכ ،Ùــ ƪĻÐאĐد Ùــĥĩä ħــıąđÖ įــĥđäو

١١/٦٧]، واęĤــאء ùĤــ××ĩąĨ ÙƪĻــĳن اĥĩåĤــÙ اŶوĤــĐïĥĤ ĵــאء، واĺõĤــאدة åÜــĹء źزĨًــא 

وĺًïđÝĨــא إĤــĻĤĳđęĨ ĵــī، /[٥٢ظ] ĤĳĝĘــĄًóĨ :įــא ĤĳđęĨــį اáĤאĬــĹ. وĩÝéĺــģ أنْ ĺכــĳن 

 óــĻĔ ïــĺõĩĤا ƪنŶ óــ ƪכĬو .ħــıĄóĨ Ʃųا ħــİــא، أي: زاد ĘًوñéĨ ل ƪوŶل اĳــđęĩĤا، واõًــ ĻĻĩÜ

 ĳــİ ــאı ِĥّــאل כđĘŶا ģــĐאĘ ƪنŶ ؛įĬאé×ــø Ʃųا ĵــĤــאدة إĺõĤا ïĭــøــא أĩّĬوإ .įــĻĥĐ ïــĺõĩĤا

اø Ʃųــ×éאįĬ وİــĨ ĹــĻè īــß اøــĭÝאدİא١ إĻĤــø įــ×éאįĬ،٢ وĀــïوره ĭĐــùè įــī כıƫĥــא، 

واùĝĬــאıĨא إĤــĵ اùéĤــī واĻ×ĝĤــç إĩƪĬــא İــÖ ĳאùĭĤــ×Ù إĤــĨ ĵــıčĺ īــĭĨ óــį أو ĻĘــį؛ ıƪĬÍĘــא إنْ 

.ÙــéĻ×Ĝ ĹــıĘ ƪźوإ Ùĭــùè ĹــıĘ įÜאدđــùĤ ةóــĩáĨ ÛــĬכא

 ďــäĳل، כĳــđęĨ ħــøا ،ħĤَËĩُــ ــıĘ ħَــĳ أĻĤــĭđĩÖ ،ħــĵ اĤـ Ĥَِــאل: أĝĺ ؛ħــĻĤاب أñــĐ ħــıĤو

 įــĥĐאĘ ــאتùÖŻĨ īــĨ įــƪĬŶ اب؛ñــđĤا ĵــĤإ ïĭــøــא أĩƪĬوإ .ďــäَĳĩĤا ĵــĭđĩÖ ďــĻäو ĳــıĘ

 ħْــıُُÜَאرåَÜِ ÛْــéَÖَِــא رĩَĘَ :įــĤĳĜ ĹــĘ ــאرةåÝĤا ĵــĤإ çــÖóĤا ïĭــøــא أĩب، כ ِñّــđĩĤا ĳــİ يñــĤا

 ،ģــđِęْĨُ ĵــĭđĩÖ ģٌــĻđِĘَ įــƪĬــאل: إĝĺ ــאĨو .óــäאÝĤــאت اùÖŻĨ īــĨ ــאıƪĬŶ ؛[ة، ١٦/٢óــĝ×Ĥا]

ــĩَאوَاتِ  ƪùĤا ďُــĺïِÖَ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ ĹــĘ ÏĻåĻــø ــאĨ ĵــĥĐ ÛــÖאà óــĻĔ ĳــıĘ ٣،ģــĐאĘ ħــøا

 ēــĥÖ ħــĤََŶا ƪأن ĵــĥĐ įــĻ×ĭÜو ÙــĕĤא×Ĩ įــĻĘو .ĵــĤאđÜ Ʃųــאء اü ْإن [ة، ١١٧/٢óــĝ×Ĥا] ِرَْضŶْوَا

 ĹــĘ ــאزåĩĤن اĳכــĺ ،اñــİ ĵــĥĐو .įــĤ ضóــĐ ــאĩب כñّــđĩĤا ÙــęāĤ ضóــĐ ßــĻéÖ ÙــĺאĕĤا

ــא ùÖŻĺ źــį اĤŶــħ؛  ƪĩĨ ابñــđĤאĘ ħــĤŶا įــùÖŻĺ ــאĨ ĵــĭđĩÖ ħــĤَËĩĤا ģــđä ĳــĤאد وĭــøŸا

ĩıƪĬŶــא ĻĜŻÝĨــאن ĘــĀĳĨ Ĺــĳف واèــĻĘ ïכــĳن اåĩĤــאز ÑĭĻèــĘ ñٍــĹ اęĩĤــóد؛ Ĥכــęĺ īــĳت 

.ÙــĕĤא×ĩĤا

أ: اĭ×Ýøאدİא.  ١
.įĬאé×ø įĻĤא إİאدĭÝøا ßĻè īĨ Ĺİب - و  ٢

.ģĐאĘ ħøب - ا  ٣
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Eğer “Niçin ısrarcı kâfirler için ‘Onlar için büyük bir azap vardır’1 de-

nildiğinde “azap” kelimesini “büyük” sıfatıyla niteledi fakat sebebini zik-

retmedi de münafıklarla ilgili ‘Yalan söylemeleri sebebiyle onlar için acı verici 
bir azap bulunmaktadır.’2 denildi ve bu azabın sebebi -ki o da yalandır- zik-

redildi?” dersen biz de şöyle cevap veririz:

Çünkü ısrarcı kâfirler kovulmuş ve haklarında hüküm verilmiş ki-

şilerdir. Onlar küllî hicâb ehli kişilerdir, kalpleri ezelde mühürlenmiştir. 

Nitekim Allah Teâlâ bunu şöyle ifade etmektedir: “Ant olsun ki cinlerden 
ve insanlardan birçoğunu cehennem için yarattık.”3 Ancak münafıklar, işin 

özünde potansiyelleri bulunan ve yaratılış itibariyle aydınlanmaya kabili-

yetli kişilerdir. Ne var ki onlar kötü eylemler ve günah işlemelerinin so-

nucunda oluşan pas ile kalpleri perdelenmiş4 hatta nefislerinde karanlık 

melekeler iyice yer etmiş, netice itibariyle de mutsuz, şaşkın ve kaybolmuş 

bir şekilde kalmış kişilerdir. Dolayısıyla kovulmuş kişilerin azabının daha 

büyük olması gerekir fakat onlar kalplerinin kirli olması sebebiyle tıpkı 

bir ölünün veya felç olmuş birinin organı kesildiğinde veya dağlandığın-

da gerçekleşen durum gibi o azabın acısını hissedemezler. Fakat münafık-

lar, özlerinde (imana yönelik) kapasitelerinin ve genel olarak idraklerinin 

bulunması sebebiyle, acının şiddetini hissederler. Böylece onların azapları 

yalan ve yalanın peşi sıra gelen eylemlerin bir sonucu olarak ısrarcıların 

azabının hilâfına acı verici olur. Çünkü onların azabı zâtîdir, ârızî bir du-

rum sebebiyle değildir. 

“Yalan söylemeleri sebebiyle”: Yalan, bir şeyi kendi bulunduğu durumdan 

farklı olarak haber vermektedir. (Kelime) kezzebeden ve tasdik etmenin 

zıddı olarak yükezzibûn şeklinde okunmuştur. Bu okuyuş bir diğer yoruma 

göre, yalan söylemede aşırıya gitme anlamındaki ve fiilin geçişli yapılması-

nı dikkate almadan, yalan söylemedeki kuvvet ve aşırılığa delâlet eden kez-
zebeden gelmektedir. Nitekim doğru söyleme konusunda da mübalağa ya-

pılarak saddaka denilmiştir. Bu ikisinin benzeri bir durum “Bâne’ş-şey’u ve 
beyyene (Bir şey açığa çıktı ve daha görünür oldu.)” kullanımında da vardır. 

1 Bakara, 2/7.

2 Bakara, 2/10.

3 A‘râf, 7/179.

4 Müellif, Mutaffifîn, 83/14. âyete işaret ediyor olabilir.
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ĺــī: وıُĤََــĐَ ħْــñَابٌ ĻčِĐَــħٌ [اĝ×Ĥــóة،  ِóّāĩĤــאر ا ƪęכĤا ěــè ĹــĘ ģــĻĜ ħَــĤِ :ÛــĥĜ ْنÍــĘ

 ١:īــĻĝĘאĭĩĤا ِěّــè ĹــĘ؛ وÕ×ــø įــĤ óכــñĺ ħــĤو ħــčđĤאÖ ابñــđĤا ėــĀو ßــĻè [٧/٢

 ĳــİ يñــĤا į××ــø óوذכــ [ة، ١٠/٢óــĝ×Ĥا] َنĳُــÖñِْכĺَ [٥٣و]/ اĳُــĬــא כَאĩَÖِ ħٌــĻĤَِابٌ أñَــĐَ ħْــıُĤََو

اĤכــñب؟ 

 ģİأ ħİل، وĳĝĤا ħıĻĥĐ ƪěــè īــĺñĤودون اóــĉĩĤا ħــİ īــĺ ّóِāĩĤا īــĺóĘכאĤا ƪنŶ :ــאĭĥĜ

 ħَــƪĭıَåَĤِ ــאĬَْذَرَأ ïْــĝَĤََو :ĵــĤאđÜ ٢ Ʃųــאل اĜ ــאĩכ źًأز ħــıÖĳĥĜ ĵــĥĐ مĳــÝíĩĤا ĹِــĥّכĤــאب اåéĤا

 ĹــĘ īĺ ِïّđÝــùĨ اĳــĬכאĘ نĳــĝĘאĭĩĤــא ا ƪĨوأ .[اف، ١٧٩/٧óــĐŶا] ÷ِــĬْ ِŸْوَا ِīّــåِĤْا īَــĨِ اóًــĻáَِכ

ر ùéÖــÕ اĉęĤــóة؛ Ĥכــī اåÝèُ×ــ٤Û ıÖĳĥĜــÖ ħאĺóĤــī اùĩĤــęÝאد  ƫĳــĭÝĥĤ ٣īــĻĥÖאĜ ģــĀŶا

Ĩــī اכùÝــאب اóĤذاÐــģ وارÜــכאب اđĩĤאĀــ٥Ĺ Ýèــĵ رøــĘ ÛíــøĳęĬ Ĺــħı اĥĩĤــכאت 

 ħــčĐن أĳכــĺ ْأن Ĺــĕ×ĭĺ īــĺودóĉĩĤاب اñــđĘ ؛īــĻıÐאÜ ــאرَىĻَèَ īĻــאכü اĳْــĝَ×َĘ ،ÙــĩĥčĩĤا

ة أĩĤــđĤ įــïم ęĀــאء ıÖĳĥĜــħ، כéــאل اąđĤــĳ اĻِĩĤّــÛ أو اĥęĩĤــĳج  ƪïــü ونïــåĺ ź ħــıƪĭכĤ

ــא اĭĩĤאĝĘــĳن áĥĘ×ــĳت اøــïđÝادĘ ħİــĹ اĀŶــģ وĝÖــאء  ƪĨوأ .ĹכــĤوا ďــĉĝĤا įــĻĥĐ ďــĜإذا و

ً×א Đــī اĤכــñب  ƪ×ــùĨ ــאĩًĤËĨ ٦ħــıÖاñĐ نĳכــĻĘ ħــĤŶة ا ƪïــü ونïــåĺ ÙــĥĩåĤا ĹــĘ ħــıإدراכ

ĺــƪĬÍĘ ،īــį ذاÜــıĤ ƭĹــĨŶ ź ħــĐ óــאرض. ِóّāĩĤاب اñــĐ فŻــíÖ įــĝèاĳĤو

 ĳــİ Ĩــא   óــĻĕÖ اýĤــĹء   īــĐ اìŸ×ــאر   ĳــİ اĤכــñب:  ĺכÖñــĳن؛  כאĬــĳا  ĩÖــא 

 ĳــİ اĤــñي  כــƪñب   īْــĨِ أو   ،įــĜ ƪïĀ  ăــĻĝĬ  įــÖ ƪñכ  īْــĨِ Öُــĳنَ،  ّñَُِכĺ وĜــóئ:   .įــĻĥĐ

د  ƫïــđÜ  ĵــĤإ  óــčĬ  óــĻĔ  īــĨ  įــĩčĐو اĤכــñب  ة  ƪĳــĜ  ĵــĥĐ دال  כــñب   ĹــĘ  ÙــĕĤא×Ĩ

 ،īَــ ƪĻÖَو اýĤــĹءُ  Öَــאنَ  وĩİóĻčĬــא:  ق،  ƪïــĀ  :ģــĻĝĘ Āــïق.   ĹــĘ  ēــĤĳÖ כĩــא   ،ģــĐאęĤا

.īĻĝĘאĭĩĤا ِěّè ĹĘ؛ وÕ×ø įĤ óכñĺ ħĤو ħčđĤאÖ ابñđĤا ėĀو ßĻè ħĻčĐ ابñĐ ħıĤب - و  ١
. Ʃųأ ج ش - ا  ٢

.īĻĥÐאĜ :ب  ٣
.ÕåÝèب: ا  ٤

.[١٤/٨٣ ،īĻęęĉĩĤا] ﴾َنĳ×ُùِْכĺَ اĳُĬא כَאĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ َرَان ģْÖَ ƪŻَכ﴿ :ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĤإ óĻýĺ įƪĥđĤ  ٥
.ûĨאİ çĀ ،אÖًاñĐ + أ  ٦
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Çünkü bâne bir şeyin ortaya çıkışına, beyyene ise bu açığa çıkışın kemâline/
daha fazla oluşuna işaret eder. Başka bir ihtimale göre “Mevveteti’l-behâim 
(Çokça hayvan öldü.)” örneğinde olduğu gibi öznedeki çokluğu ifade etme 
anlamındaki kezzebeden geldiği söylenmektedir. Yine bu ifadenin vahşi 
hayvanlar için bir müddet gittikten sonra durup arkasına baktığında söyle-
nen: “Kezzebe’l-vahşi (Yabani hayvan yalanladı.)” kullanımındaki anlamda 
olması mümkündür. Zira münâafık, işinde/eyleminde duran ve tereddüt 
eden kişidir. Bu son anlam mecazi bir anlamdır ve kezzebe fiilinin geçişli 
kullanımından alınmıştır. Sanki yabani hayvan kendi görüşünü ve zannını 
yalanlamakta ve arkasına bakmak için durmaktadır. Kelimenin bu anlam-
da çokça kullanıldığı ve münafıkların durumu da ona benzediği için -her 
ne kadar önceki anlamlar daha öncelikli olsa da- bu anlamdan istiârede 
bulunulması caiz oldu.

Onların yalanından kastedilen “iman ettik” sözlerinin yalan olması-
dır. Çünkü bu, onların geçmişte iman ettiklerini haber vermektedir. Eğer 
“iman ettik” ifadesi inşâî anlamda yapılsaydı imanın onlardan (bir eylem 
olarak) ortaya çıktığını, fakat idrak edip kabul etmek anlamında kalben 
tasdik etmedikleri için işin öyle olmadığını dolayısıyla da yalan olduğunu 
haber verme anlamını içerirdi. Onların yalanlaması ise Peygamber’i [sal-
lallâhu aleyhi ve sellem] yalanlamaları yahut “iman ettik” sözleriyle ilgili 
olarak kendi bâtınlarının zâhirlerini yalanması anlamındadır.

Mâ kelimesi mastar, bâ harfi ise sebep anlamı içerir. “Onlar için büyük 
bir azap vardır”1 âyetindeki zarfa müteallaktır. Elim azabı yalan söyleme-
lerinin sebebi yapmak ve o azaba müstehak oldukları diğer birçok özellik 
arasında sadece onu zikretmesi, yalan söylemenin son derece kötü olduğu-
nu ifade etmek ve dinleyenleri yalandan alıkoymak içindir. Çünkü yalan 
ister bir amaca ilişkin olsun isterse olmasın tamamıyla kötüdür. Fakat bir 
amaçla ilişkili olmadığında (onun kötülüğü) âşikârdır. Bir amaçla ilişkili 
olduğunda ise başka bir seçeneğin bulunması sebebiyle (kötüdür). Ta‘riz2 
ise eğer ta‘riz yapılan husus gerçeklikle uyuşuyorsa yalan olmaz. Doğrulu-
ğun ve yalanın ölçütü haberî bir sözle kastedilendir yoksa mutlak anlamda 
medlûl (gösterilen/haber verilen) değildir. İbrâhim’e [aleyhi’s-selâm] nis-
pet edilen üç yalan konusu, onların ta‘riz olduğu yönünde yorumlanır. 
Ancak görünüş itibariyle yalan olduğu için bu şekilde isimlendirilmiştir. 

1 Bakara, 2/7.

ب 2 ش  ج   nüshalarının hâmişinde şu ifadelere yer verilmektedir: Ta‘riz bir sözü bir taraftan diğerine أ 

çekmektir. Çünkü bazı durumlarda sözün iki yönü bulunur ki bunlardan biri açık diğeri kapalıdır. 

Sözü, konuşanın isteği doğrultusunda kapalı olan yöne meylettirme ta‘rizdir.
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 ĳــİ يñــĤب اƪñכــ īــĨِ ره، أوĳــıČ ــאلĩכ ĵــĥĐ īــƪĻÖء، وĹــýĤر اĳــıČ ĵــĥĐ ƫلïــĺ ــאنÖ ƪنÍــĘ

 ،ĹــýèĳĤب اƪñכــ īْــ Ĩِ أو ،ħــÐאı×Ĥا ÛــÜ ƪĳĨ :ĳــéĬ ،ģــĐאęĤا ĹــĘ ةóــáכĤ[٥٣ظ] ا/ ĵــĭđĩÖ

ــóه،  Ĩأ ĹــĘ د ــóدِّ ÝĨ ėــ ّĜِĳÝĨ ěــĘאĭĩĤا ƪنÍــ Ę ــא وراءه؛ Ĩ óــčĭĻĤ ėــĜو ħــ à אĈًĳــü ىóــä إذا

 įــƪĭČو įــĺب رأ ِñّכــĺ ĹــýèĳĤا ƪنÉي، כ ِïّــđÝĩĤب اƪñכــ īْــĨِ ذĳــìÉĨ ــאزåĨ óــĻìŶا ĵــĭđĩĤوا

 ÙıĻ×ــü ěĘאĭĩĤــאل اè وכאن ĵــĭđĩĤا اñــİ ĹــĘ įĤאĩđÝــøا óــáא כ ƪĩـــĤــא وراءه، وĨ óــčĭĻĤ ėــĝĻĘ

 .ĵــĤم أو ƪïــĝÜ ــאĨ ــא، وإنْ כאنıĤ įــĭĨ אرđÝــùĺ ْــאز أنä įــÖ

واĩĤــóاد ÖכıÖñــħ כıÖñــĘ ħــıĤĳĜ Ĺــħ: آƪĭĨــא؛ ƪĬÍĘــį إì×ــאر ïèÍÖاıàــħ اĩĺŸــאن ĩĻĘــא 

ĭًــא ìŹĤ×ــאر āÖــïوره ıĭĐــħ وĻĤــ÷ כĤñــכ  ِĩّąÝĨ ــאن כאنĩĺŹĤ ــאءýĬإ ģــđä ĳــĤو ،ĵــąĨ

 ١ħı×ĺñכÝĘ ħــı×ĺñכÜ ــאĨّــא، وأÖًñن כĳכــĻĘ لĳــ×ĝĤــאن واĐذŸا ĵــĭđĩÖ ÕــĥĝĤا ěــĺïāÜ مïــđĤ

اƪ×ĭĤــƪĥĀ ĹــĻĥĐ ĵــį وøــħƪĥ أو ÜכĺñــÖ ÕُאıĭĈــČ ħאİóَİــĘ ħــıĤĳĜ Ĺــħ: آƪĭĨــא.

وĨא ïāĨرÙƪĺ، واĤ×אء Ö ÙĝِĥّđÝĨ ÙƪĻ××ùĥĤאóčĤف ٢įĤĳĜ ĹĘ: ٣ħْıُĤَ ñَĐَابٌ ħٌĻčِĐَ [اóĝ×Ĥة، 

ً×א ĤכıÖñــħ وāĻāíÜــÖ įאñĤכــĨ óــĻÖ īــıä īــאت  ƪ×ــùĨ ħــĻĤŶا ħــıÖاñĐ ģــđä ĹــĘ٧/٢].  و

 çــĻ×Ĝ įــƪĬÍĘ ؛įــĭĐ نĳđĨــאùĤا óــäõĭĻĤ بñכــĤا çــ×Ĝ ĹــĘ ÙــĕĤא×Ĩ ــאıÜóáכ ďــĨ ــאهƪĺإ ħıĜאĝéÝــøا

ــא إذا  ƪĨوأ .óــİאčĘ ضóــĔ įــÖ ěــƪĥđÝĺ ħــĤ ــא إذا ƪĨأ .ěــƪĥđÝĺ ħــĤ ض أوóــĔ įــÖ ěــƪĥđÜ اءĳــø įــƫĥכ

ƪĥđÜــĘ ěــŷنĘ ƪــĹ اđĩĤאرĺــïĭĩĤ ăوèــĭĐ Ùــį، واĺóđÝĤــ٤ă ĻĤــ÷ Öכــñب إذا כאن اóđĩĤض 

ÖــĉĨ įאĝًÖــא ĳĥĤاĜــĘ .ďــÍنäóĨ ƪــď /[٥٤و] اāĤــïق، واĤכــñب إĤــĵ اĩĤــóاد Ĩــī اĤــכŻم 

اíĤ×ــóي، ź إĤــĥĉĨ ĵــĤĳĤïĨ ěــį. وĨــא ùĭĺــÕ إĤــĵ إóÖاĻİــĻĥĐ ħــį اùĤــŻم Ĩــī اĤכÖñــאت 

 .įÖ Ĺ ِĩّــø بñכــĤرة اĳــĀ įــÜرĳĀ ÛــĬא כאĩـــĤ īכــĤ؛ وăــĺóđÝĤا ĵــĥĐ لĳــĩéĩĘ ثŻــáĤا

.ħı×ĺñכÝĘ - أ  ١
.ħıĤĳĜ :ب  ٢
.ħıĤ - ب  ٣

 ،[óــìآ Õــĭä ĵــĤإ Õــĭä :ج] óــìآ ÕــĬאä ĵــĤإ ÕــĬאä :ض، أيóُــĐُ īــĨ مŻــכĤا ÙــĤאĨإ ăــĺóđÝĤأ ج ش ب: ا ûــĨאİ ĹــĘو  ٤
 ÕــĬאåĤا ĵــĤإ ħــ ِĥّכÝĩĤا īــĨ مŻــכĤا ÙــĤאĨÍĘ ،óــİאČ óــĻĔ ــא ×ًĬאäا، وóًــİאČ ــא ×ًĬאä īــĻ×Ĭאä اردĳــĩĤا ăــđÖ ĹــĘ مŻــכĥĤ ƪنÍــĘ

.«įــĭĨ» .ăــĺóđÜ رادةŸا ÕــùéÖ óــİאčĤا óــĻĕĤا
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Bazı kimseler yalanın tamamen kötü olduğunu kabul etmezler. Çünkü ya-
lan (bazen) bir müslümanın ya da bir peygamberin canını korumayı da 
içerebilir ve ta‘riz de mümkün olmaz ki yapılan iş güzel olsun. Buna, “Ârızî 
güzellik zâtî kötülüğü gidermez. Burada kastedilen, zâtî kötülüktür” de-
mek suretiyle cevap verilebilir. 

Eğer: “Kâne fiili geçmiş kalıbındadır. Yekûlü, yuhâdi‘ûne ve yahde‘ûne 
kelimeleri ise şimdiki zaman kalıbındadır. Münafıklardan sâdır olan kela-

mın daha önce gerçekleşmiş olması ise bilinmemektedir. Öyleyse onların 

geçmiş zamanda yalan söylemelerinin anlamı nedir?” dersen biz de şöyle 

cevap veririz: Kuşkusuz onların yalan söylemeleri, gelecekte onlar için aza-

bın bulunmasına ya da şimdiki zamanda azaba hükmetmeye sebeptir. Do-

layısıyla kendisine sebep olan şeyden önce olması gerekir. Burada geçmiş 

ile gerek zaman gerekse zât olarak önce olmak kastedilmektedir.

[Âyetlerin İşârî Te’vîli]

Lafzî meseleler bizi tefrika vadisine düşürdü. Bu yüzden cem‘iyyet bah-

çelerinin kokusunu içimize çekerek rahatlamamız gerekir. Şöyle söze döke-

lim: “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?”1 sözleşmesinde Rabbinin rabliğini, 

ilk olarak kendinde onların a‘yân-ı sâbitelerinin sûretlerine ilmen tecellî 

ettiğini, ikinci olarak da haricî varlıklarının sûretlerine varlık bakımından 

tecellî ettiğini, onları bu cismânî ve unsûrî yaratılışlarına varıncaya kadar 

bir durumdan (tavr) başka bir duruma bir mertebeden başka bir merte-

beye doğru terbiye ettiğine yönelik itiraflarını unutan İnsanlardan bir 

kısmı söz diliyle Allah’a her şeyle birlikte ve her şeye nüfuz eden ahadiy-

yet-i cem‘i’l-esmâi’l-ilâhiyye’ye iman ettik dediler. O’ndan başka fâil hatta 

O’ndan başka hiçbir varlık bulunmamaktadır. O her varlıktaki (gerçek) 

fâildir. Varlıklar için hiçbir fiil söz konusu değildir. Bilakis fiil bütünüyle 

O’na aittir ama o varlıkların içinde… âhiret gününe (de iman ettik) yani 

amellerin karşılıklarını veren ismiyle son olarak nûrânî vücûdî tecellîsi-

ne (iman ettik). O’ndan başka fâil olmadığı gibi O’ndan başka karşılık 

veren de yoktur. Amel eden de O’dur, amelin karşılığını veren de O’dur. 

Onlar her ne kadar sûretâ söz ile iman ediyor olsalar da hakikatte on-

lar hâl ile iman etmiş değillerdir. Çünkü Allah Teâlâ’ya imanın hakikati, 

1 A‘râf, 7/172.
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 ،Ĺــ×Ĭ ģــÖ ħĥــùĨ دم ÙــĩāĐ īــ ƪĩąÝĺ ْأن īכــĩĺ įــ ƪĬÍĘ ؛įــ ِĥّب כñכــĤا çــ×Ĝ ħــıąđÖ ďــĭĨو

 çــ×ĝĤا Ĺــęĭĺ ź ĹــĄאرđĤا īــùéĤا ƪنÉــÖ ــאبåĺ ْأن īכــĩĺو ،īــùéĻĘ ăــĺóđÝĤا óــ ƪùĻÝĺźو

اñĤاÜــĹ، وİــĳ اĩĤــóاد ÖאĝĤ×ــĭıİ çــא.

ــĕĻĀ :ÛَــÙ כאن ĩĥĤאĄــĹ، وĕĻĀــĝĺ Ùــĳل وíĺאدĐــĳن وĐïíĺــĳن éĥĤــאل،  ĥĜ ْنÍــ Ę

ووĜــĳع اĤــכŻم Ĩــī اĭĩĤאĻĝĘــıĥ×Ĝ īــא ĻĤــ÷ ĥđĩÖــĳم، ĩĘــא ĭđĨــĤ ĵכıÖñــĘ ħــĹ اĨõĤــאن 

اĩĤאĄــĹ؟ ĭĥĜــא: ü źــכƪ أنƪ כıÖñــø ħــ×áĤ Õ×ــĳت اđĤــñاب ıĤــĘ ħــĹ اøźــĝÝ×אل أو 

Ĩًــא ĥĐــĨ ĵــא İــø ĳــ×Ĥ ÕــĘ .įאĩĤــóاد  ِïّĝÝĨ نĳכــĺ ْأن Ĺــĕ×ĭĻĘ ــאل؛éĤا ĹــĘ įــÖ ħכــéĥĤ

ÖאąĩĤــİ Ĺــñا اĝÝĤــïم øــĳاء כאن ÖאĨõĤــאن أو ÖאĤــñات. 

[ÉÜوģĺ اĺŴאت ÖאüŸאرة]

ــĘ ÙــĹ وادي اĜóęÝĤــĘ ÙــÖ Żــï أنْ ùĬــÖ çĺóÝאýÝøــĩאم  ƪĻčęĥĤا ßــèא×ĩĤــא اĭđĜأو ïــĜ وإذ

 ÛُــùْĤََ٢ أïــıđĨ ĹــĘ ħــıĘاóÝĐا īĻــøאĭĤــאس اƪĭĤا īــĨل:١ وĳــĝĭĘ ،Ùــ ƪĻđĩåĤــאض اĺر çــÐروا

 ÙــÝÖאáĤا ħــıĬאĻĐر أĳــāÖ źً ƪأو ĹــĩĥđĤا įــĻ ِĥّåÝÖ ħــıِّÖر Ùــ ƪĻÖĳÖóÖ [اف، ١٧٢/٧óــĐŶا] ħِّْכُــÖóَÖِ

Ļــį اäĳĤــĳدي àאĻًĬــא āÖــĳر أĻĐאıĬــħ اíĤאرĻäــÙ، وÝĻÖóÜــį إƪĺאİــĈ ħــĳرًا  ِĥّåÜو ،įــùęĬ ĵــĥĐ

 ،ÙــƪĺóāĭđĤا ÙƪĻĬאĩــùåĤة اÉــýĭĤه اñــİ ĵــĤا إĳــĥĀأنْ و ĵــĤإ Ùــ×ÜóĨ ïــđÖ Ùــ×ÜóĨ ر أوĳــĈ ïــđÖ

 ÙĺــאرùĤا ÙــƪĻıĤŸאء اĩــøŶ[٥٤ظ] ا/ ďــĩä Ùــƪĺïèأ ƩųــאÖ ــאƪĭĨآ ħــıĤاĳĜأ ÙĭــùĤÉÖ نĳــĤĳĝĺ īــĨ

 ĹــĘ ģــĐאęĤا ĳــıĘ ،ĳــİ ƪźد إĳــäĳĤا ĹــĘ دĳــäĳĨ ź ģــÖ ؛ģَــĐאĘ ŻــĘ ، ِģّــכ Ĥا ĹــĘ ِģّــכ ĤאÖ

 įــĻ ِĥّåÝÖ :أي ،óــìŴم اĳــĻĤאÖــא، وıĻĘ īכــĤو ،įــĤ ģــđęĤا ģــÖ īــĻđĥĤ ģــđĘ ź ؛ إذīــĻĐ ِģّכ

اĭĤــĳري اäĳĤــĳدي آìــóًا Öאøźــħ اåĩُĤــאزي åĤــõاء اĩĐŶــאل، ĘــåĨُ Żــאزي إİ ƪźــĳ כĩــא 

 īــĻĭĨËĨ اĳــĬوإنْ כא ħــıĘ .ģــĩđĤا ĵــĥĐ ــאزيåĩُĤا ĳــİو ģــĨאđĤا ĳــıĘ ،ĳــİ ƪźإ ģــĐאĘ ź įــƪĬأ

 įĬאé×ــø ƩųــאÖ ــאنĩĺŸا ÙــĝĻĝè ؛ إذÙــĝĻĝè ــאلéĤאÖ īــĻĭĨËĩÖ ħــİ ــאĩĘ ًرةĳــĀ لĳــĝĤאÖ

أ: ĳĝĻĘل.  ١
.ïıĐ :ش  ٢
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eserleri O’ndan başkasına isnat etmemeyi gerektirir. Dahası varlıkta O’n-

dan başkasını görmemektir. Onlar “iman ettik” dediklerinde, Hakk süb-

hânehû, el-Mü’min ismiyle şuûnâtının sûretlerine tecellî etti demediler. 

İmanı kendi nefisleri adına ispat ettiler. Halbuki bu tevhid konusunda 

bir şirktir. Onlar Allah’ı aldatıyorlar yani sözlerinin diliyle bâtınlarında 

henüz gerçekleşmemiş olan şeyi ortaya koyuyorlar. Ki o da Allah’a iman 

etmektir. Böylece onların zâhirleri bâtınlarına uymaz. Aynı şekilde iman 

edenleri -yani: Allah’ın kendilerine el-Mü’min ismiyle tecellî ettiği kişileri- 

de aldatırlar. Bu tecellî onların hem zâhirlerine hem de bâtınlarına nüfuz 

eder de hem sûreten hem de hakikaten inanırlar. Onlar ancak kendilerini 

aldatırlar. Çünkü ilâhî cem‘iyyetin birliğinin özünde bütün eşyalar bir-

biriyle birleşmiştir/tektir. Bu hakikatle birlikte her şey, diğer şeyin bizzat 

kendisi ve bu açıdan sözü edilen hakikatin kendisidir. Fakat onlar duyula-

rının hicâbî taayyünlerle ve türlü türlü mazharlarla örtülü olması sebebiyle 

bu birliğin farkında değildirler. Asıl vazifesi -hiçbir işin Allah Teâlâ’yı 

müşâhedesini engellememesi bakımından- ilâhî fiillerle birlikte sıhhatli bir 

dönüşüm sergilemek olan Onların kalplerinde bu sıhhate zıt ve onun 

çıkmasına engel olan bir hastalık vardır. Allah da onların hastalığını 

artırır. Bu sıhhate zıt hasletlerin artması ve peş peşe gelmesiyle hastalıkla-

rına (hastalık ekler). Onlar için elîm bir azap vardır ki bu azap onların 

“İmân ettik” sözlerinde yalan söylemeleri ve içinde bulundukları durumla-

rıyla O’nu yalanlamaları sebebiyledir. 

Bakara, 2/11 

“Onlara: “Yeryüzünde bozgunculuk yapmayın!” denildiğinde,

“Biz yalnızca ıslah edenleriz.” dediler.”

“Onlara: “Yeryüzünde bozgunculuk yapmayın!” denildiğinde”: Bu cümle 

yekzibûn (onlar yalan söylüyorlar) ifadesine atıftır. Yekûlü âmennâ (iman 

ettik) dediler, cümlesine de atıf olması mümkündür. Ancak birinci durum, 

iki ifadenin yakınlığı ve fesâdın azaba sebebiyet vermeyi içermesi dolayı-

sıyla tercih edilmektedir. Böylece yalan söylemenin olduğu gibi bu işin de 

kötü olduğuna ve ondan uzaklaşılması gerektiğine işaret etmektedir. (Bi-

rinci görüşün tercih edilmesi) yine bu cümlenin bedel, atf-ı beyân, istînâf 
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ąÝĝĺــĹ أنْ ùĺ źــïĭ اàŴــאر إƪź إĻĤــį؛ Öــĺ ź ģــóى ĘــĹ اäĳĤــĳد إİ ƪźــĜ ßĻéĘ ،ĳאĳĤا: آƪĭĨא، 

ــ١ĵ اéĤــø ƫěــ×éאĘ įĬــĀ Ĺــĳر üــËوÖ įĬאøــįĩ اĨËĩĤــī، أÝ×àــĳا اĩĺŸــאن  ƪĥåÜ :اĳــĤאĜ ــאĨو

 ħــıĤاĳĜأ ÙĭــùĤÉÖ ونóــıčُĺ :أي ، Ʃųن اĳــĐאدíĺ ،ïــĻèĳÝĤا ĹــĘ كóــü ا٢ñــİو ħıــùęĬŶ

 ħــİóİאČ ěــĘاĳĺ ŻــĘ ، Ʃųــא Ö ــאنĩĺŸا ĳــİو ،ħــıĭĈاĳÖ ĹــĘ įــ Ö اĳــ ĝ ƪĝéÝĺ ħــ Ĥ ــא Ĩ ةóــİאčĤا

ÖאıĭĈــħ، وכĤñــכ íĺאدĐــĳن اĺñĤــī آĭĨــĳا، أي: اĺñĤــƪĥåÜ īــıĻĥĐ ĵــÖ ħאøźــħ اĨËĩĤــī؛ 

 ƪźن إĳــĐïíĺ ــאĨو ،ÙًــĝĻĝèرةً وĳــĀ اĳــĭĨÇĘ ħــıĭĈאÖو ħــİóİאČ ĹــĘ ĹــĥåÝĤا اñــİ ىóــùĘ

 ،ăــđÖ ďــĨ ــאıąđÖ ïــéƪÝĨ Ùــ ƪĻıĤźا Ùــ ƪĻđĩåĤة اïــèĳĤا ÙــĝĻĝè ĹــĘ אءĻــüŶ؛ إذ اħıــùęĬأ

وĨــĥÜ ďــכ اĝĻĝéĤــÙ أąًĺــא Ęــכü ƫģــĹء ęĬــ÷ اüŶــĻאء اìŴــó، وęĬــ÷ ĥÜــכ اĝĻĝéĤــÙ أąًĺــא 

ــÙ؛ وĤכıƪĭــĨ ħــא ýĺــóđون ĤñÖــכ اéّÜِźــאد ýÝĔźــאء ýĨــאāÖ ħİóĐــĳر  ƪĻáĻéĤه اñــİ īــĨ

 ÕــƫĥĝÝĤا Ùــ ƪéĀ ــאıÝęĀ īــĨ ĹــÝĤا ħــıÖĳĥĜ ĹــĘ ÙــƪĺóıčĩĤدات ا ƫïــđÝĤوا ،ÙــƪĻÖאåéĤــאت اĭƫĻđÝĤا

 ƫــאدąĺ ضóــĨ ĵــĤאđÜ دهĳıــü īــĨ [٥٥و]/ نÉــü ــאı×åéĺ ź ßــĻéÖ ÙــƪĻıĤŸون اËــýĤا ďــĨ

ــאد أĄــïاد  ĺאزدÖ ضóــĨ ĵــĥĐ ــאĄًóĨ Ʃųا ħــİادõĘ رĳــıčĤا īــĐ ــאıđĭĩĺو ،Ùــ ƪéāĤه اñــİ

 ħــı×ĺñכÜــא، وƪĭĨآ :ħــıĤĳĜ ĹــĘ ħــıÖñכ Õ×ــùÖ ħــĻĤاب أñــĐ ħــıĤــא وıđÖאÝÜو ،Ùــ ƪéāĤــכ اĥÜ

.ħــıĤאè ÕــùéÖ ــאهƪĺإ

﴿وَاِذَا ïُùِęُْÜ źَ ħْıُĤَ ģَĻĜ۪وا ĹĘِ اźْرَْضِ ĜَאĳُٓĤا اĩَƪĬِא ĳéُĥِāْĨُ īُéْĬَنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١١/٢]

 ĵĥĐ ėĉđĺ ْز أنĳåĺن، وĳÖñכĺ ĵĥĐ ėĉĐ رض؛Ŷا ĹĘ واïùęÜ ź ħıĤ ģĻĜ وإذا

 įــé×Ĝ ĵــĥĐ ƫلïــĻĘ ،ابñــđĥĤ ــאدùęĤا Õƪ×ــùÜ įــÜאدĘÍÖو ،įــÖóĝÖ ل ƪوŶا çــ ِäُّــא، ورƪĭĨل آĳــĝĺ

ه ĐــƫĥíÜ īــģ اĤ×ــïل أو اĻ×Ĥــאن أو اøźــĭÑÝאف  ّĳِــĥíÖب، وñכــĤכא įــĭĐ ازóــÝèźب اĳــäوو

.ĵĥّåĤ :ب  ١
ب: ñıĘا.  ٢
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ve onunla ilgili hususlardan uzak olması sebebiyledir. Her ne kadar sıla 

(cümlesi)nın veya sıfatın bölümleri arasında yabancı (bir ifade) olsa da (bu 

tercih edilmektedir.) İkinci görüşün de tercih edildiği durumlar söz konu-

sudur. Bu durumda âyetler onların kötü fiillerini sıralayan ve tek tek bütün 

bu sıfatlarla nitelendiklerini ifade eden bir üslûba sahip olur. Ya da inkâr 

ve nifaklarının en aşağı hâlinin bir göstergesi olan yalanları sebebiyle elîm 

azabın onlara ulaşacağını ifade etmektedir. Diğer (kötü fiil)lerine ne de-

nilebilir ki? İsim cümlesine yani “ve mine’n-nâsi yekûlü (bir kısım insanlar 

şöyle demektedirler)” âyetine atfedilmesi ise -her ne kadar böyle bir şeyin 

varlığı veya bu anlamların ortaya çıktığı düşünülse de- bu kabul edilen bir 

durum değildir. Bu, sözü edilen nitelik ve sonrasındakilerin münafıklar-

la ilgili kıssanın içerisine dâhil olması ve onların durumlarını açıklamaya 

delâlet etmemesi sebebiyledir. Çünkü ondaki zamirin onlara dönüyor ol-

ması güzel değildir. Nitekim selîm yaratılış, sözün üslûplarına yönelik az 

bir âşinalığı bulunan kişi için buna şehadet eder.

İzâ, gelecek zaman anlamı taşıyan zarfdır. O, genellikle şart anlamı ta-

şır. (Ancak) sadece gerçekleşecek veya gerçekleşme ihtimali yüksek durum-

larda kullanılır ve sadece fiil cümlesinin başına gelir. Akabinde gelen fiil 

ise çoğunlukla geçmiş kipinde gelir, ancak bazen şimdiki zaman kipinde 

de olabilir.

Bozgunculuk: Bir şeyin faydalanılabilir olma durumdan çıkarılmasıdır. 

Salâh ise bunun zıddıdır. Onların yaptıkları bozgunculuk eylemleri ara-

sında savaş çıkarmak, müslümanları aldatarak ve onların sırlarını vermek 

suretiyle kâfirlere yardım ederek fitne çıkarmak, kendisine riâyet edildiği 

takdirde dünya işlerinin düzene girdiği şeriat hükümlerini günahları açıkça 

işleyerek ihlal etmek, gizlice onu (peygamberi) yalanlamaya, İslâm’ı inkâra 

ve sünneti ilgaya çağırmak yer alır. Ki sünneti, resulünün diliyle Allah ya-

hut resulü veya bazı müminler söylemektedir. 

“Onlar ‘Biz yalnızca ıslah edenleriz”’ dediler”: (Bu ifade) izâ’nın cevabı 

veya nasihat edeni abartılı bir ifadeyle reddetmektir. Çünkü innemâ; müs-

nedin müsnedün ileyhteki varlığını göstermek için kullanılan inneye vurgu 

amacıyla mâ-i kâffenin bitiştirildiği bir kelimedir. Bununla, başına getirildiği 

kelimenin kendisinden sonrasına hasredilmesi kastedilmektedir. Dolayısıyla 

sözü edilen olgu, müsnedün ileyhin müsnede hasredilmesi kabul edilebilir. 
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 ĹــĬאáĤا çــ ƪäóĺ ïــĜو ،ÙــęāĤأو ا ÙــĥāĤاء اõــäأ īــĻÖ ــא ƬĻ×ĭäأ īכــĺ ħــĤ ْوإن ،įــÖ ěــ ƪĥđÝĺ ــאĨو

Öכــĳن اĺŴــאت ÑĭĻèــĥĐ ñٍــĩĬ ĵــĺïđÜ ćــĜ ï×אıéÐــħ، وإĘאدıÜــא اāÜאıĘــÖ ħــכĨ ٍģّــĥÜ īــכ 

 ħــıÖñכ Õ×ــùÖ ħــĻĤŶاب اñــđĤق اĳــéĤ ƪأن ĵــĥĐ ــאıÝĤźا أو دïًــāĜو źًŻĝÝــøــאف اĀوŶا

 ĵــĥĐ įــęĉĐ ــא ƪĨא. وأİóÐــאùÖ ـّـכĭČ ــאĩĘ ،ħــıĜאęĬو ħــİóęכ ĹــĘ ħــıĤاĳèأ ĵــĬأد ĳــİ ي١ñــĤا

 ħــİّĳÜ ْوإن ،įــÖ ƫïــÝđĺ ــא ƪĩĨ ÷ــĻĥĘ ،لĳــĝĺ īــĨ ِــאسƪĭĤا īَــĨَِو :įــĤĳĜ :ĹــĭĐأ ،ÙƪĻĩــøźا ÙــĥĩåĤا

כĬĳــį أو Ęــ٢Ĺ Ü×אدĺــİ Ùــñه اđĩĤאĬــĹ، وذĤــכ đĤــïم دÝĤźــĥĐ įــĵ اĬــïراج İــñه اęāĤــÙ وĨــא 

 ĹــÝĤا óــÐאĩąĤد اĳــĐ ñٍــÑĭĻè īــùéĺ ź ؛ إذħــıĤاĳèــאن أĻÖو ،īــĻĝĘאĭĩĤا Ùــ ƪāĜ ĹــĘ ــאİïđÖ

ıĻĘــא إıĻĤــħ כĩــא ýĺــÖ ïıــø įــÙĨŻ اĉęĤــóة ĩĤــĤ īــį أدĬــĵ دُرÖَْــøÉÖ ÙــאÕĻĤ اĤــכŻم.

 óــĨأ ĹــĘ ƪźن إĳכــĺ źــא، و ×ًĤאĔ طóــýĤا ĵــĭđĨ ــאıĨõĥĺو ،ģ×ĝÝــùĨ ــאنĨف زóــČ :إِذَا

 ،Ùــ ƪĻĥđęĤا ÙــĥĩåĤا ĵــĥĐ لĳــìïĤאÖ ƫÿــÝíĺ[٥٥ظ] و/ ،įــĐĳĜو çــ ƪäóĩĤأو ا ěــ ƪĝéĩĤا

وĺכــĳن اđęĤــİïđÖ ģــא ĨאĻًĄــא כĻáــóًا وąĨאرĐًــא دون ذĤــכ.

 Ùــĥĩä īــĨ ه، وכאن ƫïــĄ حŻــāĤوا .įــÖ ــאđًęÝĭĨ įــĬĳכ īــĐ ءĹــýĤوج اóــì :ــאدùęĤوا

ــאر  ƪęכĤا ÙــĬאوđĨو īĻĩĥــùĩĤا ÙــĐאدíĩÖ īــÝęĤوب واóــéĤا ãــĻİ رضŶا ĹــĘ ħİــאدùĘ

 ħــĤאđĤا ħــčÝĭĺ ــאıÝĺאĐóÖ ĹــÝĤا ďÐاóــýĤאÖ لŻــìŸــא: اıĭĨو .ħــıĻĤإ ħİارóــøــאء أýĘÍÖ ħــıĻĥĐ

ıČÍÖــאر اđĩĤאĀــĹ. وıĭĨــא: اĐïĤــĳة ĘــĹ اùĤــó إĤــÜ ĵכĺñ×ــį،٣ وéäــï اøŸــŻم، وإĕĤــאء 

.īــĻĭĨËĩĤا ăــđÖ ل أوĳــøóĤل أو اĳــøóĤــאن اùĥÖ įĬאé×ــø Ʃųا ĳــİ ģــÐאĝĤوا ،ÙƪĭــùĤا

ĜאĳĤا إĩƪĬא ĳéĥāĨ īéĬن؛ ĳäاب Ÿذا أو ردĭĥĤ ƭאģĻ×ø ĵĥĐ çĀ اĩĤ×אÙĕĤ؛ Ŷنƪ إĩƪĬא 

 ،ïĻכÉÝĥĤ ÙــĘכאĤא اĨَ ــאıÖ ÛــĥāÜا ħــà įــĻĤإ ïĭــùĩĥĤ ïĭــùĩĤــאت ا×àŸ Ĺــİ ĹــÝĤإِنّ ا Ùــĩĥכ Ĺــİ

ïāĝĘوا ıÖא Ĩ óāĜא دĨ ĵĥĐ įÝĥìא ïđÖه، ñıĘا Ö īĨאب óāĜ اïĭùĩĤ إĵĥĐ įĻĤ اïĭùĩĤ؛ 

ب - اñĤي.  ١
.ĹĘ ب - أو  ٢

.īĻĩĥùĩĤا ÕĺñכÜ :ج ش ب  ٣
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Fakat bu kasr-ı ifrâddır.1 Çünkü onlar müslümanların kendileriyle ilgili 
söylediği “Yeryüzünde bozgunculuk etmeyin!” sözünü duyduklarında müs-
lümanların kendilerini bazen ıslah edici bazen de bozguncu olarak kabul 
ettiklerini düşünmekteydiler. Zira onlar kendilerinin bütün durumlarda 
bozguncu kabul edildiklerini uzak bir ihtimal olarak görmekteydiler. Bun-
dan dolayı kendilerinin sadece ıslah yaptıklarını ve bozgunculuğa hiç düş-
mediklerini, hâliyle ıslahlarının bozgunculuk eylemiyle karışmadığını ifa-
de ederek cevap verdiler. İnnemâ kelimesini ise bu meselenin herhangi bir 
şüpheye mahal olmayan açık bir durum olmasına delâlet etmesi için tercih 
ettiler. Çünkü (bu kelimenin kullanımındaki) şart, onun bizzat veya iddi-
ası bakımından açık olan hükmün başına gelmesidir. Onlar bunun açıkça 
ifade ettiler çünkü onlar kötü fiilleri kendilerine süslenmiş ama o fiilleri 
güzel gören kişilerdendirler.2

Bakara, 2/12 

“Dikkat ediniz! Onlar, bozguncuların ta kendisidirler. Fakat 

farkında değildirler.”

E-lâ: Kendisinden sonraki yargının gerçekleşeceğine vurgu yapma ama-
cıyla, soru hemzesi ve olumsuzluk edatından meydana gelmiştir. Çünkü 
soru, sorulan içeriğin yadsınması gerektiğini hissettirir de ona olumsuzluk 
edatı eklenecek olursa anlam olumlu olur. Çünkü olumsuzun olumsuzlan-
ması, olumlu anlamını verir. Tıpkı Allah Teâlâ’nın şu sözünde olduğu gibi: 
“O güç yetiren değil midir?”3 Çoğunluk bu ve benzerlerinin -Emâ gibi- biti-
şik ifadeler olmadığını (bu anlam için belirlenmiş hususi) harfler olduğunu 
düşünür. 

Münafıklar, kendilerinin ıslah ediciler olduğuna yönelik ısrarda bulu-
nunca onların, sorgulanması/açıklanması gereken farklı birçok açıdan boz-
guncu oldukları vurgulu bir şekilde söylendi. Çünkü bu ifadeyle, soru veya 
talepten sonra gelmesi sebebiyle, meselenin dinleyicinin zihninde daha 
fazla yer etmesi amaçlanmaktadır. Elâ ve inne kelimelerinden her birinde-
cümledeki yargının vurgulanması ve gerçekleşmesi anlamı bulunmaktadır.

1 Kasr, bir belâgat terimi bir lafız veya lafızlar kümesinin diğer bir lafız veya lafızlar kümesine özel bir 

yolla tahsis edilmesini ve sadece onu belirtmesini ifade etmektedir. Muhatabın bir vasıf veya hükümde 

birden çok şeyin ortaklığına inanmakla birlikte bunlardan biri için tahsiste bulunursa buna kasr-ı ifrâd 

denilir. Bk. İsmail Durmuş, “Hasr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 44 c. (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1997), 16/392-393. [trc]

2 Müellif, Fâtır 35/8. âyete işaret ediyor olabilir.

3 Kıyâme, 75/40.
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א øــĳđĩا Ĝــĳل اùĩĤــıĤ īĻĩĥــùęÜ ź :ħــïوا ĘــĹ اŶرض،  ƪĩــ ĤכــāĜ ƪīــó إĘــóاد ıƪĬŶــĤ ħـ

 ħــİĳĥđåĺ ْأن ħİאدđ×Ýــøź ىóــìأ īĺïــùęĨــאرةً وÜ īــĻéĥāĨ ħــıĬĳĥđåĺ ħــıƪĬا أĳــĩ ƪİĳÜ

 ١įĬאوزوåÝĺ ź حŻĀŸا ĵĥĐ رونĳāĝĨ ħــıƪĬÉÖ اĳÖאäÉĘ ،الĳــèŶا ďــĻĩä ĹــĘ īĺïــùęĨ

إĤــĵ اùĘŸــאد، ıèŻĀÍĘــĻĔ ħــýĨ óــĳب ùĘÍÖــאد. وآàــóوا כĩĥــÙ إĩƪĬــא دĤźــĥĐ Ùًــĵ أنƪ ذĤــכ 

أĨــĨ óכýــĳف ĕ×ĭĺ źــĹ أنْ ýĺــכĻĘ ƪــĘ ،įــÍنƪ اýĤــóط ıĻĘــא أنْ ìïĺــĥĐ ģــè ĵכــĺ ħכــĳن 

ــī زĺِّــĤ īــø įــĳء  ƪĩĨ ħــıƪĬŶ ــכ؛Ĥا ذĳــĤאĜ ــאĩƪĬــאء. وإĐ ĭًــא ĘــęĬ Ĺــ÷ اĨŶــó أو ùéÖــÕ اźدِّ ِĻّÖ

ĥĩĐــĘ įــóآه ùèــĭًא.٢

﴿اźََٓ اħُİُ ħْıُƪĬِ اïُùِęْĩُĤْونَ /[٥٦و] وĤََכóُđُýْĺَ źَ īِْونَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٢/٢]

 ěــ ƫĝéÜ ĵــĥĐ įــĻ×ĭÝĤا ĵــĭđĨ ــאءĉĐŸ ĹــęĭĤف اóــèאم وıęÝــøźة اõــĩİ īــĨ Ùــ×ƪכóĨ :źََأ

 ĹــęĬ ƪنŶ ــא؛ĝًĻĝéÜ ــאدĘأ ĹــęĭĤا ĵــĥĐ ģــìــכאر ودĬŹĤ אم إذا כאنıęÝــøźا ƪنÍــĘ .ــאİïđÖ ــאĨ

 ĵــĥĐ ونóــáכŶوا .[٤٠/٧٥ ،ÙــĨאĻĝĤا] ٍــאدِرĝَÖِ َــכĤَِــَ÷ ذĻْĤََأ :įــĤĳĝכ ،ěــĻĝéÜــאت و×àإ ĹــęĭĤا

أıƪĬــא Ĩــď أıÝìــא، أĭĐــĹ: أĨََــא، Ęóèــאن ĐĳĄĳĨــאن óÜ źכĻــĩıĻĘ Õــא.

א ÖאĤــē اĭĩĤאĝĘــĳن ĘــĹ כıĬĳــĻéĥāĨ ħــĤِĳُÖ īــĘ ēــĹ כıĬĳــùęĨ ħــĨ īĺïــıä īــאت  ƪĩـــĤو

ــĳروده  Ĥ ďĨــאùĤا īــİذ ĹــĘ ħכــéĤا īــ ƫכĩÜ ــאدة ĺز įــ Ö ïــāĝĺ įــ ƪĬÍĘ אف؛ĭÑÝــøźة ا ƪدïــđÝĨ

 ïــĻכÉÜ īــĨ ƪوإِن ،źََأ ĹــÝĩĥכ īــĨ ةïــèوا ِģّכ ĹــĘ ــאĨو ،ÕــĥĉĤال، واËــùĤا ïــđÖ įــĻĥĐ

.įــĝĻĝéÜو ħכــéĤا

.įĬאوروåÝĺ ź :ش  ١
.٨/٣٥ óĈאĘ رةĳø Ùĺآ ĵĤإ óĻýĺ įƪĥđĤ  ٢
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“Onlar farkında değildirler”: Onların bozguncu olduklarının duyularla 

hissedilebilecek düzeyde olduğuna delâlet etmesi için [şuur (his) kelimesi 

kullanılmıştır.] Fakat onlarda bunu idrak edebilecek bir his bulunmamak-

tadır. Burada haberin ma‘rife olması, fasıl zamirinin (inne’nin ismiyle ha-

beri) arasında gelmesi gibi farklı mübalağa unsurlarının bulunduğu görül-

mektedir. Haberin ma‘rife olmasının müsnedün ileyhin müsnede hasredil-

mesini; fasıl zamirinin bu şekilde gelmesinin ise bu hasredişi vurgulamaya 

yönelik olduğu dile getirilmiştir. Bu onların yalan iddialarını reddetmeye 

uygundur. Zira onlar kasr-ı ifrâd ile kendilerini ıslah etme eylemine hasret-

tiklerinde onları reddetmek için kendilerinin kasr-ı kalb1 ile bozgunculuk 

eylemine hasredilmesi uygunluk arz eder. Daha açık bir ifadeyle: Onlar 

yalnızca bozgunculuk yapmaktadırlar ve ıslah etme işinde bir hisseleri bu-

lunmamaktadır. Fakat  Miftâh’ta ele alındığı üzere2 bu görüşe haberin lâm-ı 
cins ile ma‘rife olmasının haberin mübtedâya hasredilmesi anlamına gele-

ceği düşüncesiyle itiraz edilmiştir. Meşhur kullanım, fasıl zamirinin böy-

lesi bir hasretme anlamı içerdiği yahut onu vurguladığıdır. Buna da Keşşâf 
müellifinin  el-Fâik eserindeki ifadelerinden yola çıkılarak cevap verilmiştir. 

(Müellif ilgili yerde) müsnedin ma‘rife yapılmasının, müsnedün ileyhin 

ona hasredilmesi anlamında olduğuna yönelik (bir açıklama yapmıştır.) 

“Muhakkak ki Allah yalnızca dehrdir (zamandır).”3 hadisinin anlamıyla 

ilgili “Başkası değil yalnızca Allah olayları gerçekleştirendir” demiştir.4 Do-

layısıyla fasıl zamiri bu hasretme anlamını vurgulayıcı bir unsur olur. (An-

cak) bu görüşün zayıflığı açıktır. Çünkü bu, şöhret bulmuş uygulamaya 

aykırıdır. Şöyle de denilmektedir: “Bozguncular” kelimesinin ma‘rife yapıl-

masındaki mübalağa “kurtuluşa erenler”5 kelimesindeki duruma kıyasladır 

ki şayet bozguncuların niteliği ortaya çıkar, gerçekte bulundukları durum 

tahakkuk eder ve onları hakiki sûretlerinde tasavvur ederlerse münafıklar 

bu hakikatin ötesine geçemezler. Dolayısıyla fasıl zamiri, amaçlanan an-

lamı ifade etmede hasretme işinden daha kuvvetli olan ittihat (bir olma) 

ilişkisini vurgulamaktadır. 

1 Daha önce açıklanan kasr-ı ifrâd’ın sahip olduğu anlamın zıddına işaret eden bir kavramdır. Bk. Dur-

muş, “Hasr”, 16/393. [trc]

2 Sekkâkî, Miftâhu’l-Ulûm, 318-319.

3 Müslim, “Edeb”, 1, h.nr: 4.

4 Ebu’l-Kāsım Mahmud b. Ömer ez-Zemahşerî, el-Fâik fî Garîbi’l-Hadîs, thk. Ali Muhammed el-Becâvî 

ve Muhammed Ebü’l-Fadl İbrâhîm (Beyrut: Dâru’l-Fikr, 1993), 1/447.

5 Bakara, 2/5.
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وĤĳĜــýĺ ź :įــóđون، ÝĤźïĤــĥĐ įــĵ أنƪ כıĬĳــùęĨ ħــĜ īĺïــĳıČ óıČ ïر اùéĩĤــĳس؛ 

 ćĻــøĳÜو óــ ×íĤا ėــĺóđÜ ÙــĕĤא×ĩĤه اĳــäو īــĨ ƪïــ Đُ ïــĜه، وĳرכــïĻĤ ħــıĤ ƪ÷ــè ź ƪīכــĤ

ل Ļęĺــāè ïــó اùĩĤــïĭ إĻĤــĘ įــĹ اùĩĤــïĭ، واáĤאĬــĻęĺ ĹــÉÜ ïכĻــİ ïــñا  ƪوŶا ģــĻĜ ïــĝĘ .ģــāęĤا

 ĵĥĐ ħıــùęĬوا أóــāĜ א ƪĩـــĤ ħــıƪĬÍĘ ؛ÙــÖכאذĤا ħــİاĳĐدِّ دóــĤ ــً×אøאĭĨ ا وإنْ כאنñــİو ،óــāéĤا

İــħ أنْ āĝĺــóوا ĥĐــĵ اùĘŸــאد āĜــĥĜ óــÕ، أي:  اĀŸــŻح āĜــó إĘــóاد ĬאøــĘ ÕــĹ ردِّ

 óــ×íĤا ėــĺóđÜ ƪأن įــĻĥĐ ƫدóـُـĺ īכــĤ ح؛ŻــĀŸا ĹــĘ ħــıĤ ƪċــè ź ــאدùĘŸا ĵــĥĐ رونĳــāĝĨ

ÖــŻم اĭåĤــ÷ Ļęĺــāè ïــóه ĘــĹ اÝ×ĩĤــïأ، כĩــא İــĳ اñĩĤכــĳر ĘــĹ اÝęĩĤــאح.١ واýĩĤــĳıر 

 ÕــĻäأ ïــĜه، وïــ ĘــĹ اøźــĩđÝאل وإنĻĩĄ ƪــó اāęĤــĻęĺ ģــİ ïــñا اāéĤــó أąًĺــא أو Ëĺכِّ

 ïــĻęĺ ïĭــùĩĤا ėــĺóđÜ ƪأن īــĨِ ěــÐאęĤا ĹــĘ ــאفýכĤا ÕــèאĀ مŻכ įــĻĥĐ ƫلïــĺ ــאĩÖ įــĭĐ

 ÕــĤאåĤا ĳــİ Ʃųا ƪ٢ أن«óــİïĤا ĳــİ Ʃųأنّ ا» ĵــ ĭđĨ :ــאل Ĝ ßــĻè įــ ĻĘ įــ ĻĤإ ïĭــùĩĤا óــāè

 ،óــāéĤا اñــıĤ اïًכــËĨ ñٍــÑĭĻè ģــāęĤن اĳכــĻĘ [٥٦ظ]/ ؛٣ÕــĤאåĤا óــĻĔ ź ادثĳــéĥĤ

 ĹــĘ ÙــĕĤא×ĩĤا :ģــĻĜאل. وĩđÝــøźا ĹــĘ رĳıــýĨ ĳــİ ــאĨ فŻــì įــƪĬŶ ؛įــęđĄ ĵــęíĺ źو

 Ûــĥāè ْإن įــ ƪĬأ [ة، ٥/٢óــĝ×Ĥا] īــĻéĥęĩĤا ĹــĘ ƪóــĨ ــאĨ ــאسĻĜ ĵــĥĐ īĺïــùęĩĤا ėــĺóđÜ

 ħــİ نĳــĝĘאĭĩĤאĘ ٤،Ùــ ƪĻĝĻĝéĤا ħــıÜرĳāÖ روا ƪĳــāÜو ħــİ ــאĨ اĳــĝ ƪĝéÜو ،īĺïــùęĩĤا ÙــęĀ

ــïًا ùĭĤــ×Ù اéÜźــאد اĤــñي İــĳ أĜــĳى  İــđĺ ź ħــïون ĥÜــכ٥ اĝĻĝéĤــĻĘ Ùכــĳن اāęĤــËĨ ģכِّ

Ĩــī اāĝĤــĘ óــĹ إĘــאدة اāĝĩĤــĳد.

.٣١٨-٣١٩ ،ĹכאכùĥĤ مĳĥđĤאح اÝęĨ  ١
.٤ :ßĺïéĤا ħĜא ١، رİóĻĔدب وŶا īĨ אظęĤŶا ،ħĥùĨ çĻéĀ  ٢

اęĤאÕĺóĔ ĹĘ ěÐ اóýíĨõĥĤ ßĺïéĤي، ٤٤٧/١.  ٣
.ÙĝĻĝéĤأ: ا  ٤
ب - ĥÜכ.  ٥
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Bakara, 2/13 

“Onlara: ‘İnsanların inandıkları gibi siz de inanın!’ denildiğinde, 

“Biz, akılsızlar gibi mi iman edelim?” derler. İyi bilin ki asıl 

akılsızlar kendileridir, fakat bilmezler.”

“Onlara: ‘İnanın!’ denildiğinde”: Bu ifade, onların bozgunculuktan neh-
yedilmesinin akabinde gerekli niteliklerle donanmaları ve yakışık almayan 
işlerden uzaklaşmaları için onlara imanı emretmektedir. Çünkü (iyi bir 
nitelikle) donanmak ancak (kötü niteliklerden) arınmakla gerçekleşir.

“İnsanların inandıkları gibi” Ke-mâ kelimesindeki mâ, ya mâ-i kâffe ya 
da masdariyyedir. Eğer kâfın etkisini engelleyen harfin (mâ-i kâffe) cüm-
lenin başına gelmesi doğruysa teşbih iki cümlenin içeriğinde söz konusu 
olur. Yani: İnsanların imanlarını gerçekleştirdiği gibi siz de imanınızı ger-
çekleştirin. Eğer mastariyye olursa anlam da şöyle olur: Onların imanlarına 
benzer bir iman ile inanın. 

İnsanlar kelimesinin başındaki lâm, ahd içindir. Yani: “Allah Resulü’nün 
[sallallâhu aleyhi ve sellem] ve beraberindekilerin (iman ettiği gibi)” anla-
mındadır ki onlar tam olarak bilinmekteydiler. Ya da “Abdullah b. Selâm 
ve taraftarlarının (iman ettiği gibi)” demektir. Zira onlar da kendilerince 
bilinen kişilerdir. 

Diğer bir ihtimale göre insanlar kelimesinin başındaki lâm, cins (tür) 
anlamı ifade etmektedir. Bu durumda onunla kastedilen, mutlak anlamda 
müminlerdir. Zira onlar cinsin (türün) kendilerine hasredilmesine layık-
tırlar ki bu da iki şekilde olur. Ya onların kemâli (yetkinliği) sebebiyledir. 
Çünkü onlar insanın özellikleri ve faziletleri olarak kabul edilen hususla-
rı kendilerinde toplamışlardır. Ya da müminlerin dışındaki kişilerin nok-
sanlığına ve insanlık rütbesindeki eksikliklerine kıyas edildiği içindir. Bu 
durumda münafıklar hak ile batılı ayırt etme gücünden mahrum olma 
konusunda sanki hayvanlar gibidirler hatta mertebe olarak onlardan da 
aşağıdadırlar. “İnsanlar” kelimesinin kapsamına giremezler öyle ki bu keli-
me müminlere hastır.

“Biz, akılsızlar gibi mi iman edelim?” derler”: Buradaki (soru edatı 
olan) hemze, inkâr içindir. İnkâr ise burada ifade edilen şeyin aslen bu-
lunmadığıdır. Lâm ise ahd içindir ve bununla az önce geçtiği üzere is-
ter bilinen insanlar isterse insan türü kastedilsin insana işaret etmektedir. 
Onlardan “akılsızlar” diye bahsedilmesi ya münafıkların, imanı akılsız-
lık olarak kabul etmeleri ya da inananları bu nitelikle bilinen kişilerden 

kabul etmeleri sebebiyledir. Lâmın cins için olması da mümkündür. 



249ĹĨאä ŻĨ óĻùęÜ

٥

١٠

١٥

٢٠

 ħُİُ ħْıُƪĬِا ٓźََאءُ ا ٓıَęَ ƫùĤا īَĨَٰא ا ٓĩََכ īُĨِËُْĬَا اĳُٓĤאĜَ ُאسƪĭĤا īَĨَٰא ا ٓĩََا כĳُĭĨِٰا ħْıُĤَ ģَĻĜ۪ وَاِذَا﴿

אءُ وĤَٰכĳĩُĥَđْĺَ źَ īِْنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٣/٢] ٓıَęَ ƫùĤا

 īــĐ ħــıĻıĬ ïــđÖ Ĺــĕ×ĭĺ ــאĩÖ Ùًــ ĻĥéÜ ــאنĩĺŸאÖ ħــıĤ óــĨا أñــİ ا؛ĳــ ĭĨآ ħــıĤ ģــĻĜ وإذا

.ÙــĻĥíÝĤا ïــđÖ ƪźإ óــ ƪùĻÝÜ ź ÙــĻĥéÝĤا ƪنÍــĘ ،Ĺــĕ×ĭĺ ź ــא ƪĩĐ ÙًــĻĥíÜ ،ــאدùĘŸا

 īــĐ ƪــכאفĥĤ ÙــƪĘכא ÛــĬنْ כאÍــĘ ،ÙــƪĺرïāĨ أو ÙــƪĘــא כא ƪĨــא، إĩכ ĹــĘ ــאĨ ــאس؛ƪĭĤا īــĨــא آĩכ

éــıĤĳìïĤ Ùــא ĥĐــĵ اĥĩåĤــÙ כאن اýÝĤــ×ĻÖ įĻــĬĳĩąĨ īــĹ اĻÝĥĩåĤــī، أي:  ƪéāĨ ģــĩđĤا

ــě اĭĤــאس إĩĺאıĬــħ. وإن כאĬــïāĨ ÛرƪĺــĘ ÙאĭđĩĤــĵ آĭĨــĳا إĩĺאĬًــא  ƪĝè ــאĩכ ħכــĬאĩĺا إĳــĝ ِĝّè

 .ħــıĬאĩĺŸ אıًÖــאýĨ

 īــĨو ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ Ʃųل اĳــøر īــĨــא آĩأي: כ ،ïــıđĥĤ ــאسĭĤا ĹــĘ مŻــĤوا

đĨــį، وİــĬ ħــאس ıđĨــĳدون ĥĐــĵ اĈŸــŻق، أو Đ×ــï اÖ Ʃųــø īــŻم وأüــĻאįĐ، وİــĬ ħــאس 

.ħــİïĭĐ دونĳــıđĨ

 ،÷ĭåĤا ħıĻĘ óāéĺ ن أنĳĝéÝــùĺ ħıّĬÍĘ ،אĝًĥĉĨ نĳĭĨËĩĤا įÖ ادóĩĤوا ÷ĭåĥĤ أو

ــא  ƪĨوإ ،įــĥÐאąĘــאن وùĬŸاصِّ اĳــì īــĨ ƫïــđُĺ ــאĩĤِ نĳــđĨאä ħــıƪĬÍĘ ؛ħــıĤאĩכ ĵــĤا إóًــčĬ ــא ƪĨإ

 ïــĝْĘِ ĹــĘ ħــÐאı×Ĥכא ħــıƪĬÍĘ ؛ÙƪĻĬــאùĬŸا Ùــ×Üر īــĐ ħــİرĳāĜو ħــİاïĐ īــĨ ــאنāĝĬ ĵــĤا إóًــčĬ

اĻĻĩÝĤــĻÖ õــī اéĤــƪě واĤ×אĈــģ؛ Öــģ أدĬــÜóĨ ĵ×ــıĭĨ Ùــא، Ęــïĭĺ Żرäــĳن ĘــĹ اĭĤــאس؛ Öــģ כאن 

.īĻĭĨËĩĤا ĹــĘ اóًــāéĭĨ

 ĵــĭđĨو ĬŹĤــכאر.   įــĻĘ اĩıĤــõة  ــıęאء؛  ƫùĤا  īــĨآ כĩــא   īــĨËĬأ ĜאĤــĳا  /[٥٧و] 

øــĳاء  اĭĤــאس   ĵــĤإ ıÖــא  ýĨــאرًا   ïــıđĥĤ واĤــŻم   .ŻًــĀأ ĺכــĳن   ź ذĤــכ   ƪأن اĬŸــכאر 

 ģــđåĤ ــא  ƪĨإ ÖאùĤــıęאء   ħــıĭĐ  óــĻ×đÝĤوا  ،ě×ــø כĩــא  اĭåĤــ÷  أو  ıđĨــĳدون   įــÖ  ïــĺأر

ĭåĥĤــ÷  ĺכــĳن  أنْ  وåĺــĳز   .įــÖ  īĺرĳıــýĨ  īــĻĭĨËĩĤا  ģــđåĤ أو  øــıًęא  اĩĺŸــאن 
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Bu durumda, onların düşüncesine göre -yukarıda zikredilen ihtimaller çer-

çevesinde- “insanlar” kelimesiyle kendisine işaret edilenler, “akılsızlar” keli-

mesinin kapsamına girmiş olur. Çünkü lafzın delâletine göre “akılsız”, tür 

olarak bundan daha geneldir. Münafıkların akılsızlığı onlara nispet etmesi 

yalnızca iman edenlerin görüşlerinin bâtıl olduğuna inanmaları veya iman 

edenleri küçük görmeleri sebebiyledir. Çünkü müminlerin çoğunluğu fa-

kir kişilerden oluşmaktaydı ve onlar arasında Suheyb ve Bilâl gibi köleler 

de bulunmaktaydı. Bir diğer ihtimal de münafıkların ısrarcı olmaları ve 

onlar arasından iman edenlere yönelik ilgisizlikte ısrarcı olmalarıdır. Bu, 

“insanlar” kelimesinin Abdullah b. Selâm ve taraftarları şeklinde yorum-

lanması durumunda söz konusudur.

Sefeh, aklın zayıf ve az olmasıdır. Zıddı hilm (yumuşak) huyluluktur 

ki o da aklı başında olmaktır. Bu sözün müminlerin yüzlerine karşı değil 

de kendi aralarında (müminlerin arkasından) söylenmiş olması gereklidir. 

Çünkü aksi takdirde onların münafık değil de kâfir oldukları açığa çıka-

caktır. İşte bundan dolayı Allah Teâlâ bu konuyu peygamberine [sallallâhu 

aleyhi ve sellem] haber vermiş ve onları en beliğ bir şekilde reddedip şöyle 

demiştir: 

“İyi bilin ki asıl akılsızlar kendileridir fakat bilmezler”: Önceki âyet 

“farkında değildirler” kelimesiyle biterken, bu âyet “bilmezler” ile son bul-

muştur. Çünkü ilim, cehâlet anlamındaki sefeh kelimesine daha uygundur. 

Ayrıca müminlerin hak yol üzerinde olduğunu, münafıkların ise bâtıl bir 

yolda olduğunu bilmek aklî ve tefekküre dayalı bir durumdur. Ancak on-

ların münafıklığı ve fesada sürükleyen fitneleri zarûrîdir (zarûrî bilgi) ve 

duyularda gerçekleşmektedir.

[Âyetlerin İşârî Te’vîli] 

Zâhirî hükümlerden oluşan bir kısım (mânaları) işittin, şimdi de bâtınî 

anlamların küçük bir kısmına kulak ver. Şöyle ifade edelim: Şu şeklen iman 

edip de hakiki tevhid iddiasında bulunanlara, bu tevhide yönelik istidadını-

zın arazisinde bozgunculuk yapmayın ve fiilleri kendinize ait görmek sure-

tiyle oraya şirk fesadının tohumunu saçmayın denildiğinde biz -cennet ve 

içindeki türlü kalıcı nimetler gibi uhrevî mükâfat verilsin diye- salih amel-

ler işleyerek ve iyi işlerde bulunarak o araziyi sadece ıslah edenleriz derler. 
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 įĻęــùĤــ÷ اĭä ƪنŶ رة؛ĳכــñĩĤه اĳــäĳĤا ĵــĥĐ ــאسĭĤאÖ ïــĺــא أرĨ ħــıĩĐز ĵــĥĐ įــĻĘ رجïــĭĺو

أĐــĨ ƫħــī ذĤــכ ùéÖــÕ دĤźــÙ اęĥĤــċ. وإĩّĬــא ùĬــ×ħİĳ إĤــĵ اùĤــĝÝĐź įęאدİــùĘ ħــאد 

 ÕــĻıāכ ĹــĤاĳĨ ħــıĭĨاء، وóــĝĘ اĳــĬכא īــĻĭĨËĩĤا óــáأכ ƪنÍــĘ .ħıĬÉــü óــĻĝéÝĤ أو ħــıĺرأ

وÖــŻل، أو ƫĥåÝĥĤــï وĐــïم اĩĤ×ــאźة ĩÖــī آĨــıĭĨ īــħ، إنْ ùّĘُــó اĭĤــאس đÖ×ــï اÖ Ʃųــø īــŻم 

 .įĐאĻــüوأ

ــאءة. وĕ×ĭĺــĹ أنْ  ĬŸا ĳــİو ،óــùכĤאÖ ،ħــ ĥéĤا įــ ĥÖאĝĺو ،įــ ÝƪĥĜو ģــĝđĤا Ùــ ƪęì :įęــùĤوا

 ħــıĬĳم כõــĥĺ ŻــĻכ īــĻĭĨËĩĤه اĳــäو ĹــĘ ź ،ħــıĭĻÖ ــאĩĻĘ źًĳــĝĨ مŻــכĤا اñــİ نĳכــĺ

 ١ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ įــ ƪĻ×Ĭ ــכĤñÖ įĬאé×ــø Ʃųا óــ×ìÉĘ ،īــĻĝĘאĭĨ ź óــęכĤאÖ īــĺóİאåĨ

، وĜــאل: وردıĻĥĐ ƪــħ أĥÖــē ردٍّ

ــıęאء وĤכــĩĥđĺ ź īــĳن؛ وإĩƪĬــא ĥāِĘُــİ Ûــñه اĺŴــÖ Ùــــĩĥđĺ źــĳن،  ƫùĤا ħــİ ħــıƪĬإ źأ 

 ƪنŶو ،ģــıåĤا ĳــİ يñــĤا įęــùĥĤ ــאĜًא×Ĉ óــáأכ ħــĥđĤا ƪنŶ ون؛óđــýĺ źــــÖ ــאıĥ×Ĝ ĹــÝĤوا

ــא  ƪĨي. وأóــčĬ ĹــĥĝĐ óــĨأ ģــĈא×Ĥا ĵــĥĐ ħــİو ، ِěّــéĤا ĵــĥĐ īــĻĭĨËĩĤا ƪأن ĵــĥĐ فĳــĜĳĤا

أنƪ اęĭĤــאق وĨــא ĻĘــĨ įــī اÝęĤــąęُĺ īــĹ إĤــĵ اùęĤــאد ąĘــóوري äــאرٍ åĨــóى اùéĩĤــĳس.

[ÉÜوģĺ اĺŴאت ÖאüŸאرة]

 .ÙــĻĭĉ×Ĥا ĹــĬאđĩĤا īــĨ اñًــ×Ĭ ďĩــøאĘ ÙــĺóİאčĤــכאم اèŶا īــĨ اóًĉــü Ûđĩــø وإذا

 īــĻĐ ƪïĩĤا  ĹĩــøóĤا ÖאĩĺŸــאن   īĻĩــ ِøّóÝĩĤا /[٥٧ظ]  ıĤــźËء   ģــĻĜ وإذا  ĝĭĘــĳل: 

 źو  ïــĻèĳÝĤا ĤñĤــכ   ħכÜاداïđÝــøا أرض   ĹــĘ ùęÜــïوا   ź  :ĹــĝĻĝéĤا  ïــĻèĳÝĤا

 īــéĬ إĩƪĬــא  ĜאĤــĳا   ،ħــכùęĬأ  ĵــĤإ اđĘŶــאل   ÙــĘאĄÍÖ اýĤــóك  ùĘــאد  Öــñر  ıĻĘــא  روا  ِñّــ×Ü

 ÕــƪÜóÝĻĤ ؛ÙĭــùéĤــאل اđĘŶــאب اùÝواכ ÙــéĤאāĤــאل اĩĐŶــכאب اÜאرÖ ــאıĤ نĳــéĥāĨ

 ،ħــĻĝĩĤا  ħــĻđĭĤا أĬــĳاع   īــĨ ıĻĘــא  وĨــא  اĭåĤــאت   īــĨ  ÙــƪĺوóìŶا  ÙــĺõäŶا ıĻĥĐــא 

أ - ĵƪĥĀ اįĻĥĐ Ʃų وħƪĥø؛ ب + įĻĥĐ اŻùĤم.  ١
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Onları reddetmek için şöyle denilir: Dikkat ediniz! Onlar orada bozgun-

culuk yapanların ta kendileridir. Çünkü bu mükâfatın verilmesi sadece 

bu fiillerin kendisine bağlıdır yoksa o fiilleri kendilerine ait olarak görmele-

rine değil. Dahası bu fiilleri kendilerine izâfe etmeleri sebebiyle tevhidden 

mahrum kalmakta ve aslen onu (hakiki tevhidi) gerçekleştirememektedir-

ler. Fiillerdeki tevhide ulaşamamışken nasıl (bunu) gerçekleştirebilirler ki? 

Ve nasıl olur da sıfat ve zât tevhidi(ne ulaşırlar)? Bundan dolayı onların 

hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın duymadığı ve hiçbir beşerin aklına 

gelmeyen nimetlerden nasipleri olmaz.1 Fakat onlar bu fesâdın farkında 

değildirler. Çünkü bu, karıncanın kıpırdanmasından daha belirsiz olan 

gizli şirk kabilinden bir olgudur. Onlara kâmil insan olmayı gerçekleş-

tiren ve fenâ fillâh olarak varlıklarını feda eden insanların iman ettiği 

gibi hakiki bir imanla iman edin denildiğinde “Biz akılsızlar gibi mi 

iman edelim?” derler. Zira peşin ve ertelenmiş (dünyevî ve uhrevî) zevk-

lerin sermayesi olan varlıklarını feda etmek (onlara göre) akılsızlıktan kay-

naklanmaktadır. Onlara cevaben şöyle denilir: İyi bilin ki asıl akılsızlar 

onlardır. Çünkü kim fâni varlığını feda ederse Cenab-ı Hakk’ın bekâsı ile 

bâki olur. Fânî varlık nerede? Hakk ile bekâ bulmak nerede? Fakat onlar 

bunu bilmezler. Çünkü bu bilgi delille ve burhanla değil bilakis zevk ve 

vicdânla (bulmayla) bilinir.

Bakara, 2/14 

“İman edenlerle karşılaşınca ‘inandık’ derler, şeytanlarıyla baş başa 

kaldıklarında ise ‘Biz sizinleyiz, biz yalnızca alay etmekteyiz’ derler.”

“İman edenlerle karşılaşınca “inandık” derler” Ve izâ lâgav şeklinde de 

okunmuştur. Bu şart cümlesi, kendisine atfedilenlerle birlikte bütün bir ifa-

de olarak, onların müminlerle ve kendi dinlerindeki kişilerle ilişkisini açık-

lamak için söylenmiştir. Münafıkların buradaki sözleri, onların kıssasının 

başındaki durumun zıddınadır. Çünkü kıssanın başlangıcı, münafıkların 

müminlerle karşılaşmalarını, müminler hakkındaki sözlerini, şeytanlarıyla 

baş başa kalmalarını ve o şeytanlara söylediklerini dikkate almaksızın on-

ların nifaklarının aslını (özünü) açıklamak amacıyla söylenmiştir. İlk şart 

cümlesinin cevabından tamamen gizlenmiş bir tekrarın bulunduğu düşü-

nülmez. Birine yaklaşıp onu karşıladığında lakiytühû ve lâkaytühû denir.

1 Müellif, Buhârî’nin rivayet ettiği hadis-i kutsîye işaret ediyor olabilir. Bk. Buhârî, “Tefsîru’l-Kur’ân”, 

32.
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 ėــĜĳÝĺ ź ÙــĺõäŶــכ اĥÜ ÕــƫÜóÜ ƪنÍــĘ ــא؛ıĤ ونïــùęĩĤا ħــİ ħــıƪĬإ źأ :ħــİ ĻĝĘــĘ ģــĹ ردِّ

إĥĐ ƪźــęĬ ĵــ÷ اĩĐŶــאل ĥĐ źــĵ إĄאıÝĘــא إĤــĵ أùęĬــħı؛ ÖــıÖ ģــñه اĄŸאĘــĝ×ĺ Ùــĳن 

ĝــĳن Öــį أĀــŻً، وכĻــĝĝéÝĺ ėــĳن وİــĥāĺ ź ħــĳن  ƪĝéÝĺ źو ïــĻèĳÝĤا īــĐ īــĻĨوóéĨ

 įــĻĥĐ ÕــƪÜóÝĺ ــאĩÖ نĳــčéĺ ŻــĘ اتñــĤــאت واęāĤا ïــĻèĳÝÖ ėــĻכĘ ــאل؟đĘŶا ïــĻèĳÜ ĵــĤإ

ــא ĻĐ źــī رأت وź أذن øــÛđĩ وĉì źــĥĐ óــĥĜ ĵــýÖ Õــó؛١ وĤכıƪĭــýĺ ź ħــóđون  ƪĩĨ

 ،ģــĩĭĤا ÕــĻÖد īــĨ ĵــęìأ ĳــİ يñــ Ĥا ĹــęíĤك اóــýĤا ģــ Ļ×Ĝ īــĨ įــ ƪĬŶ ــאد؛ùĘŸــכ اĤñÖ

 ÙــĝĻĝéĤا ěــÐאĝéÖ نĳــĝĝéÝĩĤــאس اƪĭĤا īــĨــא آĩــא כ ƬĻĝĻĝè ــאĬًאĩĺا إĳــĭĨآ ħــıĤ ģــĻĜ وإذا

ــıęאء،  ƫùĤا īــĨــא آĩכ īــĨËĬا أĳــĤאĜ ، Ʃųا ĹــĘ ــאءĭęĤאÖ ħــİدĳäن وĳــĤאذ×Ĥا ÙــĻĥĨכאĤا ÙĻĬــאùĬŸا

 ģــĻĝĘ ،ÙــĥäŴوا ÙــĥäאđĤظ اĳــčéĤــאل اĨ رأس ĳــİ يñــĤد اĳــäĳĤل اñــÖ įęــùĤا īــĨ ƪنÍــĘ

 ِěّــéĤــאء اĝ×Ö ĵــĝ×ĺ ĹــĬאęĤده اĳــäل وñــ×ĺ īــĨَ ƪنÍــ Ę ،אءıęــ ƫùĤا ħــİ ħــıƪĬإ źأ :ħــİرد ĹــĘ

؟ وĤכıƪĭــĩĥđĺ ź ħــĳن ذĤــכ؛ Ŷنƪ ذĤــכ  ِěّــéĤאÖ ــאءĝ×Ĥا īــĨ ĹــĬאęĤد اĳــäĳĤا īــĺوأ ،įĬאé×ــø

ــÙ واİó×Ĥــאن ÖــÖ ģאĤــñوق واäĳĤــïان. ƪåéĤאÖ ģــāéĺ ź ħــĥđĤا

 īُéْĬَ אĩَƪĬِا ħُْכđَĨَ אƪĬِا اĳُٓĤאĜَ ħْıِĭِĻĈ۪אĻَüَ ĵĤِٰا اĳْĥَìَ א وَاِذَاƪĭĨَٰا اĳُٓĤאĜَ اĳُĭĨَٰا īَĺñ۪ƪĤا اĳĝُĤَ وَاِذَا﴿

õِıْÝَùْĨُؤُنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٤/٢]

 ďــĨ [٥٨و]/ ÙƪĻĈóــýĤه اñــİ .اĳْــĜَźَ ئ: وإذاóــĜــא؛ و ƪĭĨا آĳــĤאĜ اĳــĭĨآ īــĺñƪĤا اĳــĝĤ وإذا

 ģــİوأ īــĻĭĨËĩĤا ďــĨ ħــıÝĥĨאđĨ ــאنĻ×Ĥ ÙĜــאùĨ ïــèم واŻכ ħכــè ĹــĘ ــאıĻĥĐ ÛــęĉĐ ــאĨ

 ħــıĜאęĬ ģــĀــאن أĻ×Ĥ قĳــùĨ ٢įــƪĬÍĘ ؛ħــıÝ ƪāĜ رïــĀ فŻــíÖ ــאĩıĤ ħــıĤĳĜ ĹــĘאĭÜو ،ħــıĭĺد

 ،ħıĭĻĈאĻــü ďــĨ ħــİ ّĳِĥíĤ؛ وħــıđĨ ħــıĤĳĜو ،īــĻĭĨËĩĤ٣ اħــıÐאĝĥĤ ضƫóــđÜ óــĻĔ īــĨ

 ،Ùــ ƪĻĥכĤאÖ ģــéĩąĨ ارóכــÝĤا īــĨ ĵــĤوŶا ÙĻĈóــýĤاء اõــä īــĨ ħــİĳÝĺ ــאĩĘ .ħــıĤ ħــıĤĳĜو

.įــĭĨ ــא ×ًĺóĜ įÝĻĝĥÝــøإذا ا įــÝُĻĜźو įــÝُĻĝĤ :لĳــĝÜ

óĻýĺ įĥّđĤ إĨ ĵĤא رواه اí×Ĥאري ĹøïĜ ßĺïè īĨ، اçĻéĀ óčĬ اí×Ĥאري، óĻùęÜ اóĝĤآن ٣٢.  ١
ج ب: İ çّĀ ،ħıƪĬÍĘאûĨ ج.  ٢

.ħıÐאĝĤب: إ  ٣
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“Şeytanlarıyla baş başa kaldıklarında”: Biriyle yalnız kaldığında, halevtü 
bi fülân veya halevtü ileyhi denir. Buna göre “Onlar şeytanlarıyla yalnız 

kaldıklarında” demektir. Yahut: “Kınanma seni geçti, kınanmaktan kurtul-

dun” anlamındaki halâke zemmün ifadesinden gelmektedir. el-Kurûnu’l-hâ-
liye (geçmiş çağlar) ifadesi bu anlamdandır. Cümlenin anlamı “Onlar mü-

minlerden şeytanlarına geçip gittiklerinde” olur. Zikri geçen bu iki an-

lamda halâ kelimesinin ilâ harfiyle kullanımı açıktır. İfadenin alay etmek 

mânasındaki halevtü bihî kullanımından türemiş olması da mümkündür. 

Bu durumda kelimenin ilâ ile kullanılması “sonlandırmak/iletmek” an-

lamını tazmine ihtiyaç duyar. Dolayısıyla anlam “Onlar müminlerle alay 

edip bu alaylarını şeytanlarına ilettiklerinde…” olur. Bu tıpkı “Onu öv-

düğümü sana iletiyorum.” anlamına gelen ahmedü ileyke fulânen kullanı-

mındaki gibidir. Onların şeytanlarından kastedilen ise ister münafıklardan 

isterse müşriklerden olsun inkâr konusundaki inatları sebebiyle şeytanlara 

benzeyen dostlarıdır. Böylece bu ifade, bir istiâre olur.

“Biz sizinleyiz” derler” Yani: biz sizin yanınızdayız ve Muhammed’e [sal-

lallâhu aleyhi ve sellem] inanmama konusunda sizinle aynı görüşteyiz. On-

lar (münafıklar) kendi inançlarını reddeden müminlere herhangi bir vur-

gudan uzak olan fiil cümlesiyle kendi fikirlerini inkâr etmeyen şeytanlarına 

ise vurgulu isim cümlesiyle hitap etmektedirler. Halbuki bunun zıddı ol-

ması gerekirdi. Çünkü onlar müminlere, imanın kendilerinde bulundu-

ğunu haber verme durumundadırlar ve içlerinde gerçek bir istek ve inanç 

gibi onları vurgulu ifadeye sevk edecek bir etkenin bulunmaması sebebiyle 

(ifadelerini) vurgulamadılar. Yahut muhataplarının (müminlerin) anlayış 

ve zeka sahibi kişiler olması sebebiyle, eğer vurgulu ifadeler kullansalardı 

bunun onlar nezdinde revaç bulmayacağı(nı bildikleri) için vurgulu ko-

nuşmadılar. Şeytanlarıyla konuşmalarındaki durum ise bundan farklıdır.  

Çünkü onlar gerçek bir istek ve doğrudan bir çaba ile haber verdiklerinde 

bu onlar nezdinde revaç buluyor ve kabul ediliyordu. Bundan dolayı da 

bu, kabule ve vurguya elverişli bir konum teşkil ediyordu. 

“Biz yalnızca alay etmekteyiz”: bu cümle kendisinden önceki kıs-

mı vurgulamaktadır. Zira onların “biz sizinleyiz” sözlerinin, Yahudilik-

te sebat göstermeleri anlamında olduğuna yönelik hiçbir şüphe yoktur.
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وإذا ĥìــĳا إĤــü ĵــĻאħıĭĻĈ؛ Ĩِــĥَìَ īْــĳتُ ęÖــŻن أو إĻĤــį، إذا اęĬــóدت đĨــį، أي: إذا 

، أي: Đــïاك وąĨــĭĐ ĵــכ. وĭĨــį: اĝĤــóون  ƭك ذمŻــì īــĨ أو ħıĭĻĈאĻــü ďــĨ دوا١óــęĬا

 ĵــĥĐ ĵــĤÍÖ Żــì אلĩđÝــøوا .ħıĭĻĈאĻــü ĵــĤإ īــĻĭĨËĩĤا īــĐ اĳــąĨ أي: إذا ،ÙــĻĤאíĤا

 ĹــĘ ،ــאجÝéĺ ñٍــÑĭĻèو ،įــĭĨ تóíــø إذا įــÖ ُتĳــĥì īــĨِ أو ،óٌــİאČ īــĻĻĭđĩĤا īــĺñİ

اøــĩđÝאĤÍÖ įĤــĵ، إĤــĻĩąÜ ĵــĭđĨ īــĵ اıĬŸــאء، أي: إذا øــóíوا Ĩــī اĻĭĨËĩĤــĻıĭĨُ īــİ īــñه 

اùĤــÙƪĺóí إĤــü ĵــĻאħıĭĻĈ، وİــñا כĩــא ĝÜــĳل: أĩèــï إĻĤــכ ĬًŻĘــא، أي: أĩèــïه ĻًıĭĨــא 

 ħــİد ƫóĩÜ ĹــĘ īĻĈאĻــýĤا اĳــĥàאĨ īــĺñĤا ħــıÖאéĀأ :ħıĭĻĈאĻــüــכ. وĻĤإ ïــĩéĤــכ اĤذ

ــĳا أو ýĨــóכĻĘ ،īĻכــĳن ĨــĻ×Ĝ īــģ اøźــđÝאرة. Ĭכא īــĻĝĘאĭĨ

 ĵــ ƪĥĀ ïــ ƪĩéĩÖ ــאنĩĺŸم اïــĐ ĹــĘ ħכــĳĝĘاĳĨو ،ħכــĳ×èאāĨ :؛ أيħכــđĨ ــא ƪĬا إĳــĤאĜ

ــåĨ Ùــóدة  ƪĻĥđĘ ÙــĥĩåÖ ħــıĬאĩĺŸ īــĺóכĭĩĤا īــĻĭĨËĩĤا اĳــ×Ĉאì ــאĩƪĬوإ .ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا

ــïة،  ƪכËĨ ÙƪĻĩــøا ÙــĥĩåÖ ħــıÝĤאĝĨ ونóכــĭĺ ź īــĺñĤا ħıĭĻĈאĻــü اĳــ×Ĉאìو ،ïــĻכÉÝĤا īــĐ

واĻĝĤــאس Đכــ÷ ذĤــכ؛ ıƪĬŶــħ כאĬــĳا Ĩــď اĻĭĨËĩĤــāÖ īــïد اìŸ×ــאر /[٥٨ظ] éÖــïوث 

 Ùــ×Ĕق رïــĀ īــĨ ħــıĭĈاĳÖ īــĨ įــĻĥĐ ßــĐא×Ĥم اïــđĤ ïــĻכÉÝĤا اĳכــóÜو ،ħــıĭĨ ــאنĩĺŸا

 ĳــĤو ،ÙــøאĻوכ ħــıْĘ ــאبÖأر ħــİ īــĺñĤا īــĻ×ĈאíĩĤا ïــĭĐ ħــıĭĐ įــäم رواïــđĤ ــאد أوĝÝĐوا

 įــ Ö ħــİوó×ìــא أĩĻĘ ħــ ƪıĬÍĘ ،ħıĭĻĈאĻــü ďــĨ ħــıÝ×ĈאíĨ فŻــíÖ ،ïــ ĻכĳÝĤا ċــęĥÖ اهĳــ ĤאĜ

 óــĺóĝÝĥĤ ƬŻــéĨ ــכאنĘ ،ħــıĭĨ ģــƪ×ĝÝĨ ħــıĭĐ ãــÐرا ĳــİــאط، وýĬ رĳــĘوو Ùــ×Ĕق رïــĀ ĵــĥĐ

.ïــĻכÉÝĤوا

 ź إذ  ĥ×Ĝــį؛  ĩĤِــא   ïــĻכÉÜ İــñا  ùĨــĳÐõıÝن؛   īــéĬ إĩƪĬــא 

 .ÙــƪĺدĳıĻĤا  ĵــĥĐ اáĤ×ــאت   ĳــİ  ħכــđĨ  ƪــאĬإ  :ħــıĤĳĜ  ĵــĭđĨ  ƪأن  ĹــĘ  Ùı×ــü

أ: ا اóęĬدوا.  ١
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“Biz yalnızca alay etmekteyiz” ifadesi her ne kadar zâhiren bu anlamın ka-

bulünü ve vurgulanmasını içermemekte ise de onda bu anlamı vurgulayan 

bir yön bulunmaktadır. O da İslâm’ı reddetmek ve olumsuzlamaktır. Dola-

yısıyla da bu husus onda (Yahudilikte) sebat edildiğini gösterir. Çünkü bir 

şeyin zıddını reddetmek, o şeyi vurgulama veya o şeyin bedelidir. Bunun 

açıklaması ise onların kendi dinlerinden vazgeçmemeyi amaçlamalarıdır. 

İlk sözde bu anlamı ifade etmede bir eksiklik bulunmaktadır. Çünkü on-

lar bazı işlerde zâhiren müminlerle görüş birliğinde idiler. Burada, İslâm’ı 

ve müslümanları tahkir ederek kendi inkârlarını yüceltmek suretiyle sözü 

edilen anlamı amaçlamışlardır. Nitekim onlar, şeytanlarından daha kıdem-

lidirler. Bir diğer ihtimale göre bu, istînâf cümlesidir. Bu durumda onlar 

“Biz sizinle birlikteyiz” dediklerinde sanki şeytanları onlara “Madem öyle 

müminlerle fikir birliğinde olmanız ve iman iddiasında bulunmanız ne 

anlama geliyor?” demekte, onlar da bu cümle ile karşılık vermektedirler. 

Bu ifadenin istînâf cümlesi olduğunu düşünmek, daha fazla anlamlı olması 

ve soru sormayı tahrik eden unsurun kuvveti sebebiyle daha uygundur. 

Bu üç yorum, onların bu iki cümlesinin birbirine atfedilişini terk etmeyi 

açıklamaktadır. Aktarımda bu atıf hususunun terk edilmesi, onun bütün 

bir söz konumunda bulunmasına uygunluk arz eder.

İstihzâ: alay etmek ve hafife almaktır. Aynı anlamda olmak üzere heze’tü 
ve istehze’tü denilir. Kelimenin aslı hez’ kelimesinden gelmektedir ve hiffet 
(hızlı bir şekilde öldürmek) anlamındadır. Heze’e, yehze’ü bir yerde ölmek 

demektir. Nâkatuhû tehze’ü bih kullanımı ise “(Devesi onu) hızlıca götürü-

yor” anlamındadır.

Bakara, 2/15 

“(Gerçekte) Allah onlarla alay eder; azgınlıkları içinde bocalayıp 

dururlarken onları donatıyor.”

“Allah onlarla alay eder”: Allah’ın alay etmesinden kastedilen, on-

ların müminlerle alay etmesi sebebiyle onları cezalandırmasıdır. Çün-

kü fiil ile karşılığı arasında kuvvetli bir irtibat ve sebeplilik bulunmak-

tadır. Bununla birlikte müşâkele sanatı bulunmaktadır. Dolayısıyla ifade 

ya mecazdır ya da onları küçük düşürme ve aşağılama söz konusudur. 

Zira bu, alay etme eylemiyle amaçlanan husustur. Aynı şekilde bu ifa-

de tasavvurda sebep, varlık bulmada sonuç irtibatıyla mecâz-ı mürseldir. 
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ıĤــñا  وÉÜכĻــïًا  ĺóĝÜــóًا  čÖאİــóه   īכــĺ  ħــĤ وإنْ  ùĨــĳÐõıÝن   īــéĬ إĩƪĬــא   :įــĤĳĜ  ƪوإن

رًا áĥĤ×ــאت  ƪóــĝĨ نĳכــĻĘ مŻــøŹĤ ĹــęĬو ƭرد įــ ƪĬأ ĳــİه، وïــ اĭđĩĤــĵ؛ ĤכــĤ ƪīــź įزم Ëĺכِّ

 ħــı×ƫĥāÜ واïــāĜ ħــıƪĬأ įــĬאĻÖل. وïــÖ أو įــÜא×áĤ ïــĻכÉÜ ءĹــýĤا ăــĻĝĬ ďــĘد ƪنŶ ــא؛ıĻĥĐ

 óــİאčĤا ĹــĘ اĳــĬ؛ إذ כאįــÜאدĘإ īــĐ رĳــāĜ عĳــĬ ل ƪوŶم اŻــכĤا ĹــĘ وכאن ،ħــıĭĺد ĹــĘ

ĩــĳن  ِّčđĺ ħــıƪĬÉÖ ــכĤذ ĵــĤإ ïــāĝĤا اĳęĬÉÝــøאĘ ،رĳــĨŶا ăــđÖ ĹــĘ īــĻĭĨËĩĤن اĳــĝĘاĳĺ

اøــĭÑÝאف  أو   ħıĭĻĈאĻــü  īــĨ ĨًïĜــא   ëــøأر  ħــıĘ  ،įــĥİوأ اøŸــŻم   óــĻĝéÝÖ  ħــİóęכ

 ħכــĤאÖ ــאĩĘ ،ــכĤذ ƪçــĀ ْإن ،ħכــđĨ ــאƪĬا: إĳــĤאĜ ßــĻè ħــıĤ اĳــĤאĜ īĻĈאĻــýĤا ƪنÉــכĘ

ــĳا ĤñÖــכ. واĩéĤــĥĐ ģــĵ اøźــĭÑÝאف  ÖאäÉĘ ــאن؟ĩĺŸن اĳــĐ ƪïÜو īــĻĭĨËĩĤن اĳــĝĘاĳÜ

ك ùĥĤــËال. وİــñه اäĳĤــĳه اàŻáĤــĻÖ Ùــאن ÝĤــóك  ِóّــéĩĤة اĳــĜة وïــÐאęĤــאدة اĺõĤ įــäأو

 ĳــİ ــאĩĻĘ ÙــĝĘاĳĩĥĥĘ įــÝĺכאè ĹــĘ įכــóÜ ــא ƪĨوأ .ħــıĨŻכ ĹــĘ īــĻÝĥĩåĤا īــĻÖ ėــĈאđĤا

.ïــèم واŻכ ÙــĤõĭĩÖ

 įــĥĀوأ ،ĵــ ĭًđĩÖ ُأْتõَıÝــøأْتُ واõَــ İَ :ــאلĝĺ .אفęíÝــøźوا ÙƪĺóíــùĤاء: اõıÝــøźوا

 įــÝĜאĬــכאن، وĩĤا ĵــĥĐ ــאتĨ ُءõَــıْĺَ َأõَــİَو ،ďĺóــùĤا ģــÝĝĤا ĳــİو ،çــÝęĤאÖ ءõْــıَĤا īــĨ Ùــ ƪęíĤا

.ėّــíÜع وóــùُÜ :أي įــÖ أõــıÜ [٥٩و]/

ĻَĕُْĈ ĹĘِ ħْİُאĳıُĩَđْĺَ ħْıِĬِنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٥/٢] ƫïĩُĺََو ħْıِÖِ ُئõِıْÝَùْĺَ ُ Ʃųَا﴿

اùĺ ƩųــõıÝئ ıÖــħ؛ اĩĤــóاد ÖאøــõıÝاء اåĨ ƩųאزاÜــį إƪĺאİــĥĐ ħــĵ اøــõıÝاÖ ħıÐאĻĭĨËĩĤــī؛ 

ĩĤِא īĻÖ اģđęĤ وõäاÙƪĺĳĜ ÙٌùÖŻĨ įÐ، وĳĬع ďĨ ÙƪĻ××ø وĳäد اýĩĤאכÙĥ اÙĭùّéĩĤ؛ ĻĘכĳن 

ģĻ×Ĝ īĨ اåĩĤאز أو إõĬال اĳıĤان واĝéĤאرة ħıÖ؛ įƪĬŶ اóĕĤض īĨ اõıÝøźاء، ñıĘا أąًĺא 

×Ę ÙƪĻــĹ اäĳĤــĳد.  ƪ×ــùĩĤر وا ƫĳــāÝĤا ĹــĘ ÙƪĻ××ــùĤا ÙــĜŻđĤ ģــøóĩĤــאز اåĩĤا ģــĻ×Ĝ īــĨ ن١ĳכــĺ

ش - ĺכĳن.  ١
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Bu yorumda onların gidişatı ve kendilerinin alay edilmeye layık olmaları 

hususunda bir uyarı bulunmaktadır. Ya da bu uyarı Allah Teâlâ’nın onlara 

karşı davranışının, alay eden bir kişinin durumuna benzemesine yöneliktir 

ki Allah’ın onlara karşı davranışı, kendisiyle alay edene karşı alay edenin 

durumuna benzetilmektedir. Benzetilenin, benzeyen hakkında kullanıl-

ması, istiâre ve Allah’ın onlara yönelik davranışı da alay eden birinin duru-

mu gibidir (ki bu iki şekilde olabilir): Bu ya dünyada onlara (münafıklara) 

müslümanlara uygulanan hükümlerin icra edilmesi, azgınlıklarının sürek-

liliğine rağmen onlara mühlet verilmesi ve onların nimetlerinin artırılma-

sı suretiyle biraz daha zaman tanınması şeklindedir. Ya da âhirette, onlar 

cehennemde iken, kendileri için cennete doğru bir kapının açılması ve 

onlar kapıya doğru hızlıca gidip yaklaştıklarında ise kapının kilitlenmesi 

şeklinde olabilir. 

Alay etme ile onun anlamının gereği olan bir durumun amaçlanması 

uzak bir ihtimal değildir ki bu da O’nunla alay eden kişinin aklının zayıf-

lığı ve azlığının ortaya çıkarılmasıdır. Netice itibariyle Allah Teâlâ mü-

nafıklarla, onların müminlerle alay ettiği şekilde alay etmektedir. Çünkü 

münafıkların durumu açığa çıkmışken onların müminlerle alay etmeleri 

akıllarının zayıflığını ve azlığını ortaya koymaktadır. 

Bu cümle istînâftır. Zira onlar müminlerle alay etmeyi tastamam abart-

tıklarında yaptıkları işin kötülüğü ortaya çıktı ve (onların sözlerini) dinle-

yenleri şöyle söylemeye sevk edecek şekilde ciddi bir hal aldı: “İşi gücü bu 

(alay) olan şu adamların sonları ve durumlarının akıbeti nedir acaba? Al-

lah’ın ve müminlerin onlara yönelik davranışı nasıldır?” Sonrasında istînâf 

cümlesinin başında Allah’ın adının zikredilmesi, ilk olarak münafıklara 

cevaben gerçekleştirilen alayın çok daha abartılı olacağına işaret etmekte-

dir ki onların alaycı tavırları, karşılaşacakları yanında dikkate alınmayacak 

düzeyde olacaktır. Bu durum, söz konusu alayın, O’nun ilmi ve kudreti 

karşısında, ilimleri ve kudretleri yokluğa karışan insanlar elinden çıkması 

sebebiyledir. İkinci olarak da şu hususa işaret etmektedir: Allah müminle-

rin saygınlıklarını artırdığı için onlara yardım etme, onlar adına intikam 

alma ve onların münafıklarla mücadeleye ihtiyaç hissetmemesi konusunda 

mümin kullarına yeterlidir.

Onların sözlerine uygun düşmesi için (âyette muzâri) yestehzi’u 
kelimesi kullanıldı. Fakat (ism-i fâil) müstehzi’ ifadesi söylenmedi. 
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 ،įــĭĨ  óíــùĺ ÖــÉنْ   ěــĻĝè  ħــı×İñĨ  ƪأن  ĵــĥĐ  įــĻ×ĭÜ  įــĻäĳÝĤا İــñا   ĹــĘو

 Ûıِ×ّــü ْنÉــÖ ئõıÝــùĩĤا ÙــĥĨאđĨ ħــıđĨ įĬאé×ــø įــÝĥĨאđĨ أو įــĥäŶ ħــıÖ ئõıÝــùĺو

 ĹــĘ įــÖ įƪ×ــýĩĤا ċــęĤ ģĩđÝــøوا .įــÖ ئ١õıÝــùĺ īــĩÖ ئõıÝــùĩĤا ÙــĥĨאđĩÖ ħــıđĨ įــÝĥĨאđĨ

اýĩĤــ×ĻĘ įƪכــĳن ĨــĻ×Ĝ īــģ اøźــđÝאرة وđĨאÝĥĨــø įــ×éא٢įĬ ıđĨــđĨ ħאĥĨــÙ اùĩĤــõıÝئ: 

 ĹــĘ ــאدةĺõĤــאل واıĨŸאÖ ħıäراïÝــøوا ħــıĻĥĐ īĻĩĥــùĩĤــכאم اèاء أóــäÍ×Ę ــאĻĬïĤا ĹــĘ ــא ƪĨإ

ــאر  ĭĤا ĹــĘ ħــİو ħــıĤ çــÝęُĺ ْنÉــ ×ِĘ ةóــìŴا ĹــĘ ــא ƪĨــאن، وإĻĕĉĤا ĹــĘ ħــıĺאدĩÜ ďــĨ ÙــĩđĭĤا

 .ħــıĻĥĐ ƪïــøُ įــĭĨ اĳــÖóĜ ذاÍــĘ įــĻĤن إĳĐóــùĻĘ ÙــĭåĤا ĵــĤــאبٌ إÖ

ــĝĐ Ùــģ اùĩĤــõıÝئ  ƪęì ــאرıČإ ĳــİــאه وĭđĨ زمź اءõıÝــøźאÖ ادóــĺ ْأن ïــđ×ĺ źو

 īــĨ ƪنÍــĘ ،īــĻĭĨËĩĤאÖ ħıÐاõıÝــøا īــĻĐ ĹــĘ ħــıÖ ًאÐõıÝــùĨ įĬאé×ــø نĳכــĻĘ .įــÝƪĥĜو įــÖ

ــıĤĳĝĐ Ùــħ وıÝƪĥĜــא. ƪęì óــıčĺ ħــİóĨر أĳــıČ ďــĨ ħــıÖ ħıÐاõıÝــøا

وİــĳ اøــĭÑÝאف، ıّĬÍĘــĤ ħـــĩّא ÖאĕĤــĳا ĘــĹ اøــõıÝاء اĻĭĨËĩĤــĨ ī×אĕĤــÜ ÙאĨــıČ ÙــıÖ óــא 

ك اùĤــאďĨ أنْ ĝĺــĳل:  ّóِــéُĺ įــäو ĵــĥĐ אعĩــøŶا ĵــĥĐ įــĩČאđÜه وĳכ×ــÜــא ارĨ ÙĐאĭــü

 ÙــĥĨאđĨ ėــĻ؟ وכħــıĤאè ĵــ×ĝĐو ħــİóĨأ óــĻāĨ ــאĨ ħıĬÉــü اñــİ īــĺñĤء /[٥٩ظ] اźËــİ

 źً ƪأو ÙًــĤźد Ʃųا óכــñÖ אفĭÑÝــøźا اñــİ ٣óــĺïāÜ ĹــĘ ƪإن ħــà ؟ħــİאƪĺإ īــĻĭĨËĩĤوا ĵــĤאđÜ Ʃųا

 ،ħıÐاõıÝــøאÖ įــđĨ ادïــÝĐا ź يñــĤا ēــĥÖŶاء اõıÝــøźا ĳــİ īــĻĝĘאĭĩĤאÖ اءõıÝــøźا ƪأن ĵــĥĐ

ــא  ĻًĬאàو ،įــ ÜرïĜو įــĩĥĐ Õــĭä ĹــĘ ħــıÜرïĜو ħــıĩĥĐ ƫģــéĩąĺ īْــ ƪĩĐ ورهïــāĤ ــכĤوذ

 ÙــĄאرđĨ ĵــĤإ ħــıäĳéĺ źو ħــıĤ ħــĝÝĭĺو īــĻĭĨËĩĤــאده ا×Đ ÙــĬËĨ Ĺــęכĺ ĵــĤאđÜ įــƪĬأ ĵــĥĐ

 .ħıĬÉــýĤ ــאĩًĻčđÜ īــĻĝĘאĭĩĤا

 ħــıĤĳĝĤ ĳĨاĝًĘــא  ùĨــõıÝئ   ź ùĺــõıÝئ،  Ĝــאل:  وإĩƪĬــא 

ب - õıÝùĺ īĩÖئ.  ١
.įĬאé×ø - أ ج ش  ٢

.óĺĳāÜ :ب  ٣
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Çünkü (bu kullanım) alay etme fiilinin anbean meydana gelmesi ve yeni-

lenmesi anlamını ifade etmektedir. “Meydana gelme”si o kelimenin fiil ol-

ması sebebiyledir. “Anbean yenilenme”si konusunda ise şu ifade edilebilir: 

Muzâri fiille, azar azar ve sürekli bir şekilde değişen gelecek zamana işaret 

edilirse bu, şu durumun kastedilmiş olmasına uygunluk arz eder: Muzâri 

fiil kendi konumunun haricinde bir konumda bulunduğunda onun bu 

zaman dilimine yakın olan mastarı, onun sürekli bir şekilde yenilenmesi 

anlamına gelir. Yoksa isim cümlesinde olduğu gibi süreklilik anlamı içer-

memektedir. Bu anlamı içermesinin sebebi onun, Allah’ın onlara verdiği 

ceza ve belâlara uygunluk arz etmesidir: “Onlar her yıl bir veya iki kere 
belâya çarptırılıp imtihan edildiklerini görmüyorlar mı?”1

“Azgınlıkları içinde bocalayıp dururlarken onları donatıyor”: Kelime, 

medde’l-ceyş kullanımından gelmektedir ki orduyu takviye edip güçlendi-

ren donanımlar/askerler artırıldığında söylenir. Yine divitin (mürekkebe) 

batırılmasını ve ona uygun olanı edinmesini ifade etmek için medde’d-devât 
ve emeddehâ denir. Yoksa mühlet vermek ve zaman tanımak anlamında 

medde’l-umra/ömrün uzatılması kullanımından gelmemektedir. Çünkü bu 

son kullanım emlâ lehû ifadesinde olduğu gibi lâm harfi ile geçişli ola-

rak kullanılır. Hazf ve îsâl2 ise aslî uygulama değildir ve herhangi bir delil 

olmaksızın kendisine müracaat edilmez. Bu hususu bazılarının “yardım 

etmek” anlamına gelen ve yümidduhum şeklindeki kıraatleri desteklemek-

tedir. Nitekim bu ömrü uzatmak ve zaman tanımak anlamındaki kulla-

nımdan gelmemektedir.

Lukyân/likyân kelimesinde olduğu gibi tuğyân/tığyân kelimesinin asıl 

anlamı bir şeyin kendi bulunduğu yeri aşmasıdır. (Âyette) kastedilen ise 

isyanda aşırıya giderek inkârda sınırı aşmaktır. Bu kelimenin onlara (mü-

nafıklara) izâfe edilmesi, her ne kadar Allah’ın bu (fiili) onlarda yaratması 

söz konusu olsa da (bu fiilin) onların talep ettiği ve potansiyellerinin gerek-

tirdiği bir durum olmasına işaret etmesi içindir. Kendi sapkın mezhebini 

revaçta tutmak için bu ifadeyi, o fiilin Allah’ın yaratmasıyla ve iradesiyle 

olmadığına işaret kabul edenler dosdoğru yoldan sapmış kişilerdir. Çünkü 

bu gibi işaretler, O’ndan başka yaratıcı olmadığına ve sadece O’nun irade 

ettiğinin var olduğuna delâlet eden burhanlarla (delillerle) birlikte dikkate 

alınacak türden değildir.

1 Tevbe, 9/126.

2 Bir cümlede harf-i cerrin düşürülüp o harf-i cerrin mecrurunun mansûb yapılması uygulamasıdır. [trc]
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 įــĬĳכĥĘ وثïــéĤــאدة اĘــא إ ƪĨ؛ أÛــĜو ïــđÖ ــאÝًĜده و ƫïــåÜاء وõıÝــøźوث اïــè ïــĻęĻĤ
א כאن داĥĐ Ƭźــĵ اĨõĤــאن  ƪĩـــĤ ــאرعąĩĤا ƪنŷــĘ ؛ÛــĜو ïــđÖ ــאÝًĜده و ƫïــåÜ ــאدةĘــא إ ƪĨوأ ،ŻًــđĘ
 įــÖ ïــāĝĺ ْأن ÕــøאĬ ار١óĩÝــøźا ĵــĥĐ ءĹــü ïــđÖ אÑًĻــü źًــאè Õــĥĝĭĺ يñــĤا ģ×ĝÝــùĩĤا
 įــĤاĳĭĨ ĵــĥĐ ثïــéÜ ــאنĨõĤــכ اĤñĤ ــאرنĝĩĤره اïــāĨ ĵــĭđĨ ƪه أنóــĻĔ ďــĜĳĨ ďــĜإذا و
ــ٢ï ذĤــכ  ĻĘــא أĩƪĬوإ .ÙƪĻĩــøźا ÙــĥĩåĤا ĹــĘ ــאĩــא כ ƬĻÜĳ×à ź ،ــא Ƭĺد ƫïåÜ ارًاóĩÝــøا ا ƬóĩÝــùĨ
ــĳنَ  ُĭÝَęُْĺ ħْــ ıُƪĬَوْنَ أóَــ ĺَ źَََأو ،ħــıÖ Ùــ ĤאزĭĤــאه ا ĺŻÖو ħــıĻĘ Ʃųــאت اÖכאĬ ěــ×Ĉ ĵــĥĐ نĳכــĻĤ

.[١٢٦/٩ ،ÙــÖĳÝĤا] īِــ ĻْÜَ ƪóĨَ َْةً أو ƪóــ Ĩَ ٍــאمĐَ ِģُّכ ĹــĘِ

 įــĺ ّĳِĝĺ ــאĨ įــÖ ěــéĤإذا زاده وأ ،ûــĻåĤا ƪïــĨ īْــĨِ ن؛ĳــıĩđĺ ħــıĬאĻĕĈ ĹــĘ ħــİ ƫïĩĺو
 ĵــĭđĩÖ óــĩđĤا ِïّــĨ īْــĨِ ź ،ــאıéĥāĺ ــאĨ ــאİــא زادİ ƪïĨَواة وأ ƪïــĤا ƪïــĨ įــĭĨه. وóــ ِّáכĺو
ìــŻف  واāĺŸــאل  واéĤــñف   ،įــĤ  ĵــĥĨْÉכ ÖאĤــŻم  ى  ƪïــđĺ  įـّـĬÍĘ واıĨŸــאل؛  اĨŸــŻء 
 ħــąÖ ٣،ħْــ İُ ƫïĩُِĺ[٦٠و] و/ ħــıąđÖ اءةóــ Ĝ هïــ ّĺِËĺو ،ģــ ĻĤïÖ ƪźإ įــ ĻĤــאر إāĺ ź ģــĀŶا
 ĹــĘ ــאلıĨŸوا óــĩđĤا ĹــĘ ّïِــĩĤا īــĨ ÷ــĻĤد وïــĩĤــאء اĉĐإ ĵــĭđĩÖ ،ادïــĨŸا īــĨ ــאءĻĤا

üــĹء.

 īــĐ ءĹــýĤــאوُز اåÜ ،ــאنĻĝĤِــאن وĻĝĥُכ ،óــùכĤوا ħــąĤאÖ ــאنĻĕĉĤا ĹــĘ ģــĀŶوا
 ÙــĤźïĥĤ ħــıĻĤإ įــÝĘאĄــאن. وإĻāđĤا ĹــĘ ّĳٍــĥĕĤ óــęכĤا ĹــĘ ِïّــéĤــאوز اåÜ ادóــĩĤوا .įــĬכאĨ
 įــĻąÝĝĺو ħıــøĳęĬ įĻĐïÝــùĺ ــאĩĨ įــ ƪĭכĤ ؛ħــıĻĘ ٤įĬאé×ــø Ʃųا ěــĥíÖ وإنْ כאن įــ ƪĬأ ĵــĥĐ
 įــ×İñĨ ٧ãــĺوóÝĤ įــÜوإراد Ʃųا ěــĥíÖ ÷ــĻĤ įــƪĬأ ĵــĤــא٦ إıÖ ــאرüأ īــĨ٥ و،ħıÜاداïđÝــøا
 ďــĨ ــאıÖ ادïــÝĐا ź ــאراتüŸه اñــİ ــאلáĨأ ƪنÍــĘ ؛ģĻ×ــùĤاء اĳــø īــĐ ƪģــĄ ïــĝĘ ج ƪĳــđĩĤا

ــĝĺ ź įــď إĨ ƪźــא أراده. ƪĬاه، وأĳــø ěــĤאì ź įــ ƪĬأ ĵــĥĐ ÙــĤاïĤا īــĻİاó×Ĥد اĳــäو

أ: اõıĩÝøźاء.  ١
.ïĻّĜ :ب  ٢

. ƫïĩُِĺب: و  ٣
.ĵĤאđÜ :ب  ٤

.ûĨאİ çĀ ،ħİادïđÝøش: ا  ٥
ش - ıÖא.  ٦

.ãĺوóÜ :ب  ٧
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el-Ameh, gözü görmeyen ve görüşü olmayan anlamındaki el-amâ keli-

mesi gibidir. Ameh kelimesi ise sadece görüş(ü) olmamaya özgüdür. Şöyle 

de denilmektedir: Amâ gözde, ameh ise kalptedir. O da şaşkınlık ve tered-

düt içerisinde nereye yöneleceğini bilememektir.

Fî tuğyânihim ifadesi yemüddühüm fiiline müteallaktır. O vakit ya‘mehûn 
kelimesi, yemüddü fiilinin mef‘ulünün ya da tuğyânın fâilinin hâli olur. Bir 

diğer ihtimale göre ya‘mehûn kelimesine müteallaktır ve âyet sonuna riâye-

ten öne geçirilmiştir. Bu durumda birincinin hâli olduğu açıktır. 

[İki Âyetin İşârî Te’vîli]

Kelimelerin zâhirini çözümlemeyi bitirince onun bâtınî işaretlerin-

den birini dinle! Şöyle ifade edelim: Şeklen iman edenler, hakiki olarak 

iman edenler ve tevhidin hakikatine erenlerle karşılaşınca ve kendilerine 

iman nurları yansıyınca, onlar bu nurların kendilerinden kaynaklandığı-

nı ve kendilerinin olduğunu zannettiler de lisân-ı halleriyle onların imanı 

gibi iman ettik dediler. Onlardan ayrılıp da uzaklaştırılan ve uzaklaştıran 

şeytanlarıyla baş başa kaldıklarında ve sözü edilen nurlar onlardan çeki-

lip aslî ve perdelenmiş hallerinin karanlığına döndüklerinde, bu şeytanlarla 

bir araya gelmelerinden dolayı karanlıkları katbekat arttığında onlara biz 

sizinleyiz kendi zâtlarınızı ispat etmek, sıfatları ve fiilleri o zâtlarınıza nis-

pet etmek gibi yapmış olduğunuz işlerde sizinle hemfikiriz dediler. (Bizler) 

sadece bir varlığın bulunduğunu ispat eden, bütün sıfatları ve fiilleri O’na 

isnat edenlerle alay edenleriz. Çünkü bu, aklın doğruluğuna hükmetmediği 

bir durumdur. (Halbuki) alay ettikleri kişilere yaptıklarının aynısıyla Allah 

onlarla alay etmektedir. Çünkü bu alay ediş, Hakk’ın onlar hakkındaki 

eylemidir. Onları basiret sahibi insanlar nezdinde aşağılama ve hakir gör-

me olgusunun bu fiile ilişmesi sebebiyle “alay etme” boyasıyla boyanmış ve 

nihayetinde onlar için bir “alay etme” söz konusu olmuştur. Azgınlıkları 

içinde bocalayıp dururlarken yani hakiki tevhidi kabul etmemede aşırıya 

gidiyorlarken onları donatıyor. Öyle ki onlar bu hallerinde, hakiki imana 

sahip olan müminlerle, bu imanı reddeden şeytanları arasında şaşkın ve 

mütereddid bir durumdadırlar. “Onlar bu hususta bocalayıp dururlar. Ne 
bunlara ne de şunlara bağlanırlar.”1

1 Nisâ, 4/143.
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ــóأي  Ĥا ĹــĘ įــĩđĤأي؛ واóــ Ĥوا óــā×Ĥا ĹــĘ ƭــאمĐ ĵــĩđĤا ƪأن ƪźإ ĵــĩđĤا ģــáĨ :įــ ĩَđَĤوا
ــÙ. وĻĜــģ: اĩđĤــĘ ĵــĹ اĻđĤــī، واĩđĤــĘ įــĹ اĥĝĤــÕ، وİــĳ اƫĻéÝĤــó واÝĤــóدƫد ĺ źــïري  ƪĀאì

 .įــ ƪäĳÝĺ īــĺأ

ــĺ ñٍכــĳن ıĩđĺــĳن èــאĨ źًــđęĨ īــĳل  ÑĭĻèو ،ħــİ ƫïĩĺـــÖ ěــ ƪĥđÝĨ ــא ƪĨإ :ħــıĬאĻĕĈ ĹــĘو
 ñٍــ ÑĭĻèو ،Ùــ ĥĀאęĤا Ùــ ĺאĐóĤ įــ ĻĥĐ م ّïِــ Ĝ نĳــıĩđĺــÖ ěــ ƪĥđÝĨ ــא ƪĨــאن، وإ ĻĕĉĤا ģــĐאĘ أو ƫïــĩĺ

ل. ƪوŶا īــĨ źًــאè نĳכــĺ ْأن īــ ƪĻđÝĺ

[ÉÜوģĺ اÖ īĻÝĺŴאüŸאرة]

 ،įÜــאراüن إĳــĉÖ īــĨ ــאĭًĉÖ ďĩÝــøאĘ įــÜאرا×Đ óــİאČ ِģّــè īــĨ اغóــęĤا ďــĜو ïــĜ وإذ
ĳĝا  ƪĝéÜא وƬĻĝĻĝè ــאĬًאĩĺا إĳــĭĨآ īــĺñƪĤا ĹّĩــøóĤــאن١ اĩĺŸאÖ نĳĩــ ِøّóÝĩĤا ĵــĜź ل: وإذاĳــĝĭĘ
 ،ħıــùęĬأ īــĨ ــאıƪĬا أĳــĩ ƪİĳÝĘ Ùــ ƪĻĬאĩĺŸا ħــİارĳĬأ ħــıĻĤإ ÛــùכđĬوا ،ïــĻèĳÝĤا ÙــĝĻĝéÖ
 ĵــ Ĥا إĳــ ĥìو ħــİĳĜאرĘ وإذا ،ħــıĬאĩĺÍــא כ Ĭًאĩĺــא إ ƪĭĨآ ħــıĤאè ــאنùĥÖ اĳــ ĤאĜ ،ħــıĤ ــכĥĨو
 ĵــĤا إĳــđäار /[٦٠ظ] ورĳــĬŶــכ اĥÜ ħــıĭĨ ÛــāƪĥĝÜو īــĺï ِđّ×ĩĤا īــĺï ƪđ×ĩĤا ħıĭĻĈאĻــü
 īĻĈאĻــýĤء اźËــİ ďــĨ ħــıĐאĩÝäź ħــıÝĩĥČ ÛــęĐאąÜو ،Ùــ ƪĻÖאåéĤا Ùــ ƪĻĥĀŶا ħــıÝĩĥČ
ĜאĤــĳا ıĤــħ إƪĬــא đĨכــĝęƪÝĨ ħــĳن ÖכــĩĻĘ ħــא أÝĬــĻĘ ħــĨ įــī إà×ــאت ذواÜכــħ وإøــĭאد اęāĤــאت 
واđĘŶــאل إıĻĤــא ùĨــõıÝؤون ÖאĺñĤــÝ×áĺ ź īــĳن٢ إƪź وäــĳدًا واèــïًا ùĺــïĭÝ إĻĤــį اęāĤــאت 
 īــĻĐ ĹــĘ ħــıÖ ئõıÝــùĺ Ʃųا ،ģــĝđĤا įــÝéāÖ ħכــéĺ ź ءĹــü ــכĤذ ƪنÍــĘ ،ــאıƫĥــאل כđĘŶوا
اøــõıÝاıÖ ħıÐــħ؛ ĘــÍنƪ ذĤــכ اøźــõıÝاء đĘــģ اéĤــıĻĘ ِěّــħ اāĬ×ــāÖ ē×ــē اøźــõıÝاء 
 ٣،ħــıÖ ًاءõıÝــøن اĳכــĻĘ ،ةóــĻā×Ĥــאب اÖن أرĳــĻĐ ĹــĘ ħــıÖ ــאرةĝéĤان واĳــıĤــאق اéĤŸ
 īــĻÖ īــĺد İــĘ ħــęĬ ĹــĹ اĻèĳÝĤــï اĝĻĝéĤــĺóِĻّéÝĨ ĹــóÝĨ īدِّ ّĳِĥĔ :أي ħــıĬאĻĕĈ ĹــĘ ħــİ ƫïĩĺو
ــא وĻÖــü īــĻאħıĭĻĈ اåĤאĺïèــī ذĤــכ اĩĺŸــאن، ĻÖِñَÖْñَĨُــĻْÖَ īَــīَ ذĤَِــכَ  ƬĻĝĻĝè ــאĬًאĩĺإ īــĻĭĨËĩĤا

źَ إĤَِــİَ ĵــźَËُءِ وźََ إĤَِــİَ ĵــźَËُءِ [اùĭĤــאء، ١٤٣/٤].

ب: ħøóÖ اĩĺŸאن.  ١
أ: ĳĝĻáĺن.  ٢

.ħıĤ :أ  ٣
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Bakara, 2/16

“Onlar hidayete karşılık sapıklığı satın almış kimselerdir. Bu 

yüzden alışverişleri onlara kâr getirmemiş ve (sonuçta) doğru yolu 

bulamamışlardır.”

“Onlar hidayete karşılık sapıklığı satın almış kimselerdir.” Denildi ki: Bu, 

istînâf cümlesi olarak münafıkların alay edilmeye layık olduklarına yönelik 

bir gerekçelendirmedir. Yahut Allah Teâlâ’nın “azgınlıkları içinde bocalayıp 
dururlarken onları donatıyor.” sözünü onaylamaktadır. Âyetin anlamı şöyle 

olur: Sapıklıkla hidayeti değiştirdiler. Ya da sapkınlıkta bulmayı ümit et-

tikleri şey sebebiyle hidayete yüz çevirdiler. İştirâ’nın (satın almanın) asıl 

anlamı istenilen ürünü elde etmek için ücret ödemektir. Her iki metâ da 

bir ücretse, bir ücret olması ve satın alırken harcanması için onun bizatihi 

talep edilmeyeceği ortaya çıkar. Aksi takdirde birbirine bedel olan her iki 

şeyden, ücret olarak tasavvur edileni harcayan müşteri; alan ise satıcı olur. 

Buradaki ise farklı anlamda ve mecazî bir kullanımdır. Bu anlamda, her 

iki tarafı ticaret metâından, soyut ya da başka bir şeyden daha kapsamlı 

yapmakla yetinilse de değiş-tokuş anlamı korunmaktadır. Değiş-tokuş, bir 

ücrete sahip olmaya dayanmaktadır ki bu da hidayetin verilerek sapıklığın 

alınması işleminde hidayetin yaratılış bakımından (gönle) yerleşmesinin, 

hidayete sahip olma konumuna indirgenmesine ihtiyaç duymaktadır. Do-

layısıyla hidayetin onlara mecazen nispet edilmesi bizatihi değil de sahip 

olmak yoluyla gerçekleşir. Ya da hidayetle, hidayetin onların gönlünde yer 

etmesini sağlayan yaratılışları kastedilmiştir ki bu da Allah’ın insanları ya-

rattığı fıtrattır. Böyle olunca mecaz, sahip olmak yoluyla hidayetin onlara 

nispet edilmesinde değil de hidayetin kendisinde olur. Çünkü her ne kadar 

değiş-tokuş anlamı muhafaza edilmese de hidayet onlarda mecazi olmaksı-

zın sabit bir durumdur. Nitekim başkasında ümit beslediği bir şey için baş-

ka bir şeyden yüz çevirerek eylemde bulunursa bu durumda ne bir anlam 

indirgemesine ne de mecaza ihtiyaç duyulur. Fakat bu, gerçek anlamından 

en uzak kullanım olmuş olur.

“Bu yüzden alışverişleri kâr etmemiştir.” Kâr ve ticaret kelimeleri-

nin zikredilmesi mecazda terşîhtir. Terşîh: Mecazın beraberinde haki-

ki anlama uygun bir ifadeyi getirmektir. Anlam şöyledir: Onların ti-

caretleri kaybetmiştir. Çünkü ikisi arasında bulunan bir durum oldu-

ğu için “kârın bulunmayışı” “kaybetme” anlamından daha genel olsa 

da makam “kârın bulunmayışı”nı, “kazanmamaya” özgü kılmaktadır. 
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 ﴾īَĺï۪ÝَıْĨُ اĳُĬא כَאĨََو ħْıُُÜَאرåَÜِ ÛْéَÖَِא رĩَĘَ ىïٰıُĤْאÖِ ÙَĤَŻَ ƪąĤوُا اóَÝَüْا īَĺñ۪ƪĤכَ اÑِٓĤُٰاو﴿

[اóĝ×Ĥة، ١٦/٢]

ĤŻــÖ ÙאıĤــïى؛ ĻĜــİ :ģــĻĥđÜ ĳــøź ģــĝéÝאħıĜ اøźــõıÝاء  ƪąĤوا اóÝــüا īــĺñƪĤــכ اÑĤأو

 ĵــĭđĩĤوا .ħــıĬאĻĕĈ ĹــĘ ħــİ ƫïĩĺو :įــĤĳĝĤ رة ّóِــĝĨ Ùــĥĩä אف، أوĭÑÝــøźا ģĻ×ــø ĵــĥĐ

ــא ıĻĘــא. وأĀــģ اüźــóÝاء Öــñل اĩáĤــĻāéÝĤ īــĨ ģــא  đًĩĈ įــ ĭĐ اĳــ ×Ĕأو ر įــ Ö אİĳĤï×Ýــøا

 Õــĥĉĺ ź įــ ƪĬإ ßــĻè īــĨ īــ ƪĻđÜ 
ــא١ ƬĄאĬ īــĻĄĳđĤا ïــèن כאن أÍــĘ ،ــאنĻĐŶا īــĨ Õــĥĉُĺ

 ،īــĩáĤرة اĳــāÖ įــÜر ƪĳāÜ īــĻĄĳđĤا ƫيÉــĘ ƪźاء، وإóÝــüا įــĤñÖــא، وĭًĩà نĳכــĺ ْأن įــĭĻđĤ

 įــ ĻĘ ĹــęÝنْ اכÍــ Ę ،ــאزًاåĨ óــìآ ĵــĭđĨ ĹــĘ ــא ĭıİ ģĩđÝــøوا .ďــ ÐאÖ هñــìوآ óٍÝــýĨ įــ Ĥאذ×Ę

 ĹــĝÖو ،īــĻęĥÝíĨ أو ĹــĬאđĩĤــאن أو اĻĐŶا īــĨ ــאĬĳכĺ ْأن īــĨ ƪħــĐأ īــĻĘóĉĤا ģــđåÖ

 ãــĻÝèا īــĩáĤכא ĳــİ ــאĨ ــכƫĥĩÜ ĵــĥĐ [٦١و]/ فĳــĜĳĨ الï×Ýــøźــא. واČًĳęéĨ الï×Ýــøźا

 ÙــĤõĭĨ ةóــĉęĤا ÕــùéÖ ىïــıĤا īــĨ īــ ƫכĩÝĤل ا ّõِــ ُĬ ْأن ĵــĤى إïــıĤאÖ ÙــĤŻąĤاء اóÝــüا ĹــĘ

ز ĘــùĬ Ĺــ×Ù اıĤــïى ÖאƫĥĩÝĤــכ إıĻĤــĘ ź ħــùęĬ Ĺــį أو أرĺــÖ ïאıĤــïى  ƫĳــåÝĤن اĳכــĻĘ ؛įכــƫĥĩÜ

Ĩــא ĥ×äُــĳا ĻĥĐــĨ įــĩÜ īכıĭƫــĭĨ ħــį، وİــĉĘ ĳــóة اƩų اÝĤــĉĘ Ĺــó اĭĤــאس ıĻĥĐــא ĻĘכــĳن 

 ÛــÖאà ىïــıĤا īــĨ īــƫכĩÝĤا ƪنÍــĘ .ــכƫĥĩÝĤאÖ ħــıĻĤإ įÝ×ــùĬ ĹــĘ ź ىïــıĤــ÷ اęĬ ĹــĘ ز ƫĳــåÝĤا

 Ùــ×ĔóĥĤ ģĩđÝــøــא اذا اĩــא، כČًĳęéĨ ــאąًĺال أï×Ýــøźا ěــ×ĺ ħــĤ ْز وإن ƫĳــåÜ óــĻĔ īــĨ ħــıĤ

 ïــđÖن أĳכــĺ īכــĤز؛ و ƫĳــåÝĤوا ģــĺõĭÝĤــכ اĤذ ĵــĤإ Ùــäאè ŻــĘ هóــĻĔ ĹــĘ ــאđًĩĈ ءĹــýĤا īــĐ

.ĹــĝĻĝéĤا ĵــĭđĩĤا īــĨ

ĩĘــא رéÖــåÜ ÛאرıÜــħ؛ ذכــóُ اÖóĤــç واåÝĤــאرة üóÜــåĩĥĤ çĻــאز. وİــĳ أنْ ĝĺــóن 

Đــïم   ƪنŶ åÜאرıُÜــħ؛  ùِìَــóَت   :ĵــĭđĩĤوا  .ĹــĝĻĝéĤا  ĵــĭđĩĤا  ħــÐŻĺ Ĩــא  ÖאåĩĤــאز 

āــÖ įــį؛  ƫíĺ ــאمĝĩĤا īכــĤ ــאĩıĭĻÖ ÙĉــøاĳĤد اĳــäĳĤ انóــùíĤا īــĨ ƪħــĐوإنْ כאن أ çــÖóĤا

. éĀــאح. [اéāĤــאح İĳåĥĤــóي،  ƪــאضĭĤوا ƪăــĭĤا ħــİراïĤوا óــĻĬאĬïĤن اĳ ƫĩــùĺ ــאزåéĤا ģــİأ ج ش ب: أ ûــĨאİ ĹــĘو  ١
.[«ăــąĬ»
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Zira kastedilen husus münafıkların yerilmesidir. Kayıp konusundaki yer-

gi, kâr etmemekten daha vurguludur. Kârı nefyetmek suretiyle kayıptan 

kinâye yapılması, öncelikle ticaretle amaçlanan şeyi nefyederek açıklama 

yapmak; ikinci olarak da onun zıddının ispatına işaret etmek içindir. 

Ticaret alışveriş yoluyla kazanç talep etmektir. Kâr ise anaparanın üze-

rindeki fazlalıktır. Ticaretin tüccar ile iç içe olması dolayısıyla kârın hem 

olumlu hem de olumsuz olarak ticarete nispet edilmesi mecazdır. Çünkü 

bu, konuşmacının bir işi başka bir şeye -o işin onda bulunduğunu veya 

bulunmadığını göstermeyi amaçlayarak- hakiki anlamda isnat etmesi se-

bebiyledir. Gerçekte bu işin onda bulunup bulunmaması arasında bir fark 

olmaksızın bu isnat hakiki bir isnattır. Eğer o, bu işi ona -o işin onda başka 

bir şey sebebiyle bulunduğunu veya bulunmadığını göstermeyi amaçlaya-

rak- hakiki anlamda isnat eder fakat bu isnat o işin diğer şeyle iç içe olması 

sebebiyle olursa, gerçekte bu işin onda bulunup bulunmaması fark etmek-

sizin bu isnat mecazi bir isnat olur. Örneğin gündüzün oruçlu olup olma-

masını göstermeyi hakiki anlamda amaçlayarak: “Gündüzüm oruç tuttu.” 

veya “Gündüzüm oruç tutmadı.” dediğinde bu hakiki aklî bir isnat olur. 

Fakat burada olumlu (isnat) gerçeklikle uyum arz etmezken olumsuz (is-

nat) gerçeklikle uyum arz eder. Eğer bu cümlelerle orucu kendin için ispat 

veya nefyeder ancak oruç eylemini gündüze isnat edersen ki oruç seninle iç 

içe bir durumdur; yine sen o gün içerisinde oruçlu olur ve senin oruçla iç 

içe olmana dayanarak orucun sendeki varlığını ispat etmeyi amaçlayıp bu 

oruç eylemini gündüz için ispat edersen, bu gerçekliğe uygun mecazi bir 

isnat olur. Çünkü iade o eylemin sende bulunduğunu olumlayacak kuvve-

te sahiptir. Sözü edilen durumda orucu gündüzden olumsuzlarsan bu yine 

mecâz-ı aklî olur ama -hakiki anlamda oruç onda bulunmuyor olmasına 

rağmen- gerçekliğe uygun değildir. Çünkü bu ifade orucun sende bulun-

duğunu olumsuzlayacak kuvvete sahiptir. (Yukarıda geçen cümlenin) tak-

diri şöyledir: Sen oruçlusun ve eğer sözü edilen günde oruçlu olmayıp da 

orucu o güne isnat edersen bu, mecazi ve yalan bir isnat olur. Bunun (yalan 

isnat olması) gerçekte gündüzün oruçlu olmaması sebebiyle değil bilakis 

orucun sende bulunmaması sebebiyledir. Zira ifade onun sende bulun-

duğunu olumlayacak kuvvete sahiptir. Şayet orucu kendinde bulunmadı-

ğını dile getirecek olursan bu durumda o, mecazi ve doğru bir isnat olur. 
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 Ĺــĭُــא כĩƪĬوإ .çــÖóĤم اïــĐ īــĨ ïان آכــóــùíĤا ĹــĘ ƫمñــĤوا .īــĻĝĘאĭĩĤا ƫد ذمĳــāĝĩĤا ƪنŶ

Ö źًאęÝĬــאء Ĩــא İــāĝĨ ĳــĳد Ĩــī اåÝĤــאرة،  ƪأو çــĺóāÝĥĤ ،çــÖóĤا ĹــęĭÖ انóــùíĤا īــĐ

ه.  ِïّــĄ ــאت×àإ ĵــĥĐ ــאĻًĬאà ÙــĤźïĤوا

واåÝĤــאرة: ĥĈــÕ اÖóĤــÖ çאĻ×Ĥــď واýĤــóي. واÖóĤــç: اąęĤــĥĐ ģــĵ رأس اĩĤــאل. 

وإøــĭאده إĤــĵ اåÝĤــאرة إà×אÜًــא أو ĻًęĬــא ùƫ×ĥÝĤــıא āÖאèــÕ اåÝĤــאرة åĨــאز؛ وذĤــכ ƪĬŶــį إذا 

أøــïĭ اÝĩĤכĥــħ أĨــóًا إĤــĵ آìــĥĐ óــāĜ ĵــï أƪĬــà įאÖــĤ Ûــį أو ęĭĨــĭĐ ĹــÖ įאĝĻĝéĤــĤñĘ ،Ùــכ 

ــא ĭĐــĘ įــĹ اĳĤاĜــď أو ź، وإذا أøــïĭه  ƬĻęĭĨ أو įــĤ ــאÝًÖאà اء כאنĳــø ١Ùــ ƪĻĥĝĐ ÙــĝĻĝè אدĭــøŸا

 įــ ƪĬŶ ،įــĻĤه إïĭــøأ įــ ƪĭכĤ ؛ÙــĝĻĝéĤאÖ įــĭĐ ĹــęĭĨ أو óــìآ óــĨŶ ÛــÖאà įــ ƪĬأ ïــāĜ ĵــĥĐ įــĻĤإ

 ďــĜاĳĤا ĹــĘ įــĭĐ ــא ƬĻęĭĨ أو įــĤ ــאÝًÖאà اء כאنĳــø ĹّــĥĝĐ ــאزåĨ אدĭــøŸــכ اĤñĘ ،įÜــאùÖŻĨ īــĨ

أو ź. /[٦١ظ] ĘــÍذا ĥĜــáĨ ÛَــĀ :Żًــאم ıĬــאري، أو Ĩــא Āــאم ıĬــאري،٢ وāĜــïتَ ĤñÖــכ 

 ĹــĘ įــ ƪĭכĤ ؛Ùــ ƪĻĥĝĐ ÙــĝĻĝè אدĭــøŸــכ اĤñĘ ،ÙــĝĻĝéĤאÖ įــĭĐ įــĻęĬ ــאر أوıĭĥĤ مĳــāĤــאت ا×àإ

Āــĳرة اàŸ×ــאت ĻĔــĉĨ óאÖــĳĥĤ ěاĜــď وĘــĀ Ĺــĳرة اęĭĤــĉĨ ĹאÖــĤ ěــį. وإذا āĜــïتَ إà×ــאت 

ــÍنْ  Ę ،כÜــאùÖŻĨ īــĨ įــ ƪĬÍĘ ،ــאرıĭĤا ĵــĤإ įÜَïĭــøــכ أ ƪĭכĤ ــאıĭĐ įــ ĻęĬ ــכ أوùęĭĤ مĳــāĤا

ــאءً  ĭÖ ــכùęĭĤ įــÜא×àإ ïــāĜ ĵــĥĐ ــאرıĭĥĤ مĳــāĤا ƪÛــ×àــאر وأıĭĤــכ اĤذ ĹــĘ ــא ĩًÐאĀ Ûَــĭכ

 įــÜא×àة إ ƪĳــĜ ĹــĘ įــ ƪĬŶ ؛ďــĜاĳĥĤ ěــÖאĉĨ ــאزيåĨ אدĭــøــכ إĤñĘ ،כÜــאùÖŻĨ īــĨ įــ ƪĬأ ĵــĥĐ

 įــ ƪĭכĤ ĹــĥĝĐ ــאزåĨ ــא ąًĺאد أĭــøŸــכ اĤñĘ ،ــאلéĤــכ اĤذ ĹــĘ įــ ĭĐ įــ ÝَĻęĬ ْــכ، وإنùęĭĤ

ة ęĬــĹ اāĤــĳم ĐــùęĬ īــכ.  ƪĳــĜ ĹــĘ įــƪĬŶ ،ÙــĝĻĝè įــĭĐ ĹــęĭĨ įــƪĬأ ďــĨ ،ďــĜاĳĥĤ ěــÖאĉĨ óــĻĔ

واĺïĝÝĤــó: أƪĬــכ ĀאÐــħ، وإنْ ĤــÜ ħכــĀ īאĩًÐــא ĘــĹ ذĤــכ اıĭĤــאر وأà×ــÛ اāĤــĳم Ĥــį כאن 

إøــĭאدًا åĨאزƬĺــא כאذÖًــא، Ĥ źכĬĳــĻĔ įــĀ óאÐــĘ ħــĹ اĳĤاĜــÖ ďــęÝĬź ģــאء اāĤــĳم ĭĐــכ، 

ة إà×ــאت اāĤــĳم ùęĭĤــכ، وإنْ ÝَĻęĬــĭĐ įــį כאن إøــĭאدًا åĨאزƬĺــא ĀאدĜًــא،  ƪĳــĜ ĹــĘ įــƪĬŶ

.ÙƪĻĥĝĐو ÙƪĻĝĻĝè :ب  ١
أ - أو Ĩא Āאم ıĬאري.  ٢
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Bu (isnadın doğru olması) gerçekte orucun gündüzde olmaması sebebiyle de-

ğil bilakis senin oruçlu olmaman sebebiyledir. Zira bu durumda ifade, orucu 

senden nefyedecek güçtedir. Hâl böyle olunca kazancın ticarete isnat edilmesi 

-onun olumsuzlanması olumlamaya ait herhangi bir eyleme irca edilmeksizin- 

mecazdır. Çünkü kazancın tüccarlardan nefyi kastedilmektedir. (Âyetteki ifade 

ise) tüccarların ticaretle iç içe olması sebebiyle kazancı ticaretten nefyetmektedir.

Keşşâf’ın bazı  şârihlerinin dile getirdiği şu hususlara hiç ihtiyaç bulun-

mamaktadır hatta bunlar doğru da değildir. Nitekim daha önce geçen 

doğru düşünceyle bu husus ortaya çıkmıştır: “Metindeki mecaz, ilk olarak 

olumsuzluğu kazançla beraber dikkate almaktır. Daha sonra ise kazancı 

olumsuzlamayı ticarete isnat etmek ve böylece ‘kazancın bulunmaması’nı 

‘kaybetme’ anlamında yapmaktır. Öyle ki ‘kazanmadı’ ifadesinin anlamı 

‘kaybetti’ye dönüşür. Çünkü mecaz, kaybetme işinin ticarete isnat edilme-

sidir. Yoksa kazancın ondan olumsuzlanması mecaz değildir.” İfade edilen 

şu hususlar da böyledir: “Eylemin isnadının olumsuzlanmasıyla, eylemin 

olumsuzlanmasının isnadı arasında fark vardır. Zira bir eylemin isnadı 

dikkate alınıp sonra onun nefyedilmesi hakikat; eylemin olumsuzlanma-

sının dikkate alınıp sonra isnat edilmesi ise mecazdır.” Çünkü isnadın ha-

kiki veya mecazi olmasının dayanağı, olumsuzluk veya olumluluk halinin, 

onun konuşanın kastında bulunduğu durumla veya onunla iç içe bulun-

masıyla irtibatıdır. Bu ister isnadın olumsuzlanması isterse olumsuzluğun 

isnadı şeklinde olsun fark etmez.

“Doğru yolu bulamamışlardır.” Bu söz, “onların ticareti kazanma-
dı.” ifadesine atıftır. Yani: Onlar ticaret yolları (konusunda) doğruyu 

bulamamışlardır. Cümlenin burayla irtibatlandırılması, dalâletle hidâ-

yeti değiş tokuş ettiklerinde onarın din konusunda hidayetten mahrum 

oluşlarının anlaşılması sebebiyledir. Dolayısıyla tekrarın bir anlamı bu-

lunmamaktadır. Bilakis onlar bu ticaretleri esnasında kaybetmekle ni-

telendiklerinde, ticâret yolları konusunda doğru yolda olmadıklarına 

da işaret edilmiştir. Nitekim bu ticaret yollarını kazanacağı ve kaybe-

deceği işleri gören tüccarlar takip etmektedir. Bu terşîh ile ilgili bir du-

rumdur. Fakat cümlenin “sapıklığı satın alıyorlar.” ifadesine atıf olması 

daha uygundur hatta gereklidir. Çünkü onun “kazanmadı” cümlesi-

ne atfedilmesi daha önceki ifadenin fâ harfiyle başlamasını ve onun di-

ğerinden sonra gelmesini gerekli kılar. Fakat durum bunun zıddınadır. 
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ة ęĬــĹ اāĤــĳم  ƪĳــĜ ĹــĘ įــƪĬŶ ،ــכĭĐ ــאĻًęÝĭĨ įــĬĳכĤ ģــÖ ďــĜاĳĤا ĹــĘ įــĭĐ ėٍــÝĭĨ مĳــāĤا ƪنŶ ź

 įــĻęĬ ــאعäإر óــĻĔ īــĨ ــא ĻًęĬ ــאرةåÝĤا ĵــĤإ çــÖóĤאد اĭــøإ ƪا أنñــİ īــĨ óــıčĘ .ــכùęĬ īــĐ

إĤــđĘ ĵــÜĳ×à ģــåĨ Ĺّــאز؛ Ŷنƪ اāĝĩĤــĳد ĻęĬــĐ įــī اÝĤאĺóäــī. وإĩƪĬــא ęĬــĐ Ĺــī اåÝĤــאرة 

ùÖŻĩĤــħıÝ إƪĺאİــא. 

ز Ęــİ Ĺــñه اđĤ×ــאرة  ƪĳــåÝĤا ƪأن īــĨ ــאفýכĤا Ĺèــאرü ăــđÖ مŻכ ĹــĘ ďــĜــא وĩĘ

 ģــđäــאرة، وåÝĤا ĵــĤإ çــÖóĤــאء اęÝĬאد اĭــøإ ħــà ،çــÖóĤا ďــĨ źً ƪأو ĹــęĭĤا ÙــčèŻĨ ــאر×ÝĐאÖ

اęÝĬźــאء /[٦٢و] ĭđĩÖــĵ اùíĤــóان ÝèــĀ ĵــאر ĭđĨــĨ ĵــא رéÖــùì Ûــóت، ĘــÍنƪ اåĩĤــאز 

 Ùــ ƪéĀ ź ģــÖ įــĻĤإ Ùــäאè ź ــא ƪĩĩĘ ،ــאıĭĐ çــÖóĤــאء اęÝĬا ź ــאرةåÝĤا ĵــĤان إóــùíĤאد اĭــøإ

ــא ĻÖــęĬ īــĹ إøــĭאد  ĜًóĘ ƪإن :ģــĻĜ ــאĨ اñوכــ .ě×ــø ــא ƪĩĨ ــאدقāĤا ģــ ƫĨÉÝĤאÖ óــıčĺ ــאĩכ ،įــ Ĥ

 ĹــęĬ óــ×ÝĐوإنْ ا ،ÙٌــĝĻĝéĘ ĹــęĬ ħــà ģــđęĤאد اĭــøا óــ×ÝĐن اÍــĘ ،ģــđęĤا ĹــęĬ אدĭــøوإ ،ģــđęĤا

اđęĤــà ģــħ أøــåĩĘ ïĭــאزٌ. ĘــÍنĭĨ ƪــאط כــĳن اøŸــĭאد ĝĻĝèــÙً أو åĨــאزًا وĐĳĜــĘ įــĀ Ĺــĳرة 

 ĹــęĬ اء כאنĳــø įــĤ ÷ــÖŻĨ ĵــĤأو إ ħــ ِĥّכÝĩĤا ïــāĜ ĹــĘ įــĤ ĳــİ ــאĨ ĵــĤــאت إ×àŸوا ĹــęĭĤا

.ĹــęĭĤאد اĭــøאد أو إĭــøŸا

 īــĺïÝıĨ اĳــĬــא כאĨ :أي ،ħــıÜאرåÜ ÛــéÖــא رĨ ĵــĥĐ ėــĉĐ ؛īــĺïÝıĨ اĳــĬــא כאĨو

 ßــĻè īــ ĺïĤا ĹــĘ ħــİاïİ مïــĐ ħــıĘ įــ ƪĬŶ ــכ؛ Ĥذ ĵــĥĐ ģــĩèُ ــאĩƪĬــאرة. وإåÝĤق اóــĉĤ

 ĹــĘ ÖאùíĤــאرة  وęĀُــĳا  ĩĤــא   ģــÖ ÝĥĤכــóار؛   ĵــĭđĨ  ŻــĘ ÖאıĤــïى   ÙــĤŻąĤا اøــĳĤï×Ýا 

ــאر  ƪåÝĤا  įــĻĤإ Ýıĺــïي  כĩــא  اåÝĤــאرة  ĉĤــóق   ħــıÐاïİإ Đــïم   ĵــĤإ  óĻــüأ اåÝĤــאرة  İــñه 

 ١ ƪīכــĤ اüóÝĤــçĻ؛   ĵــĤإ  ďــäرا  ĳــıĘ  ،óــùíÜو ıĻĘــא   çــÖóÜ  ĹــÝĤا ÖאĨŶــĳر  اā×Ĥــóاء 

 ÛــéÖر Ĩــא   ĵــĥĐ  įــęĉĐ  ƪنŶ  ،Õــäوا  ģــÖ أوĤــĵ؛   ÙــĤŻ ƪąĤا اüــóÝوا   ĵــĥĐ  įــęĉĐ

ÖאđĤכــ÷.   óــĨŶا  ƪīכــĤ ĭĐــį؛  ــóه  ƫìÉÜ ĥĻĘــõم  ÖאęĤــאء  ĝÜــïم  Ĩــא   ĵــĥĐ  įــ×ƪÜóÜ  Õــäĳĺ

.įƪĭכĤ :ب  ١
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Bu cümlenin, “satın aldılar” ya da “kazandı” fiillerinin öznesinin veya 

“onların ticaretleri” ifadesindeki zamirin hâli olmasında ise güzel bir yön 

bulunmaktadır. (Âyette) kazancın ticaretten nefyedilmesi ve onların ticâ-

ret yollarında doğruyu bulamamalarına hükmedilmiştir. Çünkü tüccarla-

rın amacı anaparayı ve kazancı korumaktır. İşte bunlar anaparalarını -ki o 

hidayettir- kaybetmişlerdir. Hâl böyle olunca anaparanın üzerine eklenen 

kazancı nasıl elde ederler?

[Âyetin İşârî Te’vîli]

Bâtınî anlamlarından birine işaretle âyetin te’vili şöyledir: Onlar, şeklen 

iman edenler benlik perdelerinin karanlığının sapıklığını, gerçek tevhidin 

hakikatlerini keşfetmek için fıtrî istidatlarındaki nurun yol göstericiliğine 

karşılık satın aldılar ve sapıklığı hidayete tercih ettiler. Onların bu tica-

retleri kar sağlamadı. Çünkü onlar anaparalarını -ki o istidatlarının hida-

yet nurudur- kaybettiler. Onlar anaparalarını kaybettikten sonra nasıl olur 

da onların ticaretleri kâr sağlar? Mesele şu ki onlar bu ticâret yollarında 

kazanıp kaybetmemelerini sağlayacak şekilde o ticaretteki kazanç yolunu 

tutarak hidayete ermiş kişiler değildir.

Bakara, 2/17 

“Onların durumu, ateş yakan kimseye benzer. O tam çevresini 

aydınlattığında Allah onların ışıklarını yok ediverir ve onları 

göremez bir şekilde karanlıklar içinde bırakıverir.”

“Onların durumu, ateş yakan kimsenin durumuna benzer.” Allah Teâlâ 

“İnsanlar arasında öyleleri vardır ki iman ettik derler.”1 âyetinden buraya 

kadar münafıkların niteliklerinin hakikatini açıklayınca o nitelikleri tama-

men ortaya koymayı, his ve müşâhede edilebilir bir sahnede gözler önüne 

sermeyi murat etti. Akabinde açıklamayı vurgulamak için bu temsili ge-

tirdi.

Mesel, aslında benzer (eş değer) demek olan misil anlamındadır. Misl, 
mesel, mesîl denilmektedir. Tıpkı şibh, şebeh ve şebîh denildiği gibi. Son-

ra şöyle de denildi: Mesel, “yaygın söz” (deyim) anlamında kullanılır. 

1 Bakara 2/8.
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وęíĺ źــĵ أنéĥĤ ƪאĻĤــĨ ÙــĘ īאĐــģ اüــóÝوا أو رéÖــÛ أو ĻĩĄــåÜ óאرıÜــħ وıًäــא وıًĻäــא. 
وإĩƪĬــא èכــÖ ħאęÝĬــאء اÖóĤــĐ çــåÜ īאرıÜــħ وĐــïم اïÝİاıÐــĉĤ ħــóق اåÝĤــאرة؛ ŶنāĝĨ ƪــĳد 
 ħــıĤאĨ ا رأسĳــĐאĄأ ïــĜ [٦٢ظ]/ ءźËــİو ،çــÖóĤــאل واĩĤرأس ا ÙĨŻــø ــאıĭĨ ــאر ƪåÝĤا

اĤــñي İــĳ اıĤــïى، ĘכĻــęĺ ėــĳزون ÖאÖóĤــç اĤــñي İــĳ اąęĤــĻĥĐ ģــį؟

[ÉÜوģĺ اÖ ÙĺŴאüŸאرة]

ــĳĩن ÖאĩĺŸאن  ِøّóÝĩĤכ اÑĤאل: أوĝĺ ْــא أنıĬĳĉÖ īــĨ īــĉÖ ĵــĤــאرة إüŸאÖ ÙــĺŴا ģــĺوÉÜو
 ħİادïđÝــøر اĳــĬ ىïــıÖ ħــıÜאƪĻĬإ Õــåè ÙــĩĥČ ÙــĤŻĄ واóÝــüا īَــĺñِƪĤا ħــİ ĹĩــøóĤا
 ħــıÜאرåÜ ÛــéÖــא رĩَĘَ .įــĻĥĐ ــאİאروÝìوا ،ĹــĝĻĝéĤا ïــĻèĳÝĤا ěــÐאĝè ėــýכĤ يóــĉęĤا
 ٢çــ ÖóÜ ėــĻכĘ ،ادïđÝــøźر اĳــ Ĭ ىïــİ ĳــİ يñــĤا ħــıĤאĨ ا رأسĳــĐאĄأ ħــıƪĬŶ ه؛١ñــİ
ــאه؟ وَاéĤــאل أıƪĬــĨ ħــא٣ כאĬــĳا ĺïÝıĨــĉĤ īــóق ĥÜــכ اåÝĤــאرة  ƪĺإ ħــıÝĐאĄإ ïــđÖ ħــıÜאرåÜ

øــאĤכø īĻــ×٤ģ اęĤــĳز ıÖــא ĥĐــĵ وäــéÖóĺ įــĳن وùíĺ źــóون.

 ĹĘ۪ ħْıَُכóَÜََو ħْİِِرĳُĭÖِ ُ Ʃųا Õَİََذ įُĤَĳْèَ אĨَ ْאءَت ٓĄََא ا ٓ ƪĩĥَĘَ ۚאرًاĬَ ïَĜَĳْÝَøْي اñِƪĤا ģِáَĩََכ ħْıُĥُáَĨَ﴿
ĩَĥُُČאتٍ óُāِ×ُْĺ źَونَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٧/٢]

ــא ƪĻÖــĤĳĝÖ īــį: وĨَِــīَ اƪĭĤــאسِ Ĩَــĝُĺَ īْــĳلُ آƪĭĨَــא  ƪĩĤ ــאرًا؛Ĭ ïĜĳÝــøي اñــƪĤا ģــáĩכ ħــıĥáĨ
ــא  ƬĨאÜ אęًــýــא כıĭĐ ėــýכĺ ْأراد أن īــĻĝĘאĭĩĤا ÙــęĀ ÙَــĝĻĝè ــאĭıİ ĵــĤإ [ة، ٨/٢óــĝ×Ĥا]
 ĹــĘ ÙــĕĤא×Ĩ ģــáĩĤا اñــİ بóــąÖ ــאı× ƪĝđĘ ،ïİَــאýĩĤس اĳــùéĩĤض اóــđĨ ĹــĘ ــאİزó×ĺو

اĻ×Ĥــאن. 

 ،ģٌــáَĨَو  ،ģٌــáْĨِ ĝĺــאل:   .óــĻčĭĤا  ĳــİو  ģــáْĩِĤا  ĵــĭđĩÖ  ģــĀŶا  ĹــĘ  :ģــáَĩَĤوا

 ،ĹــüאęĤا أي:   ،óÐــאùĤا ĝĥĤــĳل   ģــáĨ  :ģــĻĜ  ħــà  .įٍĻ×ِــüَو  ،įٍ×َــüَو  ،įٍ×ْــýِכ وĻáِĨَــģٌ؛ 

ب - ñİه.  ١
.çÖب: ر  ٢
ب - Ĩא.  ٣

.ģĻ×ø :ب  ٤
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Bu noktada onun yaygınlığının yanı sıra istiâre yoluyla temsilî bir teşbih 
olması da dikkate alınır. Bundan dolayı da olduğu haliyle korunur ve biz-
zat lafzıyla benzetilen olduğu için değiştirilmez. Eğer değişiklik yapılırsa 
o mesel (deyim) değil meselden alınmış ve o mesele işaret eden bir ifa-
de olur. Tıpkı müzekker (eril) formda söylediğin bi’s-sayfi dayya‘te’l-leben 
(sen yazdan sütü kaybettin.)1 ifadesi gibi.2 Şu da dile getirilmiştir: Meselin 
değiştirilmemesinin nedeni, o ifadede bazı açılardan sıra dışı karşılanan 
bir durumun olmasıdır. Eğer mesel değiştirilecek olursa bu durum belki 
de ortadan kalkacaktır. Mesel isminin verilmesi, bir yerde ikinci kez bir 
nesnenin konulmasının, onun kurulma yerine örnek (eş değer) kılınması 
sebebiyledir. Kelime daha sonra içinde kıymetli bir niteliğin ve sıra dışılı-
ğın bulunduğu bütün durumlar ve hikâyeler için kullanılır olmuştur. Do-
layısıyla âyetin anlamı: “Onların o ilginç durumları, ateş yakmak isteyen 
kişinin durumu gibidir.” şeklindedir. 

Ellezî ism-i mevsûlü, binûrihim (onların ışığı) tamlamasındaki zamirin 
kendisine döndüğü kelimedir. Bu durumda ellezî ism-i mevsûlü, ellezîne-
den hafifletilmiştir (çoğulken tekil yapılmıştır). Nitekim “O dalanlar gibi 
siz de daldınız.”3 âyetinde de böyle bir kullanım bulunmaktadır. Ya da el-
lezî ile tür olarak “ateş yakan” kişiler kastedilmiştir. Veya “ateş yakmayı is-
teyen bir grup” kullanımındaki özellik söz konusudur. Eğer ellezî kelimesi 
sözü edilen zamirin kendisine döndüğü yer (merci) kabul edilmezse böyle 
bir yoruma da gerek kalmaz. Çünkü amaçlanan husus birbirine uygunluk 
arz eden iki durumdan birinin diğerine benzetilmesidir. Fakat bir kişi veya 
topluluk için söz konusu edilen iki durum arasındaki uygunluğa riayet 
amaçlanmaktadır. O vakit benzerlik daha güçlü ve teşbih de kabule daha 
yakın olur.

İstîkâd kelimesi tutuşturmayı istemek ve onu elde etmek için çalışmak-
tır ki o da ateşin parlaması ve alevin yükselmesidir. Nâr (ateş) kelimesi, 
“hareket etmek” anlamındaki nâra-yenûrudan türemiştir. Zira ateşte bir 
hareket ve kımıldanma anlamı bulunmaktadır. Nûr kelimesi de buradan 
türemiştir. Çünkü hareket ve kımıldanma öncelikli ve bizatihi nârda; ikin-
cil ve ilineksel olarak da onun nûrunda bulunur. Bu da sözlük anlamına en 
yakın husustur. Nûr kelimesinin nârdan türemesi; bu kelimenin nûrdan 

türemesinden daha uygundur.

1 Zemahşerî, el-Müsteksâ fî Emsâli’l-Arab, 1/329; Türkçe’de “Geçti Bor’un pazarı!” deyimiyle karşılana-

bilecek bir ifadedir. [trc]

2 Çünkü deyimin aslı müennes (dişil) formdadır. [trc]

3 Tevbe 9/69.
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 ƪħــàَ īــĨאرة؛ وđÝــøźا ģĻ×ــø ĵــĥĐ ــא ƬĻĥĻáĩÜ אıًĻ×ــýÜ نĳכــĺ ْأن ĳّــýُęُĤا ďــĨ įــĻĘ óــ×Ýđُĺو

 ŻًــáĨ īכــĺ ħــĤ óــ ƫĻĕÜ ďــĜنْ وÍــĘ ،įــÖ įƪ×ــýĩĤا ċــęĤ įــĭĻđÖ نĳכــĻĤ óــĻّĕĺ ħــĤو ،įــĻĥĐ ċــĘĳè

 ÙــĕĻĀ ĵــĥĐ ١،īــ×ĥĤا ÛَــđƪĻĄ ėــĻāĤאÖ :ــכĤĳĜ ĹــĘ ــאĩכ įــĻĤــאرة إüوإ ،įــĭĨ ذًاĳــìÉĨ ģــÖ

 ĳــĥĘ هĳــäĳĤا ăــđÖ īــĨ ÙــÖاóĔ įــĻĘ نĳכــĺ ْأن Ĺــĕ×ĭĺ įــƪĬŶ ؛óــƪĻĕĺ ħــĤ ــאĩƪĬإ :ģــĻĜو ،óــĻכñÝĤا

 ĳــİ٢ و،ÙــÖóąĨ ģــđäُ įــƪĬŶ ؛ŻًــáĨ Ĺ ّĩِــø ــאĩƪĬ[٦٣و] وإ/ .ÙــÖاóĕĤــכ اĥÜ ÛــęÝĬــא اĩƪÖóĤ óّــĻِĔ

à ،źًــħ اøــĤ óĻđÝــכè ِģّــאل أو  ƪأو įــĻĘ ــא وردĨ ĳــİرده، وĳــĩĤ ŻًــáĨ ــא ĻًĬאà įــĻĘ بóــąُĺ ــאĨ

 ٣īــĨ ــאلéن כÉــýĤا Ùــ×ĻåđĤا ħــıĤאè :ĵــĭđĩĤאĘ ،ÙــÖاóĔ ــאıĻĘن، وÉــü ــאıĤ ÙــęĀ أو Ùــ ƪāĜ

اøــĬ ïĜĳÝــאرًا. 

 ĹــĘ ــאĩכ ،įــĭĐ ــאęًęّíĨ īــĺñĤا ĵــĭđĩÖ ħــİرĳĭÖ ĹــĘ óــĻĩąĤا ďــäóĨ ģــđäُ ي إذاñــĤوا

ıĤĳĜــħ: وÝُąْìَُــħْ כَאƪĤــñِي ìَאĄُــĳا [اÖĳÝĤــÙ، ٦٩/٩] أو āĜُــÖ ïــĭä įــ÷ اùĩĤــīĺïĜĳÝ أو 

اęĤــĳج اĤــñي اøــïĜĳÝ. وإذا Ĥــđåĺ ħــđًäóĨ ģــא ĤñĤــכ اĻĩąĤــĘ óــè ŻאäــÙ إĤــĵ ذĤــכ؛٤ 

 ÙــĝÖאĉĩĤا ÙــĺאĐر ïــāĝĺ ْأن ƪźــאن٥ إÝĝÖאĉÝĨ ــאĩİــאل وéĤאÖ ــאلéĤا įĻ×ــýÜ دĳــāĝĩĤا ƪنŶ

ĻÖــī اéĤאĻĤــĘ īــĹ כĩıĬĳــא ĳĥĤاèــï أو اĩåĤאĐــÙ أąًĺــא. ĘــÍنƪ اĩĩĤאĥàــÑĭĻè Ùــñٍ أĜــĳى 

واýÝĤــ×įĻ إĤــĵ اĝĤ×ــĳل أĜــóب. 

واøźــĝĻÝאد: ĥĈــÕ اĜĳĤــĳد واùĤــĘ ĹđــĥĻāéÜ Ĺــį، وİــø ĳــĳĉع اĭĤــאر وارęÜــאع ı×ıَĤَــא. 

واüــĝÝאق اĭĤــאر ĨِــĬَ īْــאرَ ĭĺَُــĳرُ، إذا ęĬــó؛ ŶنıĻĘ ƪــא óèכــÙً واóĉĄاÖًــא. واĭĤــĳر ýĨــıĭĨ ƭěÝــא؛ 

źً وÖאĤــñات، وĘــĳĬ Ĺرİــא àאĻًĬــא وÖאđĤــóض،  ƪــאر أوĭĤا ĹــĘ ٦ïــäĳÜ ابóــĉĄźوا ÙכــóéĤا ƪنÍــĘ

.įــĭĨ א٧ıĜאĝÝــüا īــĨ ĵــĤــא أوıĭĨ رĳــĭĤאق اĝÝــüאĘ .يĳــĕĥĤا ĵــĭđĩĤا ĵــĤب إóــĜأ ĹــıĘ
اĹĘ ĵāĝÝùĩĤ أáĨאل اóđĤب óýíĨõĥĤي، ٣٢٩/١.  ١

.ÙÖوóąĨ :ب  ٢
.īĨ - ب  ٣
أ: ĤñĤכ.  ٤

.ûĨאİ çĀ ،אنĝÖאĉÝĨ :ب  ٥
.ïäĳĺ :أ  ٦

.įĜאĝÝüب: ا  ٧
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“O tam çevresini aydınlattığında” bu ifade sıla cümlesine -istevkade (yak-
mayı istedi) cümlesini kastediyorum- atıftır. Dolayısıyla şart cümlesinin 
içeriğiyle nitelenen ve ateş yakmayı isteyen kişinin haline benzetme olur. 
Şart cümlesiyle lemmâ ve cevabını kastediyorum. İdâe (aydınlatmak) aşırı 
bir şekilde ışıklandırmak demektir. Nitekim dav’ kelimesi nûrun (ışığın) 
fazlalığını ifade eder. Allah Teâlâ’nın sözü bunu doğrulamaktadır: “O, Gü-
neş’i zıyâ (aşırı parlak) ve Ay’ı da nûr (ışık) kılandır.”1 Bu, aynı zamanda 
felsefecilerin terminolojisine de uygundur ki onlar, dav’ kelimesini -Güneş 
gibi- bir varlığın kendinden kaynaklanan (ışık için); nûr kelimesini ise -Ay 
gibi- kendisinin dışındaki bir varlıktan kaynaklanan (ışık için) kullanmak-
tadırlar.

Edâ’e (aydınlattı) kelimesi âyette geçişli olarak kullanılmış olabilir. Böy-
le olunca mâ havlehû (onun etrafını) ifadesi, bu fiilin nesnesi olur. Daha 
açık bir ifadeyle: “Ateş, ateş yakmak isteyen kişinin etrafını aydınlık kıldı.” 
demektir. Ya da geçişsiz bir fiil olarak kabul edilebilir. O zaman da mâ hav-
lehû ifadesine müsned olur. Yani “Onu çevreleyen mekân ve eşya, ateşle ay-
dınlandı” demek olur. Yahut nâr (ateş) kelimesinin zamirine2 müsned olur. 
Bu durumda da ya mâ kelimesi zâid ve havlehû ise edâet fiilinin zarf-ı lağv’ı 
olur ki buna şöyle itiraz edilmiştir: “Ateş yakmayı isteyen kişinin etrafın-
daki ateşin aydınlatması, ateşin onun etrafında dönmesini gerektirir ki bu 
alışılagelmiş bir durum değildir.” Bu itiraza da şöyle cevap verilir: “Burada 
kastedilen onun aydınlığının dönmesidir. Fakat aydınlığın dönmesi -se-
bebe isnat edilerek- ateşin dönmesi olarak kabul edilmiş olur.” ya da (mâ 
kelimesi) ism-i mevsûl olur. Sıla cümlesiyle birlikte mekânı ifade etmekten 
ibaret olarak edâ’et (aydınlattı) kelimesinin mekân zarfı olur. Sonuncuya 
göre fî (içinde) kelimesiyle açıklanması gerekir. Zira fî harfinin mekân an-
lamındaki yerlerde düşürülmesi çokça kullanılmasından kaynaklanmak-
tadır. Fakat kendisiyle mekânın ifade edildiği (ism-i) mevsûller için çokça 
kullanımdan söz edilemez. Böyle olunca da asele’t-tarîka’s-sa‘lebu3 (şiirinde 
görülen özellik) gibi kabul edilir. Bu yorumdan hareketle ateşin değil de o 
ateşin bulunduğu yerin, ateş yakanın etrafında dönmesi gerektiğini aklın-
dan çıkarma! Çünkü ateşin bulunduğu yer geniştir ve ateşin onun tama-

mını kuşatması beklenmez belki o, mekânın bir kısmını kuşatmaktadır. 

1 Yunus, 10/5.

2 Müellif burada, edâ’et fiilinde gizli olan ve nâr kelimesini gösteren hiye (o) zamirini kastediyor. [trc]

3 Bu, Sâ‘ide b. Cüeyhe el-Hüzelî’ye ait bir şiirden alınmıştır. Şair, şiirinde attığı oku nitelemektedir. 

Buna göre mesafe kat ederken okta görülen sarsıntı, yolda hızlıca koşan tilkinin sırtına benzetilmekte-

dir. Müellifin burada kastettiği özellik asele’t-tarîk cümlesinden harf-i cerrin düşürülerek tarik kelime-

sinin mansûb yapılmasıdır. Bk. Muhammed M. Hasen Şürrâb, Şerhu’ş-Şevâhidi’ş-Şi’riyye fî Ümmâti’l-
Kütübi’n-Nahviyye, 1. Baskı, 3 c. (Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 2007), 1/141. [trc]
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 įĻ×ــýÝĤن اĳכــĻĘ .ïĜĳÝــøا :ĹــĭĐأ ،ÙــĥāĤا ĵــĥĐ ėــĉĐ ؛įــĤĳè ــאĨ ــאءتĄــא أ ƪĩĥĘ

ــį. واĄŸــאءة  Öاĳä ďــĨ ــאĩĤ :ĹــĭĐأ ،ÙƪĻĈóــýĤن اĳــĩąĩÖ فĳــĀĳĩĤا ïĜĳÝــùĩĤــאل اéÖ

 ģَđَäَ يñِــƪĤا ĳَــİُ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ ــכĤاق ذïــāĨر، وĳــĭĤط اóــĘ ءĳــąĤا ƪــא أنĩــאرة، כĬŸط اóــĘ

 īــĨ ــאءĩכéĤا įــĻĥĐ çــĥĉĀــא اĨ į×ــøאĭĺو ،[ــ÷، ٥/١٠Ĭĳĺ] رًاĳـُـĬ óَــĩَĝَĤْــאءً وَاĻَĄِ ÷َĩْــ ƪýĤا

 īــĨ نĳכــĺ ــאĨ رĳــĭĤوا ،÷ĩــýĥĤ ــאĩכ įــÜذا īــĨ ءĹــýĥĤ نĳכــĺ ــאĨ [٦٣ظ]/ ءĳــąĤا ƪأن

.óــĩĝĥĤ ــאĩه כóــĻĔ

ــא đÝĨــĻĘ ٍïّכــĳن Ĩــא ĤĳèــđęĨ įــÖ źًĳــį، أي: ĥđäــÛ اĭĤــאرُ Ĩــא  ƪĨإ ÙــĺŴا ĹــĘ ــאءĄوأ

 īאכــĨŶــאرت اĀ :أي ،įــĤĳè ــאĨ ĵــĤا إïًĭــùĨ نĳכــĻĘ زمź ــא ƪĨــא، وإÑًĻąĨ ïĜĳÝــùĩĤل اĳــè

 Ùــĩĥن כĳכــĺ ــא أن ƪĨإ ñٍــÑĭĻèــאر وĭĤا óــĻĩĄ ĵــĤــאر، أو إĭĤאÖ ÙًــÑĻąĨ įــĤĳè ĹــÝĤאء اĻــüŶوا

 ïĜĳÝــùĩĤل اĳــè ــאرĭĤــאءة اĄإ ƪأن įــĻĥĐ ƫدóــĺــאءت. وĄــأĤ اĳًــĕĤ ــאĘًóČ įــĤĳè ةً وïــÐــא زاĨَ

ąÝĝÜــ١Ĺ دوراıĬــא Ĥĳèــį وİــì ĳــŻف اıđĩĤــĳد، وأĻäــÖ ÕــÉنƪ اĩĤــóاد دوران ıÐĳĄــא؛ 

 ÙــĤĳĀĳĨ ــא ƪĨوإ ،Õ×ــùĤا ĵــĤאدًا إĭــøــאر إĭĤدوران ا ÙــĤõĭĩÖ ءĳــąĤدوران ا ģــđä įــƪĭכĤ

 Ĺــĕ×ĭĺ ــאءَتْ، وכאنĄََـأĤ įــĻĘ źًĳــđęĨ ــאıÝĥĀ ďــĨ نĳכــĻĘ ÙــĭכĨŶا īــĐ ــאرة×Đ ÛــđĜو

ح ĥĐــĵ اĻìŶــÖ óכĩĥــĘ ÙــĹ؛ ŶنıĘñè ƪــא ĘــęĤ ĹــĨ ċــכאن إĩƪĬــא כאن Ĥכáــóة  ƪóــāĺ ْأن

 įــ ƪĬأ ĵــĥĐ ģــĩéĻĘ ؛ÙــĭכĨŶا īــĐ įــÖ óــ ّ×ِĐ يñــĤل اĳــĀĳĩĤا ĹــĘ ةóــáכ źאل، وĩđÝــøźا

 ƪźإ įــäĳĤا اñــİ īــĨ مõــĥĺ ź įــƪĬــכ أĻĥĐ Õــİñĺ ź٢ و،ÕُــĥđáĤا ěَــĺóِƪĉĤا ģَــùَĐَ ģــĻ×Ĝ īــĨ

 ĹĐïÝــùĺ ź ďــ ƪøĳĨ ــאرĭĤــכאن اĨ ƪنŶ ــא؛ıĬدورا ź ïĜĳÝــùĩĤل اĳــè ــאرĭĤــכאن اĨ دوران

 .įــąđÖ ģــÖ įــđĻĩä ــאرĭĤאب اđĻÝــøا

.ĹąÝĝĺ :أ ج ب  ١
 ïــĩéĩĤ ÙــĺĳéĭĤا ÕــÝכĤــאت اĨأ ĹــĘ ÙĺóđــýĤا ïİاĳــü حóــü óــčĬا | .«įــĭĨ» .عóــøأ ÕــÐñĤا ģــùĐ :ج ش ب ûــĨאİ ĹــĘو  ٢

ĩéĨــùè Ùــü īــóاب، ١٤١/١.
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Havlehû kelimesi zarf olarak mansûbdur. Harflerinin bu şekilde tertip 
edilmesi dönme ve kuşatmaya işaret etmesi içindir. Sene için de havl kul-
lanılmıştır. Çünkü o da dönmektedir. Değişti anlamında hâle’ş-şey’u ve is-
tehâle kullanımı da buradan gelmektedir. İnsanın hâli, onda değişen geçici 
durumları anlatmaktadır. Borcunu ödeyen kişiye yönelik bir isimlendirme 
olan havâle kelimesi de bu kökten gelmektedir. 

“Allah onların ışıklarını yok ediverir.” lemmânın cevabıdır. Bu açık bir 
durum olmasına karşın burada lafzî bir engel bulunmaktadır ki o da istev-
kade (tutuşturmak istedi) fiilindeki ve havlehû (onun etrafında) terkibin-
deki zamirin tekil; bi-nûrihim (onların ışıkları) kelimesindeki zamirin ise 
çoğul gelmesidir. Bir de mâna ile ilgili engel bulunmaktadır ki o engel de 
münâfığın zıddına, ateş yakmayı isteyen kişi, kendisinden ışığın giderilme-
sini gerektirecek bir eylemde bulunmamıştır. Dolayısıyla bu cümlenin cevap 
yapılması uygun değildir. Bunlardan ilkine şöyle cevap verilmiştir: Zamirin 
tekil olarak getirilmesi (ism-i) mevsulün lafzının dikkate alınması sebebiyle-
dir. Zamirin (ilgili yerde) çoğul olarak getirilmesi ise daha önce zikri geçen 
ihtimallerden birine dayanarak ism-i mevsûlün anlamının dikkate alınması 
sebebiyledir. İkinci hususa da şöyle cevap verilir: Onun ışığı, rüzgâr ve yağ-
mur gibi semâvî bir nedenle giderilmiştir yoksa ateş yakan kişinin eylemi 
sebebiyle değil. Bundan dolayı da (giderme eylemi) Allah Teâlâ’ya nispet 
edilmiştir. Ya da ‘ateş yakmayı isteyen kişi’yle Allah’ın razı olmadığı bir ateşi 
yakan kişinin kastedilmiş olması da mümkündür. Nitekim yoldan çıkmış 
kişiler, bazı günahlara ulaşmak için aydınlanmayı arzu ederek ateş yakarlar 
Allah da o ateşi söndürür.1

Bazıları lemmânın cevabının hazfedildiği fikrini benimsemişlerdir. Tıpkı 
ateşi sönmüş, karanlık içinde yolunu kaybetmiş ve ışığını kaybettiği için üzgün 
olan kişi gibi. Bu hazfi uygun hale getiren sözün söylendiği zeminin sunduğu 
karînedir. Tercihi sağlayan ise ateş yakmayı isteyen kişinin kötü durumunda-
ki mübalağalı durumdur ki bu, cevabın kelimelerle ifade edilemeyecek türde 
olduğunu hissettirmektedir. Allah’ın “Allah onların ışıklarını yok ediverir.” 
kavli istînâf cümlesi yapılmıştır. Onların hali ateşi sönen bir kişinin durumu-
na benzetildiğinde sanki bir kişi şöyle soruverir: “Durumları, ateş yakmayı 
isteyen şu kişinin durumuna benzeyen kişiler nasıldır?” Bunun üzerine ona 
şöyle cevap verilir: “Allah onların ışıklarını yok ediverir.” O vakit çoğul zamir 
münafıklara aittir veya temsilî cümlenin bedelidir ya da onu açıklamakta-
dır. Adeta şöyle denilmektedir: “Işıklarını Allah’ın yok ettiği kişi gibidir.” 

1 Müellif, Mâide 5/64. âyete işaret ediyor olabilir.
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ĥĤــïوران   ÕــĻÜóÝĤا İــñا   ĵــĥĐ  įــĘوóè  ėــĻĤÉÜو اčĤــóف،   ĵــĥĐ  ÕــāĬ  įــĤĳè و 

 ،óــ ƪĻĕÜ :אل، أيéÝــøءُ واĹــýĤــאلَ اèَ įــĭĨِور، وïــĺ įــ ƪĬŶ ل؛ĳــè ــאمđĥĤ :ģــĻĜو ،ÙــĘאĈŸوا

 įــĻĥĐ ــאلèأ īــĨ ħــøا Ĺــİو ÙــĤاĳéĤوا ،įــĻĥĐ óــƪĻĕÝÜ ĹــÝĤا įــĄارĳĐ Ĺــİــאن وùĬŸــאل اèو

.įــ ĭِĺْïَÖ

 ĳــİ ــא ƬĻčęĤ ــאđًĬאĨ [٦٤و]/ įــĻĘ ƪأن ƪźإ óــİאčĤا ĳــİــא و ƪĩĤَ ابĳــä ؛ħــİرĳĭÖ Ʃųا Õــİذ

 ïĜĳÝــùĩĤا ƪأن ĳــİ ــאƬĺĳĭđĨ؛ وħــİرĳĭÖ ĹــĘ įــđĩäو ،įــĤĳèو ïĜĳÝــøا ĹــĘ óــĻĩąĤا ïــĻèĳÜ

 .ÕــøאĭĨ óــĻĔ ــאÖًاĳä įــĥđåĘ ،ěــĘאĭĩĤف اŻــíÖ رهĳــĬ ــאبİإذ įــÖ ěéÝــùĺ ــאĨ ģــđęĺ ħــĤ

 įــđĩäل، وĳــĀĳĩĤا ċــęĤ ĵــĤإ óــčĭĤאÖ ĳــİ ــאĩƪĬإ óــĻĩąĤا ïــĻèĳÜ ƪنÉــÖ ل ƪوŶا īــĐ ÕــĻäوأ

ÖאčĭĤــó إĤــĭđĨ ĵــאه ĥĐــĵ أèــï اäĳĤــĳه اñĩĤכــĳرة ĩĻĘــא øــ×ě؛ وĐــī اáĤאĬــƪĬÉÖ Ĺــĩĺ įכــī أن 

ĺכــĳن إذİــאب Ĭــĳره ùÖــ×ø Õــĩאويّ رĺــç أو ĉĨــ١ź ó ùÖــ×đĘ Õــģ اùĩĤــïĜĳÝ، وĤñĤــכ 

أøُــïĭ إĤــĵ اø Ʃųــ×éאįĬ، أو ĺכــĳن اĩĤــóاد ÖאùĩĤــùĨ ïĜĳÝــĬ ïĜĳÝــאرٍ Ąóĺ źאİــא اƩų כĩــא 
٢. Ʃųــא اİÉęĈÉĘ ĹــĀאđĩĤا ăــđÖ ĵــĤــא إıÖ אءةąÝــøźאÖ اĳــĥ ƪĀĳÝĻĤ اةĳــĕُĤــא اİïĜأو

 ĹــĘ ــא٣ĉًÖאì Ĺــĝ×Ę ــאرُهĬ تïــĩَìَ ģــáĨ ،ــא ƪĩĤَ ابĳــä فñــè ĵــĤإ ħــıąđÖ Õــİوذ

 çäóĩĤــאم، واĝĩĤا ÙــĭĺóĜ فñــéĤا اñــıĤ çــ ّéِāĩĤء، واĳــąĤات اĳــĘ ĵــĥĐ اóًــ ِùّéÝĨ مŻــČ

 ،įــĭĐ اđĤ×ــאرة   óــāĝĺ ــא  ƪĩĨ اåĤــĳاب   ƪأن ıĺÍÖــאم   ïĜĳÝــùĩĤا èــאل  øــĳء   ĹــĘ  ÙــĕĤא×ĩĤا

 ïĜĳÝــùĩĤــאل اéÖ ħــıĤאè Ûıِ×ّــü א ƪĩـــĤ įــƪĬÉכĘ ،אĘًאĭÑÝــøا ħــİرĳĭÖ Ʃųا Õــİذ :įــĤĳĜ ģــđäو

اĤــñي ĩìــïت Ĭــאره، øــÉل øــאģÐ وĜــאل: Ĩــא ÖאıĤــĜ ħــï أüــ×è ÛıאıĤــè ħــאل İــñا 

 īــĻĝĘאĭĩĥĤ ÙــĐאĩåĤا óــĻĩĄ نĳכــĺ ñٍــÑĭĻèو ،ħــİرĳĭÖ Ʃųا Õــİ٤ ذ:įــĤ ģــĻĝĘ ؟ïĜĳÝــùĩĤا

 ،ħــİرĳĭÖ Ʃųا Õــİي ذñــĤا ģــáĩכ :ģــĻĜ įــ ƪĬÉכ įــĤ ــא ĬًאĻÖو ،Ùــ ƪĻĥĻáĩÝĤا ÙــĥĩåĤا īــĨ źًïــÖ أو

ب: أي.  ١
óĻýĺ įĥّđĤ إĵĤ آÙĺ ٦٤ ĳø īĨرة اĩĤאïÐة.  ٢

ب: ìאĉًĺא.  ٣
.įĤ - ش  ٤
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Şu halde ellezî’stevkade ifadesindeki zamirin mercii daha önce geçen ihtimal-

lerden biridir. 

Allah Teâlâ’nın, bi-nârihim (onların ateşlerini) değil de bi-nûrihim (on-

ların ışıklarını) demesinin sebebi ışığın, ateşin yakılmasıyla amaçlanan şey 

olmasıdır. (Yine) bi-dav’ihim de dememesinin sebebi -nitekim bu lafzî bir 

gerekliliktir- dav’ kelimesinde (ışıktaki) fazlalık anlamının bulunmasıdır ki 

“yok etmek” bu kelimeyle ilişkilendirilmiş olsaydı fazlalığın giderilip geriye 

nûr olarak isimlendirilen şeyin (az ışığın) kaldığını hissettirirdi. (Halbuki) 

doğrudan nûrun (ışığın) onlardan yok edilmesi kastedilmektedir. Önce-

likle edâ’et kelimesi enârat kelimesine tercih edildi. Bu tercih de aşırı bir 

şaşkınlığı ve umutsuzluğu vurgulamak ve onların zihinlerinde yer etmiş şu 

hususun geçersizliğini hissettirmek içindir: Bâtıl bir iş başlangıçta kuvvet-

lidir; ama uzun vadede hızlı bir şekilde yok oluverir.

Allah Teâlâ’nın, ezhebe’llâhu nûrahum değil de zehebe’llâhu bi-nûrihim 
demesinin sebebi -kaldı ki bazıları bu şekilde de okumaktadır- ezhebe fi-
ilinin yok etmek ve gitmesini sağlamak; zehebe bih fiilinin ise beraberin-

de götürmek anlamını taşıması sebebiyledir. Çünkü bâ harfi her ne kadar 

hemze gibi geçişlilik anlamı içinse de onda eşlik etme, bitişik olma anlamı 

da bulunmaktadır. “Zehebe’s-sultânu bi-mâlihî (sultan malını beraberinde 

götürdü.)” demektir. Hâliyle âyetin anlamı: “Allah onların ışıklarını alıp 

götürdü ve ele geçirdi. Allah’tan başka tutan ve O’ndan başka o ışığı gönde-

recek hiç kimse yoktur.” olur. Bu kullanım izhâbtan (yok etmekten) daha 

vurguludur. Çünkü içerisinde hem alma hem de ele geçirme (tutma) anla-

mı bulunmaktadır. Ancak “almak” anlamı açıktır. “Ele geçirmek/tutmak” 

anlamı ise eşlik etmek ve bitişik olmaktan çıkarılmaktadır.

Âriflere göre buradaki nükte, bahsi geçen şey değildir. Çünkü Allah’ın, 

nûru getirmesi yalnızca en-Nûr ismiyle bir varlığa tecellî etmesidir. O te-

cellî esnasında onunla (en-Nûr ismiyle) iç içedir ve ondan ayrı değildir. 

Aynı şekilde O’nun nûru götürmesi, bu tecellînin azalmasından başka bir 

şey değildir. O, nûr ile iç içe gitmektedir, ondan ayrı olarak değil. Dolayı-

sıyla O her iki halde de nûr ile iç içedir. Bilakis O, ilimdeki ve hâricî varlık-

taki nûrdur. O’nun dışında nûr yoktur. Sonra şu sözüyle bunu vurguladı 

ve netleştirdi:



279ĹĨאä ŻĨ óĻùęÜ

٥

١٠

١٥

.Ûĝ×ø ĹÝĤه اĳäĳĤا ïèأ ĵĥĐ ïĜĳÝøي اñĤا óĻĩąĤا ďäóĨ نĳכĺ ñٍÑĭĻèو

وإĩƪĬــא Ĝــאل: ĳĭÖرİــħ، وĤــĝĺ ħــĭÖ :ģאرİــħ؛ ƪĬŶــį اāĝĩĤــĳد Ĩــī إĝĺאدİــא. /[٦٤ظ] 

 ĳــĥĘ ــאدةĺõĤا ĵــĥĐ ÙــĤźء دĳــąĤا ĹــĘ ƪنŶ ؛ċــęĥĤا ĵــąÝĝĨ ĳــİ ــאĩכ ،ħــıÐĳąÖ :ģــĝĺ ħــĤو

 ÙــĤد إزاĳــāĝĩĤرًا، واĳــĬ ĵ ƪĩــùĺ ــאĨ ــאءĝÖــאدة وĺõĤאÖ ــאبİñĤا ħــİوŶَ ،įــÖ ــאبİñĤا ěــ ِĥّĐ

źً أĄــאءت ĥĐــĵ أĬــאرت ıًĻ×ĭÜــא ĥĐــĺõĨ ĵــï اĻéĤــóة  ƪأو óــĻÝìــא اĩƪĬــא، وإøًرأ ħــıĭĐ رĳــĭĤا

ة أĨــó اĤ×אĈــĘ ģــÖ Ĺــïء اéĤــאل  ƪĳــĜ īــĨ ــאنİذŸا ĹــĘ ر ƪóــĝÜ ــאĩĤِ نŻــĉ×ĤאÖ אرًاđــüوإ Ùــ×ĻíĤوا

واĤŻéĩĄــø įــđًĺóא ĘــĹ اĩĤــÇل. 

وإĩƪĬــא Ĝــאل: ذİــÕ اĳĭÖ Ʃųرİــħ، وĤــĝĺ ħــģ: أذİــÕ اĳĬ Ʃųرİــħ، כĩــא Ĝــóأ ıąđÖــħ؛ 

 įــÖ ĵــąĨو ،į×éāÝــøإذا ا įــÖ Õــİــאل: ذĝĺــא، و×ًİذا įــĥđäو įــĤأزا įــ×İأذ ĵــĭđĨ ƪنŶ

đĨــĘ .įــÍنƪ اĤ×ــאء وإنْ כאĬــĺïđÝĥĤ ÛــÙ כאĩıĤــõة إƪź أنıĻĘ ƪــא ĭđĨــĵ اāĩĤאè×ــÙ، واāĥĤــĳق، 

 Ʃųــכ اùĩĺ ــאĨو ،įــכùĨوأ ħــİرĳĬ Ʃųا ñــìأ :ĵــĭđĩĤאĘ .هñــìأ įــĤאĩÖ אنĉĥــùĤا Õــİوذ

ــא  ƪĨــאك. أùĨŸوا ñــìŶا ĵــ ĭđĨ īــĨ įــ ĻĘ ــאĩĤِ ــאبİذŸا īــĨ ēــ ĥÖأ ĳــıĘ ،įــ Ĥ ģــøóĨ ŻــĘ

ــÙ واāĥĤــĳق. ×èאāĩĤا įــ ĻąÝĝĺ ــאĩĥِĘ ــאكùĨŸــא ا ƪĨوأ ،óــİאčĘ ñــìŶا

 ƪźــ÷ إĻĤ رĳــĭĤאÖ įĬאé×ــø Ʃųا ÏــĻåĨ ƪنÍــĘ ،óــא ذُכــĨ óــĻĔ įــĻĘ ÙــÝכĭĤا īــĻĘאرđĤا ïــĭĐو

 ģــāęĭĨ óــĻĔ įــÖ ÷ِــ×ّĥÝĨ رĳــĭĤאÖ įــĻ ِĥّåÜ ïــĭĐ ĳــıĘ ،įــĤ ĵــƪĥåÝĩĤا ĵــĥĐ رĳــĭĤا ħــøאÖ įــĻ ِĥّåÝÖ

ùًــא ÖאĭĤــĳر  ِ×ّĥÝĨ Õــİñĺ ĳــıĘ ،Ĺــ ِĥّåÝĤا اñــİ ÿــƫĥĝÝÖ ƪźــ÷ إĻĤ رĳــĭĤאÖ įــÖאİــכ ذĤñوכ ،įــĭĐ

 īــĻđĤوا ħــĥđĤا ĹــĘ رĳــĭĤا ĳــİ ģــÖ ؛īــĻĤאéĤا ĹــĘ رĳــĭĤאÖ ÷ــ×ĥÝĩĤا ĳــıĘ ،įــĭĐ ŻًــāęĭĨ ١ź
٢:įــĤĳĝÖ ره ƪóــĜــכ وĤذ ïــƪأכ ħــà ،اهĳــø رĳــĬ ź

.źب: و  ١
.įĤĳĝÖ - أ  ٢
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“Onları göremez bir şekilde karanlıklar içinde bırakıverir.” burada onla-

rın ışıklarının giderilmesinin onların karanlığa düşmelerine işaret ettiği an-

lamdan hem nicelik hem de nitelik olarak ziyade anlamlar bulunmaktadır. 

Nicelik olarak karanlıkta bulunan toplu durum sebebiyle nitelik olarak da 

tenvin-i ta‘zimin bulunması ve akabinde “onlar göremez” denilerek devam 

edilmesi sebebiyle bir anlam ziyadesi vardır. Çünkü bu orada bir silüet 

(dahi) görünmemesine işaret eder.

Zulmet (karanlık): Işığın bulunmamasıdır. Bazılarına göre ışığın bulun-

maması onun kendi durumudur. Birtakım kelamcılar ise zulmeti, ışığa zıt 

bir araz olarak kabul eder ve buna göre o varlıksal bir durumdur. Kelime 

Arapların mâ zalemeke en tef‘ale kezâ sözünden alınmıştır ki anlamı: “Seni 

bu şeyi yapmaktan engelleyen nedir?” demektir. Çünkü karanlık gözü per-

deler ve görmeyi engeller. Bu âlimlerin genelinin kabul ettiği görüştür ve 

onların (âyette ifade edilenlerin) durumuna uygundur. Genel kabul gör-

müş görüşe göre zulmetin ademî bir durum olduğuna meyledilmez. Adem 

(yokluk) engel olamaz. 

Kelime fî-zulmetin şeklinde tekil olarak da okunmuştur. Onun tekil 

olması açık bir durumdur. Fakat çoğul olmasına gelince bu durumda ge-

cenin karanlığına bulutların karanlığının eklenmesi ve onun bir mesel ol-

duğunun gözetilmesi söz konusudur. Bu, çoğul zamirin ateş yakanlardan 

kinâye olması durumunda böyledir ki açık olan da budur. Ama o zamirin 

münafıklardan kinâye olması hakkında ise şöyle denilir: Onların karanlık-

ları, küfrün, nifakın ve kıyamet gününün karanlığıdır. Yahut sapkınlığın, 

Allah’ın öfkesinin ve sonsuz cezanın karanlığıdır. Şöyle de denilmektedir: 

Her iki takdirde de zulmetle kastedilen, tıpkı birikmiş karanlıklar gibi şid-

detli bir karanlıktır. Böylece bu birliktelik aynı zamanda niteliksel bir ziya-

deliğe de işaret eder.

Allah Teâlâ’nın “Onlar göremezler.” fiili, geçişsiz gibi kullanılmış ve terk 

edilen nesnesi hesaba katılmamıştır. Fiilin kendisi amaçlanmıştır. Sanki 

şöyle söylenmektedir: “Onların gözleri yoktur.” Bu, “Onlar hiçbir şey gör-

mezler.” ifadesinde olduğu gibi o fiile nesne takdir etmekten anlam bakı-

mından daha güçlüdür. Çünkü birinci durum, ikincisini gerektirir. Fakat 

ikincisi birincisini gerektirmez. 
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وóÜכıــĘ ħــĩĥČ Ĺــאت ā×ĺ źــóون؛ /[٦٥و] وĻĘــį زĺــאدة ĥĐــĨ ĵــא ĺــïلĻĥĐ ƫــį إذİــאب 

 .ÙƪĻđĩåĤا īــĨ אتĩĥčĤا ĹــĘ ــאĩĥِĘ ــא Ƭĩــא כ ƪĨــא. أęًĻــא وכ Ƭĩכ ÙــĩĥčĤا ĹــĘ ħــıĐĳĜو īــĨ ħــİرĳĬ

 ١ ƫلïــ ĺ įــ ƪĬÍĘ ،ونóــā×ĺ ź :įــ ĤĳĝÖ ــאıĘرداŸو ħــ ĻčđÝĤا īــĺĳĭÜ īــĨ ــאıĻĘ ــאĩĥِĘ ــא ęًĻــא כ ƪĨوأ

ĥĐــĵ أıƪĬــא٢ ĻéÖــÝĺ ź ßــóاءى ıĻĘــא üــ×éאن.

 ăــđÖ ïــ ĭĐو .įĬÉــü īــĨ ــא ƪĩĐ رĳــ ĭĤم اïــĐ :ħــıąđÖ ïــ ĭĐر. وĳــ ĭĤم اïــĐ :ÙــĩĥčĤوا

 īــĨ ذةĳــìÉĨ Ĺــİو ،Ùــ ƪĺدĳäا وñــİ ĵــĥĐ ĹــıĘ ،رĳــ ĭĤا ĹــĘאĭĺ ضóــĐ Ĺــİ :īــĻĩĥכÝĩĤا

 .ÙــĺؤóĤا ďــĭĩÜو óــā×Ĥا ƫïــùÜ ــאıƪĬŶ ــכ؛đĭĨ ــאĨ :ا، أيñכــ ģــđęÜ ــכ أنĩĥČ ــאĨ :ħــıĤĳĜ

 ÕــİñĩĤا ĵــĥĐ ــאıƪĬأ įــåƪÝĺ ŻــĘ ،ħــıĤאéÖ ÕــøאĭĩĤا ĳــİر، وĳــıĩåĤه اïــĝÝđĺ ــאĨ اñــİ

ــÙ، واđĤــïم ĺ źכــĳن ĨאđًĬــא.  ƪĻĨïĐ رĳــāĭĩĤا

ــא ıđĩäــא Ę×אÝĐ×ــאر اĩąĬــאم  ƪĨوأ .óــİאČ ــאİïĻèĳÜو .ïــĻèĳÝĤאÖ ،ÙٍــĩَĥُْČ ĹــĘِ :ئóــĜو

ĺכــĳن  أنْ   óــĺïĝÜ  ĵــĥĐ İــñا   ،ŻًــáĨ  įــĝĻ×ĉÜو اĩĕĤــאم.   ĹــÝĩĥČ  ĵــĤإ  ģــĻĥĤا  ÙــĩĥČ

 īــĐ Ùــĺאĭــא إذا כאن כ ƪĨوأ .óــİאčĤا ĳــİ ــאĩכ īĺïĜĳÝــùĩĤا īــĐ Ùــĺאĭכ ÙــĐאĩåĤا óــĻĩĄ

اĭĩĤאĻĝĘــĻĝĘ ،īــĩĥČ :ģאıÜــĩĥČ ħــÙ اĤכęــó، وĩĥČــÙ اęĭĤــאق، وĩĥČــĺ Ùــĳم اĻĝĤאĨــÙ؛ 

، وĩĥČــÙ اĝđĤــאب اùĤــïĨó. وĻĜــģ: اĩĤــóاد  Ʃųا ćíــø ÙــĩĥČل، وŻــąĤا ÙــĩĥČ أو

ــÙ أąًĺــא  ƪĻđĩåĤن اĳכــĻĘ ÙــĩاכóÝĨ ــאتĩĥČ ــאıƪĬÉة כïĺïــü ÙــĩĥČ īــĺóĺïĝÝĤا ĵــĥĐ ــאıÖ

.ėــĻכĤا ĹــĘ ــאıÜאدĺõĤ

 ïāĜُوك، وóــÝĩĤا įــĤĳđęĨ īــĐ óــčĭĤا ďــĉĜُزم، وŻــĤا ÙــĤõĭĨ ل ّõِـُـĬ ،ونóــā×ĺ ź :įــĤĳĜو

ر اđęĩĤــĳل، أي:  ƪïــĝĺ ْأن īــĨ ēــĥÖأ ĳــİــאر، وāÖأ ħــıĤ ÷ــĻĤ :ģــĻĜ įــƪĬÉכ ،ģــđęĤــ÷ اęĬ ĵــĤإ

ل /[٦٥ظ] ùĺــõĥÝم اáĤאĹĬ دون اđĤכ÷. ƪوŶا ƪنŶ א؛ÑًĻــü ونóā×ĺ ź

. ƫلïĺ - ب  ١
.įƪĬب: أ  ٢
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Terk etmenin asıl mânası, bulunmamak ve atmak/kabul etmemektir. 

Tek nesnesi vardır. Bazen dönüştürmek anlamını da içerir ve iki nesneyi 

gerekli kılar. Bu yoruma göre “karanlıklar içerisinde” ifadesi ikinci nesne 

olur. “Onlar göremezler.” sözü ise birinci nesnenin hâli (zarf tümleci) olur. 

Yine aslî anlamı üzere bırakılması ve “karanlıklar içerisinde, onlar göremez-
ler.” sözünün müterâdif veya mütedâhil hâl olması da mümkündür. 

Bakara, 2/18

“Sağır, dilsiz ve kördürler. Onlar dönmezler.”

“Sağır, dilsiz ve kördürler.” Yani onlar sağır, dilsiz ve kördürler. Zamirin 

ateş yakmayı isteyenlerden kinâye olması durumunda bu niteliklerin onla-

ra yönelik olması hakiki anlamdadır. Mâna ise şöyledir: Onlar ateş yaktık-

larında Allah onların ışıklarını giderdi ve duyularını işlevsiz hale getirmek 

suretiyle onları dehşete düşüren büyük karanlıklar içinde bıraktı. Kudret-

leri azaldı ve sağır, dilsiz ve kör oldular. Şayet zamir münafıklardan kinâye 

ise bu niteliklerin onlara yönelik olması teşbih kabilindendir. Çünkü onlar 

Hakk’ı duymamak için kulaklarını kapattıklarında, Hakk’ı konuşmamak 

için dillerini tuttuklarında, O’nun âyetlerini görmemek için gözlerini ka-

pattıklarında sanki hisleri alınmış ve yok edilmiş bir hâle getirilirler. Bu, 

istiâreli bir kullanım değildir. Çünkü istiârenin şartı müsteâr leh’in anıl-

masını kapsamasıdır. Daha açık bir ifadeyle müsteâr leh’in, benzetmeye 

işaret edecek şekilde zikredilmemesidir. O (teşbihin) iki tarafı arasında bir 

yükleme veya onun mânasındadır. Burada mübtedânın hazfedilmesi sebe-

biyle onu (müsteâr leh) kuşatıyorsa da söylenmiş hükmündedir. Bu, Keşşâf 
müellifinin  dile getirdiği hususların özetidir.1

Onun sözlerini şerh eden bazıları şöyle demişlerdir: Burada bir tartışma 

bulunmaktadır. O da âyetin “Onlar sağırdırlar.” şeklinde takdir edilmesin-

de bir tartışmanın bulunmamasıdır. Fakat bununla birlikte burada müs-

teâr leh zikredilmemektedir. Çünkü o (müsteâr leh) münafıkların duygu 

ve hisleridir yoksa bizzat kendileri değildir. Bu niteliklerde istiâre-i tebe-

iyye-i musarraha bulunmaktadır. Çünkü duyu kaynakları bu durumlara 

istiâre yapılmıştır. Akabinde ise bunlar (durumlar) onlardan türetilmiştir. 

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/194-197.
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 ĵــĭđĨ īــ ƪĩąÜ ïــĜو ،ïــèل واĳــđęĨ įــĤح. وóــĈو ،ĵــĥì :ĵــĭđĩÖ ،ģــĀŶا ĹــĘ كóــÜو

 :įــĤĳĜو ،ĹــĬאáĤا įــĤĳđęĨ ــאتĩĥČ ĹــĘ :įــĤĳĜ óــĺïĝÝĤا اñــİ ĵــĥđĘ īــĻĤĳđęĨ ĹــąÝĝĻĘ ؛óــƪĻĀ

ل. وĩÝéĺــģ أنْ Ýĺــóك ĥĐــĭđĨ ĵــאه اĥĀŶــĹ وĺכــĳن  ƪوŶا įــĤĳđęĨ īــĨ ــאلè ونóــā×ĺ ź

.īــĻĥìاïÝĨ أو īــĻĘادóÝĨ īــĻĤאè ونóــā×ĺ ź ــאتĩĥČ ĹــĘ

﴿Ö ƭħĀُُכĳđُäِóْĺَ źَ ħْıُĘَ ĹٌĩْĐُ ħٌْنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٨/٢]

 īĺïĜĳÝــùĩĤا īĐ Ùĺאĭإنْ כאن כ óĻĩąĤאĘ .ĹــĩĐ ħכــÖ ƭħــĀ ħــİ :؛ أيĹــĩĐ ħכــÖ ƭħــĀ

א أوĜــïوا Ĭــאرًا  ƪĩـــĤ ħــıƪĬأ :ĵــĭđĩĤوا .ÙــĝĻĝéĤا ģĻ×ــø ĵــĥĐ ħــıĻĥĐ ــאتęāĤه اñــİ قŻــĈÍĘ

 ،ħıــ ƫøاĳè Ûــ ƪĥÝìا ßــĻéÖ ħıÝــýİأد ÙــĥÐאİ ــאتĩĥČ ĹــĘ ħــıכóÜو ،ħــİرĳĭÖ Ʃųا Õــİذ

ــא، Öכĩًــא، ĻًĩĐــא. وإنْ כאن כĭאĺــĐ Ùــī اĭĩĤאĻĝĘــıĜŻĈÍĘ īــא  ƬĩĀ ــאرواāĘ ħــİاĳĜ ÛــāĝÝĬوا

 ħıÝĭــùĤوأ ، ِěّــéĤــאء اĕĀإ īــĐ ħــıĬوا آذا ƫïــø ــא ƪĩĤ ħــıƪĬŶ ؛įĻ×ــýÝĤا ÙــĝĺóĈ ĵــĥĐ ١ħــıĻĥĐ

 ،ÛــęÝĬوا ،ħİóُĐــאýĨ Ûــęĺــא إĩƪĬÉا כĳــĥđäُ įــÜאĺة آïİــאýĨ īــĐ ħــİאرāÖوأ įــÖ ěــĉĭĤا īــĐ

ĥĐ źــø ĵــ×ģĻ اøźــđÝאرة؛ إذْ Ĩــü īــıĈóא أنْ ĉĺــĳى ذכــó اùĩĤــđÝאر Ĥــį، أي: ĺ źכــĳن 

ñĨכــĳرًا ĥĐــĵ وäــĭĺ į×ــĐ Ïــī اýÝĤــ×įĻ، وİــĳ أنْ ĺכــĳن ĻÖــĻĘóĈ īــĩè įــģ أو ĘــĭđĨ Ĺــאه، 

 ÙــĀŻì اñــİ ،رĳכــñĩĤا ħכــè ĹــĘ ر ƪïــĝĨ įــƪĭכĤ أ؛ïــÝ×ĩĤف اñــéÖ هóى ذכــĳــĈ ْــא وإنĭıİو
Ĩــא ذכــóه ĀאèــÕ اĤכýــאف.٢

 óــĺïĝÜ ƪأن ĹــĘ اعõــĬ ź įــƪĬأ :ĳــİو ßــéÖ ــאĭıİو :įــĨŻכ Ĺèــאرü ăــđÖ ــאلĜو

، ĤכــĨ īــď ذĤــכ ĻĤــ÷ اùĩĤــđÝאر ĤــñĨ įכــĳرًا٣ ĭıİــא؛ ƪĬŶــį أèــĳال  ƭħــĀ ħــİ :ÙــĺŴا

اøــđÝאرة  اęāĤــאت  /[٦٦و]  İــñه   ĹــęĘ  .ħــıÜذوا  ź  ،ħıــ ƫøاĳèو  īــĻĝĘאĭĩĤا  óĐــאýĨ

ıĭĨــא،   Ĺــİ  ÛƪĝÝــüا  ħــà اèŶــĳال،  ĥÝĤــכ  āĨאدرİــא   óĻđÝــøا  įــƪĬŶ èــÙ؛  ƪóāĨ  Ùــ ƪĻđ×Ü

.įĻĥĐ :ب  ١
اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١٩٤/١-١٩٧.  ٢

ش: ñĨכĳر.  ٣
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Sonra da şöyle dedi: Cevaben ifade edilebilecek en zorlama ifade şudur: 

Münafıkların zâtlarının sağır kişilerin zâtlarına benzetilmesi, münafıkların 

durumlarının sağırlara benzetilmesinden kaynaklanmıştır. Fakat bu ikincil 

durumun ispatının amaçlanması, bu iki hâl arasındaki benzerliğin nere-

deyse birbirinin aynısı olacak düzeyde güçlü olduğunu göstermede daha 

kuvvetli ve vurguludur. Âyetin bu benzetme doğrultusunda anlaşılması-

nın sebebi sadece o felâketin gerçekleşmesi konusunda mübalağa dikkate 

alındığı içindir. Aksi takdirde (söz) sanatının öne çıkan gerekliliği, duyu 

kaynaklarının tebeiyye kabul edilerek onun istiâreye hamledilmesidir.1

Âyet, summen bukmen umyen şeklinde de okunmuştur. Böyle olduğunda 

“Onları terk etti” fiilinin nesnesinin (hüm zamirinin) hâli olur. Samem, 

kapanma anlamındadır. Herhangi bir oyuk bulunmadığında kanâtun sam-
mâ’ (kapalı kanal) ve şişeyi/testiyi kapattığında samemtü’l-kârûrate denir. 

Sammâm (kapak) tıpa da şişe/testi bunlar kullanılarak kapatıldığı için bu 

şekilde adlandırılır. Esamm ise kulak delikleri kapanmış ve dalgalanmak 

suretiyle sesin işitilmesini sağlayan havanın kulaklarına girmediği kişidir. 

Bekem ahraz demektir. Amâ ise görmesi gereken (organın) görmemesidir. 

İdrâk edememeye de istiâre yapılmıştır.

“Onlar dönmezler.” Yani onlar şaşkın bir vaziyette ve ilerlediklerini 

veya geri kaldıklarını fark edemezler. Başladıkları yere nasıl dönecekler? Ya 

da terk ettikleri mutluluğa ulaştıran sebeplere dönemezler. Yahut (ebedî) 

mutsuzluğu gerektiren işlerden (geri adım atamazlar). Cümlenin başındaki 

fâ harfi önceki ifadenin sonrakinin sebebi olmasına işaret etmektedir. 

Sonra bilesin ki münafıkların, bahsedilen özelliklerle nitelenen ve ateş 

yakmayı isteyen kişilerden temsil getirilerek açıklanması ve bunların il-

ginç hallerinin onlarınkine benzetilmesi, teşbihin iki tarafının (benzeyen 

ve benzetilen) ve benzetme yönünün tetkik edilmesine dayanır. 

Şöyle ifade edelim: Benzetilen, etrafındaki yerleri ve eşyaları aydınlata-

cak büyük bir ateş yakan kişilerin niteliğidir. (Ortalığı) aydınlattıktan son-

ra Allah o kişilerin ışığını giderip kendinde tuttu. Duyularını ve yetilerini 

işlevsiz hale getirmek suretiyle onları dehşete düşüren büyük karanlıklar 

içinde bıraktı. Artık onların daha önce bulundukları hâle/yere geri dön-

meye de güçleri yetmez. 

1 Seyyid Şerîf Cürcânî, el-Hâşiye ale’l- Keşşâf, 485.
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àــĜ ħــאل: وĔאĺــĨ Ùــא ÝĺכĥــĘ ėــĹ اåĤــĳاب أنْ ĝĺــאل: ýÜــ×įĻ ذوات اĭĩĤאĻĝĘــÖ īــñوات 

؛ Ĥכــƪī اāĝĤــï إĤــĵ إà×ــאت İــñا  ِħّــāĤאÖ ħــıĤאè įĻ×ــýÜ ĵــĥĐ ع ƪóــęÝĨ ّħِــāĤאص اíــüŶا

ت  ƪïــđÜ ــאıƪĬÉכ ĵــÝè ÛــĺĳĜ īــĻĤאéĤا īــĻÖ ÙıÖــאýĩĤا ƪأن ĵــĤــאرة إüإ ēــĥÖى وأĳــĜع أóــęĤا

إĤــĵ اñĤاĻÜــĩéĘ .īــģ اĺŴــĥĐ Ùــİ ĵــñا اýÝĤــ×įĻ إĩƪĬــא İــĐóĤ ĳאĺــÙ اĩĤ×אĕĤــĘ ÙــĹ إà×ــאت 

ــÙ اāĩĤــאدر.١  ƪĻđ×ÝÖ אرةđÝــøźا ĵــĥĐ ģــĩéĤا ÙــĐאĭāĤا óــİאČ ĵــąÝĝĩĘ ƪźوإ ،ÙــĘŴا

 :ħــĩāĤوا .ħــıכóÜ لĳــđęĨ īــĨ ــאلéĤا ĵــĥĐ ÕــāĭĤאÖ ،ــא ĻًĩĐ ــא ĩًכÖ ــא ƬĩĀ :ئóــĜو

ــאء، إذا ĤــÜ ħכــĘĳåĨ īــÙ، وĩĩĀــÛُ اĝĤــאرورة، إذا øــïدıÜא،  ƪĩĀ ــאةĭĜ :لĳــĝÜ ،ادïــùĬźا

ت ìــóوق ùĨــאĘ įđĨــıĥìïĺ Żــא İــĳاء  ƪïــùĬا īْــ Ĩَ ƫħــĀŶאĘ ،įــ Ö אİ ƫïــùÜ ــאĩĤِ ــאم ƪĩāĤوا

ــא Ĩــü īــįĬÉ أنْ  ƪĩĐ óــā×Ĥم اïــĐ :ĵــĩَđَĤس. واóــíĤا :ħכَــ×َĤوا .įــä ƫĳĩÝÖ تĳــāĤا ďĩــùُĺ

ā×ĺــó، وĜــï اøــđĤ óĻđÝــïم اĻā×Ĥــóة.

 ĵــĤون، وإ ƪóــìÉÝĺ ْن أمĳــĨ ƫïĝÝَĺَرون أïــĺ ź ونóــ ِĻّéÝĨ ħــıĘ :ن؛ أيĳــđäóĺ ź ħــıĘ

Ļèــß اÝÖــïأوا ĭĨــį כĻــđäóĺ ėــĳن، أو đĺ źــĳدون إĤــĨ ĵــא óÜכİĳــא Ĩــī أøــ×אب اùĤــđאدة 

.ěــèŻĤ ěÖــאùĤا ÙƪĻ××ــùĤا ĵــĥĐ ÙــĤźïĥĤ ــאءęĤאوة، واĝــýĤــאت ا×äĳĨ īــĨ ــאİĳĘóÝĜــא ا ƪĩĐ أو

 įĻ×ــýÜو ،óــא ذכــĩÖ īــĻĘĳĀĳĩĤا īĺïĜĳÝــùĩĤאÖ īــĻĝĘאĭĩĤا ģــĻáĩÜ çــĻĄĳÜ ƪأن ħــĥĐا ħــà

 .į×ــýĤا įــäوو ،įĻ×ــýÝĤا ĹــĘóĈ ěــĻĝéÜ ĵــĥĐ [٦٦ظ]/ فĳــĜĳĨ ħــıĤאéÖ Ùــ×ĻåđĤا ħــıĤאè

 īــĨ ħــıĤĳè ــאĨ ــאءتĄأ ÙــĩĻčĐ ــאرًاĬ īĺïĜĳÝــùĩĤا ÙــęĀ ĳــıĘ įــÖ įƪ×ــýĩĤــא ا ƪĨل: أĳــĝĭĘ

اĨŶאכــī واüŶــĻאء. أذİــÕ اĳĬ ƩųرİــĔِ ħــƪÕ اĄŸــאءة، وأùĨــכį، وóÜכıــĘ ħــĩĥČ Ĺــאت 

 ĵــĥĐ رونïــĝĺ ź ħــıĘ ،ħــİاĳĜو ،ħİóĐــאýĨ ÛــƪĥÝìا ßــĻéÖ ħıÝــýİة أدïĺïــü دة ّïِــđÝĨ

 .ģُــ×Ĝ īــĨ įــĻĥĐ اĳــĬــא כאĨ ĵــĤع إĳــäóĤا

.٤٨٥ ،ĹĬאäóåĥĤ אفýכĤا ĵĥĐ ÙĻüאéĤا  ١
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Benzeyen ise münafıkların niteliğidir ki onların sözleriyle imanlarını 

ortaya koymaları, büyük bir ateş yakıp canlarına mallarına ve evlatlarının 

selâmetine vb. yönelik hiçbir rahatsızlık duymadan o ateşten faydalanmala-

rı gibidir. Nitekim o ateş onların etrafını da aydınlatmaktadır. Onların bu 

şekilde faydalanmalarının yakın bir vakitte helak olmalarıyla veya müna-

fıklıklarının Peygamber’e [sallallâhu aleyhi ve sellem] ve ashabına [radıyal-

lâhu anhum] âşikâr edilmesiyle son bulması, onların ışıklarının gitmesidir. 

Onların nifaklarının ortaya çıkışındaki kayba uğramaları, sonsuz bir azap 

ile tehdit edilmeleri yahut azaba kendi konumlarına göre düçâr olmaları, 

birbirinden farklı ve şiddetli karanlıklarda terk edilmeleri, işlevsiz kalması 

nedeniyle (duyu) yetilerini yaratıldıkları amaçlar doğrultusunda kullanama-

maları ve yaratılışlarına zıt olan bu durumun onlarda kökleşmesi tıpkı ateş 

yakan kişinin daha önce bulunduğu konuma geri dönememesine benzer. 

Benzetme yönünün -daha önce işaret edildiği üzere- teşbihin müfred 

olan iki tarafı arasında olduğunu kabul edersen, bu müfred teşbih türü 

içerisinde bir durumdur. Müfred teşbih de teşbihteki birçok unsuru tek 

tek ele alıp onları benzerlerine teşbih etmendir. Tıpkı İmruülkays’ın şu 

ifadeleri gibi:

Yuvasındaki kuşların kimi yaş kimi kuru kalpleri sanki hünnap ve kuru 

hurma gibidir.1

Eğer benzetme yönünün teşbihin bir tarafında bulunan tek tek unsur-

lardan alınmış bütün ve tek bir sûret olduğunu dikkate alıp, onu teşbihin 

diğer tarafın unsurlarından alınan duruma benzetirsen ve bunu yaparken 

de sen teşbihin her iki tarafındaki tek tek unsurların tafsilatını ve onların 

birbirine benzemesini göz önünde bulundurmazsan, (icra edilen) bu teş-

bih, beyân ilminin uzmanları tarafından temsil diye isimlendirilen teşbîh-i 

mürekkebdir. Belâgat uzmanları bu konuya ehemmiyet vermektedirler.

Onlara göre birincisi lafzî bir ihtimal olarak zikredilen (ancak) 

her iki duruma da muhtemel bütün sözlerde sadece ikinci ihtima-

le (teşbîh-i mürekkebe) gitmek gerekmektedir. Bunun sebebi (insa-

nın) ruhunda, (tek tek) unsurlarının teşbihinden anlaşılamayan anla-

mın, o unsurlardan terkip edilen sûretin teşbihinde ortaya çıkmasıdır. 

1 İmruülkays, ed-Dîvân (Beyrut: Dâru’l-Ma‘rife, 2004), 139.
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ــא اýĩĤــ×ıĘ įƪــęĀ ĳــÙ اĭĩĤאĻĝĘــī اīĺñĤ إıČאرħİ اĩĺŸאنَ ÖאùĥĤــאن ĤõĭĩÖــÙ إĝĺאد اĭĤאر  ƪĨوأ
ــĘ ÿــĝè Ĺــ١ī اĨïĤאء، وøــÙĨŻ اĨŶــĳال، واŶوźد،  ِĕّĭَĨُ óــĻĔ īــĨ ــאıÖ ħــıĐאęÝĬوا ÙــĩĻčđĤا
وĻĔــó ذĤــכ כĄÍאءıÜــא Ĩــא ıĤĳèــħ. وزوال ذĤــכ اęÝĬźــאع ĵĥĐ ħıĭĐ اĝĤــóب ŻİÍÖכħı أو 
إýĘــאء ęĬאıĜــĥĐ ħــĵ اĭĤ×ــƪĥĀ Ĺــĵ اĻĥĐ Ʃųــį وøــħƪĥ، وأéĀאÖــį رĄــĹ اıĭĐ Ʃųــ٢ħ İــĳ ذİــאبُ 
 įــĻĘ ُعĳــĜĳĤأو ا ،ïĨóــùĤاب اñــđĤאÖ ïُــĻĐĳĤــאق، واęĭĤر اĳــıČ ــאرùì ĹــĘ ħــıُÐאĝĤوإ ،ħــİرĳĬ
ĥĐــóĨ ĵاı×Üــħ وóÜכıــ٣ħ ĘــĹ اĩĥčĤــאت اđÝĩĤــïدة اýĤــïĺïة، وïĐمُ اøــĩđÝאĳĜ ħıĤاĩĻĘ ħİא 
 ħــıÜóĉĘ ėــĤאíĺ ــא ƪĩĨ įــĻĘ ħــİ ــאĩĻĘ ħــıƫĭכĩÜو ħıìĳــøــא، ورıĤŻÝìا ÙــĤõĭĩÖ įــĤ Ûــĝĥì

 .įــĻĥĐ اĳــĬــא כאĨ ĵــĤع إĳــäóĤا ĵــĥĐ īĺïĜĳÝــùĩĤا īــĨ رةïــĝĤم اïــđכ

 įĻ×ــýÝĤا ĹــĘóĈ داتóــęĨ īــĨ īــĺدóęĨ īــĺدóęĨ īــĻÖ įــÜó×ÝĐنْ اÍــĘ ،į×ــýĤا įــäــא و ƪĨوأ
כĩــא øــ×Ûĝ اüŸــאرة إĻĤــĤñĘ ،įــכ ĨــĻ×Ĝ īــģ اýÝĤــ×įĻ اęĩĤــóد، وİــĳ أنْ ìÉÜــñ أüــĻאء 

Ęــóادى ýÝĘــ×ııא áĨÉÖאıĤــא כĩــא Ĝــאل اĨــóؤ اĻĝĤــ÷:

٥ĹĤא×Ĥا ėýéĤאب واƪĭđĤא اİóى وכïĤ      א٤ùًÖאĺא و×ًĈر óĻĉĤب اĳĥĜ ƪنÉכ

 ،Ùــ ƪĻĐאĩÝäا ÙــÑĻİ īــĻĘóĉĤى اïــèدات إóــęĨ īــĨ عõــĭÜ ْنÉــÖ įــÜó×ÝĐ[٦٧و] وإنْ ا/
 ÙــčèŻĨ óــĻĔ īــĨ óــìŴف اóــĉĤدات اóــęĨ īــĨ ــאıÝĐõÝĬــא اĩÖ אıÝıƪ×ــüو ،Ùــ ƪĻĬاïèو
 įĻ×ــýÝĤا ģــĻ×Ĝ īــĨ ــכĤñĘ ،ăــđÖ ďــĨ ــאıąđÖ ÙıÖــאýĨو īــĻĘóĉĤدات اóــęĨ ģــĻĀאęÜ
 .ÙــĔŻ×Ĥــאب اÖأر įــÖ ħــÝıĺ يñــĤا ĳــİو ģــĻáĩÝĤאÖ ــאنĻ×Ĥــאب اÖأر ïــĭĐ ĵ ƪĩــùĩĤا Õــ ƪכóĩĤا

ل اĩÝèــאل čęĤــĹ وùĨ źــאغ İïĭĐــİñĥĤ ħــאب  ƪوŶا ħــİóכñĘ ــאĩıĥĩÝéĺ مŻכ ƫģوכ
 ź ــאĨ Ùــ×ƪכóĩĤــאت اÑĻıĤا įĻ×ــýÜ īــĨ ÷ــęĭĤا ĹــĘ ģــāéĺ įــƪĬŶ ــכĤوذ ،ĹــĬאáĤا ĵــĤإ ƪźإ
 ÕــĻכóÝĤــאرَ ا×ÝĐا ƪأن ĹــĘ رĳıــýĨ مŻ٦ כóــİאĝĤا ïــ×đĤــא، وıÜداóęĨ įĻ×ــýÜ īــĨ ģــāéĺ

.īĝèب: و  ١
.ħıĭĐ ųّا ĹĄأ ج ش - ر  ٢

.ħıכóÜ į×ÜاóĨ ĵĥĐ :أ ج ب  ٣
وĘــİ ĹאĨــû أ ج ش ب: ĤĳĜــį رĈً×ــא وĺאùًÖــא đًĨــא èــאل Ĩــī اĥĝĤــĳب أÖــĵ رĈً×ــא ıąđÖــא وĺאùًÖــא ıąđÖــא. واđĤאĨــıĻĘ ģــא כאن   ٤
 ėــāĺ ĹــĤא×Ĥــ÷ اÖאĻĤا óــĩÝĤأرداء ا ĳــİو ،ėــýíĤאÖ אıــùÖאĺــאب وÝđĤאÖ بĳــĥĝĤا ÕــĈر į×ــü ــאıĭĨ ــאلè ــאİóى وכïــĤ اñوכــ

.«įــĭĨ» .óــÐאĉĤا ÕــĥĜ ģכÉــÜ ź ــאıƪĬــאد وأĻĉĀźة اóــáכÖ ــאÖًאĝĐ
.١٣٩ ،÷ĻĝĤؤ اóĨź انĳĺïĤا  ٥

ش: اĝĤאدر.  ٦
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Şairin şu şiirinde: 

Parlaklıklarıyla yıldızlar sanki mavi bir halının üzerine saçılmış inciler 
gibidir.1

Her ne kadar tek tek unsurlar arasındaki benzerlik doğru olsa da burada 

terkibin (bütüncül sûretin) dikkate alınmasının daha uygun ve evlâ oldu-

ğuna dair Abdülkâhir’in meşhur bir ifadesi bulunmaktadır.2

[Âyetin İşârî Te’vîli]

Âyetin bâtınî anlamlardan biriyle te’vili şöyledir: Daha önce bahsi geç-

tiği üzere şeklen iman eden o kişiler bir ateş yakmayı isteyenlere benzerler. 

Öyle ki onların bâtınları bazı vakitlerde birtakım ibadetleri yerine getir-

mekle nurlanmış da kendi nefislerindeki noksanlık ve kemâlâtın farkı-

na varmışlardır. (Ancak) nefislerinin marifetinden Rablerinin marifetine 

ulaşamaması cihetiyle bu nur onların içine nüfuz etmemiştir. Dahası bazı 

gafletlerle o nur azalmış ve nihayetinde kendi benliklerinin karanlıkları 

içinde âfâk ve enfüste bulunan vahdâniyet parıltılarını görmez bir şekilde 

kalmışlardır. Onlar bu parıltıların işaretlerinin söylediklerini duyamayan 

sağırdırlar. Onları istidatlarının diliyle isteyemeyen dilsizlerdir. Onları 

basiretlerinin gözüyle göremeyen kör kişilerdir. Onlar içinde bulunduk-

ları ve (ebedî) mutsuzluklarına sebep olacak durumdan, kaçırdıkları ve 

(ebedî) saadetlerini gerektiren duruma artık dönemezler.

Bakara, 2/19 

“Yahut (onların durumu), gökten yoğun karanlıklar içinde gök 

gürültüsü ve şimşekle sağanak halinde boşanan yağmura tutulmuş 

kimselerin durumu gibidir. Ölüm korkusuyla yıldırım seslerinden 

parmaklarını kulaklarına tıkarlar. Oysa Allah, kâfirleri çepeçevre 

kuşatmıştır.”

“Yahut (onların durumu) gökten yağmura tutulmuş kimselerin durumu gibi-
dir.” Âyetin bu kısmı “Ateş yakan kimseye benzer.”3 ifadesine atıftır. Yani “On-

ların durumu ateş yakan ya da yağmura tutulmuş kimseye benzer.” demektir. 

1 Sekkâkî, Miftâhu’l-Ulûm, 444.

2 Seyyid Şerîf Cürcânî, el-Hâşiye ale’l- Keşşâf, 493.

3 Bakara, 2/17.



289ĹĨאä ŻĨ óĻùęÜ

٥

١٠

١٥

:óĐאýĤل اĳĜ ĹĘ

وכÉنƪ أóäام اĳåĭĤم ĳĤاđًĨא        دُرَر óáُِĬن١ ùÖ ĵĥĐאطٍ أزرق.٢

٣.įÜداóęĨ īĻÖ įĻ×ýÝĤا ƪçĀ ْوإن ĵĤوأو ƫěèأ

[ÉÜوģĺ اÖ ÙĺŴאüŸאرة] 

 ģــáĩכ ĹّĩــøóĤــאن اĩĺŸאÖ īĻĩــ ِøّóÝĩĤا ģــáĨ :ــאلĝĺ ْــא أنıÖĳĉÖ ăــđ×Ö ÙــĺŴا ģــĺوÉÜو

رت ĳÖاıĭĈــÖ ħאرÜــכאب đÖــă اđĤ×ــאدات  ƪĳــĭÜ ßــĻè ħــİóذכ ě×ــø īــĺñĤ٤ اīĺïĜĳÝــùĩĤا

 ñــęĭĺ ħــĤت، وźــאĩכĤوا ÿــÐאĝĭĤا īــĨ ħıــùęĬأ ĹــĘ ــאĩĤِ اĳــıƪ×ĭÝĘ ،ــאتĜوŶا ăــđÖ ĹــĘ

 ÿــ ƪĥĝÜ ģــÖ ؛ħــıِّÖر Ùــ ĘóđĨ ĵــĤإ ħıــùęĬأ Ùــ ĘóđĨ īــĨ ى ƪïــđÝĺ ßــĻéÖ رĳــ ĭĤــכ اĤذ ħــıĻĘ

 ĹــĘ ــאĨ ونóــā×ĺ ź ħــıÜאƪĻĬإ Õــåè ــאتĩĥČ ĹــĘ īــĻوכóÝĨ اĳــĝ×Ę تŻــęĕĤا ăــđ×Ö

اĘŴــאق، وĘــĹ أùęĬــĨ ħıــĳĤ īاÐــç اïèĳĤاĻĬــıĘ .ÙــĀ ħــĐ ƭħــø īــĩאع Ĩــא Ö ěĉĭĺــį دıĥÐźא، 

Öכــùĺ ź ħــùĥÖ įĬĳĤÉــאن اøــïđÝادĩĐ ،ħİــóĺ ź ĹوĬــā×Ö įــıÜóĻāÖ óــıĘ ،ħــđäóĺ ź ħــĳن 

ــא İــĻĘ ħــĨ įــī أøــ×אب اýĤــĝאوة إĤــĨ ĵــא ĘאıÜــĨ ħــäĳĨ ī×ــאت اùĤــđאدة. ƪĩĐ [٦٧ظ]/

 īَĨِ ħْıِĬِاٰذَا Ĺ
ٓ
Ę۪ ħْıُđَÖِאĀََنَ اĳĥُđَåْĺَ ٌقóْÖََو ïٌĐَْאتٌ وَرĩَĥُُČ įِĻĘ۪ ِאء ٓĩَ ƪùĤا īَĨِ ÕٍِĻّāََاوَْ כ﴿

ُ Öِ ćٌĻé۪ĨُאĤْכَאīَĺó۪Ęِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ١٩/٢] Ʃųتِ وَاĳْĩَĤْرَ اñَèَ ěِĐِاĳَ ƪāĤا

[اĝ×Ĥــóة،   ٥،ïَĜَĳْÝَــøْا اƪĤــñِي   ģِــáَĩََכ  ĵــĥĐ  ėــĉĐ ــĩאء؛  ƪùĤا  īــĨ  ÕِــĻّāכ أو 

 .ÕِــĻّĀ ذوي   ģــáĩכ أو   ٦،ïĜĳÝــøا اƪĤــñي   ģــáĩכ  ħــıĥáĨ أي:   [١٧/٢

ب: óýĬن.  ١
.٤٤٤ ،ĹכאכùĥĤ مĳĥđĤאح اÝęĨ  ٢

.٤٩٣ ،ĹĬאäóåĥĤ אفýכĤا ĵĥĐ ÙĻüאéĤا  ٣
.ïĜĳÝùĩĤش: ا  ٤

ش + Ĭאرًا.  ٥

ش + Ĭאرًا.  ٦



290 BAKARA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

30

Böyle bir takdire gidilmesinin sebebi gelecek zamirlerin döndüğü yeri be-

lirlemek, ayrıca hem kendisine atfedilenle hem de müşebbeh (benzeyenle) 

-meselühüm kelimesini kastediyorum- tam bir uyum elde etmek içindir. 

Teşbihin kendisi, herhangi bir şeyi takdir etmeyi gerektirmez. Çünkü mü-

rekkeb teşbîhte (benzetme edatı olan) kâf harfinden sonraki kelimenin mü-

şebbeh bih (benzetilen) olması zorunlu değildir. Nitekim Allah Teâlâ’nın 

şu sözünde de durum böyledir: “Dünya hayatının durumu bir su gibidir.”1

Ev (ya da) kelimesi (iki ihtimal arasındaki) denkliği ifade için kullanılır. 

Bundan dolayı da şüphe kelimesi olarak şöhret bulmuştur. Böylelikle bu 

kelime haber (cümlelerine) özgü olur. Daha sonra şüphe anlamı içermeyen 

denkliği de ifade etmede kullanılmıştır. (Yine) haber cümlelerinin dışında 

da sadece mecazi anlamda kullanılır. Tıpkı “İster Hasan (el-Basrî)’nin mec-

lisine katıl, istersen  İbn Sîrîn’in” sözünün bir mecliste bulunmayı doğrula-

ma konusundaki eşitliği ifade etmesi gibi. Haber cümlelerinde ise her iki 

anlamda kullanılabilir. Yani şüphe içeren hakiki anlam ve bu âyette olduğu 

gibi temsilî bir üslupla birbirinden bağımsız olarak eşitlik anlamı içeren 

mecazi anlamıyla kullanılabilir. Dolayısıyla teşbihin doğruluğu tek tek bu 

iki kıssadan açıkça anlaşılır, iki kıssa birlikte (ele alındığında) ise evleviyetle 

anlaşılır. Bu, Keşşâf’taki  açıklamaların tetkikidir.2

el-Mufassal’da ise ev (ya da) kelimesinin mutlak anlamda iki şeyden 

biri(ni tercihte) kullanıldığı zikredildi.3 Sözü edilen bu anlamın inşâî ve 

ihbârî cümlelerdeki kullanımların tamamını kapsadığında şüphe yoktur. 

Fakat şüpheye düşme, şüpheye düşürme, kapalı bırakma, iki şeyden birini 

tercih etme bulunma ve ibâhâ (cevaz verme) onun anlamları arasına dâ-

hil değildir. Bilakis bir sözde bulunduğu yere göre anlaşılan anlamlardır. 

Onun Keşşâf’ta tercih  ettiği anlam, haberî cümlede şüphe anlamının akla 

gelmesine dayanmaktadır.

Sayyib (yağmura tutulmuş), savb kökünden fey‘il kalıbında gelen bir 

kelimedir. (Kelime kökü) aşırı bir şekilde dökülme ve düşme anlamı ta-

şımaktadır. Yağmur için de bulut için de kullanılmaktadır. Âyet her iki 

anlama da muhtemeldir. Belirsiz olarak gelmesi ise bu kelimeyle büyük 

1 Yûnus, 10/24.

2 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/202.

3 Ebu’l-Kāsım Mahmud b. Ömer ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî İlmi’l-Arabiyye, thk. Fahr Sâlih Kadâre, 1. 

Baskı (Amman: Dâru Ammâr, 2003), 309.
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٥

١٠

١٥

 ďــĨ ÙــĨءŻĩĤــאل اĩכ ģــĻāéÜو ،ÙــĻÜŴا óــÐאĩąĤا ďــäóĨ īــĻĻđÝĤ ــכĤñر כ ّïِــĜ ــאĩƪĬوإ

 ĹــąÝĝĺ ŻــĘ įĻ×ــýÝĤــ÷ اęĬ ــא Ĩّوأ .ħــıĥáĨ :ĹــĭĐــא، أąًĺأ įƪ×ــýĩĤا ďــĨو įــĻĥĐ فĳــĉđĩĤا

 įــÖ įƪ×ــýĩĤا ĳــİ ــכאفĤا Ĺــĥĺ ــאĨ نĳכــĺ ْأن ÕــƪכóĩĤا įĻ×ــýÝĤا ĹــĘ مõــĥĺ ź ء؛ إذĹــü óــĺïĝÜ

ــאءٍ [Ĭĳĺــ÷، ٢٤/١٠]. ĩََــא כ ĻَĬْ ƫïĤــאةِ ا ĻَéَĤْا ģُــ áَĨَ ــא ĩَƪĬِإ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ ĹــĘ ــאĩכ

،١ ĻĘכــĳن  وأوَْ: ĐĳĄĳĨــĘ ÙــĹ أıĥĀــא ùÝĥĤــאوي، وĤñĤــכ اüــóıÝت ıƪĬÉÖــא כĩĥــü Ùــכٍّ

 óــĻĔ ĹــĘ ģĩđÝــøאĘ ٢، ĀĳāíĨــÖ ÙאíĤ×ــà ،óــħ اøــóĻđÝت ùÝĥĤــאوي ĘــĻĔ Ĺــó اýĤــכِّ

 :ħــıĤĳĜ ĹــĘ ÙــùĤאåĩĤاب اĳāÝــøا ĹــĘ ــאويùÝĤכא ،ćــĝĘ ــאزيåĩĤا ĵــĭđĩĤאÖ óــ×íĤا

äאĤــ÷ اùéĤــī أو اÖــø īــīĺóĻ، وĘــĹ اíĤ×ــÖ óــכŻ اĻĭĻđĩĤــī، أĭĐــĹ: اĝĻĝéĤــĹ، اĤــñي 

 ،ÙــĺŴه اñــİ ĹــĘ ģــĻáĩÝĤا įــäĳÖ لŻĝÝــøźا ĹــĘ ــאويùÝĤــאزيّ כאåĩĤوا ، ƫــכýĤا ĳــİ

 ěــĺóĉĤאÖ ــאđًĨ ــאĩıÖــא وéًĺóĀ īــĻÝāĝĤا īــĻÜאİ īــĨ ة٣ïــèوا ِģّــכÖ įĻ×ــýÝĤا ÙــéĀ אدęÝــùĻĘ
اŶوĤــİ ،ĵــñا ĻĝéÜــĨ ěــא ذכــĘ óــĹ اĤכýــאف.٤

ــģ أنƪ כĩĥــÙ «أو» èŶــï اĺóĨŶــĝًĥĉĨ īــא.٥ وü źــכƪ أنİ ƪــñا  ƪāęĩĤا ĹــĘ óوذכــ 

، واýÝĤــכĻכ، واıÖŸــאم،  ƫــכýĤــא ا ƪĨوأ 
ıــא.٦ ِĥّــאر כ×ìŸــאء واýĬŸا īــĨ ــאİاردĳĨ ƫħــđĺ ĵــĭđĨ

واĻĻíÝĤــó، واÖŸאèــĻĥĘ Ùــ÷ üــĹء ıĭĨــא داìــĘ ŻًــıĨĳıęĨ Ĺــא؛ Öــùĺ ģــęÝאد ĨــĳĨ īاıđĜــא 

.óــ×íĤا ĹــĘ ــאıĭĨ ِّــכýĤــאدر ا×Ü ĵــĥĐ Ĺــĭ×Ĩ ــאفýכĤا ĹــĘ ــאرهÝìــא اĨم وŻــכĤا ĹــĘ

واĜĳĤــĳع.  اùĬźــכאب  Ęــóط   ĳــİو اāĤــĳب   īــĨ  ģــđِĻْĘَ  :ÕِــĻّāĤوا /[٦٨و] 

 įــÖ ïــĺأر įــƪĬŶ هóــĻכĭÜــא.٧ وĩıĥĩÝéĺ ÙــĺŴאب. واéــùĤا ĵــĥĐو ،óــĉĩĤا ĵــĥĐ :ــאلĝĺ

.Ûכø :ب  ١
.ÛכùĤب: ا  ٢

 .ïèج ش ب: وا  ٣
اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢٠٢/١.  ٤

اóýíĨõĥĤ ģāęĩĤي، ٣٠٩.  ٥
ش - כıِĥّא.  ٦

 óــĉĩĤا ĵــĭđĩÖ ģــđä ْوإن ،óــİאČ ěــĻ×ĉÝĤאĘ אبéــùĤا ĵــĭđĩÖ ÕِــĻّāĤا ģــđäُ (ب - إن) ْأ ج ش ب: أي: إن ûــĨאİ ĹــĘو  ٧
ــא.  ĭًĩĄ óــĉĩĤا ěــĻ×ĉÜ ÙــĤאéĨ ź مõــĤ ــאĝً×ĉĨ אب، وإذا כאنéــùĤاء اõــäأ ďــĻĩä ĹــĘ īــÐכא įــ ƪĬــאر أ×ÝĐאÖ ěــĻ×ĉÝĤאÖ įــęĀĳĘ
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ve şiddetli bir (yağmur/bulut) türünü kastetmesi sebebiyledir. Semâ, bu 
(gök) kubbedir. Onun belirli gelmesi, yağmurun/bulutun bütün gökyü-
zü ufkunu kuşattığına delâlet etmesi içindir. Çünkü bütün ufuklar, tıpkı 
semânın her bir katı gibi, semâ (gök) diye isimlendirilmektedir. Herhangi 
bir bölüm ve parçasına işaret ettiğine dair bir karîne olmaksızın cins ismin 
ma‘rife yapılması, onun herhangi bir semâya has olmaksızın hepsine kar-
şılık geldiğine işaret eder. Bunda -tatbik üslûbuyla üzere gerçekleşen bu 
delâlette- diğer mübalağa unsurlarının takviyesi söz konusudur ki bunlar 
ilk maddesi -yani harfleri- bakımından sayyib kelimesinde bulunur. Çün-
kü sâd harfi isti‘lâ harflerindendir. Yâ harfi şeddelidir. Bâ harfi de şiddet 
harflerindendir. (Mübalağa unsurları ayrıca) ikinci maddesinde de -yani 
savb kelimesinde- bulunmaktadır. Zira daha önce geçtiği üzere o çok fazla 
dökülmek anlamındadır. (Yine) yapısı -yani formu- bakımından da bu du-
rum söz konusudur. Çünkü fey‘il kalıbı, sürekliliğe delâlet eden sıfat-ı mü-
şebbehedir. Ârızî (geçici) nekralık (belirsizlik) da bir mübalağa unsurudur. 
Bunun nedeni ise onun, korkutma ve yüceltme için kullanımıdır. Nitekim 
ilk temsilde de nâr kelimesinin nekra getirilmesinin sebebi bu idi.

Eğer sayyib kelimesiyle “yağmur” kastedilirse semâ ile de “bulut”un kas-
tedilmesi ve lâmın yeryüzünün herhangi bir parçasını gölgelemesi müm-
kün olanların (varlıkların) tamamını kuşatması (istiğrâk) mümkündür. 
Zira ona “bulut” isminin verilmesi uygundur. Şayet sayyib ve aynı şekilde 
semâ kelimesiyle “bulut” kastedilecek olursa anlam: “Bulutun bu türü…” 
şeklinde olur ki bu anlamda fazlaca bir fayda bulunmamaktadır. 

“Onun içinde karanlıklar, gök gürültüsü ve şimşek bulunmaktadır.” 
Zarf sayyib kelimesinin sıfatıdır. Zulumât (karanlıklar) ise onun failidir. 
Şu hususta onlar (dilciler) arasında bir fikir birliği vardır: Zarf; mevsuf 
veya mevsûl ya da soru yahut olumsuzluk harfine dayandığında, zâhir 
(açıkça) gelen ismin merfu olması caizdir. (Bunlardan) birine dayanma-
dığında ise durum farklıdır. Çünkü bu durumda  Sîbeveyhi’ye göre onun 
amel etmesi caiz değildir. Bütün bunlar ile ilgili şöyle söylemek de müm-
kündür: Zarf, mübtedâsının önüne geçmiş haberdir. Eğer sayyib kelime-
siyle “yağmur” kastedilirse, onun karanlıkları, yağmurun yoğunluğu ve 
yağmur damlalarının sıklıkla birbirini takip etmesi anlamındadır. Çün-
kü yağmur damlalarının birbirine yakınlığı ve birbirini takibi, onların 
arasında bulunan ve ışık veren havanın azlığını gerekli kılar. Zulmet ise 
onun bulutunun gölgelendirmesidir. Yani parlak cisimlerle arasına gire-

rek gölgesini onun üzerine düşürmesidir. “Gecenin karanlığı” anlamı, 
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 ،Õــ ّĻِāĤأي: ا ،įــ ƪĬأ ĵــĥĐ ÙــĤźïĥĤ ــאıęĺóđÜو ÙــĥčĩĤه اñــİ אءĩــùĤوا ،ģــÐאİ ïĺïــü عĳــĬ

 ėــĺóđÝĘ .אءĩــø ĵ ƪĩــùÜ ــאıĭĨ Ùــĝ×Ĉ ِģّככ ěــĘأ ƪģכ ƪنÍــĘ .ــאıّĥِאء כĩــùĤــאق اĘÇÖ ñــìآ ěــ×ĉĨ

ــĉĨ į×ــě آìــñ כıƪĥــא Ýíĺ źــùÖ ƫÿــĩאء  ƪĬأ ĵــĥĐ ƫلïــ ĺ Ùــ ƪĻąđ×Ĥا Ùــ ĭĺóĜ óــĻĔ īــĨ ÷ــĭåĤا

 ĹــĘ ĹــÝĤــאت اĕĤא×ĩĤا óÐــאùĤ ادïــĨإ ،ěــĻ×ĉÝĤا ĵــĥĐ ÙــĤźïĤا ĹــĘ :ــא، أيıĻĘאء، وĩــø دون

ــאء  ĻĤوا ،ÙĻĥđÝــùĩĤا īــĨ ــאدāĤا ƪنÍــ Ę ،وفóــéĤأي: ا ،ĵــĤوŶا įــ Üِ ƪאدĨ Ùــıä īــĨ Õــ ِĻّāĤا

Üــį اáĤאĻĬــÙ، أي: اāĤــĳب، ƪĬÍĘــĘ įــóط اùĬźــכאب כĩــא  ƪאدĨة؛ وïĺïــýĤا īــĨ ــאء×Ĥدة، وا ƪïــýĨ

؛ وĨــıä īــÙ اĭ×Ĥــאء، أĭĐــĹ: اāĤــĳرة، ĘــÍنđِĻْĘَ ƪــęĀ ŻًــýĨ Ùــ×Ùıƪ داĤــĥĐ Ùــĵ اáĤ×ــĳت؛  ƪóــĨ

ل. ƪوŶا ģــĻáĩÝĤا ĹــĘ ــאرĭĤا óــĻכĭÝכ ħــĻčđÝĤوا ģــĺĳıÝĥĤ įــƪĬŶ ١ĹــĄאرđĤا óــĻכĭÝĤا Ùــıä īــĨو

وإذا أرĺــÖ ïאĻāĤــÕ اĉĩĤــĩÝéĻĘ óــģ أنْ ĺــóاد ÖאùĤــĩאء اùĤــéאب، وđåĺــģ اĤــŻم 

 ěــĥĉĺ ْأن çــĥāĺ įــ ƪĬÍĘ ،رضŶا įــäو īــĨ ÙــđĉĜ ƪģــčĺ ْأن īכــĩĺ ــאĨ ďــĻĩä اقóĕÝــøź

ĻĥĐــį اøــħ اùĤــéאب. وإنْ أرĺــÖ ïאĻāĤــÕ اùĤــéאب؛ وÖאùĤــĩאء أąًĺــא، ĘאĭđĩĤــİ :ĵــñا 

اĭĤــĳع Ĩــī اùĤــéאب، وĻĤــ÷ ĻĘــį כĻáــĘ óאÐــïة.

 ěــęƪÝĩĤا īــĨو .įــĥĐאĘ ــאتĩĥČ٢ و،ÕِــĻّāĤ ÙــęĀ فóــčĤق؛ اóــÖو ïــĐــאت ورĩĥČ įــĻĘ

ĻĥĐــıĭĻÖ įــħ: أنƪ اčĤــóف إذا اĩÝĐــĥĐ ïــĀĳĨ ĵــĳف أو ĀĳĨــĳل أو èــóف اøــıęÝאم أو 

óèف ĳåĺ įƪĬÍĘ ĹęĬز أنْ ďĘóĺ اčĤאŻíÖ ،óİف Ĩא إذا /[٦٨ظ] ïĩÝđĺ ħĤ؛ ĳåĺ ź įƪĬÍĘز 

 ĵــĥĐ مïــĝÝĨ óــ×ì فóــčĤا ƪــכ: إنĤذ ďــĻĩä ĹــĘ ــאلĝĺ ْز أنĳــåĺو ،įĺĳ×Ļــø ïــĭĐ įــĤאĩĐإ

ÐïÝ×Ĩــį. وإذا أرĺــÖ ïאĻِāĤّــÕ اĉĩĤــĩĥčĘ óאÜــĩĥČ įــÜ Ùכאęàــį وÝÜאÖــóĉĜ ďاÜــį؛ ŶنĝÜ ƪــאرب 

 óــùכÖ įĨאĩĔ ل٣ŻČإ ÙĩĥČو ،óĻĭÝــùĩĤا ģِĥّíÝĩĤاء اĳıĤا ÙƪĥĜ ĹąÝĝĺ אıđÖאÝÜات وóĉĝĤا

اõĩıĤة، أي: إĝĺאع įĭĻÖ įĉøĳÝÖ įĻĥĐ įِĥّČ وīĻÖ اóäŶام اóّĻِĭĤة، وÙĩĥČ اģĻĥĤ اęÝùĩĤאدة 

.«įĭĨ»
ج ش ب: اđĤאرض.  ١

.ÕِĻّāĤب: ا  ٢
ب: إŻìل.  ٣
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“O tam çevresini aydınlattığında” âyetinden1 elde edilmektedir. Bu âyetle 

kastedilen, gecenin karanlığından cisimlere dağıtılan şeydir. Yoksa gecenin 

karanlığının tamamı değildir. Öyle ki şöyle cevap verilir: Yağmur gece-

nin karanlığı içindedir. Yoksa gecenin karanlığı yağmurda değil. Şüphesiz 

yağmur üzerinde dağıtılan karanlığın ona nispeti arazın mahalline, sıfatın 

mevsufuna nispeti gibidir. Dolayısıyla karanlığın geceye nispeti fî (içinde) 

harfiyledir. Eğer sayyib kelimesiyle “bulut” kastedilirse bu durumda onun 

karanlıkları; karanlıklar birikmesinin ve içinde çokça suyun bulunmasının 

bir sonucu olarak o bulutun siyahlığını, o bulutun bütün ufukları kuşatıp 

kaplamasını ve bildiğin üzere gecenin karanlığını ifade etmektedir.

Ra‘d (yıldırım), kelimesi titremek anlamındaki er-ri‘de kökünden gel-

mektedir. O, buluttan işitilen sestir. Bunun sebebinin rüzgârın sürdüğü 

bulut kütlelerinin çarpışması ve sürtünmesi olduğu meşhur bir bilgidir. 

Berk (şimşek), bir şey parladığında denilen berika’ş-şey’u berîkan kullanımın-

dan gelmektedir. O bulutların çarpışması sebebiyle ortaya çıkan parlama-

dır. Bu ra‘d ve berk kelimelerinin, zulumât (karanlıklar) kelimesinde oluğu 

gibi çoğul yapılmamasının sebebi onlar ya aslen mastar olduğu için ya tit-

retmek ve parlatmak anlamında hal olduğu için ya da sebeplerine nazaran 

onların farklı farklı türleri olmadığı içindir. Oysaki karanlığın sebepleri 

farklı farklıydı. Bu ikisinin bulutta var oldukları açık bir durumdur. Ama 

gök gürültüsü ve şimşeğin yağmurda bulunmalarına gelinirse, bu ikisi ona 

bitişen bir yerde -ki onun üstü ve yağmur yağdıran buluttur- var olunca 

sanki yağmurun içinde varmış gibi kabul edilmelerinden dolayıdır. Ya da 

yağmurun bulutun altından inmesi gibi bulutun üstünden de inmesi dola-

yısıyladır. Zira yağmur içinde bulutun da bulunduğu fezayı kaplamaktadır. 

Bu ikisi (gök gürültüsü ve şimşek) bulutla bitişik yağmurun bir kısmın-

da bulunmaktadır. Bu varlıkların nekra olarak gelmesinin sebebi onların 

(birçok) türünün kastedilmiş olmasıdır. Sanki şöyle denilmektedir: Onun 

içinde zifiri karanlıklar, gürleyen gök gürültüleri, parlayan şimşekler bu-

lunmaktadır. Fî kelimesi aslında cisimlerin başka cisimler için zarf olma 

durumunu ifade etmede kullanılmaktadır. Sonraki zamanlarda kelime, an-

lam genişlemesine uğramış ve olayların zaman zarfı, arazları için cevherle-

rin ve sıfatları için mevsufların mekân olması gibi anlamlarda kullanılmaya 

başlamıştır. 

1 Bakara, 2/17.
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 īــĨ امóــäŶا ĵــĥĐ زعĳــÝĺ ــאĨ ــאıÖ ادóــĩĤوا .[ة، ١٧/٢óــĝ×Ĥا] ħــıĤ ــאءĄــא أĩƪĥכ :įــĤĳĜ īــĨ

 ĹــĘ ģــ ĻĥĤا ÙــĩĥČ ź ،ģــ ĻĥĤا ÙــĩĥČ ĹــĘ óــĉĩĤا ƪأن ƪدóــ ĺ ĵــ Ýè ،ــא ıĥכ įــ ÝĩĥČ ź ،įــ ÝĩĥČ

 ،įــ ِĥّéĨ ĵــ Ĥض إóــđĤا Ù×ــùĭכ įــ ĻĤإ įــ ĻĥĐ ÙــĐ ƪزĳÝĩĤا ÙــĩĥčĤا Ù×ــùĬ ƪأن ƪــכü źو .óــĉĩĤا

 įــÜאĩĥčĘ אبéــùĤا įــÖ ïــĺوإذا أر ،«ĹــĘ«ــÖ įــĻĤא إıÖــאùÝĬا ƫçــāĻĘ ــאıĘĳĀĳĨ ĵــĤإ ÙــęāĤوا

 įــĝĻ×ĉÜ  ÙــĩĥČو  ،įــÐאĨ وכáــóة   įــĩاכóÜ  īــĐ  Õƪ×ــùĩĤا øــĳاده،  أي:   ،įÝĩَéْــøُ  ÙــĩĥČ

.ÛــĘóĐ ــאĨ ĵــĥĐ ģــĻĥĤا ÙــĩĥČــאق، وĘŴا ďــĻĩåÖ įــ ÝĈאèوإ

 į××ــø ƪر أنĳıــýĩĤאب. واéــùĤا īــĨ ďĩــùĺ تĳــĀ ĳــİة، وïــĐ ِóّĤا īــĨ :ïــĐóĤوا

اĉĄــóاب أäــóام اùĤــéאب واĉĀכאכıــא، إذا øــאıÝĜא اĺóĤــç. واĤ×ــóق: ĨــÖ īــóق اýĤــĹء 

ĝًĺóÖــא، إذا ĩĤــď، وİــĨ ĳــא ĩĥĺــĨ ďــī اùĤــéאب١ ĳÖاøــÙĉ اĉĀכאכıــא. وإĩƪĬــא Ĥــđĩåĺ ħــא 

اŸرĐــאد   ĵــĭđĩÖ ĺכــĳن  ÖــÉنْ  اéĤــאل   ĹــĘ أو   ģــĀŶا  ĹــĘ ïāĩĤرĩıÝƪĺــא  כאĩĥčĤــאت 

واÖŸــóاق أو ĩıƪĬŶــא ùĻĤــא أĳĬاĐًــא ęĥÝíĨــÖ ÙאčĭĤــó إĤــĵ أøــ×אıÖא כאĩĥčĤــÙ، وכĩıÝĬĳĭĻــא٢ 

 ĳــİ įــÖ ģــāƪÝĺ ģــéĨ ĹــĘ ــאĬــא כא ƪĩĤ ــאĩıƪĬŷĘ óــĉĩĤا ĹــĘ ــא ƪĨة. وأóــİאČ אبéــùĤا ĹــĘ

ــį، أĭĐــĹ: اùĤــéאب، đäُــŻ כĩıƪĬÉــא ĻĘــį أو Ŷنƪ اĉĩĤــó כĩــא ĭĺــõل /[٦٩و]  ƫ×āĨه وŻــĐأ

Ĩــī أøــģę اùĤــéאب ĭĺــõل Ĩــī أĐــŻه أąًĺــא، ıĘــü ĳــאąęĥĤ ģĨــאء اĤــñي ĻĘــį اùĤــéאب، 

ــóات؛  ƪכĭĨ אءĻــüŶه اñــİ ــאءتä ــאĩƪĬאب. وإéــùĤאÖ ģــāƪÝĺ óــĉĩĤا īــĨ ءõــä ĹــĘ ــאĩıĘ

وÖــóق   ،ėــĀאĜ  ïــĐور  ،ÙــĻäدا ĩĥČــאت   įــĻĘ  :ģــĻĜ  įــƪĬÉכ ıĭĨــא،٣  أĬــĳاع  اĩĤــóاد   ƪنŶ

 ďــùƪÜا ħــà ،ــאمùäŷĤ ــאمùäŶا ÙــĻĘóČ ĹــĘ ģĩđÝــùĺ ْأن ĹــĘ Ùــĩĥכ ĹــĘ ģــĀŶوا .ėــĈאì

ــÙ اóđĩĤوĄــאت óĐŶاıĄــא  ƪĻĥéĩĤاث وïــèŷĤ ــאنĨõĤا Ùــ ƪĻĘóČ ĹــĘ ÛĥĩđÝــøאĘ ــאıĻĘ

ــó ذĤــכ. ĻĔ ĵــĤــא إıÜאęāĤ ــאتĘĳĀĳĩĤوا

ب: اĩùĤאء.  ١
ب: כıÝĬĳĭĻא.  ٢

ب - ıĭĨא.  ٣
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“Parmaklarını kulaklarına tıkarlar.” İstînâf cümlesidir. Çünkü şiddet-

li bir şekilde ses veren gök gürültüsü ve şimşekten bahsedildiğinde sanki 

biri şöyle demektedir: Peki onların bu gök gürültüsüyle birlikte durumları 

nasıldı? Buna cevaben: “Onlar parmaklarını kulaklarına tıkarlar.” denir. 

(Burada) “Cevap, soruya uygun değildir. Çünkü bu cevap onların ra‘d de-

ğil de sâ‘ika karşısındaki durumunu açıklamaktadır.” denilemez. Zira buna 

karşılık biz şöyle söyleriz: “Gök gürültüsünün, beraberinde bir ateş parçası-

nın düştüğü gök gürlemesi olması durumunda cevap soruya uygunluk arz 

eder. Sanki şöyle denilmektedir: Onlar gök gürültüsünün sesinin şiddeti ve 

beraberinde bir ateş parçasının düşmesi sebebiyle parmaklarını kulaklarına 

tıkamaktadırlar.”

Parmakların, parmak uçları hatta parmak uçlarının bir kısmı yerine 

kullanımı dil(deki kullanım)ın genişlemesinden dolayıdır. Bu kullanımda-

ki incelik ise parmak uçlarının veya parmak uçlarının bir kısmının zikre-

dildiği yerde bulunmayan bir mübalağa anlamı içermesidir. Bu mübalağa, 

meselenin onlar üzerindeki büyük etkisi ve onların gök gürültüsünün se-

sinden korkmaları sebebiyle parmaklarını tamamen kulaklarına tıkamaları 

ve onların bunu o gök gürültüsünü asla duymamak için yapmalarıdır. Ya 

da son derece dehşet ve şaşkınlık dolayısıyla bunu yapıp (daha doğrusu) 

ne yaptıklarını bilmemeleridir. Kulakları tıkamak için parmaklarda belir-

lenmiş yerin -yani sebbâbe (işaret parmağının)- belirtilmemesinde, aşırı 

derecede dehşet ve şaşkınlık sebebiyle onlarda bunu ayırt edebilecek bir 

gücün kalmadığına işaret bulunmaktadır. Yahut sebbâbe (işaret parmağı) 

kelimesinde bulunan “sövme” anlamı dolayısıyla (bir belirlenmeye gidil-

memiştir). Bu yüzden Araplar bu kelimeyi sevmez ve o kelimeye kinâye 

olarak tesbih eden anlamındaki müsebbiha ve sebbâha gibi kelimeleri kul-

lanırlar. Çünkü insanlar o zaman itibariyle bu anlam için bundan başka bir 

isim bilmemektedirler. 

“Yıldırım seslerinden.” Min (-den, -dan) kelimesi yec‘alûn kelimesine 

müteallaktır. Min bu gibi durumlarda nedensellik dolayısıyla başlangıç an-

lamı içermektedir. Ondan sonraki kısım ise öncesindeki eylemin etkeni 

olur. Örneğin şöyle denilir: Ka‘ade mine’l-cübn (korkudan oturdu). Nite-

kim min harfi bu nedenselliğe delâlet eden açıkça bir işaret bulunduğun-

da amaçlanan hususu ifade etmektedir. Meselâ: Darabehû min ecli’t-te’dîb 
(Ona terbiye vermek için onu dövdü) örneğinde durum böyledir. Lâm 

(için) harfinde ise durum bundan farklıdır. Zira o tek başına bu iki anlam 

için de kullanılır.
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ــא ذכــó اĐóĤــï واĤ×ــóق ĥĐــĨ ĵــא  ƪĩĤ įــ ƪĬŶ אف؛ĭÑÝــø؛ اħــıĬآذا ĹــĘ ħــıđÖאĀن أĳــĥđåĺ

ĺــËذن ÖאýĤــïة ĘــכÉنĜ ƪאÐــĜ Żًــאل: ĘכĻــè ėאıĤــĨ ħــď ذĤــכ اĐóĤــï؟ ĻĝĘــĥđåĺ :ģــĳن 

 ďــĨ ħــıĤאè ٢īــ ِĻّ×ĺ įــ ƪĬŶ ال؛١ËــùĤا ěــÖאĉĺ ź ابĳــåĤــאل: اĝĺ ź .ħــıĬآذا ĹــĘ ħــıđÖאĀأ

 Ùĝــü ــאıđĨ ăــƪĝĭÜ ïــĐر ÙــęāĜ ÙــĝĐאāĤا ÛــĬــא כא ƪĩĤ :لĳــĝĬ ــאƪĬŶ ،ïــĐóĤدون ا ěــĐاĳāĤا

ة  ِïّــü īــĨ ħــıĬآذا ĹــĘ ħــıđÖאĀن أĳــ ĥđåĺ :ģــ ĻĜ įــ ƪĬÉــא، כ ĝًÖאĉĨ ابĳــåĤــאر כאن ا Ĭ īــĨ

ــאر ıđĨــא. Ĭ ÙــđĉĜ ــאض٣ąĝĬوا ،ïــĐóĤت اĳــĀ

 ÙــÝכĭĤوا .ÙــĕĥĤאت اĐــאùÜا īــĨ ،ــאıąđÖ ģــÖ ،ģــĨאĬŶا ďــĄĳĨ ďــÖאĀŶق اŻــĈوإ

 ħــıĻĥĐ óــĨŶة ا ƪïــýĤ ħــıƪĬأ Ĺــİــא، وıąđÖو ģــĨאĬŶا óذכــ ĹــĘ ÷ــĻĤ ĹــÝĤا ÙــĕĤא×ĩĤا įــ ĻĘ

ــùĺ ƪŻــĳđĩه  ÑĤ ħــıĬآذا ĹــĘ Ùــ ّĻِĥכĤאÖ ħــıđÖאĀن أĳــĥđåĺ ïــĐóĤا ėــĻāĝÜ īــĨ ħــıĘĳìو

أĀــŻً أو ęĤــóط دýİــħıÝ وıÜóĻèــĥđęĺ ħــĳن ذĤــכ، وĺ źــïرون Ĩــא ĥđęĺــĳن. وĐــïم 

 ħــĤ įــƪĬأ ĵــĤــאرة إüŹĤ ÙÖאƪ×ــùĤا :ĹــĭĐأ ،ďــÖאĀŶا īــĨ ذانŴا ِïّــùĤ īــƪĻđÝĨ ĳــİ ــאĨ ÿــĻāíÜ

 īــĨ [٦٩ظ]/ ÙÖאƪ×ــùĤا ĹــĘ ــאĩĤ ــא أوıĭĻÖ õــĻĻĩÝĤة ا ƪĳــĜ ةóــĻéĤوا ÙــýİïĤط اóــĘ īــĨ ħــıĤ ěــ×ĺ

، وĤñĤــכ اøــÝכİĳİóא Ęכĭــĳا ıĭĐــא ÖאùĩĤــ×Ùé واùĤــ×אÙè وĩİóĻĔــא Ĉــĳي  ِÕّــùĤا ĵــĭđĨ

 .ïــıđĤــכ اĤذ ĹــĘ ــאسĭĤا įــĘאرđÝĺ ــאİوراء ħــøــא اıĤ īכــĺ ħــĤ ــא؛ إذİóذכ

 ĵــĥĐ Ùــ ƪĻÐاïÝÖــכ اĤــאل ذáĨأ ĹــĘ Ĺــİن، وĳــĥđåĺـــÖ ÙــĝĥđÝĨ īــĨ ÙــčęĤ ؛ěــĐاĳ ƪāĤا īــĨ

 ïــđĜ :ŻًــáĨ ــאلĝĻĘ .ــאıĥ×Ĝ يñــĤا ģــđęĤا ĵــĥĐ ــאáًĐאÖ اóًــĨــא أİïđÖ ــאĨ نĳכــĻĘ ،ÙــƪĻĥđĤا ģĻ×ــø

ح ĩÖــא ĺــïلĥĐ ƫــĵ ذĤــכ Čאİــóًا  ِóّــĀ إذا ƪźإ įــĭĨ ــאÖًĳĥĉĨ ــאĄًóĔ نĳכــĺ źو ،īــ×åĤا īــĨ

 ٍģّכ ĹــĘ ģĩđÝــùĺ ــא٤İïèــא وıƪĬÍĘ م؛ŻــĤف اŻــíÖ ،ÕــĺدÉÝĤا ģــäأ īــĨ įــÖóĄ :ــכĤĳĝכ

ĩıĭĨــא.

ب - اËùĤال.  ١
.īƪĻ×Ü :أ  ٢

ج ش ب: اĝÝĬאض.  ٣
ب - وİïèא.  ٤
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Sâ‘ika kelimesi yıldırımın gürlemesi anlamındadır. Yani: Ondan çıkan 

ve beraberinde bir ateş parçası bulunan şiddetli ses demektir. Kelime, aslı 

bakımından yıldırım gürlemesinin ya da yıldırımın sıfatı olabilir. (Sonun-

daki) tâ harfi ise tıpkı rivayet kelimesinde olduğu gibi mübalağa mânası 

taşımaktadır. Ya da (aslı bakımından) âfiyetün ve kâzibetün kelimelerinde 

olduğu gibi mastar olabilir. Mine’s-savâkı‘ şeklinde de okunmuştur. Ancak 

bu, savâ‘ik kelimesindeki harflerin yer değiştirmesi anlamına gelmez. Çün-

kü her iki kelime formu, çekimlemede eşittir ve her birinden birçok keli-

meye ulaşılır. Horoz bağırdığında Saka‘a’d-dîk dersin. Bir kişinin başının 

ortasına (savka‘a) vurduğunda saka‘ahû alâ ra’sih ve saka‘a ra’sehû dersin. 

Savka‘a; başın orta kısmındaki beyaz yerdir. Sesini yükselten hatip için 

hatîbun mıska‘ denilir. Bu kişinin huyu konuşma esnasında sesini yükselt-

mektir.

“Ölüm korkusuyla” hizâra’l-mevt şeklinde de okunmuştur. Mansûb ol-

ması, yec‘alûne kelimesinin mef‘ûl-i lehi olması sebebiyledir. Dolayısıyla 

bu, gerekçelendirilen kılma/yapma işinin gerekçesidir. Yani onların yıldırı-

mın sesinden dolayı parmaklarını kulaklarına tıkamaları, sesin şiddetinden 

dolayı geleceğini zannettikleri ölümden sakınmak içindir. 

Ölüm, hayatın yok olmasıdır. Dolayısıyla ademî (yoklukla alakalı) bir 

durumdur. Şöyle de denilmektedir: Hissetmeyi/algılamayı engelleyen ve 

hayattan sonra gelen bir arazdır. Daha açık bir ifadeyle hayatla birleşmez 

bilakis onunla nöbetleşe var olur. Böyle olunca da (ölüm) vücûdî (varlıksal) 

bir durum olur. Bu yargıya Allah Teâlâ’nın şu sözüyle delil getirilmiştir: 

“O, ölümü ve hayatı yaratmıştır.”1 İlgili görüşe “Yaratmakla kastedilen tak-

dirdir.” denilerek cevap verilmiştir.

“Allah, kâfirleri çepeçevre kuşatmıştır.” Bu bir ara cümledir. İlk istînâf 

cümlesi olan bir sözün sonunda, i‘tirâziyye diye isimlendirilen vâv harfiy-

le birlikte gelmiştir. Bu ara cümledeki incelik, ölümden korkmanın fayda 

vermeyeceğine yönelik bir uyarıdır. Zamir yerine “kâfirler” kelimesinin 

konulması ise yağmura tutulanların kâfirler olduğuna işaret etmektedir. 

Dolayısıyla onların maruz kaldıkları durumun zorluğunu hak ettikle-

rini ortaya çıkarmaktadır. Tıpkı Allah Teâlâ’nın şu âyetinde olduğu gibi 

“Zulmeden/günah işleyen bir kavmin ekinine isâbet etti.”2 Çünkü (Allah’ın) 

gazab(ı) sebebiyle yok edilmek daha zor bir durumdur.

1 Mülk, 67/1.

2 Âl-i İmrân 3/117.
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 ÙــđĉĜ :أي ،Ù ƪĝــüِ ــא١ıđĨ ăــ ƪĝĭÜ įــĭĨ ٍتĳــĀ ة ƪïــü :أي ،ïــĐóĤا ÙــęāĜ :ÙــĝĐאāĤوا

ــא ęĀــęāĝĤ ÙــÙ اĐóĤــï أو ĐóĥĤــï، واÝĤــאء ĩĥĤ×אĕĤــÙ כĩــא  ƪĨإ ģــĀŶا ĹــĘ Ĺــİــאر، وĬ īــĨ

 ÕــĥĝÖ ÷ــĻĤو ،ďــĜاĳāĤا īــĨ :ئóــĜو .ÙــÖכאذĤ٢ واÙــĻĘאđĤر כאïــāĨ أو ،ÙــĺواóĤا ĹــĘ

 īــĨ óــĻáــא כĩıĭĨ ٍģّכ ĵــĥĐ ĵــĭ×ĺ فóــāÝĤا ĹــĘ اءĳــø īــĺאءĭ×Ĥا ƪģכ ƪنŶ ؛ěــĐاĳāĤا īــĨ

اĥáĨŶــĝÜ ،Ùــĳل: ĝĀــď اĺïĤــכ، أي: Āــאح، وđĝĀــĥĐ įــĵ رأøــį، وĝĀــď رأøــį، أي: 

Ąــóب ÝđĜĳĀــį، وİــĄĳĨ Ĺــď اĻ×Ĥــאض ĘــĹ وøــć اĤــóأس، وĻĉìــĝāĨ Õــď، أي: 

.įــĨŻכÖ óــıåĺ ْأن įــ ÜאدĐ īــĨ يñــĤا ĳــİو ħــ ĻĩĤا óــùכÖ ،óــıåĨ

èــñر اĩĤــĳت؛ وĜــóئ: èِــñَارَ اĩَĤْــĳْت، واāÝĬאÖُــĥĐ įــĵ أƪĬــđęĨ įــĳل Ĥــ٣į Ĥــĥđåĺــĳن، 

 ďــĜوا ěــĐاĳāĤا ģــäŶ ħــıĬآذا ĹــĘ ħــıđÖאĀأ ħــıĥđä :أي ،ģــ ƪĥđĩĤا ģــđåĥĤ Ùــ ƪĥĐ ĳــıĘ

ة اāĤــĳت.  ƪïــýĤ ħــİ ƪĳÝĩĤت اĳــĩĤا īــĨ رñــéĤا ģــäŶ

 īــĨ  ďــĬאĨ Đــóض  /[٧٠و]   :ģــĻĜو  .ĹــĨïĐ  óــĨأ  ĳــıĘ اĻéĤــאة،  زوال  واĩĤــĳت: 

اùèŸــאس đĨאĜــĻéĥĤ Õــאة، أي: åĺ źאıđĨــא؛ Öــĭĺ ģאوıÖــא، ĻĘכــĳن أĨــóًا وĳäدĺًــא، 

 ƪنÉــ Ö ÕــĻäوأ .[ــכ، ١/٦٧ĥĩĤا] َــאة ĻَéَĤْتَ وَاĳْــ ĩَĤْا ěَــ ĥَìَ :ĵــ ĤאđÜ įــ ĤĳĝÖ įــ ĻĥĐ ƫلïÝــùĺو

.óــĺïĝÝĤا ěــĥíĤا īــĨ دĳــāĝĩĤا

 Ùــ ƪĻĄاóÝĐا ĵ ƪĩــùÜ واو ďــĨ ÛــđĜاض وóــÝĐا ÙــĥĩåĤه اñــİ ؛īــĺóĘכאĤאÖ ćــĻéĨ Ʃųوا

 įُــĻ×ĭÝĤا Ùــ ƪĻĄاóÝĐźا ÙــĥĩåĤه اñــİ ÙــÝכĬل. و ƪوŶאف اĭÑÝــøźا ĳــİ يñــĤم اŻــכĤا óــìآ ĹــĘ

 ÙُــĤźïĤا óــĻĩąĤا ďــĄĳĨ īــĺóĘכאĤا ďــĄة وïــÐאĘو .ïــĻęĺ ź تĳــĩĤا īــĨ رñــéĤا ƪأن ĵــĥĐ

 ÙــĝĺóĈ ĵــĥĐ ħــıĻĥĐ óــĨŶة ا ƪïــü ħıĜאĝéÝــøا óــıčĻĤ ــאر ƪęכ Õــ ِĻّāĤــאب اéĀأ ƪأن ĵــĥĐ

 ÏــüאĭĤك اŻــİŸا ƪنÍــĘ ،[ان، ١١٧/٣óــĩĐ آل] اĳــĩُĥَČَ ٍمĳْــĜَ َثóْــèَ ÛْــÖَאĀََأ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ

 . ƫïــüأ ćíــùĤا īــĐ

ب: ıĭĨא.  ١
.Ù×ĜאđĤش ب: כא  ٢

.įĤ - ب  ٣
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Onlar (âlimler) arasında bu ara cümleyi müşebbehin (benzeyenin) du-

rumları arasında kabul edenler bulunmaktadır. Buna göre kâfirlerle kaste-

dilen münafıklardır. Buna da münafıkları dünya ve âhirette Allah’ın aza-

bından uzaklaştıracak bir şeyin bulunmaması işaret etmektedir. Ara cüm-

lenin önde veya sonda bulunmasına yönelik bir kural olduğu halde onun 

burada müşebbehün bihin (benzetilenin) durumları arasında bulunması, 

müşebbeh ile müşebbeh bih arasındaki güçlü irtibata vurgu yapmak ve 

müşebbehin durumuna fazlaca ehemmiyet verildiğine işaret etmek içindir. 

Allah’ın kâfirleri kuşatması mecazdır. Eğer O’nun kudretinin kuşatıcı-

lığı, kuşattığı şeyi hiçbir eksik olmadan kuşatan bir kuşatıcıya benzetilecek 

olursa mastarından bu kullanıma geçen sıfatta istiâre-i tebeiyye bulunur. 

Şayet O’nun kâfilere karşı durumu, kuşatanın kuşattıklarına karşı duru-

muna benzetilecek olursa -daha açık bir ifadeyle birçok durumdan alınan 

bir şekil kendisi gibi olan başka bir şekle benzetilirse- burada istiâre-i tem-

siliyye bulunur. Bu istiârenin tek tek kelimelerinde bir tasarrufta bulunul-

maz. Ne var ki istiâredeki kelimelerden sadece müşebbehün bihin genel 

görünüşüyle ilgili temel kelime açıklanır. Bu temel kelimeyle de ihâtayı 

kastediyorum. Geriye kalan kelimeler iradede kendisine (kendisinin kulla-

nımına) niyet edilenlerdir. 

Âriflere göre Allah’ın kâfirleri hatta bütün varlıkları kuşatması, O’nun 

varlıkların sûretleriyle tecellî etmesinden ibarettir. Bütün noksan sıfatlar-

dan münezzeh olan O zât’ın ehâdiyyet-i cem‘-i esmâ ile bütün varlıklara 

zât, ilim, kudret ve diğer sıfatları bakımından tesir (nüfuz) etmesidir. Allah 

Teâlâ’nın kuşatıcılığıyla kastedilen husus, göklerde ve yerde hiçbir zerrenin 

O’nun bu nüfuzundan uzak kalamamasıdır. Çünkü O’ndan uzak kalan-

ların tamamına yokluk ilişir. Onlar dediler ki: Bu kuşatma ne zarfın için-

dekini ne bütünün parçalarını ne de küllînin cüz’îleri kuşatması gibidir. 

Bilakis melzûmun (gerektirenin) lâzımları (gerekenleri) kuşatması gibidir. 

Çünkü O’nun mutlak zatına ait taayyünler, ister dolaylı isterse dolaysız 

olsun, ister şartlı ister şartsız olsun sadece O’nun lazımlarıdır. Lazımların 

çok olması melzûmun tek olmasına halel getirmez ve onun birliğini olum-

suzlamaz. Allah hakikatleri en iyi bilendir.
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 īــĺóĘכאĤאÖ ادóــĩĤا ƪأن ĵــĥĐ įƪ×ــýĩĤال اĳــèأ īــĨ ÙــĄóÝđĩĤه اñــİ ģــđä īــĨ ħــıĭĨو

اĭĩĤאĝĘــĳن، دلıÖ ƪــא ĥĐــĵ أıƪĬــ١ħ ĘïĨ źــıĤ ďــĨ ħــĐ īــñاب اĘ ƩųــĹ اĻĬïĤــא واìŴــóة. وإĩƪĬــא 

ة  ƪïــü ĵــĥĐ ــאıًĻ×ĭÜ ــאİóĻìÉÜ ــא أوıĩĺïĝÜ ــאسĻĝĤا ƪأن ďــĨ įــÖ įƪ×ــýĩĤال اĳــèأ īــĻÖ Ûĉــ ƪøو

.įƪ×ــýĩĤن اÉــýÖ ــאمĩÝİźط اóــĘ ĵــĥĐ ÙًــĤźود ،įــÖ įƪ×ــýĩĤوا įƪ×ــýĩĤا īــĻÖ ــאلāÜźا

وإèאĈــÙ اÖ ƩųאĤכאĺóĘــåĨ īــאز. ĘــÍن üُــِ×ü įّــĳĩل ïĜرÜــđÜ įאĤــèÍÖ ĵאĈــÙ اĻéĩĤــĩÖ ćــא 

 īــĨ ــאıĻĤإ Ùĺــאرø ÙــęāĤا ĹــĘ Ùــ ƪĻđ×Ü אرةđÝــøــאك ا ĭİ ات כאنĳــęĤــאع ا ĭÝĨا ĹــĘ įــ Ö ــאطèأ

 ÙــÑĻİ įّ×ِــüُ :ــאط، أيéĩĤا ďــĨ ćــĻéĩĤــאل اéÖ ħــıđĨ ĵــĤאđÜ įــĤאè įّ×ِــüُ ْــא، وإنİرïāĨ

ف  ƫóــāÜ ź ،ÙــƪĻĥĻáĩÜ ٌאرةđÝــøــאك اĭİ ــא، כאنıĥáĨ [٧٠ظ]/ ىóــìÉÖ رĳــĨة أ ƪïــĐ īــĨ ÙــĐõÝĭĨ

 ĹــĘ ةïــĩđĤا ĳــİ ــאĨ ċــęĥÖ ƪźــא إıĭĨ ح ƪóــāĺ ħــĤ įــ ƪĬأ ƪźــא إıÜداóęĨ ــאظęĤأ īــĨ ءĹــü ĹــĘ

ــĘ ÙــĹ اŸرادة. ƪĺĳĭĨ ــאظęĤŶا īــĨ ĹــĜاĳ×Ĥوا ،ÙــĈאèŸا :ĹــĭĐــא، أıÖ įƪ×ــýĩĤا ÙــÑĻıĤا

 īــĐ ٌــאرة×Đ ،ــאı ِĥّدات כĳــäĳĩĤאÖ ģــÖ ،īــĺóĘכאĤאÖ īــĻĘאرđĤا ïــĭĐ ٢įĬאé×ــø Ʃųا ÙــĈאèوإ

ĻــāÖ įــĳر اäĳĩĤــĳدات، ıĘــø ĳــ×éאƪĺïèÉÖ įĬــĻĩä Ùــď أøــĩאø įÐــאرٍ ĘــĹ اäĳĩĤــĳدات  ِĥّåÜ

ıــא ذاÜًــא، وĩًĥĐِــא، وĜــïرةً إĤــĻĔ ĵــó ذĤــכ Ĩــī اęāĤــאت. واĩĤــóاد èÍÖאÝĈــđÜ įאĤــİ ĵــñه  ِĥّכ

 ěــéÝĥĺ įــĭĐ بõــđĺ ــאĨ ƫģرض؛ إذ כŶאوات واĩــùĤا ĹــĘ ة ƪذر įــĭĐ بõــđĺ ź ÙĺاóــùĤا

 ÙــĈאèÍכ źوف، وóــčĩĤאÖ فóــčĤا ÙــĈאèÍכ ÛــùĻĤ ÙــĈאèŸه اñــİ :اĳــĤאĜم. وïــđĤאÖ

 ƪنÍــĘ ؛įــĨازĳĥÖ ومõــĥĩĤا ÙــĈאèÍכ ģــÖ įــÜאƪĻÐõåÖ ĹــĥכĤا ÙــĈאèÍכ źو ،įــÐاõäÉÖ ģــכĤا

اĭƫĻđÝĤــאت اĝèŻĤــñĤ ÙاÜــį اĝĥĉĩĤــÙ إĩƪĬــא İــĤ Ĺــĳازم ĤــĳÖ įاøــÙĉ أو ĻĕÖــó واøــÙĉ وýÖــóط 

 ħــĥĐأ Ʃųــא. واıĻĘאĭĺ źوم، وõــĥĩĤة اïــèو ĹــĘ ازمĳــĥĤة اóــáح כïــĝĺ źط، وóــü óــĻĕÖ أو

.ěــÐאĝéĤאÖ

.įĬب: أ  ١
.ĵĤאđÜ :ب  ٢
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Bakara, 2/20

“Şimşek neredeyse gözlerini alıverecek. Onları her aydınlatışında 

ışığında yürürler. Karanlık çökünce dikilip kalırlar. Allah dileseydi 

elbette onların işitme ve görme duyularını giderirdi. Şüphesiz Allah 

her şeye hakkıyla gücü yetendir.”

“Şimşek neredeyse gözlerini alıverecek.” Bu, ikinci istînâftır. Onların böy-

lesi bir gök gürültüsü karşısındaki durumunu soran kişi cevabı işittiğinde 

ikinci sefer açıklama istedi ve: “Böyle bir şimşek karşısında onların duru-

mu nasıldı?” dedi. Bunun üzerine kendisine: “Şimşek neredeyse gözlerini 
alıverecek.” denildi. Yekâdu fiili, kâdenin şimdiki zaman formundadır. Ki-
dte, tekâdü, keyden ve mekâde şeklindeki kullanımdan gelmektedir. Asma‘î, 

vâv harfiyle kevden demektedir. Böyle olunca kelime, hifte, tehâfu, havfen 

kullanımındaki gibi olur. (Ancak) birinci görüş meşhurdur. Kâde yaklaşma 

bildiren fiillerdendir. Sebebin ortaya çıkması dolayısıyla haberin gerçek-

leşmesinin yaklaşmasını ifade etmek için belirlenmiş bir kelimedir. Fakat 

haber, bir şartın bulunmaması veya bir engelin ortaya çıkması sebebiyle 

henüz var olmamıştır. Kâdenin haberinde en harfi olmadan -bazen de ola-

bilmektedir- şimdiki zaman fiilin bulunması şart koşulmuştur.

Hatf, hızlı bir şekilde almak anlamındadır. Kelime şu şekillerde okun-

maktadır: 

Tâ harfi kesreli olarak yahtifu şeklinde, yehtatifu şeklinde, yâ ve hâ harf-

leri fethalı olarak yehattifu şeklindedir -ki bunun aslı yehtatifudur. Tâ har-

finin harekesi hâ harfine aktarılmış daha sonra da tı harfiyle idgam yapıl-

mıştır-.

Her iki harf (hâ ve tı) kesreli yapılarak yehittifu şeklinde -ki bu, idgam 

sebebiyle tâ harfinin harekesi düşürülüp hı harfinin kesra ile harekelenmesi 

şeklindedir. Bu, ya iki sakin harfin yan yana gelmesi ya da tı harfinin on-

dan sonra gelip muzaraat harfinin hı harfine uydurulması dolayısıyladır-.

Tef‘îl babından hattafe fiilinin şimdiki zaman formunda olarak yuhatti-
fu şeklinde; tefa‘‘ul babından tehattafenin şimdiki zaman formunda olarak 

yetehattafu şeklinde.

“Onları her aydınlatışında ışığında yürürler. Karanlık çökünce dikilip 
kalırlar.” Bu cümle, şöyle (mukadder) bir soruya karşı söylenen üçüncü 

istînâf cümlesidir: Şimşek gittiğinde ve kaybolduğunda nasıl yaptılar?
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 ĳْĤََا وĳĨُאĜَ ħْıِĻْĥَĐَ ħَĥَČَْوَاِذَٓا ا įِĻĘ۪ اĳْýَĨَ ħْıُĤَ َאء ٓĄََא ا ٓĩَ ƪĥُכ ħْİَُאرāَÖَْا ėُĉَíْĺَ ُقóْ×َĤْכَאدُ اĺَ﴿

َ ĵĥٰĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ óٌĺï۪Ĝَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٠/٢] Ʃųا ƪاِن ħْİِِאرāَÖَْوَا ħْıِđِĩْùَÖِ ÕَİَñَĤَ ُ Ʃųאءَ ا ٓüَ

 ďــĨ ħــıĤאè ÙــĻّęĻכ īــĐ ģÐــאùĤــכאن اĘ ،ــאنà אفĭÑÝــø؛ اħــİאرāÖأ ėــĉíĺ قóــ×Ĥــכאد اĺ

 ďــĨ ħــıĤאè ėــĻــאل: כĜــא، و ĻًĬאà óــùęÝøــא، اıĭĐ ابĳــåĤا ďĩــø ــאĩĤ ïــĐóĤــכ اĤذ ģــáĨ

 ĳــİــאرع כאد، وąĨ :ــכאدĺ .ħــİאرāÖأ ėــĉíĺ قóــ×Ĥــכאد اĺ :ģــĻĝĘ ق؟óــ×Ĥــכ اĤ١ ذģــáĨ

 ،Ûَــęْíِن כĳכــĻĘ ،اوĳــĤאÖ دًاĳכــ :ĹــđĩĀŶا ĵכــèــכאدة. وĨا وïًــĻــכאد، כÜ ،َتïכِــ īــĨ

 īــĨ óــ×íĤا ÙــÖאرĝĩĤ ÛــđĄُو ÙــÖאرĝĩĤــאل اđĘŶا īــĨ وכאد .óıــüل أ ƪوŶــא، واĘًĳì ،ــאفíÜ

ــא ĝęĤــü ïــóط٢ أو đĤــóوض ĨאĬــď، وüُــóط / ƪĨإ ïــäĳĺ ħــĤ įــƪĭכĤ ؛į××ــø وضóــđĤ دĳــäĳĤا

[٧١و] Ęــì Ĺ×ــóه أنْ ĺכــĳن đĘــąĨ ŻًאرĐًــא Öــïون «أنْ»، وĜــĺ ïכــĳن ıđĨــא. 

واėĉíĤ: اÙĐóùÖ ñìŶ. وóĜئ: 

 ،ėُــĉِÝَíْĺَ įــĥĀــאء، وأíĤــאء واĻĤا çــÝęÖ ėُــ ِّĉíَĺَو ،ėــĉِÝíْĺــאء، وĉĤا óــùכÖ ėــĉِíĺ

ĥĝُĬــ٣Û óèכــÙ اÝĤــאء إĤــĵ اíĤــאء، àــħ أدĩĔُــĘ ÛــĹ اĉĤــאء، 

ــא  ƪĨإ ،óــùכĤאÖ ــאءíĤــכ اĺóéÝÖــאم وĔدŹĤ ــאء ÝĤا Ùכــóè فñــéÖ אĩİóــùכÖ ėــ ِّĉíِĺَو

ــא íĥĤــאء،  đًÖאÜ ÙــĐאرąĩĤف اóــè ģــđåÖــאء، وĉĤا ÙــđÖאÝĩĤ ــא ƪĨوإ ،īĻĭــאכùĤــאء اĝÜŻĤ

ــąĨ ėُــאرع ƪĉìــĨ ،ėــÖ īــאب اĻđęÝĤــģ، وƪĉíَÝَĺَــąĨ ėــאرع ƪĉíَÜَــĨ ėَــÖ īــאب  ِّĉíَُĺو

.ģƫđęÝĤا

اøــĭÑÝאف  ĜאĨــĳا؛   ħــıĻĥĐ  ħــĥČأ وإذا   įــĻĘ ýĨــĳا   ħــıĤ أĄــאء  כĩƪĥــא 

وÝĻęìــį؟  Öــóق  ęìــĳق   ïــĭĐ đĭāĺــĳن   ėــĻכ ĝĺــĳل:   īــĩĤ ĳäاÖًــא   ßــĤאà

.ģáĨ - ب  ١
.ÏĻü :ب  ٢

.ÕĥĝÖ :ج ش ب  ٣



304 BAKARA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

30

Küllemâdaki küll kelimesi ittifakla zarf olarak mansûbdur. Onu nasp eden 

kelime ise onun cevabı olan fiildir. Meşev (yürüdüler) fiilini kastediyorum. 

O, mâ harfi dikkate alınarak zarf olarak gelmiştir. Çünkü buradaki mâ iki 

şekilde de yorumlanabilir.

Birincisi: Onun mastar harfi olmasıdır ki kendisinden sonraki cümle 

sıla cümlesi olur ve irabda mahalli bulunmamaktadır. Aslında “Her aydın-

latma vakti” demektir. Sonrasında ise mâ ve fiil ile birlikte mastar anlamı 

ifade edilmiştir. Daha sonra da her ikisi zamanın yerine kullanılmıştır. Tıp-

kı “Yıldızın batmasında sana geldim.” cümlesindeki sarih mastarın zaman 

ifadesinin takdir edilmesiyle zamanın yerine geçecek şekilde kullanılma-

sında olduğu gibi burada da zaman takdir edilir.

İkincisi: Bu kelimenin, vakit anlamında nekra bir isim olmasıdır. Buna 

göre ifadeye zaman (vakit) takdir etmeye ihtiyaç duyulmaz. Kendisinden 

sonraki cümle ise sıfat konumunda ve mecrur olur. Bu durumda da âid 

zamirine ihtiyaç duyar. Yani fîhi (içinde) şimşeğin parladığı her vakitte…

Edâe (aydınlatmak) fiili, geçişli ve nesnesi de düşürülmüş olabilir. İfade 

şu şekilde anlaşılabilir: Fîhi (içinde) yürüdükleri yolu onlar için her aydın-

latışında… Fîhi terkibindeki zamir bu durumda ya mahzuf olan kelimeye 

-ki  Müberred bu fikirdedir- ya da cumhurun kabulüne göre berk (şimşek) 

kelimesine döner. (Diğer bir ihtimale göre edâe fiili) geçişsizdir ve ifade de 

şu anlamda olur: Onlar için her parladığında onda yürürler. Bu durumda 

zamirin kendisine döndüğü kelimenin berk kelimesi olduğu açıktır. Her 

iki takdirde de zamir, berk kelimesine döndüğünde zarf olma durumunda 

bir kullanım genişliğinin bulunması veya “fî dav’ihî (onun ışığı içinde)” 
ifadesindeki gibi bir muzaf takdir edilmesi gerekir.

Azleme (kararttı) fiili de aynı bunun gibidir. Zalime’l-leyl kullanı-

mından gelen bu fiil de geçişlidir. Edilgen formda gelen uzlime kıraati 

de buna şahitlik etmektedir. Yalnız aleyhim terkibinin fail makamın-

da bulunmasının caiz olması ihtimaliyle bu şahitliğe karşı çıkılmıştır. 

Dolayısıyla uzlime bizzat değil alâ harf-i cerri ile geçişli olur. Bu görü-

şe şöyle cevap verilmiştir: Aleyhim kelimesi, edâe lehüm ifadesindeki le-
hüm kelimesini karşılamaktadır. Bu iki kelimenin de (zarf-ı) müstekarr 

yapılması halinde aleyhimin fail makamında bulunması uygun olmaz. 
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 ٢ĳــİ يñــĤا ģــđęĤــא١ اı×ĀאĬــאق، وęÜאÖ Ùــ ƪĻĘóčĤا ĵــĥĐ بĳــāĭĨ ــאĩَƪĥُכ ĹــĘ ģّכ Ùــĩĥوכ

 :īــĻıäĳĤ ÙــĥĩÝéĨ ــאıƪĬÍĘ ــאĨ Ùــıä īــĨ Ùــ ƪĻĘóčĤــא اıÜאءäا، وĳْــýَĨَ :ĹــĭĐــא، أıÖاĳä

أĩİïèــא: أنْ ĺכــĳن Ęًóèــא ïāĨرƬĺــא، واĥĩåĤــđÖ Ùــïه ĥĀــĤ Ùــ٣į ĘــéĨ ŻــıĤ ƪģــא، 

 īــĐ ــא×ĻĬُأ ħــà ،ģــđęĤــא واĩÖ رïــāĩĤا ĵــĭđĨ īــĐ óــ ّ×ِĐ ħــà ،ــאءةĄإ ÛــĜو ƫģכ :ģــĀŶوا

 ،ħــåĭĤق اĳــęì ــכÝُÑä :ĹــĘ çــĺóāĤر اïــāĩĤا įــĭĐ ÕــĻĬُــא أĩכ ÛــĜĳĤا óــĺïĝÝÖ ــאنĨõĤا

ĺïĝÝÖــóه. 

 óــ ĺïĝÜ ĵــĤا إñــİ ĵــĥĐ ــאج Ýéĺ ŻــĘ ؛ÛــĜو ĵــĭđĩÖ ةóכــĬ אĩًــøن اĳכــĺ ْأن :Ĺــ ĬאáĤوا

وĜــÛ، واĥĩåĤــđÖ Ùــïه ĘــĄĳĨ Ĺــęì ďــĥĐ ăــĵ اęāĤــÙ؛ ÝéĻĘــאج إĤــĺïĝÜ ĵــĐ óאÐــıĭĨ ïــא، 

 .įــĻĘ قóــ×Ĥا ħــıĤ ــאءĄأ ÛــĜو ƪģأي: כ

ــא  ĝًĺóĈ ħــıĤ ر ّĳِــ Ĭ ــאĩƪĥכ :ĵــĭđĩÖ وفñــéĨ [٧١ظ]/ لĳــđęĩĤوا ، ٍïّــđÝĨ ــא ƪĨــאء: إĄوأ

 ĵــĤد أو إ ƪóــ×ĩĤا Õــİذ įــĻĤوف وإñــéĩĤا ĵــĤإ ïــÐאĐ ــא ƪĨإ ñٍــÑĭĻè įــĻĘ óــĻĩĄو .įــĻĘ اĳــýĨ

ــī اĤ×ــóق  ƪĻđÝĺو ،įــĻĘ اĳــýĨ ħــıĤ ďــĩĤ ــאĩƪĥכ :ĵــĭđĩÖ ٌزمź ر؛ أوĳــıĩåĤا įــĻĥĐق، وóــ×Ĥا

 ďــ ƫøĳÜ īــĨ ƪïــÖ ŻــĘ īــĺóĺïĝÝĤا ĵــĥĐ قóــ×Ĥا ĵــĤإ óــĻĩąĤــאد اĐ وإذا .įــĻĤإ óــĻĩąĤد اĳــđĤ

ــÙ أو ĺïĝÜــąĨ óــאف، أي: ĘــĄ Ĺــĳءه.  ƪĻĘóčĤا ĹــĘ

 įــĤ ïıــýĺو ،óــùכĤאÖ ،ģُــĻĥĤا ħَــĥِČَ :īــĨ ــאąًĺــא أĺً ِïّđÝĨ ــאءä įــƪĬÍĘ ؛ħــĥČــכ أĤñوכ

Ĝــóاءة: أĥِČُــĥĐ ،ħــĵ اĭ×Ĥــאء đęĩĥĤــĳل. وردİ ƪــñه اýĤــıאدة åÖــĳاز أنْ ĺכــĳن ıĻĥĐــĜ ħאĩًÐــא 

 ٤ģــ ÖאĝÜ ħــıĻĥĐ ƪنÉــ Ö ÕــĻäوأ .įــùęĭÖ ź «ĵــĥĐ«ــÖ ħــ ĥČُأ Ùــ ĺïđÜ نĳכــĻĘ ،ģــĐאęĤــאم ا ĝĨ

 ،ģــĐאęĤــאم اĝĨ مĳــĝĺ ْأن ħــıĻĥĐ çــĥāĺ ħــĤ īĺ ِóّĝÝــùĨ Żــđä ْنÍــĘ ،ħــıĤ ــאءĄأ ĹــĘ ħــıĤ

.ĳİ + ش  ١

.ĳİ - ش  ٢
.įĤ - ش  ٣

.ģÖאĝĺ :ج ش ب  ٤
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Şayet fayda ve zarar anlamı içerecek şekilde kullanılan fiil için sıla yapıla-
cak olursa bu, mudammen fîh değil de mudammen olan fail konumunda 
olmaya uygundur. Bu uygunluk durumu dikkate alındığında izâ azleme 
ifadesi küllemâ edâeye atfedilir. Bununla beraber her ikisi birlikte yıldızın 
kaybolması durumunda onların ne yaptığına yönelik sorunun cevabıdır. 
Yıldızın kaybolması azleme kelimesinin berk kelimesindeki zamire müsned 
olmasını gerektirir. Tıpkı edâe fiilinde olduğu gibi. Bu durumda anlam: 
“Her ne vakit şimşeğin onlara ışığıyla faydası dokunsa bundan istifade 
ederler; ne zaman karanlığıyla ve (yıldızın) kaybolup gitmesiyle onlara za-
rar verse şaşırıp kalırlar.” olur. 

Bu görüşe şöyle de cevap verilmiştir: Bizatihi geçişli olan bir fiilin edil-
gen yapılması çokça karşılaşılan bir durumdur. Bundan dolayı ona ham-
letmek daha evlâdır. Allah Teâlâ aydınlatma ile ilgili olarak küllemâ (her ne 
zaman) kelimesini; karanlıkta bırakma ile alakalı olarak da izâ (-dığında) 
kelimesini kullandı. Çünkü onlar yürümeyi çokça istiyorlardı. İşte bundan 
dolayı ne vakit yürümeyle ilgili bir fırsat bulsalar hemen onu değerlendiri-
yorlardı. Ancak durmak konusunda böyle değildirler. 

Kâmû (ayağa kalkarlar) fiilinin anlamı “durmak”tır. Onun, meşev (yü-
rürler) kelimesinin mukabilinde kullanılması bu anlamın delilidir. Su 
donduğunda kâme’l-mâ’ (su durdu) denilir. Satışlar durup çarşı sakinleşti-
ğinde kâmeti’s-sûk (çarşı durdu) kullanımlarının aslı buradan gelmektedir. 
Nitekim kelimenin ayakta durmak anlamındaki kıyâmdan alınarak nefeka 
anlamında kullanıldığına da daha önce değinmiştik. Bu ezdâd1 kelimeler-
dendir ve her iki anlam da lügat kitaplarında geçmektedir.

“Allah dileseydi, elbette onların işitme ve görme duyularını giderirdi.” 
Bâ harfi eklenerek le ezhebe bi sem‘ihim ve ebsârihim şeklinde de okun-
muştur.2 Tıpkı ve lâ tulkû bi-eydîkum ile’t-tehlüke (kendi kendinizi tehli-
keye atmayınız.)3 âyetinde olduğu gibi. Yani: Eğer O, gök gürültüsünün 
şiddetli sesi sebebiyle onların işitme duyularını ve şimşeğin kuvvetli par-
laklığıyla da görme duyularını gidermeyi isteseydi o iki duyuyu da gide-
rirdi. Burada mef‘ûl (nesne), cevabın kendisine delâlet etmesi sebebiyle 
düşürülmüştür. Kuşkusuz (istemek anlamındaki) şâe ve erâde fiilleri ve 
türevlerinin nesneleri, şart cümlelerinde çoğunlukla düşürülmektedir. 
Çünkü cevap cümlesi her ne kadar lafzen onun yerinde bulunsa bile 
mâna bakımından da düşürülene (nesneye) işaret etmektedir. Bunun 
diğer bir sebebi de kapalı ifadelerden sonra bir tür açıklamanın bulun-
masıdır. Ancak eğer açıklama garip karşılanacaksa açıklama yapılmaz. 

1 Arap dilinde zıt anlamları bünyesinde taşıyan kelimelerdir. [trc]

2 Arapça’da if‘âl kalıbı harf-i cer olmaksızın mef‘ûlünü alabilmektedir. Bu kıraatte ise hem if‘âl kalıbı 

hem de bâ harfi kullanılmıştır. Müellif bu hususa dikkat çekmektedir. [trc]

3 Bakara, 2/195.
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وإنْ đäــĻÝĥĀ ŻــđęĥĤ īــĥĐ ģــĻĩąÜ ĵــĭđĨ īــĵ اęĭĤــď واąĤــĥĀ óــŶ çنْ ĝĺــĳم ĝĨــאم 

 ĵــĥĐ ħــĥČإذا أ ėــĉđĘ ،įــèĳĥĀ óــĺïĝÜ ĵــĥĐو ،įــĻĘ īــ ƪĩąĩĤا ź īــ ƪĩąĩĤا ģــĐאęĤا

 ،ħــåĭĤق اĳــęìُ ĹــÜאرÜ ĹــĘ ن١ĳــđĭāĺ ــא ƪĩĐ الËــùĥĤ ــאÖًاĳä ــאđًĨ ــאĩıĬĳכ ďــĨ ــאءĄــא أĩƪĥכ

وÝĻęìــąÝĝĺ įــĹ أنْ ĺכــĳن أĥČــùĨ ħــïًĭا إĤــĻĩĄ ĵــó اĤ×ــóق כĄÉــאء ĥĐــĭđĨ ĵــĵ: כĩƪĥــא 

İــĨŻČÍÖ ħــį واęÝìאÐــį دýİُــĳا.  ƪóĄ ه وإذاĳــĀóÝĘا įــÜאءĄÍÖ قóــ×Ĥا ħــıđęĬ

 ģــĩéĤאĘ ،óــáأכ įــùęĭÖ يïــđÝĩĤا īــĨ لĳــđęĩĥĤ ģــđęĤــאء اĭÖ ƪنÉــÖ ــאąًĺــאب اåĺ ïــĜو

 ĵــĥĐ اصóــè ħــıƪĬŶ م إذا؛ŻــČŸا ĹــĘــא؛ وĩƪĥــאءة כĄŸا ĹــĘ ــאلĜ ــאĩƪĬوإ .ĵــĤأو įــ ĻĥĐ

 .ėــĜĳÝĤــכ اĤñכ źــא، وİوõıÝĬا ÙــĀóĘ įــ ĭĨ اĳــĘאدĀ ــאĩƪĥכĘ ،ĹــýĩĤا

وĭđĨــĵ /[٧٢و] ĜאĨــĳا: وęĜــĳا، ĻĤïÖــģ وĐĳĜــĘ įــĝĨ ĹאĥÖــýĨ Ùــĳا. وĭĨــĜ :įــאم اĩĤــאء 

ĩäــï، وĜאĨــÛ اùĤــĳق٢ إذا כùــïت وøــכÛĭ. وĜــĨ ïــƪó اøــĩđÝאĝęĬ ĵĭđĩÖ įĤــĳìÉĨ Ûذًا 

.ÙــĕĥĤا ÕــÝכ ĹــĘ رانĳכــñĨ ــאĩİŻاد وכïــĄŶا īــĨ ĳــıĘ ،ــאبāÝĬźا ĵــĭđĩÖ ــאمĻĝĤا īــĨ

 ħْıِđِĩْــùَÖِ  ÕَــİََْذŶَ وĜــóئ:  وأāÖאرİــħ؛   ħıđĩــùÖ  ÕــİñĤ  Ʃųا üــאء   ĳــĤو

وَأāَÖَْאرİِِــĺõÖ ،ħْــאدة اĤ×ــאء، כĤĳĝــđÜ įאĤــĵ: وĝُĥُْÜ źََــĳا ĺïِĺَْÉÖِכُــħْ إĤَِــĵ اĥُıْƪÝĤכَــÙِ [اĝ×Ĥــóة، 

 ħــİאرāÖوأ  ،ïــĐóĤا Āــĳت  ة  ƪïــýÖ  ħıđĩــùÖ  Õــİñĺ أنْ  üــאء   ĳــĤ أي:   ،[١٩٥/٢

 ،įــĻĥĐ اåĤــĳاب   ÙــĤźïĤ اđęĩĤــĳل  éĘــñف  ĩıÖــא.   ÕــİñĤَ اĤ×ــóق  đĩĤــאن  ة  ƪĳــĝÖ

 õــ ِĻّè ĹــĘ ÛــđĜــא إذا وĩıÜאĘóāÝĨــאء، وأراد، وü ĹــĘ لĳــđęĩĤف اñــè óــàכאÜ ïــĝĤو

 įــĥéĨ  ĹــĘ  įــĐĳĜو  ďــĨ  ĵــĭđĨ اéĩĤــñوف  ذĤــכ   ĵــĥĐ اåĤــĳاب   ÙــĤźïĤ اýĤــóط 

čًęĤــא، وŶنĘ ƪــĹ ذĤــכ ĐًĳĬــא Ĩــī اùęÝĤــđÖ óĻــï اıÖŸــאم إĘ ƪźــĹ اýĤــĹء اùĩĤــóĕÝب؛ 

أ: ĳđĭāÜن.  ١
ب: اĳýĤق.  ٢
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Zira bu durumda cevabın ona delâlet etmesiyle yetinilmemektedir. Bilakis 
o nesnenin belirlenmesine önem verildiği ve vehmi ortadan kaldırmak için 
açıklanır. Bu da fiilin ona taallukunun uzak görülmesi ve garipsenmesine 

binaen yapılır. Tıpkı şairin şu sözünde olduğu gibi:  

Eğer isteseydim onun için kan ağlardım, fakat sabrın alanı daha geniştir.1

Bu cümlenin istînâfiyye cümlelerine -yec‘alûne ve sonrasındaki cümle-

leri kastediyorum- atıf olması mümkündür. Bu durumda ondan elde edi-

len mâna dikkate alınır. Çünkü birincisi gök gürültüsü ve onun sesinin 

şiddetiyle, diğer ikisi ise şimşek ve şimşeğin ışığındaki kuvvetle irtibatlıdır. 

Bu cümlenin küllemâ edâe lehüm meşev fîhi cümlesine atıf olması da müm-

kündür. Zira bu cümle daha yakındır.

Dil otoritelerine göre lev (eğer) kelimesi üç anlama delâlet eder: Ken-

disinden sonraki iki cümle arasında sebep ve sonuç bağlantısı, bu iki 

durumun geçmişte olması ve sebebin gerçekleşmemiş olması. (Ancak) 

cevap cümlesinin (içeriğinin) imkânsızlığına yönelik bir delâleti bulun-

mamaktadır. Fakat (cevap) realitede veya konuşan kişiye göre şarta denk 

olursa cevap cümlesinin (içeriğinin) gerçekleşmemiş olması gerekir. Ni-

tekim “Şayet Güneş doğsaydı gündüz olurdu.” ve “Eğer bana gelseydin 

sana ikramda bulunurdum.” cümlelerinde durum böyledir. Cevap daha 

kapsamlı olursa şu cümlede olduğu gibi cevabın gerçekleşmemesi zorunlu 

değildir: “Eğer Güneş doğsaydı aydınlık olurdu.” Sadece şart (cümlesinin 

içeriğine) denk olan miktarda cevabın gerçekleşmemesi zorunludur. Daha 

açık bir ifadeyle: Zikredilen örnekte olduğu üzere Güneş’in doğuşundan 

elde edilen ışık böyledir. Sonra buradaki amacın, sonucun açıklanması 

olması da mümkündür ki o da bütün vuku bulan olaylarda olduğu üze-

re onların duyma ve görme duyularının Allah Teâlâ’nın isteğiyle gitme-

sidir. (Lev [eğer] kelimesinin şart ve cevap cümlesinden) birinin gerçek-

leşmemesiyle diğerinin de gerçekleşmemesine yönelik bir delâleti yoktur. 

Bundan dolayı bazıları şöyle fikir beyanında bulundular: Lev kelimesi 

burada birinin gerçekleşmemesiyle diğerinin de gerçekleşmemesine yöne-

lik bir delâleti bulunmaksızın şart cümlesini cevap cümlesine bağlamak 

için kullanılmıştır. Dolayısıyla o in (eğer) kelimesinin konumundadır. 

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/208.
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ح Öــį اĭÝĐــאء ĭĻĻđÝÖــį، ودđًĘــא İñĤــאب  ƪóــāĺ ģــÖ ؛įــĻĥĐ ابĳــåĤا ÙــĤźïÖ įــĻĘ ĹــęÝכĺ ź įــƪĬÍĘ

:įــĤĳĝכ ،įÖاóĕÝــøوا įــÖ ģــđęĤا ěــƫĥđÜ אدđ×Ýــøا ĵــĥĐ ــאءĭÖ هóــĻĔ ĵــĤإ ħــİĳĤا

٢.ďُøَ١ أوó×āĤا Ùèאø īכĤو įĻĥĐ   įÝُĻכ×Ĥ אĨًد ĹכÖأنْ أ ÛÑü ĳĤو

ــא ĉĐــĥĐ ėــĵ اĩåĤــģ اøźــĭÑÝאÙƪĻĘ، أĭĐــĥđåĺ :Ĺــĳن، وĨــא đÖــïه،  ƪĨإ ÙــĥĩåĤه اñــİو 

ة ÜĳĀــį، واĺóìŴــÖ īאĤ×ــóق  ƪïــüو ïــĐóĤאÖ ěــĥđÝĨ ل ƪوŶا ƪنÍــĘ ــאه؛ĭđĨ لĳــāéĨ ĵــĤا إóًــčĬ

ة ÐĳĄــį. وĩÝéĺــģ أنْ ĺכــĳن ĘًĳĉđĨــא ĥĐــĥĩä ĵــÙ כĩƪĥــא أĄــאء ıĤــýĨ ħــĳا ĻĘــį؛  ƪĳــĜو

ıƪĬŶــא أĜــóب.

×ÙƪĻ /[٧٢ظ]  ƪ×ــùĩĤوا ÙƪĻ××ــùĤا ïــĝĐ :رĳــĨأ ÙــàŻà ĵــĥĐ ƫلïــÜ īــĻĝ ِĝّéĩĤا ïــĭĐ ĳــĤ Ùــĩĥوכ

 ĵــĥĐ ــאıĤ ÙــĤźد źو ،Õ×ــùĤــאء اęÝĬوا ،ĹــĄאĩĤا ĹــĘ ــאĩıĬĳــא، وכİïđÖ īــĻÝĥĩåĤ٣ اīــĻÖ

ــħ כĩــא  ِĥّכÝĩĤا ïــĭĐ أو ďــĜاĳĤا ĹــĘ طóــýĥĤ אĺًــאوùĨ إنْ כאن įــƪĭכĤاب؛ وĳــåĤــאع اĭÝĨا

 ĹــĭÝÑä ĳــĤ :ــכĤĳĜدًا، وĳــäĳĨ ــאرıĭĤــכאن اĤَ ÙًــđĤאĈ ÷ĩــýĤا ÛــĬכא ĳــĤ :ــכĤĳĜ ĹــĘ

 ÙــđĤאĈ ÷ĩــýĤا ÛــĬכא ĳــĤ :ــכĤĳĜ ĹــĘ ــאĩכ ƪħــĐــאؤه، وإنْ כאن أęÝĬم اõــĤ ،ــכÝĨóכŶَ

 įــĭĨ ــאويùĩĤر اïــĝĤــאء اęÝĬم اõــĥĺ ــאĩƪĬــאؤه. وإęÝĬم اõــĥĺ ŻــĘ ،دًاĳــäĳĨ ءĳــąĤــכאن اĤ

 ،ŻًــáĨ رĳכــñĩĤــאل٤ اáĩĤا ĹــĘ ÷ĩــýĤع اĳــĥĈ īــĨ אدęÝــùĩĤء اĳــąĤا :Ĺــĭđĺ ،طóــýĥĤ

 ħــİóāÖو ħıđĩــø ــאبİذ ÙƪĻ× ƪ×ــùĨ ــאنĻÖ ــאĭıİٰ دĳــāĝĩĤن اĳכــĺ ْأن ģــĩÝéĺ įــƪĬإ ħــà

اęÝĬــאء   ĵــĥĐ  ÙــĤźïĤا  ź כıّĥِــא،  اéĤــĳادث٥  üــÉن   ĳــİ כĩــא   įĬאé×ــø  ِěّــéĤا  ÙÑĻــýĩĤ

أĩİïèــא ęÝĬźــאء اìŴــĤñĥĘ ،óــכ Ĝــאل ıąđÖــĤ :ħــĭıİٰ ĳــא ùĨــÖóĤ ÙĥĩđÝــõä ćاıÐــא 

ــÙ إنْ،  ĤõĭĩÖ ĹــıĘ ،óــìŴــאء ا ęÝĬź ــאĩİïèــאء أ ęÝĬا ĵــĥĐ Ùــ ĤźïĤا īــĐ دة ƪóــåĨ אıĈóــýÖ

.óā×Ĥب: ا  ١
اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢٠٨/١.  ٢

.ïđÖ :ب  ٣
ب: áĨאل.  ٤

ب: اĳéĤاس.  ٥
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Şöyle de denilmektedir: Lev aslî kullanımı üzere kalmış ve bu kelimeyle 

onların (münafıkların) gök gürültüsü ve şimşek sebebiyle çektiği sıkıntı-

ların son raddeye ulaştığına ve duyuların giderilmesinin yaklaştığına dik-

kat çekmek amaçlanmıştır. O vakit eğer ilâhî irade bulunsaydı daha fazla 

bir gök gürültüsü çarpmasına ve şimşek parıltısına ihtiyaç olmaksızın o 

duyular giderilirdi. Nitekim bu ilk olarak zikredilmişti. (Âyetteki) zehebe 
bi-sem‘ihim ve ebsârihim ifadesinin ezhebe sem‘ahüm ve ebsârahüm ifadesine 

tercih edilmesindeki nükte zehebellâhu bi-nûrihim (Allah onların ışığını 

giderdi) âyetinde1 hem zâhir hem de bâtın ehlinin diliyle açıklanmıştı.

“Şüphesiz Allah her şeye hakkıyla gücü yetendir.” (Bu cümle) kendisinden 

önceki kısmı vurgulamaktadır. “Şey” olmak iki türlüdür:

Sübûtî şeylik: Bu, bilinenlerin Allah Teâlâ’nın ilminde birbirinden ay-

rışmış bir şekilde bulunmasıdır. Birçok kısmı vardır. Birincisi: Vâcibu’l-vü-

cûd’un zâtı gibi haricî varlıkta bulunması zorunlu olan. İkincisi: Bilgiden 

haricî varlığa çıkması mümkün olan -ki bunlar mümkün varlıklardır.- 

Üçüncüsü: (Haricî varlığa) çıkması mümkün olmayanlardır -ki bunlar 

da varlığı muhal olanlardır- Allah Teâlâ’nın kudreti bir ve üçüncüye değil 

ikinci kısma taalluk eder.

Vücûdî şeylik: Bu, şeylerin ilmin dışında var olmasıdır. Allah’ın kud-

retinin onları ilimden hâricî varlığa çıkarmaya yönelik irtibatı sebebiyle 

başka bir kudret hâricî varlıklarla irtibatlı olamaz. Çünkü bu hâsılı tahsil 

mümkün değildir. Eğer o “şey”lere başka bir kudret taalluk edecekse bu, 

muhakkik sûfilerin her nefesle birlikte yeni bir yaratmanın olduğunu ka-

bul eden görüşüne göre, onları her an yok etmek ve bu yok edişten sonra 

var etme bakımından olabilir. Vâcibu’l-vücûd’un zâtı ve sıfatları, varlığı 

muhal olanlar ve mümkün varlıklar, -kudretin kendilerine tealluku dikka-

te alındığında- aklen Allah hakkında verilen “O’nun her şeye kâdir oldu-

ğuna” dair hükümden istisna edilirler.

Bir şeyi var edip etmemesinin uygunluğu bakımından 

O’nun kudretinin anlamı ne var etmenin ne de var etmeme-

nin O’nun zâtından ayırt edilemeyecek bir zorunluluk içermesi-

dir. O, var edeceğini var etme noktasında tercih sahibidir (muhtâr). 

1 Bakara, 2/17.
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 ïــĐóĤا Õ×ــùÖ ħıÝ ƪĝــýĨ ƪأن ĵــĥĐ įــĻ×ĭÝĤــא اıÖ ïــāĜــא، وıĥĀأ ĵــĥĐ ÙــĻĜאÖ ــאıƪĬــאل: إĝĺ ïــĜو

 ÛĤزاŶ ÙÑĻــýĩĤא اıÖ ÛĝƪĥđÜ ĳــĤ ßــĻéÖ ِّاسĳــéĤا ÙــĤإزا ÛــÖאرĜــא وıÝĺאĔ ÛــĥĀق وóــ×Ĥوا

 ĹــĘ ÙــÝכĭĤوا .źً ƪأو óــא ذُכــĩق כóــ×Ĥء اĳــĄو ،ïــĐóĤا ėــāĜ ĹــĘ ــאدةĺز ĵــĤإ Ùــäאè ŻــÖ

 ĜــĨ ïــĻÖ ƪóאıĬــא 
١«ħــİَאرāÖوأ ħıđَĩــø Õَــİََْأذ» ĵــĥĐ ħــİאرāÖوأ ħıđĩــùÖ Õــİــאر ذĻÝìا

ĘــĹ ذİــÕ اĳĭÖ Ʃųرİــħ [اĝ×Ĥــóة، ١٧/٢] ùĥÖــאن أİــģ اčĤאİــó واĤ×אĈــī أąًĺــא.

 :īĻĐĳĬ ĵĥĐ ÙƪĻÑĻýĤא. واıĥ×Ĝ אĩĤِ ïĻכÉÜ ؛óĺïĜ ءĹü ِģّכ ĵĥĐ Ʃųا ƪإن

 īــĐ ــאıąđÖ اõًــ ِĻّĩÝĨ ĵــĤאđÜ Ʃųا ħــĥĐ ĹــĘ ــאتĨĳĥđĩĤت اĳــ×à Ĺــİو :Ùــ ƪĻÜĳ×à ÙƪĻÑĻــü

כــñات /[٧٣و]   īــĻđĤا  ĹــĘ وäــĳده   Õــåĺ Ĩــא  أİïèــא  أùĜــאم:   ĵــĥĐ  Ĺــİو  .ăــđÖ

اĳĤاäــø Õــ×éאįĬ. وàאıĻĬــא Ĩــא ĩĺכــÖ īــóوزه Ĩــī اĥđĤــħ إĤــĵ اĻđĤــī، وİــĳ اĩĩĤכĭــאت. 

 ĹــĬאáĤا ħــùĝِĤا ĳــİ įĬאé×ــø Ʃųرة اïــĜ ěــĥđÝĨــאت، وđĭÝĩĩĤا ĳــİو īכــĩĺ ź ــאĨ ــאıáĤאàو

.ßــĤאáĤوا ل  ƪوŶا دون 

 ßĻè īĨ ÙــƪĻäאرíĤدات اĳــäĳĩĤوا ،ħــĥđĤــאرج اì ــאİدĳäو Ĺــİو :Ùــƪĺدĳäو ÙƪĻÑĻــüو

 ÙĤאéÝــøź ىóــìرة أïــĜ ــאıÖ ěــĥđÝĺ ź īــĻđĤا ĵــĤإ ħــĥđĤا īــĨ ــאıäاóìÍÖ رةïــĝĤا ěــ ƫĥđÜ

ĻāéÜــģ اéĤאĀــĘ .ģــÍنْ ĝƪĥđÜــĜ Ûــïرة ıÖــא Ę×אÝĐ×ــאر إïĐاıĨــא وإåĺאدİــא đÖــï اĐŸــïام 

 īــĨ īــĻĝ ِĝّéĩĤا ÕــİñĨ ĳــİ ــאĩــאس כęĬŶا ďــĨ ïــĺïåĤا ěــĥíĤאÖ لĳــĝĤا ĵــĥĐ آن ِģّכ ĹــĘ

 īــĨ ÙــĭכĩĩĤدات اĳــäĳĩĤــאت، واđĭÝĩĩĤوا ،įــÜאęĀو ،ĵــĤאđÜ ÕــäاĳĤات اñــĘ .ÙــĻĘĳāĤا

 ĵــĥĐ įــ ƪĬÉÖ ĵــĤאđÜ Ʃųا ĵــĥĐ ħכــéĤا īــĨ ŻًــĝĐ אةĭáÝــùĨ ــאıÖ رةïــĝĤا ÛــĝĥđÜ ــאıƪĬإ ßــĻè

.óــĺïĜ ءĹــü ģכ

ــ٢į إåĺــאد Ĩــא äĳĺــï وóÜכــ٣į ĻĥĘــ÷  ĭĨ ƫçــāĺ ßــĻéÖ įــ Ĭĳכ įĬאé×ــø įــ ÜرïĜ ĵــĭđĨو

 ïــäĳĺ ــאĨ ــאدåĺإ ĹــĘ ــאرÝíĨ ĳــıĘ ،įכאכــęĬا ģĻéÝــùĺ ßــĻéÖ įــÜاñĤ ــאĨًزź ــאĩıĭĨ ءĹــü

.ħİَאرāÖوأ ħıđَĩø Õَİََْأذ ĵĥĐ - ب  ١
.įĭĨ - ب  ٢

.įכĥü :ب  ٣
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Fakat bu insanların gerçekleşmesi mümkün olan iki durum arasında te-

reddütte kaldıklarında, yaptıkları tercihlerinde davrandıkları gibi değildir. 

Burada insan daha faydalı olduğu veya bir maslahat amaçladığı için o iki-

sinden birini tercih eder. İşte böyle bir tercih Allah Teâlâ hakkında hoş 

görülmez. Çünkü o zâtı tek, sıfatları tek, emri tek, kendisine ve eşyaya 

yönelik bilgisi tek olandır. Dolayısıyla O’nun için ne tereddüt doğrudur ne 

de birbirinden farklı iki hükmün mümkün olması söz konusudur dahası 

kendisi istenilen bir bilinenin haricinde bir şey de mümkün değildir. İlâhî 

tercih insanlar tarafından anlaşılan cebr ve ihtiyar arasında bir durumdur. 

İster varlığı takdir edilmiş olsun isterse olmasın O’nun bildiği şeyler, ezelî 

ve ebedî bir şekilde, işin özünde kendisinden daha mükemmeli bulunma-

yan bir tertiple O’nun ilminin sahasında belirlidir (mürtesimetün). Bu her 

ne kadar birçoklarına gizli olsa da (böyledir). İki iş arasında öncelik, on-

lardan her birinin varlığının mümkün olmasını vehmettirir. Bu ise sadece 

vehimli ve tereddütlü kişiye nispetle böyledir. Ancak işin aslına gelince, 

vâki olan zorunludur, geriye kalanlar ise varlığı muhal olandır.

Kadîr’e bu ismin verilmesinin sebebi fiilini ilmi ve iradesi yahut gücü ve 

istitaati ölçüsünde (kadr) ortaya çıkarmasıdır. 

Bu, ilk temsildeki gibi bir temsildir. Bunun müfred teşbih de mürekkeb 

teşbîh de olması mümkündür. 

Birincisine (müfred teşbihe) göre münafık bireyler yağmura tutulmuş 

kişiye, faydası çok olan bir işten uzağa düşme konusunda benzetilmiştir. 

Münafıkların müslümanlığı –İslâm (teslim olma) kelimesinin onlara izâfe 

edilmesi anlamında değil de herhangi bir özel mâna içermemesi anlamın-

da- ise yağmura tutulmuş kişiye, (hem İslâm’ın hem de yağmurun) hayatın 

sebebi olması konusunda benzetilir. Birincisi kalbin, ikincisi ise yeryüzü-

nün hayat bulmasının sebebidir. Onların inkârda ve münafıklıkta devam 

etme noktasında tutundukları şüpheleri karanlıklara; görünürde İslâm’a 

uymaları sebebiyle müjdelenmeleri ve aynı durumda tehdit edilmeleri gök 

gürültüsü ve şimşeğe benzetilmiştir. Çünkü gök gürültüsü büyük bir belâ-

nın sesi, şimşek ise yakıcı ateştir. Müminler tarafından kendilerine isabet 

eden korku ve musibetler ise savâ‘ik (gök gürültüsü) seslerine benzetilmiştir. 
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 īــĺóĨأ īــĻÖ ďــĜد واƫدóــÜ ĳــİ ي١ñــĤا ěــĥíĤــאر اĻÝìا īــĨ ر ƪĳــāÝĩĤا ĳــéĭĤا ĵــĥĐ ź īכــĤ
 ÙــéĥāĨ ة أوïــ ÐאĘ ïــ ĺõĩĤ ــאĩİïèه أïــ ĭĐ çــäóÝĻĘ ،هïــ ĭĐ عĳــ ĜĳĤا īכــĩĨ ــאĩıĭĨ ٢ģّכ
ــø įــ×éאįĬ؛٣ ƪĬŶــį إèــïى اĤــñات، وإèــïى  ِĝّè ĹــĘ óכĭÝــùĺ ،اñــİ ģــáĩĘ .ــאİא ƪìĳÝĺ
د،  ƫدóــÜ įــĺïĤ ƫçــāĺ ŻــĘ ،ïــèوا ħــĥĐ אءĻــüŶאÖو įــùęĭÖ įــĩĥĐو ،ïــèه واóــĨــאت، وأęāĤا
 .įــùęĬ ĹــĘ ادóــĩĤم اĳــĥđĩĤا ĳــİ ــאĨ óــĻĔ īכــĩĺ ź ģــÖ ؛īــĻęĥÝíĨ īــĻĩכè ــכאنĨإ źو
ĘאĻÝìźــאر /[٧٣ظ] اıĤŸــĹ إĩƪĬــא İــĻÖ ĳــī اåĤ×ــ٤ó واĻÝìźــאر اĻĨĳıęĩĤــĭĥĤ īــאس. وإĩƪĬــא 
 Ùًــ×ƪÜóĨ اïًــÖوأ źًأز įــĩĥĐ ÙــĀóĐ ĹــĘ ÙĩــùÜóĨ ر ƪïــĝĺ ħــĤ ــא أوİدĳäر و ّïِــĜ اءĳــø įــÜאĨĳĥđĨ
 īــĻÖ ÙــƪĺĳĤوŶאĘ ،īــĺóáכŶا ĵــĥĐ ــכĤذ Ĺــęì ْوإن ،óــĨŶــ÷ اęĬ ĹــĘ įــĭĨ ģــĩأכ ź ــא×ًĻÜóÜ
ــא  ƪĨد. أƪدóــÝĩĤا ħــ ƪİĳÝĩĤا ĵــĤإ Ù×ــùĭĤאÖ ٥Ĺــİ ــאĩƪĬــא، إĩıĭĨ ٍģّد כĳــäــכאن وĨإ ħــİĳÝĺ īــĺóĨأ

ĘــęĬ Ĺــ÷ اĨŶــĘ óאĳĤاĜــď واäــÕ، وĨــא Đــïاه ùĨــģĻéÝ اäĳĤــĳد. 

.įÝĐאĉÝøوا ،įÜ ƪĳĜ أو įÜوإراد ،įĩĥĐ رïĜ ĵĥĐ įĥđĘ ďĜĳĺ įƪĬŶ ا؛óًĺïĜ óĺïĝĤا Ĺ ِĩّø אĩƪĬوإ

ل. وĩÝéĺــģ أنْ ĺכــĳن ĨــĻ×Ĝ īــýÜ ģــ×įĻ اęĩĤــóد، وأنْ  ƪوŶا ģــĻáĩÝĤכא ģــĻáĩÝĤا اñــİو
 ،Õــ ƪכóĩĤا įĻ×ــýÜ ģــĻ×Ĝ īــĨ نĳכــĺ

 óــĨÉÖ ــאĩıĭĨ ٍģّــאء כĉÝìا ĹــĘ ÕِــĻّāĤــאب اéĀÉÖ īــĻĝĘאĭĩĤل ذوات ا ƪوŶا ĵــĥĐ įّ×ِــýĘ
 įــƪĬإ ßــĻè īــĨ ź ،مŻــøŸا ěــĥĉĨ ßــĻè īــĨ īــĻĝĘאĭĩĤم اŻــøإ įّ×ِــüو .ďــęĭĤا óــĻáכ
ل øــ×ĻéĤ Õــאة  ƪوŶــאĘ ،ــאةĻéĥĤ Õ×ــø ــאĩıĭĨ ïــèوا ƪģכ ƪأن ĹــĘ ÕّــĻِāĤאÖ ،ħــıĻĤــאف إąĨ
 ĹــĘ ــאıÖ نĳــכ ƪùĩÝĺ ĹــÝĤا ħıı×ــü Ûıّ×ِــüرض. وŶــאة اĻéĤ Õ×ــø ĹــĬאáĤب، واĳــĥĝĤا
 ،ħıĨŻــøإ ĵــĥĐ óــİאčĤا ĹــĘ ħــİïĐــאت؛ ووĩĥčĤאÖ ħــıĜאęĬو ħــİóęכ ĵــĥĐ ارóĩÝــøźا
ــģ، واĤ×ــóق  ÐאĈ ءŻــÖ ــאح ĻĀ ïــĐóĤا ƪنÍــ Ę ،قóــ ×Ĥوا ïــĐóĤאÖ óــĨŶــ÷ اęĬ ĹــĘ ħــİïĻĐوو

Ĭــאر ĜóéĨــÙ؛ وĨــא ı×ĻāĺــĨ ħــī اĘŶــõاع واĺŻ×Ĥــא Ĩــıä īــÙ اùĩĤــÖ īĻĩĥאĳāĤاĐــě؛ 

ب - اñĤي.  ١

. ƬŻب: ان כ  ٢
.ĵĤאđÜ :ب  ٣
.ó×íĤب: ا  ٤

.ĳİ :ب  ٥
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Bu musibetlere maruz kalmaktan korktukları için imanlarını açık etmeleri 

gök gürültüsünden ötürü ölecekleri korkusuyla parmaklarını kulaklarına 

tıkamaya benzetilmiştir. Onların algıladıkları o hidayet parıltıları sebebiyle 

sarsılmaları ise onların şimşek her parıldadığında onun ışığının saçıldığı 

mekânda yürümelerine benzetilmiştir. Onlara bir musibet göründüğünde 

şaşırmaları ve orada durmaları ise şimşeğin ışığının kararmasıyla durmala-

rına benzetilmiştir.

Zeki bir kişi için şu husus kapalı kalmaz: Her iki temsilde de benze-

tilenin durumu tafsilatlandırıldığı ve benzeyenin durumu özetle aktarıl-

dığı için benzeyenin durumu ile ilgili bu zikredilen yorumlar çıkarıldığı 

gibi bunun haricinde de yorumlar ele edilebilir. Bundan dolayı (konuy-

la alakalı) müfessirlerin farklı farklı ifadeleri bulunmaktadır. Benzeyenin 

durumunun kısaca verilmesindeki nükte, dinleyenin zihninin mümkün 

olan bütün yollara gitmesini ve herkesin onların benzetilenin sözü edilen 

durumlarına benzeyen ve özetle verilen hususları güçleri ve zekaları ölçü-

sünde çıkarma(larını sağlama)ktır.

İkinci ihtimale (mürekkeb teşbîh) göre münafıkların içine düştüğü sap-

kınlık, onlara çarpan hayret ve dehşet hali üst üste biriken bulutlarla ve 

sağanak şekilde yağan yağmurla karanlığı yoğunlaşan, fevkalade gök gü-

rültüsü, korkutucu şimşeklerin ve yok edici gök gürültüsünün peş peşe 

geldiği bir gece vaktinde gökyüzünün azap ettiği ve tam da bu esnada ölüm 

acılarıyla boğuşan kişilerin durumuna benzetilmiştir.

Şüphesiz sen onların halini bu şekilde tasavvur ettiğinde zihninde hoş 

bir sûret meydana gelir. Bu sûret münafıkların halini, münafıkların müs-

lüman oluşuyla yağmura tutulmuş kişi arasında kuracağın teşbihlerin, yine 

şüphelerle karanlıklar arasında yapacağın teşbihlerin ve yukarıda öğrendi-

ğin diğer teşbihlerin yetersiz kalacağı şekilde anlamaya götürür.  Bundan 

dolayı onlara (belagat âlimlerine) göre mürekkeb teşbîhin müfred teşbih-

ten daha belâgatlı olduğu kabul edilmiştir. 

Mürekkeb teşbîh iki şekilde yapılır:
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ــĘ ďــĹ اŴذان  ÖאĀŶا ģــđåÖ ــאت×ĻāĩĤه اñــİ ١Ùــ ÖאĀإ īــĐ رًاñــè ــאنĩĺŸا ħــİאرıČوإ

 ħıĻــýْĩÖ įــĬĳرכïĺ ïــüر īــĨ ħــıĤ ďــĩĥĺ ــאĩĤ ħــİازõÝİت؛ واĳــĩĤر اñــè ěــĐاĳāĤا īــĨ

 īــĻè óــĨŶ[٧٤و] ا/ ĹــĘ ħــıęƫĜĳÜو ħــİóƫĻéÜ؛ وħــıĤ ــאءĄــא أĩƪĥق כóــ×Ĥء اĳــĄ حóــĉĨ ĹــĘ

 .ħــıĻĥĐ ħــĥČإذا أ ħــıęƫĜĳÝÖ Ùٌــ×ĻāĨ ħــıĤ ٢ ƫīــđِĺَ

ــĳي  ُĈو ،įــÖ įƪ×ــýĩĤال اĳــèأ īــĻĥĻáĩÝĤا ĹــĘ ģــ ّāِĘ ــאĩĤ įــ ƪĬأ īــĉęĤا ĵــĥĐ ĵــęíĺ źو

ذכــó أèــĳال اýĩĤــ×ĩĺ įƪכــī أنْ ùĺــóíÝج أèــĳال اýĩĤــ×ĩıĻĘ įƪــא ĥĐــĵ اäĳĤــį اñĩĤכــĳر 

 ĹــĘ ÙــÝכĭĤوכאن ا .ÙــęĥÝíĨ īĺóــùęĩĤــאرات ا×Đ ٣ĹــĘ ÛــđĜــכ وĤñĤــא؛ وąًĺه أóــĻĔ ĵــĥĐو

 ïــèأ ƫģج כóíÝــùĺو ،īכــĩĨ ÕــİñĨ ƪģכ ďĨــאùĤا īــİذ Õــİñĺ ْأن įƪ×ــýĩĤال اĳــèأ ĹــĈ

ة  ƪïــüو ،įــ Ü ƪĳĜ رïــĝÖ 
ــį اñĩĤכــĳر٤ Ö įƪ×ــýĩĤال اĳــèÉÖ Ùıƪ×ــýĩĤا Ùــ ƪĺĳĭĩĤا Ùــ ƪĺĳĉĩĤا įــ Ĥاĳèأ

 .įــÐذכא

وüــِ×ĥĐ įّــĵ اáĤאĬــĨ Ĺــא وĜــď اĭĩĤאĝĘــĳن ĻĘــĨ įــī اĤŻąĤــÙ وĨــא ĉ×ìــĳا ĻĘــĨ įــī اĻéĤــóة 

 ٥،ÕéــùĤا ħاכــóÝÖ ــאıÝĩĥČ ėــàכאÜ ÙــĥĻĤ ĹــĘ ُאءĩــùĤا ħــıÜñìأ īــĨَ ــאلéÖ ÙــýİïĤوا

 ěــĐاĳāĤوا  ،ÙــęĻíĩĤا واĤ×ــóوق   ،ÙــĥÐאıĤا اĐóĤــĳد  ıĻĘــא   óــÜاĳÜو óĉĜاıÜــא،  واāÜــאل 

اĥıĩĤכــÙ، وİــĘ ħــĹ أĭàــאء ذĤــכ õĺاوĤــĳن ĩĔــóات اĩĤــĳت. 

 Ùــ×ĻåĐ ÙــÑĻİ ــכùęĬ ĹــĘ ģــāè ÙــÖאáĩĤه اñــıÖ ħــıĤאè رت ƪĳــāÜ ــכ إذاƪĬأ ƪــכü źو

 īĻĝĘאĭĩĤم اŻــøכ إıĻ×ــýÜ įĭĐ óــĀאĝÝĺ įــäو ĵــĥĐ īــĻĝĘאĭĩĤــאل اè ÙــĘóđĨ ĵــĤــכ إĥĀĳÜ

 ƪأن ħــİïĭĐ ر ƪóــĝÜ اñــıĤــאك؛ و ĭİ įــ ÝĘóĐ ــאĨ óــìآ ĵــĤــאت إĩĥčĤאÖ אتı×ــýĤوا ،Õــ ِĻّāĤאÖ

ýÜــ×įĻ اóĩĤכƪــÕ أĥÖــĨ ēــýÜ īــ×įĻ اęĩĤــóد.

 :īĻıäو ĵĥĐ نĳכĺ ÕƪכóĩĤا įĻ×ýÜ ƪإن ħà

.ÙÖאäج ش ب: إ  ١
.[óıČ ،أïÖ :ــــِـ ƪīĐ] | .īĝĤ :ب  ٢

.ĹĘ - ب  ٣
أ: اñĩĤכĳرة.  ٤

.ÛéùĤ؛ ب: اÕéýĤأ: ا  ٥
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Birincisi: Benzetilen tarafından birçok iş/durum toplu bir sûret olarak 

alınır ve benzeyen tarafından alınan toplu sûret ona benzetilir. Tıpkı bu 

temsilde ortaya koyduğumuz üzere teşbihin iki tarafından birinden tek 

tek lafızların ayrıntılarının diğer tarafın tafsilatına benzetilmesi durumu 

dikkate alınmaz.  

İkincisi: Tek tek lafızların birbirine benzerliğinin açık olması durumu-

dur fakat bununla yetinilmez. Bilakis teşbihin her iki tarafından tek ve 

toplu bir sûret alınır ve birinin diğerine benzetilmesi yoluna gidilir. Şairin 

su sözünde olduğu gibi:

Sanki parlayan yıldızlar mavi bir serginin üzerine saçılmış inciler gibidir.

Şu aklında bulunsun! Bu temsilde zorlamaya gidildiğinde benzetilenin 

bütün durumlarının mukabilinde benzeyenin durumlarından biri çıkartıl-

dığında ve ikisi arasındaki benzerlik dikkate alındığında her iki tarafta da 

bu benzer durumlar arasında toplu bir sûret dikkate alınır ve tıpkı beyitte 

olduğu gibi bu, mürekkeb teşbîh olarak görülür. Fakat burada birinci yo-

ruma nispetle kendisine ihtiyaç duyulmayan bir tekellüf bulunmaktadır.

[İki Âyetin İşârî Te’vîli]

Âyetin bâtınî anlamlarından biriyle te’vili şöyledir: Şeklen iman eden, 

hakiki tevhide ve zâtî muhabbete ulaşamamış kişilerin durumu gökten ya-

ğan bir yağmura tutulmuş kişiye benzer. Nitekim bunlar için içinde ka-

ranlıklar yıldırım ve şimşek bulunan gökten bir yağmur bulutu bulun-

maktadır. Aynı şekilde bu kişiler için ehadiyyetü cem‘i’l-esmâi’l-ilâhiyye 

söz konusudur ki bu, içinde karanlıklar bulunan zât semâsında taayyün 

etmiştir. Çünkü her isim orada mücmel bir şekilde ve biri diğerinden 

ayrıcalıklı olmaksızın iç içe bulunmaktadır. İcmâl zulmettir. O zulmette 

isimlerin eserlerinin zuhûru ve her birinin diğerinden ayrışması bakımın-

dan celâl isimlerinin yıldırımları, cemâl isimlerinin şimşekleri vardır. Bu 

kişiler ölüm korkusuyla yıldırım sesinden parmaklarını kulaklarına 

tıkadıkları gibi aynı şekilde ümitlerinin ve arzularının parmaklarıyla duyu 
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 ÙــÑĻİ įــ Ö įƪ×ــýĩĤا ÕــĬאä ĹــĘ ةóــ ّáכÝĩĤدة ا ِïّــđÝĩĤر اĳــĨŶا īــĨ ١ñــìËĺ ــא: أنĩİïèأ
 īــĨ įƪ×ــýĩĤا ÕــĬאä īــĨ ÙــƪĻĐאĩÝäźا ÙــƪĻĐاõÝĬźا ÙــÑĻıĤــא اıÖ Ûıّ×ِــüو ،ÙــƪĻĐאĩÝäا ÙــƪĻĐاõÝĬا
ĻĔــó أنْ èŻĺــýÜ ċــ×ęÜ įĻאĻĀــęĨ ģــóدات أèــï اåĤאĻ×Ĭــī /[٧٤ظ] ęÝÖאĻĀــęĨ ģــóدات 

رĬــא. ƪóĜ ــאĨ ĵــĥĐ ģــĻáĩÝĤا اñــİ ĹــĘ ــאĩכ óــìŴا ÕــĬאåĤا

وàאĩıĻĬــא: أنْ ĺכــĳن ýĨــאÙıÖ اęĩĤــóدات ÖאęĩĤــóدات Čאİــóة؛ ĤכــāÝĝĺ ź īــıĻĥĐ óــא 
ــÙ أąًĺــא، وèĳĤــýÜ ċــ×įĻ إïèاĩİــא  ƪĻĬاïèو Ùــ ƪĻĐאĩÝäا ÙــÑĻİ ــאĩıĭĨ ģכ īــĨ ñــìËĺ ģــÖ

:óĐــאýĤل اĳــĜ ĹــĘ ــאĩى، כóــìŶאÖ

ÛĻ×Ĥا [אط أزرقùÖ ĵĥĐ نóáُِĬ א    دُررđًĨاĳĤ] مĳåĭĤام اóäأ ƪنÉوכ

 īــĨ ــאلè ِģّכ ÙــĥÖאĝĨ ĹــĘ جóíÝــøوا ģــĻáĩÝĤا اñــİ ĹــĘ ėــƪĥכÜ إذا įــƪĬــכ أĻĥĐ Õــİñĺ źو
 ċــèŻĺ ْأن īכــĩĺ ــאĩıĭĻÖ ÙıÖــאýĩĤا ċــèĳĤو ،įƪ×ــýĩĤال اĳــèأ īــĨ ــאلè įــÖ įƪ×ــýĩĤال اĳــèأ
 ģــĻ×Ĝ īــĨ ــכĤذ ģــđåĺو ،īــĻĘóĉĤا īــĨ ٍģّכ ĹــĘ ÙــƪĻĐאĩÝäا ÙٌــÑĻİ ÙıÖــאýÝĩĤال اĳــèŶه اñــİ īــĻÖ
ل. ƪوŶا įــäĳĤا ĵــĤإ Ù×ــùĭĤאÖ įــĭĐ ٢ĵĭĕÝــùĨ ėــƫĥכÜ įــĻĘ įــƪĭכĤ ؛ÛــĻ×Ĥا ĹــĘ ــאĩכ ÕــƪכóĩĤا įĻ×ــýÜ

[ÉÜوģĺ اÖ īĻÝĺŴאüŸאرة]

 ĹĩــøóĤا ÖאĩĺŸــאن   ٣īĻĩــ ِøّóÝĩĤا  ģــáĨ ĝĺــאل:  أنْ  ıĬĳĉÖــא   ăــđ×Ö  ÙــĺŴا  ģــĺوÉÜو
 īــĨ ÕّــĻِĀ ــאبéĀأ ģــáĩכ ĹــÜاñĤا ÕــéĤوا ،ĹــĝĻĝéĤا ïــĻèĳÝĤאÖ īــĻĝ ِĝّéÝĩĤا óــĻĕĤا
ĘכĤñــכ  وÖــóق   ïــĐور ĩĥČــאت   įــĻĘ ــĩאء  ƪùĤا  īــĨ ً×ــא  ّĻِĀ ıĤــźËء   ƪأن Ęכĩــא  اùĤــĩאء، 
ĭــĨ Ùــø īــĩאء اĤــñات ıĻĘــא ĩĥČــאت،  ِĻّđÝĩĤا Ùــ ƪĻıĤŸאء اĩــøŶا ďــĩä Ùــƪĺïèــכ أÑĤوŶ
ĘــÍنƪ כƪģ اøــĭĨ ħــïرج ĨïĭĨــıĻĘ ãــא ĥĐــø ĵــ×ģĻ اĩäŸــאل ĨــĻĔ īــó اĻÝĨــאز ıąđÖــא 
ــÙ، وÖــóوق اøŶــĩאء  ƪĻĤŻåĤאء اĩــøŶد اĳــĐــא رıĻĘو ،ÙــĩĥČ ــאلĩäŸوا ،ăــđÖ īــĐ
اìŶــóى   īــĐ ĩıĭĨــא  واèــïة   ِģّכ  õــ ƫĻĩÜو آàאرİــא،  ıČــĳر   ٤ßــĻè  īــĨ  Ùــ ƪĻĤאĩåĤا
èــñر   ěــĐاĳ ƪāĤا  īــĨ  ħــıĬآذا  ĹــĘ  ħــıđÖאĀأ ĥđåĺــĳن  İــźËء   ƪأن وכĩــא  ÖאÝĐ×אرİــא، 
 ħــıارכïĨ ĹــĘ [٧٥و]/ ĹــĬאĨŶــאل، واĨŴا ďــÖאĀن أĳــĥđåĺ ــכÑĤــכ أوĤñت כĳــĩĤا

.ïäĳĺ :ش ب  ١
.īĕÝùĨ :ش  ٢

.īĻĩùÜóĨ :ب  ٣
.ÕِĻّĀ :ج ش ب  ٤
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organlarını kapatırlar ki celâl isimlerinin eserlerini idrak etmesinler. Çün-

kü bunun onların varlıklarını yok etmesinden sakınmaktadırlar. Kuşkusuz 

celâl isimlerinin özelliklerinden biri kendisine tecellî edilenin varlığını yok 

etmektir. Fakat bu şekilde sakınmaları onlara fayda vermez. Allah Teâlâ 

ehadiyyetü cem‘i’l-esmâ, taayyünlerinin sûretini zâtî birliğin yüzüne ör-

ten kâfileri onların vücûdî tecellîlerinin nurunu onların üzerine akıtan bir 

kuşatma ile kuşatmıştır. İşte onlar bu kuşatılmışlıkla bâkî olurlar. Şayet 

ihtiyârî ölümle1 ölmezlerse (Allah) onları tabii ve zorunlu bir ölümle öldü-

recektir. Dolayısıyla onlar için Allah Teâlâ’dan ne bir kurtuluş ne de kaçış 

vardır. Bunlar kendilerini her aydınlatışında onda yürürler. Karanlık 

çökünce de dikilip kalırlar.İşte bunun gibi onlara cemâl nurları her tecellî 

edişinde orada ümitlerini ve arzularını elde etmeye doğru yürürler ki (bu 

ümitler) cemâl nurlarının etkileri arasındadır. Celâl isimlerinin galebe çal-

ması sebebiyle onlar üzerine karanlık çöktüğünde ise hakiki tevhide ve zâtî 

muhabbete ulaşamadıkları için durur, şaşırır ve dehşete düşerler. Çünkü 

onlar için cemâl ve celâl isimleri eşittir. Allah dileseydi, elbette onların 

kendisiyle celâl isimlerinin yıldırımlarını idrak ettikleri işitme duyuları-

nı giderirdi de onlar artık bu yıldırımları duyamazlardı ki parmaklarını 

kulaklarına tıkasınlar ve sâyesinde cemâl isimlerinin tecellîlerinin şimşek-

lerindeki ışığı gördükleri o görme duyularını giderirdi de artık o şim-

şeklerin ışığında yürüyemezlerdi. Şüphesiz Allah her şeye hakkıyla gücü 

yetendir. İstediğini bâkî kılar, istediğini de fâni kılar. Ne O’nun hükmü-

nün ardına düşecek ve ne de verdiği kararı reddedebilecek bir kimse vardır. 

Bakara, 2/21

“Ey insanlar! Sizi ve sizden öncekileri yaratan Rabbinize ibadet edin 

ki, Allah’a karşı gelmekten sakınasınız.”

“Ey insanlar! İbadet edin” Allah Resulü’ne [sallallâhu aleyhi ve sel-

lem] üçüncü şahıs olarak mükellef gruplar zikredilmek suretiyle hitap 

edilip her bir fırkaya has olan ve onları bahtiyar ve bahtsız kılan husus-

lar açıklanınca onlar sanki onu işitiyorlarmış gibi olduklarında üçün-

cü şahıs üslûbu muhataba dönüştürüldü. Onları canlandırmak ve on-

ları kulak kesilmeye teşvik etmek için iltifat üslûbuyla hitap edildi. 

1 Tasavvufta “ölmeden önce ölme” şeklinde de dile getirilen durumdur. İnsanın nefsânî arzu ve lezzetler-

den kurtulması ve nefsini terbiye etmesini ifade etmektedir. [trc]
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 īــĨ ƪنÍــĘ ؛ħــıÜداĳäو īــĨ ħــıĻĭęُĺ ْأن īــĨ رًاñــè Ùــ ƪĻĤŻåĤאء اĩــøŶــאر اàا آĳرכــïĺ ƪŻــÑĤ
ــĤ ĹــĐ įــī وäــĳده، وĤכــıđęĭĺ ź īــİ ħــñا  ِĥّåÝĩĤــאء اĭĘإ Ùــ ƪĻĤŻåĤאء اĩــøŶاصِّ اĳــì
ــĩä Ùــ٢ď اøŶــĩאء، ĻéĨــÖ ćאĤכאĺóĘــī اùĤــאāÖ īĺóÜــĳر  ƪĺïè١ أĵــĤאđÜ Ʃųا ƪنÍــĘ ر؛ñــéĤا
ــĹ اäĳĤــĳدي  ِĥّåÝĤر اĳــĬ óــàأ ăــĻęĺ ħــıÖ įــÝĈאèÍÖو ،Ùــ ƪĻÜاñĤا įــÜïèو įــäو ħــıÜאĭƫĻđÜ
 ĹــđĻ×ĉĤت اĳــĩĤאÖ ħıÝĻĩِĻُــùĘ ــאريĻÝìźت اĳــĩĤאÖ اĳــÜĳĩĺ ħــĤ ْنÍــĘ ħــİאؤĝÖ ــאıÖو ،ħــıĻĥĐ
כĩƪĥــא  İــźËء   ƪأن وכĩــא   ٣،ĵــĤאđÜ  įــĭĐ  ħــıĤ ĭĨــאص   źو ìــŻص   ŻــĘ اĉĄźــóاري، 
 ħــıĻĥĐ ĵــƪĥåÜ ــאĩƪĥــכ כÑĤــכ أوĤñכĘ اĳــĨאĜ ħــıĻĥĐ ħــĥČوإذا أ įــĻĘ اĳــýĨ ħــıĤ ــאءĄأ
ĳĤاĨــď اĩåĤــאل ýĨــĳا ıĻĘــא إĤــĻĬ ĵــģ آĨאıĤــħ ،وأĨאıĻĬــħ اÝĤــİ ĹــĨ Ĺــĥĩä īــÙ آàאرİــא، 
ــóوا ودýİــđĤ ĳــïم  ƪĻéÜا وĳــęĜو Ùــ ƪĻĤŻåĤאء اĩــøŶا Ĺــ ِĥّåÜ Ùــ ×ĥĕĤ ħــıĻĥĐ ÛــĩĥČوإذا أ
 Ùــ ƪĻĤאĩåĤאء اĩــøŶا ħــİïĭĐ ــאوىùÝĻĤ ĹــÜاñĤا ÕــéĤوا ĹــĝĻĝéĤا ïــĻèĳÝĤאÖ ħــıĝ ƫĝéÜ
 ÙــƪĻĤŻåĤאء اĩــøŶد اĳــĐن رĳرכــïĺ ٤įــÖ يñــĤا ħıđĩــùÖ ÕــİñĤ Ʃųــאء اü ĳــĤو ÙــƪĻĤŻåĤوا
Ęــùĺ ŻــıĬĳđĩא Ýèــĥđåĺ ĵــĳا أĀאıđÖــĘ ħــĹ آذاıĬــħ وأāÖאرİــħ اÝĤــıÖ Ĺــא ā×ĺــóون 
 ِģّכ ĵــĥĐ Ʃųا ƪــא، إِنıÐĳĄ ĹــĘ نĳــýĩĺ ŻــĘ Ùــ ƪĻĤאĩåĤאء اĩــøŶــאت اĻĥåÜ وقóــÖ ءĳــĄ

.įــ ÐאąĝĤ ƪراد źو įــĩכéĤ ÕــĝّđĨ ź ،ــאءýĺ ــא Ĩ Ĺــĭęُĺــאء وýĺ ــא Ĩ Ĺــĝ×ُĺ óــ ĺïĜ ءĹــü

﴿ĺَאٓ اıَƫĺَא اƪĭĤאسُ اïُ×ُĐْوا رƪÖَכħُُ اñ۪ƪĤي ĝَĥَìَכħُْ وَاĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñ۪ƪĤכƪĥđَĤَ ħُْכĳĝُƪÝÜَ ħُْنَ﴾

[اóĝ×Ĥة، ٢١/٢]

 óכــñÖ ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــƪĥĀ Ʃųل اĳــøر ÕــĈĳì ــא ƪĩĤ وا؛ïــ×Đــאس اƪĭĤــא اıƫĺــא أĺ

ــא ùُĺــİïđא  ƪĩĨ ÙــĜóĘ ƪģכ įــÖ Ûــ ƪāÝìــא اĨ ِحóــüو Ùــ×ĻĕĤا ģĻ×ــø ĵــĥĐ īــĻęƪĥכĩĤق اóــĘ

اĉíĤــאب،   ĵــĤإ  Ùــ×ĻĕĤا أøــĳĥب   óــ ƪĻĔ /[٧٥ظ]  ıĤــא   īĻđĨــאùĤכא وכאĬــĳا  ýُĺــıĻĝא  أو 

اĕĀŸــאء؛   ĳــéĬ  ħــıĤ وĺóéÜــכًא  ýĭÜــĉًĻא،  اęÝĤźــאت   ÙــĝĺóĈ  ĵــĥĐ وĈĳì×ــĳا 

.ĵĤאđÜ - أ ج ش  ١
.ďĻĩä :ب  ٢

أ + وכĩــא أنّ İــźËء ĺــכאد اĤ×ــóق Ĩــü īــïة đĩĤאĬــĉíÜ įــė أāÖאرİــħ כĤñــכ أوÑĤــכ ĺــכאد أنْ ĉíĺــÖ ėــóق ĻĥåÜــאت   ٣
.ûــĨאİ çــĀ ،ħــİóÐאāÖ ــאرāÖأ ÙــĺرĳĬ ةïــýÖ ÙــĻĤאĩåĤאء اĩــøŶا

.įÖ - ب  ٤
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Çünkü sözdeki tefennün kulakları (söylenen sözü) dinlemek için açar. 

(Burada ayrıca) ibadet emrine ehemmiyet vermek, onun değerini yücelt-

mek ve ibadetin külfetini hitabın lezzetiyle tedavi etmek için (böyle bir 

üslûp kullanılmıştır.)

Yâ, uzaktakine seslenmek için kullanılan bir harftir. Aslında konuşanın 

seslenmek istediğinde ağzından tabii olarak çıkan bir sestir. Daha sonra bu 

ses, nidâ için belirlenmiştir. Kimi zaman bu harfle yakındakine de hitap 

edilir. Böyle bir hitabın sebebi, değerinin yüceliğinden dolayı muhatabın 

uzak kabul edilmesi veya onun mertebesinin düşürülmesi yahut onun ta-

nınmaması ve yanlış anlaşılması ya da çağrılan kişiyi getirmek veya ona 

teşvik etmek olabilir.

Eyyü, müphem (kapalı) bir isimdir. Lâm-ı ta‘rif ile belirli yapılan, onun 

vasfı veya onu açıklamak için gelen bir sıfat olarak bulunan varlığa hi-

tap edildiğinde ona birleşir. Bu iki harf-i ta‘rifi bir araya getirmekten ka-

çınmak için kullanılır. O ikisinin arasına nidayı vurgulamak ve kendisine 

eklenenin yerini tutması için hâ-i tenbîh getirilir. Şekilsel olarak da onu 

münâdâ (seslenilen) kılarlar. Bundan dolayı zamme üzere mebni olur. Yâ 
Zeydü’z-zârîf ifadesinde olduğu gibi ona tabi olanı da merfu yaptılar ve 

onun mansûb olmasına cevaz vermediler. Bunun sebebi onun (münâdâya 

tabi olan kelimenin) nidâ ile kastedilen olmasıdır.  Ahfeş, eyâ kelimesinin 

vasıl olmayacağını ve bunun baş tarafı -ki o da aid zamirdir- hazfedilmiş 

mevsûle olduğunu iddia etmiştir. Anlam şöyledir: Ey o kişi!

Bu şekildeki bir nidâ birçok vurgu unsurunu kapsaması dolayısıyla 

Kur’ân’da çokça bulunmaktadır. Bu vurgu unsurları: Tekraren zikretmek, 

kapalılıktan sonra açıklamak, uzak için kullanılan lafzı seçmek ve harf-i 

tenbih ile onun anlamını vurgulamaktır. Allah’ın, kullarına kendisiyle hitap 

ettiği her şey onların agâh olmaları ve kalpleriyle kabul etmeleri gereken bü-

yük işlerdir. (Ama) onların çoğu bunlardan gafildir. Bundan dolayı da ken-

dilerine daha vurgulu ve belâgatlı bir şekilde hitap edilmeyi hak etmektedir-

ler. Çoğul kelimeler ve başlarında lâmın bulunduğu çoğul isimler ahd anla-

mında olmayıp umum anlamındadır. “İnsanlar” kelimesi, âyetlerin nüzûl 

zamanında mevcut bulunanları ve kıyamete kadar var olacakları kapsar. 
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ĘــÍنƪ اĭÝĘźــאن ĘــĹ اĺïéĤــùĺ ßــçÝęÝ اŴذان øŻĤــĩÝאع واĩÝİאĨًــא ĨÉÖــó اđĤ×ــאدة، وĩًĻíęÜــא 

 .Ùــ×ĈאíĩĤة ا ƪñــĥÖ ــאدة×đĤا ÙــęĥכĤ اóًــ×äو ،įĬÉــýĤ

 ïــĭĐ ــא đً×Ĉ ċــĘŻĤا īــĐ رïــāĺ ــא ÜًĳĀ įــĥĀأ ĹــĘ وכאن ،ïــ Ļđ×Ĥاء اïــ ĭĤ فóــè :ــא ĺو

 ّĳِــĥđĤ ïــĻđ×Ĥا ÙــĤõĭĨ įــĤ ŻًــĺõĭÜ ÕــĺóĝĤا įــÖ ــאدىĭĺ ïــĜو ،įــĤ اĳــđĄو ħــà ،اءïــĭĤا ĵــĤه إïــāĜ

 ،įــĤ ّĳِــĐïĩĤאÖ ــאرهąèإ ĹــĘ ÙــĕĤא×Ĩ أو įــĩıĘ ءĳــøو ،įــÝĥęĔ أو ،įــÝ×ÜóĨ ولõــĬ ره، أوïــĜ

 .įــĻĥĐ įــ ِّáèو

ــį أو  Ĥ ــא ęًĀو ďــĝĺ يñــ Ĥم اŻــ ĤאÖ ف ƪóــđĩĤاء اïــ Ĭ ĵــĤإ įــ Ö ģــ ƪĀĳÝĺ ħــı×Ĩ ħــøا : ƫوأي

 įــĻ×ĭÝĤــאء اİ ــאĩıĭĻÖ ÛــĩéĜوأ ،ėــĺóđÝĤا ĹــĘóè īــĻÖ ďــĩåĤا īــĨ ــאÖًóİ ــאحąĺŹĤ įــÝęāĤ

 ĹــĭÖ اñــıĤرة، وĳــāĤا ĹــĘ ــאدىĭĨ هĳــĥđäو ،įــĻĤــאف إąĺ ــא ƪĩĐ ًــאąĺĳđÜاء، وïــĭĥĤ اïًــĻכÉÜ

 ،ėُــĺóčĤا ïُــĺــא زĺ :ĹــĘ ــאĩכ įــ×āĬ õــĺĳåÜ óــĻĔ īــĨ įــđÖאÜ ďــĘا رĳــĨõÝĤوا ، ِħّــąĤا ĵــĥĐ

 ƪوأن ،ÙــĥĀن وĳכــĺ ź ــא ĺََأ ƪأن ûــęìŶا ħــĐاء. وزïــĭĤאÖ دĳــāĝĩĤا ĳــİ įــ ƪĬأ ĵــĥĐ ــאıًĻ×ĭÜ

.ģــäóĤا ĳــİ īــĨَ ــאĺ :ĵــĭđĩĤوا .ïــÐאđĤا ĳــİــא، وıÝĥĀ رïــĀ فñــèُ ÙــĤĳĀĳĨ هñــİ

 ،ïــĻכÉÝĤا īــĨ įــäأو ĵــĥĐ įĤאĩÝــüź آنóــĝĤا ĹــĘ ÙــĝĺóĉĤه اñــİ ĵــĥĐ اءïــĭĤا óــáــא כĩƪĬوإ

وİــÜ Ĺכــóار اñĤכــó، واąĺŸــאح đÖــï اıÖŸــאم، واĻÝìــאر ęĤــċ اĻđ×Ĥــï، وÉÜכĻــĭđĨ ïــאه 

čــĳا ıĤــא،٣  ƪĝĻÝĺ أن Ĺــĕ×ĭĺ ــאمčĐ رĳــĨــאدَه٢ أ×Đ ١įــĤ ُ Ʃųــאدى اĬ ــאĨ ƫģوכ .įــĻ×ĭÝĤف اóــéÖ

ــאء ÖــÉنْ ĭĺــאدوا  ƪĝèأ ħــıĘ ،نĳــĥĘאĔ ــאıĭĐ ħــİóáــא، /[٧٦و] وأכıĻĥĐ ħــıÖĳĥĝÖ اĳــĥ×ĝĺو

 ،ïــıĐ ź ßــĻè مĳــĩđĥĤ م٤ŻــĤאÖ ة ƪŻــéĩُĤא اİאءĩــøع وأĳــĩåĤوا ،ēــĥÖŶا ïכــŴאÖ įــĤ

ĘאĭĤــאس đĺــħ اĳäĳĩĤدĺــī وĜــÛ اĭĤــõول، وĨــĻāĺ īــäĳĨ óــĳدًا إĤــĻĜ ĵــאم اùĤــאÙĐ؛ 

.įÖ :ب  ١
.ûĨאİ çĀ ،אıƪĬإ ßĻè īĨ + ج  ٢

ب: ıÖא.  ٣
[ĵĭđĨ «اŻéĩĤة Öאźم»: اïĤاıĻĥĐ Ùĥìא اŻĤم]  ٤
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Çünkü dinin zorunlu hususiyetlerinden biri hitabının ve hükümlerinin 

herkesi kapsamasıdır. Alkame, el-Hasen ve Mücahid’den yapılan rivayet 

şöyledir: İçinde Yâ eyyühe’n-nâs ibaresinin bulunduğu bütün sûreler Mek-

kî; Yâ eyyühe’llezîne âmenû ibaresinin bulunduğu bütün sûreler ise Medenî-

dir.1 Bu rivayetin sahih olması durumu, ibadet emrinin sadece Mekkelilere 

tahsis edilmesini gerekli kılmaz. Kaldı ki onların müşriklerine nasıl (tahsis 

edilsin). İbadet ziyade ve noksanlıkla nitelenince, ibadetin emredilmesi de 

ona hazırlık olan hususların emredilmesi anlamında olunca ibadet emrinin 

hem mümin hem de kâfirle ilişkili olması yerinde olur.

Şöyle de dile getirilebilir: Allah, mümin, kâfir, ısrarcı, münafık ve ara-

da gidip gelenlerden oluşan mükelleflerin farklı gruplarını zikretti. Fakat 

müminleri onlardan üst bir tabakada zikretmekle yetindi ki onlar sûrenin 

başında zikredilen vasıflarla nitelenmiş muttakî kişilerdir. İşte bu tabaka, 

kendilerine ibadetin emredilmesine ihtiyaç duymazlar. Çünkü onlar iba-

dete son derecede çaba göstermektedirler. Dolayısıyla ibadet emri her ne 

kadar bütün insanları kapsıyor olsa da o emirle amaçlanan bu tabakanın 

(müminlerin) dışındakilerdir. Sanki bu, o tabakanın takip ettiği yola ko-

yulmaları için onlar dışındakilere yönelik bir emir gibidir. Dolayısıyla an-

lam şöyledir: Ey ihmalkâr müminler, ısrarcı kâfirler ve arada gidip gelen 

münafıklar ibadet edin! “Böylece sakınasınız!” yani o yüksek tabakadaki 

müminlerin yoluna giresiniz.

Bilesin ki emir iki türlüdür: Îcâbî ve i’câdî. Îcâbî emir, “Yap!” kalıbıyla 

ifade edilir. İ’câdî emir ise “Ol!” kelimesidir. Bununla, kudretin, o kudre-

tin nesnesine nüfuz etmesindeki hızını kastetmekteyim. Eğer iki emir de 

örneğin bir kula “namaz kıl!” denilmesi ve kudretinin de namaz eylemini 

o kulda yaratmaya taalluk etmesi şeklinde birbirine muvafık olursa itaat 

ve emre tabi olmak gerçekleşmiş olur. Şayet bu iki emir bu örnekte kudre-

tin namazı var etmeye taalluk etmemesinde olduğu gibi birbirine muhalif 

olursa o zaman da isyan ve emre muhalif davranma gerçekleşmiş olur.

Eğer: “Bazı kişilerde bir fiili emredip beraberinde o emredilen fiili var 

etme ve neticesinde de (o kişilerin) itaat ile nitelenmesi; diğer bir kısım 

kişilerde de emredilen fiili var etmeme dolayısıyla da (o kişilerin) isyan ile 

nitelenmesindeki sır nedir?” dersen. 

1 Beyzâvî, Envâru’t-Tenzîl, 1/59-60.
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 īــĐ ــא رويĨو . ِģّــכĥĤ ģĨــאü įــĨכאèوأ įــÖאĉì ĵــąÝĝĨ ƪأن īــĺïĤــאت اƪĺورóĄ īــĨ ƪنŶ
؛ وכĨ ƫģــא ĻĘــĺَ įــא أıَƫĺَــא  ƭĹכــĩَĘ ُــאسƪĭĤــא اıَƫĺَــא أĺَ įــĻĘ ــאĨ ƪģכ ƪ١ أن:ïــİאåĨو īــùéĤوا ÙــĩĝĥĐ
 ģــİÉÖ ــאدة ×đĤا óــĨأ ÿــĻāíÜ Õــäĳĺ ź ،įــÝ ƪéĀ óــĺïĝÜ ĵــĥđĘ ٢. ƭĹــ ĬïĩĘ اĳــ ُĭĨَآ īَــ ĺñِƪĤا
א כאĬــÛ اđĤ×ــאدة ĜאĥÖــĺõĥĤ Ùــאدة، واāĝĭĤــאن، واĨŶــıÖ óــא  ƪĩـــĤو ،ħıĻכóــýĩÖ ėــĻכĘ ٣Ùــ ƪכĨ

 .óــĘכאĤوا ،īــĨËĩĤאÖ ــאıÖ óــĨŶا ěــ ƫĥđÜ ƪçــĀ ــאıÜאĨ ِïّĝĩÖ اóًــĨأ

 īĺ ّóِāĩُـــĤا īــĺóĘכאĤوا īــĻĭĨËĩĤا īــĨ īــĻęĥכĩĤق اóــĘ د ƪïــĐ ــאĩĤ :ــאلĝĺ ْأن ïــđ×ĺ źو
 ،ħــıĭĨ ÙــĻĤאđĤا Ùــĝ×ĉĤا ĵــĥĐ īــĻĭĨËĩĤا óذכــ ĹــĘ óــāÝĜا īכــĤو ،īــĻÖñÖñĩĤا īــĻĝĘאĭĩĤوا
وİــħ اĝƪÝĩĤــĳن اĘĳĀĳĩĤــĳن ĩÖــא ذכــĘ óــĀ Ĺــïر اùĤــĳرة، وİــñه اĝ×ĉĤــÝéĺ ź Ùאäــĳن 
 ģĩــü ْــא وإنıÖ óــĨŶאĘ ،ــאدıÝäźا ÙــĺאĔ ــאıĻĘ ونïــıÝåĺ ħــıƪĬŶ ــאدة؛×đĤאÖ óــĨŶا ĵــĤإ
ــį أĨــĨ óــא ïĐاİــא ÖאđĤ×ــאدة ĈóíĭĻĤــĳا  ƪĬÉכĘ ،Ùــĝ×ĉĤه اñــİ اïــĐ ــאĨ įــÖ ادóــĩĤا ƪīכــĤ ؛ ƪģــכĤا
ــóون، واĤכאĘــóون  ِāّĝĩĤن اĳــĭĨËĩĤــא اıƫĺوا أïــ×Đا :ĵــĭđĩĤאĘ .Ùــĝ×ĉĤه اñــİ כĥــø ĹــĘ
 Ùــĝ×ĉĤכ اĥــø ĹــĘ نĳــĈóíĭÜ :نَ، أيĳــĝُƪÝÜَ ħْכُــƪĥđَĤَ نĳــÖñÖñĩĤن اĳــĝĘאĭĩĤون، وا ƫóāĩُـــĤا

.īــĻĭĨËĩĤا īــĨ ÙــĻĤאđĤا

واĥĐــħ أنƪ اĨŶــó أĨــóان: إåĺאÖــĹّ، وإåĺــאديّ. ĘאåĺŸאÖــĕĻĀ ĹّــÙ اđَĘْــģَ، واåĺŸــאديّ 
כĩĥــÙ כُــīْ، أĭĐــø :ĹــęĬ ÙĐóــĳذ اĝĤــïرة ĘــĹ اĝĩĤــïور. ĘــÍذا /[٧٦ظ] ĳÜاĘــě اĨŶــóان 
 ÙــĐאĉĤا Ûــĝ ƪĝéÜ ،įــ ĻĘ ةŻــāĤــאد اåĺÍÖ رةïــĝĤا ÛــĝƪĥđÜو ، ِģّــĀَ :Żًــ áĨ ïــ×đĥĤ ــאلĝĺ ْنÉــ Ö
 Ûــĝ ƪĝéÜ ،رةĳــāĤه اñــİ ĹــĘ ــאİאدåĺÍÖ رةïــĝĤا ěــƪĥđÝĺ ħــĤ ــא إذاĩــא כęĤאíÜ ــאد. وإذاĻĝĬźوا

.ÙــęĤאíĩĤوا ÙــĻāđĩĤا

 ăــđÖ ĹــĘ įــÖ رĳــĨÉĩĤا ģــđęĤــאد اåĺإ ďــĨ ģــđęÖ óــĨŶا ĹــĘ ٍóّــø ƫأي :ÛَــĥĜ ْنÍــĘ

اĳĨÉĩĤرĺــāƪÝĻĘ īــÖ ėאĉĤאĐــÙ، وĐــïمِ إåĺــאده ĘــđÖ Ĺــă آìــāƪÝĻĘ óــÖ ėאĻāđĩĤــÙ؟ 

.ïİאåĩĤب: ا  ١
اóčĬ أĳĬار اąĻ×ĥĤ ģĺõĭÝĤאوي، ٥٩/١-٦٠.  ٢

.ĵĤאđÜ Ʃųא اıĘ ƪóü + ب  ٣



324 BAKARA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

30

Biz de deriz ki: “Allah Teâlâ mutlak cömert olandır. Fakat o sadece li-

san-ı isti’dâd ile söyleyen kişinin istediğini verir. Kullar bu noktada birbir-

lerinden farklılık gösterir. Onlardan biri lisan-ı isti‘dâdı ile o fiile icâbet 

etmeyi ve onun kendisinde var edilmesini ister. İşte bu kişi itaatkârlar ara-

sındadır. Bir diğeri de lisan-ı isti‘dâdı ile o fiile icâbet etmeyi ister ama 

onun kendisinde var edilmesini istemez. Bu kişi de isyankârlar arasındadır. 

Haliyle hem itaat hem de masiyet sadece kulun hakikatinin gereklerinden 

biridir. İşte bu, kıyamette ortaya çıktığında kişinin sadece kendisini kına-

yacağı kader sırrıdır.” 

“Rabbinize (ibadet edin!)” ibâdeti gerektiren bir terbiyeden haber ve-

ren bu ismin seçilmesi ibadete bir gerekçe olması sebebiyledir. Bu ismin 

ibadete delâleti özlü olduğundan dolayı “sizi yaratan” sözünden “eğer bir 
şüphe içindeyseniz…”e kadarki sözüyle bu ismi açıklamıştır. Bu açıklama-

nın sebebi gerekçelendirmeyi tamamlamak, yüceltme ve övme konusun-

daki hakkı eda etmektir. Aynı şekilde eğer hitap müşriklere has ise takyid 

de muhtemeldir. Rab kelimesi, onların rabler diye isimlendirdiklerini de 

kuşatmaktadır. Yine hitabın müşriklere has olması durumunda medh ve 

yüceltme anlamı da ihtimal dâhilindedir. Çünkü onlar, Allah’ın rablerin 

rabi olduğuna, kendi ilahlarının O’nun katında şefaatçi olduğuna inanı-

yorlardı.1 Onlara yönelik bu hitapta, kendilerine izâfe edilen rabb ile on-

ların rablik konusunda asıl kabul ettikleri şeyin kastedilmesi de uzak bir 

ihtimal değildir.

Halk kelimesinin aslı takdir etmek (ölçmek), tasarlamaktır. Ayakkabı-

yı ölçülerine göre takdir edip düzelten kişinin eylemi için halaka’n-na‘le 
denilir. Bu kelime daha sonra bir şeyi bir ölçü ve düzenle vücuda getirme 

anlamında kullanılmıştır. 

“Ve sizden öncekileri yaratan.” “Sizi yaratan” ifadesindeki mansûb za-

mire atıftır. Bunlarla kastedilen; Babalar, anneler vs. gibi hem zât hem de 

zaman bakımından onlardan önce gelmiş geçmiş herkestir. Burada erkek-

lerin kadınlara baskın olması kuralı söz konusudur.2 Yahut iki taraftan 

herhangi birinden onlardan önce gelmiş geçmiş herkes de kastedilebilir. 

1 Müellif, Zümer 39/3, 43-44. âyetlere işaret ediyor olabilir.

2 Müellif, ibarede eril zamir kullanılmasına rağmen bu ibareyle hem eril hem de dişillerin kastedilmesini 

açıklarken Arap dilinde yer alan bir kurala işaret etmektedir. [trc]
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 įĤÉــùĺ ــאĨ ƪźإ ĵــĉđĺ ــאĨ įــ ƪĭכĤ ؛ěــĥĉĩĤاد اĳــåĤا ĳــİ ١ĵــĤאđÜو įĬאé×ــø Ʃųا ƪــא: إنĭĥĜ
ùĥÖــאن   įĤÉــùĺ  ħــıąđ×Ę ذĤــכ،   ĹــĘ ęÝĨאوÜــĳن  واđĤ×ــאد  اøźــïđÝاد،  ùĥÖــאن   ģــÐאĝĤا
 ħــıąđÖ؛ وīــĻđĻĉĩĤا Ùــĥĩä īــĨ ĳــİو ،įــ ĻĘ ــאدهåĺوإ ،įــ ĻĥĐ ģــđęĤــאب اåĺاده إïđÝــøا
 .īــĻĀאđĤا Ùــĥĩä īــĨ ĳــİو ،įــĻĘ ــאدهåĺإ ź įــĻĥĐ ģــđęĤــאب اåĺاده إïđÝــøــאن اùĥÖ įĤÉــùĺ
ùĻĥĘــÛ اĉĤאĐــÙ واĻāđĩĤــÙ إĨ ƪźــĻąÝĝĨ īــאت ĻĐــī اđĤ×ــï. وİــñا İــø ĳــƫó اĝĤــïر اĤــñي 

.įــùęĬ ƪźإ ïــèأ ƪīــĨĳĥĺ ź ٢ÙــĨאĻĝĤا ĹــĘ óــıČ إذا

 Żًــ ĻĥđÜ ــאدة ×đĤا ÕــäĳÜ ĹــÝĤا ÙــĻÖóÝĤا īــĐ ٣Ï×ĭĩُــ رƪÖכــħ؛ إĩƪĬــא اĻÝìــİ óــñا اøźــħ اĤـ
 ،ħכــĝĥì يñــƪĤا :įــĤĳĝÖ įــęĻĀĳÝÖ Ûــĥ ƪāĘ ٤Ùــ ƪĻĤאĩäــא إıĻĥĐ įــÝĤźد ÛــĬــא כא ƪĩĤــא، وıĤ
 ،ħــĻčđÝĤا īــĨ ء٥Ĺــü ěــéĤ ًوأداء ،ģــĻĥđÝĥĤ ŻًــĻĩכÜ Õــĺر ĹــĘ ħــÝĭوإن כ :įــĤĳĜ ĵــĤإ
 ŻًĨــאü بóــĤا ģــđäو ،īĻכóــýĩĤאÖ ــאبĉíĤا ƪÿــì ْإن ïــĻĻĝÝĤا ģــĩÝéĺو .ģــĻå×ÝĤوا
ıĬĳא أرÖאÖًــא. وĩÝéĺــģ اĩĤــïح واĻčđÝĤــĥĐ ħــĺïĝÜ ĵــĻāíÜ óــÿ اĉíĤــאب  ƫĩــùĺ ــאĩĤ
ÖאýĩĤــóכīĻ أąًĺــא؛ ıƪĬŶــħ כאĬــĳا ĝÝđĺــïون أƪĬــđÜ įאĤــĵ ربƫ اŶرÖــאب، وأنƪ آıÝıĤــü ħــđęאء 
ĭĐــïه،٦ Ęــđ×ĺ ŻــĘ ïــĉì ĹאıÖــħ /[٧٧و] أنْ ĺــóاد ÖאĤــóبِّ اĤــñي أĻĄــė إıĻĤــĨ ħــא ĥđäــĳه 

 .Ùــ ƪĻÖĳÖóĤا ĹــĘ ŻًــĀأ

اİא ÖאĻĝĩĤــאس،  ƪĳــøــא وİر ƪïĜ إذا ،ģــđĭĤا ěــĥì :ــאلĝĺ .óــĺïĝÝĤ٧ ا،įــĥĀأ ĹــĘ :ěــĥíĤوا
àــħ اøــĘ ģĩđÝــĹ إåĺــאد اýĤــĹء ĥĐــĺïĝÜ ĵــó واøــĳÝاء.

 .ħכــĝĥì  ĹــĘ اāĭĩĤــĳب   óــĻĩąĤا  ĵــĥĐ  ėــĉĐ ĥ×Ĝכــħ؛   īــĨ  īــĺñƪĤوا
 ħــİóĻĔو ıــאت  ƪĨŶوا כאÖŴــאء،  اĨõĤــאن  أو  ÖאĤــñات   ħــıĨ ƪïĝÝĺ Ĩــא   ƫģכ  :ħــıÖ واĩĤــóاد 

 īــĻıäĳĤا  ïــèأ  ĵــĥĐ  ħــıĨ ƪïĝÝĺ Ĩــא   ƪģכ أو  اĬŸــאث،   ĵــĥĐ ñĥĤכــĳر  ĻĥĕÜً×ــא 

.ĵĤאđÜ - ب  ١
.ÙĩĻĝĤا :ëùĭĤا ďĻĩä ĹĘ  ٢

.ĵĭ×Ĩ :أ ب  ٣

.įÝĻĤאĩäأ: إ  ٤
ب: ěéĥĺ اĹýĤء.  ٥

.óĨõĤرة اĳø īĨ אت ٣، ٤٣-٤٤ĺŴا ĵĤإ óĻýĺ įƪĥđĤ  ٦
.ģĀŶب: ا  ٧
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Burada ilim sahiplerinin diğerlerine baskın olması kuralı söz konusudur. 

Daha önce gelip geçenlerin hususen zikredilmesi öncekilerin, sonra ge-

lenlerin var edilmesinde dahlinin olması cihetiyledir ki bu, öncekilerin 

yaratılmasının ibadeti gerekçelendirmede daha fazla dahlinin olması sebe-

biyledir. Cümle herkesin kabul ettiği bir konuma yerleştirilmiştir. Çünkü 

kâfirlerde bunu aynı şekilde onaylamaktadırlar. Nitekim Allah Teâlâ şöy-

le buyurmuştur: “Şayet onlara kendilerini kimin yarattığını sorsan ‘Allah’ 
derler.”1 “Şayet onlara gökleri ve yeri kimin yarattığını sorsan ‘Allah’ derler.”2 

Başka bir açıdan bakılacak olursa bu bilgiyi en küçük bir düşünceyle bile 

elde edebilecekleri için (bu bilgiye yer verilmiştir).

Halaka men kableküm (Sizden önceki kişileri yaratan), şeklinde de 

okunmuştur. Bazılarının kıraatinde de vellezîne men kableküm okuyuşu 

bulunmaktadır ki bu durumda ikinci ism-i mevsûl, birinci ism-i mevsûl 

ve sılasının arasına vurgu gerekçesiyle sokulmuş olur. Tıpkı Cerîr’in (ö. 

110/728) “Ey Teym, Adiy’in Teymi…” sözünde ikinci Teym’i birincisiyle 

birincisine muzafun ileyh olan kelime -yani Adiy’i kastediyorum- arasına 

koyması gibi.3 Rabb ismi ve onda bulunan sıfatlarla ibadetin fail ilkesine 

işaret ettiğinde hemen peşi sıra onun gâî ilkesine de şu sözüyle işaret et-

mektedir:

“Sakınasınız diye” le‘alle, istenilen bir işin gerçekleşme beklentisini ifade 

için belirlenmiş inşâî bir kelimedir ki bunun için tereccî (ümit) ismi zikre-

dilir. Ya da korkulan bir işin beklentisi için de kullanılır ki buna da işfâk 

(tedirginlik) denilir. Şöyle denilebilir: Zeyd’in bana ikramda bulunacağını 

ümit ediyorum. Zeyd’in benim onurumu kıracağını bekliyorum. Burada 

anlatılan her iki anlam da konuşan kişiden kaynaklanmaktadır ki konuşan 

asıldır. Çünkü inşâî kelimelerin anlamı bu iki örnekte de olduğu üzere 

konuşan kişiyle kaimdir. 

(Ancak kimi zaman) bu muhatap kaynaklı da olabilir. Bunun sebebi de 

muhatabın konuşan konumunda değerlendirilmesi sebebiyle bu durumun 

çokça bulunmasıdır. Nitekim (muhatabın) Allah Teâlâ’nın şu âyetlerinde 

olduğu gibi söz/kelâm ile tam anlamıyla bir ilişki içinde olması da böyle-

dir: “Belki (le‘alle) o öğüt alır ve korkar.”4 “Belki de o saat yakındır.”5 

1 Zuhrûf, 43/87.

2 Lokmân, 31/25.

3 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/212; Beyzâvî, Envâru’t-Tenzîl, 1/60.

4 Tâ-hâ, 20/44.

5 Şûrâ, 42/17.
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 ĹــĘ ģــìïĨ įــĤ نĳכــĺ ْنÉــÖ م ِïّــĝÝĩĤا ƫÿــíĺ ïــĜو ،ħــİóĻĔ ĵــĥĐ ħــĥđĤوي اñــĤ ــא×ًĻĥĕÜ
ر١  ƪóــĝĩĤج اóــíĨ Ûــäóìأ ÙــĥĩåĤوا .įــĝĥíÖ ــאدة×đĤا ģــĻĥđÜ ĹــĘ ģــìن أدĳכــĻĤ ħــİدĳäو
 ħْــıُĝَĥَìَ īْــĨَ ħْıُÝَĤَْÉــøَ īْــÑِĤََو :ĵــĤאđÜ ــאلĜ ــאĩــא، כıÖ ــאąًĺأ īــĺóĘכאĤاف اóــÝĐź ِģّــכĤا ïــĭĐ
 ƪīـُـĤĳĝُĻَĤَ َرَْضŶْاتِ وَاĳَĩَــ ƪùĤا ěَــĥَìَ īْــĨَ ħْıُÝَĤَْÉــøَ īْــÑِĤََو ،[وف ٨٧/٤٣óــìõĤا] ُ Ʃųا ƪīـُـĤĳĝُĻَĤَ

 .óــčĬ ĵــĬدÉÖ įــÖ ħــĥđĤا īــĨ ħــıĭƫכĩÝĤ ؛ أو[ــאن، ٢٥/٣١ĩĝĤ] Ʃųا

وĜــóئ: وĥَìَــĨَ ěَــĥَ×ْĜَ īْכُــħْ. وĘــĜ Ĺــóاءة ıąđÖــħ: وَاĺñِƪĤــĨَ īَــĥَ×ْĜَ īْכُــĥĐ ،ħْــĵ إéĜــאم 
 ħــĻْÜَ ħــĻْÜَ ــאĺ :įــĤĳĜ ĹــĘ óــĺóä ħــéĜــא أĩا، כïًــĻכÉÜ įــÝĥĀل و ƪوŶا īــĻÖ ĹــĬאáĤل اĳــĀĳĩĤا
 ħــøאÖ óĻــüــא أ ƪĩĤــא، و ƬĺïِĐَ :ĹــĭĐ٢ أ،įــĻĤإ ėــĻĄــא أĨل و ƪوŶا īــĻÖ ĹــĬאáĤــא ا ĩًĻْÜَ .... ــïِىٍّ Đَ
 ĵــĤــאرة إüŸאÖ ــאدة أردف×đĥĤ ĹــĥĐאęĤأ اïــ×ĩĤا ĵــĤإ įــĻĥĐ اةóــåĩĤــאت اęāĤبِّ واóــĤا

 :įــĤĳĝÖ ĹــÐאĕĤأ اïــ×ĩĤا

Ļًــא؛  ِäّóÜ ĵ ƪĩــùĺب وĳــĔóĨ ــאĨ óــĨأ ďــƫĜĳÜ ــאءýĬŸ ÙــĐĳĄĳĨ ƪģــđĤ Ùــĩĥن؛ כĳــĝƪÝÜ ħכــƪĥđĤ
 ïــèوا ƫģכ ħــà ،ĹــĭĭĻıُĺ įــƪĥđĤو ،ĹــĭĨóכĺ اïًــĺز ƪģــđĤ :لĳــĝÜ ،אĜًאęــüإ ĵ ƪĩــùĺب وĳــİóĨ أو
 ĹــĘ ــאĩ٣ כįــÖ ÙــĩÐאĜ ــאءاتýĬŸا ĹــĬאđĨ ƪنŶ ؛ģــĀŶا ĳــİو ،ħــ ِĥّכÝĩĤا īــĨ نĳכــĺ ــאĩıĭĨ

.īــĺرĳכñĩĤا īــĻĤאáĩĤا

 ĹــĘ ــא٤ĩכ ħــ ِĥّכÝĩĤا ÙــĤõĭĨ įــĥĺõĭÝĤ óــĻáــא כąًĺأ ĳــİ[٧٧ظ] و/ ÕــĈאíĩĤا īــĨ نĳכــĺو
 ،[٤٤/٢٠ ،įــĈ] ĵــýَíْĺَ َْأو óُــ ƪכñَÝَĺَ įُــ ƪĥđَĤَ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ ĹــĘ ــאĩم כŻــכĤאÖ ــאمÝĤــ÷٥ ا ƫ×ĥÝĤا

ــאĺóِĜَ ÙَĐَــÕٌ [اýĤــĳرى، ١٧/٤٢].  ƪùĤا ƪģــđَĤَ

وĜــĺ ïכــĳن ĨــĩİóĻĔ īــא ĩĨــĤ īــĬ įــĳع ƫĥđÜــÖ ěאĤــכŻم כĩــא ĘــĤĳĜ ĹــđÜ įאĤــƪĥđَĥَĘَ :ĵــכَ 
 ÛــĕĥÖ ــכƪĬأ ĳــİ٦ و،īــĻıäĳĤا ïــèأ ĵــĥĐ [د، ١٢/١١ĳــİ] َــכĻْĤَِإ ĵــèَĳُĺ ــאĨَ ăَــđْÖَ ٌــאرِكÜَ

Ĩــī اıÝĤאĤــכ ĥĐــĵ إĩĺאıĬــĕًĥ×Ĩ ħــא äóĺــĳن أنْ ÝÜــóك đÖــĨ ăــא èĳĺــĵ إĻĤــכ.

ر. ƪïĝĩĤب: ا  ١
اóčĬ اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢١٢/١؛ أĳĬار اąĻ×ĥĤ ģĺõĭÝĤאوي، ٦٠/١.  ٢

.įÖ - أ  ٣
أ - כĩא.  ٤

.īĻĥĥÝĤب: ا  ٥
.«įĭĨ» .مŻùĤوا įĻĥĐ įĤ אبıĤوإ ãĻĻıÜ įƪĬأ óìŴا įäĳĤج ش ب: وا ûĨאİ ĹĘو  ٦

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bazen de (bu kullanım şekli) konuşan ve muhatabın dışında, kelamla 

bir tür ilişkisi bulunan bir sebepten kaynaklanabilir.1 Allah Teâlâ’nın şu 

âyeti buna örnektir: “Belki de sen, sana indirilenin bir kısmını terk edecek-
sin.”2 İki yorumdan birine göre ki o yorum da şöyledir: Sen onların imanı 

konusunda birçok meşakkate maruz kaldığın bir noktaya ulaştın. (İşte o 

noktada) onlar sana indirilenlerin bazısını terk etmeni ümit ediyorlardı.

(Bu kelime) Kur’ân’ın birçok yerinde teşvik etmek -yani: İstemesini sağ-

lamak- anlamında kullanılmıştır. Bu, teşvik etmenin umuda yakın olması 

sebebiyledir. Dolayısıyla teşvik etmek, ümittir. Bazıları teşvikle umut ara-

sında bir ayrıma gitmişlerdir. Buna göre teşvik etmek konuşandan, başka-

sına yöneliktir. Umut ise hem konuşan hem de mütekellim içindir. Dahası 

teşvik bir cömert ve yüce kişiden kaynaklandığında teşvik etmek tahkike 

(kesinliğe) yakın olur. Fakat mücerret bir teşvik tahkike yakınlık özelliği ta-

şımaz. Bilakis kulların güven duygusuna kapılmaması için ihtimal anlamı 

taşır. Allah Teâlâ’nın şu âyeti böyledir: “Ey iman edenler! Samimi bir şekilde 
Allah’a tövbe edin. Belki Rabbiniz sizin günahlarınızı affeder.”3

Bunu öğrendiğinde, şunu da bilesin ki bu âyetteki le‘alle, bir kısmı hakiki 

bir kısmı da mecazi olan bu anlamlardan herhangi birinde kullanılmamış-

tır. Çünkü burada konuşandan sâdır olan bir ümidin bulunması tasavvur 

edilemez. Zira bu, işlerin akıbetini bilmemeyi gerektirmektedir. Yine mu-

hataptan sâdır olan bir ümit de tasavvur edilemez. Çünkü muhataplar ya-

ratıldıklarında onlarda takvaya yönelik bir şuur bulunmamaktadır ki ümit 

beslesinler. Aynı şekilde ne tedirginlik anlamına ne de teşvik etmeye yöne-

lik bir durum  söz konusudur. Çünkü bunlar, muhatabın konuşandan bek-

lentisinin bulunduğu ve ondan istediği hususlarda kullanılır. Fakat takva 

böyle değildir. Çünkü takva onların fiilidir ve onlara ağır gelmektedir. An-

cak kendilerinden takvanın talep edildiği bir topluluk, kendilerinden tak-

vanın ümit edildiği bir topluluğa hem talep hem de ümide müteallak olan 

her hususta benzetildiği için bu, yapmakla yapmamak arasında fiile eşlik 

eden bir tercihle beraber gidip gelir ve Allah Teâlâ, ümit eden kişiye benzer.

-nüshalarının hâmişinde şu ifadelere yer verilmektedir: Diğer yorum ise şöyledir: Bu, onu [aley ج ش ب 1

hi’s-selâm] harekete geçirme ve teşvik etmedir.

2 Hûd, 11/12.

3 Tahrîm, 66/8.
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١٠
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وĜــä ïــאءت ĘــĳĨ ĹاĄــĨ ďــī اĝĤــóآن ĩĈŹĤــאع، أي: اĝĺŸــאع ĘــĹ اĩĉĤــď، وذĤــכ 

ق ıąđÖــĻÖ ħــī اĩĈŸــאع  ƪóــĘو .ÙــĻäóÝĤا ĳــİ ــאعĩĈŶــכאن اĘ ــאءäóĤا īــĨ ďــĩĉĤب اóــĝĤ

أو   ħــ ِĥّכÝĩĥĤ ــא  ƪĨإ  ĹــäóÝĤوا  ،óــĻĕĥĤ  ħــ ِĥّכÝĩĤا  īــĨ ĺכــĳن  اĩĈŸــאع   ƪنÉــÖ  Ĺــ ِäّóÝĤوا

 īــĨ ــא ĐًאĩĈــא إذا כאن إĩכ ،ěــ ĻĝéÝĤאÖ ــא ĬًوóĝĨ نĳכــĺ ْــא أن ƪĨــאع إĩĈŸا ħــ à ،ÕــĈאíĩĥĤ

 ƪŻــ ÑĤ ــאلĩÝèźا ďــĨ نĳכــĺ ģــÖ ؛įــ Ö ونóــĝĨ óــ ĻĔ د ƪóــåĨ ــאعĩĈــא إ ƪĨوإ ،ħــ ĻčĐ أو ħــĺóכ

 ĵــùَĐَ ــאèًĳāُĬَ Ùًــ ÖَĳْÜَ Ʃųا ĵــĤَِا إĳــ ُÖĳُÜ اĳــ ُĭĨَآ īَــĺñِƪĤــא اıَƫĺَــא أĺَ ١:ĵــĤאđÜ įــĤĳĝــאد، כ×đĤا ģــכ ƪÝĺ

.[٨/٦٦ ،ħــĺóéÝĤا] ħُْכÜِאÑَ ِĻّــøَ ħْכُــĭْĐَ óَــ ِęَُّכĺ َْأن ħْכُــƫÖَر

وإذا ĘóĐــİ Ûــñا ĘאĥĐــħ أنđĤ ƪــĘ ƪģــİ Ĺــñه اĺŴــùĻĤ ÙــùĨ ÛــĘ ÙًĥĩđÝــü ĹــĹء 

ر ĭıİــא  ƪĳــāÝĺ ź ــאزي؛ إذåĨ ــאıąđÖو ĹــĝĻĝè ــאıąđÖ ĹــÝĤا ĹــĬאđĩĤــכ اĥÜ īــĨ

ــøź ħــõĥÝاĐ įĨــïم اĥđĤــĳđÖ ħاĜــÕ اĨŶــĳر، وĨ źــī اíĩĤאĻ×Ĉــī؛  ِĥّכÝĩĤا īــĨ ــאءäóĤا

ــü ź įــĳđر٢ ıĤــè ħــאل ıĝĥìــÖ ħאĝÝĤــĳى Ýèــİĳäóĺ ĵــא، وåĨ źــאل üŹĤــęאق  ƪĬŶ

 ،ħــ ِĥّכÝĩĤا  īــĨ  ÕــĈאíĩĤا  įــđƪĜĳÝĺ ĩĻĘــא  ĺכــĳن  إĩƪĬــא   įــƪĬŶ ĩĈŹĤــאع؛   źو đًĉĜــא 

 īכــĤو ،ħــıĻĥĐ ÙƪĜــאüو ħــıĤאđĘأ īــĨ ــאıƪĬÍĘ ــכĤñى כĳــĝÝĤا ÛــùĻĤو ،įــĻĘ ÕــĔóĺو

ــÙَ اäóĩĤــıĭĨ ĳّــħ اĝÝĤــĳى٤  ęÐאĉĤى٣ اĳــĝÝĤا ħــıĭĨ بĳــĥĉĩĤا ÙــĐאĩåĤا ÛıÖــאü ــאĩĤ

ــĹ /[٧٨و] Ýĺــóدƪد ĻÖــī أنْ đęĺــģ وأنْ  ِäّóÝĤوا ÕــĥĉĤا īــĨ ٍģّכ ěــƪĥđÝĨ نĳכــ ĹــĘ

 .ĹــäاóĤا  įĬאé×ــø  ěــéĤا  ٦įÖــאüو  ،ģــđęĤا  ٥ÕــĬאåĤ Ĩــא  رéäــאن   ďــĨ  ģــđęĺ  ź

.ĵĤאđÜ - أ ج ش  ١
ب: ĳĝýĺن.  ٢

ب - اĳĝÝĤى.  ٣
أ - اĉĤאÙęÐ اħıĭĨ ĳّäóĩĤ اĳĝÝĤى.  ٤

.ÕĬאåĺ :ب  ٥

.įÖאýĨب: و  ٦
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Kuşkusuz burada ümide benzeyen bir durum söz konusudur. O da Al-

lah’ın onlardan takvayı talep etmesidir. Bu durumda ya sadece bu talep 

dikkate alınır ve ümit anlamı için belirlenmiş bir kelime, sözü edilen ortak 

anlam sebebiyle bu anlam için ödünç alınır. Dolayısıyla da le‘alle kelime-

sinde istiâre-i tebeiyye-i harfiyye olur. Ya da ümit edenden, kendilerinden 

bir beklentide bulunulanlardan ve ümitten elde edilen bir sûret dikkate 

alınır. Dolayısıyla da le‘alle kelimesinde istiâre-i temsiliyye olur. O, lafızlar 

arasından bu sûretin gerçekleşmesindeki esası teşkil eden lafzı açıklamıştır. 

Bundan dolayı da le‘alle kelimesinde mecaz bulunmamaktadır. Le‘allenin 

“key (için)” anlamında olduğu da söylenmektedir. Bu durumda bu açıklan-

ması gereken zorluklara gerek kalmaz. (Fakat) bu görüşe le‘alle kelimesinin, 

“key (için)” anlamında olamayacağı şeklinde karşılık verilmiştir. Buna da 

şöyle cevap verilmiştir: Eğer le‘alle kelimesinin, hakiki anlam cihetinden 

“key (için)” anlamında olmaması kastediliyorsa bu kabul edilir. Fakat niçin 

mecazi olarak bu anlamda kullanılmasın ki?

Eğer: “Le‘allenin zikredilen bu anlamlarda kullanımının doğru olma-

ması, sadece le‘alleküm tettekûn ifadesinin halekaküm fiilinin mef‘ûlü ve 

ona atfedilenden hal olması takdirinde böyledir. Fakat eğer u‘budû fiilinin 

fâilinden hal olursa o vakit bunun muhataplardan sâdır olan ümit oldu-

ğu düşünülebilir. Niçin onu bu anlama hamletmediniz ki?” dersen biz de 

şöyle deriz: “İbâdetin ‘takva ümidiyle’ sınırlandırılmasında çokça anlama 

rastlanmaz. Uygun olan onun bizzat takva ile sınırlandırılmasıdır. Yani ona 

muttakiler olarak ibadet edin.” Ne var ki mânanın şöyle olduğu da söylene-

bilir: Belki de siz sûrenin başında nitelenen muttakilerin yoluna girersiniz. 

Aynı şekilde failin hâlinin, mef‘ûlünün iki vasfının arasına girmesi gerekir. 

Ellezî ce‘ale lekümü’l-erza firâşen (O yeri sizin için bir döşek yapmıştır) âye-

ti1 anlam bakımından gerçek anlamda rabbiküm (sizin Rabbiniz) ifadesi-

nin sıfatıdır. Tettekûn kelimesinin mef‘ûlü olmaması durumunda, medh 

ve yüceltme üslubuyla mansûb veya merfu yapılsa da (böyledir). Çünkü o 

zaman bu zorunlu değildir. Le‘alleküm kavlinde muhatap siga üçüncü şahıs 

üslûbuna baskın yapılmıştır. (Fakat) anlam ise hepsini kastetmektedir.  

1 Bakara, 2/22.
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Ęــü Żــכƪ أنّ ĭİــאك èאĤــü Ùــ×Ö ÙıĻאäóĤــאء، وİــĥĈ Ĺ×ــø įــ×éאıĭĨ įĬــħ اĝÝĤــĳى، ĨّÍĘــא أنْ 

ــÖ ĹאåĤאĨــď اñĩĤכــĳر،  ِäّóÝĥĤ ÙــĐĳĄĳĩĤا ÙــĩĥכĤا įــĤ אرđÝــùĺه وïــèو ÕــĥĉĤا اñــİ óــ×Ýđĺ

 ħــıĭĨ ِĳّــäóĩĤوا ĹــäاóĤا īــĨ ١ÙــÑĻİ ċــèŻĺ ْــא أن ƪĨوإ ،ÙــƪĻĘóè ÙــƪĻđ×Ü אرةđÝــøا ƪģــđĤ نĳכــĻĘ

ــĜ ،ÙــĀ ïــóح Ĩــī أęĤאıČــא ĩÖــא İــĹ اĩđĤــïة Ęــāè Ĺــĳل  ƪĻĥĻáĩÜ אرةđÝــøن اĳכــĻĘ ،įــÐאäور

. وĻĜــđĤ :ģــĭđĩÖ ƪģــĵ כــĘ ،Ĺــè ŻאäــÙ إĤــİ ĵــñه  ƪģــđĤ ĹــĘ ñٍــÑĭĻè ــאزåĨ ŻــĘ ÙــÑĻıĤا

اÝĤכęƫĥــאت. ورُد٢ّ ÖــÉنđĤ ƪــĺ ź ƪģכــĳن ĭđĩÖــĵ כــĹ. وأĻäــƪĬÉÖ :Õــį إنْ أرĺــï أıƪĬــא ĺ źכــĳن 

ĭđĩÖــĵ כــùéÖ ĹــÕ اĝĻĝéĤــùĩĘ Ùــħƪĥ؛ ĤכــĤِ īــåĺ ź ħَــĳز أنْ ĺכــĳن ĭđĩÖאİــא åĨــאزًا؟ 

 óــĺïĝÜ ĵــĥĐ ĳــİ ــאĩƪĬرة إĳכــñĩĤا ĹــĬאđĩĤا ĹــĘ ƪģــđĤ אلĩđÝــøا ÙــéĀ مïــĐ :ÛَــĥĜ ْنÍــĘ

 ģــđäُ ــא إذا ƪĨوأ ،įــĻĥĐ فĳــĉđĩĤوا ħכــĝĥì لĳــđęĨ īــĨ źًــאè نĳــĝƪÝÜ ħכــƪĥđĤ نĳכــĺ ْأن

ر اäóĤــאء Ĩــī اíĩĤאĻ×ĈــıĘ ،īــİĳĩÝĥĩè ƪŻــא ĥĐــĵ ذĤــכ؟  ƪĳــāÝĻĘ واïــ×Đا ģــĐאĘ īــĨ źًــאè

ــ٣Ĺ اĝÝĤــĳى٤ כĻáــĭđĨ óــĵ، وإĩƪĬــא اĭĩĤאøــİïĻĻĝÜ Õــא  ِäّóÝÖ ــאدة×đĤا ïــĻĻĝÝĤ ÷ــĻĤ :ــאĭĥĜ

 ĹــĘ نĳــĈóíĭÜ ħכــƪĥđĤ :ĵــĭđĩĤــאل اĝĺ ْأن ƪźإ ،īــĻĝƪÝĨ وهïــ×Đى، أي: اĳــĝÝĤــ÷ اęĭÖ

 įــĥĐאĘ īــĨ ــאلéĤا ćــ ƫøĳÜ مõــĥĺ ــאąًĺرة، وأĳــùĤر اïــĀ ĹــĘ īــĻĘĳĀĳĩĤا īــĻĝƪÝĩĤכ اĥــø

 ÙــęĀ [ة، ٢٢/٢óــĝ×Ĥا] ــאüًاóَĘِ َرَْضŶْا ħُכُــĤَ ģَــđَäَ يñِــƪĤن اÍــĘ .įــĤĳđęĨ ĹــęĀو īــĻÖ

ĤــرÖِّכــùéÖ ħــÕ اĭđĩĤــĝĻĝè ĵــÙ، وإنْ đäُــÖًĳāĭĨ ģــא /[٧٨ظ] أو ĐًĳĘóĨــא ĥĐــĵ اĩĤــïح، 

 ĹــĘ ÕِــĥّĔو ñٍــÑĭĻè ــכĤم ذõــĥĺ ź įــƪĬÍĘ ،نĳــĝƪÝÜــĤ źًĳــđęĨ ģــđåĺ ْأن ƪźإ ħــıƩĥĤا ،ħــĻčđÝĤوا

ĤĳĜــƪĥđĤ :įכــħ اíĩĤאĈ×ــĳن ĥĐــĵ اĕĤאĻ×Ðــī، واĭđĩĤــĥĐ ĵــĵ إرادıÜــđًĻĩä ħــא.

.ûĨאİ çĀ ،Ù×ƪכóĨ + أ  ١
. ƫدóĺ :ش  ٢

.ĵäóÝĺ :ب  ٣
ش ب: اđĤ×אدة.  ٤



332 BAKARA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

30

[Âyetin İşârî Te’vîli]

Âyetin birtakım bâtınî anlamlarıyla te’vilinde şöyle denilebilir: Ey in-

sanlar! Cem‘ makamının bâtınından, fark makamının zâhirinin son nok-

tasına hitaptır ki o da vahdet yurdunu unutan, kesret hükümlerine ünsiyet 

gösteren ve iniş hareketinin nihayetine ulaşan insandır. İşte bu varlıktaki 

en uzak mesafedir. Bundan dolayı burada uzaktakine nida etmek için be-

lirlenen bir kelime kullanılmıştır. Kendisine seslenilen, mutlak hakikatten 

taayyün eden vücûdî bir bölümü teşkil eder. Başlangıçta onun üzerinde 

mutlaklık ve kapalılık hâkimdir. Daha sonra mertebeleri geçip o mertebele-

rin hükümleriyle boyanarak hissesini alır ve tahassus eder (belirginleşir). Bu 

geçiş, şehâdet âlemindeki unsûrî varlık olan insanlık mertebesine ulaşıncaya 

kadar devam eder ki bu durum, ilk olarak kapalılığa delâlet eden eyyü keli-

mesiyle ifade edilmiştir. İkinci olarak da o, tahassus edişin kemâl noktasına 

işaret eden nâs (insanlar) kelimesiyle nitelenmiştir. O, gaybın bâtınından 

şehâdet mertebelerinin son noktasına kadar ortaya çıkan birçok mertebeyi 

aşarak bu mertebeye ulaşınca bu makama iki tenbih harfiyle işaret edildi ki 

bunların ilki kalbin bâtınından çıkar -bununla hâ harfini kastetmekteyim-, 

ikincisi ise bütün mertebelerden geçen saf havadır -bununla da elif harfini 

kastediyorum.- Rabbinize ibadet edin sözünün anlamı, O’ndan başka-

sına ibadet etmek suretiyle “başkasının kulluğunu” ve O’ndan gayrısına 

nispet ederek sizde bulunduğunu zannettiğiniz “başkasının rabliğini” içine 

bulaştırmadığınız hâlis bir kulluk yapın. O ki sizi yaratandır, yani sizin 

sûretleriniz vasıtasıyla ortaya çıkandır. O sizde zâhir olandır. Sizler O’nun 

mazharlarısınız. Sizde ortaya çıkan rubûbiyyet özellikleri sizde zâhir olan 

Rab’den gelmektedir, sizin kendinizden değil. Dolayısıyla sizin O’ndan baş-

kasına rubûbiyyeti nispet etmeniz sizden uzak bir hâl alır. O sizin içinizdeki 

Rab’dir, sizler değilsiniz. Sizden öncekileri de yaratmıştır. Yani sizden önce 

gelip geçenlerin sûretlerini, rubûbiyyet eserlerinin onlardan size ulaşmasıyla 

ortaya çıkarmıştır. O onlarda zâhir olandır. Onlar da O’nun mazharları-

dır. Onlardan size ulaşan rubûbiyyet eserlerinden ne varsa onlarda zâhir 

olan Rab’den kaynaklanmaktadır yoksa onlardan değil. Dolayısıyla sizin 

ubudiyyet nisbetiniz onlardan uzak bir hâl alır. Bu mânanın müşâhedesine 

ulaştığınızda artık siz halis bir kullukla nitelenen küçük bir kul olursunuz. 
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[ÉÜوģĺ اÖ ÙĺŴאüŸאرة]

 ďĩåĤا īĈאÖ īــĨ اءïĬ ــאسƪĭĤــא اıƫĺــא أĺ :įــĤĳĜ :ــאلĝĺ ْــא أنıĬĳĉÖ ăــđÖ ĹــĘ ÙــĺŴا ģــĺوÉÜو
إĤــĵ أāĜــĔ ĵאĺــאت Čאİــó اęĤــóق وİــĳ اĭĤــאس اĭĤאøــĈĳĨ Ĺــī اèĳĤــïة، اĬŴــ÷ èÉÖــכאم 
ــÙ، وذĤــכ أđÖــùĨ ïــאĺ ÙĘכــĳن ĘــĹ اäĳĤــĳد؛  ƪĻĤوõĭĤا 

١ÙכــóéĤا ÙــĺאĔ ĵــĤإ ģــĀاĳĤة، اóــáכĤا
 Ùــ ƪĺدĳäĳĤا ÙــāéĤــאدى ا ĭĩĤכאن ا ßــĻèو ïــ Ļđ×Ĥاء اïــ ĭĤ ďــĄــא و Ĩ įــ ĻĘ ģĩđÝــøــכ اĤñĤو
 ħــ à ،ــאمıÖŸق واŻــĈŸــא اıĤאè أïــ ×Ĩ ĹــĘ ــאıĻĥĐ Ùــ ×ĤאĕĤا Ùــ ĝĥĉĩĤا Ùــ ĝĻĝéĤا īــĨ Ùــ ĭ ِĻّđÝĩĤا
 ĵــĤإ ģــāĺ ĵــÝè ــאıĨכאèÉÖ ــאغ×āĬźوا ،ÕــÜاóĩĤا ĵــĥĐ ورóــĩĤאÖ ٢ÿــ ƪāíÝĺو ÿــ ƪāéÝĺ
 ÙــĤاïĤأيّ» ا» ÙــĩĥכÖ źً ƪــא أوıĭĐ óــ ّ×ِĐ ÙــƪĺóāĭđĤا ÙƪĺאدıــýĤا ÙــƪĺدĳäĳĤا ÙƪĻĬــאùĬŸ٣ اÙــ×ÜóĩĤا
א כאن وıĤĳĀــא  ƪĩـــĤــא. وıā ƫāíÜ ــאلĩכ ĵــĥĐ الïــĤــאس اĭĤאÖ ــאĻًĬאà ٤ėــĀُــאم، ووıÖŸا ĵــĥĐ
 ÕــÜاóĨ ĵــāĜأ ĵــĤإ ÕــĻĕĤا īــĈאÖ īــĨ Ùــ áđ×ĭĨ ةóــ Ļáכ ÕــÜاóĨ ćــ ƫøĳÝÖ Ùــ ×ÜóĩĤه اñــİ ĵــĤإ
ĩıĤــא ĨــÖ īאĈــī اĥĝĤــÕ، أĭĐــĹ: اıĤــאء،  ƪأو ßــđ×ĭĩĤا įــ Ļ×ĭÝĤا Ĺْــ ĘَóéÖ ــאıĻĤإ óĻــüאدة أıــýĤا
ıــא، أĭĐــĹ: اĤŶــė. وĭđĨــĤĳĜ ĵــį: اĐ×ــïوا  ِĥّכ ÕــÜاóĩĤا ĵــĥĐ ƭــאرĨ ــאذج٥ø اءĳــİ ــאĩıĻĬאàو
ــïًا  Ļ×Đ ا٦ĳــ ĬĳכÜ ْنÉــ Ö ىĳــùĤا Ùــ ƪĺدĳ×Đ אıÖĳــýĺ ź ĹــÝĤا ÙــąéĩĤا Ùــ ƪĺدĳ×đÖ اĳــ ĝ ƪĝéÜ ħכــƪÖر
ــÖ ÙאùĭĤــ×Ù /[٧٩و] إĤــĻĔ ĵــóه  ƪĻÖĳÖر 

٧ħכــĻĘ ƪا أنĳــĩ ƪİĳÝÜ ْنÉــÖ يĳــùĤا Ùــ ƪĻÖĳÖر źه، وóــĻĕĤ
øــ×éאįĬ اƪĤــñي ĝĥìכــħ، أي: ıČــĳāÖ óرכــıĘ ،ħــĳ اčĤאİــĻĘ óכــħ، وأÝĬــħ اčĩĤאİــĤ óــĩĘ ،įــא 
 ÛــđĉĝĬאĘ ،ħכــĭĨ ź ،ħכــĻĘ óــİאčĤبِّ اóــĤا īــĨ ĳــıĘ Ùــ ƪĻÖĳÖóĤا ÿــÐאāì īــĨ ħכــĻĘ óــıČ
ùĬــ×Ù رÝƪĻÖĳÖכــĻĕĤ ħــóه ĭĐכــıĘ ،ħــĳ اĤــóب ĻĘכــź ،ħ أÝĬــħ. وĥìــě اĺñƪĤــĨ īــĥ×Ĝ īכــħ، أي: 
 ħــİو ،ħــıĻĘ óــİאčĤا ĳــıĘ ،ħכــĻĤإ ħــıĭĨ Ùــ ƪĻÖĳÖóĤــאر اàل آĳــĀĳÖ ħכــĨ ƪïĝÜ īــĨَ رĳــāÖ óــıČ
 ،ħــıĻĘ óــİאčĤبِّ اóــĤا īــĨ ĳــıĘ Ùــ ƪĻÖĳÖóĤــאر اàآ īــĨ ħכــĻĤإ ħــıĭĨ ģــĀــא وĩĘ ،įــĤ óــİאčĩĤا

 ،ĵــĭđĩĤا اñــİ دĳıــü ĵــĤإ ħــÝĥĀو ßــĻèو ،ħــıĭĐ ħכــÝƪĺدĳ×Đ Ù×ــùĬ ÛــđĉĝĬאĘ ،ħــıĭĨ ź

.ÙĺאĔ ĵĤإ ÙכóéĤا ģĀاĳĤب: ا  ١
.ă ƪąéÝĺو ÿ ƪāíÝĺ :ب  ٢

.ÕÜاóĩĤب: ا  ٣
.ÛđĄب: وو  ٤

أ: øאدج؛ ب: øאزج.  ٥
أ ب: ĺכĳĬĳا.  ٦
.ħכĻĘ ƪأ - أن  ٧
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Sizde O’ndan başkasına nispetle ne ubûdiyyet ne de rubûbiyyet kalır. Umu-

lur ki sizi halis kulluktan çıkartan şeylerden sakınırsınız.

Allah Teâlâ’nın kelâmı ses ve harfler gibi misâlî veya hissî sûretlerde 

olunca, kelâm sadece misâlî veya hissî mazharlar vasıtasıyla ortaya çıkar. Şu 

da ihtimal dâhilindedir: Bu mazharlardan bir kısmına nispetle ümit anla-

mı söz konusu olabilir ve le‘alle kelimesi bu durum dikkate alınarak kul-

lanılmış olabilir. Çünkü konuşanın mazharlarını konuşana nispet etmek, 

onun haricinde bir şeyi ona nispet etmekten daha kuvvetlidir. Nitekim 

Allah Teâlâ’nın bütün sırlara vâkıf olduğu basiret sahiplerine gizli değildir. 

Bakara, 2/22

“O, yeri sizin için döşek, göğü de bina yapan, gökten su indirip 

onunla size rızık olarak çeşitli ürünler çıkarandır. Öyleyse siz de bile 

bile Allah’a ortaklar koşmayın!”

“O, yeri sizin için döşek yapandır.” Cümlesi, “sizi yaratandır” âyetinde 

zikredilen yorumlarda olduğu üzere sıfat olarak mansûbdur. Yahut ehussu 

(özgü kılarım) veya emdahu (överim) fiillerinin takdir edilmesiyle medh üs-

lubu üzere mansûbdur. Yahut tettekûn fiilinin mef‘ûlü olarak mansûbdur. Bir 

diğer ihtimale göre ya haber olarak merfu olur -ki medh üslûbuyla mansûb 

olduğunda bulunan anlam bu ihtimalde de mevcuttur- ya da mübtedâ 

olarak merfu olur. Bu durumda onun haberi de felâ tec‘alû ifadesidir.

Ce‘ale kelimesi üç şekilde gelir: I-Mukârebe (yaklaşma) fiillerinden ta-
fika anlamındadır ve geçişli değildir. II-Var etti anlamında ve tek mef ’ûl 

alan geçişli bir fiildir. Allah Teâlâ’nın şu buyruğu buna örnektir: “O ka-
ranlıkları ve nuru yarattı.”1 III-Dönüştürdü anlamında ve iki mef ’ûl alan 

geçişli bir fiil olur. Nitekim bu âyette bu anlam bulunmaktadır. Dönüşüm 

fiille, sözle ve sözleşme ile olur. 

el-‘Arz kelimesi ilk mef‘ûldür. Firâşen kelimesi ise ikinci mef‘ûldür. 

Bazıları bu fiilin ikinci kullanımda olmasını mümkün görmektedir-

ler. Yani firâşen kelimesinin fâilin hâlini bildirmesi durumunda an-

lam, “O yeryüzünü bir döşek olacak şekilde takdir ederek yarattı.” olur. 

1 En‘âm, 6/1.
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 ĵــĤإ Ù×ــùĭĤאÖ Ùــ ƪĻÖĳÖر źو Ùــƪĺدĳ×Đ ħכــĻĘ ěــ×ĺ ħــĤ دةĳــ×đĤا ăــéĩÖ نĳــęāƪÝĨ ïــĻ×Đ ħــÝĬÉĘ
.ÙــąéĩĤدة اĳــ×đĤا īــĐ ħכــäóíĺ ــא ƪĩĐ :ن، أيĳــĝƪÝÜ ħכــƪĥđĤ įĬאé×ــø هóــĻĔ

 ź īĻĻــ ّùِéĤأو ا īــĻĻĤאáĩĤف اóــéĤت واĳــāĤرة اĳــāÖ įĬאé×ــø įــĨŻא כאن כĩّـــĤو
 Ĺــ ِäّóÝĤا ĵــĭđĨ ěــ ƪĝéÝĺ ْأن ïــđ×ĺ ŻــĘ ،ÙƪĻــ ّùِéĤأو ا Ùــ ƪĻĤאáĩĤه اóــİאčĨ ÙĉــøاĳÖ ƪźر إïــāĺ
 Ù×ــùĬ ƪنÍــ Ę ؛įــ ĻĤإ óــčĭĤאÖ ƪģــđĤ Ùــĩĥاد כóــ ĺن إĳכــĺو ،óــİאčĩĤه اñــİ ăــđÖ ĵــĤإ Ù×ــùĭĤאÖ
 ĵــĥĐ ĵــęíĺ ź ــאĩכ ،įــ ĻĤاه إĳــø ــאĨ ١Ù×ــùĬ īــĨ ىĳــĜأ ħــ ِĥّכÝĩĤا ĵــĤإ ħــ ِĥّכÝĩĤا óــİאčĨ

.óÐاóــùĤا ĵــƪĤĳÝĺ įĬאé×ــø Ʃųوا ،óــÐאā×Ĥذوي ا

 īَĨِ į۪Öِ َجóَìَْאĘَ ًאء ٓĨَ ِאء ٓĩَ ƪùĤا īَĨِ َلõَĬَْאٓءً وَاĭَÖِ َאء ٓĩَ ƪùĤא وَاüًاóَĘِ َرَْضźْا ħُُכĤَ ģَđَäَ يñ۪ƪĤَا﴿
ِ اïَĬَْادًا وَاĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَْنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٢/٢] Ʃųِ اĳĥُđَåْÜَ ŻَĘَ ħُْכĤَ אĜًْاتِ رِزóَĩَƪáĤا

 ĵــĥĐ ħכــĝĥì يñِّــĤכــا ÙــĻęĀĳĤا ĵــĥĐ بĳــāĭĨ ــא؛üًاóĘ رضŶا ħכــĤ ģــđä يñــƪĤا
، أو أĨــïح، أو ĥĐــĵ أƪĬــđęĨ įــĳل  ƫÿــìأ óــĺïĝÝÖ حïــĩĤا ĵــĥĐ رة، أوĳכــñĩĤه اĳــäĳĤا
ــÙ، وĻĘــĨ įــא ĘــĹ اāĭĤــĨ Õــī اĩĤــïح أو ĥĐــĵ اÝÖźــïاء  ƪĺó×íĤا ĵــĥĐ عĳــĘóĨ ن، أوĳــĝƪÝÜـĤ

ÖــÉنْ ĺכــĳن ì×ــóه ĘــĥđåÜ Żــĳا.

ى؛  ƪïــđÝĺ ŻــĘ ÙــÖאرĝĩĤــאل اđĘأ īــĨ ،ěــęĈ ĵــĭđĩÖ :įــäأو ÙــàŻà ĵــĥĐ ءĹــåĺ ģــđäو
ى إĤــđęĨ ĵــĳل واèــï، כĤĳĝــđÜ įאĤــĵ: /[٧٩ظ] وđَäََــģَ اĩَĥُƫčĤــאتِ  ƪïــđÝĻĘ ،ïــäأو ĵــĭđĩÖو
 ٢óƫĻāÝĤوا .ÙــĺŴا ĹĘ אĩכ īــĻĤĳđęĨ ĵــĤى إ ƪïــđÝĻĘ ،óــƪĻĀ ĵــĭđĩÖ؛ و[ــאم، ١/٦đĬŶا] َرĳــƫĭĤوَا

ĺכــĳن ÖאđęĤــģ وÖאĝĤــĳل واĝđĤــï أąًĺــא.

 ħــıąđÖ ز  ƪĳــäو  ،ĹــĬאáĤا  įــĤĳđęĨ óĘاüــא  و  ل،  ƪوŶا  įــĤĳđęĨ ĘــــاŶرض 
 įــĬĳכ èــאل  اŶرض   ěــĥì أي:   ،ĹــĬאáĤا اøźــĩđÝאل   ģــĻ×Ĝ  īــĨ ĺכــĳن  أنْ 
 ،ģــĐאęĤا  īــĨ  źًــאè óĘاüًــא  כאن  إذا  óĘاüًــא،  إƪĺאİــא  اĤــïال،   óــùכÖ رًا،  ِïّــĝĨ

.Ù×ùĭĤאÖ :ب  ١
.óĻĻāÝĤج ب: وا  ٢
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Firâşen kelimesinin mef‘ûlün hâlini bildirmesi durumunda ise anlam, “O, 

yeryüzü bir döşek olacak şekilde takdir edilmişken yeryüzünü yarattı.” olur. 

Leküm kelimesi ise ce‘aleye müteallak olur. Anlamı da “sizin için” demektir.

Firâş: Serilen ve üzerinde oturulan yaygıdır. Âyet, bisâten ve mihâden şek-

linde de okunmuştur. Sıhâh’ta şöyle geçmektedir: Mehd çocuğun beşiğidir. 

Mihâd ise yataktır.1 Yeryüzünün firâş, bisât ve mihâd olarak var edilmesinin 

anlamı, yeryüzünün bazı taraflarının -tabiatının hilâfına- su yüzeyinden 

çıkıntılı olması, oturmaya ve serilmiş bir yatak gibi üzerinde uyumaya el-

verişli olması için sert ve yumuşak arasında bir yapıda olmasıdır. Bir şeyin 

serilmesi, düz bir satıh olmasını gerekli kılmaz. Çünkü cismen büyük bir 

küre, onun üzerinin serilmiş/yayılmış olmasına engel teşkil etmez.

“Göğü de bina yapandır.” Semâ (gök), cins isimdir. Yahut semâe kelime-

sinin çoğuludur. Binâ kelimesi ise ism-i mef‘ûl anlamında mastardır. Yani 

gökyüzünü sanki bir kubbe gibi yahut bina edilmiş -yani sizin üzerinize 

kurulmuş- kubbeler gibi yaptı. Çünkü bina edilen şey her ne kadar kubbe-

den daha genel olsa da dairesel olmasından dolayı gökyüzüne daha uygun 

düşmektedir. 

“Gökten su indirendir.” Yani gökyüzü tarafından (su indirendir) veya 

nemli parçacıkların havaya karışmasına ve yağmur bulutuna dönüşmesine 

etki eden semâvî sebeplerden dolayı (su indirendir). (Gök kelimesiyle) bu-

lutun kastedilmesi de ihtimal dâhilindedir. Çünkü yukarıda bulunan her 

şey “semâ”dır. Buradaki min harfi mesafe başlangıcını ifade etmektedir. 

Çünkü yağmurun yağışının başlangıcı bütün bu anlamlarla birlikte yalnız-

ca semâdan başlamaktadır.

“Onunla çeşitli ürünlerden çıkarttı.” Bâ harfi sebep ifade eder. Yani O 

suyu ürünlerin çıkışının sebebi ve maddesi yaptı. Bununla birlikte O, söz 

konusu ürünleri sebepsiz ve maddesiz yaratmaya da kadirdir. Ne var ki 

Allah Teâlâ’nın varlıkları maddelerinden tedrîcî bir şekilde ve sebepler doğ-

rultusunda yaratmasında, onların aniden ve birden yaratılmasında bulun-

mayan hikmetler vardır. 

1 Cevherî, es-Sıhâh, “ïıĨ”.
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 ħכــĤ ل. وĳــđęĩĤا īــĨ źًــאè ــא، إذا כאنüًاóĘ ،الïــĤا çــÝęÖ ،رة ƪïــĝĨ رضŶن اĳــאل כــè أو

 .ħכĥäŶ :أي ،ģــđåĤאÖ ěــƪĥđÝĨ

 ĹــĘــאدًا.١ وıĨא وĈًــאùÖ :ئóــĜــא. وıĻĥĐ ون ƫóĝÝــùĺא وıĬĳــüóÝęĺ ــאءĈاش: وóــęĤوا

ــא أو ùÖــאĈًא  üًاóĘ ــא ıĥđä ĵــ ĭđĨاش.٢ وóــęĤــאد اıĩĤوا ،Ĺــ ×āĤا ïــıĨ ïــıĩĤــאح: اéāĤا

ــĉًא٣  ِøّĳÝĨ ــאءĩĤا īــĨ ــאرزًاÖ ــאıđ×Ĉ فŻــì ĵــĥĐ ــאı×Ĭاĳä ăــđÖ ģــđä ْــאدًا أنıĨ أو

ــÉة Ŷنْ đĝĺــïوا، وĭĺאĨــĳا ıĻĥĐــא כאęĤــóاش  ƪĻıĨ ــאرتĀ ĵــÝè ÙــĘאĉĥĤوا ÙــÖŻāĤا īــĻÖ

 ÙــđĬאĨ óــĻĔ ــאıĨóä ħـُـčĐ ة إذاóכــĤا ƪنŶ ؛çĻĉــùÝĤا ĵــĥĐ اشóــÝĘźا ƫلïــĺ źط، وĳــù×ĩĤا

ــא. ıĻĥĐ اشóــ ÝĘźا īــĐ

 ĵــĭđĩÖ رïــāĨ :ــאءĭ×Ĥאءة. واĩــø ďــĩä ــ÷، أوĭä ħــøאء: اĩــùĤــאء؛ اĭÖ אءĩــ ƪùĤوا

 ĵــĭ×ĩĤا ƪنÍــĘ ،ħכــĻĥĐ ÙــÖوóąĨ :أي ،ÙــƪĻĭ×Ĩ ــאب×Ĝ أو Ùــ ƪ×ĝאء כĩــùĤا ģــđä :ل، أيĳــđęĩĤا

ــÙ؛ Ĥכıƪĭــא أüــ×Ö įאùĤــĩאء øźــïÝارıÜא. ƪ×ĝĤا īــĨ ƪħــĐوإنْ כאن أ

ــĩאء Ĩאء؛ أي: Ùıä īĨ اùĤــĩאء، أو īĨ أøــ×אب øــĩאوóĻáÜ Ùƪĺ اõäŶاء  ƪùĤا īĨ لõĬوأ

 ƪنÍــĘ ،אبéــùĤا įــÖ ادóــĺ ْأن ģــĩÝéĺا، وóًــĈאĨ א٥Öًאéــø ïــĝđĭÝĘ ،اءĳــıĤا ّĳِــä ĵــĤ٤ إÙــ×ĈóĤا

 ĳــİ ــאĩƪĬإ óــĉĩĤول اõــĬ اءïــÝÖا ƪنÍــĘ ؛ÙــĺאĕĤاء اïــÝÖź įــĻĘ īْــĨِ ÙــčęĤאء. وĩــø كŻــĐ ــאĨ ƪģכ

.ĹــĬאđĩĤه /[٨٠و] اñــİ īــĨ ïــèوا ِģّــכÖ אءĩــùĤا īــĨ

ìÉĘــóج ÖــĨ įــī اĩƪáĤــóات؛ اĤ×ــאء ùĥĤــ××ÙƪĻ، أي: đäــģ اĩĤــאء øــ×ً×א ì ĹĘــóوج اóĩáĤات، 

ة إƪź أنĤ ƪــđÜ įאĤــĘ ĵــĹ إýĬــאء  ƪــאدĨو Õ×ــø ŻــÖ ــאıĝĥì ĵــĥĐ ــאدرًاĜ įــĬĳכ ďــĨ ــאıĤ ًة ƪــאدĨو

 .ÙــÝĕÖو Ùــİאد×Ĩ אıÐــאýĬإ ĹــĘ ÛــùĻĤ ــאĩًכèِ ــאåًĺرïÜ ــאİ اüŶــĻאء øÉÖــ×אıÖא ĨــĳĨ īادِّ

ج ش ب: أو ıĨאدًا.  ١
.«ïıĨ» ،يóİĳåĥĤ אحéāĤا  ٢

.ÙĉøĳÝĨ :أ  ٣
.ÙĻ×ĈóĤب: ا  ٤
ش: ĩøאء.  ٥
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Min harfi, Allah Teâlâ’nın fe ehracnâ bihî semerâtin (Onunla ürünler çı-
karttık1) âyetinin şehadetiyle, teb‘îdiyye (bir şeyin parçasını) ifade etmek 

için kullanılmıştır. Çünkü semerât kelimesinin nekra olması, ilk akla gel-

mesi sebebiyle min harfinin teb‘îdiyye anlamında olmasına delâlet eder. 

Özellikle de cem-i kıllet2 kalıplarında. Ayrıca ifadenin öncesi ve sonrası da 

(minin bu anlamına) delildir. Yani mâen (su) ve rizkan (rızık) kelimeleri 

(“bütün” değil) “bir kısım” olarak anlaşılır. Bundan dolayı o da bu ikisine 

uygun olur. Bunun yanı sıra gerçeklik de bu hususa bir delildir. Çünkü 

Allah Teâlâ, gökyüzünden suyun tamamını indirmemektedir bilakis onun 

bir kısmını indirir. Zira (yağış) sonrasında gökte daha nice su bulunmak-

tadır. O, inen su ile yeryüzünün bütün ürünlerini de çıkarmamaktadır bi-

lakis bir kısmını çıkarır. Nitekim (yağış) sonrasında yeryüzünde daha nice 

çıkmamış ürün bulunmaktadır. O, yerden çıkan ürünleri, rızkın tamamı 

değil bilakis bir bölümü yapmaktadır.

Gökyüzünün suyuyla çıkan ürünler çoktur. Bu ürünlerden cem-i kıllet 

kalıbıyla söz edilmesi, semerât kelimesinin semeranın çoğulu olup simârda 

olduğu gibi kendisiyle -teklik değil- çokluk anlamının kastedilmesi sebe-

biyledir. Nitekim edraktü semerate bustânih (Onun bahçesinin ürünlerine 

eriştim) cümlesindeki kullanım da böyledir. Bunu tekil formda gelen mi-
ne’s-semerati kıraati de desteklemektedir. Bu durumda anlam daha edebî 

olur ve en azından (mânaya delâleti) müsâvât ölçüsündedir. Kelimenin 

cem-i kıllet ile zikredilmesi bir de kendisinin cem-i kıllet olup cem-i kes-

ret3 konumunda kullanılması sebebiyle olabilir. Allah Teâlâ’nın şu âyetinde 

geçen cennât (bahçeler) kelimesi de böyledir: “Onlar nice bahçeler bıraktı-
lar.”4 (Konu üzerindeki) meşhur bilgiye dayanarak, azlık ve çokluk konu-

sunda iki cemî‘ arasındaki fark, her ikisinin de belirsiz olması durumunda-

dır. Mübalağa makamında lâm-ı cins ile ma‘rife olduklarında ise aralarında 

herhangi bir fark olmaksızın her ikisi de istiğrâk anlamı içerir.

“Sizin için rızık (olarak)” rızık, eğer mastar anlamındaysa bu kelimenin 

mansûb olması ya mef ’ûlün leh olduğu içindir ki mâna, “O,  ürünlerden bir kıs-

mını sizi rızıklandırmak için çıkardı” olur. Ya da mastariyye (mef ’ûl-i mutlak) 

olduğu içindir. Çünkü ürünlerin çıkarılmasında “rızık” anlamı zaten vardır. 

1 Fâtır, 35/27.

2 Arapça’da üç ile on arasındaki varlıklara işaret eden çoğul kelime kalıplarıdır. [trc]

3 Arapça’da sayısı ondan fazla varlığa işaret eden çoğul kelime kalıplarıdır. [trc]

4 Duhân, 44/25.
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 ƪنÍــĘ ١،[٢٧/٣٥ ،óــĈאĘ] ٍاتóَــĩَàَ įِــÖِ ــאĭَäْóَìَْÉĘَ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ אدةıــýÖ ÙــƪĻąĻđ×Ü įــĻĘ īْــĨِو

 ƪאدة أنıــýÖو ،Ùــ ƪĥĝĤع اĳــĩä ĹــĘ אĩƪĻــø įــĭĨ ــאİאدر×ÝĤ Ùــ ƪĻąĻđ×ÝĤا ĵــĥĐ ƫلïــĺ اتóــĩà óــĻכĭÜ

Ĩــא ĥ×Ĝــį وĨــא đÖــïه أĭĐــĹ:٢ Ĩــאءً ورزĜًــא ĩéĨــźĳن ĥĐــĵ اđ×ĤــĻĥĘ ،ăכــİ īــĳĨ ĳاĝًĘــא ĩıĤــא، 

وýÖــıאدة اĳĤاĜــĘ .ďــÍنƪ اø Ʃųــ×éאĤ įĬــĭĺ ħــõل Ĩــī اùĤــĩאء כƪģ اĩĤــאء ÖــąđÖ ģــį؛ إذ رُبĨ ƪــאء 

 ħכــĘ ،ــאıąđÖ ģــÖ اتóــĩáĤا ƪģــא כıĭĨ لõــĭĩĤــאء اĩĤאÖ جóــíُĺ ħــĤאء، وĩــùĤا ĹــĘ ïُــđÖ ĳــİ

 .įــąđÖ ģــÖ زقóــĤا ƪģج כóــíĩĤا ģــđåĺ ħــĤو ،ÙــäóَíĨُ óــĻĔ ïُــđÖ Ĺــİ ةóــĩà īــĨ

ــא ĭÖــאءً  ƪĨإ :Ùــ ƪĥĝĤا ďــĩåÖ ــאıĭĐ óــĻ×đÝĤאĘ ،ةóــĻáאء כĩــùĤــאء اĩÖ ÙــäóَíĩُĤات اóــĩáĤوا

 ĹــĘ ــאĩة כïــèĳĤا ź ــאرĩáĤة כאóــáכĤــא اıÖ ادóــĺ ĹــÝĤة اóــĩáĤا ďــĩä ــאĭıİ اتóــĩáĤا ƪأن ĵــĥĐ

 ،ēــĥÖن أĳכــĻĘ ،ïــĻèĳÝĤا ĵــĥĐ ،ِةóَــĩَƪáĤا īَــĨِ اءة٣óــĜ ïـّـĺِËĺو ،įĬאÝــùÖ ةóــĩà Ûــכ: أدرכــĤĳĜ

ــאت  ƪĭåة כóــáכĤا ďــĩä ďــĜĳĨ ÛــđĜو Ùــ ƪĥĜ ďــĩä ــאıƪĬأ ĵــĥĐ ــאواة، أوùĩĤا īــĨ ƪģــĜأ źو

 ƪر أنĳıــýĩĤا ƪأن ĵــĥĐ ،[ــאن، ٢٥/٤٤ìïĤا] ٍــאت ƪĭäَ īْــ Ĩِ اĳــ ــóَÜَ ħْכُ ــđÜ įאĤــĵ:٤ כَ ĤĳĜ ĹــĘ

ــŻم  Ö ــא Ę ّóِĐ وإذا ،īــ ĺóƪכĭĨ ــא Ĭإذا כא ĳــİ ــאĩƪĬة إóــ áכĤوا Ùــ ƪĥĝĤا ĹــĘ īــĻđĩåĤا īــĻÖ قóــęĤا

اĭåĤــ÷ ĘــĝĨ Ĺــאم اĩĤ×אĕĤــĘ ،ÙــכĩıĭĨ ƫģــא øŻĤــóĕÝاق ÖــĘ Żــóق.

 ĵــĥĐ ــא  ƪĨإ  įــÖאāÝĬאĘ اāĩĤــïريّ  ĭđĩÖــאه  כאن  إنْ  اĤــóزق،  Ĥכــħ؛  رزĜًــא 

 ħכــĜزóĺ Ŷنْ  اĩáĤــóات   īــĨ üــÑًĻא  أìــóج   :ĵــĭđĩĤوا  ٥،įــĤ đęĨــĳل   įــƪĬأ

اĤــóزق،   ĵــĭđĨ اĩáĤــóات  إìــóاج   ٦ĹــĘ  ƪنÍــĘ  ،ÙــƪĺرïāĩĤا  ĵــĥĐ أو 

.ÙĺŴا ÙÖאÝכ ĹĘ ëùĭÝùĩĤا Éĉìات.| أóĩáĤا īĨ įÖ אĭäóìÉĘ :ب  ١
.ĹĭĐأ - أ  ٢

.ûĨאİ çّĀ ،أóĜ īĨ + أ  ٣
.ĵĤאđÜ - أ ج ش  ٤

.įĤ - أ  ٥
.ĹĘ - ب  ٦
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Her iki takdirde de leküm (sizin için) kelimesi, rizkanın zarf-ı lağvı ve 

mef‘ûlün bihi olur. Rızık eğer “rızıklandırılan” anlamındaysa onun mansûb 

olması ahrace (çıkardı) fiilinin mef ’ûlünün -yani “ürünler”i kastetmekte-

yim- hâli olması sebebiyledir. Ayrıca “çıkarma” fiilinin mef ’ûlün bihi ola-

rak mansûb olması da mümkündür. 

“Ürünlerden” ifadesi rizkan leküm ibaresini açıklamakla birlikte ondan 

önce gelmiş ve onun hâli olmuştur. Fakat bu durumda min kelimesi, teb‘î-

diyye değil beyâniyye olur. İki takdirde de leküm kelimesi rizkan kelimesi-

nin sıfatı olarak zarf-ı müstekarr olur. Bütün takdirlerde “çıkarma” fiiline 

müteallak olma ihtimalini dile getiren bir görüş de bulunmaktadır.

“Öyleyse siz de Allah’a ortaklar koşmayın!” bu (Allah’a) ibadet emrinden 

ayrılan bir nehiydir. Sanki şöyle denilmektedir: Sizi yaratan Rabbiniz sizin 

ibadetlerinizi hak etmektedir ve sizler de bu ibadetin emredildiği kişiler-

siniz. Öyleyse O’na hiçbir şeyi ortak koşmayın ki ibadetleriniz, ibadetin 

aslı ve temeli olan tevhid, yani: Allah Teâlâ’nın bir kabul edilmesi ve O’na 

ortak atfedilmemesi üzerine kurulmuş olsun. Şöyle bir fikir de dile getiril-

mektedir: Bu, emre atfedilmiş bir nehiydir. Fakat bu görüş, vâv harfiyle at-

fedilmesinin daha uygun olduğu öne sürülerek reddedilir. Allah Teâlâ’nın 

şu buyruğunda olduğu gibi “Allah’a ibadet edin ve O’na hiçbir şeyi ortak 
koşmayın!”1 Bazen emir fiilin cevabında en harfinin gizlenmesiyle olumsuz 

fiil mansûb yapılabilir. Zurnî fe ekrameke (Beni ziyaret et ki sana ikramda 

bulunayım) cümlesinde olduğu gibi. Bu (dikkate değer) bir durum de-

ğildir. Çünkü bu ihtimalde, birincinin ikinci fiilin sebebi olması şarttır. 

(Ancak) ibadet, kendisinin aslı ve temeli olan tevhidin sebebi değildir. 

Onun, le‘alleküm tettekûn ibâresine müteallak olması da mümkündür. Te-
c‘âlû fiilinin mansûb olması Allah Teâlâ’nın: “Belki ben yollara, gökyüzünün yol-
larına ulaşırım da görürüm.”2 âyetindeki fe ettalia‘ fiilinin mansûb olması gibi 

mansûbdur. Bu, le‘allenin, leyte’ye benzetilmesi esas alınması ve kendisinden 

sonra gelen fâ harfinin akabindeki muzâri fiilin başında en harfinin hazfedildiği 

altı duruma katılması durumunda söz konusudur. Bu durumda anlam şöyle 

olur: “Sizde Allah’a hiçbir ortak koşmama hususunda bir korku bulunsun.” 

1 Nisâ, 4/36.

2 Gâfir, 40/36-37.



341ĹĨאä ŻĨ óĻùęÜ

٥

١٠

١٥

وĥĐــĵ اĺóĺïĝÝĤــĺ īכــĳن ĤĳĜــĤ :įכــĘًóČ ħــא ĕĤــĳًا đęĨــÖ źًĳــĤ įـــرزĜــא. وإنْ /[٨٠ظ] כאن 

ــè įــאل ĨــđęĨ īــĳل أìــóج، أĭĐــĨ :Ĺــī اĩáĤــóات،  ƪĬأ ĵــĥĐ įــÖאāÝĬאĘ زوقóــĩĤا ĵــĭđĩÖ

ــđęĨ įــĳل ÖــìŸ įــóاج.  ƪĬأ ĵــĥĐ įــ×āĬ نĳכــĺ ْأن ģــĩÝéĺو

 ñٍــÑĭĻè īْــĨِ نĳכــĺ īכــĤ؛ وįــĭĨ źًــאè ــאرāĘ įــĻĥĐ م ِïّــĝĘ įــĤ ــאĬًאĻÖ اتóــĩáĤا īــĨ و

ا ęĀــĤ ÙــرزĜــא،  ƬóĝÝــùĨ ــאĘًóČ ħכــĤ نĳכــĺ ،īــĺóĺïĝÝĤا īــĺñİ ĵــĥĐو ،Ùــ ƪĻąĻđ×Ü ź ،Ùــ ƪĻĬאĻÖ

ــא Öـــأìــóج. ĝً ƪĥđÝĨ نĳכــĺ ْ١ أنóــ ĺאدĝÝĤا ďــĻĩä ĵــĥĐ ģــĩÝéĺ :ģــĻĜو

 ƪěéÝــøإذا ا :ģــĻĜ įــƪĬÉــאدة، כ×đĤאÖ óــĨŶا ĵــĥĐ ع ƪóــęÝĨ ĹــıĬ اñــİ ادًا؛ïــĬأ Ʃų اĳــĥđåÜ ŻــĘ

رƫÖכــħ اĤــñي ĝĥìכــħ اđĤ×ــאدة ĭĨכــħ وכÝĭــĳĨÉĨ ħرĺــıÖ īــא، ĘــýÜ Żــóכĳا Öــį أèــïًا ĻĤכــĳن 

ــĥĐ ÙــĨ ĵــא İــĳ أĀــģ اđĤ×ــאدة وأøאøــıא، أĭĐــĻèĳÜ :Ĺــïه đÜאĤــĵ، وأنْ  ƪĻĭ×Ĩ ħכــÜאد×Đ

 ñٍــÑĭĻè ĵــĤوŶا ƪنÉــÖ ƪورد ،óــĨŶا ĵــĥĐ فĳــĉđĨ ĹــıĬ ĳــİ :ģــĻĜا، و ƬïــĬ įــĤ اĳــĥđåÜ ź

ــÑًĻْא [اùĭĤــאء، ٣٦/٤].  üَ įِــ Öِ اĳُכóِــ ýُْÜ źََو Ʃųوا٢ اïُــ ×ُĐْوَا :ĵــĤאđÜ įــ Ĥĳĝاو، כĳــ ĤאÖ ėــĉđĤا

وĜــđåĺ ïــĻًęĬ ģــא ÖًĳāĭĨــא ĩĄÍÖــאر أنْ ĥĐــä ĵــĳاب اĨŶــó כĩــא ĘــĹ: «زُرĬــÉĘ ĹכĨَóــכ»، 

ل øــ×ً×א áĥĤאĬــĹ، واđĤ×ــאدة ĺ źכــĳن øــ×ً×א  ƪوŶن اĳــכ כــĤذ ĹــĘ طóــýĤا ƪنŶ ء؛ĹــýÖ ÷ــĻĤو

ĻèĳÝĥĤــï اĤــñي İــĭ×Ĩ ĳאİــא وأıĥĀــא.

 ÕَــāĬ ــאÖًĳāĭĨ اĳــĥđåÜ نĳכــĺن، وĳــĝƪÝÜ ħכــƪĥđĤـــÖ ــאĝًĥđÝĨ نĳכــĺ ْأن ģــĩÝéĺو

 ،óــ ĘאĔ] ďَــ ĥِƪĈَÉĘَ ِאوَاتĩَــ ƪùĤــَ×אبَ ا øَْــَ×אبَ أ øَْŶْا ēُــ ĥُÖَْأ Ĺــ ِĥّđَĤَ :ĵــ ĤאđÜ įــ ĤĳĜ ĹــĘ ďــ ĥƪĈَÉĘَ

٣٦/٤٠-٣٧] ĭÖــאءً ĥĐــýÜ ĵــ×đĤ įĻــĻْĥَÖِ ƪģــÛَ وإéĤאĜًــא ıĤــא ÖאüŶــĻאء اùĤــÙÝ اÝĤــéĺ Ĺــñف 

«أنْ» Đــī اđęĤــģ اąĩĤــאرع đÖــï اęĤــאء اĳĤاđĜــİïđÖ Ùــא، واĭđĩĤــĻĤ :ĵכــĭĨ īכــħ اĝÜــאء 

ــïادًا.  Ĭأ Ʃų اĳــĥđåÜ ź ْنÉــĘ

.óĺאدĝÝĤا ďĻĩä ĵĥĐ - ب  ١
اĳĤاو ĹĘ أول اø ÙĺŴאĹĘ ÙĉĜ اëùĭĤ أ، ج، ش، ب.  ٢
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Onun, mahzuf (düşürülmüş) bir mübtedânın haberi olarak merfu ol-
duğu kabul edildiğinde, ellezî ce‘ale ibaresine müteallak olması da müm-
kündür. Dolayısıyla bu cümlenin içeriğine uygun bir şekilde tertip edilmiş 
bir nehiy olur. Yani anlam: “O Allah ki sizi tevhid delilleri ile kuşatmıştır. 
Öyleyse O’na ortak koşmayınız.” olur. İhtisas üslubu esas alınarak mansûb 
yapıldığında bunun ona uygun bir şekilde tertip edilmiş olması söz konusu 
olamaz. Çünkü senin şu sözünün bir anlamı olmaz: “Böyle böyle yapan 
kişiye, ortak koşmayınız.” Sıfat yapıldığı vakit de durum aynıdır hatta daha 
açıktır. Ya da o mübtedâ olup lâ tec‘alû ifadesi de onun haberi olan bir 
nehiy cümlesi yapılır. Bu durumda lâ tec‘alû ifadesi (gizli bir kâle (dedi) 
fiilinin) mef‘ûlü olarak yorumlanır.

Fâ harfi sebep bildirir. Çünkü onun fiilin başına gelmesi mübtedânın 
şart anlamı taşıması sebebiyledir. Bu durumda âyetin anlamı şöyle olmak-
tadır: “Bu büyük nimetlerle ve yüce âyetlerle (mucizelerle) sizi kuşatan 
zâta ortak koşmamanız gerekir.” Bazı Keşşâf şârihleri bu  yorumu zayıf hatta 
yetersiz kabul etti.1 Burada ca‘l kelimesi “dönüşmek” anlamındadır ve iki 
mef‘ûl alan geçişli bir fiildir. Bu mef‘ûllerden ilki endâd (ortaklar) kelime-
sidir. İkincisi de ondan önceki câr ve mecrûrdur. Kelimenin “yaratma” ve 
“var etme” anlamında olması da mümkündür. Bu durumda âyetin anlamı 
şöyle olur: “İnancınızda ve sözlerinizde O’nun için ortaklar var etmeyin.”

Âyet, fe lâ tec‘alû lillâhi nidden (Allah’a hiçbir ortak koşmayın) şek-
linde de kıraat edilmiştir. Nidd kelimesi benzer ve zıt -yani muhalif- de-
mektir. Biri kaçtığı/tek kaldığı vakit kullanılan nedde nudûden ifadesinden 
gelmektedir. Onların Allah’tan başka ibadet ettikleri şeylerin nidd olarak 
isimlendirilmesinin sebebi, o varlıkları yüceltip onlara ilah demeleri sebe-
biyledir. Şayet onlar, o varlığın Allah’a denk veya O’na zıt olduğunu iddia 
etmedilerse bu onlara yönelik bir tehekkümdür (hafife almadır). Çoğul 
formun kullanılması -ki bu, bir tane ortağının dahi imkânsız olduğu bir 
zât’a onların birçok ortak koştuklarına delâlet etmektedir- daha büyük bir 
tehekkümdür.

“Bildiğiniz halde” fe-lâ tec‘alû fiilinin failinden hâldir. Bu ifa-
deyle kastedilen azarlamadır yoksa verilen hükmün bununla kayıt-
lanması/sınırlandırılması değildir. Çünkü âlim ve ilmin bir kısmı-
nı öğrenmiş câhil dinî yükümlülüklerde eşittirler. Ta‘lemûn (biliyor-
sunuz) fiilinin mef‘ûlü zikredilmemiştir. Bunun sebebi (aslında ge-

çişli olan bu fiili) geçişsiz fiil gibi kullanarak mübalağa yapmaktır. 

1 Seyyid Şerîf Cürcânî, el-Hâşiye ale’l- Keşşâf, 539.
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ــì į×ــÝ×Ĩ óــïأ éĨــñوف،  ƪĬأ ĵــĥĐ ــאĐًĳĘóĨ إذا כאن ģــđä يñــ ƪĤــاÖ ــא ĝً ƪĥđÝĨ نĳכــĺ ْوأن

 ħכــ ƪęè [٨١و]/ يñــĤا ĳــİ :أي ،ÙــĥĩåĤه اñــİ įــĭ ƪĩąÝĺ ــאĨ ĵــĥĐ ــא×ًƪÜóĨ ــאĻًıĬ نĳכــĻĘ

 ĵــƪÜÉÝĺ ŻــĘ ــאصāÝìźا ĵــĥĐ ÕــāĬ ــא إذا ƪĨא. وأÑًĻــü įــÖ اĳכóــýÜ ŻــĘ ،ïــĻèĳÝĤا ģــÐźïÖ

ĻÜóÜ×ــĻĥĐ įــį؛ إذ ĭđĨ źــĤĳĝĤ ĵــכ، أĭĐــĹ: اĤــñي đäــģ כــñا وכــñا ĘــýÜ Żــóכĳا. وכــñا 

اéĤــאل إذا đäــģ وęًĀــא؛ Öــİ ģــĳ أıČــó أو ĥĐــĵ أƪĬــÝ×Ĩ įــïأ وĥđåÜ źــĳا ıĬــĹ وĜــì ď×ــóًا 

ĭĐــĥĐ įــÉÜ ĵوĺــĝĨ ģــĳل ĻĘــĥđåÜ ź įــĳا.

 īْــĨَ ƪأن :ĵــĭđĩĤط. واóــýĤا ĵــĭđĨ أïــÝ×ĩĤا īــ ƫĩąÝĤ įــĻĥĐ Ûــĥìإذ د ÙƪĻ××ــùĥĤ ــאءęĤوا

ــİ ėــñا  ƪđĄو ،įــ Ö كóــýĺ ź ْأن Ĺــĕ×ĭĺ ــאمčđĤــאت ا ĺŴــאم واùåĤا ħــđĭĤه اñــıÖ ħכــ ƪęè

 ٢óــ ƫĻāÝĤا ĵــĭđĩÖ ــאĭıİ ģــđåĤــאف.١ واýכĤا Ĺèــאرü ăــđÖ ــכًאĻه رכ ƪïــĐ ģــÖ ؛įــäĳĤا

ĩıĤــא أĬَْــïَادًا، وàאĩıĻĬــא اåĤــאر واåĩĤــóور ĥ×Ĝــį. وđ×ĺ źــï أنْ  ƪأو :īــĻĤĳđęĨ ĵــĤى إ ƪïــđÝĻĘ

 ħכــĤĳĜو ،ħאدכــĝÝĐا ĹــĘ įــ Ĥ واïــäĳÜ ź :ĵــ ĭđĩĤــאد، واåĺŸوا ،ěــ ĥíĤا ĵــ ĭđĩÖ نĳכــĺ

أĬــïادًا. 

: اáĩĤــģ اĭĩĤــאوي، أي: اíĩĤאĤــĨِ ėــĬَ īــĬ ƪïــïودًا،  ƫïــĭĤا. وا ƬïــĬِ ِ Ʃų اĳــĥُđَåْÜَ ŻَــĘَ :ئóــĜو

 ħــĤ ْــא، وإنıًĤه إĳ ƪĩــøه وĳــĩƪčĐ ــאĩĤِ ،ا ƬïــĬ Ʃųدون ا īــĨ ٣įــĬوï×đĺ ــאĨ ÙĻĩــùÜ ĹــĘو .óــęĬ إذا

 ĵĥĐ ÛــĤد ßــĻè ďــĩåĤا ÙــĕĻĀ ادóــĺ٤ إĹــĘو ،ħــıÖ ħــƫכıÜ ،įــęĤאíĺ أو įــĥàאĩĺ įــƪĬا أĳــĩĐõĺ

.ħــƫכıÝĤا ĹــĘ ٌــאدةĺز ،ïــèوا ƭïــĬ įــĤ نĳכــĺ ْأن ďــĭÝĩĺ īــĩĤ ادًاïــĬا أĳــĥđä ħــıƪĬأ

 ،ëــĻÖĳÝĤا  įــĭĨ واāĝĩĤــĳد  ĥđåÜــĳا،   ŻــĘ  ģــĐאĘ  īــĨ èــאل  ĩĥđÜــĳن؛   ħــÝĬوأ

øــĳاء   ħــĥđĤا  īــĨ  īــ اĩÝĩĤכِّ  ģــİאåĤوا  ħــĤِאđĤا  ƪنÍــĘ Öــį؛   ħכــéĤا  ïــĻĻĝÜ  ź

 ،ÙــĕĤא×Ĩ اĤــŻزم   ÙــĤõĭĨ  įــĥĺõĭÝĤ ÝĨــóوك  ĩĥđÜــĳن  وđęĨــĳل   .ėــĻĤכאÝĤا  ĹــĘ

.٥٣٩ ،ĹĬאäóåĥĤ אفýכĤا ĵĥĐ ÙĻüאéĤا óčĬا  ١
.óĻĻāÝĤب: ا  ٢
ب: ï×đĺون.  ٣

.ĹĘ :ب  ٤
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Daha açık bir ifadeyle: Sizin durumunuz ve özelliğiniz şöyledir; sizler ilim 

ve doğruyu yanlıştan ayırt edebilecek temyiz gücüne sahip kişiler olduğu-

nuz halde din konusunda putları Allah’a ortak koşma noktasındaki duru-

munuz cehâletin zirvesi ve akıl zafiyetinin son noktasıdır. Ya da (ta‘lemûn 

fiilinin mef‘ûlü) gerek sözlü gerekse hal karînesinin varlığıyla takdir edilir. 

Yani sizler O’nun benzerinin ve zıddının olamayacağını biliyorsunuz veya 

sizler O’nunla putlar arasındaki farklılığı biliyorsunuz yahut sizler putların 

Allah’ın fiilleri gibi fiillere sahip olmadığını biliyorsunuz ve benzeri bir 

şekilde bu duruma uygun başkaca şeyler (de söylenebilir). 

[Âyetin İşârî Te’vîli]

Âyetin birtakım bâtınî anlamlarıyla te’vilinde şöyle denilebilir: O -yani 

Rabbiniz- kendisine ibadet ve halis bir kulluk yapılması size emredilen 

zât’tır. O ki sizin için ubûdiyyet arzını içinde türlü ibadetlerle hareket 

ettiğiniz bir döşek kıldı ve rubûbiyyet isimlerinin göğünü, ihatasından 

ve eserlerinin kapsamından çıkılması mümkün olmayacak bir şekilde sizi 

kuşatan, üzerinize konulmuş bir kubbe yapandır. Ve bu gökten ilim ve 

marifet sularını o (ubûdiyyet) arzına indirmiş o suyla da haller, zevkler ve 

vecd ürünlerini beslendiğiniz ve kendisiyle kalplerinizi ve ruhlarınızı sa-

kındırdığınız bir rızık olarak sizin için çıkarmıştır. Öyleyse Allah’a iba-

det eder gibi kendilerine ibadet ettiklerinizi O’na ortak koşmayın! Durum 

şu ki sizler O’ndan başka hiçbir mabudun olmadığını ve herkesin ibade-

tinin kıblesine sadece O’nu koymasının gerekli olduğunu bilmektesiniz. 

Emredilen ibadet iki hususa dayanmaktadır: Bunlardan biri Allah’ın 

birliğinin ispatı, şirkin geçersiz kılınmasıdır ki buna kendisine ibadetin 

emredildiği Rab’de bulunan sıfatlar konusunda işaret edilmişti. İkincisi ise 

peygamberliğin ispatıdır ki bu yolla teşvik, tehdit, ibadet yollarının öğretil-

mesi ve belirlenmesi gerçekleşir. İşte bundan dolayı Allah’ın bu buyruğun-

da, Kur’ân’ın Peygamber’in [sallallâhu aleyhi ve sellem] peygamberliğine 

delâlet eden bir mucize olduğuna dair şüpheleri ortadan kaldıran bir işaret 

bulunmaktadır:
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 ïــøאęĤ[٨١ظ] وا/ çــĻéāĤا īــĻÖ õــĻĻĩÝĤوا ħــĥđĤا ģــİأ īــĨ ħכــƪĬأ ħכــÝęĀو ħכــĤאèأي: و
 ،ģــıåĤا Ùــ ĺאĔ ĳــİ ادًاïــ Ĭأ Ʃų ــאم ĭĀŶا ģــđä īــĨ ħכــĭĺد óــĨأ ĹــĘ įــ ĻĥĐ ħــÝĬــא أĨ ƪإن ħــà
 اĭĺóĝĤــÙ اĝĩĤאƪĻĤــÙ أو اéĤאÙƪĻĤ، أي: وأĳĩĥđÜ ħÝĬن 

وıĬאĺــø ÙــíאÙĘ اĝđĤــģ، أو ĝĨــïر äĳĤــĳد١
، أو وأÝĬــĩĥđÜ ħــĳن Ĩــא ĭĻÖــđÜ įאĤــĵ وĨــא ıĭĻÖــא Ĩــī اęÝĤــאوت،  ƪïــĄ źو įــĤ ģــáĨ ź ĵــĤאđÜ įــƪĬأ

ــא ĭĺאøــÕ اĝĩĤــאم. ƪĩĨ ــכĤذ óــĻĔ ĵــĤإ įــĤאđĘأ ģــáĨ ģــđęÜ ź ــאıƪĬن أĳــĩĥđÜ ħــÝĬأو وأ

[ÉÜوģĺ اÖ ÙĺŴאüŸאرة]

وÉÜوĺــģ اĺŴــĘ ÙــđÖ ĹــıĬĳĉÖ ăــא أنْ ĝĺــאل: İــĳ، أي: رƫÖכــħ اĤــñي أÜóĨُــħ أن đÜ×ــïوه، 
ĝــĳا ĳ×đÖدƪĺــÙ اąéĩĤــİ ،Ùــĳ اƪĤــñي đäــĤ ģכــħ أرض اĳ×đĤدƪĺــóĘ Ùاüًــא ƪĥĝÝÜ×ــĳن  ƪĝéÝÜو
 ħכــÖ ÙــĉĻéĨ ħכــĻĥĐ Ùــ ÖوóąĨ Ùــ ƪ×Ĝ Ùــ ƪĻÖĳÖóĤאء اĩــøŶאء اĩــøــאدات، و ×đĤاع اĳــ ĬÉÖ ــאıĻĘ
ــĩאء  ƪùĤه اñــİ īــĨ لõــĬــא، وأİאرàل آĳĩــüــא، وıÝĈאèإ īــĐ وجóــíĤا ħכــĭכĩĺ ź ßــĻéÖ
Ĩــאء اĥđĤــĳم واđĩĤــאرف ĥĐــĥÜ ĵــכ اŶرض، ìÉĘــóج Öــĩà įــóات اèŶــĳال، واŶذواق، 
 Ʃų اĳــĥđåÜ ŻــĘ ،ħכــè٢ وأرواħכــÖĳĥĝÖ įــ Ö ونĳــĝƪÝÜون، و ƫñــ ÝĕÜ ħכــĤ ــא Ĝرز ïــĻäاĳĩĤوا
 Ĺــĕ×ĭĺ źاه، وĳــø دĳــ×đĨ ź įــƪĬن أĳــĩĥđÜ ħכّــĬــאل أéĤوا ،įــĬوï×đÜ ــאĩــא כıĬوï×đÜ ادًاïــĬأ

ــאه.٣ ƪĺإ ƪźإ įــÜאد×Đ Ùــĥ×Ĝ ïــèأ ģــđåĺ ْأن

 ،ÙــƪĻĬاïèĳĤــאت ا×àــא إĩİïèأ :īــĺóĨأ ĵــĥĐ ÙــĘĳĜĳĨ ــאıÖ رĳــĨÉĩĤــאدة ا×đĤا ÛــĬא כאĩـــĤو
وإĉÖــאل اüźــóÝاك، وĜــï أüــóĻ إĻĤــÖ įאŶوĀــאف اåĩĤــóاة٤ ĥĐــĵ رıِّÖــħ اĤــñي أĨُــóِوا 
đÖ×אدÜــį، واáĤאĬــĹ إà×ــאت اĭĤ×ــĳة اÝĤــıÖ Ĺــא ĝĺــ٥ď اĻĔóÝĤــÕ، واĻİóÝĤــÕ، وĺóđÜــĈ ėــóق 
اđĤ×ــאدة، وıĭĻĻđÜــא؛ ĤñĥĘــכ وđĜــÛ اüŸــאرة إĻĤــÍÖ įزاèــÙ اýĤــ×Đ Ùıــī כــĳن اĝĤــóآن 

:įــ ĤĳĝÖ ħƪĥــøو įــ ĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ Ĺــ ×ĭĤة ا ƪĳــ ×Ĭ [٨٢و]/ ĵــĥĐ Ùــ Ĥة داõــåđĨ

ش: ĳäĳÖد.  ١
.ħכÖĳĥĜ :ب  ٢

ıĬאÙíùĬ Ùĺ أ.  ٣
ب: اŶوĀאف اóåĩĤدة.  ٤

ب: اıÖ ďĝĺ ĹÝĤא.  ٥
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Bakara, 2/23

“Eğer kulumuza (Muhammed’e) indirdiğimiz (Kur’ân) hakkında 

şüphede iseniz, haydi onun benzeri bir sûre getirin ve eğer doğru 

söylüyorsanız Allah’tan başka şahitlerinizi çağırın!”

“Eğer şüphede iseniz” buradaki zarf kânenin haberidir. Yani “zarfın, için-

dekini kuşatması gibi sizi kuşatan ve sonuçta ortaya çıkan bir şüpheniz 

varsa” demektir. Yahut mübtedâdır. “Kulumuza indirdiğimizden” yani (in-

dirdiğimiz) şeyden veya mine’llezî nezzelnâhu (indirdiğimizden). (Âyette) 

peyderpey anlamını veren tenzîl kalıbı, bu anlamı vermeyen inzâl kalıbına 

tercih edilmiştir. Çünkü bu tedrîcî iniş, onların (müşriklerin) Kur’ân’a dil 

uzatmalarının ve onunla ilgili şüphelerinin sebeplerinden biriydi. Onlar, 

bir hitap ve şiir kurallarına dayalı olarak, peyderpey inmesi bakımından 

Kur’ân’a dil uzatıp şüphe ediyorlardı. Çünkü nesir yazarı söyleminin veya 

mesajlarının bütününe tek seferde işaret etmez. Şair ise divanının şiirleri-

ni bir kerede değil ayrı ayrı, zaman zaman ve parça parça söyler. Bundan 

dolayı onlar şöyle demekteydiler: Kur’ân’ın bu gelenekten farklı olarak tek 

seferde indirilmiş olması gerekmez miydi?1 Bunun üzerine onlara şöyle de-

nildi: Şayet tedrîcî olarak indirilen bu Kur’ân hakkında şüphe duyuyorsa-

nız, sizler onun bölümlerinden ve sûrelerinden biri getirin. Zira bu, onun 

tek seferde topluca indirilip, tamamıyla size meydan okunmasına kıyasla 

size daha kolay gelecektir. Böylece onların yaralayıcı bir şüphe sebebi kabul 

ettikleri hususu Kur’ân’ın hak oluşunun bir vesilesi yaptı. (Ayrıca) meydan 

okumayı takviye etmek ve onların kalplerinde bulunan şüpheyi defetmek 

için, şüphenin defedilmesi üzerinde yoğunlaşılmadı. İşte bu Keşşâf müelli-

finin ifade  ettiği hususların özüdür.2

Bazıları da şunu ifade etmişlerdir: Onun ifade ettiği “peyderpey (aşama-

lı)” anlamı, “çokluk” anlamını da dile getirmektedir. Yani tekrar tekrar ey-

lemde bulunmaktır ki bu “aşamalı” anlamının bizzat kendisi veya onun bir 

gereğidir. Sonra da onlar şöyle söyledi: O (Keşşâf müellifi) şu  kuralda dalgın-

lık gösterdi: Şeddelemenin (tef‘îl kalıbındaki kullanım kastediliyor) bu anla-

ma delâlet etmesinin şartı, o fiilin şeddelenmeden önce genellikle geçişli bir 

fiil olarak kullanılmasıdır. “Fettehtü’l-bâbe (kapıyı aşama aşama veya çokça 

açtım)” örneğinde olduğu gibi. Fakat aşamalı fiil ve çokluk anlamı içerecek 

şekilde: “Cellese Zeydün (Zeyd aşama aşama veya çokça oturdu)” denilmez. 

1 Müellif, el-Furkân 25/32. âyete işaret ediyor olabilir.

2 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/218.
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 īْĨِ ħُْاءَכ ٓïَıَüُ اĳĐُْوَاد į۪ĥِáْĨِ īْĨِ ٍرَةĳùُÖِ اĳُÜÉْĘَ אĬَïِ×ْĐَ ĵĥٰĐَ אĭَĤْ ƪõĬَ א ƪĩĨِ Õٍĺَْر ĹĘ۪ ħْÝُĭُْوَاِنْ כ﴿

ِ اِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِ۪﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٣/٢] Ʃųدُونِ ا

وإن כÝĭــĘ ħــĹ رĺــÕ؛ اčĤــóف ì×ــó כאن، أي: ĘــĹ رĺــĻéĨ ÕٍــÖ ćٍכــħ إèאĈــÙ اčĤــóف 

 ĵــĥĐ ــאهĭĤ ƪõĬ يñــĤا īــĨ ء أوĹــü īــĨ :ــא، أيĭĤ ƪõĬ ــא ƪĩĨ أïــÝ×Ĩ أو Õƪ×ــùÝĨ وفóــčĩĤאÖ

 ƪنŶ ؛įــĭĐ Ïــ×ĭĩĤا óــĻĕĤال اõــĬŸا ĵــĥĐ ãــĺرïÝĤا īــĐ Ïــ×ĭĩĤا ģــĺõĭÝĤا óــàــא آĩƪĬــא، وإĬï×Đ

ذĤــכ اĭĤــõول اïÝĤرåĺــĹ כאن أèــï أøــ×אب ıĭđĈــħ وارĻÜאıÖــĘ ħــĹ اĝĤــóآن. ıƪĬÍĘــħ כאĬــĳا 

 Ùــ ÖאĉíĤن اĳــ ĬאĜ ĵــĥĐ ــא äًرïĨ כאن įــ ƪĬإ ßــĻè īــĨ įــ ĻĘ نĳــ ÖאÜóĺآن وóــĝĤا ĹــĘ نĳــ ĭđĉĺ

 Ĺــĝĥĺ ź ħــČאĭĤوا .ÙــđĘد įĥÐــאø٢ أو رįــ ×ĉì عĳــĩåĩÖ ١ÏــĨĳĺ ź óــ àאĭĤنّ اÍــ Ę ؛óđــýĤوا

Ĝًــא ĭًĻèــא ĭًĻéĘــא، وüــÑًĻא ýĘــÑًĻא، ĘכאĬــĳا Ĥĳĝĺــĳن: Ĥــźĳ أĬــõل  ƪóęĨ ģــÖ ÙــÖóĄ هóđــü انĳــĺد

ĻĥĐــį اĝĤــóآن ìــŻف İــñه اđĤــאدة ĥĩäــÙ واèــïة؟٣ ĻĝĘــıĤ ģــħ: إنْ ارÝ×ÜــĘ ħــİ Ĺــñا اĤــñي 

 īــĨ ħכــĻĥĐ óــùĺأ įــƪĬÍĘ ،رهĳــø īــĨ رةĳــøو įــĨĳåĬ īــĨ ħــåĭÖ ħــÝĬا أĳــÜאıĘ ــאåًĺرïÜ لõــĬأ

 Ùــ×ĺر Õ×ــø وهñــíÜــא اĨ ģــđä ïــĝĘ ،įــĐĳĩåĩÖ ى ƪïــéÝĺة وïــèوا ÙــđĘد ÙــĥĩåĤل اõــĭĺ ْأن

ي، ودđًĘــא ĩĤِــא  ِïّــéÝĥĤ ÙًــĺĳĝÜ ٍّــכü Ùــĺאĩè لĳــè مĳــéĺ ź ــא Ƭĝè įــĬĳכ ĵــĤإ ÙĥĻــøو ÙــèאدĜ

ĘــïĀ ĹورİــĨ ħــī اýĤــ×İ .Ùıــñا èאĀــģ כŻم ĀאèــÕ اĤכýــאف.٤ 

اĤــñي   ĳــİ  ãــĺرïÝĤا  ĵــĭđĨ  īــĨ  įــĻĤإ  Õــİذ اĤــñي  İــñا   :ħــıąđÖ وĜــאل 

 ،įĨõĥÝــùĺ أو ãــĺرïÝĤا īــĻĐ įــƪĬÍĘ ة؛ ƪóــĨ ïــđÖ ة ƪóــĨ 
٥ģــđęÖ :أي ،óــĻáכĤאÖ įــĭĐ óــ×ّđĺ

 īــĨ ذĤــכ   ĵــĥĐ اĤــïال   ėــĻđąÝĤا أن   Ĺــİو ĜאĐــïة   īــĐ  ģــİوذ Ĝــאل:   ħــà

ĔאĤً×ــא  /[٨٢ظ]   ėــĻđąÝĤا  ģــ×Ĝ  Ùــĺ ِïّđÝĩĤا اđĘŶــאل   ĹــĘ ĺכــĳن  أنْ   įĈóــü

واÝĤכĻáــó؛   ãــĺرïÝĤا Ÿرادة   «ïــĺز «ƪĥäــ÷  ĝĺــאل:   źو اĤ×ــאب»،٦   ÛــéƪÝĘ»  :ĳــéĬ

.ĵÜËĺ :ب  ١
.įÝ×ĉì :ب  ٢

óĻýĺ įƪĥđĤ إĵĤ آĳø Ùĺرة اĜóęĤאن، ٣٢/٢٥.  ٣
اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢١٨/١.  ٤

.ģđęĺ :ب  ٥
ب: اĳÖŶاب.  ٦
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Çünkü bu oturma fiili şeddelenmeden önce geçişli değildi. Bu fiilin geçişli 

yapılması şeddelenmesi yoluyladır. (Dikkat ederseniz) biz, “genellikle” ifa-

desini kullandık. Çünkü kimi zaman şeddeleme geçişsiz fiilde de çokluk 

anlamına delâlet edebilmektedir. Örneğin: “Mevvete’l-mâl (servet çokça 

yok oldu.)” ifadesinde olduğu gibi. Bu örnekten anlaşılmaktadır ki “çok-

luk” anlamına delâlet eden şeddeleme, geçişsiz fiili geçişli yapmamaktadır. 

Nezele (indi) fiili geçişsizdir. Şeddelenmek suretiyle geçişli olmuştur. Do-

layısıyla bu durumda nezele fiilinin şeddelenmesinin sebebi, onun geçişli 

yapılmasıdır yoksa çokluk anlamını ifade etmek için değildir. Aynı şekilde 

“Kur’ân ona tek seferde indirilseydi (nüzzile) ya!”,1 “Ona bir âyet (mucize) 
indirilseydi (nüzzile) ya!”2 ve “… onlara gökten melek bir resul indirirdik 
(le-nezzelnâ)”3 âyetleri te’vile ihtiyaç duyardı.

Nezzelnâ (biz indirdik) sözünde, üslup olarak üçüncü şahıstan birinci 

şahsa geçiş (iltifât) söz konusudur. Çünkü bundan öncesinde hitap “Rab-
binize ibadet edin” şeklindedir. Eğer söz buna uygun bir şekilde devam 

etseydi “…kuluna indirdiğine…” ifadesi gelirdi. Fakat yüceltme anlamı-

nı vermek için üslupta birinci şahsa geçiş yapıldı. Allah Resulü hakkında 

“kul” kelimesi kullanıldı. Zira makamların en yücesi kulluk makamıdır. 

(Ayrıca) onu onurlandırmak ve ismine dikkat çekmek için kendisine izâfe 

(‘abdinâ (bizim kulumuz)) etti. Şiir:

Bana sadece O’nun kulu olarak seslenin 
Çünkü bu benim en şerefli ismimdir.4

Allah’ın, kendinden çoğul zamirle söz etmesinin sebebi Hz. Peygam-

ber’in Allah’a sadece bir yönden ibadet edenlerden5 değil tecellî eden bü-

tün isimleriyle O’na kul olduğuna işaret etmektir. Bu, onun mutlak zât’a 

kul olmasını gerektirir. Yoksa O’nun isimlerinden sadece birine özgü bir 

kul değildir. “Kulumuz Eyyüb’ü an!”6 ve “Kulumuz Dâvûd’u an!”7 ve benzeri 

âyetlerde olduğu gibi Allah’ın onu bir isimle (Muhammed ismiyle) kayıt-

layarak zikretmemesi, onun kullukta kemâline işaret etmek içindir. Çünkü 

mutlak ifade sadece kemale hamledilir.

1 Furkân, 25/32.

2 En‘âm, 6/37.

3 İsrâ, 17/95.

4 Beytin yazarı Ebü’l-Abbas el-Mürsî’dir (685/1287). Bk. Ahmed b. Muhammed el-Mukrî et-Tilimsânî, 

Nefhu’t-Tîb min Gusni’l-Endelüsi’r-Ratîb, thk. İhsan Abbas (Beyrut: Dâru Sâdır, 1968), 2/193.

5 Müellif, el-Hacc 22/11. âyete işaret ediyor olabilir.

6 Sâd, 38/41.

7 Sâd, 38/17.
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ĺًــא ęĻđąÜــį. وĭĤĳĜــא: «ĔאĤً×ــא»؛  ِïّđÝĨ įــĥđä ــאĩƪĬوإ .ėــĻđąÝĤا ģــ×Ĝ ــאĺًïđÝĨ īכــĺ ħــĤ įــƪĬŶ

 ħــĥđĺــאل»، وĩĤت ا ƪĳــĨ» :ĳــéĬ ،زمŻــĤا ĹــĘ ةóــáכĤا ĵــĥĐ Ƭźدا ėــĻđąÝĤــאء اä ïــĜ įــ ƪĬŶ

ĺًــא، وĬــõل כאن źزĨــאً  ِïّđÝĨ َزمŻــĤا ģــđåĺ ź ةóــáכĤا ĵــĥĐ الïــĤا ėــĻđąÝĤا ƪأن įــĭĨ

ــא، Ęــïلƪ ذĤــכ ĥĐــĵ أنęĻđąÜ ƪــĺïđÝĥĤ įــÝĥĤ ź ،ÙכĻáــó. وأąĺــאً  ĺً ِïّđÝĨ ėــĻđąÝĤאÖ ــאرāĘ

 :įــĤĳĜو ،[ــאن، ٣٢/٢٥ĜóęĤا] ًةïَــèِوَا Ùًــĥَĩْäُ ُآنóْــĝُĤْا įِــĻْĥَĐَ َل ِõّـُـĬ źَĳْــĤَ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ ــאجÝéĺ

 źًĳــøَُــכًא رĥَĨَ ِאءĩَــ ƪùĤا īَــĨِ ħْــıِĻْĥَĐَ ــאĭَĤْ ƪõĭَĤَ :įــĤĳĜو ،[ــאم، ٣٧/٦đĬŶا] Ùُــĺَآ įِــĻْĥَĐَ َل ِõُّــĬ źَĳْــĤَ

.ģــĺوÉÜ ĵــĤإ [اء، ٩٥/١٧óــøŸا]

ĭĤــא اęÝĤــאت Ĩــī اĻĕĤ×ــÙ إĤــĵ اÝĤכƫĥــħ؛ Ŷنĥ×Ĝ ƪــį اĐ×ــïوا رƪÖכــĥĘ ،ħــä ĳــאء  ƪõĬ įــĤĳĜ ĹــĘو

 Ʃųا ĵــƪĥĀ įــĭĐ óــ ƪ×Đو .ħــĻíęÝĥĤ ÛــęÝĤا įــƪĭכĤه؛ وïــ×Đ ĵــĥĐ ل ƪõــĬ ــא ƪĩĨ :ģــĻĝĤ įــĻĥĐ مŻــכĤا

ــÙ، وأĄאĘــį إĤــùęĬ ĵــýÜ įــęًĺóא  ƪĺï×ْđَĤــאم اĝĨ ــאتĨאĝĩĤا ĵــĥĐأ ƪنŶ ؛ïــ×đĤאÖ ħƪĥــøو įــĻĥĐ

:óđــü ،įĩــøאÖ ــא١ıًĺĳĭÜو

٢.ĹÐאĩøف أóüأ įƪĬÍĘ ĹĭĐُïْÜَ ź إĻÖ ƪźא İïَ×Đא  

 ĵــĥĐ Ʃųوا اïــ×đĺ īــĩĨ ÷ــĻĤ įــƪĬأ ĵــĤــאرة إüإ ÙــĐאĩåĤا óــĻĩąÖ įــùęĬ īــĐ ĵــĭوכ

èــóف٣ Öــİ ģــĐ ĳ×ــĤ ïــÖ įــÉيِّ اøــƪĥåÜ ħــĨ ĵــī أøــĩאįÐ، وĨõĥĺــį أنْ ĺכــĳن Đ×ــïًا ĥĤــñات 

 ٥:ĵــĤאđÜ įــ ĤĳĜ ĹــĘ ــאĩכ įĩــøאÖ هïــ ِĻّĝĺ ħــĤو ،ħــøدون ا ħــø٤ اÙــ ƪĻĀĳāíÖ ź ،Ûــé×Ĥا

وَاذْכُــĬَïَ×ْĐَ óْــא أƫĺَــĳبَ [ص، ٤١/٣٨]، وَاذْכُــĬَïَ×ْĐَ óْــא دَاوُدَ [ص، ١٧/٣٨] إĤــĻĔ ĵــó ذĤــכ 

.ģــĨכאĤا ĵــĤإ ƪźف إóــāĭĺ ź ěــĥĉĩĤا ƪنÍــĘ ؛Ùــ ƪĺï×đĤا ĹــĘ įــĤאĩכ ĵــĥĐ ÙــĤźïĥĤ

ب: ıًĺõĭÜא.  ١
.١٩٣/٢ ،ĹĬאùĩĥÝĤي اóĝĩĤا ïĩéĨ īÖ ïĩèŶ ÕĻĉĤا çęĬ óčĬا (ـ/١٢٨٧مİ٦٨٥) ĹøóĩĤאس ا×đĤا ĳÖه أïýĬأ  ٢

.١١/٢٢ ،ãéĤرة اĳø Ùĺآ ĵĤإ óĻýĺ įƪĥđĤ  ٣
.įĀĳāíÖ :ب  ٤
.ĵĤאđÜ - ج ش  ٥
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Alâ ‘ibâdinâ (kullarımıza) şeklinde de okunmuştur. Bununla kastedilen 

Peygamberimiz [sallallâhu aleyhi ve sellem] ve ümmetidir. Nitekim (vahyi) 

Cibril vasıtasıyla ona indirdiği gibi onun aracılığıyla da ümmetinin bir 

kısmına indirmiştir. Yine kıyamete kadar da ümmetin bir kısmına diğer bir 

kısmın aracılığıyla indirmektedir. Şöyle de denilmiştir: Onlarla kastedilen 

bütün peygamberlerdir [aleyhimü’s-selâm].

“Onun benzeri bir sûre getirin!” Şartın cevabıdır. Onların Kur’ân hak-

kında şüphelenmelerinin onun benzeri bir sûre getirmekle emredilmelerini 

gerektirmesi bakımından şarta bağlı olarak bir cevabın gelmesi, onların 

acziyetini ortaya çıkarmakta ve onların şüphesini ortadan kaldırmaktadır.

Sûre: Kur’ân’ın en az üç âyetten müteşekkil özel bir ismi bulunan (mü-
terceme) bölümüdür.1 Müterceme kelimesiyle kastedilen Fâtiha ve İhlâs sû-

resi gibi hususi bir ismi olan demektir. (Tanımdaki) bu kayıtla, bir veya 

birden çok sûrenin müteaddid âyetleri, iki sûrenin toplamı gibi bir sûreden 

daha fazla olan bölümler yahut bir sûrenin başka sûrenin âyetleriyle bera-

ber değerlendirilmesi gibi hususlar dışarıda kalır. “En az üç âyetten müte-

şekkil” olduğuna dair ifade, herhangi bir zorlamaya ihtiyaç duyulmaksızın 

âyetü’l-kürsî ve âyetü’l-müdâyene’yi kapsamdan çıkarır. Şöyle de denilmiş-

tir: Bu sadece bir izâfettir, isimlendirme ve lakap verme seviyesine ulaşmaz. 

Eğer sûre kelimesindeki vâv kelimenin aslından ise bu durumda iki açı-

dan “şehrin suru” -yani duvarı- ifadesinden aktarılmıştır olabilir. Birincisi: 

Sûrenin, “surlarla çevrili” anlamında yapılmasıdır. Tıpkı “duvar” kelimesiy-

le “duvarlarla çevrilmiş olan”ın yani bahçenin kastedilmesi gibi. Sonrasında 

kullanım Kur’ân’ın belirli bir bölümüne aktarılmıştır. Bu, mecaza dayanan 

bir aktarımdır. İkincisi ise herhangi bir ara düzey olmaksızın şehrin sur-

ları kullanımından doğrudan bu anlama aktarılmasıdır. Çünkü o tek tek 

Kur’ân’dan bölümleri kuşatmaktadır yahut şehrin surlarının, içindekileri 

kuşatması ve içermesi gibi o da farklı ilim türlerini kuşatmaktadır. Kur’ân 

sûresi suver şeklinde çoğul yapılır. Şehir suru ise sûr şeklinde çoğul yapılır. 

Diğer bir ihtimale göre de mertebe anlamındaki sûreden aktarılmış ola-

bilir. Nitekim Nâbiğa şöyle demektedir:

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/218.
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ل  ƪõــĬ ــאĩכ įــƪĬÍĘ ؛įــÝ ƪĨوأ ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــƪĥĀ ــאĭƫĻ×Ĭ įــÖ ادóــĩĤــא، واĬَِאد×َĐِ ĵــĥَĐَ :ئóــĜو

ل ĥĐــıąđÖ ĵــħ /[٨٣و]  ّõِــĭĺو ،įÝĉــøاĳÖ įــÝ ƪĨأ ăــđÖ ĵــĥĐ ل ƪõــĬ ģــĺó×ä ÙĉــøاĳÖ įــĻĥĐ

ĳÖاøــđÖ Ùĉــă إĤــĺ ĵــĳم اĻĝĤאĨــÙ. وĻĜــģ: أراد ıÖــĻĩä ħــď اĻ×ĬŶــאء ıĻĥĐــħ اùĤــŻم.

 Õــĺر ĹــĘ ħــıĬĳכ ƪــאر أن×ÝĐאÖ įــĻĥĐ įــ×ƫÜóÜط، وóــýĥĤ اءõــä ؛įــĥáĨ īــĨ رةĳــùÖ اĳــÜÉĘ

 ħــİõåĐ óــıčĻĤ õــĻåđÜ óُــĨأ įــĥáĨ īــĨ رةĳــùÖ ــאنĻÜŸאÖ واóــĨËĺ ْأن ĹــąÝĝĺ آنóــĝĤا īــĨ

.ħــı×ĺول رõــĺو

واùĤــĳرة، Ĩــī اĝĤــóآن ĈאęÐــĭĨ ÙــĩäóÝĨ ،įــĺ ź Ùכــĳن أĜــĨ ƪģــà īــŻث آĺــאت.١ واóĩĤاد 

×ــÖ ÙאøــāíĨ ħــĳص כùــĳرة اęĤאéÜــÙ، وøــĳرة اìŸــŻص،  ƪĝĥĩĤאة ا ƪĩــùĩĤا :ÙــĩäóÝĩĤאÖ

ĜــÙ، وĨــא İــĳ أכø īĨ óáــĳرة  ِóّęÝĨ رĳــø ة أوïــèرة واĳــø īــĨ دةïــđÝĩĤــאت اĺŴج اóــì įــÖو

 ź :įــĤĳĝÖى. وóــìرة أĳــø īــĨ ــאتĺآ ăــđÖ ďــĨ رةĳــø أو īĻÜرĳــø عĳــĩåĩة כïــèوا

 ĵــĤإ Ùــäאè óــĻĔ īــĨ ÙــĭĺاïĩĤا Ùــĺوآ ،ĹــøóכĤا Ùــĺج آóــíĺ ،ــאتĺث آŻــà īــĨ ƪģــĜن أĳכــĺ

 .ÕــĻĝĥÝĤا ÙĻĩــùÝĤا ِïّــè ĵــĤإ ģــāĺ ħــĤ ÙــĘאĄد إ ƪóــåĨ اñــİ :ــאلĝĺو .ėــƪĥכÝĺ ْأن

 ĵــĥĐ ــאıĉÐאè Ĺــİو «ÙــĭĺïĩĤرة اĳــø» īــĨ ÙــĤĳĝĭĨ ــא ƪĨإ ĹــıĘ ÙًــĻĥĀأ ÛــĬــא إنْ כאİوواو

 ،ÙــĈ ƪĳéĩĤا ćــÐאéĤאÖ ادóــĺ ــאĩرة، כ ƪĳùĩُـــĤا ĵــĭđĩÖ رةĳــùĤا ģــđåĺ ــא أنĩİïèأ :īــĻıäو

 ĵــĥĐ ÕــÜóĨ ģــĝĬ ĳــıĘ ،آنóــĝĤا īــĨ ودةïــéĨ ÙــęÐאĈ ĵــĤإ ģــĝĭĺ ħــà ،אنÝــù×Ĥا ĳــİو

 ÙــęÐאĉÖ ÙــĉĻéĨ ــאıƪĬŶ ؛Ùĉــøوا óــĻĕÖ ــאıĻĤإ ÙــĭĺïĩĤرة اĳــø īــĨ ģــĝĭĺ ْــא أنĩıĻĬאàز؛ و ƫĳــåÜ

 ÙــĈאèإ ħــĥđĤا īــĨ اعĳــ Ĭأ ĵــĥĐ Ùــ ĺĳÝéĨ ــא أوİادóęĬا ĵــĥĐ زة ƪĳــéَĨُ زةóَــ ęْĨَ آنóــĝĤا īــĨ

øــĳر اĭĺïĩĤــĩÖ Ùــא ıĻĘــא واĳÝèاءİــא ĻĥĐــį. وĩäــø ďــĳرة اĝĤــóآن ĥĐــøُ ĵــĳَر ÝęÖــç اĤــĳاو 

وĩäــø ďــĳرة اĭĺïĩĤــĥĐ Ùــøُ ĵــĳر ùÖــכıĬĳא.

٢:ÙĕÖאĭĤאل اĜ .Ù×ÜóĩĤا ĵĭđĩÖ رةĳùĤا īĨ [٨٣ظ]/ أو

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢١٨/١.  ١
.óđü + ب  ٢
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Görmez misin! Allah sana bir sûre (mertebe) vermiş ki bütün mülk onun 
altında titremektedir.1

Rütbenin hissî olduğu kabul edilirse sûreler sanki okuyucunun içinde 

yolculuk ettiği ve bazısında durduğu mertebe ve menziller gibidir. Ya da 

sûreler uzunlukta, kısalıkta ve orta uzunlukta olma konusunda bir kısmı 

diğerinden farklı birbirinden ayrışmış müstakil menzillerdir. Şayet rütbe-

nin mânevî olduğu kabul edilirse, bu da sûrelerin fazilet, şeref ve belâgat 

noktasında biribirinden farklılığı sebebiyledir.

Eğer kelimenin vâvı hemzeden dönmüş ise o halde “arta kalan” ve “bir 

şeyin parçası” anlamındaki sûreden gelmiştir. Bu yorum iki açıdan zayıf 

kabul edilmiştir. (İlk olarak) lafız bakımdan (zayıf kabul edilmiştir). Çün-

kü ne yaygın kullanımda ne de meşhur kitaplardaki şâz rivayetlerde kelime 

hemzeli kullanılmıştır. Ne var ki  Ezherî’nin şu ifadesi böyle bir durumu 

hissettirmektedir: “Kârîlerin çoğu sûre lafzında hemzeyi terk etmektedir-

ler.” Bir de mâna bakımdan (zayıf kabul edilmiştir.) Çünkü bu haliyle ke-

lime azlık, değersizlik ve bir şeyin çoğu gittikten sonra arta kalan artık 

anlamında kullanılmaktadır. Ancak burada onun bizzat kendisi dikkate 

alındığında sadece takdirî olarak bir şeyin gitmesinden söz edilebilir.2 Do-

layısıyla sanki onun dışındakiler gitmiş gibidir. 

“Onun benzeri” ifadesi ya zarf-ı müstekar olarak sûrenin sıfatıdır ya da 

fe’tû (getirin) fiilinin zarf-ı lağvıdır. Her iki ihtimalde de zamir mâ nezzelnâ 

(indirdiğimiz şey) ibâresine veya abdinâ (kulumuz) kelimesine dönmek-

tedir. Bu da dört şekilde gelir: Birincisi; zarfın sûre kelimesinin sıfatı olup 

zamirin mâ nezzelnâya dönmesidir. O zaman min beyâniyye olur. Çünkü 

aciz bırakmaya yönelik emrin kendisiyle ilişkili olduğu varsayılan sûre naz-

mının güzelliği ve beyanının eşsizliği konusunda indirilen sûre gibidir. Ac-

ziyet ise emredilenin bir benzerini getirememektir. Eğer minin teb‘îdiyye 

(kısmilik) bildirdiği kabul edilirse, (min kelimesi) bir kısmının dahi ben-

zerini getirmekten aciz kaldıkları bir örneğin, indirilenler içinde olduğunu 

düşündürür. Sanki şöyle denilmektedir: “İndirilenin benzerinin bir kısmı-

nı getirin!” O kelimeyle açıklanan benzerlik, kendisinden aciz kalınanın 

tamamlayıcı bir unsuru değildir ki o acziyetin kaynağı olarak anlaşılsın. 

1 Nâbiğa ez-Zübyânî, ed-Divân, thk. Ali el-Hertûl (Karak: y.y., 1992), 43.

2 Seyyid eş-Şerîf el-Cürcânî, el-Hâşiye ale’l- Keşşâf, 545.
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أóÜ ħĤ أنƪ اƩų أĉĐאك ĳøرة                óÜى כĥْĨَ ƪģכٍ دوıĬא ñÖñÝĺب.١

àــħ إنƪ اÜóĤ×ــÙ إنْ ĥđäــùè ÛــĘ ،ÙƪĻــŷنƪ اùĤــĳر כאóĩĤاÜــÕ واĭĩĤــאزل ƪĥĝÝĺــıĻĘ Õــא اĝĤــאرئ 

 ĹــĘ ــאوتęÝĨ ăــđÖ īــĨ ــאıąđÖ ٢Ùــ ĥ ƪāęĨ ــאزل ĭĨ אıــùęĬأ ĹــĘ ــאıƪĬŶ ــא أوıąđÖ ïــ ĭĐ ėــĝĺو

 .ÙĔŻ×Ĥف، واóــýĤوا ،ģــąęĤا ĹــĘ ــאıÜאوęÝĥĘ ÙــƪĺĳĭđĨ Ûــĥđä ْوإن .ćــ ƫøĳÝĤوا ،óــāĝĤل، واĳــĉĤا

 ÙđĉĝĤوا ،ÙــƪĻĝ×Ĥا Ĺــİ ĹــÝĤرة اĳــùĤا īــĩĘ ةõــĩıĤا īــĐ Ùًــ×ĥĝĭĨ ،ــאİأي: واو ،ÛــĬوإنْ כא

 ĹــĘ زةĳــĩıĨ ģĩđÝــùĺ ħــĤ ؛ إذċــęĥĤا ßــĻè īــĨ ــא ƪĨإ įــäĳĤا اñــİ ėــ ّđِĄُء. وĹــýĤا īــĨ

ة اĤĳĝĭĩĤــĘ ÙــĹ כÝــאب ýĨــĳıر، وإنْ أüــÖ óđــį כŻم اŶزİــóي  ƪــאذ ƪýĤا ĹــĘ źو ÙđــùĤا

ــא ĨــĻè īــß اĭđĩĤــĵ؛  ƪĨرة، وإĳــùĤا ċــęĤ ĹــĘ ةõــĩıĤك اóــÜ ĵــĥĐ اءóــĝĤا óــáــאل: وأכĜ ßــĻè

 ،óــáכŶــאب اİذ ïــđÖ ģــąĘ ــאĩĻĘ įĤאĩđÝــøــאً اąĺــאرة وأĝèو Ùــ ƪĥĜ īــĐ Ïــ×ĭĺ ħــøــא٣ اıƪĬŷĘ

وź ذİــאب ĭıİــא إĺïĝÜ ƪźــóًا ÖאÝĐ×ــאر اčĭĤــó إıĻĤــא ùęĬــıא٤ ĘכıƪĬÉــא Ĝــï ذİــĨ Õــא ïĐاİــא. 

 ĵــĥĐ óــĻĩąĤا. واĳــÜÉĘــĤ ĳــĕĤ فóــČ رة أوĳــùĤ ÙــęĀ ، ƭóĝÝــùĨ فóــČ ــא ƪĨإ :įــĥáĨ īــĨ و

ĭĤــא أو إĤــĬï×Đ ĵــא ıĘــñه أرÖــĀ ďــĳر:  ƪõĬ ــאĨ ĵــĤإ ïــÐאĐ ــא ƪĨإ īــĺóĺïĝÝĤا īــĨ ٍģّכ

 Ùــĩĥــא، وכ ĭĤ ƪõĬ ــא Ĩ ĵــĤإ ïــ ÐאĐ óــ ĻĩąĤرة، واĳــùĤ ÙــęĀ فóــčĤن اĳכــĺ ْــא:٥ أنİźأو

 ģــáĨ يõــĻåđÝĤا óــĨŶــא اıÖ ěــƪĥđÜ ĹــÝĤا ÙــĄوóęĩĤرة اĳــùĤا ƪنŶ ؛Ùــ ƪĻĬאĻÖ ñٍــÑĭĻè īْــĨِ

اĻÜŸــאن   īــĐ /[٨٤و]   ĳــİ إĩƪĬــא   õــåđĤאĘ اĻ×Ĥــאن،   ÙــÖاóĔو  ħــčĭĤا  īــùè  ĹــĘ ل  ƪõــĭĩĤا

 ŻًــáĨ ل  ƪõــĭĩĥĤ  ƪأن  Ûــĩİأو  Ùــ ƪĻąĻđ×Ü  Ûــĥđäُ وإنْ   .įــÖ اĨÉĩĤــĳر   ĳــİ اĤــñي   ģــáĩĤאÖ

 ÙــĥàאĩĩĤאĘ .ل ƪõــĭĩĥĤ ģــáĨ ĳــİ ــאĨ ăــđ×Ö ا٦ĳــÜאĘ :ģــĻĜ įــƪĬÉכ įــąđ×Ö ــאنĻÜŸا īــĐ واõــåĐ

 ،õــåđĤا  ÉــýĭĨ أıƪĬــא   ħــıęĺ  ĵــÝè  įــĭĐ اåđĩĤــĳز   Ùــ ƪĩÝÜ  īــĨ  ÛــùĻĤ ıÖــא  اāĩĤــóح 
٤٣ ،ĹĬאĻÖñĤا ÙĕÖאĭĥĤ انĳĺïĤا  ١

.ÙĥāęĭĨ :ب  ٢
ب: ıƪĬÍĘא.  ٣

.٥٤٥ ،ĹĬאäóåĥĤ אفýכĤا ĵĥĐ ÙĻüאéĤا  ٤
ıĤא. ƪب: أو  ٥

ب - ĘאĳÜا.  ٦
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Eğer min ibtidaiyye kabul edilirse de durum böyledir. Kendisiyle başlayan 

bir sûreyi dahi getirmekten aciz kaldıkları bir örneğin, indirilenlerin içinde 

olduğunu düşündürür. Dolayısıyla benzerlik kendisinden aciz kalınanın 

tamamlayıcı bir unsuru değildir. Bununla birlikte bütünün başlangıcında 

parça için bir kapalılık bulunmaktadır.  Ahfeş min kelimesinin zâid olduğu 

görüşündedir.

İkincisi: Zarfın sûre kelimesinin sıfatı olup zamirin abdinâ kelimesi-

ne dönmesidir. O zaman da min harfinin ibtidâiyye olduğu belirginleşir. 

Çünkü sûre bu kul gibi birinden başlar ve ortaya çıkar. Diğer anlamla-

rın (kabul edilebilir) bir yönü bulunmamaktadır. Unutmayasın ki böyle 

bir kulun bir sûre getirmesi, -bu sûrenin, nazmının güzelliği ve beyanının 

eşsizliğinde Kur’ân sûrelerine benzer olması durumu dikkate alınmadığı 

sürece- kendisinden aciz kalınan bir husus değildir. 

Üçüncüsü: Zarfın fe’tû (getirin) kelimesine müteallak olup zamirin 

mâ nezzelnâya dönmesidir. Bu yorumdan uzak durulmuştur. Çünkü fe’tû 
kelimesi, getirilen şey dikkate alındığında onların aciz bırakılmasının is-

tendiği bir emirdir. Eğer min mislihî ifadesi ona taalluk eder ve zamir de 

indirilene aid olursa, bu durumda Kur’ân sûrelerinin benzerini kuşatan 

gerçek bir örneğin bulunduğunu akla getirir. Onların acziyeti ise ondan 

bir sûre getirmeleri olur. Bu da bahse konu olan ifadenin sûrenin sıfatı 

olmasındaki durumun hilâfınadır. Zira o vakit kendisinden aciz kalınan 

şey nazmının güzelliğinde ve beyanının eşsizliğinde Kur’ân’a benzer bir 

sûre getirilmesidir. Bu ise bir örneğin varlığını gerekli kılmaz. Hâsılı kelâm 

bizim “Hamâsenin benzerinden bir beyit getir/söyle” sözümüz, Arap edip-

lerin şiirlerinin çoğunu bir araya getirmiş gerçek bir kitabın bulunduğu-

nu ve ondan bir beytin getirilmesi sûretinde Hamâse’nin benzerinin var 

olduğunu gerektirir. Halbuki “Hamâse’nin benzerinden bir beyit getir.” 

sözümüzde -min beyâniyye olduğunda- durum farklıdır. Anlam: “Fesâhat 

ve belâgatte Hamâse’ye benzer bir beyit (getir).” olur. Bu ise onun gibisini 

bir araya getiren bir kitabın varlığını gerektirmez. Tabi ki minin ibtidâiyye 

veya teb‘îdiyye olmasının bir farkı yoktur ve bu anlamı gerekli kılar.
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ــאن  ĻÜŸا īــĐ واõــåĐ Żًــ áĨ ل ƪõــ ĭĩĥĤ ƪأن ħــİĳÜ ــא ıƪĬÍĘ ،Ùــ ƪĻÐاïÝÖا Ûــĥđäُ ْــאل إنéĤا اñوכــ

 įــÜأïÝ×Ĩ ĹــĘ ّأن ďــĨ ،įــĭĐ زĳــåđĩĤا ÙــĩÝÜ īــĨ ÛــùĻĤ ÙــĥàאĩĩĤאĘ ،įــĭĨ أةïــÝ×Ĩ رةĳــùÖ

ــïة.  Ðــא زا ıƪĬأ ĵــ Ĥإ ûــęìŶا Õــİــאء. وذ ęì ءõــåĥĤ ِģّــכ Ĥا

 ñٍــÑĭĻèــא، وĬï×Đ ĵــĤإ ïــÐאĐ óــĻĩąĤرة، واĳــùĤ ÙًــęĀ فóــčĤن اĳכــĺ ــא:١ أْنıÝĻĬאàو

 óÐــאùĤ įäو źو ،ï×đĤا ģáĨ īــĨ ÙÑــüאĬ أةïــÝ×Ĩ رةĳــùĤا ƪنÍــĘ ،ÙــƪĻÐاïÝÖا īــĨ نĳכــĺ ْأن īــƪĻđÝĺ

 įــĭĐ زĳــåđĩÖ ÷ــĻĤ ïــ×đĤا اñــİ ģــáĨ īــĨ رةĳــùÖ ــאنĻÜŸا ƪــכ أنĻĥĐ Õــİñĺ źو ،ĹــĬאđĩĤا

Ĩــא ĤــÝđĺ ħ×ــƪĻĥáĨ óــø Ùــĳر٢įÜ ùĥĤــĳر اóĝĤآƪĻĬــĘ Ùــùè Ĺــī اčĭĤــħ وóĔاÖــÙ اĻ×Ĥــאن. 

 óــåİُــא، وĭĤ ƪõĬ ــאĨ ĵــĤإ ïــÐאĐ óــĻĩąĤا، واĳــÜÉĘــÖ ــאĝً ƪĥđÝĨ فóــčĤن اĳכــĺ ْــא:٣ أنıÝáĤאàو

 įــÖ ěــĥđÜ ĳــĥĘ ،įــÖ ĵــÜÉĩĤــאر ا×ÝĐאÖ ħــİõĻåđÜ įــÖ ïــāĜُ óٌــĨا أĳــÜÉĘ ƪنÍــĘ ؛įــäĳĤا اñــİ

ــא áĨŶــאل اùĤــĳر  đًĨאä ــא ĝً ƪĝéĨ ŻًــáĨ įــĤ ƪأن įــĭĨ ــאدر×Ü ل ƪõــĭĩĥĤ óــĻĩąĤوכאن ا įــĥáĨ īــĨ

اóĝĤآƪĻĬــÙ، وأنİõåĐ ƪــħ إĩƪĬــא İــĳ اĻÜŸــאن ùÖــĳرة ĭĨــíÖ įــŻف Ĩــא إذا כאن ęĀــùĥĤ Ùــĳرة؛ 

 ÙــÖاóĔو ħــčĭĤا īــùè ĹــĘ آنóــĝĥĤ ÙــĥàאĩĨ رةĳــùÖ ــאنĻÜŸا ĳــİ ñٍــÑĭĻè įــĭĐ زĳــåđĩĤا ƪنÍــĘ

 ģــáĨ īــĨ ÛــÐــא: «اĭĤĳĜ ƪأن įــĥĀאèــכ.٤ وĤñכ ģــáĨ دĳــäو ĹــąÝĝĺ ź اñــİــאن، وĻ×Ĥا

 ěــ ƪĝéĨ ــאبÝــאك /[٨٤ظ] כĭİ نĳכــĺ ْنÉــÖ ــאıĤ ģــáĩĤد اĳــäو ĹــąÝĝĺ «ÛــĻ×Ö ÙــøאĩéĤا

 īĨ ÛĻ×Ö ÛــÐــא: «اĭĤĳĜ فŻــíÖ įــĭĨ ÛــĻ×Ö ĵــÜËĺب وóــđĤــאء اĕĥÖ אرđــüأ īــĨ óــĻáכĤ ďــĨאä

 ÙــøאĩéĤا ģــàאĩĺ ÛــĻ×Ö ĵــĭđĩĤا ģــĀאè نĳכــĺو ،Ùــ ƪĻĬאĻÖ īــĨ ÛــĬإذا כא «ÙــøאĩéĤا ģــáĨ

ــě כÝــאب äאĨــıĥáĨ ďــא. đĬــħ، إذا  ƫĝéÜ ٥ĹــąÝĝĺ ź ــכĤذ ƪنÍــĘ ،ÙــĔŻ×Ĥوا ÙــèאāęĤا ĹــĘ

ــąÝĝÜ Ùــ٦Ĺ ذĤــכ ĨــĻĔ īــĘ óــóق. ƪĻąĻđ×Ü أو Ùــ ƪĻÐاïÝÖا īــĨ ÛــĬכא

ب: àאıĻĬא.  ١
ب: ĳøرة.  ٢

ب: وàאıáĤא.  ٣
ب: ذĤכ.  ٤

.ĹąÝĝÜ :ش  ٥
.ĹąÝĝĺ :ب  ٦
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Dördüncüsü: Zamir abdinâ kelimesine döner ve min ibtidâiyye olur. 

İşte bu sadece beşer, Arap, ümmî, kitap okumamış ve âlimlerden ilim al-

mamış bir kulun benzerinin olmasını gerekli kılar ki bu anlamın bir mah-

zuru yoktur. Fakat ikinci maddede ifade edildiği üzere onun sûresinin 

Kur’ân sûrelerine benzerliğinin dikkate alınması gerekir. 

Zamirin “indirilen”e râci olması şu altı vecih sebebiyle daha uygundur:

Birincisi: Allah Teâlâ’nın “onun benzeri bir sûre getirin” âyetine ve buna 

denk âyetlere uygun olmasıdır. Çünkü bundaki benzerlik “getirilen”in sı-

fatıdır. Burada zarf, sûrenin sıfatı yapıldığında, zamir “indirilen”e döndü-

ğünde ve min beyâniyye veya zâid olduğunda da benzerlik “getirilen”in 

sıfatı olur.

İkincisi: Kelâm “indirilen” hakkında vaki olmuştur. Çünkü onlar hak-

kında farz edilen şüphe “indirilen” üzerindedir. Eğer zamir “kul”a râci olur-

sa bu tertibin hakkı şöyle bir ifadedir: Şayet kendisine Kur’ân’ın indirildiği 

kulumuz hakkında bir şüphe duyuyorsanız onun benzeri bir sûre getirin. 

Üçüncüsü: Eğer zamir “indirilen”e dönerse karşı koyma talebi herkese 

yönlendirilmiş olur. Şayet zamir “kendisine indirilen kişi”ye dönerse on-

lardan sadece birinden karşı koyması talep edilir ki bu durumda “Aranızda 

bulunan birinden bir sûre getirin” şeklinde çoğul bir hitabın bir anlamı 

kalmaz bilakis gerçekte talep onlardan birine gelmiştir. Sanki şöyle söylen-

mektedir: “Öyleyse içinizden biri bir sûre getirsin.” Kuşkusuz herkesten 

karşı koymalarını talep etmek azarlama konusunda bir kişiden karşı koy-

masını talep etmekten daha belâgatlıdır. Çünkü bir kişinin aciz kalması ve 

diğerlerinin onu getirmesi mümkün olabilir.

Dördüncüsü: Kur’ân, benzerine nispetle değil bizatihi aciz bırakandır. 

Nitekim Allah Teâlâ’nın şu âyeti bunu ifade etmektedir: “De ki: Eğer in-
sanlar ve cinler bu Kur’ân’ın benzerini getirmek üzere bir araya gelseler, onun 
benzeri bir şeyi getiremezler.”1

Beşincisi: Eğer zamirin “kul”a ait olduğunu düşünürsek bu, ümmî olma 

konusunda bu kula benzemeyen birinden Kur’ân’ın çıkmasının mümkün 

olduğunu vehmettirir (düşündürür).

1 İsrâ, 17/88.
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ــÙ، وİــñا  ƪĻÐاïÝÖا īــĨ نĳכــĺ ñٍــÑĭĻèــא وĬï×Đ ĵــĤا إïًــÐאĐ óــĻĩąĤن اĳכــĺ ْــא:١ أنıÝđÖورا
 ħــĤو ،ÕــÝכĤأ اóــĝĺ ħــĤ ،ــא ƬĻĨــא، أ ƬĻÖóĐ ،اóًــýÖ įــĬĳכ ĹــĘ ŻًــáĨ ïــ×đĥĤ نĳכــĺ ْأن ƪźإ ĹــąÝĝĺ ź
ìÉĺــĨ ñــī اĩĥđĤــאء، وéĨ źــñور ĘــĹ ذĤــכ؛ Ĥכــĕ×ĭĺ īــĹ أنْ Ýđĺ×ــƪĻĥáĨ óــø ÙــĳرùĥĤ įÜــĳر 

 .ÙــĻĬאáĤرة اĳــāĤا ĹــĘ ــאĩכ ÙــƪĻĬآóĝĤا

:įٍäَُْأو ÙÝø īĨ įُäََْل أو ƪõĭĩĤا ĵĤإ óĻĩąĤا ƫورد

اŶول: اĳĩĤاĝĘــĤĳĝĤ ÙــđÜ įאĤــÜÉĘ :ĵــĳا ùÖــĳرة ĨــĥáĨ īــį، وčĬאÐــóه؛ Ŷنƪ اĩĩĤאĥàــıĻĘ Ùــא 
 ĵــĤإ ïــ ÐאĐ óــ ĻĩąĤرة، واĳــùĥĤ ÙــęĀ فóــčĤا ģــđä ــא إذا ĭıİ اñכــĘ ،įــ Ö ĵــÜÉĩĥĤ ÙــęĀ

ــÙ أو زاÐــïة.  ƪĻĬאĻÖ īــĨل، و ƪõــĭĩĤا

 ĳــĤو .įــĻĘ ďــĜــא وĩƪĬوض إóــęĩĤا ħــıÖאĻÜار ƪنŶ ل؛ ƪõــĭĩĤا ĹــĘ ďــĜم واŻــכĤا ƪأن :ĹــĬאáĤوا
ل  ƪõــĭĩĤــא اĬï×Đ ĹــĘ Õــĺر ħכــĤ ــאل: إنْ כאنĝĺ ْأن ÕــĻÜóÝĤا ƫěــè כאن ïــ×đĤا ĵــĤإ óــĻĩąĤا ƪرد

 .įــĥáĨ īــĨ رةĳــùÖ اĳــÜÉĘ آنóــĝĤا įــĻĥĐ

واáĤאĤــß: أنƪ اĻĩąĤــó إذا ردƪ إĤــĵ اĭĩĤــõّل ĺכــĳن ĥĈــÕ اđĩĤאرĄــĨ Ùــī اĻĩåĤــď. وإذا 
 ÙĐאĩåĤאب اĉíĤ ĵــĭđĨ ź ؛ إذħــıĭĨ ïــèوا īــĨ ÙــĄאرđĩĤا ÕــĥĈ نĳכــĺ įــĻĥĐ ل ƪõــĭĩĥĤ כאن
 :ģــĻĜ įــƪĬÉכ ،ħــıĭĨ ïــèوا īــĨ ÙــĝĻĝéĤאÖ ÕــĥĉĤا ģــÖ ؛«ħכــĭĨ ïــèوا īــĨ رةĳــùÖ اĳــÝÐنْ: «اÉــÖ
 ēــĥÖأ ďــĻĩåĤا īــĨ ÙــĄאرđĩĤ[٨٥و] ا/ ÕــĥĈ ƪأن ƪــכü źرة»، وĳــùÖ ħכــĭĨ ïــèت واÉــĻĥĘ»

ĘــĹ اÝĤ×כĻــĨ ÛــĥĈ īــÕ اđĩĤאرĄــĨ Ùــī واèــåĤ ïــĳاز åĐــõ واèــï واĻÜــאن اĻĩåĤــıÖ ďــא. 

 ÛِđَĩَÝَäْا īِــÑِĤَ ģْــĜُ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĝĤ ،įــĥáĨ ĵــĤإ Ù×ــùĭĤאÖ ź įــùęĬ ĹــĘ õــåđĨ įــƪĬأ :ďــÖاóĤوا
Ĭْــُ÷ وَاåِĤْــĥَĐَ ƫīــĵ أنَْ ÜÉْĺَُــĳا áْĩِÖِــİَ ģِــñَا اĝُĤْــóْآنَِ ÜÉْĺَ źَُــĳنَ įِĥِáْĩِÖِ [اøŸــóاء، ٨٨/١٧].  ِŸْا

ĭĘــא٢ اĻĩąĤــó إĤــĵ اđĤ×ــĤ ïــכאن ذĤــכ İĳĺــħ أنĀ ƪــïور اĝĤــóآن  ƪóĀ ĳــĤ ــאƪĬــ÷: إĨאíĤوا

 .īכــĩĨ ــא ƬĻĨأ įــĬĳכ ĹــĘ ïــ×đĤا ģَــáĨ īכــĺ ħــĤ īــ ƪĩĐ

ب: راıđÖא.  ١

ب: ĭĄóĘא.  ٢



358 BAKARA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

30

Altıncısı: Zamirin “indirilen”e dönmesi şu ifadeden dolayı uygundur: 

“Allah’tan başka şahitlerinizi çağırın.” Çünkü bunun ileride zikredilecek 

yorum ihtimallerine göre anlamı şöyle olur: “Kur’ân’a karşı koymada size 

yardım etmeleri için şahitlerinizi çağırın” veya “Kur’ân’a karşı koymaya 

güç yetirdiğinize şahitlik etmeleri için (şahitlerinizi çağırın).” Bu anlam 

mislihî kelimesindeki zamirin sadece “indirilen”e râci olması durumuna 

uygundur. Zamirin bu ihtimaller dâhilinde “indirilen”e dönmesi tercih 

edildiğinde aynı şekilde zarfın sûrenin sıfatı olması da tercih edilmiş olur. 

Çünkü fe’tû kelimesine müteallak olduğunda -daha önce incelediğin üzere- 

zamir “kul”a döner.

Şühedâ (şahitler): Şehîd kelimesinin çoğuludur. Anlamı “hazır bulunan” 

ve “şahitlik yapan”dır. Sıhâh’ta şöyle geçmektedir: Şahitlik kesin haberdir. 

Bu anlamda kullanarak: “Adam şunun aleyhine ve şunun lehine şahit 

oldu” dersin. Yani Kendisinde bulunan şahitliği gerçekleştirdi. İşte o şahit-

tir. “Orda hazır bulundu.” anlamında şöyle de denilir: Şehidehû şuhûden, fe 
hüve şâhid. Şehîd şâhidtir. Kelimenin çoğulu şühedâdır.1

Dûn (aşağı) kelimesinin aslî anlamı mekândaki farklılıktır. Mekân bakı-

mından diğerinden daha aşağıda olan kişi için “O bundan aşağıdır” deni-

lir. Kelime, inde gibi mekân zarfıdır. Ne var ki daha fazla aşağıda olmayı ve 

düşmeyi ifade eder. Sonrasında anlam genişlemesine uğradığı ve “boy kı-

salığı” gibi mekânın dışında, duyuyla algılanabilir kısalmalar için kullanıl-

dığı ifade edilir. Akabinde bundan, algılanabilir mertebelere benzetilerek 

mânevî (soyut) mertebelerdeki farklılığa istiâre edilmiştir. Asıl anlamından 

daha fazla bu kullanımı yaygınlık kazanmıştır. Daha sonra ise müsteârda 

da anlam genişlemesi olmuş ve hiçbir farklılık ve düşüş olmasa da herhangi 

bir sınırın aşıldığı her durumda kullanılmıştır. O, bu anlamıyla üçüncü 

mertebede bir mecazdır ve ğayr (diğer) kelimesinin anlamına yakındır. Bu 

haliyle sanki istisna edatı gibidir. Bu makama uygun olan, onun istisna 

edatı konumunda veya bir şeyin en aşağı yeri anlamında değerlendirilmesi-

dir. Dolayısıyla bir şeyin ön tarafı ve ön kısmı mânasında istiâre edilmiştir. 

Bütün bu yorumlara göre o, ya üd‘û (çağırın) ya da şühedâ (şahitler) keli-

mesine müteallak olur.

1 Cevherî, es-Sıhâh, “ïıü”.
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 īــĨ ħاءכïıــü اĳــĐواد :įــĤĳĝĤ ،ħــÐŻĩĤا ĳــİ لõّــĭĩĤا ĵــĤإ óــĻĩąĤا ƪرد ƪــאدس: أنùĤوا
 ħاءכïıــü اĳــĐاد ĵــ Ĥإ ďــäرا ïــđÖ ــאĩĻĘ رةĳכــñĩĤه اĳــäĳĤا ĵــĥĐ ــאه ĭđĨ ƪنŶ ؛ Ʃųدون ا
 ÙــĄאرđĨ ĵــĥĐ ــאدرونĜ ħכــƪĬأ ħכــĤ واïıــýĻĤ آن، أوóــĝĤا ÙــĄאرđĨ ĵــĥĐ ħכــĳĬאوđĻĤ
 çــäóÜ אĩّــ ــõّل. وĤـ ĭĩĤا ĵــĤإ įــĥáĨ ĹــĘ óــĻĩąĤا ƪرد ƪźإ ħــÐŻĺ ź ĵــĭđĩĤا اñــİآن، وóــĝĤا
Đــĳْد اĻĩąĤــó إĤــĵ اĭĩĤــõّل ıÖــñه اäĳĤــĳه äóÜــ١ç ıÖــא أąĺــאً כــĳن اčĤــóف ęĀــùĥĤ Ùــĳرة؛ 

.įــÝĝ ƪĝéÜ ــאĩĤ ïــ×đĤا ĵــĤإ óــĻĩąĤــאد اĐ اĳــÜÉĘـــÖ ěــĥđÜ إذا įــƪĬŶ

واýĤــïıاء: ĩäــü ďــĭđĩÖ ،ïĻıــĵ: اéĤאĄــó، أو اĝĤאÐــÖ ħאýĤــıאدة. وĘــĹ اéāĤــאح: 
اýĤــıאدة اíĤ×ــó اĝĤאĈــĝÜ ،ďــĳل ĭĨــü» įــïı اäóĤــĥĐ ģــĵ כــñا وüــ٢ïı ĤــÖ įכــñا»، أي: 
 ĳــıĘ هóــąè :دًا، أيĳıــü هïıــü :ــאلĝĺو ،ïİــאü ĳــıĘ ،אدةıــýĤا īــĨ هïــĭĐ ــאĨ ىƪأد

üــאïİ، واýĤــïĻı اýĤــאïİ، واĩåĤــď اýĤــïıاء.٣

 ،óــìŴا īــĨ ــאĬًכאĨ ُلõــĬأ ĳــİ ٤īــĩĤ ــאلĝĺ .ÙــĭכĨŶا ĹــĘ ــאوتęÝĥĤ įــĥĀأ ĹــĘ :ودون
ــó واĉéĬــאط،  áأכ ّĳٍــ Ĭد īــĐ Ïــ×ĭĺ įــ ƪĬأ ƪźإ ïــ ĭĐ ģــáĨ ــכאنĨ فóــČ ĳــıĘ .ــכĤدون ذ ĳــİ
 óــāَĝِــכאن כĩĤا ĹــĘ نĳכــĺ ź سĳــùéĨ ــאطĉéĬا ĹــĘ ģĩđÝــøوا ،įــĻĘ ďــùƪÜا ħــà ٥ģــĻĜ
ýÜــ×ıًĻא   ÙــƪĺĳĭđĩĤا  ÕــÜاóĩĤا  ĹــĘ ęÝĥĤــאوت  /[٨٥ظ]   įــĭĨ  óĻđÝــøا  ħــà  ،ŻًــáĨ  ٦ÙــĨאĝĤا
 ħــà ،ģــĀŶا ĹــĘ įĤאĩđÝــøا īــĨ óــáــא أכıĻĘ įĤאĩđÝــøــאع اüو ،ÙــøĳùéĩĤا ÕــÜاóĩĤאÖ
، وإنْ Ĥــĺ ħכــĭİ īــאك  ٍïّــè ĵــĤإ ٍïّــè ــאوزåÜ ِģّכ ĹــĘ ģĩđÝــøאĘ ،אرđÝــùĩĤا اñــİ ĹــĘ ďــùƪÜا
 ĵــĭđĩĤا اñــıÖ ĳــİو ،ÙــáĤאáĤا Ùــ×ÜóĩĤا ĹــĘ ــאزåĨ ĵــĭđĩĤا اñــİ ĹــĘ ĳــıĘ ،ــאطĉéĬــאوت واęÜ
ــį أداة اøــĭáÝאء، واĤــñي ĭĺאøــİ Õــñا اĝĩĤــאم أنْ  ƪĬÉ؛ כóــĻĔ :ĵــĭđĩÖ نĳכــĺ ْأن īــĨ ÕــĺóĜ
ام  ƪïــĜُ :ĵــĭđĩÖ אرđÝــùĻĘ ،ءĹــü īــĨ ــכאنĨ ĵــĬأد :ĵــĭđĩÖ אء، أوĭáÝــøźأداة ا ÙــĤõĭĩÖ نĳכــĺ

ــא ĥđÝĨــÖ ěــادĐــĳا، أو ÖאýĤــïıاء. ƪĨإ óــĺïĝÜ ِģّכ ĵــĥĐو ،įــĺïĺ īــĻÖء، وĹــýĤا

.çäّش: ر  ١
.ïıýÜب: و  ٢

.«ïıü» ،يóİĳåĥĤ אحéāĤا óčĬا  ٣
.ī ƪĩĨ :ب  ٤

.ģĻĥĜ :ج ش  ٥
.ÙĨאđĤب: ا  ٦
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Şahitler ile kastedilen ya hazır bulunanlar ya da şahitlik yapanlar olabi-

lir. Her ikisiyle de kastedilen ya putlar ya da başkaca şahitlerdir. Dolayısıyla 

bunun on altı vechi vardır. Min dûnilllâh (Allah’tan başkası) ifadesi “Al-

lah’ın huzurunda” anlamında olursa onun üd‘û (çağırın) kelimesine mü-

teallak olması uygun olmaz. Çünkü onlar kıyamette Allah’ın huzurunda 

olacaklar; onları çağırmak ise dünyada gerçekleşecektir. Dolayısıyla şahit-

lerle kastedilen ister putlar isterse onlar haricinde hazır bulunanlar veya 

şahit olanlar olsun fark etmez onu bununla sınırlandırmak doğru olmaz. 

Bu yüzden dört vecih düşer. 

Eğer o istisna edatı olur da üd‘û (çağırın) kelimesine müteallak olursa 

bu durum da diğer dört veçhi teşkil eder. Bunlardan ilk ikisinin anlamı: 

“Allah’tan başkasını çağırın.” Yani Allah’tan şahitlik istemeyin ve “Allah 

bizim iddiamızın doğru olduğuna şahittir.” demeyin. Nitekim putların 

kıyamet gününde şefaat için size geleceği ve sizin doğru olduğunuza şahit-

lik edeceği iddiasının doğru olduğuna delil getirmekten aciz kalan kişi bu 

şekilde söylemektedir. Bu çağrı Kur’ân’ın benzerini getirmede putlardan 

yardım istemek için veya onların getirdiklerinin Kur’ân’ın benzeri oldu-

ğuna şahitlik için olabilir. Bu da onlarla alay etmektir (tehekküm). Çünkü 

cansızlar ne yardım edebilir ne de şahitlik yapabilir. 

Diğer ikisinin anlamı ise: “Allah’tan başkasını çağırın!” yani O’nun 

dostlarından başkasını ve müminlerin haricinde sizin meclislerinize gelip 

işlerinizde size yardım eden yahut Kur’ân’ın benzerini getirmede size yar-

dımcı olmaları için çağırdığınızda size şahitlik eden ya da ortaya koyduğu-

nuzun Kur’ân’ın benzeri olduğu konusunda size şahitlik yapacak kişileri 

(çağırın). Sanki böyle bir daveti emretmek onların acziyetlerini ve şahitlik 

yapmayacaklarını ortaya çıkarmak içindir. Çünkü onlar fasih ve beliğ ki-

şilerdi ve güçlerinin yetmediği bir şeyi takdim etmeye çalışacak değillerdi. 

Ayrıca kendilerine göre yanlış olduğu açık bir görüşün doğruluğuna şa-

hitlik yapılmasına razı olmayacak bir insanlık ve onura sahiptiler. Bizim 

“O’nun dostlarından başkası ve müminlerin dışındakiler” dememizin se-

bebi ilk iki vecihten farklı olarak “onların dostlarına” güzel bir şekilde kar-

şılık vermek içindir. Çünkü Allah’ın, putların karşısına konulması güzeldir. 

Bu iki vecihten sonuncusunun anlamının şöyle olduğu da ifade edilmiştir:
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 ٍģّــכÖ ادóــĩĤאدة. واıــýĤداء اÉــÖ نĳــĩÐאĝĤــא ا ƪĨون، وإóــĄאéĤــא ا ƪĨاء: إïıــýĤאÖ ادóــĩĤوا

ــא. وإذا כאن  ıًäو óــýĐ ÙÝــø هñــıĘ ،اءïıــýĤا īــĨ ħــİóĻĔ ــא ƪĨــאم، وإ ĭĀŶــא ا ƪĨــא: إĩıĭĨ

 Ʃųي اïــĺ īــĻÖ ħــıĬĳכ ƪنŶ ا؛ĳــĐـــادÖ įــĝƫĥđÜ ƫçــāĺ ŻــĘ Ʃųي اïــĺ īــĻÖ :ĵــĭđĩÖ Ʃųدون ا īــĨ

ــø įــĳاء כאن اĩĤــóاد ÖאýĤــïıاء  Ö ــאİïĻĻĝÜ ƫçــāĺ ŻــĘ ،ــא ĻĬïĤا ĹــĘ ħــıÐאĐة ودóــìŴا ĹــĘ

 .įــäأو ÙــđÖأر ÛĉĝــùĘ ،ونïİــאýĤون أو اóــĄאéĤا ħــİóĻĔ ــאم أوĭĀŶا

 ĵــĭđĨ ىóــìأ įــäأو ÙــđÖــכ أرĤñĘ اĳــĐــادÖ ــאĝً ƪĥđÝĨאء وĭáÝــøźأداة ا ĵــĭđĩÖ وإذا כאن

 źو ،įــÖ واïıــýÝùĺ ź ْنÉــÖ Ʃųا īــĐ īــĺאوزåÝĨ :أي ، Ʃųدون ا īــĨ اĳــĐــא: ادıĭĨ īــĻĻĤوŶا

 Ùــ ƪéĀ ĵــĥĐ Ùــĭ ِĻّ×Ĥا ÙــĨאĜإ īــĐ õــäאđĤل اĳــĝĺ ــאĩכ ، ƭěــè įــĻĐ ƪïĬ ــאĨ ƪأن ïıــýĺ Ʃųا١ اĳــĤĳĝÜ

دĐــĳاه اĭĀŶــאم اĺñĤــĩĐõÜ īــĳن٢ أıƪĬــĺ ħــĳم اĻĝĤאĨــóąéĺ ÙوĬכــýĥĤ ħــęאÙĐ، أو ýĺــïıون 

ــא øŻĤــđÝאıÖ ÙĬــĘ ħــĹ اĻÜŸــאن áĩÖــģ اĝĤــóآن، / ƪĨــאء إĐïĤا اñــİو . ِěّــéĤا ĵــĥĐ ħכــƪĬأ ħכــĤ

 ĹــÜÉĺ ź ــאدĩåĤا ƪنŶ ؛ħــıÖ ħــƫכıÜ ــכĤوذ .įــĥáĨ įــÖ اĳــÜــא أĨ ƪأن ĵــĥĐ אدةıــýĥĤ [٨٦و] أو

ĭĨــü įــĹء ĩıĭĨــא.

 óــĻĔو  ،įــÐאĻĤأو دون   īــĨ أي:   ، Ʃųا دون   īــĨ ادĐــĳا  ıĭĨــא:   īــĺóìŴا  ĵــĭđĨو

أو   ،ħכــÜא ƪĩıĨ  ĹــĘ  ħכــĬĳĭĻđĺو  ħــכùĤאåĨ ąéĺــóون   īــĺñĤا  ħאءכــĻĤأو  īــĻĭĨËĩĤا

 ħــÝĻÜــא أĨ ƪأن ħכــĤ واïıــýĺ أو įــĥáĩÖ ــאنĻÜŸا ĹــĘ ħכــĳĭĻđĻĤ ħכــÐאĐد ĹــĘ ħכــĤ ونïıــýĺ

ÖــĥáĨ įــį، وכÉنƪ اĨŶــıÖ óــñا اĐïĤــאء ıčĻĤــİõåĐ óــħ وĐــïم üــıאدıƪĬÍĘ ،ħıÜــħ כאĬــĳا 

 óــĻĔ ÙــęĬََوأ ÙƪĻĬــאùĬوذوي إ ħıđــøو ĹــĘ ÷ــĻĤ ــאĨ ĵــĥĐ īــĻĨïĝĨ óــĻĔ ــאءĕĥÖ ــאءéāĘ

ــא: أي Ĩــī دون  ĭĥĜ ــאĩƪĬــאده. وإùĘ ħــİïĭĐ īــ ِĻّ×Ĥا ïــøאęĤا Ùــ ƪéāÖ واïıــýĺ ْنÉــ Ö īــĻĄرا

 ،īــĻĤ ƪوŶا  īــĻıäĳĤا íÖــŻف   ħــıÐאĻĤوŶ  įــÝĥÖאĝĨ  īــùéĻĤ  īــĻĭĨËĩĤا  óــĻĔو  ،įــÐאĻĤأو

 :īــĻıäĳĤا  īــĺñİ  īــĨ  óــĻìŶا  ĵــĭđĨ  :ģــĻĜو ĭĀŷĤــאم،   Ʃųا  ÙــĥÖאĝĨ  īــùéĺ  įــƪĬÍĘ

ب: ĳĤĳĝĺا.  ١
ب: ĳĩĐõĺن.  ٢
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“Allah’ın dışındaki şahitlerinizi davet edin!” yani bir delil getirmekten aciz 

kişinin şahitlik talep etmesi gibi Allah’ın şahitliğini istemeyin, davanızın 

tashihi için insanlardan şahitlik talep edin. Nitekim bu daha önce geçmiş-

ti. Bahsi geçen iki anlamdan ilki şöyledir: Her nerede olursanız sizinle be-

raber olan Allah’tan başka size gelen insanları, cinleri ve Allah haricindeki 

ilahlarınızı davet edin. Çünkü onun benzeri bir sözü getirmeye sadece Al-

lah güç yetirir. Nitekim Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: “De ki: İnsanlar 
ve cinler bir araya gelseler…”1

(Eğer min dûnillâh ifadesi) “Allah’ın huzurunda” anlamında olup “şa-

hitler” kelimesine müteallak olursa bu da aynı şekilde dört vecihtir. Bun-

lardan ilk iki anlam şöyledir: “İddianıza göre kıyamet gününde Allah’ın 

huzuruna gelecek putları çağırın.” ya da “Size yardımcı olmak veya sizin 

için şahitlik yapmak için gelecek putları çağırın!”  da aynı şekilde onlarla 

alay etmektir. Bu son iki veçhin anlamının doğruluğu açık değildir. Çünkü 

insanlar arasındaki şahitlerin şehadeti ve o insanların kıyamet gününde 

Allah’ın huzuruna getirilmeleri onların iddiasına göre zaten gerçekleşme-

yecektir.

(Dûn kelimesi) eğer istisna edatı olup “şahitler” kelimesine müteallak 

yapılırsa bu da aynı şekilde dört vecihtir. Bunlardan ilk ikisinin anlamı 

şöyledir: O ilah edindiklerinizi, iddianıza göre kıyamet gününde gelip hak 

üzere olduğunuz konusunda sizin lehinize şahitlik yapacakları çağırın. Bu 

da onlarla alay etmektir. Son iki anlam ise meclislerinize gelen, şahitliği 

sizin lehinize delil olan ve bu delille hâkim huzurunda davalarınızı halletti-

ğiniz kişileri, sizin Kur’ân’ın bir benzerini getirdiğinize şahitlikte bulunma-

ları için çağırın. Bunlar Allah’ın dostları olan müminleri haricinde kişiler 

(olmalıdır). Daha önce öğrendiğin üzere burada muzafın takdir edilmek-

tedir.2

Çağırmaktan kastedilen anlam daha önce geçmişti. Dûne bir şeyin ön 

tarafı anlamında kabul edilirse min kelimesi teb‘îdiyye olur. Çünkü fiil 

bir tarafta meydana gelmektedir. O da “şahitler” kelimesinin mamulü 

olan zarf-ı lağvdır. Zira fiil anlamı veren en ufak bir özellik bile yeterlidir. 

1 İsrâ, 17/88.

2 Müellif “Allah’ın dostları” ifadesindeki dost kelimesinin takdir edilmesini kastetmektedir. [trc]
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 ÙــĨאĜإ īــĐ õــäאđĤאد اıــýÝøا ƩųــאÖ واïıــýÝùÜ źو :Ĺــĭđĺ ،ħاءכïıــü Ʃųدون ا īــĨ اĳــĐاد

 ĵــĭđĨــכ. وĤذ ģــáĨ ě×ــø ــאĩכ ħاכــĳĐد çــĻéāÝĤ ــאسĭĤا īــĨ اءïıــýĤا اĳــĐواد ،ÙــĭّĻِ×Ĥا

 īــĨ ħכــóąè īــĨ ħــÝĭــא כĩĭĺأ ħכــđĨ ĳــİ يñــĤا Ʃųدون ا īــĨ اĳــĐــא: ادĩıĭĨ ل ƪوŶا

، כĩــא  Ʃųا ƪźإ įــĥáĩÖ ĹــÜÉĺ ْأن ĵــĥĐ رïــĝĺ ź įــ ƪĬÍĘ . Ʃųا óــĻĔ ħכــÝıĤ١ وآ،ħِّכــĭäو ħــכùĬإ

.Ùــ ĺŴا [اء، ٨٨/١٧óــøŸا] ƫīــåِĤــُ÷ وَا Ĭْ ِŸْا Ûِــ đَĩَÝَäْا īِــ ÑِĤَ ģْــ Ĝُ :ĵــĤאđÜ ٢ Ʃųــאل اĜ

 ĵــĭđĨ :įــäأو ÙــđÖــא أرąًĺــכ أĤñĘ اءïıــýĤאÖ ــאĝً ƪĥđÝĨو ، Ʃųي اïــĺ īــĻÖ ĵــĭđĩÖ وإذا כאن

 ،ÙــĨאĻĝĤم اĳــĺ Ʃųي اïــĺ īــĻÖ ħــıĩĐز ĹــĘ ونóــąéĺ īــĺñĤــאم اĭĀŶا اĳــĐــא: ادıĭĨ īــĻĤ ƪوŶا

 Ùــ ƪéĀ įــäوو ،ħــıÖ ħــ ƫכıÜ ًــאąĺــכ أĤوذ ،ħכــĤ واïıــýĺ أو ħכــĳĭĻđِĻُĤ ħכــĤ ونïıــýĺ أو

ــÍنü ƪــıאدة اýĤــïıاء Ĩــī اĭĤــאس  Ę [٨٦ظ]/ ،فĳــýכĨ óــ ĻĔ īــĺóìŴا īــĻıäĳĤا ĵــĭđĨ

ĝــĘ ÙــĹ زıĩĐــħ أąĺــאً. ƪĝéÝĨ óــĻĔ ÙــĨאĻĝĤم اĳــĺ Ʃųي اïــĺ īــĻÖ ħــıÖ ħــİرĳąèو

 :įــäأو ÙــđÖــאً أرąĺــכ أĤñĘ ،اءïıــýĤאÖ ــאĝً ƪĥđÝĨאء، وĭáÝــøźأداة ا ĵــĭđĩÖ وإذا כאن

 ħכــĩĐز ĵــĥĐ ونóــąéĺو ÙــıĤآ ħــİĳĩÜñíƪÜا īــĺñĤا اĳــĐــא: ادıĭĨ īــĻĤ ƪوŶ٣ اĵــĭđĨ

، وİــñا أąĺــאً  ِěّــéĤا ĵــĥĐ ħכــƪĬأ Ʃųا óــĻĔ ħــıĬĳــאل כè ÙــĨאĻĝĤم اĳــĺ ħכــĤ ونïıــýĺو

 ،ħــכùĤאåĨ ونóــąéĺ ٥īــĺñĤــאس اĭĤا īــĨ اءïıــýĤا اĳــĐ٤ اد:īــĺóìŴا ĵــĭđĨو .ħــ ƫכıÜ

 ħכــƪĬأ ħכــĤ واïıــýĻĤ ــכאم٦éĤا ïــĭĐ ــאوىĐïĤــא اıÖ نĳــé ِéّāÜ ħכــĤ Ùــĭ ِĻّÖ ħıÜאدıــüو

 .ÛــĘóĐ ــאĩĤ ــאفąĩĤا óــĺïĝÜو īــĻĭĨËĩĤا Ʃųــאء اĻĤأو óــĻĔ ħــıĬĳــאل כè įــĥáĩÖ ħــÝĻÜأ

 ƪنŶ ؛٧ÙƪĻąĻđ×Ü ،امïĝĤا ĵĭđĩÖ إذا כאن دُون ،īْĨِ Ùĩĥوכ .ě×ø אĨ אءĐïĤا īĨ ضóĕĤوا

 ،ģđęĤا ÙéÐرا įĻęכĺ ؛ إذħכÐاïıýĤ لĳĩđĨ ĳĕĤ فóČ ĳİو ،ÙıåĤا ăđÖ ĹĘ ďĝĺ ģđęĤا

.ħّכÖب: ور  ١
.ųّج ش - ا  ٢
.ĵĭđĨب: و  ٣

.īĺóĻìŶب: ا  ٤
ب + إĵĤ | وİ ĹĘאûĨ ج ب: īĨ اŶوّل إĭıİ ĵĤא ćì īĨ ģĝĬ اïّĜ ėĭāĩĤس óّøه.  ٥

ب: أèכאم.  ٦
.ÙĻąĻĝĬ :ب  ٧
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Bu yüzden ne bir şeye dayanmasına ne de “li-yeşhedû (şahitlik etsinler 

diye)” ifadesinin takdir edilmesine ihtiyaç bulunmaktadır. O (dûne keli-

mesi) bir sınırdan başkasına geçmek anlamında olursa (min harfi) ibtida-

iyye olur. Çünkü (min dûni ifadesinin) hâl olarak zarf-ı müstekar olduğu 

ve “şahitlerinizi çağırın” terkibinin de onun âmili olduğu kabul edilirse fiil, 

sınırı aşmanın başlangıcı olur. Şöyle de denilmiştir: Min harfi dûne kelime-

sinin başına geldiği her yerde fî mânasındadır. Nitekim gayr-i mutasarrıf 

olan -yani zarf olarak sürekli mansûb olan ve özellikle min harfiyle mecrur 

olan- diğer zarflarda da durum böyledir.

“Eğer doğru söylüyorsanız...” Bu şart cümlesinin “şahitlerinizi çağırın” 

kavliyle birlikte ilk şart cümlesine atfedilen başka bir şart cümlesinin 

kuvvetinde olması mümkündür. O zaman “şahitlerinizi çağırın” kavlinin 

irabda mahalli olmaz. Yine “şahitlerinizi çağırın” cümlesinin “bir sûre ge-
tirin” sözüne atıf olması da mümkündür. O zaman da cezm mahallinde 

olur. “Eğer doğru söylüyorsanız” kavli ise açıklamadır. Çünkü cevap cümlesi 

“eğer şüphelerinde doğru iseler…” şart cümlesi üzerine kurulur. Şüphedeki 

doğruluk küfür ve inkârdan değil, başka bir şüpheden kaynaklanabilir. Bu 

durumda anlam şöyle olur: İndirdiğimizden şüphede iseniz onun benzeri 

bir sûre getirin, şahitleri de yardım için çağırın ki sizin ve onların acziyeti 

ortaya çıksın da böylece şüpheniz yok olsun. Bu, şüphenizde sadık olmanız 

şartıyla gerçekleşir ki bu durum bir şüpheden ortaya çıktığında söz konu-

su olur. Fakat küfürden ve inkârdan kaynaklandıysa şüphenin yok olması 

mümkün değildir.

Şöyle de denilmiştir: Bu âyette Allah Resulü’nün peygamberliğine işaret 

bulunmaktadır. Çünkü o, durumu bilinen; akıl sahibi ve akıbetleri bilme 

niteliği olan bir zattır. Şayet onun peygamberlik iddiasına bir töhmet erişse 

onlara meydan okumada son raddeye varmak bir kenara meydan okumaya 

bile izin vermezdi. Bilakis karşılık verilmesinden ve delilinin batıl olmasın-

dan korkması gerekirdi ki o [sallallâhu aleyhi ve sellem] böyle bir şeyden 

beridir.   
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 ٍïّــè īــĐ ــאوزåÝĤا ĵــĭđĩÖ وا. وإذا כאنïıــýĻĤ óــĺïĝÜ ĵــĤإ źــאد وĩÝĐا ĵــĤإ Ùــäאè ŻــĘ

 ďــĜو óĝÝــùĨ فóــČ įــ ƪĬأ ĵــĥĐ ــאوزåÝĤا īــĨ أïــÝ×Ĩ ģــđęĤنّ اŶ اء؛ïــÝÖŻĤ ĹــıĘ ٍïّــè ĵــĤإ

 ĹــĘ دون ĵــĥĐ ÙــĥìاïĤا īْــĨِ Ùــĩĥــאل:١ כĝĺ ïــĜو .ħاءכïıــü اĳــĐــא ادıĻĘ ģــĨאđĤوا źًــאè

ف، أي: اÝĤــÜ Ĺכــĳن٢  ƪóــāÝĩĤا óــĻĔ وفóــčĤا óÐــאø ĹــĘ ــאĩכ ĹــĘ ĵــĭđĩÖ ــאıđĄاĳĨ ďــĻĩä

.Ùــ ƪĀאì īْــĩِÖ ƪźإ ƫóــåĭÜ źا وïًــÖأ ÙــĻّĘóčĤا ĵــĥĐ ÙًــÖĳāĭĨ

 ĹــĘ ħاءכïıــü اĳــĐواد :įــĤĳĜ ďــĨ طóــýĤا اñــİ نĳכــĺ ْأن ģــĩÝéĺ ؛īــĻĜאدĀ ħــÝĭإن כ

 ħاءכïıــü اĳــĐاد :įــĤĳĝĤ نĳכــĺ ź ñٍــÑĭĻèو ،ĵــĤوŶا ÙƪĻĈóــýĤا ĵــĥĐ ÙــĘĳĉđĨ ÙƪĻĈóــü ة ƪĳــĜ

éĨــĨ ƭģــī اĐŸــóاب. وĩÝéĺــģ أنْ ĺכــĳن ادĐــĳا /[٨٧و] üــïıاءכęًĉĐ ħــא ĥĐــÜÉĘ ĵــĳا 

 ƪنŶ ــא؛ĬًאĻÖ īــĻĜאدĀ ħــÝĭإن כ :įــĤĳĜ نĳכــĺم، وõــåĤا ِģّــéĨ ĹــĘ نĳכــĺ ñٍــÑĭĻèرة، وĳــùÖ

 ÕــĺóĤا ĹــĘ قïــāĤوا .ħــı×ĺر ĹــĘ īــĻĜאدĀ اĳــĬط إنْ כאóــýĤا ĵــĥĐ ÕــÜóÝĺ ــאĩƪĬاء إõــåĤا

 Õــĺر ĹــĘ ħــÝĭإنْ כ :ĵــĭđĩĤــכאر. واĬŸد واĳــéåĤا īــĐ ź ،Ùı×ــü īــĐ אÑًــüאĬ نĳכــĺ ْأن

 ħــİõåĐو ħכــõåĐ óــıčĻĤ ÙــĬאوđĩĥĤ اءïıــýĤا اĳــĐواد įــĥáĨ īــĨ رةĳــùÖ اĳــÜÉĘ ــאĭĤ ƪõĬ ــא ƪĩĨ

 ÉــýĬ ــכ إذاĤوذ ،ħכــ×ĺر ĹــĘ īــĻĜאدāĤا īــĨ ا٣ĳــĬĳכÜ ْط أنóــýÖ ــכĤوذ ،ħכــ×ĺول رõــĻĘ

.įــĤزوا īכــĩĺ ŻــĘ ــכאرĬŸد، واĳــéåĤا īــĨ ÉــýĬ ــא إذا ƪĨوأ .Ùı×ــü īــĨ

ÜــƪĥĀ įــĵ اĻĥĐ Ʃųــį وøــħƪĥ،٤ ƬĬÍĘــį כאن ĥđĨــĳم اéĤــאل  ƪĳ×Ĭ ĵــĥĐ ÙــĤźد ÙــĺŴا ĹــĘ :ģــĻĜ

ة ĩĤَــא  ƪĳــ×ĭĤا īــĨ ــאهĐ ƪــא ادĨ ĵــĤإ ÙــĩıÜ ÛــĜ ƪóĉÜ ĳــĥĘ ،ÕــĜاĳđĤאÖ ÙــĘóđĩĤوا ģــĝđĤر اĳــĘĳĨ

ي إĤــıĬ ĵאĺــÙ؛ Öــģ כאن ĕ×ĭĺــĹ أنْ ĺכــĳن ìאęًÐــא  ِïّــéÝĤا ĹــĘ ēــĥ×ĺو ħــİا ƪïéÝĺ ْאز أنåÝــøا

.ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ ــכĤذ īــĨ ــאهüאè įــÝ ƪåè ăــèïĭĻĘ ــאرضđĺ ْأن īــĨ

وĘــİ ĹאĨــû ج ش ب: Ĝــאل اĄóĤــĨ :ĹــĘ īــĹ اčĤــóف כĻáــóًا Ĩــא ĝĺــĭđĩÖ ďــĘ ĵــéĬ ،ĹــÑä :ĳــĨ ÛــĜ ī×ــģ زĺــï، وĨــĭĐ īــïه،   ١
.«įــĭĨ» .ــכĨا ƪïĜ īــĨ Ûــĭــאب، وכåè ــכĭĻÖــא وĭĭĻÖ īــĨو

ج ش: ĺכĳن.  ٢
ب: ĺכĳĬĳا.  ٣

ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ٤



366 BAKARA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

30

Bakara, 2/24

“Eğer yapamazsanız -ki yapamayacaksınız- o halde yakıtı insanlarla 

taşlar olan ateşten sakının. O (ateş) kâfirler için hazırlanmıştır.”

“Eğer yapamazsanız -ki yapamayacaksınız-” onları bildikleri bir tarafa 

yönlendirdiğinde Peygamber’e [sallallâhu aleyhi ve sellem] emretti, dedi 

ki: Eğer ona (Kur’ân’a) karşılık vermediyseniz ve acziyetiniz ortaya çıktıysa 

o halde iman edin ve yalanlayanlara hazırlanan azaptan korkun. (Âyette) 

zorunluluk ifade eden “izâ (-dığında/eğer)” kelimesi değil de -ki durum 

bunu gerektirmektedir- şüphe anlamı veren “in (eğer)” kelimesinin kul-

lanım sebebi, onları şiddetle mücadele eden kişiye karşı galibiyetinden 

emin bir kişinin küçümsemesi gibi küçük düşürmek (tehekküm) içindir. 

O karşısındakine şöyle demektedir: “Şayet sana galip gelirsem seni sağ bı-

rakmam.” Bu kelime Allah’ın onlara, onların zannını temel alarak hitap 

etmesi sebebiyle tercih edilmiş olabilir. Çünkü düşünmeden önce acziyet 

göstermek onlara göre gerçek değildir. (Âyette) kendisiyle ilintili olan bü-

tün unsurlarla birlikte “getirme” eylemi, “fiil” kelimesiyle ifade edilmiştir. 

Çünkü “getirme” de bir fiildir. (Ancak) hususi anlam makamdan istifade 

ile anlaşılır. Bunun faydası ise sözün veciz olmasıdır.

Eğer: “Şayet “getirmek” eyleminin müteallakı düşürülüp, “Getiremez-

seniz ki getiremeyeceksiniz.” denilseydi veya “getirmek” eylemi o müteal-

lak ile mukayyed olan anlama kinâye yapılarak mutlak bir şekilde kullanıl-

saydı ve yine îcâz gerçekleşir hatta bu daha veciz olurdu.” dersen bunlardan 

ilkine, kasrın îcâzının, hazfin îcâzından daha belâgatlı olmasıyla cevap ve-

rilir. İkincisine ise (sözde) tekrardan uzak durmak daha uygundur diyerek 

cevap verilir.

Âyette “yapamayacaksınız” ifadesi şart ve cevap cümlesi arasında bir ara 

cümle olarak yer almaktadır. Bunun sebebi onlara Kur’ân’ın bir benzerini 

ebediyen getiremeyeceklerini haber vermektir. Kendisiyle meydan okunan 

konunun (onları) aciz bırakması ve gaipten haber verilmesi peygamber-

liğin ispatına iki delildir. Bunlardan ilkine “belirli bir topluluğun bu ko-

nuda aciz kalmasının Kur’ân’ın i‘câzına delil olamayacağı” yargısıyla itiraz 

edilebilir. İkincisine ise “haberin doğruluğunun bütün çağların (nesillerin) 

gelip geçmesinden sonra bilinebileceği” yargısıyla itiraz edilebilir. 
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تْ  ƪïĐُِאرَةُ اåَéِĤْאسُ وَاƪĭĤא اİَُدĳĜَُو ĹÝ۪ƪĤאرَ اƪĭĤا اĳĝُƪÜאĘَ اĳĥُđَęْÜَ īْĤََا وĳĥُđَęْÜَ ħْĤَ ْאِنĘَ﴿

ĥْĤِכَאīَĺó۪Ęِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٤/٢]

 ĵــƪĥĀ هóَــĨأ įــĭĨ نĳــĘ ƪóđÝĺ ــאĨ įــäو ĵــĤإ ħİïــüــא أرĩĤ ا؛ĳــĥđęÜ īــĤا وĳــĥđęÜ ħــĤ نÍــĘ

 ƪïđَĩُـــĤاب اñđĤا اĳــĘאìا وĳــĭĨÇĘ ħכــõُåĐ ــאنÖه وĳــĄאرđÜ ħــĤ ذا٢ÍــĘ :ــאلĜ ١ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا

 ƪأن ďــĨ بĳــäĳĥĤ يñــĤدون «إذا» ا ، ĩĤــī כــƪñب. وإĩƪĬــא äــĹء Öــــ»إِنْ» اĤــñي ýĥĤــכِّ

 ßــĻè ٤įــĺאوĝĺ īــĨ ĵــĥĐ įــÝ×ĥĕÖ ٣ěــàاĳĤا ħــƫכıÜ ħــıÖ ــאĩًƫכıÜ ــכĤذ ĹــąÝĝĺ ــאلéĤا óــİאČ

 õــåđĤا ƪنÍــĘ ؛ħــı ِّĭČ Õــùè ĵــĥĐ ħــıđĨ ــאÖًאĉì ــכ، أوĻĥĐ ěِــÖُْأ ħــĤ ــכÝ×ĥĔ إن :įــĤ لĳــĝĺ

 ěــƪĥđÝĺ ــאĨ ďــĻĩä ďــĨ ــאنĻÜŸا īــĐ óــ ِ×ّĐو ،ħــİïĭĐ [٨٧ظ]/ ــאĝً ƪĝéĨ īכــĺ ħــĤ ģــĨÉÝĤا ģــ×Ĝ

 ٥įــĻĘ ةïــÐאęĤــאم، واĝĩĤا ÙــĬĳđĩÖ ħــıęĺ įــÝĻĀĳāìــאل، وđĘŶا īــĨ ģــđĘ įــƪĬŶ ؛ģــđęĤאÖ įــÖ

اåĺŸאز.

 įــĥđåÖ ــאن أوĻÜŸا ěــ ƪĥđÝĨ فñــéÖ ،اĳــ ÜÉÜ īــĤا، وĳــ ÜÉÜ ħــĤ ْنÍــĘ :ģــĻĜ ĳــĤ :ģــĻĜ ْنÍــĘ

 .õــäأو ĳــİ ģــÖ ــאزåĺŸا ģــāè ïــĝĘ įــÖ ěــ ƪĥđÜ ــאĩÖ اïًــ ƪĻĝĨ įــĭĐ Ùــĺאĭــא כ ĝًĥĉĨ

 īــĐ ازóــÝèźا ƪنÉــÖ ĹــĬאáĤف؛ واñــéĤــאز اåĺإ īــĨ ēــĥÖأ óــāĝĤــאز اåĺإ ƪنÉــÖ ل ƪوŶا ďــĘُد

.ĵــĤار أوóכــÝĤا

وĘــĹ اĺŴــĻè ،Ùــß وĜــď وĤــĥđęÜ īــĳا ĥĩäــÙً اóÝĐاƪĻĄــĻÖ Ùــī اýĤــóط واåĤــõاء إì×ــאرًا 

ى  ƪïــéÝĩĤن اĳة כــ ƪĳــ ×ĭĤــאت ا×àإ ĵــĥĐ نŻــĻĤد ،óــİïĤا ïــÖأ įــĥáĩÖ نĳــÜÉĺ ź ħــıƪĬÉÖ ħــıĭĐ

 ÙــĀĳāíĨ ÙــęÐאĈ õــåĐ ƪنÉــÖ ل ƪوŶا ĵــĥĐ ضóــÝُĐوا .ÕــĻĕĤا īــĐ ــאر×ìŸا واõًــåđĨ įــÖ

ĺ źــïلĥĐ ƫــĵ إåĐــאزه، وĥĐــĵ اáĤאĬــÖ ĹــÉنĀ ƪــïق اìŸ×ــאر إĩƪĬــא ĥđĺــđÖ ħــï اĝĬــóاض 

ıــא.  ِĥّــאر כāĐŶا

ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ١
ب: إذا.  ٢

.ėĜاĳĤب: ا  ٣
.įĺאدđÜ :ب  ٤
.įĻĘ - ش  ٥
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Ne var ki bu iki itiraza şöyle cevap verilebilir: Sözü edilen bu topluluk 

sayılarının çokluğu ve galip gelmek için şiddetli bir şekilde mücadele et-

melerinin yanı sıra belâgat ve fesahatte zirvede olan kişilerdi. Dolayısıyla 

onlar böyle bir konuda acziyet ortaya koyunca doğal olarak bilinir ki bu 

mesele ebediyen kendisinden aciz kalınan bir konudur. Bütün topluluklara 

nispetle de böyledir. Çünkü onların ne kadar karşı koyduklarına ve karşı 

koymalarının sebeplerine herhangi bir ekleme yapmak da tasavvur edile-

mez. Haliyle bu durumdan i‘câz ve verilen haberin doğruluğu bütün çağlar 

(nesiller) gelip geçmeden önce de anlaşılabilir. 

Bu cevaba şöyle bir argüman da yöneltilebilir: O zaman “yapamayacak-
sınız” sözü gaipten haber vermek değil bilakis istidlâl yoluyla aklın gerekli 

gördüğü bir haberdir.

İkincisinin cevabı ise Kur’ân’ın sözlü bir hitap olması onu (o vakitte) 

mevcut olan kişilere has kılar. Onlar herhangi bir şey yapmaksızın öldükle-

rinde verilen haberin doğruluğu ve aciz bırakma niteliği ortaya çıkar. Aynı 

şekilde daha onlar ölmeden önce de kesinlikle (ortaya çıkar. Zira) meydan 

okuma zamanından sonra onların kudretleri artacak değildir. Burada daha 

önce geçen husus söz konusudur.

Len edatı gelecek zamanı olumsuz yapmada tıpkı lâ edatı gibidir, ne var 

ki bu daha fazla vurgu içermektedir. Len,  Sîbeveyhi’ye göre herhangi bir 

şeyden türetilmemiş (muktedab) bir harftir. Halil, kendisinden yapılan iki 

rivayetten birinde onun görüşüne muvafıktır. Diğer rivayete ve  Ferrâ’ya 

göre de bu harfin aslı “lâ en”dir ve elif harfi nûn harfine çevrilmiştir. 

“Yakıtı insanlarla taşlar olan ateşten sakının!” bu cevabın şarta terettüp 

etmesi açık değildir. Bu ifade Kur’ân’ın bir benzerini getirememelerinin 

bir gereği olarak tam da Hz. Peygamber’in [sallallâhu aleyhi ve sellem] 

peygamberliği açığa çıktığı için onların (küfürde) inat etmeyi terk etme-

lerinden kinâyedir. (Onun benzerini) getirememeleri dolaylı olarak inadı 

terk etmeyi gerektirir ve ona dayalıdır. Dolayısıyla sanki: “(Onun benze-

rini) getirme konusundaki acziyetiniz ortaya çıktıysa artık inadı bırakın” 

denilmekte ve “ateşten korkun” ifadesi bunun yerine konulmaktadır. İşte 

bu kullanım belâgat sanatları arasında bulunan kinâyedir ve açıkça ifade 

etmekten daha edebîdir. Nitekim bu konu ilgili yerde açıklanmıştı. Kinâ-

yenin bu makama has iki anlam özelliği bulunmaktadır: 
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 Ùــ ×ĤאĕĩĤا ĵــĥĐ ħــıכĤאıÜو ħــİدïĐ óــ àכאÜ ďــĨ Ùــ ęÐאĉĤــכ اĥÜ ƪنÉــ Ö ــא١ĩıĭĐ ÕــĻäُِوأ

 įــƪĬــאدةً أĐ ħــĥĐُ ــכĤذ īــĐ واõــåĐ ــא ƪĩĥĘ .ÙــèאāęĤا ÙــĺאıĬو ÙــĔŻ×Ĥا ÙــĺאĔ ĹــĘ اĳــĬכא

ر زĺــאدة ĥĐــĨ ĵــא  ƪĳــāÝĺ ź ــא؛ إذıّĥِכ ėــÐاĳĉĤا ĵــĤإ Ù×ــùĭĤאÖو ،óــİïĤا ïــÖأ įــĭĐ زĳــåđĨ

 ģــ×Ĝ ــאر×ìŸقُ اïــĀــאزُ، وåĐŸا įــĭĨ ħــĥđĘ ،אıÖــ×אøوأ ،ÙــĄאرđĩĤد اïــĐ īــĨ įــĻĥĐ اĳــĬכא

ــא.  ąًĺــאر أāĐŶاض اóــĝĬا

 īــĐ ــאرًا×ìا إĳــĥđęÜ īــĤو :įــĤĳĜ ñٍــÑĭĻè نĳכــĺ ź įــƪĬاب أĳــåĤا اñــİ ĵــĥĐ įــåƪÝĺو

ــא ĻąÝĝĺــį اĝđĤــÖ ģאøźــźïÝل.  ƪĩĐ ــאرًا×ìإ ģــÖ ؛ÕــĻĕĤا

/ ،īــĺدĳäĳĩĤאÖ ƫÿــÝíĻĘ ÙıĘــאýĨ ــאبĉì įــƪĬÉÖ įــĀĳāíÖ ĹــĬאáĤا īــĐ ÕــĻäوأ

 ħــıĄاóĝĬا ģــ×Ĝ اñة، وכــõــåđĨ وכאن ،įــĜïĀ īــ ّĻُِÖ اĳــĥđęĺ ħــĤا، وĳــĄóĝĬذا اÍــĘ [٨٨و]

 .ě×ــø ــאĩĻĘ ــאĨ įــĻĘي، و ِïّــéÝĤــאن اĨز ïــđÖ ïــĺõÜ ź ħــıÜرïĜ ƪنÉــ Ö ďــĉĝĥĤ

و»Ĥَــīْ» כـــ»Ę «źَــęĬ ĹــĹ اùĩĤــģ×ĝÝ؛ ĻĔــó أƪĬــį أĥÖــē، وİــè ĳــóف ąÝĝĨــĻĔ ÕــĳìÉĨ óذ 

Đــü īــĹء ĭĐــø ïــįĺĳ×Ļ، واĻĥíĤــĳĺ ģاĝĘــĘ įــĹ إèــïى اóĤواĻÝĺــī، وĘــĹ اóĤواĺــÙ اìŶــóى: 

اء ĤïÖÉĘ źــÛ أıęĤــא ĬًĳĬــא. ƪóــęĤا ïــĭĐأنَْ، و źَ įــĥĀأ

 óــĻĔ ٢įĈóــü ĵــĥĐ اءõــåĤا اñــİ ÕــƫÜóÜ ــאرة؛åéĤــאس واƪĭĤــא اİدĳĜو ĹــÝƪĤــאر اƪĭĤا اĳــĝƪÜאĘ

 ٣ħƪĥــøو įــ ĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ Ĺــ×ĭĤة ا ƪĳــ ×Ĭ īــ ƫĻ×ÝĤ زمŻــ Ĥــאد ا ĭđĤك اóــ Ü īــĐ Ùــ ĺאĭכ ĳــıĘ ،óــİאČ

 ÕــƪÜóÝĺو ،ÙĉــøاĳÖ ــאدĭđĤك اóــÜ ٤įــĨõĥĺ ــאنĻÜŸم اïــđĘ ،آنóــĝĤا ģــáĩÖ ħــıĬאĻÜم إïــđĤ زمŻــĤا

ــïĭĐ īכــħ اåđĤــĐ õــī اĻÜŸــאن ĘאóÜכــĳا اĭđĤــאد. ĄĳĘــĘ ďאĝƪÜــĳا  ƪĻ×Ü ْإن :ģــĻĜ įــ ƪĬÉכĘ įــĻĥĐ

 īــĨ ēــ ĥÖوأ ،ÙــĔŻ×Ĥن اĳــ ĭĘ īــĨ ƭīــ Ę Ĺــİ Ĺــ ÝĤا Ùــ ĺאĭכĤــאب ا Ö īــĨ اñــıĘ ،įــđĄĳĨ َــאر ƪĭĤا

ــıÖ Ùــñا اĝĩĤــאم أĨــóان:  ƪĀאíĤا įــÜïÐאĘو ،įــđĄĳĨ ĹــĘ īــ ِĻُّÖ ــאĩכ çــĺóāÝĤا

ب: ıĭĐא.  ١
.įÐاõä ĵĥĐ طóýĤا اñİ :ب  ٢

ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ٣
.įĨõĺ :ب  ٤
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Birincisi: Korkutmak suretiyle inattan sakındırmak ve onu engelle-

mektir. Çünkü inadı terk etmek ateşten sakınma şeklinde ortaya koyduğu 

için “ateş”, “inat”ın yerine konulmuş ve inat, ateşte meydana çıkmıştır. Bu 

korkutmayı, ateşin niteliği, yani yakıtının insanlar ve taşlar olması takip 

etmiştir ki böylece kelamla amaçlanan korkutma ve inattan alıkoyma ger-

çekleşsin. 

İkincisi: Îcâzdır. Zira inadın bırakılmasına ateşten sakınmakla kinâye-

de bulunulduğunda bu ifadeden inadın terk edilmesi anlaşılır. Bununla 

birlikte inat inattan korkutma anlamına gelen ateşe benzediği için inadın 

terk edilmesi ateşten sakınmaya benzemektedir. Eğer bu anlamlar açık bir 

şekilde ifade edilseydi “ateşten sakınma”ya denk olan “inadı terk etme”ye 

ve ona ek olan mânaları zikretmeye ihtiyaç duyulur ve söz uzardı.

Vekûd (yakıt), kendisiyle ateşin harlandığı odundur. Mastarı vukûd 

şeklinde zammelidir. Vekûd şeklinde fethalı da gelebilir. (Âyetteki) kelime 

vukûd şekilde de okunmuştur. Burada iki ihtimal bulunmaktadır:

Birincisi: Vekûd (yakıt) kelimesinin mecâz-ı lugavî olarak mef ’ûl an-

lamında kullanılan mastar olmasıdır. Dolayısıyla bu kelimeyle kendisiyle 

(ateşin) yakıldığı nesne kastedilir. Tıpkı fahru kavmih ile kavminin kendi-

siyle övündüğü kişinin; zeynu beledih ile de memleketinin kendisiyle övün-

düğü kişinin kastedilmesi gibi.

İkincisi: Söz konusu kelimenin hakiki anlamda kullanılmış olmasıdır. 

Mecaz ise insan kelimesinin ona isnat ve hamledilmesindedir. Tıpkı şu 

kullanımda olduğu gibi “Kandilin hayatı yağdır.” Yani kandilin hayatının 

kendisiyle kaim olduğu güzel yağ sanki onun hayatının kendisi gibi kabul 

edilmiş ve ona hamledilmiştir.

Vâvın fethayla okunup kelimenin de mastar kabul edilmesi du-

rumunda bu iki vecih geçerlidir. Bazıları da ya mübtedâ ya da haber 

tarafında bir muzaf takdirine yönelmişlerdir. Nitekim şöyle denil-

mektedir: “Onun yakıtının ehli insanlar ve taşlardır.” yahut “Onun 

yakıtı insanın ve taşların yakılmasıdır.” Keşşâf sahibi Tahrîm  sûre-

sinde (bunu) şöyle zikretti: Zamme ile vukûduhâ şeklinde okun-

maktadır. Yani “zû vukûdihâ (onun yakıtının sahibi)” demektir.1 

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 6/161.
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 ĹــĘ ــאدĭđĤك اóــÜ زóــÖــא أĩĤ įــƪĬÍĘ ؛įــĭĨ اóًــäــא، وزęًĺĳíÜ ــאدĭđĤا ģــĺĳıÜ :ــאĩİïèأ
ــאر، وإرداف  ĭĤا ĹــĘ ــאد ĭđĤز اóــ Öــאد، وأ ĭđĤــאم اĝĨ ــאر ĭĤا ÛــĩĻĜأ ïــĝĘ ،ــאر ĭĤــאء اĝÜرة اĳــĀ
 īــĨ ïــāĜ ــאĩĤِ ÙًــĻÖóÜ ــאرةåéĤــאس واĭĤــא اİدĳĜو ƪنÉــÖ ــאرĭĤا ÙــęĀ ģــĺĳıÝÖ ģــĺĳıÝĤــכ اĤذ

اĺĳíÝĤــė، واäõĤــĐ óــī اĭđĤــאد.

א כĭُــĐ ĹــÜ īــóك اĭđĤــאد ÖאĝÜــאء اĭĤــאر ıĘُــĭĨ ħــÜ įــóك اĭđĤــאد  ƪĩـــĤ įــƪĬÍĘ ،ــאزåĺŸــא: اĩıĻĬאàو
ĨــýĨ ďــאĝÜŹĤ įÝıÖــאء اùĩĤــýĩĤ ÙĨõĥÝــאÙıÖ اĭđĤــאد اĭĤــאرَ /[٨٨ظ] اĻęĩĤــïة ĺĳıÝĤــģ اĭđĤــאد، 
ĥĘــĳ أدĺِّــİ Ûــñه اđĩĤאĬــéًĺóĀ Ĺــא ĻÝèźــã إĤــĵ ذכــÜ óــóك اĭđĤــאد اùĩĤــאوي ñĤכــó اĝÜــאء 

اĭĤــאر، وذכــĨ óــא ĺــïلĥĐ ƫــĵ اđĩĤאĬــĹ اõĤاÐــïة ĻĥĐــį، واøــĉÝאل اĤــכŻم. 

 ،çــÝęĤا įــĻĘ ــאءä ïــĜم، وĳــĩąĩĘ رïــāĩĤــא ا ƪĨــאر. وأĭĤا įــÖ ďــĘóĺ ÕــĉéĤد: اĳــĜĳĤوا
 :īــĻıäو ģــĩÝéĺو ،ħــąĤאÖ ئóــĜو

 ïــĺرÉĘ ،ــאĺًĳĕĤ ــאزًاåĨ لĳــđęĩĤا ĵــĭđĩÖ ŻًĩđÝــùĨ رïــāĩĤن اĳכــĺ ْــא: أنĩİïèأ
 īــƪĺõÝĺ ــאĨ هïــĥÖ īــĺõÖ١ و،įــÖ ونóــíÝęĺ ــאĨ įــĨĳĜ óــíęÖ ادóــĺ ــאĩכ įــÖ ïــ ƪĜĳÝĺ ــאĨ دĳــĜĳĤאÖ

ÖــĥÖ įــïه.

 ،įــĻĥĐ įــĥĩèو ،įــĻĤــאس إĭĤאد اĭــøإ ĹــĘ ــאزåĩĤوا ،ÙــĝĻĝè ĵــĥĐ نĳכــĺ ْــא: أنĩıĻĬאàو
 ćĻĥــùĤا ģــđäُ ïــĝĘ ،ïــ ĻåĤا ÛــĺõĤأي: ا ،«ćĻĥــùĤــאح ا ×āĩĤــאة ا Ļè» :ــכĤĳĜ ĹــĘ ــאĩכ

اĤــñي ÖــĜ įــĳام ĻèאÜــıĭَĻĐ įــא،٢ وĩéĨــıĻĥĐ źًĳــא. 

 įــı ƪäــאن، ووıäĳĤان اñــİ يóــåĺ Ùــ ƪĺرïāĩĤا óــ ĺïĝÜ ĵــĥĐ اوĳــ Ĥا çــÝĘ اءةóــ Ĝ ĹــĘو
أéĀــאب  ĝĺــאل:  כĩــא   ،óــ×íĤا أو  اÝ×ĩĤــïأ   ÕــĬאä  ĹــĘ ــא  ƪĨإ ąĨــאف   óــĺïĝÝÖ  ħــıąđÖ
 ÕــèאĀ óــאرة. وذכــåéĤــאس واĭĤاق اóــèــא إİدĳĜــאرة، أو وåéĤــאس واĭĤــא اİدĳĜو
وĳĜدİــא.٤  ذو  أي:   ،ħــąĤאÖ وĳĜُُدİُــא،٣  وĜــóئ:   ħــĺóéÝĤا øــĳرة   ĹــĘ اĤכýــאف 

.įÖ - ب  ١
ب: ıĭĐא.  ٢

ب + اĭĤאس.  ٣
اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١٦١/٦.  ٤
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Şeyh Abdülkâhir (Hansâ’nın, kardeşi Sahr için söylediği) şu şiiriyle1 ilgi-

li olarak şöyle söylemektedir: “[Otladığı kadar otluyor, ölmüş yavrusunu 

hatırlayınca da] tek yaptığı bir ileri gitmek, bir geri!” Bu ifadenin her iki 

tarafında da bir mecaz bulunmamaktadır. Mecaz isnaddadır ve burada o 

(deve) sanki bir geliş-gidişin ete kemiğe bürünmüş hâli gibi kabul edilir. 

Eğer bu sözle (ifadeye bir muzaf takdir ederek devenin) “geliş ve gidiş eyle-

mine sahip olduğu” kastedilecek olursa bu sıradan ve önemsiz bir söz olur.2

Hicârah (taşlar), hacer (taş) kelimesinin çoğuludur. Tıpkı cimâlenin ce-
mel (deve) kelimesinin çoğulu olması gibi. Ancak bu az ve kuralsız bir 

çoğuldur. Kelimeyle kastedilen onların yontup ibadet ettikleri putlardır. 

Nitekim Allah Teâlâ’nın şu buyruğu bu duruma işaret etmektedir: “Kuş-
kusuz siz ve Allah’tan başka ibadet ettikleriniz cehennem odunusunuz.”3 İba-

det etmek suretiyle onlar kendilerini o putlara yakınlaştırdıkları için ya da 

putların onların günahlarının kaynağı olması sebebiyle onlar bu putlarla 

beraber bulunmaktadır. Dolayısıyla müşriklere putlar sebebiyle azab edilir. 

Nitekim mal biriktirenlere de biriktirdikleri maldan ötürü azab edilecektir. 

Yahut olaylar, putların şefaatlerinden faydanlanmak ve putların bulunduk-

ları(nı düşündükleri) konum aracılığıyla zararların def edilmesini istemek 

gibi müşriklerin putlara yönelik beklentilerinin zıddına gerçekleştiğinde 

kederleri arttığı için putlarla müşrikler birlikte zikredilmiştir. 

Şöyle de denilmiştir: Burada kastedilen kibrit/kükürt taşlarıdır. Bunun 

delili eğer sahih ise  İbn Abbas ve İbn Mes‘ud’dan [radıyallâhu anhum] nak-

ledilen rivayettir.4 Çünkü bu fikrin, nübüvvet kandilinden alındığı açıktır. 

(Âyetteki “taşlar” kelimesinin) diğer taşlar arasında sadece bu taşa özgü kı-

lınmasının sebebi onun hızlıca tutuşması, yavaş sönmesi, kokusunun kötü, 

dumanının çok olması, bedene kuvvetlice yapışması ve kızdığında ateşi-

nin gücü sebebiyledir. Kibrit/kükürt taşının ve başkaca taşların şiddetli ve 

kuvvetli bir şekilde tutuşmaya delâlet eden bu nitelikleri bulunduğunda 

bunlardan her birinin tercih edilme ihtimali olabilir.

1 Hansâ, kardeşi Sahr’a yazmış olduğu bu mersiyede kendisini, yavrusunu kaybetmiş bir deveye ben-

zetmekte ve bu teşbihteki deve, yavrusunu unuttuğunda verimli bir otlakta otlamakta ancak ne vakit 

yavrusu aklına gelse huzursuzlanıp sadece oraya buraya gitmektedir. 

2 Seyyid Şerîf Cürcânî, el-Hâşiye ale’l- Keşşâf, 563.

3 Enbiya, 21/98.

4 Taberî, Câmiu’l-Beyân, 1/404; Zemahşerî, el- Keşşâf, 6/161.
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 ĹــĘ ــאزåĨ ź ــאر،١Öــאل وإد×Ĝإ Ĺــİ ــאĩƪĬÍĘ :ــאıĤĳĜ ĹــĘ óــİאĝĤا ïــ×Đ ëĻــýĤــאل اĜو

 īــĨ Ûĩــ ƪùåÜ ــאıƪĬÉכ Ûــĥđä ßــĻè אدĭــøŸا ĹــĘ ــאزåĩĤــא اĩƪĬإ ،īــĻĘóĉĤا īــĨ ءĹــü

اĜŸ×ــאل واŸدÖــאر، وĤــĩèُ ĳــĥĐ ģــĵ أنƪ اĩĤــóاد ذات إĜ×ــאل وإدÖــאر Ĥــכאن כĨًŻــא ĐאĻًĨــא 

٢.źًذوóــĨ

واåَéĤِــאرَة: ĩäــåَèَ ďــó، כĩَåِאĤَــÙ وĩَäَــģ، وİــĻĥĜ ĳــĻĔ ģــĝĭĨ óــאس. واĩĤــóاد ıÖــא 

أĭĀאıĨــħ /[٨٩و] اÝĤــİĳÝéĬ Ĺــא، وï×Đوİــא כĩــא ĺــïلĻĥĐ ƫــĤĳĜ įــđÜ įאĤــĵ: إƪĬِכُــħْ وĨََــא 

 ħــıƪĬŶ ــא؛ıÖ اĳــĬóĜ ــאĩƪĬوإ ،[ــאء، ٩٨/٢١Ļ×ĬŶا] ħَــƪĭıَäَ Õُــāَèَ Ʃųدُونِ ا īْــĨِ َونïُــ×ُđْÜَ

Öــĳا ıÖــא כĩــא Đُــñِّب  ّñِđُĘ ،ħــıĨóä ÉــýĭĨ ÛــĬــא כאıƪĬŶ ــא أوıĤ ــאدة×đĤאÖ ħıــùęĬــא أıÖ اĳــĬóĜ

ــĻè ħİóــıČ ßــıĭĨ óــא ìــŻف Ĩــא כאĬــĳا  ƫùéÜ ــאدĺزدź أو įــĬوõĭכĺ اĳــĬــא כאĩÖ ونõــĬכאĤا

đƪĜĳÝĺــĳن ıĭĨــא Ĩــī اęÝĬźــאع ýÖــęאıÝĐא واøــĘïÝאع اąĩĤــאر ĩÖכאıÝĬــא. 

وĻĜــģ: اĩĤــóاد åèــאرة اĤכ×ĺóــÛ، واĻĤïĤــĻĥĐ ģــį رواĺــÙ اÖــĐ ī×ــאس أو اÖــùĨ īــĳđد 

 Ûــ ƪāìة، وĳــ×ĭĤــכאة اýĨ īــĨ ذةĳــìÉĨ ــאıƪĬأ óــİאčĤا ƪنŶ ؛Ûــ ƪéĀ ْ٣ إن،ħــıĭĐ Ʃųا ĹــĄر

 ،ÙــéÐاóĤا īــÝĬد، وĳــĩíĤا ËــĉÖــאد، وĝّÜźا ÙĐóــùÖ ــאرةåéĤا īــĻÖ īــĨ ــאıĀאāÝìź ــכĤñÖ

 óــåè ĹــĘ ــאĩĤو ،ÛــĻĩè ــא إذاİ ّóِèَ ة ƪĳــĜان، وïــÖŶאÖ ــאقāÝĤźة اïــüــאن، وìïĤة اóــáوכ

ة اĝّÜِــאد اĭĤــאر  ƪïــü ĵــĥĐ ÙــĤźïĤا īــĨ ــאر٤åèŶا óÐــאø ĹــĘو ، اĤכ×ĺóــĨ Ûــİ īــñه اíĤــĳاصِّ

 .įٌــäــא وĩıĭĨ ٍģّــאر כĻÝìź כאن įــÜ ƪĳĜو

כَــóَتْ   ıَƪĬÍِĘَــא İِــĹَ إĜَِْ×ــאلٌ وَإِدÖَْــאرٌ.  ƪإذَا اد ĵــƪÝèَ ،ÛْــđَÜََــא رĨَ ďُــÜَóْÜَ :اóــíĀ ــאİאìــא أıÖ ĹــàóÜ ةïــĻāĜ īــĨ ــאءùĭíĥĤ ÛــĻ×Ĥا اñــİ  ١
.٣٠٠ ،ĹــĬאäóåĥĤ ــאزåĐŸا ģــÐźد óــčĬا
.٥٦٣ ،ĹĬאäóåĥĤ אفýכĤا ĵĥĐ ÙĻüאéĤا  ٢

äאďĨ اĻ×Ĥאن ó×ĉĥĤي، ٤٠٤/١؛ اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ١٦١/٦.  ٣
ب: اåéĤאر.  ٤
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Şöyle bir fikir de öne sürülmüştür: Bu taşlarla kastedilen onların bi-

riktirdikleri ve onların aldanmasına sebep olan altın ve gümüştür. (Daha 

önceden onlar tarafından) biliniyor olması gereken sıla cümlesinin içeriği-

ni, onların ya ehl-i kitaptan ya Peygamber’den [sallallâhu aleyhi ve sellem] 

ya da bundan önceki Tahrîm sûresinin âyetinden işiretek biliyor olmaları 

imkânsız değildir. Onların bu farklı yollardan biriyle işitmelerinin onlara 

bilgi vermediği argümanıyla itiraz edilemez. Çünkü onlar hakikate ina-

nıyorlar. Zira onların işitme yoluyla elde ettikleri anlayışları bu konuda 

yeterlidir ve kesin olarak bilmelerine ihtiyaç bulunmamaktadır.

Eğer: “Sılanın (ism-i) mevsûle bağlılığının açıkça bilinir olması nasıl zo-

runluysa sıfatın mevsufa bağlılığının açıkça bilinir olması da aynı şekilde 

zorunludur. Bundan dolayı hakkında bilgi sahibi olunmamışken sıfatların 

ihbar anlamında olacağı düşüncesi yaygınlık kazanmıştır. Onlar hakkında 

bilgi sahibi olduktan sonra haber vermek ise sıfattır. Dolayısıyla soru bizzat 

Allah Teâlâ’nın şu kavline döner: “Yakıtı insanlar ve taşlar olan ateş”1 dersen. 

Biz de şöyle deriz: Hem sıla hem de sıfatın muhatap nezdinde biliniyor 

olması gereklidir. Yoksa bu ikisinin bütün dinleyiciler tarafından bilinme-

si gerekmez. Tahrîm sûresindeki âyet müminlere hitaptır. Onlar da bunu 

Peygamber’den [aleyhi’s-selâm] işiterek öğrenmişlerdi. Kâfirler (Bakara 

sûresindeki) bu hitabı işittiğinde, âyette geçen ateşin (Tahrîm sûresinde) 

nitelenen ateş olduğunu idrak ettiler. Dolayısıyla o, kendisiyle hitapta bu-

lunulan şey hakkında sıla (cümlesi) yapılmış oldu.

Eğer “Sizin sözünüzden anlaşıldığı üzere, her iki âyetteki ‘ateş’in bu şe-

kilde nitelenmesi bilinmekteyse, ‘ateş’ kelimesi iki âyette de nekralık-ma‘ri-

felik bakımından niçin farklılaşmıştır?” dersen. 

Biz de “Tefennün için böyle yapıldı. Nekralıkla sakındırma isteği; ma‘rife-

likle de zihinlerdeki varlığına işaret edilmektedir.” deriz. Cevabın sağlaması 

şöyle yapılabilir: Sen: “Bana âlim bir adam (racülün âlimün) geldi.” dediğinde 

ilk olarak “adam” kavramını “ilim” kavramı ile sınırlamış olursun ve ikinci 

olarak da bu kayıtla bu niteliğin kendisine uygun olduğu birçok kişi içinden 

bizzat bir ferdi kastetmiş olursun. “Bana âlim adam (er-racülü’l-âlim) geldi.” 

dediğinde ise bu lafızla onun fertlerinden bilinen birini kastetmiş ve el-â-
lim kelimesini onun başka bir bilinenden ayrılması için getirmiş olursun. 

1 Tahrim, 66/6.
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 ďĭÝĩĺ źــא، وĩıÖ ون ƫóــÝĕĺــא، وĩıĬوõĭכĺ اĳــĬان כאñــĥĤا ÙــąęĤوا ÕــİñĤاد اóــĩĤا :ģــĻĜو
 īــĨ אعĩــùĤאÖ ħــıĤ ــא١ĨًĳĥđĨ ،ــאĨًĳĥđĨ نĳכــĺ ْأن Ĺــĕ×ĭĺ ĹــÝĤا ÙــĥāĤن اĳــĩąĨ نĳכــĺ ْأن
 ģــ×Ĝ ħــĺóéÝĤرة اĳــø Ùــĺאع آĩــùÖ ٢ أوħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــƪĥĀ Ĺــ×ĭĤا īــĨ ــאب، أوÝכĤا ģــİأ
İــñه، وĺ źــóدƫ أنø ƪــĩאĥĐ ħıĐــİ ĵــñه اäĳĤــĳه İïĻęĺ źــħ اĥđĤــħ إذْ ĝÝđĺــïون اĝĻĝéĤــÙ؛ 

 .įــÖ اĳــĨõåĺ ْأن ĵــĤإ Ùــäאè źــכ وĤذ ĹــĘ ٍאع כאفĩــùĤאÖ ģــĀאéĤا ħــıإدراכ ƪنŶ

ĘــÍنْ ĥĜــÛَ: כĩــא أنƪ اĥāĤــåĺ Ùــ٣Õ أنْ Üכــĳن٤ ĨĳĥđĨــÙ اùÝĬźــאب إĤــĵ اĀĳĩĤــĳل، 
כĤñــכ اęāĤــÙ /[٨٩ظ] أąĺــאً åĺــÕ أنْ Üכــĳن٥ ĨĳĥđĨــÙ اùÝĬźــאب إĤــĵ اĀĳĩĤــĳف، 
وĨــà īــħ اüــóıÝ أنƪ اęāĤــאت Ĝ×ــģ اĥđĤــıÖ ħــא إì×ــאر؛ واìŸ×ــאر đÖــï اĥđĤــıÖ ħــא ęĀــאت؛ 

 [٦/٦٦ ،ħــĺóéÝĤا] ُــאرَةåَéِĤْــאسُ وَاƪĭĤــא اİَُدĳĜَُــאرًا وĬَ :įــĤĳĜ ĹــĘ įــĭĻđÖ الËــùĤد اĳــđĻĘ

ــא:٦ اĥāĤــÙ واęāĤــåĺ ÙــÕ כĩıĬĳــא ĻÝĨĳĥđĨــíĩĥĤ īאĈــĤ ź Õــכø ِģّــאďĨ، وĨــא  ĭĥĜ
 įــĻĥĐ Ĺــ×ĭĤا īــĨ ħıĐאĩــùÖ ــכĤا ذĳــĩĥĐ ïــĜ ħــİو ،īــĻĭĨËĩĥĤ ــאبĉì ħــĺóéÝĤا ĹــĘ
 ،ÙــĥĩåĤــכ اĥÝÖ ÙًــĘĳĀĳĨ ــאرًاĬ įــĭĨ اĳــאب أدرכــĉíĤــכ اĤــאر ذ ƪęכĤا ďĩــø א ƪĩـــĤم،٧ وŻــùĤا

.įــÖ اĳــ×Ĉĳì ــאĩĻĘ ÙــĥĀ ÛــĥđåĘ

 ħــĥĐُ ــאĩכ ،ÙــĥĩåĤه اñــıÖ ــאفāÜźا ÙــĨĳĥđĨ īــĻÝĺŴا ĹــĘ ــאرĭĤا ÛــĬא כא ƪĩـــĤ :ÛَــĥĜ ْنÍــĘ
Ĩــī כĨŻכــĥِĘ ،ħــħَ اĥÝìــè ėאıĤــא ĩıĻĘــא ĭÜכĻــóًا وęًĺóđÜــא؟

ĭĥĜــא: ƫĭęƪÝĥĤــī، وإرادة اĺĳıÝĤــÖ ģאĭÝĤכĻــó، واüŸــאرة إĤــĵ اąéĤــĳر ĘــĹ اŶذİــאن 
 ïĝĘ «ħĤאĐ ģــäر ĹــĬאءä» :ÛــĥĜ ـّـכ إذاĬــאل: إĝĺ ْاب٨ أنĳــåĤا ĹــĘ ěــĻĝéÝĤوا .ėــĺóđÝĤאÖ
 īĨ įĭĻđÖ دóĘ ĵĤإ ïĻĝĤا اñــıÖ ــאĻًĬאà تïــāĜو ،ħــĤאđĤم اĳــıęĩÖ ģــäóĤم اĳــıęĨ źً ƪتَ أوïــƪĻĜ
 ċــęĥÖ أردت ïــĝĘ «ħــĤאđĤا ģــäóĤا ĹــĬאءä» :ÛَــĥĜ ــא. وإذاıĻĥĐ ĳــİ قïــāĺ ĹــÝĤاد اóــĘŶا
 ،óــìآ īــ ƪĻđĨ īــĐ įــĤ اõًــĻّĩÜ ħــĤאđĤاده، وأوردت اóــĘأ īــĨ ــאĨ ــאر×ÝĐאÖ ــאĭً ƪĻđĨ دًاóــĘ ģــäóĤا

ب - ĨًĳĥđĨא.  ١
ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ٢

.ÕåÜ ź :ب  ٣
ج ش: ĺכĳن.  ٤
ج ش: ĺכĳن.  ٥

.ÛĥĜ :ب  ٦
.ħĥّøو įĻĥĐ ųّا ĵĥّĀ :ش  ٧

ب: ÖאėĺóđÝĤ واěĻĝéÝĤ، واĳåĤاب.  ٨
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İşte bu “Nekrada sıfat tahsis içindir, ma‘rifede ise temyiz içindir.” ifade-

sinin anlamıdır. Nekra mevsuf, ma‘rife mevsuftan farklı olarak sıfatın 

kendisine bağlılığı dikkate alınarak mahud olmaz. Düşün, Allah başarıya 

ulaştırandır.

“O (ateş) kâfirler için hazırlanmıştır.” Yani onlar için düzenlenmiş ve 

onların azabı için hazırlanmıştır. Hazırlık ve teçhizat mânasındaki kökten 

u‘tidet şeklinde de okunmuştur. Cümle, istînâf cümlesidir. Bunu, âyetin1 

meçhul olarak “müjdelensin” şeklinde bu âyete atfedilmesi de destekler. 

Yahut bu cümle kad edatının düşürülmesi takdiriyle “ateş” kelimesinden 

hal olabilir yoksa “onun yakıtı” ifadesindeki zamirin hali değildir. Çünkü 

bu durum mastarla veya mastarın gramatik görevini [amel] yapan kelimey-

le mamul -yani hal- arasına haberin girmesini gerektirir ki o da “insanlar ve 
taşlar” ifadesidir. Buna “sakınsınlar veya sakınmasınlar ateşin kâfirler için 

hazırlanmış olması” gerçeğiyle cevap verilir. Dolayısıyla hâl-i lâzime olur 

fakat tekit için olmayan hâlde aslolan, onun hâl-i müntakile olmasıdır. 

Bu cümlenin, aralarında atıf olmaksızın sıla cümlesinden sonra başka bir 

sıla cümlesi olduğu ifade edilmiştir ki haber ve sıfatlardaki duruma kıyas 

edilmiştir. Şöyle bir görüş daha bulunmaktadır: Allah’ın izni ile daha sonra 

geleceği üzere atıf harfi olmaksızın atıftır. 

Ateşin kâfirler için hazırlanması ya onların ateşle asıl amaçlanan temel 

unsur olmalarıdır ya da bu ateşin bu temel unsura has kılınıp diğer azap 

edilecekler için de başka bir ateşin bulunmasıdır ki bu son seçenek farklı 

ateşlerin bulunması anlamına dayanmaktadır. Nitekim Allah Teâlâ’nın şu 

âyeti bu anlama işaret etmektedir: “O ateşe bedbaht olandan başkası girmez 
ki o yalanlayan ve yüz çevirendir.”2 Çünkü âyet söz konusu ateşin inatçı 

kâfire has olduğuna delâlet etmektedir. Dolayısıyla başka kâfir ve fâsıklar 

için başka ateş bulunması gerekir.

[İki Âyetin İşârî Te’vîli]

İki âyetin bazı bâtınî anlamlarla te’vili şöyledir: Ey unsûrî sûretle-

riyle ve beşerî kisvesiyle örtülmüş kişiler eğer kulumuza indirdiği-

miz velâyet âyetleri, irşâd ve hidâyet emarelerinden şüphedeyseniz, 

1 Bakara, 2/25.

2 Leyl, 92/15-16.
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 ،õــĻĩÝĥĤ ÙــĘóđĩĤا ĹــĘو ،ÿــĻāíÝĥĤ ةóכــĭĤا ĹــĘ ėــĀĳĤا ƪأن īــĨ ģــĻĜ ــאĨ ĵــĭđĨ اñــİو

ف  ƪóــđĩĤف اŻــíÖ įــĻĤإ ÙــęāĤــאب اùÝĬــאر ا×ÝĐאÖ دًاĳــıđĨ فĳــĀĳĩĤا óــ ƪכĭĩĤــ÷ اĻĥĘ

.ěــ ِĘّĳĩĤا Ʃųوا ģــĨÉÝĘ ،فĳــĀĳĩĤا

وĜــóئ:   .ħــıÖاñđĤ /[٩٠و]  ة  ƪïــĐُ  Ûــĥđäُو  ،ħــıĤ  ÛــÑّĻِİُ أي:  ĥĤכאĺóĘــī؛  ت  ƪïــĐأ

 «óْــ ِýُّÖَو» įــ ĻĥĐ ėــĉĐ ه أنïــ ّĺِËĺאف وĭÑÝــøا Ùــ ĥĩåĤة. وا ƪïــ đُĤا ĳــİــאد و ÝَđَĤا īــĨ تïــÝĐا

 ĹــĘ óــĻĩąĤا īــĨ ź ،ــאرĭĤا īــĨ ïــĜ ــאرĩĄÍÖ ــאلè ل، أوĳــđęĩĥĤ Ĺــĭ×ĩĤا ċــęĤ ĵــĥĐ

 :ĹــĭĐأ ،įــĻĘ ģــĩđĺ ــאĨ īــĻÖو įــĥĩĐ ģــĩđĺ ــאĨ ر أوïــāĩĤا īــĻÖ ģــāęĤم اõــĥĺ įــƪĬŶ ــא؛İدĳĜو

ة ĥĤכאĺóĘــī اĝƪÜــĳا أو ĤــĝƪÝĺ ħــĳا،  ƪïــđَĨُ ــאıƪĬÉÖ ƪــאرة، ورُدåéĤــאس واĭĤا ĳــİو ،óــ×íĤאÖ ــאلéĤا

 .ÙــĥĝÝĭĨ نĳכــĺ ْأن ïــĻכĳÝĥĤ ÛــùĻĤ ĹــÝĤــאل اéĤا ĹــĘ ģــĀŶا ƪīכــĤ ؛ÙًــĨزź źًــאè نĳכــĻĘ

وĻĜــĥĀ :ģــđÖ ÙــĥĀ ïــÖ ÙــĉĐ ŻــĩıĭĻÖ ėــא ĥĐــĻĜ ĵــאس Ĩــא ĝĺــĘ ďــĹ اìŸ×ــאر واęāĤــאت. 

 .ĵــĤאđÜ Ʃųــאء اü ْإن ،ïــđÖ ــאĩĻĘ هóכ ذכــĻÜÉĻــø ــאĩכ ėــĈאđĤك اóــÝÖ ėــĉĐ :ģــĻĜو

ــא أıƪĬــħ اĩđُĤــïة، واāĝĩĤــĳد اĥĀŶــıĭĨ Ĺــא أو أıƪĬــא  ƪĨإ īــĺóĘכאĥĤ ــאİادïĐإ ĵــĭđĨو

 ƫلïــĺ ــאĩدة، כ ِïّــđÝĨ انóــĻĭĤن اĳכــĺ ْأن ĵــĥĐ ىóــìــאرًا أĬ īــĻÖñđĩĤا óÐــאùĤــא، وıÖ Ùــ ƪāÝíĨ

 [١٥/٩٢-١٦ ،ģــĻĥĤا] ĵــƪĤĳَÜََبَ و ƪñي כَــñِــƪĤا ĵĝَــüَْŶْا ƪźِــא إİَŻَāْĺَ źَ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ įــĻĥĐ

ــאق  ƪùęĤة واóــęכĤا óÐــאùĤ نĳכــĺ ْأن ƪïــÖ ŻــĘ ؛ïــĬאđĩĤا óــĘכאĤאÖ ــאıĀאāÝìا ĵــĥĐ ƫلïــĺ įــƪĬÍĘ

Ĭــאرًا أìــóى.

[ÉÜوģĺ اÖ īĻÝĺŴאüŸאرة]

أıƫĺــא   ħــÝĭכ وإن  ĝĺــאل:  أنْ  ĩıĬĳĉÖــא   ăــđÖ  ĹــĘ  īــĻÝĺŴا  ģــĺوÉÜو

ــא  ƪĩĨ  Õــĺر  ĹــĘ  Ùƪĺóــý×Ĥا واÑĻıĤــאت   ،ÙــƪĺóāĭđĤا ÖאāĤــĳر  اÖĳåéĩĤــĳن 

Ĭï×Đــא،   ĵــĥĐ  ÙــĺاïıĤوا اŸرüــאد،  وأĨــאرات   ،ÙــĺźĳĤا آĺــאت   īــĨ ĭĤــא  ƪõĬ
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ki bu kul bizim dışımızda olan mutlak hürriyet ile nitelenmiş ihtisâs kul-

larından herhangi bir kul olabilir. Bu âyetler onların tâlipleri irşâd etmeye 

yönelik hiçbir ihtiyarı bulunmaksızın ortaya çıkar. Bir sûre getirin yani: 

Bizim indirdiklerimize benzeyen bu âyetlerden ve emarelerden bir grup 

getirin. Ve tahkik ile taklidi, kerâmetle istidrâcı birbirinden ayırdıklarını 

iddia eden şahitlerinizi çağırın ki eğer benzerlik konusunda doğru söylü-

yorsanız sizin getirdiklerinizin, bizim indirdiklerimize benzediğine şahit-

lik etsinler. Şayet onu şimdiye değin getiremediyseniz gelecekte de getire-

meyeceksiniz. Dolayısıyla O’nun iradesinin mecrasına girin. Fırsat geçip 

gitmeden ve kabiliyetinizi kaybetmeden önce tasa ve pişmanlık ateşinden 

korkun ki onun yakıtı nâsûtî âleme ait enaniyet odunu, katı kalplerin 

taşlarıdır. O benliklerinin zuhûruyla Hakk’ın veçhinin lâyihalarını ve sıdk 

nurunun parıltılarını örten kâfirler için hazırlanmıştır.

Allah Teâla, kâfirleri, onların amellerini ve onlara ceza vaadini zikret-

mesinin akabinde iman ve salih ameli bir araya getiren kullarını sevapla 

müjdeledi. Çünkü O’nun âdetinde insanı kurtaran hasletleri kazandırmak 

ve onu değersizleştiren huylardan uzaklaştırmak için hem teşvik etme hem 

de korkutma üslûbu bir arada bulunur. Bundan dolayı O şöyle buyurdu:

Bakara, 2/25

“İman edip salih ameller işleyenlere, altından ırmaklar akan 

cennetler olduğunu müjdele. Oranın ürünlerinden kendilerine her 

rızık verilişinde “Bu daha önce bize verilen rızık!” derler. Halbuki bu 

rızık ona benzer olarak verilmiştir. Onlar için orada tertemiz eşler de 

vardır. Onlar orada ebedî kalacaklardır.”

“İman edip salih ameller işleyenleri müjdele!” Bu kıssanın kıssaya atfı 

kabilindendir. Bununla müminleri teşvik etmek için söylenmiş birtakım 

cümlelerin toplamının -ki bu “müjdele”den “ebedî olarak” ifadesine ka-

darki kısımdır- kâfirleri korkutmayı içeren birtakım cümlelerin toplamı-

na -ki bu “eğer şüphedeyseniz” ifadesinden “kâfirler için hazırlanmıştır”a 

kadardır- atfedilmesini kastediyorum. Âyet, cümlenin cümleye atfe-

dilmesi türünden bir atıf değildir. Dolayısıyla bu iki kıssanın cümlele-

ri arasında birebir uyum olmasa da iki kıssa arasındaki uyum yeterlidir. 
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ــא øــĳاĬא،  ƪĩĨ ÙــĝĥĉĩĤا ÙــĺóéĤאÖ īــĻĘĳĀĳĩĤــאص اāÝìźا ïــĻ×Đ ÷ــĭä īــĨ כאن ïٍــ×Đ ƪأي
 ١ÙٍــęÐאĉÖ :رة، أيĳــùÖ اĳــÜÉĘ ،īــĻ×ĤאĉĥĤ ــאدًاüإر ħــıĭĨ ــאرĻÝìا óــĻĕÖ ــאتĺŴــכ اĥÜ تóــıČو
 ħاءכïıــü اĳــĐواد ،įــĻĥĐ ــאĭĤ ƪõĬ ــאĩĤ [٩٠ظ]/ ÙٍــĥàאĩĨ ــאراتĨŶــאت واĺŴــכ اĥÜ īــĨ
Ĝــĳن ĻÖــī اĻĝéÝĤــě، واĻĥĝÝĤــï، واĤכóاĨــÙ، واøźــïÝراج ýĻĤــïıوا  ِóّęĺ ħــıƪĬأ īــĻĐ ƪïĩĤا
 ħــĤ ْوإن .ÙــĥàאĩĩĤا ħاכــĳĐد ĹــĘ īــĻĜאدĀ ħــÝĭإن כ įــĻĥĐ ــאهĭĤ ƪõĬ ــאĨ ģــáĨ įــÖ ħــÝĻÜــא آĨ ƪأن
ÜÉÜــĳا ıÖــא ĘــĹ اéĤــאل وĤــÜÉÜ ħــĳا ĘــĹ اøźــĝÝ×אل؛ Ęאدĥìــĳا Ęــø Ĺــĥכ إرادÜــį، واĝÜــĳا Ĭــאر٢ 
 Õــāè ــאİدĳĜو ĹــÝƪĤــאر ا ƪĭĤا ÙــĻĥÖאĝĤــאع اĻĄو ،ÙــĀóęĤات اĳــĘ ģــ×Ĝ ÙــĨاïĭĤة، واóــùéĤا
ت ĥĤכאĺóĘــī اùĤــאıčÖ īĺóÜــĳر  ƪïــĐأ ÙĻــøאĝĤب اĳــĥĝĤــאرة اåèو ،ÙƪĻÜĳــøאĭĤ٣ اÙــ ƪĻĬאĬŶا

، وĳĤاĨــĬ ďــĳر اāĤــïق. ِěّــéĤا įــäو çــÐاĳĤ ħــıÜאƪĻ
ِّĬإ

 īĻÖ īــĻđĨאåĤــאده ا×Đ ــאرةý×Ö ــאه ƪęĜ ــאبĝđĤאÖ ħــİïĐوأو ،ħــıĤאĩĐــאر، وأ ƪęכĤا óא ذכــ ƪĩـــĤ
 ،ÕــĻĔóÝĤا īــĻÖ ďــĩåĤאÖ ĵــĤאđÜ įÝƪĭــø تóــä ــאĩĤ ،ابĳــáĤאÖ ÙــéĤאāĤــאل اĩĐŶــאن، واĩĺŸا

واýĭÜ ÕĻİóÝĤــĉًĻא źכùÝــאب اĤـــĻåِĭْĩُאت، وýĭÜــĉًĻא īĐ اóÝĜاف اĤـــóĩُدĺאت، ĝĘאل:

אéَĤِאتِ اَنƪĭäَ ħْıُĤَ ƪאتٍ ó۪åْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא اıَĬَْźْאرُ כĩَƪĥُא  ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñ۪ƪĤا óِ ِýّÖََو﴿
א  ٓıَĻĘ۪ ħْıُĤََא وıًÖِאýَÝَĨُ į۪Öِ اĳُÜُوَا ģُ×ْĜَ īْĨِ אĭَĜِْي رُزñ۪ƪĤا اñَİٰ اĳُĤאĜَ אĜًْةٍ رِزóَĩَàَ īْĨِ אıَĭْĨِ اĳĜُِرُز

óَةٌ وıَĻĘ۪ ħْİَُא ìَאïُĤِونَ ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٥/٢]  ƪıĉَĨُ ٌازَْوَاج

 ،Ùــ ƪāĜ ĵــĥĐ Ùــ ƪāĜ ėــĉĐ ģــĻ×Ĝ īــĨ اñــİ ــאت؛éĤא ƪāĤا اĳــĥĩĐا وĳــĭĨآ īــĺñƪĤا óــ ِýّÖو
 óــ ِýّÖو :įــĤĳĜ īــĨ Ĺــİو ،īــĻĭĨËĩĤا ÕــĻĔóÝĤ ÙĜĳــùĨ دة ِïّــđÝĨ ģــĩä عĳــĩåĨ :ĹــĭĐأ
 īــĨ Ĺــİو ،īــ ĺóĘכאĤا ÕــĻİóÝĤ Ùــ ĭ ِĩّąÝĨ دة٤ ِïّــ đÝĨ ģــĩä عĳــĩåĨ ĵــĥĐ ونïــ Ĥאì ĵــĤإ
 ĵــĥĐ Ùــĥĩä ėــĉĐ ģــĻ×Ĝ īــĨ ź ؛īــĺóĘכאĥĤ ت ƪïــĐأ ĵــĤإ Õــĺر ĹــĘ ħــÝĭوإن כ :įــĤĳĜ

ĻÝــī دون آèــאد اĩåĤــģ اĳĤاđĜــĩıĻĘ Ùــא،  ƪāĝĤا īــĻÖ ÕــøאĭÝĤا ñٍــÑĭĻè ĹــęכĻĘ ،Ùــĥĩä

.ÙęÐאĈ :ب  ١
ب - Ĭאر.  ٢

.ÙّĺאءĬŶا :ëùĭĤا ďĻĩä ĹĘ  ٣
دة. ِïّđÝĨ ģĩä عĳĩåĨ ĵĥĐ َونïُĤِאìَ ĵĤإ óْ ِýّÖََو :įĤĳĜ īĨ Ĺİو ،īĻĭĨËĩĤا ÕĻĔóÝĤ ÙĜĳùĨ - ب  ٤
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Bu iki kıssa arasında (cümlelerinin) haberî ve inşâî olmaları bakımından 
ortaya çıkan farklılık bu atfın sıhhatine zarar vermez. (Aynı şekilde) bu 
âyetin “sakının” cümlesine atıf olması da caizdir. Fakat bu görüş şu iki 
açıdan zayıf görülmektedir:

Birincisi: “Sakının” kelimesi şartın cevabıdır. Eğer “müjdele” ifadesi 
ona atfedilirse ifadenin takdiri: “Eğer (bunu) yapamazsanız, (iman eden-
leri) müjdele” olur ki ikisi arasına bir irtibat bulunmamaktadır. Buna bir 
taraftan şöyle bir mazeret de sunulmuştur: Tasdik edenlerin müjdelenmesi 
tıpkı inkâr edenlerin uyarılması gibi kâfirlerin karşılık verememesinin bir 
sonucudur. Çünkü o zaman Kur’ân’ın insanları aciz bıraktığı sâbit olur ve 
Hz. Peygamber’in [sallallâhu aleyhi ve sellem] doğruluğu ortaya çıkar. İşte 
onu tasdik etmek müjdenin ve sevaba ulaşmanın sebebidir. Nitekim onu 
inkâr etmek de uyarılmanın ve cezaya uğramanın sebebidir. Diğer taraftan 
da şöyle denilmektedir: “Ateşten sakının” ifadesinin anlamı “düşmanlarını-
zın sizi kızdıran o güzel durumlarından sakının”dır. Dolayısıyla “müjdele” 
ifadesinin “ateşten sakının” ifadesinin yerine konulmasının sebebi bizzat 
müjdelemenin kastedilmiş olduğuna dikkat çekmektir. Yoksa sebep sadece 
inananların müşriklere kızmaları değildir. Her ne kadar mübtedânın ceva-
bı olmada yeterli olmasa da bu seviyedeki manevî bir bağlantı, onun şartın 
cevabı olarak atfedilmesine yeterli kabul edilebilir.

İkincisi: Bir muhataba yapılan emrin başka bir muhataba yönelik emre 
atfedilmesi sadece nidâ (seslenme) ifadesi açıkça zikredildiğinde uygun 
olur. Nidâ açıkça söylenmezse böyle bir atfı nahivciler menetmişlerdir. 

Bu iki problemden dolayı  el-Miftâh’ın müellifi bu âyetin, “Ey insan-
lar!” âyetinin1 önüne takdir edilen “De ki” ifadesine atfedilmesini tercih 
etmektedir. Yani “Şöyle şöyle söyle ve müminleri müjdele!” demektir.2 
Bu görüşe şöyle cevap verilmektedir: “Eğer kulumuza indirdiğimiz hak-
kında şüphedeyseniz” buyruğunu, 3 Peygamber’e [sallallâhu aleyhi ve sel-
lem] söylenen söz olarak kabul etmek yalnızca zorlayarak mümkün ola-
bilir.” Şu da ifade edilmektedir: Bu emreden birinin sözü olarak kabul 
edilir ve onunla bu ifadenin bizzat aynının söylenilmesi kastedilebilir. 
Sanki: “Eğer Allah’ın bana indirdiği hakkında şüphedeyseniz…” denil-
mektedir. Bundan dolayı bazıları bu âyetin “Eğer yapamazsanız” âyeti-

nin4 önüne takdir edilen “de ki” fiiline atfedileceğini kabul etmişlerdir. 

1 Bakara, 2/21.

2 Sekkâkî, Miftâhu’l-Ulûm, 368-369; Seyyid Şerîf Cürcânî, el-Hâşiye ale’l- Keşşâf, 570.

3 Bakara, 2/23.

4 Bakara, 2/24.
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ــÙ ذĤــכ اĉđĤــė. وåĺــĳز أنْ ĺכــĳن  ƪéĀ ĹــĘ ًــאءýĬا، وإóًــ×ì ــא١ĩıĘŻÝìح اïــĝĺ ŻــĘ

 :īــĻıäو īــĨ ėــđĄ įــĻĘ ƪīכــĤا؛ وĳــĝÜאĘ ĵــĥĐ ــאĘًĳĉđĨ

 :óــĺïĝÝĤכאن ا ،įــĻĥĐ óــ ّýِÖ ėــĉĐُ ْنÍــĘ ،طóــýĥĤ ابĳــä [٩١و]/ اĳــĝƪÜאĘ ƪــא: أنĩİïèأ

 īĻĜ ِïّāĩĤا óĻــý×Ü ƪنÉÖ אرةÜ įĭĐ رñÝĐــא، واĩıĭĻÖ ــאط×Üار źو ،īــĺñĤا óــ ِýّ×Ę اĳــĥđęÜ ħــĤ ْنÍــĘ

כĬÍــñار اĭĩĤכĺóــƪÜóÝĨ īــĥĐ ÕــĐ ĵــïم đĨאرÝĄــį اĤכęــóة؛ إذ ÑĭĻèــáĺ ñٍ×ــÛ כــĳن اĝĤــóآن 

 ģــ ĻĬــאرة وý×ĥĤ ــ×ً×אø įــ ĝĺïāÜ نĳכــĻĘ م،٢ŻــùĤا įــ ĻĥĐ Ĺــ ×ĭĤق اïــĀ ěــ ƪĝéÝĺا، وõًــåđĨ

 ĵــĭđĩĤل اÇــĨ ƪنÉــÖ ىóــìــאب، وأĝđĤا ÙــÖאĀار وإñــĬŹĤ ــ×ً×אø ــכאره כאنĬإ ƪــא أنĩاب כĳــáĤا

ــĝĨُ óאĨــıًĻ×ĭÜ įــא  ِýّÖو ħــĻĜُِÉĘ ،ħכــÐاïĐــאل أè īــùè īــĨ ħכــčĻĕĺ ــאĨ اĳــĝÜــאر وا ƪĭĤا اĳــĝƪÜאĘ

 ćــÖóĤا īــĨ رïــĝĤا اñــİو .ćــĝĘ ٣ħــıčĻĔ د ƪóــåĩĤ ź ًــאąĺأ įــùęĬ ĹــĘ دĳــāĝĨ įــ ƪĬأ ĵــĥĐ

اĭđĩĤــĳي כאفٍ ĘــęĉĐ ĹــĥĐ įــĵ ذĤــכ اåĤــõاء، وإنْ Ĥــĺ ħכــ٤ėِ Ęــĥđä Ĺــä įــõاء اÝÖــïاء.

وàאĩıĻĬــא: أنĉĐ ƪــė اĨŶــíĩĤ óאĈــĥĐ Õــĵ اĨŶــíĩĤ óאĈــÕ آìــó إĩƪĬــא ùéĺــī إذا 

ــא Öــïون اĺóāÝĤــÖ çــĝĘ įــđĭĨ ïــį اéĭĤــאة. ƪĨاء. وأïــĭĤאÖ ح ِóّــĀُ

ــא  ĺَ ģــ×Ĝ رًا ƪïــĝĨ «ģْــ Ĝُ» ĵــĥĐ ėــĉĐ įــ ƪĬــאح أÝęĩĤا ÕــèאĀ ــאر Ýìا īĻĤــכאüŸا īــĺñıĤو

 :įــĤĳĜ ƪأن įــĻĥĐ ƫدóــĺ٥ و.īــĻĭĨËĩĤا óــ ِýّÖا، وñا وכــñכــ ģــĜ :أي [ة، ٢١/٢óــĝ×Ĥا] ُــאسƪĭĤــא اıَƫĺَأ

 źًĳــĝĨ نĳכــĺ ْأن çــĥāĺ ź [ة، ٢٣/٢óــĝ×Ĥا] ــא Ĭَïِ×ْĐَ ĵــ ĥَĐَ ــא ĭَĤْ ƪõĬَ ــא ƪĩĨِ Õٍــ ĺَْر Ĺــ Ęِ ħْــ Ýُĭُْوَإِنْ כ

 ïــāĜو ،óــĨŴم اŻכ ÙــĝĺóĈ ĵــĥĐ ــכĤي ذóــäــאل: أĝĺو .ėــ ƪùđÝĺ ْأن ƪźم إŻــùĤا įــĻĥĐ Ĺــ×ĭĥĤ

. وıĤــñا  ƪĹــĥĐ Ʃųل ا ƪõــĬ ــאĩĨ Õــĺر ĹــĘ ħــÝĭل: وإنْ כĳــĝĺ ْنÉכ įــùęĬ ــאرة٦×đÖ óכــñĺ ْأن įــÖ

رًا Ĝ×ــĘَ ģــÍِنْ ĤَــĥُđَęْÜَ ħْــĳا [اĝ×Ĥــóة، ٢٤/٢].  ƪïــĝĨ «ģْــĜُ» ĵــĥĐ ėــĉĐ įــƪĬأ ĵــĤإ ħــıąđÖ Õــİذ

ج ش: اıĘŻÝìא.  ١
ج ش - įĻĥĐ اŻùĤم.  ٢

.ħıčĻĥĔ :ب  ٣
.īכĺ :ب  ٤

.٥٧٠ ،ĹĬאäóåĥĤ אفýכĤا ĵĥĐ ÙĻüאéĤ٣٦٨-٣٦٩؛ ا ،ĹכאכùĥĤ مĳĥđĤאح اÝęĨ  ٥
ب: đÖ×אدة.  ٦
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Âyeti kıssanın kıssaya atfı kabilinden kabul ettikten sonra burada söylene-

bilecek olan en güzel yaklaşım, el-Îzâh müellifinin tercih ettiği şu görüştür; 

o, bu âyeti “hazırlandı” sözünden sonra takdir edilen kelimeye atfetmiş-

tir. Daha açık bir ifadeyle anlam: “İnkâr edenleri uyar, inananları müj-

dele” demek olur.1 Bu, Keşşâf müellifinin “Benden uzun  bir müddet uzak 
dur!” âyetinde2 sözünü ettiği görüşe benzemektedir. Yani bu âyetin anlamı: 

“Tedbirli ol ve benden uzak dur!” demektir.3

Müjdelemenin emredildiği kişi, ya Allah Resulü’dür [aleyhi’s-selâm] ya 

da müjdelemeye güç yetiren herkesin değerinin büyüklüğü sebebiyle muş-

tuyu aktarmaya layık olduğunu bilen herkestir. “Müjdele!” kelimesi meç-

hul formda u‘iddet (hazırlandı) kelimesine atfen ve istînâf kabul edilerek 
büşşira (müjdelendi) şeklinde de okunmuştur. Nitekim daha önce buna 

işaret edilmişti.

el-Beşâra (muştu) iyi veya kötü bir haberin ilk anını ifade eder. Şöy-

le söylemektedirler: Bu iki haberin etkisi ciltte ortaya çıkar. Cilt, insanın 

görünen ilk yeridir, teninin dış kısmıdır. Dolayısıyla bu kelime “ilk olma” 

ve “ortaya çıkma” eyleminden haber verir. Bu yüzden ilk ışıklarının çıktı-

ğı vakte tebâşîru’s-subh denilmiştir. Bu Sihbeveyhi’nin görüşüdür. Ne var 

ki kelimenin kullanımı çoğunlukla iyi haberlerdedir. Keşşâf müellifi onun 

kullanımının  iyi haberlere has olduğu, kötü haberlerdeki kullanımının ise 

alay etme anlamında olduğu fikrindedir.4 Zıtlardan birini diğerine istiâre 

yapmak alay etmektir.

Sıla (cümlesinin) geçmiş zaman kalıbında gelmesi, müjdelemeyi hak 

edenin Allah’ın lütfuyla iman etmiş ve salih amellerde bulunan kişi oldu-

ğuna işaret etmektedir.

Sâlihât (iyilikler) sâliha kelimesinin çoğuludur. Tıpkı hasene kelimesi 

gibi isim hükmünde kabul edilen sıfatlardandır. Mevsuf (nitelenen) kas-

tedilmeksizin kullanılır. Sâlihât, şeriatin caiz ve güzel gördüğü amellerdir. 

Müennes gelmesi ise huy/ahlak anlamındaki haslet ve halle kelimelerine yo-

rulması sebebiyledir. Lâm harfi de cins ifade etmek için gelmiştir. Lâm har-

fi müfredin başına geldiğinde onunla cins anlamının kastedilmesi uygun 

olur ki bu ihtimalde kelimenin kapsadığı fertlerden hiçbiri dışarıda kalmaz. 

1 Celâluddin Muhammed b. Abdurrahman el-Kazvinî, el-İzâh fî İlmi’l-Belâğa (Beyrut: Dâru’l-Kütü-

bi’l-İlmiyye, 2003), 128.

2 Meryem, 19/46.

3 Zemahşerî, el- Keşşâf, 4/25.

4 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/227.
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 Ùــ ƪāĝĤا ĵــĥĐ Ùــ ƪāĝĤا ėــĉĐ ģــĻ×Ĝ īــĨ [٩١ظ]/ įــĥđä ïــđÖ ــאĭıİ ģــĻĜ ــאĨ īــùèوأ

ت، أي: ĬÉĘــñِرِ  ƪïــĐأ ïــđÖ ر ƪïــĝĨ ĵــĥĐ ėــĉĐ įــƪĬأ īــĨ ــאحąĺŸا ÕــèאĀ ــאرهÝìــא اĨ

 :įــĤĳĜ ĹــĘ ــאفýכĤا ÕــèאĀ هóــא ذכــĨ óــĻčĬ ĳــİا.١ وĳــĭĨآ īــĺñĤا óِــ ِýّÖوا وóــęכ īــĺñĤا

 ٢.ĹــĬóåİوا ،ĹــĬرñèאĘ :أي ،[٤٦/١٩ ،ħــĺóĨ] ــא ƬĻĥِĨَ ĹــĬِóْåُİْوَا

 ،óــ ƪý×ĩĤا ƪنÉــÖ ــא Ĭًاñĺإ ïــèأ ƫģــא כ ƪĨم، وإŻــùĤا įــĻĥĐ لĳــøóĤــא ا ƪĨإ óĻــý×ÝĤאÖ رĳــĨÉĩĤوا

ــĥĐ óــĵ اĭ×Ĥــאء  ِýُّÖ :ئóــĜو .óĻــý×ÝĤا ĵــĥĐ رïــĜ īــĨ ƫģכ įــÖ óــýّ×َُĺ ْنÉــÖ óــĺïä ،رهïــĜ ħــčđĤ

.įــĻĤــאرة إüŸا Ûĝ×ــø ــאĩאف، כĭÑÝــøźا óــĺïĝÜ ĵــĥĐ ت ƪïــĐأ ĵــĥĐ ــאęًĉĐ لĳــđęĩĥĤ

 Ĺــİة، وóــý×Ĥا ĹــĘ óــıčĺ ــאĩİóàأ ƪنŶ :اĳــĤאĜ . ّóٍــü أو óــĻì īــĨ óــ×ì ل ƪــאرة: أوý×Ĥوا

ــÙ واıčĤــĳر.  ƪĻĤوŶا īــĐ Ïــ×ĭÜ ĹــıĘ ،هïــĥä óــİאČ ĳــİــאن، وùĬŸا īــĨ óــıčĺ ــאĨ ل ƪأو

 ƪźإ įĺĳ×Ļــø ا رأيñــİو ،įــÐĳĄ ģــÐأوا īــĨ óــıČ ــאĨ ĵــĥĐ çــ×āĤا óĻــüא×Ü ěــĥĉĺ اñــıĤو

 ،óــĻíĤאÖ Ùــ ƪāÝíĨ ــאıƪĬأ ĵــĤــאف إýכĤا ÕــèאĀ Õــİوذ .óــĻíĤا ĹــĘ אıĤאĩđÝــøا óــáכŶا ƪان

واøــĩđÝאıĤא ĘــĹ اýĤــĥĐ ِóّــø ĵــ×ģĻ اıÝĤכƫــħ،٣ واøــđÝאرة أèــï اĺïąĤــìŵĤ īــó اøــõıÝاء.

 įــĭĨ ďــĜو īــĨ Ʃųا ģــąęÖ óĻــý×ÝĤا ƪěéÝــùĨ ٤ ƪأن ĵــĤــאرة إüــא إĻًĄאĨ ŻًــđĘ ÙــĥāĤاد اóــĺوإ

 .ÙéĤאāĤــאل اĩĐŶאÖ įــÖ ěــ ƪĝéÜــאن، وĩĺŸا

åĨــóى   ÙــĺאرåĤا اęāĤــאت   īــĨ  ÙĭــùéĤכא  Ĺــİو  ،ÙــéĤאĀ  ďــĩä واāĤאéĤــאت: 

/ įĔ ƪĳــø ــא Ĩ ــאلĩĐŶا īــĨ Ĺــİف، وĳــĀĳĨ ĵــĤإ ïــāĜ ŻــÖ ģĩđÝــ ùُĺ ßــĻè אءĩــøŶا

 Ĺİو ،÷ĭåĥĤ مŻــĤوا .ÙــĥíĤأو ا ÙــĥāíĤا ģــĺوÉÜ ĵــĥĐ ــאıáĻĬÉÜو ،įĭــ ƪùèع وóــýĤ[٩٢و] ا

إذا دĥìــĥĐ Ûــĵ اęĩĤــóد ĥāĺــç أنْ ĺــóاد Öــį اĭåĤــ÷ ĻéÖــíĺ ź ßــóج üــĹء Ĩــī آèــאده، 

.١٢٨ ،ĹĭĺوõĝĤا ÕĻĉíĥĤ ÙĔŻ×Ĥا ħĥĐ ĹĘ אحąĺŸا  ١
اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢٥/٤.  ٢

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢٢٧/١.  ٣
.įƪĬب: أ  ٤
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Aynı şekilde (lâm harfi müfredin başına geldiğinde) müfred kelimeyle o 

kelimenin kapsadığı fertlerin bir kısmının -ki bu tek kişiye kadar inebilir- 

kastedilmesi de mümkün olabilir. Çünkü lâmın aslî anlamı -yani mutlak 

cins anlamındaki kullanımı- bu mâna kastedildiğinde hâlâ geçerlidir. Aynı 

şekilde lâm ile ma‘rife yapılmış çoğul kelimeyle onun bütün fertlerinin de 

onun bir kısmının da murat edilmesi uygundur. Fakat (onun fertlerinin 

bir kısmı kabul edildiğinde) bu sayı olarak üç kişiden aşağı olamaz. Çünkü 

onun aslî anlamının kastedilmesiyle beraber bu anlam varlığını sürdürmez. 

Daha açık bir ifadeyle çoğulluk ile beraber cins anlamı varlığını sürdürmez.

Tekil kelimedeki istiğrâk (kapsamlılık) kelimenin bütün fertlerini içi-

ne alır. O tekil kelimeye nispet edilen hüküm bütün fertlerine de nispet 

edilmiştir. Fakat çoğul kelimede istiğrak kullanımının, tekildeki duruma 

kıyasla topluluğun tamamını kapsaması gerekir. Çünkü söz konusu top-

luluk o çoğul kelimenin medlûlündeki fertlerdir. Fakat doğru olan, çoğul 

kelimenin istiğrakının, tek tek her bireyi içine alma konusunda tekilin is-

tiğrâkı gibi olmasıdır. Böylece çoğul kelimelerin farklı mertebelerinin bir-

biri içine girmesi suretiyle anlam bakımından tekrar meydana gelmemiş 

olur ve doğru bir kullanım olmasına rağmen bir veya iki fert ondan istisna 

edilememektedir.

Bunu bildiğinde lâmın çoğul anlamını geçersiz kılma hükmü, her bir 

müminin salih amellerinin kendine has olacak bir durumla sınırlandırıl-

masını gerektirir. Sonra da onun başına istiğrâk lâmının geldiği dikkate 

alınır. Böylece Allah Teâlâ’nın “salih ameller işleyenler” buyruğunun anla-

mı: “Her birey mükellef kılındığı amellerin tümüyle kendi durumuna göre 

amel eder.” olur. Ya da ilk önce lâmın kelimenin başına gelmesi dikkate 

alınır. Sonra da müminin mükellef olmadığı ameller, takyid (sınırlandır-

ma) yoluyla elde edilen istisna anlamıyla kelimenin kapsamından çıkarılır. 

Dolayısıyla da anlam “Mükellef olmadığı ameller hariç salih amellerin ta-

mamını işleyen her kişi” olur.

Eğer lâmın, çoğul anlamının geçersiz kılınmasına hükmedilmezse onunla 

(anlamın muhataplara) tevzî‘inin (dağılımının) kastedilmesi mümkündür. Do-

layısıyla ifade, her bireyin birtakım salih amelleri işlemesiyle sınırlandırılmış olur. 

Sözü edilen salih ameller de kendisiyle mükellef olunan işlerle sınırlandırılır. 
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 ،ÙــĝĥĉĩĤا ÙƪĻــùĭåĤا :ĹــĭĐأ ،ĹــĥĀŶــאه اĭđĨ ƪنŶ ؛įــĭĨ ïــèاĳĤا ĵــĤإ įــąđÖ įــÖ ادóــĺ ْوأن

 īــĨ ïــèوا ƫģכ įــÖ ادóــĺ ْنŶ çــĤאĀ ــאıÖ فóــđĩĤا ďــĩåĤــכ اĤñوכ ،įــÜإراد ďــĨ ٍــאقÖ

أĘــóاده، وأنْ ĺــóاد ÖــąđÖ įــĤ įכــź ī إĤــĨ ĵــא دون اàŻáĤــÙ؛ إذ ĝ×ĺ źــĨ ĵــď إرادÜــĭđĨ įــאه 

.Ùــ ƪĻđĩåĤا ďــĨ ÙƪĻــùĭåĤا :ĹــĭĐأ ،ĹــĥĀŶا

ــóاده، ĘאéĤכــħ اùĭĩĤــĳب  Ęأ īــĨ ïــèوا ƪģــאول כ ĭÝĺ ــאĩƪĬد إóــęĩĤا ĹــĘ اقóĕÝــøźאĘ

ــא ĘــĹ اĩåĤــĥđĘ ďــĻĜ ĵאøــĥĐ įــĵ اęĩĤــóد  ƪĨــא. وأıĭĨ ïــèوا ِģّכ ĵــĤא إÖًĳــùĭĨ نĳכــĺ įــĻĤإ

ــį؛ Ĥכــƪī اāĤــĳاب  ĤĳĤïĨ ــאدèــא آıƪĬŶ ؛ÙــĐאĩä ģّכ įــ ĤאوĭÝĺ įĜاóĕÝــøن اĳכــĺ ْأن Ĺــĕ×ĭĺ

أنƪ اøــóĕÝاįĜ כאøــóĕÝاق اęĩĤــóد ĘــĭÜ Ĺــאول כģِّ واèــï واèــÑĤ ïــĥĺ ƪŻــõم اÝĐ×ــאرُ اÝĤכــóار 

ĘــĨĳıęĨ ĹــïÝÖ įاìــóĨ ģاÜــÕ اĩåĤــĳع ıąđÖــא ĘــđÖ Ĺــă، وĐــïم éĀــÙ اøــĭáÝאء Ęــóد أو 

 . ƫçــāĺ įــƪĬأ ďــĨ įــĭĨ īــĺدóĘ

وإذا ĘóĐــİ Ûــñا ĘــÍنè ƪכــĉÖÍÖ ħــאل اĤــŻم ĭđĨــĵ اƪĻđĩåĤــĕ×ĭĺ ÙــĹ أن ƪĻĝĺــĀ ïאéĤــאت 

 ĵــĭđĨ نĳכــĻĘ ،įــĻĥĐ اقóĕÝــøźم اź لĳــìد ċــèĳĤ ħــà ،įــÖ ƫÿــÝíĺ ßــĻéÖ īٍــĨËĨ ِģّכ

אéĤــאت أنƪ כƪģ واèــĩĐ ïــĻĩä ģــĨ ďــא כĥُِّــÖ ėــĨ įــī اĩĐŶــאل  ƪāĤا اĳــĥĩĐ ١ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ

 ٢įــĥĩđĺ ْأن įــĻĥĐ ÷ــĻĤ ــאĨ جóــìأ ħــà ،مŻــĤل اĳــìد źً ƪأو ċــèĳĤ أو ،įــĤאè Õــùè ĵــĥĐ

 ďــĻĩä ģــĩđĺ ïــèوا ƪģכ ƪأن :ĵــĭđĩĤوا ،ïــĻĻĝÝĤ[٩٢ظ] ا/ īــĨ אدęÝــùĩĤאء اĭáÝــøźאÖ

.įــÖ ــאęً ƪĥכĨ ÷ــĻĤ ــאĨ ƪźــאت إéĤאāĤا

وإن éĺ ħĤכĉÖÍÖ ħאل اŻĤم ĵĭđĨ ا٣ģĩÝéĻĘ ÙƪĻđĩåĤ أنْ įÖ ïāĝĺ اĳÝĤزïƪĻĝĻĘ ،ďĺ أنْ 

 ،įĻĤإ Ù×ùĭĤאÖ א٤ıÖ אęًƪĥכĨ אıĬĳכÖ ÙĐאĩåĤه اñİ ïƪĻĝĺאت، وéĤאāĤا īĨ ÙĐאĩä ïèأ ƫģכ ģĩđĺ

.ĵĤאđÜ - ج ش  ١
.ģĩđĺ :ب  ٢

.ģĩéĻĘ :ب  ٣
.įÖ + ب  ٤
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Yine bu dağılma anlamının kastedilmemesi de muhtemeldir. Bu durum-
da mâna şöyle olur: “Mükellef olunan ameller hariç salih amellerin tama-
mını her bir şahsın işlemesi…” Bütün ihtimallere göre sınırlandırmanın 
karînesi, mükellef olmaları bakımından onların durumlarının farklı farklı 
olmasıdır.

“Cennete girmekle müjdelenme” ve “cennete girme” arasındaki farkın 
şöyle olması muhtemeldir: Cennete girmekle müjdelenme ancak imanı ve 
salih ameli bir araya getirmekle hak edilirken bir müddet sonra dahi olsa 
cennete girme sadece imanla hak edilebilir.

“Kendileri için cennetler olduğunu” ifadesi, mecrur yapan âmilin dü-
şürülmesiyle mansûb konumundadır. Ya da âmil, bi enne lehüm cennâtin 
şeklinde takdir edilerek ifade mecrur konumunda olur. Lehüm kelime-
sindeki lâm ya sebep ya da sahiplik bildirir. Cennât (cennetler) kelimesi 
cennetin çoğuludur. Kelime aslında cennün mastarından, (masdar-ı binâ-i) 
merredir. Herhangi bir kimse bir şeyi örttüğü vakit cennehû (onu örttü) 
denilir. Kelime iç içe geçmiş yoğun ve gölgelik yapan ağaçlar için mecazi 
anlamda kullanılmıştır. Çünkü bu ağaçlar ya bizatihi ya da yeryüzünde 
uzanan gölgeleriyle bir örtü gibi yeryüzünü örterek Güneş ışıklarının veya 
görüşün yeryüzüne ulaşmasını engellemektedir. Aynı şekilde içinde ağaç-
ların bulunduğu arazi için de mecazen kullanılmaktadır. Zira o yer, sözü 
edilen ağaçlarla veya ağaçların gölgesiyle bir örtü olarak örtülmüştür. Keli-
me (bu ifade edilenlerin) toplamı için de (mecazen) kullanılmıştır. Çünkü 
bahsi geçen örtme bunlarla meydana gelmektedir. Keşşâf’taki ifade hepsine 
 muhtemeldir.1 el-Envâr müellifinin dikkate aldığı üzere bu kelimenin ilk 
önce ağaçlar sonrasında ağaçlarla örtülü arazi ve akabinde bunların topla-
mı için mecazi olarak kullanılması da uzak bir ihtimal değildir.2 Nitekim 
bu, Keşşâf’ın ihtimallerinden biridir.  Bir örtü (vahdetü’s-setra) ifadesi ile 
kastedilen şudur: Ağaçların ve ağaç dallarının iç içe geçmesi ve yaprakla-
rının çokluğu sebebiyle onların arasından ışıkların fazlaca geçmemesidir. 
Zira ışık onların arasından geçerse sözü edilen örtü birden fazla olacak-
tır. Örneğin her ağacın ve dalın bir örtüsü olur. Bu kelime daha sonra 
şeriat ıstılahında sevapların karşılığının verildiği yurt için kullanılmıştır. 
Yani mükâfat yurdu ve o yurdun bölümleri arasındaki ortak anlama isim 
yapılmış ve bunların tamamı bu isimle adlandırılmıştır. Öyle ki bütün cen-
netler (aslında) onun bir parçasıdır ve (hayır) amel işleyenlerin istidadına 

göre farklılaşır.

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/229-230.

2 Beyzâvî, Envâru’t-Tenzîl, 1/69.
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 ƪźــאت إéĤאāĤا īــĨ ــאتĐאĩåĤا ƪģכ ïــèأ ƫģכ ģــĩđĺ أن :ĵــĭđĩĤا óــĻāĻĘ ،ïــāĝĺ ź ْوأن

 .ėــĻĤכאÝĤا ĹــĘ ħــıĤاĳèف أŻــÝìا óــĺïĝÜ ِģّכ ĵــĥĐ ïــĻĻĝÝĤا ÙــĭĺóĜو .įــÖ ــאęً ƪĥכĨ ÷ــĻĤ ــאĨ

 ź ْأن īכــĩĻĘ ــאıĻĘ لĳــìïĤا īــĻÖــאت وĭåĤا ĹــĘ لĳــìïĤאÖ óĻــý×ÝĤا īــĻÖ قóــĘو

ùĺــƪěéÝ أèــï اý×ÝĤــóĻ إÖ ƪźאĩåĤــĻÖ ďــī اĩĺŸــאن واĩđĤــģ اāĤאĤــç، وùĺــƫěéÝ اìïĤــĳل، 

ــđÖ ĳــĻè ïــåĩÖ īــóد اĩĺŸــאن. Ĥو

 ƪنÉــ Ö :ــאره، أيĩĄÍÖ óــåĤأو ا ăــĘאíĤع اõــ ĭÖ ÕــāĭĤا ģــéĨ ĹــĘ ــאت؛ ƪĭä ħــıĤ ƪأن

 ĹــĘ Ĺــİو ،Ùــƪĭä ďــĩä :ــאتƪĭåĤــכ. واĥĩِĥĤ أو ģــäْŷĤ ــא ƪĨإ ħــıĤ ĹــĘ مŻــĤــאت. واĭä ħــıĤ

ــא إĤــĵ اüŶــåאر  ƪĨإ ÛــĥĝĬ .هóÝــø إذا įــƪĭäَ ،رïــāĨ ħــĻåĤا çــÝęÖ ، ِīّــåĤا īــĨ ة ƪóــĨ ģــĀŶا

 ÷ĩــýĤאعَ اđــü ــאıđĭĩĤ אıــùęĭÖ رضŶا įــäو óÝــùÜ ــאıƪĬŶ ؛Ùــĥ ِĥّčĩĤا ÙــęàכאÝĩĤا Ùــ ƪęÝĥĩĤا

ıــא١ ÖאÝĨــïاده ĻĥĐــø įــóÝة واèــïة؛ أو إĤــĵ اŶرض  ِĥّčÖ أو ،įــĻĤإ įــĤĳĀو īــĐ óَــā×Ĥأو ا

ــא  ıĐĳĩåĨ ĵــ Ĥة؛ أو إïــèة واóÝــø ــא ıĥčÖ ــא أو ıÖ رةĳÝــùĨ ــא ıƪĬŶ אر؛åــüŶــא ا ıĻĘ Ĺــ ÝĤا

 óــ×Ýđĺ ْأن ïــđ×ĺ ź٣ و. ƪģــכĤا ģــĩÝéÜ ــאفýכĤــאرة ا×Đة، وóÝــùĤــכ٢ اĥÜ ěــ ƪĝéÝĺ įــÖ إذ

 ĵــĤإ ħــà ار٤ĳــĬŶا ÕــèאĀ هóــ×ÝĐــא اĩرض כŶا ĵــĤإ ħــà אرåــüŶا ĵــĤــא إıĥĝĬ źً ƪأو

 óــ ƪáכÝĺ ź ْة أنóÝــùĤة اïــèĳÖ ادóــĩĤــאف. واýכĤت اźــאĩÝèا ïــèأ ĳــİ ــאĩــא כıĐĳĩåĨ

ــģ اýĤــđאع Ęــóج Ĩــא /[٩٣و] ĻÖــī اüŶــåאر واāĔŶــאن ęÝĤźאıĘــא وכáــóة أوراıĜــא؛  ƫĥíÝÖ

 ÛــĥĝĬ ħــà ،ٌةóÝــø ŻًــáĨ īــāĔ أو óåــü ِģّــכĤ ،اتóÝــø ةóÝــùĤــאرت اĀ ــאıĥƪĥíÜ إذا įــƪĬÍĘ

üــĐًóא إĤــĵ دار اáĤــĳاب، أي: ĥđäــÛ اøــĩًא ĝĥĤــïر اýĩĤــóÝك ĻÖــĩåĨ īــĳع دار اáĤــĳاب 

ıــא، ıĻęĘــא ĨــĻè īــß إıƪĬــא כƪĭä ƫģــאت İــĹ أäــõاء ıĭĨــא  ِĥّــא כıĻĥĐ ěــĥĉĭĻĘ ،ــאıÐاõäوأ

 .īــĻĥĨאđĤادات اïđÝــøا ÕــùéÖ دة ِïّــđÝĨ

ب: ıĥčÜא.  ١
ب: ذĤכ.  ٢

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢٢٩/١-٢٣٠.  ٣
أĳĬار اąĻ×ĥĤ ģĺõĭÝĤאوي، ٦٩/١.  ٤
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Eğer âyetteki “cennetler” kelimesiyle cüz’î (tikel) cennetler kastedilmiş-

se bu, çoğulun çoğulu karşılaması ve fertlerin fertlere dağılımı kabilinden-

dir. Bu durumda âyetin anlamı şudur: “Amel işleyen müminlerden her 

biri için ona has bir cennet bulunmaktadır ve bu cennet amel işleyenlerin 

çeşitlenmesine bağlı olarak çeşitlenir.” 

Şayet bu kelime ile küllî (tümel) dereceler kastedilecek olursa, cennetler 

amel işleyenlerin tabakalarına uygun olarak onlara dağıtılmış olur. Dola-

yısıyla her tabakada amel edenlerin ortak olduğu bir derece bulunacaktır. 

Bu durumda âyetin anlamı: “Amel işleyenlerin her bir tabakası için onları 

kuşatan bir derece bulunmaktadır.” şeklinde olur. Her iki şekilde de keli-

medeki tenvin, nekralık ve yüceltme anlamı vermektedir. Yani “künhüne 

vakıf olunamayan cennetler” demektir. 

Yine bu kelime ile amel işleyenlerin tabakalarına karşılık olan cüz’î cen-

netlerin kastedilmesi de mümkündür. Bu yüzden her bir tabakanın fertle-

riyle orantılı bir şekilde her tabaka için farklı cennetler bulunmaktadır. O 

zaman tenvin ya yüceltme ya da tür bildirmektedir. Çünkü her tabakanın 

cennetler bir türden olur. O vakit bu ifade, herhangi bir şeyi dağıtma ka-

bilinden olmaz.

 el-Fütûhâtü’l-Mekkiyye’nin altmış beşinci babının baş tarafında ( İbnü’l-A-

rabî) (k.s.) şöyle söylemektedir: Hiçbir farz, nâfile ve hayır iş ya da haram ve 

mekruhu terk etmek yoktur ki ona (o eyleme ve terke) has bir cennet ve o 

cennet içinde ulaştığı bir nimet olmasın.1 Bunu Peygamber’in hadisi de teyit 

etmektedir.2 Buna göre amel işleyenlerden her biri için birden fazla cennet 

bulunacaktır. Bu durumda tenvin, yüceltme veya çokluk anlamı vermektedir.

1 İbn Arabî, el-Fütûhât, 1/479.

2 Zikredilen kaynakta İbn Arabî şu hadisin metnini özetleyerek görüşüne delil getirmektedir: “Bürey-

de’den şöyle dediği nakledilmiştir: Allah Resulü [sallallâhu aleyhi ve sellem] (bir gün) sabahladı ve 

Bilal’i çağırarak: “Hangi amel sebebiyle benden önce cennette bulunmaktasın? Cennete ne zaman 

girsem önümde senin hışırtını duyuyordum. Dün gece de cennete girdim (yine) önümde senin hışır-

tını duydum. Bu esnada küp şeklinde altından ve balkonlu bir köşke uğradım ve “Bu köşk kimindir?” 

diye sordum. “Araplardan bir adamındır” dediler. “Ben de bir Arabım, bu köşk kimindir?” dedim 

“Kureyş’ten bir adamındır” dediler. “Ben de Kureyşliyim, bu kimin köşküdür?” dedim. “Muhammed 

[sallallâhu aleyhi ve sellem] ümmetinden bir adamındır” dediler. Bunun üzerine “Ben Muhammed’im, 

bu kimin köşküdür?” dedim. “Ömer b. el-Hattab’ındır” dediler. Bilal dedi ki: “Ey Allah’ın elçisi! Her 

ne vakit ezan okuduysam iki rek‘at namaz kıldım. Ne zaman abdestim bozulduysa hemen oracıkta 

abdest aldım ve Allah’ın üzerimde iki rek‘at (namaz) hakkının olduğunu düşündüm.” Bunun üzerine 

Allah Resulü [sallallâhu aleyhi ve sellem]: “Bu iki şeyle (oraya benden önce varıyorsun)” dedi.” Tirmizî, 

“Menâkıb”, 54.
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 ،ďــĩåĥĤ ďــĩåĤا ÙــĥÖאĝĨ ģــĻ×Ĝ īــĨ نĳכــĺ Ùــ ƪĻÐõåĤــאت ا ƪĭåĤــאت ا ƪĭåĤـــــ اÖ ïــĺنْ أرÍــĘ

 Ùــƪĭä īــĻĥĨאđĤا īــĻĭĨËĩĤا īــĨ ïــèوا ِģّــכĤ :ĵــĭđĩĤــאد. واèŴا ĵــĥĐ ــאدèŴا ďــĺزĳÜو

 .īــĻĥĨאđĤد ا ƫïــđÜ ÕــùéÖ دةïــđÝĨ ĹــıĘ ،įــāّíÜ

 ،ħــıĻĥĐ ÙــĐ ƪزĳĨ īــĻĥĨאđĤــאت اĝ×Ĉ ÙــĥÖאĝĨ ĹــĘ نĳכــĺ ÙــƪĻĥכĤــאت اäرïĤــא اıÖ ïــĺوإنْ أر

 Ùٌــä١ درīــĻĥĨאđĤا īــĨ Ùــĝ×Ĉ ِģّــכĤ :ĵــĭđĩĤــא. واıĻĘ نĳכóÝــýĺ Ùٌــäدر Ùــĝ×Ĉ ِģّــכĤ نĳכــĻĘ

 įــĭÝُכĺ ź ــאتƪĭä :أي ،ħــĻčđÝĥĤ أو óــĻכĭÝĥĤ īــĻÜرĳāĤا īــĻÜאİ ĹــĘ īــĺĳĭÝĤوا .ħــı ƫĩđÜ

כııĭــא. 

 ِģّــכĤ نĳכــĻĘ ،īــĻĥĨאđĤــאت اĝ×Ĉ ÙــĥÖאĝĨ ĹــĘ Ùــ ƪĻÐõåĤــאت اƪĭåĤــא اıÖ ادóــĺ ْأن īכــĩĺو

ــא ĻčđÝĥĤــħ أو اÙƪĻĐĳĭĤ؛  ƪĨإ ñٍــÑĭĻè īــĺĳĭÝĤوا ،Ùــĝ×Ĉ ِģّاد כóــĘأ ÕــùéÖ دة ƪïــđÝĨ ــאتƪĭä Ùــĝ×Ĉ

Ŷنƪĭä ƪــאت כĝ×Ĉ ِģّــĨ ÙــĬ īــĳع واèــï، وÑĭĻèــĺ ź ñٍכــĳن Ĩــī اĳÝĤزĺــĘ ďــü ĹــĹء. 

ه ïāĨرİِــא:  ƪóــø Ʃųس ا ƪïــĜ Ùــ ƪĻכĩĤــאت اèĳÝęĤا īــĨ īĻÝــùĤــ÷ واĨאíĤــאب ا×Ĥا ĹــĘو

Ĩــא ĨــĩĐ īــĨ ģــī اĩĐŶــאل ĨــąĺóĘ īــÙ، وĬ źאĥĘــÙ، /[٩٣ظ] وđĘ źــĻì ģــó، وÜ źــóك 

 وأƪĺــï ذĤــכ 
م، وĨכــóوه إƪź وĤــƪĭä įــĀĳāíĨ ÙــÙ، وĻđĬــì ħــאصĭĺ ƭאĤــĨ įــī دıĥìــא،٢ ƪóــéĨ

دة،  ِïّــđÝĨ ــאتƪĭä īــĻĥĨאđĤا īــĨ ïٍــèأ ٍģّــכĤ Ûــ×áĺ ْأن īכــĩĺ ،اñــİ ĵــĥđĘ ي.٣ĳــ×Ĭ ßــĺïéÖ

 .óــĻáכÝĥĤ أو ħــĻčđÝĥĤ ٤īــĺĳĭÝĤن اĳכــĺ ñٍــÑĭĻèو

.īĻĥĨאđĥĤ :ب  ١
.٤٧٩/١ ،ĹÖóĐ īÖź ÙĻכĩĤאت اéÝęĤا  ٢

 çــ×Āــאل: أĜ ،ةïــĺóÖ ĹــÖأ Ĺــĭàïè...» :įــĭَÝĨ اóًــāِÝíĨ ßــĺïéĤا اñــıÖ įــĤĳĜ ĵــĥĐ ĹــÖóĐ īــÖا ƪلïÝــøر اĳכــñĩĤر اïــāĩĤا ĹــĘ  ٣
 Ûđĩــø ƪźإ ƫćــĜ ÙــƪĭåĤا Ûــĥìــא دĨ ؟ÙــƪĭåĤا ĵــĤإ ĹĭÝĝ×ــø ħــÖ لŻــÖ ــאĺ» :ــאلĝĘ źًŻــÖ ــאĐïĘ ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــƪĥĀ Ʃųل اĳــøر
 ،Õٍــİذ īــĨ ٍفóــýĨ ďــƪÖóĨ óــāĜ ĵــĥĐ ÛُــĻÜÉĘ ،ĹــĨאĨכَ أÝَــýَíَýْìَ ÛُđĩــùĘ ÙَــƪĭåĤا Ùــèאر×Ĥا Ûُــĥìد ،ĹــĨאĨכَ أÝَــýَíَýْìَ
 ،ûٍــĺóĜ īــĨ ģٍــäóĤ اĳــĤאĜ ؟óُــāĝĤا اñــİ īــĩĤ ، ƭĹــÖóĐ ــאĬأ :ÛــĥĝĘ ،بóــđĤا īــĨ ģــäóĤ :اĳــĤאĝĘ ؟óُــāْĝĤا اñــİ īــĩĤ :ÛُــĥĝĘ
 īــĩĤ ،ïٌــ ƪĩéَĨُ ــאĬأ :ÛــĥĝĘ ،ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ ïٍــ ƪĩéَĨُ Ùِــ ƪĨُأ īــĨ ģٍــäóĤ :اĳــĤאĜ ؟óُــāĝĤا اñــİ īــĩĤ ، ƭĹــüóĜ ــאĬأ :ÛــĥĝĘ
 ĹــĭÖאĀــא أĨو ،īــĻÝđرَכ ÛُــĻْ ƪĥĀ ƪźإ ƫćــĜ ÛُــĬ ƪــא أذĨ Ʃųل اĳــøــא رĺ :ٌلŻــÖ ــאلĝĘ .«ِــאب ƪĉíَĤا īِــÖْ óَــĩَđُĤ :اĳــĤאĜ ؟óُــāĝĤا اñــİ
 ďــĨאåĤــא» اĩَıِÖِ» :ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ Ʃųلُ اĳــøــאل رĝĘ .īــĻÝđرَכ ƪĹــĥĐ ِ ƪų ƪأن Ûــĺــא ورأİïĭĐ تÉــ ƪĄĳÜ ƪźإ ƫćــĜ ٌثïــè

.٥٤ ÕــĜאĭĩĤي، اñــĨóÝĥĤ óــĻ×כĤا
.īĺĳĭÝĤب - ا  ٤
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Sonra bilesin ki birtakım kâmil insanlar için serbestlik ve sınırsızlık söz 
konusudur. Yine bu kişiler cennetlerdeki bütün derecelerde -hatta cehen-
nemlerdeki bütün derekelerde- oraya uygun bir şekilde ortaya çıkabilir. 
Fakat bu kişiler, cehennemlerdeki derekelerde acı çekmez bilakis lezzet alır. 
Şöyle de denilmiştir: Bu, hadiste bahsi geçen, “Cebbâr’ın  ayağını cehen-
neme koyması” ifadesiyle kastedilen anlamdır.1 Cennetlerde bu sûretlerde 
bulunan kişiler için varlıkların var edilmesi ile onun cennetinin bundan 
daha az olmadığı kastedilmesi uygundur. Yoksa cennetler bu hususa mün-
hasır değildir. Yahut bu kâmil insan, bütün mazharlara göre farklı bir şahıs 
halini alır.

Meşhur olan, cennetin sekiz derecesinin bulunmasıdır. el-Fütûhât mü-
ellifinin zikredilen babta saydığı üzere cennet’in en üst derecesi Adn cenne-
ti’dir ki orada insanların Hakk Teâlâ’yı görmek için toplandığı bir tepe bu-
lunur. Onun altında Firdevs cenneti vardır. Sonra sırasıyla Huld cenneti, 
Naîm cenneti, Me’vâ cenneti, Dârusselâm, daha sonra ise Dârulmukâme 
bulunur.2

Vesîle ise Adn cenneti’ndeki en yüksek derecedir. O, Allah Resulü’ne 
[sallallâhu aleyhi ve sellem] aittir ve ümmetinin duasıyla ona verilir. Hakk 
Teâlâ bunu gizlediği bir hikmet sebebiyle yapmıştır. Buna göre cennet keli-
mesinin çoğul yapılmasının sebebi cennetlerin bu derecelere göre farklılaş-
masıdır. Âyetin anlamı şöyle olur: “Onlar için vardır.” Yani onların tamamı 
için künhüne vâkıf olunamayacak farklı cennetler bulunmaktadır ki o da 
Allah Teâlâ’nın isteğine uygun olarak herkese dağıtılan derecelerdir.

Onların cennete girmeleri için iman ve salih amelin, inkâr etmek ve 
inkâr üzere ölmek suretiyle boşa gitmemesi şart koşulmamıştır. Konuyla 
ilgili şu ve benzer âyetlerle yetinilmiştir: “Aranızda kim dininden döner ve 
kâfir olarak ölürse işte bunların amelleri boşa çıkmıştır.”3

Müslümanların geneli cennet’in ve cehennem’in şimdi yaratılmış ol-
duğu fikrindedir.  Mutezile ise onlara muhalefet etmektedir. Bu tartışma 
meşhurdur ve her taraf kendine göre delil kabul ettiği hususları kendi gö-
rüşünde hüccet olarak getirir. Bu konu kelam kitaplarında yer almaktadır. 
el-Fütûhât müellifi şöyle söylemektedir:

1 Bu konuda lafızları farklılaşan birçok hadis bulunmaktadır. Ancak bunlardan sadece birine işaret et-

mekle yetiniyoruz: “Enes’ten [radıyallâhu anh] rivayet edildiğine göre Allah Resulü [sallallâhu aleyhi 

ve sellem] şöyle buyurmaktadır: (İnsanlar) ateşe atılırlar. Cehennem “Yok mu daha fazla!” der. Bu hal, 

O ayağını onun üstüne koyuncaya kadar devam eder. Daha sonra cehennem “Yeter!” der.” Müslim, 

“el-Cenne ve Sıfatü Ni‘amihâ ve Ehlihâ”, 13, h.nr: 2846, 2848.

2 İbn Arabî, el-Fütûhât, 1/481.

3 Bakara, 2/217.
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 īــĨ īــƫכĩÝĤا įــĤق، وŻــĈŸاح واóــùĤا īــĻĥĨכאĤا ĹــøאĬŶا ăــđ×Ĥ ƪأن ħــĥĐا ħــà
اıčĤــĳر ĘــĹ כģِّ درäــĨ Ùــī اĭåĤــאن ıčĩÖــĭĺ óאøــ×ıא ÖــĘ ģــĹ כģِّ درכــĨ Ùــī اĻĭĤــóان؛ 
 ĹــĘ ــאر ƪ×åĤم اïــĜ ďــĄĳÖ ادóــĩĤا ĳــİ اñــİو :ģــĻĜ . ƫñــÝĥĺ ģــÖ ــאıÖ ħــƪĤÉÝĺ ْأن óــĻĔ īــĨ īכــĤو
 ĹــĘ įــĤ Ûــ×àأ īــĩĤ Ûــ×àــא أĨ ــאت×àÍÖ ادóــĺ ْأن Ĺــĕ×ĭĻĘ ١.ßــĺïéĤا ĹــĘ ــא وردĩכ ħــĭıä
ــį، أو  ĻĘ ةóــāéĭĨ ــא ıƪĬأ ź ــכĤذ īــĨ ƪģــ Ĝأ ÛــùĻĤ įــ Ýƪĭä ƪــאت أن ƪĭåĤا īــĨ رĳــāĤه اñــİ

.óــìא آāًíــü óــıčĨ ِģّכ ÕــùéÖ ģــĨכאĤــכ اĤذ ģــđåĺ

ه٢ ĀאèــÕ اèĳÝęĤــאت٣  ƪïــĐ ــאĨ ĵــĥĐ ،ــאİŻĐــאت: أäدر ĹــĬאĩà ÙــƪĭåĥĤ ƪر أنĳıــýĩĤوا
 įــĻĘ ــאسĭĤــאع اĩÝäن اĳכــĺ يñــĤا ÕــĻáכĤــא اıĻĘ ĹــÝĤن اïــĐ Ùــ ƪĭä ،رĳכــñĩĤــאب ا×Ĥا ĹــĘ
 ħــà ،ħــĻđĭĤا Ùــƪĭä ħــà ،ïــĥíĤا Ùــƪĭä ħــà ،دوسóــęĤا Ùــƪĭä ــאıĻĥÜ ĹــÝĤوا ،ĵــĤאđÜ ِěّــéĤا ÙــĺؤóĤ

 ٤.ÙــĨאĝĩĤدار ا ħــà ،مŻــùĤدار ا ħــà ،وىÉــĩĤا Ùــƪĭä

 įــĻĥĐ Ʃųا ĵــƪĥĀ Ʃųل اĳــøóĤ Ĺــİن، وïــĐ Ùــƪĭä ĹــĘ Ùــäدر ĵــĥĐأ ĹــıĘ ÙĥĻــøĳĤــא ا ƪĨوأ
ÝــđĘ ،įــģ ذĤــכ اéĤــø ƫěــ×éאéĤ įĬכĩــÙ أęìאİــא، ĥđĘــİ ĵــñا  ƪĨــאء أĐïÖ įــĤ Ûــĥāè ħƪĥــøو
دİــא ùéÖــİ Õــñه اïĤرäــאت، وĺכــĳن  ƫïđÜ ــאتƪĭåĤا Ùــ ƪĻđĩä Õ×ــø نĳכــĺ ْأن īכــĩĺ
اĭđĩĤــĵ: أنıĤ ƪــħ، أي: ıđĻĩåĤــħ /[٩٤و] ƪĭäــאت đÝĨــïدة ĺ źכĭÝُــį כııĭــא، وİــİ Ĺــñه 

.įĬאé×ــø Ʃųــאء اü ــאĩכ ďــĻĩåĤا ĵــĥĐ ÙــĐ ƪزĳÝĩĤــאت اäرïĤا

 çــĤאāĤا ģــĩđĤــאن واĩĺŸــאط ا×èم إïــđÖ ــאتƪĭåĤا ĹــĘ ħــıĤĳìط٥ دóÝــýĺ ħــĤ ــאĩƪĬوإ
 óٌــĘِכَא ĳَــİَُو ÛْــĩُĻَĘَ įِــĭِĺِد īْــĐَ ħْכُــĭْĨِ ْدïِــÜَóْĺَ īْــĨََو :įــĤĳĝÖ אءĭĕÝــøا įــĻĥĐ تĳــĩĤوا óــęכĤאÖ

ــħْ [اĝ×Ĥــóة، ٢١٧/٢] وأüــ×אه ذĤــכ. ıُُĤאĩَĐَْأ Ûْــĉَ×ِèَ َــכÑِĤَُوÉĘَ

 .ÙــĤõÝđĩĤا ħــıÝęĤאìن، وŴــאن اÝĜĳĥíĨ ــאرĭĤوا ،ÙــƪĭåĤا ƪأن ĵــĥĐ īĻĩĥــùĩĤر اĳــıĩäو
 Ùــ ƪåè اهóــĺ ــאĩÖ įــĻĤإ Õــİــא ذĩĻĘ ƫãــÝéĺ īــĻÝęÐאĉĤا īــĨ ïــèوا ƫģر وכĳıــýĨ فŻــíĤوا
 :įــĭĐ Ʃųا ĹــĄــאت رèĳÝęĤا ÕــèאĀ ــאلĜو .Ùــ ƪĻĨŻכĤا ÕــÝכĤا ĹــĘ رĳכــñĨ ĳــİه، وïــĭĐ

 ųّا ĹــĄــ÷ رĬأ īــĐ» :ĳــİ ،ــאıĭĨ ïــèأ ĵــĤــאرة إüŸا ĹــęÝכĬ īכــĤ ــא؛ıČאęĤأ ėــĥÝíÜ ةóــĻáכ ßــĺאدèع أĳــĄĳĩĤا اñــİ ĹــĘ  ١
 «.ćــĜ ćــĜ :لĳــĝÝĘ įــĨïĜ ďــąĺ ĵــÝè ïــĺõĨ īــĨ ģــİ :لĳــĝÜــאر وĭĤا ĹــĘ ĵــĝĥĺ :ــאلĜ ħĥــøو įــĻĥĐ ųّا ĵــĥĀ Ĺــ×ĭĤا īــĐ įــĭĐ
.٢٨٤٦، ٢٨٤٨ :ßــĺïéĤا ħــĜــא ١٣، رıĥİــא وأıĩĻđĬ ÙــęĀو ÙــĭåĤا ،ħĥــùĨ çــĻéĀ ٥٠؛ óĻــùęÝĤــאري، اí×Ĥا çــĻéĀ

اه. ƪïĐ :ب  ٢
ب: اèĳÝęĩĤאت.  ٣

.٤٨١/١ ،ĹÖóĐ īÖź ÙĻכĩĤאت اéÝęĤا  ٤
.óÝýĺ :ب  ٥
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“Bize ve keşf ve marifet ehli olan arkadaşlarımıza göre cennet ve cehennem 

hem yaratılmış hem de yaratılmamıştır. ‘Yaratılmıştır’ ifademizle (kastedilen 

husus şudur:) Bir adam sanki bir mesken yapmak istemiş ve sadece o meske-

ni kuşatan bütün duvarları inşa etmiştir. Bundan dolayı (o adam için): “Bir 

mesken yaptı.” denilir. Fakat onun içine girdiğinde bir gök ve alanı kuşatan 

duvarlardan başka bir şey görmez. Bundan sonra ise oturacak kişilerin ihtiyaç-

larına göre orada evler kurar.”1

O evler, tafsilatı bakımından yalnızca sâkinlerinin onun içine girmesin-

den sonra yaratılacaktır. Ne var ki duvarları ve surları bakımından o daha 

önceden yaratılmıştır. 

“Altından ırmaklar akan” bu ifade “cennetler” kelimesinin sıfatıdır. Yani 

“ağaçlarının altından” demektir. Ya da “cennetler” veya ona işaret eden za-

mir ile iç içe geçmiş ağaçlar kastedilmiştir. Min harfi ise ya ibtidâiyye ya da 

teb‘îdiyyedir.  Çünkü o su, bütün ağaçların altından akmaz bilakis onların 

bir kısmının altından akar. Enhâr kelimesi nehr veya neher kelimesinin ço-

ğuludur. Neher şeklindeki telaffuz daha fasihtir. O, tıpkı Nil ve Fırat gibi 

çaydan büyük denizden küçük olup suyun içinden aktığı geniş alandır. 

Terkip kullanım genişliği sağlamak içindir. Lâm ise umum ve istiğrâk anla-

mı kastetmeksizin cins ifade etmektedir. Tıpkı “falanca kişinin, içinde akar 

su bulunan bir bahçesi vardır.” ifadesinde olduğu gibi. Yahut lâm tamlama-

nın yerine kullanılmıştır. Yani “onun nehirleri” demektir. Fakat Kufelilerin 

mezhebi tercih edilir. Keşşaf müellifi şu ifadelerinin bulunduğu yerde bunu 

kabul etmemektedir: Allah Teâlâ’nın “Kuşkusuz Câhîm varılacak yerdir.” 

âyetinin2 anlamı: “Kuşkusuz Câhim onun varacağı yerdir.” şeklindedir. Ni-

tekim “gözünü kapat” anlamını kastederek bir adama: Gudda’t-taraf (gözü 

kapat) dersin. Elif-lâm (burada olduğu gibi) izâfete bedel olarak gelme-

miştir. Fakat yoldan çıkmış kişinin “varılacak yerin” ehli olduğu ve kişinin 

başkasının gözünü kapamayacağı bilindiği vakit bu dil kullanımlarında 

izâfet anlamı terk edilir.3 Ya da lâm ahd içindir ve Allah Teâlâ’nın “…suyu 
bozulmayan ırmaklar…”4 âyetinde bahsi geçen nehirlere işaret etmektedir. 

Şöyle de söylenilmiştir: Bu, ma‘rifeden önce nekranın zikredilmesine da-

yanmaktadır. Bu kapalı bir durum değildir. 

1 İbn Arabî, el-Fütûhât, 1/448.

2 Nâzi‘ât, 79/39.

3 Zemahşerî, el- Keşşâf, 6/310.

4 Muhammed, 47/15.
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 óــĻĔ ÝĜĳĥíĨــאن،  ĩıĘــא   ėــĺóđÝĤوا  ėــýכĤا  ģــİأ  īــĨ أéĀאĭÖــא   ïــĭĐو ĬïĭĐــא،  ــא  ƪĨوأ
 ÙــĺאوéĤــא اıƪĥــא כıĬאĉĻè ــאمĜÉĘ دارًا Ĺَــĭ×ĺ ْأراد أن ģــäóכĘ ÙــĜĳĥíĨ ــאĭĤĳĜ ــא ƪĨÉĘ .īــĻÝĜĳĥíĨ
 Ùèــאøــאء وąĘ ĵــĥĐ اóًــÐرًا داĳــø ƪźإ óــĺ ħــĤ ــאıĥìذا دÍــĘ دارًا ĵــĭÖ ïــĜ :ــאلĝĻĘ ،ÙــĀאì ــאıĻĥĐ

àــđÖ ħــï ذĤــכ ýĭĺــıÜĳĻÖ Ïــא ĥĐــĵ أĔــóاض اùĤــאכıĻĘ īĻĭــא.١

ıĘــęÝÖ ĹאĻĀــıÜĳĻÖ ģــא ĻĔــĜĳĥíĨ óــÙ إđÖ ƪźــï دıĤĳìــħ، وإنْ כאĬــùéÖ ÛــĉĻè ÕאıĬــא 

وøــĳرİא ĜĳĥíĨــĜ Ùً×ــģ ذĤــכ.

åÜــóي ĨــıÝéÜ īــא اıĬŶــאر؛ ęĀــĤ Ùــƪĭäــאت، أي: ĨــéÜ īــÛ أüــåאرİא أو ĺــóاد 

ــÍنƪ اĩĤــאء  Ę ،Ùــ ƪĻąĻđ×Ü أو Ùــ ƪĻÐاïÝÖــא ا Ĩّإ :īْــ Ĩِو .Ùــ ƪęÝĥĩĤאر اåــüŶــא اİóĻĩĄ ــאت أو ƪĭåĤאÖ

åĺ źــóي ĘــĻĩä Ĺــď أøــאģĘ اüŶــåאر ÖــĘ ģــıąđÖ Ĺــא. واıĬŶــאر ĩäــıĬ ďــÖ óאùĤــכĳن 

أو ÖאÝęĤــç، وİــĳ اāĘŶــç،٢ وİــĳ اåĩĤــóى /[٩٤ظ] اĳĤاøــĘ ďــĳق اåĤــïول ودون 

 ĵــĤإ ïــāĜ óــĻĔ īــĨ ÷ــĭåĥĤ ــאıĻĘ مŻــĤوا .ÙđــùĥĤ ÕــĻכóÝĤات، واóــęĤوا ،ģــĻĭĤכא óــé×Ĥا

 īــĨ لïــÖ ــאري، أوåĤــאء اĩĤا įــĻĘ אنÝــùÖ نŻــęĤ :ــכĤĳĜ ĹــĘ ــאĩاق، כóĕÝــøźم واĳــĩđĤا

ــİñĨ įــÕ כĘĳــäóĨ Ĺــĳح، وĜــđĭĨ ïــĀ įאèــÕ اĤכýــאف  ƪĭכĤ ــא؛İאرıĬأي: أ ،ÙــĘאĄŸا

 :ĵــĭđĩĤا ،[ــאت، ٣٩/٧٩ĐאزĭĤا] وَىÉْــĩَĤْا Ĺَــİِ ħَــĻéِåَĤْا ƪنÍِــĘَ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ ĹــĘ ــאلĜ ßــĻè

 ėــĤŶــ÷ اĻĤــכ، وĘóĈ ïــĺóĺف، وóــĉĤا ƪăــĔُ :ģــäóĥĤ لĳــĝÜ ــאĩواه، כÉــĨ ħــĻéåĤا ƪنÍــĘ

 ź įــƪĬوى، وأÉــĩĤا ÕــèאĀ ĳــİ ٣ĹــĔאĉĤا ƪأن ħــĥĐُ ــא ƪĩĤ īכــĤ؛ وÙــĘאĄŸا īــĨ źًïــÖ مŻــĤوا

ĕĺــƫă اäóĤــĈ ģــóف ĻĔــóه óُÜכــÛ اĄŸאĘــÙ،٤ أو ıđĥĤــï إüــאرة إĤــĵ اıĬŶــאر اñĩĤכــĳرة 

 ďــĨ اñــİ :ģــĻĜو .ÙــĺŴا ،[١٥/٤٧ ،ïــĩéĨ] īٍــøِآ óِــĻْĔَ ٍــאءĨَ īْــĨِ ٌــאرıَĬَْأ :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ ĹــĘ

.ĵــęíĺ ź ïــđÖ įــĻĘ ف ƪóــđĩĤا ĵــĥĐ óــ ƪכĭĩĤا óذכــ ě×ْــø ĵــĥĐ įــęƫĜĳÜ

.٤٤٨/١ ،ĹÖóĐ īÖź ÙĻכĩĤאت اéÝęĤا  ١
.çĀŶب: ا  ٢
.ĹĐאĉĤب: ا  ٣

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، 6/310.  ٤
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“Akma” eyleminin “nehirler”e isnat edilmesi; I-İzmâr yoluyla olabilir. 

Yani kastedilen nehirlerin suyunun akmasıdır. II-Mekân isminin o mekân-

da bulunana müfred mecaz kabilinden verilmesi yoluyla olabilir. III-Bir 

mekânda bulunan kişinin eyleminin mekana mecazen isnat edilmesi yo-

luyla olabilir. Cennetler, altından ırmakların akmasıyla nitelenmiştir. Çün-

kü bağlar ve bahçeler her ne kadar en güzel şeyler ise de içlerinden su 

akmadığında sanki ruhsuz heykeller ve cansız resimler gibi olur. İşte bun-

dan dolayı Allah (bu özelliği) cennet’in diğer niteliklerinin önüne almıştır. 

Mesrûk’tan şöyle bir görüş rivayet edilmiştir: Cennetin nehirleri uhdûd 

(oyuklar) olmaksızın akar.1 Uhdûd, yerde bulunan uzun yarık demektir. 

“Oranın ürünlerinden kendilerine her rızık verilişinde” bu ifade “cen-

netler” kelimesinin ikinci sıfatıdır. İki sıfat arasında atıf harfinin terk edil-

mesi bu niteliklerin her birinin bağımsız bir şekilde sıfat olduğuna işaret 

etmek içindir. Diğer bir ihtimale göre de bu ifade istînâftır. Sanki “On-

lar için cennetler bulunmaktadır.” denildiğinde dinleyenin gönlünde o 

cennetlerin ürünlerinin dünyadaki mahsuller gibi mi yoksa başka türden 

mi olduğu sorusu canlanır. Böylece mesele açıklığa kavuşturulur. Başka 

bir ihtimale göre ifade mahzuf bir mübtedânın haberi olur. Hiye (o) veya 

hüm (onlar) zamirinden biri mübtedâ olarak takdir edilir. Bu mübtedâsı 

mahzuf olan cümle eğer sıfat ya da istînâf kabul edilirse zamirin takdiri 

istidrâken olur. Şayet sözün başlangıcı kabul edilirse ne sıfat ne de istînâf 

olur. Bu durumda herhangi bir tartışma olmaksızın bu şekilde olur. Şöyle 

de denilmiştir: Hiyenin takdir edilmesiyle sıfat anlamı belirginleşir. Hüm 

zamirinin takdiriyle de istînâf durumu güç kazanır. İstidrâk ise yoktur. Bu 

görüşün zayıf olduğu kapalı değildir.

Minhâ ve min semeratin ifadelerindeki min harfi mesafenin başlangı-

cı anlamını verir. Ne var ki birinci ifade mutlak anlamda rızka müteal-

laktır. İkincisi ise rızkın cennetlerde bulunması ile mukayyed olarak rızka 

müteallaktır. Mutlak fiil -ki bununla ruzikû (onlara rızık verildi) fiilini 

kastediyorum- cennetlerden başlatılır. Cennetlerden başlamak suretiy-

le takyid edildiğinde ise ürünlerden başlatılması kabul edilir. Bu nahiv-

cilerin kabul etmediği şu durum gibi değildir: Aynı anlamdaki iki harfi 

cer sadece ibdâl ve tebeiyye amacıyla kullanıldığında tek bir fiile müte-

allak olabilir. Böyle bir durum bu âyet-i kerimede söz konusu değildir. 

1 Beyzâvî, Envâru’t-Tenzîl, 1/69.
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ز ĘــĹ اęĩĤــóد  ƫĳــåÝĤا ĵــĥĐ ــא، أوİאؤĨ :ــאر، أيĩĄŸا ĵــĥĐ ــא ƪĨــא إıĻĤي إóــåĤאد اĭــøوإ

 ĵــĤإ īــ ــī، أو ĘــĹ اøŸــĭאد øÍÖــĭאد đĘــģ اĩÝĩĤכِّ ĈÍÖــŻق اøــħ اĩĤــכאن ĥĐــĵ اĩÝĩĤכِّ

اĩĤــכאن. وإĩƪĬــא وęĀُــÛ اƪĭåĤــאت åÖــóي اıĬŶــאر ĨــıÝéÜ īــא؛ Ŷنƪ اù×ĤــאīĻÜ واĺóĤــאض، 

وإنْ כאĬــÛ أùèــü īــĹء، إذا Ĥــåĺ ħــıĻĘ óــא اĩĤــאء כאĬــÛ כĩÝאĻàــź ģ أرواح ıĻĘــא، 

 ÙــƪĭåĤــאر اıĬأ ƪوق: أنóــùĨ īــĐــא، وıÜĳđĬ óÐــאø ĵــĥĐ įــĨ ƪïĜ اñــıĤــא، وıĤ ــאةĻè ź رĳــĀو

ــě اùĩĤــĘ ģĻĉÝــĹ اŶرض. ƪýĤود٢ اïــìŶود.١ واïــìأ óــĻĔ īــĨ يóــåÜ

כĩƪĥــא رزĜــĳا ıĭĨــא Ĩــĩà īــóة رزĜًــא؛ ęĀــà ÙאĻĬــĤ Ùــƪĭäَــאت، وĜــÜ ïــóك اđĤאĈــĩıĭĻÖ ėــא 

 įــƪĬÉאف כĭÑÝــøل، أو اŻĝÝــøźا ĵــĥĐ ÙــęĀ ــאĩıĭĨ ïــèوا ƪģכ ƪأن ĵــĤــאرةً /[٩٥و] إüإ

ــא ĻĜــģ: أنıĤ ƪــƪĭä ħــאت وĜــĘ ďــĥĜ ĹــÕ اùĤــאďĨ أĩàאرİــא áĨــĩà ģــאر اĻĬïĤــא أم أĭäــאس  ƪĩĤ

 įــĻĥĐ وأورد ،«ħــİ» أو «Ĺــİ» :óــĺïĝÝĤوف، واñــéĨ أïــÝ×Ĩ óــ×ì ــכ، أوĤñÖ çــĺزÉĘ óــìُأ

 óــĻĩąĤا óــĺïĝÜ א כאنĘًאĭÑÝــøأو ا ÙــęĀ Ûــĥđä ْأ٣ إنïــÝ×ĩĤا ÙــĘوñéĩĤا ÙــĥĩåĤــכ اĥÜ ƪأن

 ŻــÖ ــכĤñכ īכــĻĥĘ אĘًאĭÑÝــøا źو ÙًــęĀ نĳכــĺ ź مŻاء כïــÝÖا Ûــĥđä رכًא. وإنïÝــùĨ

ى üــÉن  ƪĳــĝÝĺ «ħــİ» óــĺïĝÝÖو ،ÙــƪĻęĀĳĤا ĵــĭđĨ óــıčĺ «Ĺــİ» óــĺïĝÝÖ :ــאلĝĺ ïــĜف. وŻــì

 .įــęđĄ ĵــęíĺ źراك، وïÝــøا ŻــĘ ،אفĭÑÝــøźا

و»ĨِــĘ «īــıĭĨ Ĺــא، و Ĩــĩà īــóة כĩıĻĥــא، ÝÖźــïاء اĕĤאĺــÙ إƪź أنƪ اŶوĤــĝƪĥđÝĨ ĵــÖ ÙאĤــóزق 

ــאت. ĘאđęĤــģ اĥĉĩĤــě، أĭĐــĹ: رُزĜــĳا،  ƪĭåĤا īــĨ įــĬĳכÖ اïًــ ƪĻĝĨ زقóــĤאÖ ÙــĻĬאáĤــא، وا ĝًĥĉĨ

đäُــÐïÝ×Ĩ ģـًـא Ĩــī اƪĭåĤــאت، وđÖــĻĻĝÜ ïــïه٤ ÖאÝÖźــïاء ıĭĨــא đäــÐïÝ×Ĩ ģـًـא Ĩــī اĩáĤــóة، 

ــא đĭĨــį اéĭĤــאة Ĩــī أƪĬــƪĥđÝĺ ź įــđęÖ ěــģ واèــĘóè ïــא äــéƪÝĺ ٍóّــïان  ƪĩĨ ــכĤــ÷ ذĻĥĘ

ــÙ، وåĨ źــאل ĤــĘ įــĹ اĺŴــÙ اĤכĩĺóــÙ؛  ƪĻđ×ÝĤال واïــÖŸا ïــāĜ ĵــĥĐ ƪźإ ĵــĭđĩĤا ĹــĘ

ب: أïèود.| أĳĬار اąĻ×ĥĤ ģĺõĭÝĤאوي، ٦٩/١.  ١
ب: واïèŶود.  ٢

ب: اïÝ×ĩĤأة.  ٣
ب: İïĻĻĝÜא.  ٤



396 BAKARA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

30

Çünkü bu iki harf-i cer tek bir fiile müteallak değildir. Bilakis mutlak ve 

mukayyed anlamlarıyla birbirinden farklılaşan iki fiile müteallaktır. Bu-

nunla birlikte burada ibdâli doğru bulmayan görüşü menedenlere göre 

onu sıfat olarak takdir etmek suretiyle birincisinden bedel yapmak caiz 

olabilir. Yani takdiri “cennetlerde bulunan ürünlerden” şeklinde olur. Her 

ikisi de “onlara rızık verildi” fiilinin zarf-ı lağvıdır. Dolayısıyla birinciyi 

rizkan kelimesinin ikinciyi de ondaki zamirin hali yapmaya ihtiyaç yoktur.

Min harfinin, ibtidâiyye olması durumunda semerât/ürünler ile kas-

tedilen fert değil de türdür. Çünkü fert, rizkan kavliyle kastedilen rızık-

landırılmış kişidir. Bizzat mübtedâ olması doğru değildir. Zira  ifadenin 

tamamının onun bir parçasının başlangıcı kabul edilmesi suretiyle tekel-

lüfe girmek gerekecektir. Bu görüşün zayıf olduğu açıktır. Min semeratin 
ifadesinin ikinci mef‘ûlün açıklaması/beyânı olması caizdir. Kastettiğim: 

“Rızıklandırılan anlamındaki rızık”tır.

Birinci zarf, zarf-ı lağvdır. İkincisi ise zarf-ı müstekarrdır ki rizkan ke-

limesinin hâlidir. Bunun ra’eytü minke eseden (sende bir arslan gördüm) 

cümlesindeki gibi olması caizdir. Burada min harfi ibtidâiyye ve tecrîdiy-
yedir. Bu durum, minin beyâniyye olmasından daha belâgatlıdır. Çünkü 

beyâniyye, özlü anlatımdan sonra sözü açmaya yarar ki bu daha fazla açık-

lama içerir. Tecrîdiyye ise ürünün rızıklandırılanın sıfatı olması açısından 

tam olduğunu ifade eder. Öyle ki ondan başka bir rızkın anlaşılması da 

mümkündür. Bununla birlikte mâna “Onun kendisi rızıktır.” şeklindedir. 

Bu zarf bazılarına göre lağvdır. Çünkü onun müteallakı hususi bir fiildir ki 

o da intizâ‘ (çıkarmak) fiilidir. Bazılarına göre de müstekarrdır. Zira bu id-

dia, şu şekilde delillendirilebilir: Karîne fiilin hususiliğine delâlet ettiğinde, 

ilgili fiil zarfta süreklilik kazanır. Dolayısıyla umumîliğe ihtiyaç duymak-

sızın (zarf-ı) müstekarr olur. Onun zarf-ı lağv olması da zannîdir. Fakat 

fiilin hususiliği sebebiyle değil raeytü min-ke eseden cümlesinde olduğu gibi 

min harfinin ra’eytü (gördüm) fiiline müteallak olması dolayısıyladır. Yok-

sa ra’eytü min-ke fi‘len hasenen cümlesinde olduğu gibi mukadder bir fiile 

müteallak olduğu için değildir. Çünkü buradaki min ibtidâiyyedir ve ra’ey-
tüye müteallaktır. İki durum arasında şöyle bir fark vardır: İkinci örnek-

te muhatap için güzel bir fiilin düşünülmesine ihtiyaç bulunmamaktadır. 
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 įــƪĬأ ďــĨ ،ïــĻĻĝÝĤق واŻــĈŸאÖ īــĻęĥÝíĨ īــĻĥđęÖ ģــÖ ؛ïــèوا ģــđęÖ īــĻĝƪĥđÝĨ ــאùĻĤ ــאĩıƪĬÍĘ

 óــĺïĝÝÖ ĵــĤوŶا īــĨ źًïــÖ نĳכــĺ ْز أنĳــåĺ įــƪĬÍĘ ــאĭıİ الïــÖŸا Ùــ ƪéĀ مïــĐ ďــĭĩĺ ْأن ģــÐאĝĤ

ęĀــÙ، أي: Ĩــĩà īــóة כאĭÐــıĭĨ Ùــא، وכŻ اĻĘóčĤــ١ī ĕĤــĤ ĳـــرزĜــĳا؛ Ęــè ŻאäــÙ إĤــĵ أنْ /

ل èــאĨ źًــī رزĜًــא، واáĤאĬــĨ ĹــĻĩĄ īــóه ıĻĘــא.  ƪوŶا ģــđåĺ [٩٥ظ]

ــÙ اĭĤــĳع ź اęĤــóد؛ Ŷنƪ اęĤــóد  ƪĻÐاïÝÖا «īــĨِ» نĳכــĺ ْأن óــĺïĝÜ ĵــĥĐ ةóــĩáĤאÖ ادóــĩĤوا

 ėــƪĥכÝĺ ْأن ƪïــÖ ŻــĘ ،įــùęĭĤ أïــÝ×Ĩ نĳכــĺ ْأن ƫçــāĺ źــא، وĜًرز įــĤĳĝÖ ادóــĩĤزوق اóــĩĤا ĳــİ

وđåĺــģ כƪĥــĨ į×ــïأ đĉĝĤــĭĨ Ùــį وęíĺ źــĵ رכאכــÙ ذĤــכ، وåĺــĳز أنْ ĺכــĳن Ĩــĩà īــóة ĻÖאĬًــא 

đęĩĥĤــĳل اáĤאĬــĹ، أĭĐــĹ: رزĜًــא اĤــñي İــĭđĩÖ ĳــĵ اĩĤــóزوق.

ل ĕĤــĳ، واáĤאĬــùĨ ĹــƭóĝÝ وĜــè ďــאĨ źًــī رزĜًــא، وåĺــĳز أنْ ĺכــĳن  ƪوŶف اóــčĤאĘ

 ēــĥÖــכ أĤوذ ،ÙــƪĺïĺóåÜ Ùــ ƪĻÐاïÝÖا īــĨ نĳכــĺ ْأن ĵــĥĐ ،اïًــøــכ أĭĨ Ûــĺرأ :ģــĻ×Ĝ īــĨ

 ĹــĘ ÙــĕĤא×Ĩ ĳــİــאل، وĩäŸا ïــđÖ ģــĻāęÝĤا ïــĻęÜ Ùــ ƪĻĬאĻ×Ĥا ƪنŶ ؛Ùــ ƪĻĬאĻÖ نĳכــĺ ْأن īــĨ

ــÙ כאĥĨــĻéÖ Ùــĩĺ ßכــī أنْ  ƪĻĜزوóĩĤا ÙــęĀ ĹــĘ ةóــĩáĤا ƪأن ïــĻęÜ ÙــƪĺïĺóåÝĤوا .óĻــùęÝĤا

 ٢ăــđÖ ïــĭĐ فóــčĤا اñــİא رزقٌ، وıــùَęĬ ــאıƪĬأ :ĵــĭđĩĤا ƪأن ďــĨ óــìــא رزق آıĭĨ عõــÝĭĺ

 ٣įــƪĬأ ěــĻĝéÝĤا ƪنŶ ؛ ƭóĝÝــùĨ ăــđÖ ïــĭĐاع، وõــÝĬźا ĳــİو ƭــאصì ģــđĘ įــĝƪĥđÝĨ ƪنŶ ؛ĳــĕĤ

ا  ƬóĝÝــùĨ نĳכــĻĘ ف،٤óــčĤا ĹــĘ ģــđęĤــכ اĤذ ƪóĝÝــøا ģــđĘ صĳــāì ĵــĥĐ ÙــĭĺóĝĤا ƪإذا دل

 ƪنŶ ģــÖ ģــđęĤص اĳــāíĤ ź īכــĤ ĳــĕĤ įــƪĬأ Ĺــ ِّĭČو ،įــĨĳĩĐ ĵــĤــאج إĻÝèا óــĻĔ īــĨ

ــóÖ ěأĺــđęÖ ź ،ÛــĝĨ ģــïر כĩــא ĘــĤĳĜ Ĺــכ:  ƪĥđÝĨ ،اïًــøــכ أĭĨ Ûــĺرأ :ģــáĨ ĹــĘ «īــĨِ»

 ƪــא أنĩıĭĻÖ قóــęĤوا ،ÛــĺأóÖ ÙــĝƪĥđÝĨ Ùــ ƪĻÐاïÝÖا įــ ĻĘ «īــĨِ» ƪنÍــĘ ،אĭًــùè ŻًــđĘ ــכĭĨ Ûــĺرأ

ĘــĹ اáĩĤــאل اáĤאĬــź Ĺ اĻÝèــאج إĤــĵ اÝĬــõاع đĘــùè ģــĨ īــī اíĩĤאĈــĘ ÕــĹ اİĳĤــħ؛ 

.īĻĘóĉĤب: ا  ١
.ăđ×Ĥب: ا  ٢

.įƪĬب - أ  ٣
ج: اóĉĤف.  ٤
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Zira o fiil, birinci örnektekinden farklı olarak gerçekte ondan zaten sâdır 

olmuştur. Konuşan kişinin tasavvurunda muhatabından bir esed (aslan) çı-

karmasının doğruluğu, bu ifadenin mübalağa için olmasına bağlıdır. Buna 

sadece kelamın sıhhati için ihtiyaç duyulur. Yoksa söz diziminde takdir 

edilmiş olması bakımından ihtiyaç duyulmaz. Bilakis söz diziminde onun 

takdir edilmemesi, istenilen mübalağalı anlama delâlet etme açısından 

daha uygundur. Her iki takdirde de semera (ürün) kelimesi ile tür ve ferdin 

kastedilmesi mümkündür. 

Bazıları da min-hâ terkibinin rizkan kelimesinden önce gelip onun hâli 

olmasını; min semeratin ifadesinin ise gizli bir sıfat -yani min-hâ- takdiriyle 

ondan bedel olmasını caiz görürler. Veya min semeratin haldir. Min-hâ ise 
(zarf-ı) lağvdır. Özetle (dilciler) bu ikisini birbirinden bağımsız bir şekilde 

zarf-ı lağv kabul etmemektedirler. Bu ikisi de nahivcilerin kabul ettiği şey-

lerdendir. Bazıları da şu görüşü kabul etmektedirler: Min semeratin ifade-

sindeki min, teb’îdiyyedir. Dolayısıyla ruzikû fiilinin mef‘ûlüdür. Rizkan ise 

vurgu amaçlı mef‘ûl-i mutlaktır.

“Bu bize verilen rızık!” derler.” Yani bu rızıklardan duyuyla algıladığı-

mız şeyler tat bakımından değil ama şekil ve renk bakımından daha önce 

bize verilen rızıklar gibidir.  Tıpkı “Zeyd aslandır.” teşbihinde olduğu gibi 

burada benzetme edatı ve benzetme yönü mübalağa amacıyla düşürülmüş-

tür. Eğer bu ifadenin, onların rızıklandırıldıkları ürünlerin türüne işaret 

ettiği kabul edilirse o zaman teşbihi dikkate almaya gerek kalmaz. Çünkü 

âhirette rızık olarak verilenlerin türü dünyadakilerle aynıdır. Fakat onunla 

birlikte sıfat zikredilmediğinde, onun mevcut bulunan ve hissedilebilir bir 

şeye işaret etmesi, bu durumu zayıflatır. Ki o mevcut bulunan ve hissedile-

bilir şey tikel bir zâttır, tümel bir mahiyet değil. Zaten âyetteki müteşâbihen 

(benzer şekilde) kelimesi de buna uygun değildir. Çünkü bu kelime aynîli-

ğe değil benzerliğe delâlet eder.

“Daha önceden (verilen)” yani “Bundan önce dünyadayken” demektir. 

Bu iki ürün birbirine benzer yapılmıştır. Çünkü insan tabiatı alışkın ol-

duğu şeye daha fazla meyyaldir ve onu elde etmede daha hızlı davranır. 

(Nimetlerin) ayırt edici özelliğinin varlığı ve alışkın olunan o şeyde nimet(-

lendirmen)in en zirve noktasına ulaşması daha açık bir husustur. Çünkü 

o eğer cins olsaydı onun sadece bu şekilde olabileceği zannına sahip olu-

namazdı. Aynı şekilde bu alışkın olunan nimet, nefsin daha fazla hoşuna 

gidip onu daha fazla şaşkına çevirmektedir.
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ــÙ اÝĬــõاع  ƪéĀ įــä١ و ƪنÍــĘ ،ل ƪوŶــאل اáĩĤف اŻــíÖ ďــĜاĳĤا ĹــĘ [٩٦و]/ įــĭĐ ــאدرĀ įــ ƪĬŶ

 Ùــ ƪéāĤ įــĻĤإ ãــĻÝèــא اĩƪĬاع إõــÝĬźאĘ ،ÙــĕĤא×ĩĥĤ ÕــĈאíĩĤا īــĨ اïًــøأ įــĩİو ĹــĘ ħــ ِĥّכÝĩĤا

 ÙÖĳĥĉĩĤا ÙــĕĤא×ĩĤا ĵــĥĐ ƫأدل ħــčĭĤا ĹــĘ هóــĺïĝÜ مïــĐ ģــÖ ؛įــĩčĬ ĹــĘ ر ƪïــĝĨ įــƪĬأ ź مŻــכĤا

ĭĨــį، وĥĐــĺñİ ĵــī اĺóĺïĝÝĤــĩĺ ،īכــī أنْ ĺــóاد ÖאĩáĤــóة اĭĤــĳع واęĤــóد. 

Ĩًــא، وĨــĩà īــóة Öــïل  ƪïĝĨ ــאĜًرز īــĨ źًــאè ــאıĭĨ نĳכــĺ ْز أنĳــåĺ įــƪĬأ ĵــĤإ ħــıąđÖ Õــİوذ

 ÙــĥĩåĤאÖا، وĳًــĕĤ ــאıĭĨو ،źًــאè ةóــĩà īــĨ نĳכــĺ ــא؛ أوıĭĨ :أي ،ÙــĘوñéĨ ÙــęĀ óــĺïĝÝÖ įــĭĨ

 īْــĨِ ƪأن ĵــĤإ ħــıąđÖ Õــİــאة. وذéĭĤا įــđĭĨ ــא ƪĩĨ ــאنĬĳכĺ ŻــĘ ،īĻƪĥĝÝــùĨ īــĺĳĕĤ نŻــđåĺ ź

.ïــĻכÉÝĥĤ ــאĝًĥĉĨ źًĳــđęĨ ــא٢Ĝًا، و رزĳــĜــرزĤ źًĳــđęĨ نĳכــĻĘ ÙــƪĻąĻđ×Ü ةóــĩà īــĨ ĹــĘ

ــא؛ أي: İــñا اčĤאİــó اùéĩĤــĳس Ĩــī اĩĤــóزوق כאĩĤــóزوق  ĭĜي رزñــ ƪĤا اñــİ اĳــ ĤאĜ

 ÙĕĤא×ĩĥĤ įıäوو įĻ×ــýÝĤف اداة اñéĘ .ħــđĉĤا ĹــĘ ź ،نĳــĥĤوا ،ģــכýĤا ĹــĘ ــאهĭĜي رُزñــĤا

כĩــא ĘــĹ: زĺــï أøــï. وإنْ đäــİ ģــñا إüــאرة إĤــĬ ĵــĳع Ĩــא رزĜــĳا è źאäــÙ إĤــĵ اÝĐ×ــאر 

 įــüïíĺ īכــĤ ــא؛ĻĬïĤا ĹــĘ زوقóــĩĤع اĳــĬ ĳــİ ةóــìŴا ĹــĘ زوقóــĩĤع اĳــĬ ƪنÍــĘ ؛įĻ×ــýÝĤا

أنİ ƪــñا إذا Ĥــñĺ ħכــđĨ óــį اĀĳĤــė כאن إüــאرة إĤــĵ اùéĩĤــĳس اéĤאĄــó، وİــĳ اĤــñات 

 ÙıÖــאýĩĤا ĵــĥĐ ƫلïــĺ įــƪĬÍĘ אıًÖــאýÝĨ :įــĤĳĜ ħــÐŻĺ ź ًــאąĺوأ ،Ùــ ƪĻĥכĤا 
٣Ùــ ƪĻİאĩĤا ź Ùــ ƪĻÐõåĤا

.Ùــ ƪĻĭĻđĤا ź

 ƪنŶ ؛īĻıÖــאýÝĨ ان٤óــĩáĤا ģــđä ــאĩƪĬــא، وإĻĬïĤا ĹــĘ اñــİ ģــ×Ĝ īــĨ :؛ أيģــ×Ĝ īــĨ

/ ĵــĤإ ÙــĩđĭĤغ اĳــĥÖو ÙــƪĺõĩĤد اĳــäع، ووóــøأ įــĤאوĭÜ ĵــĤوإ ،ģــĻĨف أĳــĤÉĩĤا ĵــĤإ ďــ×ĉĤا

ــĺ ź įכــĳن إƪź כĤñــכ،  ƪĬأ ƭīــČ ïــıđُĺ ħــĤ ــא ùًĭä כאن ĳــĤ إذ ،óــıČأ įــ ĻĘ ــאıÝĺאĔ [٩٦ظ]

 . ƫïــüأ įــĤ įÖاóĕÝــø٥ واįــÖ ÷ــęĭĤــאب اåĐــאً إąĺوأ

.įّĬÍĘ :ب  ١
ب: أو رزĜًא.  ٢

.ÙƪĻıĩĤج: ا  ٣
ب: اóĩáĤات.  ٤

.įÖ - ش  ٥
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Ya da (bir diğer ihtimale göre bundan önce) “cennetteyken” demektir. 

Nitekim şöyle rivayet edilmektedir: Cennet ürünleri hasat edildiklerinde 

Allah onların yerine benzerini koyar. Bunun üzerine, meselenin kendileri 

için karışık bir hal alması, bu durumu garipsemeleri ve hoşlarına gitmesi 

sebebiyle (cennet ehli): Bu daha önce bize verilen rızıktır derler.1 Yoksa 

(“her ne vakit” anlamındaki) küllemâ kelimesinin gerektirdiği üzere böylesi 

bir sözün ilk kez söylenmesinin bir anlamı olmayacaktır.

“Bu rızık ona benzer olarak verilmiştir.” Cennetin sıfatları arasında bulu-

nan ve cennet ehlinin söylediklerini onaylama amacıyla gelen ara cümledir. 

Kad kelimesinin takdir edilmesi suretiyle “dediler” kelimesinin öznesinin 

hâli olduğu da söylenmiştir. Birinci görüşe göre bi-hî ifadesindeki zamir 

dünya ve âhiretteki rızıkların her birini kuşatan cinse dönmektedir. Bu 

durum, söz konusu ifadenin öncesinde söylenenlerin içeriğinden anlaşılır. 

Bunda cinsin tek olması açısından birliktelik; türün iki olması bakımından 

çokluk yer almaktadır. Zamirin tekil olması birinci ihtimal itibariyledir. 

Müteşabihen (benzer bir şekilde) kelimesinin failin birden fazla olmasını 

gerektirip onun hâli olması ise ikinci ihtimal itibariyledir. Anlam şöyle 

olmaktadır: “O verilmiştir.” Yani bu (nimet) cinsi, her biri kendi türünde 

bulunan diğer (nimetlere) benzer olduğu halde verilmiştir.” demektir. Za-

mir, ikinci ihtimale göre ve bu yorumla birlikte rızka dönmektedir.  

“Onlar için orada tertemiz eşler de vardır.” Zevc kelimesinin hem eril 

hem dişil kullanımı vardır. Aslında o, kendi cinsinden eşi bulunan varlık-

lar için kullanılır. Çarığın eşi gibi. “İman eden erkekler” sözü eğer tağlîb 

üslûbuyla hem erkek hem de kadın müminleri kapsıyorsa “onlar için eşler 

vardır” sözünün anlamı şöyle olur: Erkekler için kadın cinsinden eşler; ka-

dınlar için de erkek cinsinden eşler vardır. Bu söz her ne kadar sadece mü-

min erkeklerle iktifa edilip onlara has kılınmış olsa da mümin kadınların 

durumu erkeklerin haline kıyasla bilinebilir. Dolayısıyla anlam “Müminler 

için temiz eşler vardır” olur. 

(Mutahharatün kelimesi) abdest alan/çokça temizlenen(ler) anlamında 

muttahiratün şeklinde de okunmuştur. Bu, (yukarıda sözü edilen) ikinci 

ihtimali desteklemektedir. Çünkü birinci ihtimale göre bu kelimenin ku-

rallı olarak geleceği şekil mutahherûndur. (Dil kulanımlarında) kadınların 

erkeklere baskın kılınması alışılmış bir durum değildir.

1 Taberî, Câmiu’l-Beyân, 1/409-410; Ebü’l-Hasen Ali b. Muhammed Mâverdî, en-Nüket ve’l-Uyûn, 6 c. 

(Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, t.y.), 1/86.
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ل اĨ ƩųכאıĬــא ıĥáĨــא، ĝĘאĤــĳا:  ƪïــÖ ÛــĻĭäُ إذا ÙــƪĭåĤــאر اĩà ƪــא روي: أنĩĤ ÙــƪĭåĤا ĹــĘ أو

 ١،įــÖ ħــıäאıÝÖــאه، واƪĺإ ħıÖاóĕÝــøź أو ،ħــıĻĥĐ óــĨŶאه ا×Ýــüź ģُــ×Ĝ īــĨ ــאĭĜي رزñــĤا اñــİ

ة اŶوĤــĭđĨ ź ĵــĤ ĵــį כĩــא ĻąÝĝĺــĩĐ įــĳم כĩƪĥــא. ƪóــĩĤا ĹــĘ ــכĤل ذĳــĜ ƪأن įــĻĘو

 :ģــĻĜا. وĳــĤאĜ ــאĨ óــĺóĝÝĤ ÙــƪĭåĤــאت اęĀ īــĻÖ ÙــĄóÝđĨ Ùــĥĩä א؛ıًÖــאýÝĨ įــÖ اĳــÜوأ

ل ĭäــ÷  ƪوŶا įــäĳĤا ĵــĥĐ įِــÖِ ĹــĘ óــĻĩąĤا ďــäóĨا.٢ وĳــĤאĜ ģــĐאĘ īــĨِ ïــĜ óــĺïĝÝÖ ،ــאلè

م،  ƪïــĝÜ ــאĨ نĳــĩąĨ īــĨ ħــıęĺ įــƪĬÍĘ ة؛óــìŴــא واĻĬïĤزوق اóــĨ īــĨ ٍģّــכĤ ģĨــאýĤزوق اóــĩĤا

ــóاد  ĘÍĘ .د ƫïــđÜ Ùــ ƪĻĐĳĭĤا Ùــ ƪĻĭĻĭàا ßــĻè īــĨو ،ïــ ĻèĳÜ ÙƪĻــùĭåĤا įــ Üïèو ßــĻè īــĨ įــ ĻęĘ

اĻĩąĤــıåĥĤ óــÙ اŶوĤــĵ، وđäــýÝĨ ģــאıًÖא اąÝĝĩĤــđÜ ĵــïّد اęĤאĐــè ģــאĭĐ źًــÖ įאÝĐź×ــאر 

 Ùــ ƪĻĐĳĬ īــĨ ٍģّכ ĹــĘ אıًÖــאýĨ įــĬĳــאل כè ÷ــĭåĤا اñــıÖ :أي ،įــÖ اĳــÜوأ :ĵــĭđĩĤوا ،ĹــĬאáĤا

ùęĬــĘ įــĹ اìŴــó، وđäóĨــĥĐ įــĵ اäĳĤــį اáĤאĬــİ Ĺــĳ اĤــóزق ÖאÉÝĤوĺــģ اñĩĤכــĳر.

 įــĤ ــאĩĤ ģــĀŶا ĹــĘ ĳــİو .ĵــáĬŶوا óכــñĥĤ ــאلĝĺ :وجõــĤة؛ اóــ ƪıĉĨ ــא أزواجıĻĘ ħــıĤو

، ĘــاĺñِƪĤــīَ آĭĨَُــĳا إنْ כאن üــאĻĭĨËĩĥĤ ŻًĨــī واĭĨËĩĤــאت  ِėّــíĤوج اõכــ įــùĭä īــĨ īــĺóĜ

 īــĨ ــאäًــאث أزواĬŹĤــאث، وĬŸــ÷ اĭä īــĨ ــאäًر أزواĳכــñĥĤ ƪأزواج أن ħــıĤ ĵــĭđĩĘ ــא×ًĻĥĕÜ

ــđĺ įــóف èــאل اĭĨËĩĤــאت  ƪĬŶ ؛ħــıÖ ــאءęÝاכ īــĻĭĨËĩĤאÖ ــא ƬĀאì ر. وإنْ כאنĳכــñĤــ÷ اĭä

ــóة. ƪıĉĨ [٩٧و]/ ــא٣äًأزوا īــĻĭĨËĩĥĤ ƪــאه: إنĭđĩĘ ؛ħــıĤאè ĵــĤــאس إĻĝĤאÖ

 Ĺــİات، وóــ ƪıĉĨُة، وóَــ ِıّĉَÝَĨُ ĵــĭđĩÖ ،ــאءıĤا óــùــאء وכĉĤا ïĺïــýÝÖ ،ةóَــ ıِƪĉĨُ :ئóــĜو

 ïــıđĺ ħــĤ įــ ƪĬÍĘ ،ونóــ ƪıĉĨ ل ƪوŶــאل اĩÝèźا ĵــĥĐ ــאسĻĝĤا ƪنŶ ؛ĹــĬאáĤــאل اĩÝèźا ïــ ِّĺËĺ

ĻĥĕÜــÕ اùĭĤــאء ĥĐــĵ اäóĤــאل.

äאďĨ اĻ×Ĥאن ó×ĉĥĤي، ٤٠٩/١-٤١٠؛ اĭĤכÛ واĳĻđĤن ĩĥĤאوردي، ٨٦/١.  ١
ب - وè :ģĻĜאل، Ę īĨِ ïĜ óĺïĝÝÖאĜ ģĐאĳĤا.  ٢

ب: أزواج.  ٣
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Mutahharatün kelimesi tâhiratün ve mutetahhiratün kelimelerinden 

daha belâğatlıdır. Çünkü onları temizleyen birinden haber vermektedir. 

O da Allah Teâlâ’dan başkası değildir. Onların temizlenmesiyle kastedilen 

şey, kadınlara has olan hayız, istihaze gibi kirler ve kadınlara özgü olmayan 

pisliklerden temizlenmiş olmalarıdır. Fiil mutlak olarak geldiği için onun 

mefhumu içerisine “yerilen huylar ve kötü fiillerden temizlenme” anlamı 

da girebilir. Sıfat, mevsufu gibi çoğul yapılmamıştır. Böylece erkekler ve 

kadınları kapsamak üzere cemâ‘at (topluluk) şeklinde yorumlanarak tekil 

bir formda getirilmiştir. Bu fasih bir lehçedir.

“Onlar orada ebedî kalacaklardır.” Yani sürekli kalacaklardır. Hulûd, 
hem kesintili hem de kesintisiz olarak uzun müddet kalma anlamında kul-

lanılmaktadır. Bu kelimenin her iki anlamda da kullanımı ya lafzî iştirâk ya 

da birinin hakikat diğerinin ise mecaz anlamda alınması yahut kelimenin 

iki anlam arasındaki ortak anlam için belirlemesi yoluyla olabilir ki bu 

ortak anlam da mutlak olarak “uzun müddet kalma”dır. Bu, sadece nakil 

veya kelimenin kullanımları dikkate alınarak belirlenebilecek lugavî bir 

konudur. Bu (kelimenin farklı kullanımları) ise birbiriyle çelişir. Kelime-

nin asli anlamına karşıt olan mecazî kullanım ve müştereklik ihtimallerini 

olumsuzlamak adına, bu kelimenin iki anlam arasındaki ortak bir ölçü için 

vaz edildiğini düşünmek daha uygundur. Bazıları şöyle söylemiştir: İnsan 

aklına ilk gelen, kelimenin kesintisiz uzun müddet anlamında olmasıdır. 

Kur’ân’daki ve diğer yerlerdeki birçok kullanım bu anlamın hakikat oldu-

ğuna delâlet etmektedir. 

Sonra bilesin ki kendisinden lezzet alınanlar (lezzet alınan nimetler); 

mesken, yiyecek ve evliliktir. Allah Teâlâ, meskeni “altından ırmaklar akan 
cennetler” sözüyle; yiyecekleri “Oranın ürünlerinden kendilerine her rızık 
verilişinde” sözüyle; evliliği ise “Onlar için orada tertemiz eşler de vardır.” 

ifadesiyle nitelemiştir. Sonra bu şeyler elde edildiğinde elden gitmesinden 

korkarak onlara yaklaşılacak olursa nimetten faydalanmak rahatsızlık ve-

rici bir hal alır. İşte Allah Teâlâ “Onlar orada ebedî kalacaklardır.” kavliyle 

bu korkuyu onlardan gidermiştir. Böylece âyet tam anlamıyla nimetten 

faydalanma ve mutluluğa delâlet etmiş oldu. 
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 ĳــİ ÷ــĻĤــא، وİó ƪıĈ اóًــ ِıّĉĨ ƪأن īــĐ Ïــ×ĭÜ ــאıƪĬŶ ة؛óــ ِıّĉÝĨة، وóــİאĈ īــĨ ēــĥÖة أóــ ƪıĉĨو

 ،ăــĻéĤا īــĨ ــאءùĭĤאÖ ƫÿــÝíĺ ــא ƪĩĨ تóــ ِıُّĈ ــא أنİóĻıĉÝÖ ادóــĩĤوا ، ƪģــäو ƪõــĐ Ʃųا ƪźإ

واøźــéÝאÙĄ، وĨــא Ýíĺ źــıÖ ƫÿــĨ ƪīــī اĜŶــñار، واŶدĬــאس. وåĺــĳز ĜŻĈŸــį أنْ 

 ÙــęāĤا ďــĩåĺ ħــĤ ــאĩƪĬــאل. وإđĘŶا çــÐא×Ĝق، وŻــìŶا ħــÐאĨذ īــĨ óــıƫĉĤا įــÝéÜ ģــìïĺ

 ģــĺوÉÝĥĤ ÛــĥđĘ ــאءùĭĤــאل أو اäóĤة اïــĐאĜ ĵــĥĐ دةóــęĨ ــאıÖ ĹــÜُف؛ إذ١ أĳــĀĳĩĤכא

.ÙــéĻāĘ ÙــĕĤ Ĺــİو ،ÙــĐאĩåĤאÖ

 ďــĉĝĭĩĤا ģــĺĳĉĤا ßכــĩĤا ĵــĥĐ ěــĥĉĺ :دĳــĥíĤن. واĳــĩÐون؛ أي: داïــĤאì ــאıĻĘ ħــİو

 ،ÙĝĻĝéĤאÖ אĩİïèأ ĵĥĐ أو ĹčęĥĤاك اóÝüźאÖ א ƪĨא إĩıĻĥĐ įĜŻĈÍĘ .ďĉĝĭĩĤا óĻĔ ĵĥĐو

وĘــĹ اìŴــÖ óאåĩĤــאز أو İــĄĳĨ ĳــĳع ĝĥĤــïر اýĩĤــóÝك، وİــĳ اĩĤכــß اĺĳĉĤــĝًĥĉĨ ģــא. 

 ،ÙــĄאرđÝĨ Ĺــİو ،įــÜאĜŻĈإ ďــĜاĳĩÖ أو ģــĝĭĤאÖ ƪźإ įــÜא×àإ īכــĩĺ ź يĳــĕĤ ßــéÖ اñــİو

ز واüźــóÝاك اĺñĤــĩİ īــא  ƫĳــåÝĥĤ ــא ĻًęĬ كóÝــýĩĤر اïــĝĥĤ ــא ĐًĳĄĳĨ įــ Ĭĳכ ĵــĤــאب إİñĤאĘ

ــאدرة اıęĤــĭĨ ħــį إĤــĻĔ ĵــó اĉĝĭĩĤــď، وכáــóة  ×Ĩ :ħــıąđÖ ــאلĜو .ĵــĤأو ģــĀŶف اŻــì

.įــĻĘ ÙــĝĻĝè įــƪĬأ ĵــĥĐ ن ƪźïــÜ įــĻĘ هóــĻĔآن وóــĝĤا ĹــĘ אلĩđÝــøźا

 įĬאé×ــø Ʃųا ėــĀĳĘ ،çכــĭĩĤوا ħــđĉĩĤوا īــכùĩĤات ا ƪñــ ƪĥĤا ďــĨאåĨ ƪأن ħــĥĐا ħــà

اùĩĤــכĤĳĝÖ īــƪĭä :įــאت åÜــóي ĨــıÝéÜ īــא اıĬŶــאر، واđĉĩĤــĤĳĝÖ ħــį: כĩƪĥــא رزĜــĳا ıĭĨــא 

 ٢Ûــĥāè אء إذاĻــüŶه اñــİ ħــà ،ةóــ ƪıĉĨ ــא أزواجıĻĘ ħــıĤو :įــĤĳĝÖ çכــĭĩĤة، واóــĩà īــĨ

 ħــıĭĐ فĳــíĤا اñــİ ĵــĤאđÜ ٣ Ʃųزال اÉــĘ ،ــאāًƪĕĭĨ ħــ ƫđĭÝĤوال כאن اõــĤف اĳــì ــאıĬאرĜو

ــħ واùĤــóور. ƫđĭÝĤــאل اĩכ ĵــĥĐ ÙــƪĤدا ÙــĺŴــאرت اāĘ ون؛ïــĤאì [٩٧ظ]/ ــאıĻĘ ħــİو :įــĤĳĝÖ

ب: إذا.  ١
.Ûĥāè ب - إذا  ٢

. Ʃųج ش - ا  ٣
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[Âyetin İşârî Te’vîli]

Âyetin birtakım bâtınî te’villerini istersen, bilesin ki cennetler üç tane-

dir:

İlâhî İhtisas cenneti: Büluğ çağına ermemiş çocukların, akıl sahibi ol-

mayan mecnunların, fetret döneminde1 yaşayanların ve kendisine herhan-

gi bir elçinin davetinin ulaşmadığı kişilerin girdiği cennettir.

İkinci cennet: Mîrâs cenneti’dir. Zikrettiğimiz kişilerden ve müminler-

den cennete girenlerin tamamının ulaştığı cennettir. Bu cennet, cehennem 

ehlinden oraya girenler için belirli olan mekânlardır.

Üçüncü cennet: Amel cenneti’dir. Bu, insanların amelleri sebebiyle gir-

diği cennettir. Daha fazla ameli bulunanların daha fazla cenneti olur. Bu 

cennet hakkında Nebî’den [sallallâhu aleyhi ve sellem] gelen rivayet şöyle-

dir: “Cennet, içinde hiçbir yapının bulunmadığı bomboş bir vadidir. Bu 

yüzden dünyadayken cennet için çokça fidan dikin. Denildi ki: Ey Allah’ın 

Resulü cennetin fidanı nedir? Allah Resulü şöyle buyurdular: Tespih ve 

tehlildir.”2 İşte, ağaçları, nehirleri, ürünleri, hurileri, sarayları ve genç hiz-

metçileriyle birlikte bu cennet onların uygun bir şekil ve sûrete bürünmüş 

sonra da onlara geri döndürülen ahlakları, makamları ve halleridir. Bun-

dan dolayı onlar için “İşte bu sadece size geri döndürülen amellerinizdir.” 

denilmektedir. Bu âyet-i kerîme bu cennetin ehli olanlara muştudur. Yani 

salih amellerin ve güzel fiillerin üzerine inşa edildiği imanî ilimleri ve ma-

rifetleri gerçekleştirmiş olanları müjdele! Onlar için amellerinin ve eylem-

lerinin sûretleri olan ağaçlardan, hurma ve üzümlerden (oluşan) cennetler 

vardır. Onların altından nehirler akar; yani bu ağaçların köklerinin ve 

dallarının kendisinde sabit olduğu ilim ve marifet nehirleri akar. Oranın 

ürünlerinden kendilerine her rızık verilişinde ki bu ürünler onların 

amellerinin sonuçlarının sûretleridir. Onlar, sûret ile sûret sahibinin ara-

sındaki münasebet ve benzerliğe dikkat ettiklerinde derler ki bu cennet-

teki rızıklar bizzat daha önceden dünyada bize rızık olarak verilendir. 

1 İki peygamber arasında ilâhî dinin tebliğ edilmediği zaman dilimlerinde yaşayan kişiler. [trc]

2 Kaynaklarda bu rivayete rastlayamadık. Ancak cennete fidan dikmenin tespih olduğu, çokça tespihte 

bulunma emri gibi rivayetin bazı bölümlerine değişik hadislerde işaret edilmektedir. Bk. Ebû Bekir 

Ahmed b. el-Hüseyn el-Beyhakî, Şu’abu’l-Îman, thk. Abdülali Abdülhamid Hâmid, 1. Baskı, 14 c. 

(Riyad: Mektebetü’r-Rüşd, 2003), 2/158.
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[ÉÜوģĺ اÖ ÙĺŴאüŸאرة]

وإنْ أردت ÉÜوģĺ اıĬĳĉÖ ăđÖ ĹĘ ÙĺŴא ĘאħĥĐ أنƪ اƪĭåĤאت Żàث: 

ĕĥ×ĺــĳا،   ħــĤ  īــĺñĤا اęĈŶــאل  ıĥìïĺــא   ĹــÝĤا  Ĺــİو  ،ĹــıĤŸا اāÝìźــאص   Ùــƪĭä
واåĩĤאĻĬــī اĺñĤــĨ īــא ĥĝĐــĳا، وأİــģ اÝęĤــóات، وĨــĤ īــāĺ ħــģ إĻĤــį دĐــĳة رøــĳل.١ 

 ،īĻĭĨËĩĤا īــĨא وĬóذכ īــ ƪĩĨ ÙــƪĭåĤا ģــìد īــĨ ƫģــא כıĤאĭĺ اثóــĻĨ Ùــƪĭä :ÙــĻĬאáĤا ÙــƪĭåĤوا
وİــĹ اĨŶאכــī اÝĤــĹ כאĬــĭƪĻđĨ ÛــİŶ Ùــģ اĭĤאر Ĥــĳ دİĳĥìא. 

 īــĩĘ ،ħــıĤאĩĐÉÖ ــאıĻĘ ــאسĭĤل اõــĭĺ ĹــÝĤا Ĺــİــאل، وĩĐŶا Ùــ ƪĭä :ÙــáĤאáĤا Ùــ ƪĭåĤوا
כאن ĤــĨ įــī اĩĐŶــאل أכáــó כאن ĤــĨ įــī اƪĭåĤــאت أכáــó، وĘــü ĹــÉن İــñه اĭåĤــÙ ورد Ĩــא 
ورد Đــī اĭĤ×ــƪĥĀ Ĺــĵ اĻĥĐ Ʃųــį وøــħƪĥ:٢ «إنƪ اƪĭåĤــĜ Ùــאع āęĀــĻĤ ėــ÷ ıĻĘــא ĩĐــאرة، 
ÉĘכáــóوا ĨــĔ īــóاس اƪĭåĤــĘ ÙــĹ اĻĬïĤــא. ĻĜــĺ :ģــא رøــĳل اƩų وĨــא Ĕــóاس اƪĭåĤــÙ؟ 
 īــĨ ــאıĻĘ ــא Ĩ ďــĨ Ùــ ƪĭåĤه اñــıĘ ٤.«ģــĻĥıÝĤوا çĻ×ــùÝĤ٣ ا:ħƪĥــøو įــ ĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ ــאل Ĝ
اüŶــåאر واıĬŶــאر واĩáĤــóات وİóĻĔــא Ĩــī اéĤــĳر واāĝĤــĳر واĩĥĕĤــאن واĤĳĤــïان 
رت ĘــĹ أĥáĨــÙٍ وĀــĳرٍ  ّĳِــĀُو ÛــĥّáِĨُ ħــıĤاĳèوأ ħــıÜאĨאĝĨو ħــıĜŻìوأ ħــıĤאĩĐأ Ĺــİ
ــóَدƫ إĻĤכــħ. وİــñه  ُÜ ħכــĤאĩĐأ Ĺــİ ــאĩƪĬإ :ħــıĤ ــאلĝĺ اñــıĤ؛ وħــıĻĤت إƪرُد ħــà ،Ù×ــøאĭĨ
ĝــĳا  ƪĝéÜ īــĺñƪĤا óــ ِýّÖ :Ĺــĭđĺ ÙــƪĭåĤه اñــİ ģــİــאرة أýÖ ĵــĤــאرة إüإ ÙــĩĺóכĤا ÙــĺŴا
 ÙĭــùéĤــאل اđĘŶوا ،ÙــéĤאāĤــאل اĩĐŶــא اıĻĥĐ ÙــĻĭِÝَ×ْĩُĤا ÙــƪĻĬאĩĺŸــאرف اđĩĤم، واĳــĥđĤאÖ
أنıĤ ƪــƪĭä ħــאت Ĩــī أüــåאر، وĻíĬــģ وأĭĐــאب İــ٥Ĺ Āــĳر İــñه اĩĐŶــאل واđĘŶــאل 
 ÙــÝÖאáĤــאرف اđĩĤم واĳــĥđĤــכ اĥÜ ــאرıĬــאر، أي: أıĬŶــא اıÝéÜ īــĨ يóــåÜ [٩٨و]/
أĀــĳل İــñه اüŶــåאر وóĘوıĐــא ıĭĨــא، כĩƪĥــא رزĜــĳا ıĭĨــא Ĩــĩà īــóة İــĨ Ĺــ٦ī Āــĳر 
 ÙıÖــאýĩĤوا Ù×ــøאĭĩĤا īــĨ رةĳــāĤرة وذي اĳــāĤا īــĻÖ ــאĩĤ اĳــıƪ×ĭÜو ،ħــıĤאĩĐأ ãــÐאÝĬ

ĜאĤــĳا: İــñا اĩĤــóزوق ĘــĹ اƪĭåĤــĭĻđÖ Ùــİ įــĳ اƪĤــñي رُزĭĜــאه ĨــĜ ī×ــĘ ģــĹ اĻĬïĤــא، 

.ħƪĥøو įĻĥĐ Ʃųا ĵĥّĀ Ʃųل اĳøة رĳĐب: د  ١
ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ٢
ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ٣

 óــĨŶوا ،çĻ×ــùÝĤا ĳــİ ÙــĭåĤاس اóــĔ ģــáĨ ،ÙــĺواóĤه اñــİ ــאمùĜأ ăــđÖ īכــĤ ــאدر؛āĩĤا ĹــĘ ÙــĺواóĤه اñــİ ĵــĥĐ ــאĬóáĐ ــאĨ  ٤
.١٥٨/٢ ،ĹــĝıĻ×ĥĤ ــאنĩĺŸا Õđــü óــčĬا ،ÙــęĥÝíĨ ßــĺאدèÉÖ ــאıĻĤإ óĻــüأ ،çĻ×ــùÝĤــאر اáכÍÖ

.Ĺİب: و  ٥
.īĩĨ :ج ش  ٦
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İşte bu tıpkı geceleyin uykuda süt içtiğini görmen gibidir ve bu sütü tat-

mada senin için bir tür ilim hâsıl olur. Sen rüyada gördüğünle senin için 

hâasıl olan ilim arasındaki benzerliğe dikkat edersin. Çünkü süt nasıl ki 

bedenler için uygun bir besin ise ilim de kalpler ve ruhlar için uygun bir 

besindir. Sen şöyle dersin: “Bu dün gece rüyamda gördüğüm şeydir.” Uy-

kuda gördüğümle uyanıkken bana rızık olarak verilenler benzerdir. Yani 

onların her biri diğerine benzemektedir. Bu kıyasa binaen bu onlara isti-

datlarının kendine has özelliklerinin gerekli kıldığı daha önce görülmemiş 

gaybî anlamların sûretlerinden birbirine benzer olarak verilmiştir. On-

lar için orada başkalarıyla hemhal olmaktan temiz eşler vardır. “Onlara 
daha önce ne bir beşer ne de cin dokunmuştur.”1 Onlar orada ebedî olarak 

kalacaklardır. Yani devamlıdırlar ve orada sürekli olarak kalırlar. Onlar 
orada ebedî olarak kalacaklardır buyruğunda her ne kadar süreklilik ve ebe-

dîlikle müjdelemek söz konusu olsa da burada onların durumuna yönelik 

bir ta‘riz de bulunmaktadır. Bu durum onların bu cennetin arzında ebedî 

kılınmaları ve oradan daha yukarıya çıkamamalarıdır. Oradan Sıfatlar ve 

Zât cenneti’ne yükselememeleridir. Onlar Sıfatlar cenneti’nin ahalisinden 

farklı olarak bu cennetle sınırlı kalmaya devam ederler. Bunlar (Sıfatlar 

cenneti’nin ahalisi) her ne kadar Zât cenneti’ne yükselemeseler de Amel 

cenneti’ne inebilirler ve bir sınırlama olmaksızın oradaki nimetlerden 

hissedar olurlar. Ama Zât cenneti’nin ahalisi için serbestlik ve sınırsızlık 

vardır. Onlar bütün cennetlerde görünürler ve herhangi bir sınırlama ol-

maksızın oralarda bulunanlardan hissedar olurlar. Allah Teâlâ bizi ve sizi 

yüce işlerle rızıklandırsın. O noksanlardan uzak Allah Vedûd ve Gafûr’dur.

1 Rahmân, 55/56.
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ــĳعٌ  Ĭ ــאıÜاïĔ ــכĤ ģــāèو ،īــ×ĥĤب اóــýÜ ــכ ƪĬــאم أ ĭĩĤا ĹــĘ ÙــĥĻĤ Ûَــĺــא إذا رأĩا כñــİو

 ħــĥđĤا īــĨ ــכĤ ģــāè ــאĨ īــĻÖــאم وĭĩĤا ĹــĘ įــÝĺــא رأĨ īــĻÖ ــאĩĤ Ûَــıƪ×ĭÜو ،ħــĥđĤا īــĨ

 çــĤאĀ اءñــĔ ħــĥđĤــכ اĤñان כïــÖŷĤ çــĤאĀ اءñــĔ įــ ƪĬــא أĩכ īــ×ĥĤا ƪنÍــĘ ؛ÙıÖــאýĩĤا īــĨ

 ĹــĘ įــ ÝُĜــא رُزĩÖ ÛــĻÜُــאم، وأĭĩĤا ĹــĘ Ùــèאر×Ĥا įــ Ýُĺــא رأĨ اñــİ :ÛَــĥĜ .رواحŶب واĳــĥĝĥĤ

اĭĤــĳم واčĝĻĤــýÝĨ ÙــאıًÖא، أي: ýĺــאįÖ כƫģ واèــĩıĭĨ ïــא اìŴــó، وĥĐــİ ĵــñا اĻĝĤــאس، 

ــÙ اÝĤــıĻąÝĝÜ Ĺــא  ƪĻ×ĻĕĤا ĹــĬאđĩĤــכאر اÖر أĳــĀ ١īــĨ ــאıĻĘ ħــıĤא وıًÖــאýÝĨ įــÖ اĳــÜوأ ĵــĭđĨ

ــóة ĨــùÖŻĨ īــÙ اĻĔŶــאر، Ĥَــıُáْĩِĉْĺَ ħْــƪī إĬِْــٌ÷  ƪıĉĨ أزواج ħıÜاداïđÝــøــאت اĻĀĳāì

ــïون، أي: داĩÐــĳن èó×ĺ źــĳن  Ĥאì ــאıĻĘ ħــİو ،[٥٦/٥٥ ،īــĩèóĤا] ƭنÇــ äَ źََو ħْــ ıُĥَ×ْĜَ

 ƪīכــĤــאء؛ وĝ×Ĥوام واïــ ĤאÖ ــאرةýÖ ħــıĤ ون وإنْ כאنïــĤאì ــאıĻĘ ħــİو :įــ ĤĳĜ ĹــĘــא. وıĭĐ

ĻĘــĺóđÜ įــ٢ă ýÖــħıĬÉ أıƪĬــħ أĥìُــïوا إĤــĵ أرض İــñه اƪĭåĤــĘ Ùــèó×ĺ Żــĳن ıĭĐــא٣ إĤــĨ ĵــא 

 īــĺïّĻِĝĨ نĳــĤاõĺ ź ħــıĘ ،اتñــĤا Ùــ ƪĭäــאت وęāĤــאت اƪĭä ĵــĤــא إıĭĨ نĳــ ƪĜóÝĺ źــא وıĜĳĘ

 Ùــ ƪĭä ĵــĤإ īــĻ ِĜّóÝĨ óــĻĔ اĳــĬوإنْ כא ħــıƪĬÍĘ ــאت؛ęāĤــאت /[٩٨ظ] اƪĭä ģــİف أŻــíÖ ــאıÖ

ــıÖ ïــא.  ƫĻĝÜ óــĻĔ īــĨ ــאıĻĘ ــאĩÖ نĳــƫčÝéĺــאل، وđĘŶــאت اƪĭä ĵــĤن إĳــĤõĭĺ ħــıƪĭכĤ ات؛ñــĤا

ıــא وƫčÝéĺــĳن  ِĥّــאت כƪĭåĤا ĹــĘ ونóــıčĺ قŻــĈŸاح واóــùĤا ħــıĥĘ اتñــĤا Ùــƪĭä ģــİــא أĨّوأ

 ĳــİر، وĳــĨŶا ĹــĤאđĨ ħאכــƪĺ٤ وإĵــĤאđÜ Ʃųــא ا ĭĜــא، رزıĭĨ ءĹــýÖ ïــ ƫĻĝÜ óــĻĔ īــĨ ــאıĻĘ ــאĩÖ

øــ×éאįĬ اĤــĳدود اęĕĤــĳر.

.īĨ - ب  ١
ش: óّđÜض.  ٢
ب - ıĭĐא.  ٣

.ĵĤאđÜ - ج ش  ٤
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Bakara, 2/26

“Allah bir sivrisineği ve onun üzerinde bir varlığı örnek olarak 

vermekten utanmaz. İman edenler onun, Rablerinden (gelen) bir 

gerçek olduğunu bilirler. Küfre saplananlar ise “Allah örnek olarak 

bununla neyi kastetmektedir?” derler. (Allah) onunla birçoklarını 

saptırır, birçoklarını da doğru yola iletir. Onunla ancak fâsıkları 

saptırır.”

“Allah bir sivrisineği ve onun üzerinde bir varlığı örnek olarak vermekten 
utanmaz.” Allah; kitabı, kitaptan istifade edenleri ve etmeyenleri zikretti, 

akabinde de kitabın esasını sundu. Bu esas ululuk ve yücelik niteliklerine 

sahip bir yaratıcının varlığını ispat etmektir. Sonrasında ise kitabın ve o 

kitabı getiren peygamberin gerçek olduğunu ispat etti ki söz sadece hitâbî 

bir özellikte olmasın. Buna bağlı olarak inkâr edenlere ceza; tasdik eden-

lere de mükâfat vaadinde bulundu. İşte bunlardan sonra inkârcıların bazı 

şüphelerini cevaplarıyla birlikte ele aldı ki hidayet talebinde bulunan kişiye 

arız olan şüphenin ortadan kaldırılmasına dikkat çekilsin. Bu doğrultuda 

basiret sahibi kişilere göre batıl olduğu açık ve cevabı gizli olmayan bir du-

rumu öne sürdü. Böylece bu türden bir şüphe taşıyan herkese yol göster-

miş oldu. Şayet hakkı verilerek derinden düşünülse bu söze bu makamdan 

daha layık bir yerin bulunmadığı bilinir. Bu söz, (muhtevasının) kendi 

başına bir bölüm olduğuna dikkat çekilmesi için önceki cümlelerden ay-

rılmıştır. Bahsi geçen şüphelerden bir kısmı; Kur’ân’da arı, sinek, örümcek 

ve karınca gibi inatçıların çirkin gördüğü varlıklardan örnekler yer alması 

ve onların: “Bu tür şeyler fasih insanların sözüne layık olmayıp onların 

fesahatine zarar veriyorken nasıl olur da Allah Teâlâ’nın kelamı olduğunu 

ve fesahat konusunda i‘câz mertebesine ulaştığını iddia ettiğiniz Kur’ân’a 

layık olur.” demeleridir.

Hasan ve Katâde’den şöyle dedikleri rivayet edilmiştir: Allah sinek ve 

örümceği kitabında zikrettiğinde ve müşriklere bunları örnek olarak verdi-

ğinde Yahudiler güldüler ve: “Bu Allah Teâlâ’nın kelamına benzememek-

tedir.” dediler. Bunun üzerine de Allah Teâlâ bu âyeti indirdi1 ve dedi ki: 

Şüphesiz Allah, değersiz olduğu için utanarak bir sivrisineği örnek vermek-

ten geri duran kişi gibi o sivrisineği örnek vermekten geri duracak değildir. 

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/236.
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א اīَĺñ۪ƪĤ اĳُĭĨَٰا ĳĩُĥَđْĻَĘَنَ  ƪĨَאĘَ אıَĜَĳْĘَ אĩَĘَ ÙًĄَĳđُÖَ אĨَ ŻًáَĨَ َبóِąْĺَ ْاَن ٓĹ۪éْÝَùْĺَ źَ َ Ʃųا ƪاِن﴿

ُ ñَıٰÖِا į۪Öِ ƫģąُِĺ ŻًáَĨَ כóًĻáَ۪ا  Ʃųאذَٓا ارََادَ اĨَ َنĳُĤĳĝُĻَĘَ واóُęََכ īَĺñ۪ƪĤא ا ƪĨَوَا ħْıِِّÖَر īْĨِ ƫěéَĤْا įُƪĬَا

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٦/٢] َīَĻĝ۪øِאęَĤْا ƪźِا ٓį۪Öِ ƫģąُِĺ אĨََا وóًĻáَ۪כ į۪Öِ يï۪ıْĺََو

 īــĨــאب، وÝכĤا óَــא ذَכَــ ƪĩĤ ــא؛ıĜĳĘ ــאĩĘ ÙــĄĳđÖ ــאĨ ŻًــáĨ بóــąĺ أن ĹĻéÝــùĺ ź Ʃųا ƪإن

 ďــĬאāĤد اĳــäــאت و×àإ ĳــİــאب، وÝכĤــאس اøأ įــĻĥĐ ــאĩÖ įــĘوأرد ďــęÝĭĺ ħــĤ īــĨو ،įــÖ ďــęÝĬا

ة Ĩــī أÜــÖ ĵــÑĤ įــĺ ƪŻכــĳن  ƪĳــ×Ĭــאب وÝכĤا ÙــƪĻĝè ــאت×àÍÖ įــĥƪĺام، وذóכــŸل واŻــåĤــאت اęāÖ

 į×َــ üُ ăــđÖ óَــ ، ذَכَ ِóّــ ĝِĩĤا ïــĐوو óــ ــï اĭĩĤכِ ĻĐو įــ ĻĥĐ Õــ ƪÜــא، ور ąًéĨ ــא ƬĻÖאĉì مŻــכ Ĥا

 ،ïــüóÝùĩĤ اؤُهóــÝĐض اóِــĘُ ْأن ÕــĺóĤا ÙــĤإزا ĵــĥĐ ــאıًĻ×ĭÜ ــאıĭĐ ابĳــåĤا ďــĨ īــĺóכĭĩĤا

 ÙًــĤźة دóــĻāÖ ذي ĵــĥĐ ابĳــåĤا ĹــĘאì óــĻĔ نŻــĉ×Ĥ١ اçــĄوا óــĨــאق أùĨ įĜــאøو

 ħــĥĐُ ģــ ƫĨÉÝĤا ƪěــè ģــ ƪĨËَÜ ĳــĤو ،ģــĻ×ĝĤا اñــİ īــĨ į×ــýĤا īــĨ įــ Ö ģــìïĺ ــאĨ ƪģכ ƪأن ĵــĥĐ

 ÙĝÖــאùĤا ģــĩåĤا īــĐ عĳــĉĝĨ ĳــİــאم، وĝĩĤا اñــİ īــĨ مŻــכĤا اñــıÖ ƪěــèأ ďــĜĳĨ ź įــ ƪĬأ

 ĹــĘ ــא وردĩĤ įــƪĬأ į×ــýĤــכ اĥÜ īــĨ رĳכــñĩĤا ăــđ×Ĥوا ،įــøأóÖ ــאبÖ įــƪĬأ ĵــĥĐ ــאıًĻ×ĭÜ

ــóات כאéĭĤــģ، واÖñĤــאب، واĭđĤכ×ــĳت، واĩĭĤــģ اøــĭÝכİóא  ƪĝéĩĤאÖ ģــáĩĤب اóــĄ آنóــĝĤا

 ،īــĻĜĳĥíĩĤا īــĨ ــאءéāęĤم اŻــכÖ ěــĻĥĺ ź אءĻــüŶه اñــİ óُا: ذכــĳــĤאĝĘ ،ونïــĬאđĩĤا

 ĹــĘ ēــ ĤאÖ ٢ĵــ ĤאđÜ Ʃųم اŻכ įــ ƪĬن أĳــĐ ƪïÜ يñــ Ĥآن اóــ ĝĤאÖ ěــ Ļĥĺ ėــĻכĘ įــ ÝèאāęÖ ƫģــíĺو

اāęĤאèــè Ùــƪï اåĐŸــאز.

 įــ Ö بóــĄو ،įــ ÖאÝכ ĹــĘ [٩٩و]/ تĳכ×ــĭđĤــאب، واÖñĤا Ʃųا óא ذכــ ƪĩــ ــאدة: Ĥـ ÝĜو īــùéĤا īــĐو

óýĩĥĤכīĻ اéĄ ģáĩĤכÛ اĳıĻĤد، وĜאĳĤا: Ĩא ñİ į×ýĺا כŻمَ اé×ø ƩųאįĬ،٣ õĬÉĘل اé×ø Ʃųאñİ įĬه 

اÙĺŴ.٤ وĜאل: إنƪ اóÝĺ ź Ʃųك óĄب اĨ ÙٍĄĳđ×Ö ģáĩĤא óْÜكَ ùĺ īْĨَــĹĻéÝ أنْ ıÖ ģِّáĩُĺא ĝéĤאرıÜא؛ 

.óİאČ + ب  ١
.ĵĤאđÜ - ج ش  ٢

.įĬאé×ø - ج، ش  ٣
ب - õĬÉĘل اé×ø Ʃųאñİ įĬه اÙĺŴ. |اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢٣٦/١.  ٤
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Çünkü örnek verme eylemine sadece kendisine örnek verilenin durumu-

nu açıklamak ve onun üzerindeki perdeyi kaldırmak için müracaat edilir. 

Dolayısıyla örnek veren her ne kadar bütün yücelerden daha yüce olsa da 

değersiz olana değersiz varlıklar ile örnek verilir. Nitekim yüce olana da 

yüce olanla örnek verilir. Zira İncil’de iyiliği söyleyip de yapmayan kişi için 

“kepek”le örnek verilmiştir. O tıpkı elemek suretiyle tercih edilen şeyi dı-

şarı çıkartan ve kepeği tutan elek gibidir. Katı kalpler için de taşlarla örnek 

verilmiştir. Sefihlerin zarar getiren mukavelesi için de eşek arısıyla örnek 

verilmiştir.

Hayâ, kendisinden ayıplanan ve kötülenen bir davranış çıkmasından 

korktuğu için insanda görülen değişim ve kırgınlık halidir. Hayâtün keli-

mesinden türemiştir. Canlılık gücü azalmış kişi için hayiye’r-racül denilir. 

Tıpkı nesâ ve haşâ hastalığına yakalandığında nesiye ve haşiye denildiği gibi. 

Nûn harfi fethalı ve kısa olarak nesâ; kalçadan çıkan, baldırda kaybolan ve 

topuk üzerine kadar devam eden bir damardır. Bu damarın hastalığı an-

lamındaki kullanım da burdan gelir. Haşâ; kaburga kemiklerinin kuşattığı 

şey için kullanılmaktadır. Sanki başına gelen değişim ve kırgınlık sebebiy-

le haya eden kişinin ömrü azalmaktadır. Nitekim: “Falan kişi hayâsından 

helak oldu veya öldü yahut eridi.” denilmektedir. İstahyâ kelimesi hayiye 
(utandı) anlamındadır. Tıpkı istekarranın karra (ikamet etmek) anlamında 

olması gibi. Bizzat kendisi geçişli olabildiği gibi harf-i cerle de geçişli ola-

bilir. Bundan dolayı hem istahyeytühû (utandım) hem de istahyeytü minh 
(ondan utandım) denilebilir. 

Bu âyet iki yoruma da açıktır. Mezîd fiilin mücerred fiile tercih edilme-

sinin sebebi mücerrette hayâtın nefyedilmesine yönelik bir tevehhümün 

bulunmasıdır. İstehâ-yestehî şeklinde bir yâ harfi ile kullanılmıştır ki bu 

şekilde de kıraat edilmiştir. 

Noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah için değişme, korku, yergi 

caiz olmadığı için belirli özellikteki bir hayâ duygusunu O’ndan nefyet-

meyi gerektiren hayâ ile nitelenmesi de caiz değildir. Çünkü bundan mut-

lak anlamdaki bir hayâ etme duygusunun varlığı anlaşılır. Nitekim Sel-

mân’dan [radıyallâhu anh] nakledilen şu hadis açık bir şekilde bu hususa 

delâlet etmektedir: Allah Resulü [sallallâhu aleyhi ve sellem] buyurdular ki:
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ĘــÍنƪ اĻáĩÝĤــģ إĩƪĬــא āĺــאر إĻĤــĥĤ įכýــĐ ėــè īــאل اƪáĩĩĤــĤ ģــį ورĘــď اåéĤــאب ıĭĐــא، 
 ِģّכ īــĨ ħــčĐأ ģــ ِّáĩĩĤوإنْ כאن ا ،ħــĻčđĤאÖ ħــĻčđĤا ģــ ƪáĩĺ ــאĩכ óــĻĝéĤאÖ óــĻĝéĤا ģــ ƪáĩĻĘ
 ģــíĭْĩُĤכא ،įــ Ö ģــĩđĺ źو ، ِóّــ ×ĤאÖ لĳــĝĺ īــĩĤ Ùــ ĤאíĭĤאÖ ١ģــ ĻåĬŸا ĹــĘ ģــ ِّáĨ ــאĩכ ،ħــ ĻčĐ
 óــ ĻÖאĬõĤאÖو ،ÙĻــøאĝĤب اĳــĥĝĥĤ ــאةāéĤאÖو ،Ùــ ĤאíĭĤــכ اùĩُĺــאر و ÝíĩĤل اĳــíĭْĩَĤج اóــíĺ

ــÙ اùĤــıęאء ĩĤِــא ĘــĹ إàאرıÜــא Ĩــī اąĤــóار. ĤאوĝĩĤ

 įــÖ ــאبđĺ ــאĨ įــĭĐ رïــāĺ ْف أن ƫĳــíÜ īــĨ ــאنùĬŸي اóــÝđĺ ــאرùכĬوا óــ ƫĻĕÜ :ــאءĻéĤوا
Üُــį اĳéĤاƪĻĬــÙ כĩــא ĝĺــאل:  ƪĳĜ ÛْــĥّÝĐإذا ا ،ģــäóĤا ĹَــĻِèَ :ــאلĝĺ .ــאةĻéĤا īــĨ įĜאĝÝــüوا ، ƫمñــĺو
 īĨ جóــíĺ قóــĐِ óــāĝĤن واĳــĭĤا çــÝęÖ :ــאءùĭĤــאه. واýèــאه وùĬ ÛــƪĥÝĐإذا ا ،Ĺَــýِèَو ĹَــùِĬَ
اĤــĳرك ùĻĘــīĉ×Ý اĺñíِęَĤــà īــĩĺ ħــÖ ƫóאĜóđĤــĳب،٢ وĭĨــĨ :įــóض Đــóق اùĭĤــאء. واýéĤــאء 
ــó واĬźכùــאر٣  ƫĻĕÝĤا īــĨ įــĺóÝđĺ ــאĩĤ ĹــĻéĤا ģــđä įــƪĬÉכĘ ،عĳــĥąĤا įــĻĥĐ تĳــÝèــא اĨ
 ĵĻéÝــøا. واñכــ īــĨ ًــאءĻè ــאت، أو ذابĨ ــכ، أوĥİ نŻــĘ :ــאلĝĺ ــאĩــאة כĻéĤ٤ اÿَــĝِÝĭĨ
 ،įÝĻĻéÝــøــאل: اĝĺ ،óــåĤف اóــéÖو įــùęĭÖ ى ƪïــđÝĺ٥ و، ƪóــ Ĝ ĵــĭđĩÖ ƪóĝÝــøכא Ĺَــ Ļِèَ ĵــĭđĩÖ

 .įــĭĨ ÛĻĻéÝــøوا

واĺŴــĩÝéĺ Ùــģ اĻıäĳĤــī، وإĩّĬــא اĻÝìــó اĺõĩĤــĥĐ ïــĵ اåĩĤــóد؛ Ŷنّ ĘــĹ اåĩĤــóد 
.įــ Ö [٩٩ظ]/ ئóــĜ ïــĜة، وïــèــאء وا ĻÖ ĹéِÝَــ ùْĺَ ĵéَÝَــ øْــאء اä ïــĜــאة، و ĻéĤا ĹــęĬ ħــİĳÜ

وĩĤــא Ĥــåĺ ħــ٦õ ĥĐــĵ اø Ʃųــ×éאįĬ اƫĻĕÝĤــó، واíĤــĳف، واĤــñم، وĤــåĺ ħــõ وęĀــÖ įאĻéĤאء 
 ƫلïĺ אĩאء כĻéÝــøźا ěĥĉĨ تĳ×à įĭĨ ħــıęĺ įــƪĬÍĘ ؛įــĭĐ ïــƪĻĝĩĤאء اĻéÝــøźا ĹــęĬ īــĨ زمŻــĤا

 :ħƪĥøو įĻĥĐ Ʃųا ĵƪĥĀ Ʃųل اĳøאل رĜ :אلĜ ßĻè אéًĺóĀ įĻĥĐ įĭĐ Ʃųا ĹĄאن رĩĥø ßĺïè

.ģĻí×ĥĤب: ا  ١
.«įĭĨ» .ċĻĥĔ ÕāĐ بĳĜóđĤج ش ب: ا ûĨאİ ĹĘو  ٢

ب: اĤכùאر.  ٣
.ăĝÝĭĨ :ش  ٤

ى ùęĭÖــį وéÖــóف اåĤــĝĺ ،óــאل:  ƪïــđÝĺــאة، و ĻéĤا ĹــęĬ ħــİĳÜ دóــåĩĤا ĹــĘ ّنŶ د؛óــåĩĤا ĵــĥĐ ïــĺõĩĤا óــĻÝìــא ا ĩّĬب: وإ  ٥
اøــįÝĻĻéÝ، واøــĭĨ ÛĻĻéÝــį. واĺŴــĩÝéĺ Ùــģ اĻıäĳĤــī وĜــä ïــאء اøــĵéÝ... | اĭĤــĘ ÿــùĬ ĹــÙí ج، כáĩــģ ب أąًĺــא؛ 
ى ùęĭÖــį...»، وĻìÉÜــó «وإĩّĬــא اĻÝìــĨïĭĐ .«...óــא اĬó×ÝĐــא İــñا  ƪïــđÝĺــאرة «و×Đ ħــĺïĝÜ ĵــĤإ óĻــýĺ çــĻéāÜ ــאكĭİ īכــĤ

 .ĵــĥĐŶا ĹــĘ ــאĩכ ÿــĭĤا ģــכýÝĺ çــĻéāÝĤا
.õåÜ :ب  ٦
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“Şüphesiz Allah hayâ sahibi ve cömerttir. Kulu iki elini kendisine kaldır-

dığında o elleri boş çevirmekten utanır da hayırla karşılık verir.”1 Dolayı-

sıyla hayâ ile kastedilen onun sonucudur. Bununla da “utanılan şeyi terk 

etme”yi kastetmekteyim. Haliyle sebebin sonuca isim olarak verilmesi tü-

ründen bir mecaz olur. Yahut istiâre-i temsîliyye kabilindendir ki noksan 

sıfatlardan münezzeh olan Allah’ın, hakir varlıkları örnek olarak vermesi, 

beraberinde utanılacak şeylerin bulunduğu utangaç kişiye benzetilmekte-

dir. O utangaç kişinin utanılacak şeyleri terk etmesi gibi noksan sıfatlardan 

münezzeh olan Allah(ın) da bu hakir varlıkları örnek olarak vermekten 

hayâ et(tiği düşünül)mektedir. İşte bu anlam nefyedildiğinde âyetin an-

lamı şöyle olur: “Kuşkusuz o noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah’ın 

değersiz varlıkları örnek vermesi, beraberinde utanılacak şeyler bulunan 

ve onları terk eden utangaç kişiye benzemez. Allah, utanılacak şeyleri terk 

eden utangaç kişinin yaptığı gibi bunları örnek vermeyi terk etmez.”

“Terk etme”nin olumsuzlanması, açık bir şekilde eylemin gerçekleşmiş 

olmasını gerektirir. Dolayısıyla bu, Kur’ân’da sivrisineğin (bu âyetten başka 

bir yerde) zikredilmemesinde ve ondan örnek verilmemesinde bir prob-

lem oluşturur. Ayrıca eğer mâ fevkaha ifadesiyle hakir olmada ondan daha 

üst düzeydeki bir varlık kastediliyorsa ondan daha hakir olan bir varlığın 

Kur’ân’da zikredilmemesinde de problem bulunmaktadır. Bu yargıya şöyle 

cevap verilir: Sadece bu âyet dikkate alınarak sivrisineğin Kur’ân’da bulun-

duğu söylenebilir ki bu zayıf bir görüştür. Çünkü sivrisinek bu âyette tem-

sil kastıyla yer almamaktadır. Şayet zorlama bir yorum yapılarak “Burada 

kastedilen Allah’ın sivrisineği (sahte) ilahlara örnek vermekten çekinme-

mesidir” denirse akla ilk gelen husus, onun (sivrisineğin) bu âyetin hari-

cinde bulunduğunun haber verilmesidir.

Eğer “Sivrisinek ve ondan daha hakir bir şeyin örnek verilmeyişi, ikisi-

nin beraberce örnek verilmemesiyle gerçekleşir. Bu ise tümel olumsuzluk 

gücünde bir durumdur ve bu tikel olumlu bir örnekle ortadan kalkar. Böy-

lece sivrisinekten daha hakir bir varlığın örnek olarak verilmesi suretiyle bu 

ikisini örnek vermenin terk edilmeyişi doğru olsun.” dersen. 

1 Tirmizî, “De‘avât”, 119
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 ďــąĺ ĵــÝè اóًــęĀ ــאĩİƪدóĺ ْأن įــĺïĺ ïُــ×đĤا įــĻĤإ ďــĘإذا ر ĹéÝــùĺ ħــĺóכ ƭĹــĻِèَ Ʃųإنّ ا»

 ĵĻéÝــùُĺ ــאĨ كóــÜ :ĹــĭĐأ ،įــĭĐ Õƪ×ــùĨ ĳــİ ــאĨ ــאءĻéĤאÖ ادóــĺ ْأن ƪïــÖ ŻــĘ ا».١óًــĻì ــאĩıĻĘ

 ģــĻ×Ĝ īــĨ ģــđåĺ أو Õƪ×ــùĩĤا ĵــĥĐ Õ×ــùĤق اŻــĈــאب إÖ īــĨ ــאزًاåĨ نĳכــĻĘ ٢،įــĭĐ

اøźــđÝאرة اƪĻĥĻáĩÝĤــÖ ÙــÉنْ ýĺــِ×è įّــאل اø Ʃųــ×éא٣įĬ ĨــĄ ďــóب اáĩĤــÖ ģאĝéĩĤــóات٤ éÖــאل 

 Ʃųــכ اĤñכ ،įــĭĨ ĵĻéÝــùĺ ــאĨ كóــÝĺ ĹĻéÝــùĩĤا ƪــא أنĩכĘ ،įــĭĨ ĵĻéÝــùĺ ــאĨ ďــĨ ĹĻéÝــùĩĤا

 įــƪĬأ :ĵــĭđĩĤــאر اĀ ،ĵــĭđĩĤــכ اĤذ ĹــęĬ ذاÍــĘ .اتóــĝéĩĤאÖ ģــáĩĤب اóــĄ كóُــÝĺ ٥įĬאé×ــø

 ĹــĘ įــĭĨ ĵĻéÝــùĺ ــאĨ ٦ďــĨ ĹĻéÝــùĩĤــאل اéــא כıÖ ģــáĩĤب اóــĄ ďــĨ įĬאé×ــø įــĤאè ÷ــĻĤ
٧.įــĭĨ ĵĻéÝــùĺ ــאĨ ĹĻéÝــùĩĤك اóــÝĺ ــאĩــא כıÖ ģــáĩĤب اóــĄ įĬאé×ــø كóُــÝĺ ŻــĘ ،كóــÝĤا

 ĹــĘ ďــĜــא وĨ ٨įــ ƪĬÉÖ ــכĤذ ģــכýĻĘ ،ģــđęĤع اĳــĜم وõĥÝــùĺ كóــÝĤا ĹــęĬ ƪأن ĵــęíĺ źو

 ĹــĘ ــא٩ıĜĳĘ ــאĨ įــÖ ïــĺــא إذا أرıĜĳĘ ــאĨ óذכــ źــא، وıÖ ģــĻáĩÝĤوا ،ÙــĄĳđ×Ĥا óآن ذכــóــĝĤا

 ĳــİو ،ÙــĺŴه اñــİ ĵــĤإ óــčĭĤאÖ ĳــİ ــאĩƪĬآن إóــĝĤا ĹــĘ ــאıĐĳĜو ƪنÉــÖ ÕــĻäــאرة. وأĝéĤا

 įــ ƪĬاد أóــĩĤــאل: اĝĺو ،ėــ ƪĥכÜ ْــא وإنıÖ ģــĻáĩÝĤا ïــāĜ ĵــĥĐ ــאıĻĘ ďــĝĺ ħــĤ ــאıƪĬÍĘ ؛ėــĻđĄ

ــא وĜــì ďאرäًــא  ƪĩĐ ــאر×ìــא إıƪĬــאدر أ×ÝĩĤا ƪنÍــĘ ،ÙــıĤŵĤ ŻًــáĨ ــאıÖ بóــąĺ ْ١٠ أنĹĻéÝــùĺ ź

Đــİ īــñا اĤــכŻم.

ــא ĺכــĳن /[١٠٠و] óÝÖכĩıــא  ıĜĳĘ ــאĩÖو ÙــĄĳđ×ĤאÖ ģــ áĩĤب اóــĄ كóــ Ü :Ûَــ ĥĜ ْنÍــ Ę

ــĹ، وİــęÜóĺ ĳــÖ ďאåĺŸــאب اÐõåĤــĻĥĘ ĹכــĀ īــïق  ِĥّכĤا ÕĥــùĤة ا ƪĳــĜ ĹــĘ ĳــıĘ ،ــאđًĻĩä

.ÙــĄĳđ×Ĥق اĳــĘ ــאĩÖ ģــáĩĤب اóــĄ عĳــĜĳÖ ــאĩıכóÜ ĹــęĬ

اåĤאďĨ اĤכ×ñĨóÝĥĤ óĻي، اĳĐïĤات ١١٩.  ١
.įĭĐ ĵĻéÝùُĺ אĨ كóÜ :ĹĭĐب - أ  ٢

.ĵĤאđÜ :ب  ٣
ب - ÖאóĝéĩĤات.  ٤

.ĵĤאđÜ :ب  ٥
.ďĨ - ب  ٦

.įĭĨ ĵĻéÝùĺ אĨ ĹĻéÝùĩĤك اóÝĺ אĩא כıÖ ģáĩĤب اóĄ įĬאé×ø كóُÝĺ ŻĘ ،كóÝĤا ĹĘ - ب  ٧
ب: ÉÖنّ.  ٨

ب - إذا أرĨ įÖ ïĺא ıĜĳĘא.  ٩
.ĹĻéÝùĺ ź - ب  ١٠
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Biz de şöyle söyleriz: Bu cevap sadece “onun üzerinde bir varlık” ifadesiyle, 
“ondan daha değersiz varlık” anlamının yanı sıra “ondan daha değerli var-
lık”ın kastedilmesi durumunda mümkün olabilir. Bu her ne kadar evlâ değilse 
de en azından ona denktir. Bu problemden kurtulmak için şöyle söylenebilir: 
Utanma duygusunun gereği olan bir durum bulunmaktadır ki o da utanılan 
şeyin terk edilmesidir. Utanmamanın da bir gereği vardır ki o da o eylemin 
gerçekleşebilmesidir. Çünkü sebebin bulunmaması, sadece sonucun zıddının 
gerçekleşebilmesini gerektirir yoksa sonucun gerçekleşmesini değil. Dolayı-
sıyla anlam şöyle olur: “Bütün noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah’ın bir 
sivrisineği veya onun üzerinde bir varlığı örnek olarak vermesi mümkündür.” 
Kuşkusuz bir şeyin imkân dâhilinde olması var olmasını gerektirmez.

Bu ibarenin, kâfirlerin sözlerinde yer alması sebebiyle (âyette zikredil-
mesi) de mümkündür. Onlar şöyle söylemişlerdi: Muhammed’in Rabbi bir 
sineği ve örümceği örnek vermekten utanmıyor mu? Bunun üzerine âyet 
burada müşâkele üslûbuyla gelmiş oldu ki müşâkele; bir şeyi, başka bir 
kişinin konuşmasında kullandığı lafızla zikretmektir.

Darb, bir şeyi başkasının üzerine koymaktır. El, âsâ, kılıç ve benzeri bir 
şeyle başka bir şeye vurmak gibi. Darbu’d-derâhim (dirheme vurmak (para 
basmak)) kullanımında da dirheme tokmak/çekiç ile vurmak dikkate alın-
maktadır. ed-Darb fi’l-arz, “yürümek” demektir. Bu da ayaklarla yeryüzüne 
vurmaktır. Darbu’l-hayme (çadır vurmak (çadır kurmak)) ifadesinin kulla-
nımı ise direklerine tokmakla vurulması sebebiyledir. Darbu’l-mesel (örnek 
vermek) de darbu’d-derâhim kullanımından gelmektedir ve etkisi başka bir 
varlıkta ortaya çıkan şeyi zikretmektir. Farklı yönlere çokça gitmek anla-
mındaki ıztırâb kelimesi de ed-darb fi’l-arz kullanımından gelmektedir. 
Râgıb bu şekilde ifade etmektedir.1

Buradaki mâ, müphemlik ifade etmektedir, nekra kelimenin kapalılık 
ve kapsamını artırır. O kelimenin sınırlandırılma yollarını kapatır. Bu mâ 
kelimesi hakkında farklı görüşler dile getirilmektedir: Bazıları onun nekra 
kelimenin sıfatı olarak gelen bir isim olduğunu söylemişlerdir. Bu durumda 
meselen mâ sözünün anlamı “herhangi bir örnek” demektir. Birtakım kişiler 
de onun ziyade ve bundan dolayı da harf olduğunu ifade etmişlerdir. Çünkü 
harfin ziyade kılınması -harfler birbirlerinden ayrı tikel unsurlar olduğu için- 
isimlerdekinden daha uygundur. Bunun yanı sıra harflerin ziyade yapılma-
ları fe bimâ rahmetin “rahmetinin eseri olarak”2 âyetinde olduğu gibi mevcut 
bir kullanımdır. Harflerin sıfat olması ise söz konusu değildir. Karışıklığın 
bulunduğu yerde kullanımı, sâbit olan duruma hamletmek daha uygundur.

1 Râgıb el-Isfahânî, el-Müfredât, 295.

2 Âl-i İmrân, 3/159.
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 ĹــĘ ــא١ıĜĳęĺ ــאĨ ــאıĜĳĘ ــאĨـــÖ ادóــĺ ْأن óــĺïĝÜ ĵــĥĐ ƪźاب إĳــåĤا اñــİ ĵــ ƪÜÉÝĺ ź :ــאĭĥĜ

اčđĤــĨ ħــď أنĥĩè ƪــĥĐ įــĨ ĵــא ıĜĳęĺــא ĘــĹ اĝéĤــאرة، وإنْ Ĥــĺ ħכــī أوĤــĘ ĵــŻ أĜــĨ ƪģــī أنْ 

 ĳــİ ــאĨًزź אءĻéÝــøŻĤ ƪــא أنĩــאل: כĝĺ ْــכאل أنüŶه اñــİ īــĐ Ĺــ ِāّęÝĤא، واĺًــאوùĨ نĳכــĺ

 ź įــ ƪĬÍĘ ؛ģــđęĤع اĳــĜاز وĳــä ĳــİ زمź אءĻéÝــøźم اïــđĤ ــכĤñכ ،įــĭĨ ĵĻéÝــùĩĤك اóــÜ

 :ĵــĭđĩĤا óــĻāĻĘ ،įــĐĳĜو ź Õƪ×ــùĩĤا ăــĻĝĬ عĳــĜاز وĳــä ƪźإ Õ×ــùĤم اïــĐ īــĨ مõــĥĺ

إنƪ اø Ʃųــ×éאåĺ įĬــĳز أنْ ĝĺــĭĨ ďــĄ įــóب اáĩĤــÖ ģאĄĳđ×ĤــĩĘ Ùــא ıĜĳĘــא. وü źــכƪ أن 

اåĤــĳاز ùĺ źــõĥÝم اĜĳĤــĳع.

 ĹĻéÝــùĺ ــאĨَا: أĳــĤאĝĘ ،ةóــęכĤم اŻכ ĹــĘ ÛــđĜــא و ƪĩĨ ــאرة×đĤه اñــİ نĳכــĺ ْز أنĳــåĺو

 ģĻ×ــø  ĵــĥĐ ĭıİــא  åĘــאءت  واĭđĤכ×ــĳت؟  ÖאÖñĤــאب   ŻًــáĨ ąĺــóب  أنْ   ïــ ƪĩéĨ  ƫرب

 .įــÝ×éĀ ĹــĘ įــĐĳĜĳĤ هóــĻĔ ċــęĥÖ ءĹــýĤا óכــñĺ ْأن Ĺــİو ،ÙĥــאכýĩĤا

 ،ėĻــùĤوا ،ĵــāđĤوا ،ïــĻĤאÖ ءĹــýĤب اóــąء، כĹــü ĵــĥĐ ءĹــü ــאعĝĺب: إóــąĤوا

وİĳéĬــא. وĄــóب اïĤراİــħ اÝĐ×ــאرًا ÖóąÖــÖ įאĜóĉĩĤــÙ. واąĤــóب ĘــĹ اŶرض اİñĤــאب 

ــÙ. وĄــóب  ĜóĉĩĤאÖ ــאİאدÜب أوóــąĤ ÙــĩĻíĤب اóــąĘ .ģــäرŶאÖ ــא ıÖóĄ ĳــİــא، وıĻĘ

اáĩĤــİ ģــĨ ĳــĄ īــóب اïĤراİــħ، وİــĳ ذכــü óــĹء ıčĺــó أàــóه ĘــĻĔ Ĺــóه. واĉĄźــóاب: 

 ٢.ÕــĔاóĤــאل اĜ اñכــİ ،رضŶا ĹــĘ بóــąĤا īــĨ ــאتıåĤا ĹــĘ ــאبİñĤة اóــáכ

 ،ïــĻĻĝÝĤق اóــĈ [١٠٠ظ]/ ــאıĭĐ ƫïــùÜ ــאĨًĳĩĐــא وĨًאıÖة إóכــĭĥĤ ïــĺõÜ Ùــ ƪĻĨאıÖه إñــİ ــאĨو

 ŻًــáĨ :ــא، أيĨ ŻًــáĨ :įــĤĳĜ ĵــĭđĩĘ ،ةóכــĭĥĤ ÙــęĀ ďــĝĺ ħــøا :ħــıąđÖ ــאلĝĘ ــאıĻĘ ėــĥÝìوا

أيáĨ ƪــģ. وĜــאل ıąđÖــħ: زĺــאدة ÝĘכــĳن Ęًóèــא؛ Ŷنƪ زĺــאدة اéĤــóوف أوĤــĨ ĵــī زĺــאدة 

اøŶــĩאء øźــï×Ýادİא ÖאƪĻÐõåĤــÙ، وأąًĺــא Ý×àــÛ زĺאدıÜــא ĘــéĬ Ĺــĩَ×ِĘَ :ĳــא رĩَèَْــÙٍ [آل ĩĐــóان، 

 .ĵــĤــאس أو×ÝĤźا ďــĄĳĨ ĹــĘ Ûــ×áĺ ــאĨ ĵــĥĐ ģــĩéĤאĘ ،Ûــ×áÜ ħــĤ ــאıÝƪĻęĀ١٥٩/٣]، وو
ب - Ĩא ıĜĳęĺא.  ١

.٢٩٥ ،ĹĬאıęĀŹĤ داتóęĩĤا  ٢
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Buradaki mâ kelimesinin (cümleye kattığı) anlam tahkîr (küçük düşür-
me) olabilir. Örneğin: Değersiz bir hediyeden başka bir şey mi verdin? Yahut 
tazîm (yüceltme) anlamında olabilir. Örneğin: Yüce bir iş sebebiyle efendi 
hüküm sürer.1 Ya da tenvi‘/çeşitlendirme anlamında da olabilir. Örneğin: 
Ona bir şekilde vurdum. Bu anlamların tamamı “kapalılık” ve “nekranın 
vurgulanması” konusunda birleşir. Yani “değersizliği/küçüklüğü sebebiyle 
bilinemeyen bir hediye” “yüceliği bilenemeyen bir iş” “bilinmeyen belir-
lenmemiş bir vurma” demektir. Diğer bir ihtimale göre de mâ müphemlik 
ifade etmemektedir. Bilakis nekralık ve kapalılık haricinde bir mânayı vur-
gulamak için zâid olarak gelmiş bir harftir. Dolayısıyla o, burada ya örnek 
vermeyi ya da utanmanın olumsuzlanmasını vurgulamış olmaktadır. Yani: 
“O kesinlikle örnek vermektedir.” veya “O asla utanmaz.” demektir.

Be‘ûdaten (sivrisinek) kelimesi meselen kelimesine atf-ı beyân olarak veya 
yadribu fiilinin mef‘ûlü olarak mansûbdur. Meselen ise nekra olduğu için onun 
önüne geçen haldir. “Sivrisineği sadece kendisine bir örnek [meselen] birleş-
tirerek misal veriyor.” Sözümüz dolayısıyla onun bir anlamı bulunmamakta-
dır. Bu yüzden sivrisinek kelimesinin mef‘ûl; meselen kelimesinin de hal olarak 
isimlendirilmesi gerçekten uzak bir ihtimaldir. Ya da yadribu fiilinin ce‘ale an-
lamını içermesi veya o anlamda mecazi olarak kullanıldığı düşünülerek her iki 
kelimenin de bu fiilin mef‘ûlü olup meselen kelimesinin onun ikinci mef‘ûl ol-
ması da mümkündür. Çünkü bu durum, anlam bakımından daha uygundur. 

Kelime, be‘ûdatün şeklinde merfu olarak okunmuştur. Bu durum-
da mahzuf bir mübtedânın haberi olur. Mâ ise ya (ism-i) mevsûl ya da 
mevsûf olabilir. İsm-i mevsûl olursa sıla cümlesinin başı, mevsuf olur-
sa sıfatı hazfedilmiştir. Yani: “Ellezî hüve be‘ûdatün (öyle ki o bir sivrisi-
nektir)” yahut “şey’en hüve be‘ûdatün (sivrisinek olan o şeyi)” demektir. Bu 
durumda cümle, bedel veya ihtisas olarak mansûbdur. Mânın soru edatı 
olması da mümkündür. Bu durumda mübtedâ olarak merfu mahallinde-
dir. Allah’ın, önemsiz varlıkları örnek vermesinin onlar tarafından uzak 
görülmesine karşılık “Allah örnek vermekten utanmaz.” denildiğinde, 
bunun anlamının “Küçük olması sebebiyle sizin idrak edemeyeceğiniz 
önemsiz varlıkları Allah’ın örnek vermesi”ni mübalağalı bir şekilde red-
detmek olduğunu söylemek de mümkündür. Hal böyle olunca bunu o 
anlamda peşi sıra getirmek güzel olur. Yani “Sivrisinek veya onun üstün-
de bir varlık nedir ki? O örnek vermesin bilakis O, bundan daha aşağı-
da olanı bile örnek verir.” demektir. Bunun benzeri bir kullanım şöyledir: 

1 Zemahşerî, el-Müsteksâ fî Emsâli’l-Arab, 2/240.
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 :ĳــéĬ ħــĻčđÝĤــא؟ أو اĨ ÙًــĻĉĐ ƪźإ ÛــĻĉĐأ ģــİ :ĳــéĬ óــĻĝéÝĤــא ا ƪĨه إñــİ ــאĨ ةïــÐאĘو

 įــĐاĳĬأ īــĨ ــאĐًĳĬ :ــא، أيĨ ــאÖًóĄ įــÖóĄأ :ĳــéĬ ďــĺĳĭÝĤدُ،١ أو اĳــùُĺَ īْــĨَ ُد ƪĳــùَُĺ ــאĨ óٍــĨŶ

 ź Ùــ ƪĻĉĐ :أي ،óــ ĻכĭÝĤا ïــ ĻכÉÜــאم، وıÖŸا ĹــĘ ــאıƫĥכ ĹــĬאđĩĤه اñــİ ďــĩÝåĺــא כאن. و ıّĺأ

 óــ ĻĔ ؛ أوīــ ƪĻđĨ óــ ĻĔ źًĳــıåĨ ــא ÖًóĄو ،ÙــĩčđĤل اĳــıåĨ óــĨــא، وأıÜאرĝè īــĨ فóــđÜ

إıÖאĻĨــÙ؛ Öــİ ģــè Ĺــóف زĺــïت ÉÝĤכĻــĭđĨ ïــĵ آìــĻĔ óــó اĭÝĤכĻــó واıÖŸــאم. ıĘــĭıİ Ĺــא 

 ĹéÝــùĺ ź أو ÙــÝ×Ĥا ģــáĩĤب اóــąĺ :אء، أيĻéÝــøźا ĹــęĬ أو ģــáĩĤب اóــĄ ïĻכÉÝـــĤ ــא ƪĨإ

.ÙــÝ×Ĥا

 ÛــĨ ƪïĝÜ ــאلè ŻًــáĨب، وóــąĺــĤ لĳــđęĨ أو ،ŻًــáĨــĤ ــאنĻÖ ėــĉĐ ÕــāĭĤאÖ ،ÙًــĄĳđÖو

 ،įــ ĻĤإ Żًــ áĨ ħّــąÖ ƪźإ ÙــĄĳđÖ بóــąĺ :ــא ĭĤĳĝĤ ĵــĭđĨ ź įــ ƪĬإ :ģــĻĜة. وóכــĬ įــ ƪĬŶ ؛įــ ĻĥĐ

 ĵــĭđĨ ٢įــĭĩّąÝĤ هźĳــđęĨ ــאĩİ ا، أوïًــä ïــĻđÖ źًــאè ŻًــáĨو ،źًĳــđęĨ اñــİ ģــáĨ įÝĻĩــùÝĘ

 .ĵــĭđĩĤا ÕــùéÖ ÕــøאĭĩĤا įــƪĬŶ ؛ĹــĬאáĤا įــĤĳđęĨ ŻًــáĨ نĳכــĺو ،įــĭĐ زه ƫĳــåÝĤ أو ģــđåĤا

وÐóĜــ٣Û ÖאĘóĤــĥĐ ďــĵ أƪĬــì į×ــÝ×Ĩ óــïأ éĨــñوف، وĨــא ÑĭĻèــĩÝéĺ ñٍــģ أنْ ĺכــĳن 

ĤĳĀĳĨــÙ أو ĘĳĀĳĨــè Ùــñف Āــïر ıÝĥĀــא أو ıÝęĀــא، أي: اĤــñي İــĄĳđÖ ĳــÙ أو 

وأنْ  اāÝìźــאص،  أو  /[١٠١و]   Ùــ ƪĻĤï×ĤאÖ  ÕــāĭĤا وıƫĥéĨــא   ،ÙــĄĳđÖ  ĳــİ üــÑًĻא 

 ħİאدđ×Ýــøا ردِّ   ĹــĘ Ĝــאل  ĩĤــא   įــƪĬÍĘ ÖאÝÖźــïاء،   ِģّــéĩĤا  ÙــĐĳĘóĨ  ÙƪĻĨאıęÝــøا ĺכــĳن 

 ïــđ×ĺ  ź  ،ŻًــáĨ ąĺــóب  أنْ   ĹĻéÝــùĺ  ź  Ʃųا  ƪإن ــóات:  ƪĝéĩĤאÖ اáĨŶــאل   Ʃųا Ąــóب 

 ħכــĤ  ĵــƪÜÉÝĺ  ź ــóة  ƪĝéĨ üÉÖــĻאء   ģــĻáĩÝĤا  Ʃų أنّ   ƪدóــĤا  ĹــĘ  ÙــĕĤא×ĩĥĤ ĭđĨــאه  ĝĺــאل:  أنْ 

ĩĘــא   ÙــĄĳđ×Ĥا üــĹء   ƫأي ĭđĨــאه،  ĩÖــא٤   įــĘإردا  īــùéĻĘ اĝéĤــאرة،   īــĨ ïÜرכİĳــא  أنْ 

ــĩÖ ģــא İــĳ أĝèــĨ óــī ذĤــכ، وĻčĬــóه:  ِّáĩĺ ْأن įــĤ ģــÖ ــא؛ĩıÖ ģــ ِّáĩĺ ź ĵــÝè ــאıĜĳĘ

اĹĘ ĵāĝÝùĩĤ أáĨאل اóđĤب óýíĨõĥĤي، ٢٤٠/٢.  ١
.įĭĻĩąÝĤ :ج ش  ٢

ب: óĜئ.  ٣
.ĵĭđĩÖ :ب  ٤
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Falan kişi yüzlerce ve binlerce dinar vermeyi önemsemez bile, bir iki dinarı 
vermemesi nedir? Mâ kelimesinin zâid veya nekra kelimenin sıfatı olması 
da mümkündür. Bu durumda be‘ûdatün kelimesi ise mahzuf mübtedânın 

haberidir. Yani “Meselen hüve be‘ûdatün (bir sivrisinek örneğini.)” demektir.

Be‘ûd kelimesi “parça” anlamındaki ba‘d kökünden gelir. “Bölüm, kı-

sım” kelimeleri de böyledir. Bu anlamda ba‘du’ş-şey’ denilir ki bir şeyin 

parçası demektir. Nasıl sıralanırsa sıralansın bu harflerin ana ekseni “bö-

lüm/parça” anlamındadır. Aslında bu kelime tıpkı katû‘ gibi fe‘ûl vezninde 

sıfattır. Bekka (böcek) için çokça kullanılmıştır. Tıpkı hamûş (sivrisinek) 

kelimesindeki gibi. Bu da aynı şekilde aslında hameşe vechehû yehmuşuhû 

(onun yüzünü tırmaladı) yani çizik attı anlamından gelen fe‘ûl vezninde bir 

sıfattır. Sonrasında çoğunlukla sivrisinek için kullanılmıştır.

Fe mâ fevkahâ ifadesindeki mâ, eğer be‘ûdaten kelimesini mansûb yapar-

sak, ona atıfla ya (ism-i) mevsûl ya da mevsuf olur ki mevsûl ise sılası, mev-

suf ise sıfatı zarftır. Eğer onu merfu yapacak olursak, birinci mâ kelimesini 

ya mevsûl ya mevsuf ya da soru edatı kabul ederiz. İkincisi ise ya birinci 

mâya ya da be‘ûdaten kelimesine atıf olur. Şayet mâ kelimesini zâid veya 

nekranın sıfatı yapıp be‘ûdatünü de gizli bir hüve zamirinin haberi kabul 

edersek bu durumda mâ, be‘ûdatün kelimesine atıf olur. Sıla cümlesinin bir 

bölümüyle birlikte mevsûlün hazfedilmesine cevaz verilirse fe mâ fevkahâ 
ifadesindeki mânın soru edat olması da caizdir. Yani “Sivrisineğin üzerin-

de/ötesinde olan varlık nedir?” demektir. Âyetin anlamı şöyle olur: “Allah 

sivrisineği örnek olarak vermişken, sinek ve örümcek gibi sivrisineğin üs-

tünde olan herhangi bir şeyi neden örnek vermesin ki?” Bu durumda âyet 

kâfirlerin sözlerini en güzel şekilde karşılar. Bu, ilk mâ harfinin soru edatı 

olmaması durumunda geçerlidir. Eğer o da soru edatı olacak olursa bu, bir 

aşamanın üzerine başka bir aşamanın gelmesi demektir. Anlam ise şöyledir: 

“En değersiz şeyleri örnek vermek Allah için söz konusudur. Sivrisinek 

nedir ki onunla örnek verilmesin? Bundan da öte, sinek ve örümcek gibi 

sivrisineğin de üzerindeki varlıklar nedir ki onlarla örnek verilmesin?”   

Fe mâ fevkahâ (onun üzerindeki şey) ifadesiyle büyüklükte onun üze-

rindeki varlıklar kastedilmektedir. Bu, kâfirlerin sözlerine daha uyum-

ludur. Yahut küçüklükte onun üzerindeki varlıklar kastedilmektedir. 
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 ź ĵــÝè ــאرانĭĺــאر ودĭĺــא دĨ óــĻĬאĬïĤا īــĨ فĳــĤŶــאت واÑĩĤــאء اĉĐÍÖ ĹــĤא×ĺ ź نŻــĘ

 Żًــ áĨ :وف، أيñــéĨ أïــ Ý×Ĩ óــ×ì ÙــĄĳđÖة، وóכــĭĤ ÙــęĀ ة أوïــ Ðن زاĳכــĺ ْوأن .ĵــĉđĺ

 .ÙــĄĳđÖ ĳــİ

 įƪĬÍĘ ء؛ĹــýĤا ăــđÖ :įــĭĨو .ÕــąđĤوا ďــą×Ĥכא ďــĉĝĤا ĳــİو ăــđ×Ĥا īــĨ :ضĳــđ×Ĥوا

 ÙــęĀ įــĥĀ١ أĹــĘ ĳــıĘ ،ÕــƪÜóÝĺ ــאĨ ėــĻכ ďــĉĝĤا ĵــĥĐ وفóــéĤه اñــİ ارïــĩĘ ،įــĭĨ ÙــđĉĜ

 ÙــęĀ ــאąًĺأ įــ ƪĬÍĘ ،ــאءíĤا çــÝęÖ شĳــĩُíَĤכא Ùــĝّ×Ĥا ĵــĥĐ Ûــ×ĥĕĘ ،عĳــĉĝĤلٍ כאĳــđُĘَ ĵــĥĐ

ĥĐــđُĘَ ĵــĳلٍ Ĩــĩَìَ īــûَ وıَäــýĩíĺ įــį، أي: üïíĺــĥĕĘ į×ــıĻĥĐ Ûــא.

 ÙــĘĳĀĳĨ أو ÙــĤĳĀĳĨ ــאıĻĥĐ ÙــĘĳĉđĨ ÛــĬכא ،ÙــĄĳđÖ ــאĭ×āĬ ْــא، إنıĜĳĘ ــאĩĘ ĹــĘ ــאĨو

 ،ÙــĘĳĀĳĨ أو ،ÙــĤĳĀĳĨ ĵــĤوŶــא اĨ ــאĭĥđäــא، وİאĭđĘف، وإنْ رóــčĤــא اıÝُęĀ ــא أوıÝُĥĀ

 ÙــęĀ ة أوïــÐــא زاĨ ــאĭĥđä ْوإن ،ÙــĄĳđÖ ĵــĥĐ ــא أوıĻĥĐ ÙــĘĳĉđĨ ÙــĻĬאáĤאĘ ؛ÙƪĻĨאıęÝــøأو ا

ĭĤכــóة٢ وĄĳđÖــì Ù×ــóًا ıĤــĩąĨ ĳــóًا כאĬــĨ Ûــא ĘĳĉđĨــĥĐ ÙًــĄĳđÖ ĵــÙ، وإنْ /[١٠١ظ] 

 ،ÙًƪĻĨאıęÝــøא اıĜĳĘ אĩĘ ĹــĘ אĨ نĳכــĺ ْز أنĳــåĺ ÙــĥāĤا ăــđÖ ďــĨ لĳــĀĳĩĤف اñــè ز ّĳِــä

 ƫيÉــĘ ،ÙــĄĳđ×ĤאÖ ģــĻáĩÝĤ٣ اĵــĤאđÜ Ʃų ƪأن :ĵــĭđĩĤ؟ واÙــĄĳđ×Ĥق اĳــĘ ĳــİ يñــĤــא اĩĘ :أي

üــĹء Ĩــא İــĘ ĳــĳق اĄĳđ×ĤــÙ כאÖñĤــאب، واĭđĤכ×ــĳت Ýèــƪáĩĺ ź ĵــÖ ģــį؟ وÑĭĻèــĺ ñٍכــĳن 

 ÛــĬذا כאÍــĘ .ÙƪĻĨאıęÝــøا ĵــĤوŶــא اĨ īכــĺ ħــĤ ا إذاñــİ ،ةóــęכĤم اŻــכĤ ــאق×ĉĤا ÙــĺאĔ ٤ĹــĘ

، واĭđĩĤــĵ: أنƩų ƪ اĻáĩÝĤــĝèÉÖ ģــü óــĹء،  Ļًــא ĥĐــÜ ĵــóقٍّ ِĜّóÜ نĳכــĺ ÙƪĻĨאıęÝــøــא اąًĺأ Ĺــİ

 ÙــĄĳđ×Ĥق اĳــĘ ــאĨ ءĹــü ƪــכ أيĤذ ïــđÖــא، وıÖ ģــƪáĩĺ ź ĵــÝè ÙــĄĳđ×Ĥء اĹــü ƫيÉــĘ

כאÖñĤــאب، واĭđĤכ×ــĳت Ýèــƪáĩĺ ź ĵــÖ ģــį؟ 

 ،óــĕَāِĤا ĹــĘ ة؛ أوóــęכĤم اŻــכĤ ěــĘأو ĳــİو ،óכَِ×ــĤا ĹــĘ :ــא، أيıĜĳĘ ــאĩĘ ĵــĭđĨو

.ĹĘ - ب  ١
ب: ĭĥĤכóة.  ٢

.ĵĤאđÜ - ج ش  ٣
.ĹĘ - ش  ٤
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Bu ise kâfirleri reddetmede daha vurgulu bir anlam taşımaktadır. Küçük-

lükte sivrisinekten daha ötede olan şey onun kanadıdır. Nitekim Allah Re-

sulü [aleyhi’s-selâm] sivrisineğin kanadını dünya için örnek vermektedir.1 

(Bu durumda) senin, yukarıda geçen takdirlere göre iki anlamdan hangisi-

nin doğru olduğunu düşünmen gerekir.

“İman edenler onun, Rablerinden (gelen) bir gerçek olduğunu bilirler.” 

Emmâ, “Kavim geldi; âlimler şöyle oldu akılsızlar ise böyle oldu.” örneğin-

de olduğu üzere konuşmada daha önce açıkça zikredilen birtakım kapalı 

ifadeleri açıklayan harftir. Yahut sözde kendisine işaret eden herhangi bir 

kelime olmadan, zihinde bulunan kapalılığı açıklayan harftir. Nitekim ki-

tapların başlangıcında yer alan “emmâ ba‘d (imdi mesele şöyle ki…)” kul-

lanımı buna örnektir. Ya da bu âyette olduğu üzere daha önce geçen (bir 

ifadeden neşet etmiş) zihnî bir kapalılığı açıklayan bir harftir. Çünkü “Kuş-
kusuz Allah utanmaz.” buyruğu, yukarıda geçtiği üzere ortada bazı şüphe-

lere mahal teşkil edecek durumların bulunduğuna delâlet etmekte ve zihne 

bunun karşılığı gelmektedir. Dolayısıyla zihinde emmâ harfinin tafsilatını 

sunduğu farklı hususlar ortaya çıkmaktadır. Bu harfte şart anlamı bulun-

maktadır. Bu yüzden cevabı fâ harfiyle gelir. Yine bu harfte aşırı bir vurgu 

anlamı da vardır. Zira bu harfin “Zeyd’e gelince, o gidendir.” cümlesindeki 

anlamıyla ilgili  Sîbeveyhi şöyle söylemektedir: “Bu, her ne olursa olsun 

Zeyd gidendir, demektir.”2 Şu mesele kapalı değildir: Hükmü, bir şeyle ir-

tibatlandırmak şart anlamındadır. Hükmü her şeyle irtibatlandırmak ise o 

hükmün gerçekleşmesine yönelik son derece vurgulu bir anlamdadır. Her 

iki cümlenin bununla (şart anlamıyla) takdir edilmesinde müminleri övme 

ve kâfirleri yerme konusunda mübalağa vardır. 

Hakk, inkârına mahal bulunmayan a‘yân-ı sâbiteyi, isabetli eylemleri 

ve doğru sözleri kuşatan sâbit gerçekliktir. Arapların sözleri arasında bir iş 

gerçekleştiğinde söylenen hakka’l-emr ve örgüsü sağlam elbise için söylenen 

sevbün muhakkak ifadeleri bu minvaldeki kullanımlardır. Ennehû ifadesin-

deki zamir mesel (örnek) kelimesine veya en yadribe ibaresine dönmektedir. 

Utanmamaya da döndüğü söylenmiştir. 

1 Hadis Sehl b. Sa‘d’dan nakledilmiştir. Allah Resulü [sallallâhu aleyhi ve sellem] buyurdular ki: “Şayet 

dünya Allah katında bir sivrisineğin kanadına denk olsaydı, kâfire bir yudum su vermezdi.” Tirmizî, 

“Zühd”, 13.

2 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/243; İbn Hişam el-Ensârî, Muğni’l-Lebîb an Kütübi’l-E’ârîb, thk. Muhammed 

Muhyiddin Abdülhamid, 2 c. (Sayda: el-Mektebetü’l-Asriyye, 2010), 1/69.



421ĹĨאä ŻĨ óĻùęÜ

٥

١٠

١٥

İــħ، وĨــא Ęــĳق اĄĳđ×ĤــĘ ÙــĹ اĕāĤــİ óــĭä ĳאıèــא، כĩــא Ąــóب  وİــĳ أüــĨ ƫï×אĕĤــĘ ÙــĹ ردِّ

 ƫçــāĺ īــ ĻĻĭđĩĤا ƪأي ƪف أنóــđÜ ĵــ Ýè ģــĨÉÝĤאÖ ــכĻĥĐــא،١ و ĻĬïĥĤ Żًــ áĨ مŻــùĤا įــ ĻĥĐ įــ Ö

.Ûĝ×ــø ĹــÝĤا óــĺאدĝÝĤا īــĨ ٍģّכ ĵــĥĐ

 ģــĩåĨ ģــĻāęÝĤ فóــè :ــא ƪĨ؛ أħــıِّÖر īــĨ ƫěــéĤا įــƪĬن أĳــĩĥđĻĘ اĳــĭĨآ īــĺñƪĤــא ا ƪĨÉĘ

ــא اùĤــıęאء  ƪĨا، وأñכــĘ ــאءĩĥđĤــא ا ƪĨم أĳــĝĤــאء اä :ــכĤĳĝــא כéًĺóĀ óכــñĤا ĹــĘ ěÖــאø د ِïّــđÝĨ

Ęכــñا، أو ĘــĹ اİñĤــĨ īــĻĔ īــø óــ×Ĩ ěــא ĺــïلĻĥĐ ƫــäĳÖ įــĨ įــא، כıĤĳĝــĘ ħــĀ Ĺــïور 

 Ʃųا ƪإن :ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ ƪنŶ ؛ÙــĺŴا īــĨ įــĻĘ īــéĬ ــאĩכ įĝ×ــø ďــĨ أو ،ïُــđÖ ــא ƪĨأ :ÕــÝכĤا

، وĉíĺــĭĨ óــÖ įאĤ×ــאل  ƪóــĨ ــאĨ ĵــĥĐ Ùı×ــü ÙــĥìاïĨ īــĨ Ùــ ƪĩà ƪأن ĵــĥĐ ƪدل ĹĻéÝــùĺ ź

ــא. وĻĘــį /[١٠٢و] ĭđĨــĵ اýĤــóط وĤñĤــכ  ƪĨأ įــĥ ِāّęĺ د ِïّــđÝĨ īــİñĤا ĹــĘ ģــāéĻĘ ،ÙــĥÖאĝĨ

 ،ÕــİاñĘ ïــĺــא ز ƪĨأ :ħــıĤĳĜ ĹــĘ įĺĳ×Ļــø ــאلĜ ــאĩــאه כĭđĨ ƪنÍــĘ ēــĤאÖ ïــĻכÉÜــאء، وęĤאÖ ــאبåĺ

 ĳــİ ءĹــü ن٣ĳכــÖ ħכــè ěــĻĥđÜ ƪأن ĹــĘ ــאءęì ź٢ و.Õــİذا ïــĺõĘ ءĹــü īــĨ īכــĺ ــאĩıĨ

 ٥óــĺïĝÜ ĹــęĘ ،įــÜĳ×àو įــĝ ƫĝéÝĤ ēــĤאÖ ïــĻכÉÜ ءĹــü ِģّن٤ כĳכــÖ įــĝĻĥđÜ ĹــĘط، وóــýĤا ĵــĭđĨ

 .īــĺóĘכאĤا Ùــ ƪĨñĨو ،īــĻĭĨËĩĤة اïــĩéĨ ĹــĘ ÙــĕĤא×Ĩ įــÖ īــĻÝĥĩåĤا

 ،Ùــ×ÐאāĤــאل اđĘŶوا ،ÙــÝÖאáĤــאن اĻĐŶا ƫħــđĺ ــכאرهĬغ إĳــùĺ ź يñــĤا ÛــÖאáĤا : ƫěــéĤوا

 ٦ħכــéĨ ěــ ƪĝéĨ بĳــà :įــ ĭĨو .Ûــ×à إذا ،óُــĨŶا ƪěــè :ħــıĤĳĜ īــĨ ،Ùــ ĜאدāĤال اĳــĜŶوا

ــáĩĥĤ įــģ أو Ĥــــأن ąĺــóب. وĻĜــÝĤ :ģــóك اøźــĻéÝאء.  ƪĬأ ĹــĘ óــĻĩąĤوا .ãــùĭĤا

اĺïéĤــĨ ßــóوي Đــø īــÖ ģıــø īــĜ ïđــאل: Ĝــאل رøــĳل اƪĥĀ ųّــĵ اĻĥĐ ųــį وøــĤ» :ħƪĥــĳ כאĬــÛ اĻĬïĤــא đÜــïل ĭĐــï اĭä ųّــאحَ   ١
.١٣ ïــİõĤي، اñــĨóÝĥĤ óــĻ×כĤا ďــĨאåĤا óــčĬــאء.» اĨ ÙÖóــü īــĨ اóًــĘכא ĵĝــø ــאĨ ÙٍــĄĳđÖ

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢٤٣/١؛ ĹĭĕĨ اýİ īÖź ÕĻ×ĥĤאم اāĬŶאري، ٦٩/١.  ٢
ب: ĺכĳن.  ٣
ب: ĺכĳن.  ٤
.óĺïāÜ :ج  ٥

.ħכéÖ ěĝéÜ :ب  ٦



422 BAKARA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

30

5

10

15

20

25

Min rabbihim kavli hakk kelimesinin hali olarak mansûbdur. Yani 

“Rablerinden sâdır olarak” demektir. Ya da hakk kelimesinden bedel ola-

rak merfudur. Hakk kelimesindeki zamirden hal olduğu da söylenmiştir. 

O türemiş olduğu için bunda âmildir. Eğer türemiş olduğu için zarf-ı lağv 

kabul edilecek olursa bu yorumun (kabul edilebilir) bir yönü vardır ve 

ya‘lemûn fiilinin zarf-ı lağvı kabul edilmesi uzak değildir. Yani “Onlar bu-

nun doğruluğunu Rablerinden biliyorlar.” demektir.

“Küfre saplananlar ise derler.” Allah, mukabele üslûbunun gerektirdiği 

üzere (bu kişiler için) “lâ ya‘lemûn (bilmeyenler)” demedi. Çünkü onla-

rın bu sözü onların hakkı bilmemelerini gerektirmektedir. Dolayısıyla bu 

sanki delillendirilmiş bir şekilde zikretmek gibidir. Aynı şekilde onların 

bilgisizlikle yerilmeleri ilmin sebeplerini elde etmede gösterdikleri ihmal 

sebebiyledir. Kötü sözde ise durum bundan farklıdır. Çünkü o bizatihi 

yerilmektedir.

“Allah örnek olarak bununla neyi kastetmiştir?” mâzâ edatı iki kelime-

den müteşekkil olabilir. Mâ soru edatı ve mübtedâdır. Zâ ise ellezî (ism-i) 

mevsûlünün anlamındadır. Sıla cümlesiyle birlikte haberdir. Ya da tek ke-

limedir ve anlamı “eyyü şey’in (hangi şey)”dir. Erâde/istedi fiilinden dolayı 

mansûbdur. En doğrusu birinci ihtimale göre cevabının merfu olmasıdır. 

Ya da cevabın soruya uygun olması gerektiğinden dolayı ikinci ihtima-

le göre mansûbdur. (Dilciler) birinciyi “Şunu istedi” şeklinde; ikinciyi de 

“Kastettiği şudur” şeklinde te’vil ederek bunun aksini de caiz görmektedir-

ler. Soru, şaşırma ve inkâr anlamı vermektedir. 

İstemek, güç yetirilen iki şeyden birini tercih etmektir. Bunun sebebi, 

tercihin ilkesi olan kudret veya sıfatın ona ilişmesidir. Bi hâzâ ile enne-
hu’l-hakk (onun doğru olduğunu) ifadesindeki zamirin kendisine döndüğü 

mânaya işaret edilmektedir. Meselen kelimesi şaşırma ve inkârın, kendisine 

işaret edilene nispet edilmesini açıklamaktadır. Çünkü burada bir kapalılık 

bulunmamaktadır. Zira bu bir meseldir. Bundan dolayı ifade edilen şu hu-

sus reddedilir: Eğer bu mesel kelimesine işaret etseydi anlam: “Allah bir me-

sel olarak bu meselle ne kastetti?” olurdu. Burada kendisine işaret edilenin 

örneklik vasfı olmaksızın zât olduğunu söyleyerek cevap vermeye; bu şekil-

de onu ifade etmenin onun konumunu hakir görme olduğuna ve kendisine 

işaret edilenin zamirin merciiyle belirlenmesine ihtiyaç bulunmamaktadır. 
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 īــĨ ــאدرًاĀــא، وĭًÐأي: כא ، ِěّــéĤا īــĨ ــאلè įــƪĬأ ĵــĥĐ ÕــāĭĤا ِģّــéĨ ĹــĘ ħــıِّÖر īــĨو
 ĳــİو ، ِěّــéĤا ĹــĘ óــĻĩąĤا īــĨ ــאلè :ģــĻĜو .įــĭĨ Ùــ ƪĻĤï×Ĥا ĵــĥĐ ďــĘóĤا ِģّــéĨ ĹــĘ أو ،ħــıِّÖر
 ģــđåĺ ْأن ïــđ×ĺ źو ،įــäو įــĥĘ įĜאĝÝــüź įــĤ اĳًــĕĤ ــאĘًóČ ģــđä ĳــĤא، و ƬĝÝــýĨ įــĬĳכĤ įــĻĘ ģــĨאđĤا

 .įــÝĻĝè ħــıِّÖر īــĨ نĳــĩĥđĺ :ن،١ أيĳــĩĥđĺــĤ اĳًــĕĤ ــאĘًóČ

 ƪنŶ ؛ÙــĥÖאĝĩĤا įــĻąÝĝĺ ــאĩن، כĳــĩĥđĺ ŻــĘ :ģــĝĺ ħــĤ ــאĩّĬن؛ إĳــĤĳĝĻĘ واóــęכ īــĺñƪĤــא٢ ا ƪĨوأ
ıÝــđÖ ħــïم  ƪĨñĨ ــאąًĺوأ ،įــĻĥĐ ــאĭًİó×Ĩ هóכــñــכאن כĘ ِěّــéĤאÖ ħــıĩĥĐ مïــĐ مõĥÝــùĺ اñــİ ħــıĤĳĜ
.įــÜاñĤ مĳــĨñĨ įــƪĬÍĘ ÏِĻّــùĤل اĳــĝĤف اŻــíÖ įــĤĳāè ــ×אبøأ ĹــĘ ٣óــĻāĝÝĥĤ Ĺــİ ــאĩƪĬإ ħــĥđĤا

ــא כÝĩĥــאن ĩĘــא øŻĤــıęÝאم٤ Ý×Ĩــïأ، وذا ĭđĩÖــĵ: اĤــñي  ƪĨــאذا: إĨ ؛ŻًــáĨ اñــıÖ Ʃųــאذا أراد اĨ
ĀĳĨــĳل، وİــĨ ĳــ٥ď ÝĥĀــì į×ــóه. أو כĩĥــÙ واèــïة ĭđĩÖــĵ: أيü ƫــĹء، /[١٠٢ظ] ĻĘכــĳن 
 ٦ěــÖאĉĻĤ  ĹــĬאáĤا  ĵــĥĐ  ÕــāĭĤوا ل،  ƪوŶا  ĵــĥĐ  įــÖاĳä  ďــĘر واĀŶــĳب  Öــــأرََادَ.  ÖًĳāĭĨــא 
ل ÖــÉراد כــñا، واáĤאĬــĩÖ Ĺــóاده  ƪوŶا ģــĺوÉÜ ĵــĥĐ ًــאءĭÖ ÷כــđĤزوا ا ƪĳــä ïــĜالَ. وËــùĤابُ اĳــåĤا

ــכאر.  ĬŸوا ÕــåđÝĥĤ אمıęÝــøźا. واñכــ

ــïأ  ×Ĩ Ĺــİ ÙــęĀ رة أوïــĝĤا įــ Ö ěــ ƪĥđÝĻĤ óــìŴا ĵــĥĐ īــĺورïĝĩĤا ïــèأ çــĻäóÜ رادةŸوا
 ŻًــáĨو ، ƫěــéĤا įــƪĬأ :įــĤĳĜ ĹــĘ óــĻĩąĤا įــĻĤإ ďــäóĺ ــאĨ ĳــİ اñــıÖ įــĻĤــאر إýĩĤوا ،çــĻäóÝĤا اñــİ
 ،ģــáĩĤا įــ ƪĬŶ ــאĭıİ įــĻĘ ــאم٧ıÖإ ź إذ ،įــĻĤــאر إýĩĤا ĵــĤــכאر إĬŸوا Õــ ƫåđÝĤا Ù×ــùĬ īــĐ õــĻĻĩÜ
 ģــáĩĤאÖ Ʃųــאذا أراد اĨ :ĵــĭđĩĤــאر اāĤ ģــáĩĤا ĵــĤــאرةً إüا إñــİ כאن ĳــĤ :ģــĻĜ ــאĨ ďــĘïĭĻĘ
 ĹــĘو ،Ùــ ƪĻĥáĩĤا ėــĀو óــĻĔ īــĨ اتñــĤا ĳــİ įــĻĤــאر إýĩĤا ƪنÉــÖ ــאبåĺ ْنÉــÖ ــאجÝéĺ ź؟ وŻًــáĨ

 ،óــ ĻĩąĤ٨ اďــäóĨ īُــ ƫĻđÜ įــĻĤــאر إýĩĤا īــĻĻđÜ īــĨ īــ ّĻُِÖو ،įĬÉــýĤ אرĝéÝــøا اñــıÖ įــĭĐ óــĻ×đÝĤا

ب: ĳĩĥđĻĤا.  ١
א. ƪĨÉĘ :ب  ٢

.óĻāĝÝĤا ĹĘ Ĺİ אĩƪĬ؛ ب: وإóĻāĝÝĥĤ ĹĘ Ĺİ אĩƪĬج: وإ  ٣
.ÙĻĨאıęÝøŻĤ :ب  ٤

.ďĨ - ب  ٥
.ěĘاĳĻĤ :ب  ٦

ب: إذ اıÖŸאم.  ٧
.ďäóĨب: و  ٨
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Bu yüzden daha önce geçtiği üzere belirlenenin haricindeki şeyin caiz ol-

maması gerekir. Meselen kelimesinin işaret isminin hali olması da müm-

kündür. O da sâhibu’l-hâl olur. Onun âmilinin bahsi geçen erâde (istedi) 

fiili olması açık bir durumdur. Nitekim Zeyd’e işaret ederek “Bununla (o, 

ata) binmiş bir haldeyken karşılaştım.” dersin. (Burada âmilin) sorudan 

anlaşılan şaşkınlık ve inkâr fiili olması da mümkündür. Dolayısıyla işaret 

ismi onun âmili olarak belirlenmez. Sâhibu’l-hâl ise kendisine işaret edi-

lende yer alan mecrur zamirdir. Allah Teâlâ’nın şu buyruğunda aynı du-

rum söz konusudur: “Bu, sizin için bir âyet olan Allah’ın devesidir.”1 Şurası 

kapalı değildir: Bu iki cümlenin tafsilinde kitabın başkalarına değil sadece 

muttakilere hidayet olması gibi daha önce zikredilen hususlara yönelik bir 

açıklama bulunmaktadır. Anlamayı isteyerek bu açıklamaya “Allah ne mu-
rat etmiştir?” sözünü eklemiştir. “Onunla birçoklarını yoldan saptırır birçok-
larını da hidâyete erdirir.”

Hidâyet etme, saptırma ve diğer fiilleri noksan sıfatlardan münezzeh 

olan Allah’a isnat etmek, fiilin hakiki failine isnat edilmesidir ki müteel-

lih hâkimler,2 muhakkik sûfîler ve ehl-i sünnet ve’l-cemaatin çoğunluğuna 

göre varlıkta O’ndan başka müessir bulunmamaktadır. Fiilin ve etkinin 

O’ndan başkasına ait olduğunu kabul eden ve O’nu fiilin sebebi ve âleti 

kılan ne kadar cahildir! Allah haksızlık yapanların dediklerinden yücedir.

 O’nun saptırması; Allah’ın, sapmaya istidadı bulunan ve istidadının di-

liyle sapma eyleminin kendisinde bulunmasını isteyen bir mahalde sapma sı-

fatını var etmesinden başka bir şey değildir. Çünkü bütün noksan sıfatlardan 

münezzeh olan Allah, gerçek cömerttir, mutlak feyz verendir. O, ister hidâyet 

isterse sapıklık olsun kendisinden talep edilen şeylerde cimrilik yapmaz.

“Çok olmayı” hem hidâyete erenlere hem de yoldan çıkanlara nispet etti. Ne 

var ki yoldan çıkanlar daha fazladır. Allah Resulü şöyle buyurmaktadır: “İnsan-

lar, yüz deve gibidir. İçinde bir tane bile binek bulamazsın.”3 Hidâyete erenler 

her ne kadar yoldan çıkanların sayısına ulaşamasalar da kendilerinde çokturlar. 

1 A‘râf, 7/73.

2 Müteellih hâkimler, Sühreverdî (ö. 587/1191) düşüncesinde metafizik gerçeklik hakkında kavram-

sal düşüncenin dışında ve ötesinde mistik bir vizyona sahip olan kimseler için kullanılmaktadır. Bk. 

Kutluer, “Hikmetü’l-İşrâk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 44 c. (İstanbul: TDV Yayınları, 

1998), 17/522. [trc]

3 Müslim, “Fedâilü’s-Sahâbe”, 60.
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 ħــøا īــĨ źًــאè نĳכــĺ ْأن ģــĩÝéĺو ،ě×ــø ــאĩכ īــƪĻđÜ ــאĨ óــĻĔ زĳــåĺ ź ْأن Ĺــĕ×ĭĻĘ
ــא اđĤאĨــĻĘ ģــĘ įאčĤאİــó أƪĬــį اđęĤــģ اñĩĤכــĳر،  ƪĨــאل، وأéĤذا ا ĳــİ نĳכــĺ ْنÉــÖ ــאرةüŸا
أĭĐــĹ: أرََادَ، כĩــא ĘــĤĳĜ Ĺــכ: ĻĝĤــİ Ûــñا Ęאرøًــא، إüــאرةً إĤــĵ زĺــï. وĩÝéĺــģ أنْ ĺכــĳن 
 ħَــøا įــĻĘ ģــĨאđĤن اĳכــĺ ْأن īــƪĻđÝĺ ŻــĘ ،אمıęÝــøźا īــĨ َمĳــıęĩĤــכאر اĬŸوا Õــ ƫåđÝĤا ģــđĘ
 :ĵــĤאđÜ įــ ĤĳĜ ĹــĘ ــאĩכ įــ ĻĤإ óĻــüأ ĹــĘ يñــĤور اóــåĩĤا óــĻĩąĤــאل اéĤــאرة، وذو اüŸا
 īــĻÝĥĩåĤا īــĻÜאİ ģــĻāęÜ ĹــĘ ƪأن ĵــęíĺ źو .[اف، ٧٣/٧óــĐŶا] Ùًــĺََآ ħْכُــĤَ Ʃųا ÙُــĜَאĬَ ِهñِــİَ
éًĻĄĳÜــא ĩĤِــא ذُכــĨِ óــĜَ ī×ــĨِ ģــī اāÝìــאص /[١٠٣و] اĻĝƪÝĩĤــÖ īכــĳن١ اĤכÝــאب İــïًى 
 įــÖ ƫģــąĺ :įــĤĳĜ :ĹــĭĐأ ،įــÖ ــאĩًıĘ ــא أرادĨ çــĻĄĳÝĤا اñــİ ĹــĘ ïــĺõĺو ،ħــİóĻĔ دون ħــıĤ

כĻáــóًا وıĺــïي Öــį כĻáــóًا. 

 ĵــĤإ ģــđęĤאد اĭــø٢ إįĬאé×ــø Ʃųا ĵــĤــאل إđĘŶا óÐــאøل، وŻــĄŸوا ،Ùــ ĺاïıĤאد اĭــøإ
 Ùــ ƪĻĘĳāĤوا ،īــĻıِّĤÉÝĩĤــאء اĩכéĤا ïــĭĐ دĳــäĳĤا ĹــĘ óِّــàËĨُ ź يñــĤا ĹــĝĻĝéĤا ģــĐאęĤا
 ģــđęĤا ģــđä īْــĨَ ģــıَäــא أĨو ،ĳــİ ƪźإ ÙــĐאĩåĤوا ÙƪĭــùĤا ģــİر أĳــıĩäو īــĻĝ ِĝّéĩĤا

ــא ĝĺــĳل٤ اčĤאĩĤــĳن.  ƪĩĐ ٣ Ʃųا ĵــĤאđÜ !!įــĤ ÙــĤــ×ً×א وآø įــĥđäه، وóــĻĕĤ óــĻàÉÝĤوا

 ÕــĥĈو ،įــ Ĥ ƪïđÝــøا ٍģّــéĨ ĹــĘ لŻــąĤا Ùــ ęĀ ــאد٥åĺإ ƪźإ įــ ĤŻĄÍÖ ادóــĩĤــ÷ اĻĤو
ùĥÖــאن اøــïđÝاده وäــĳده ĻĘــį؛ ƪĬÍĘــø įــ×éאä įĬــĳاد èــě وƪĻĘــאض ĥĉĨــí×ĺ ź ěــĩĻĘ ģــא 

.ÙًــĺاĳĔ أو ÛــĬכא Ùًــĺاïİ įــĭĨ Õــĥĉُĺ

 óــáأכ  īــĻĤאąĤا  ƪأن  ďــĨ  īــĻĤאąĤوا  īــĺïÝıĩĤا  īــĨ  ٍģّــכĤ اĤכáــóة   Ûــ×àوأ
راĥèــÙ»؛٦  ıĻĘــא   ïــåÜ  ź  ÙــÐאĨ  ģــÖÍכ «اĭĤــאس   : Ʃųا رøــĳل  Ĝــאل  Đــïدًا. 

 ،īــĻĤאąĤا Đــïد  ĕĥ×ĺــĳا   ħــĤ وإنْ   ħıــùęĬأ  ĹــĘ  óــĻáכ أąًĺــא   īــĺïÝıĩĤا  ƪنŶ

ب: Ĥכĳن.  ١

.ĵĤאđÜ :ب  ٢
. Ʃųب - ا  ٣

ب: ĳĤĳĝĺا.  ٤
ب: وĻĤ÷ اóĩĤاد įĤŻĄÍÖ اåĺŸאد.  ٥

.٦٠ ÙÖאéāĤا ģÐאąĘ ،ħĥùĨ çĻéĀ  ٦
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Bu iki grubun çokluğu arasında bir ayrım güdülmedi. Çünkü hidâyete 

erenler sayı bakımından az olsalar da kıymet ve şeref bakımından çoktur-

lar. Aynı şekilde yoldan çıkanlar kıymet ve şeref olarak az olsalar da sayısal 

olarak çokturlar. Dolayısıyla ikisi de (bu anlamda) eşitlenmiş olur.

Bâ harfi her iki yerde de sebep bildirmektedir. İki zamir ise mesel ke-

limesine veya “mesel vermeye”  dönmektedir. Bunu öncesinden ayırması-

nın sebebi, başında emmâ bulunan iki cümleyi açıklamaktır. Onun, mâzâ 

kelimesinin cevabı olduğu da söylenmiştir. Yani: “Çokça yoldan saptırma 

ve çokça hidâyet etme” demektir. Meydana gelme ve yenilenme anlamını 

hissettirmek için fiil, mastarın yerine konulmuştur. Yoldan saptırmanın, 

hidâyet etme eyleminin önüne alınmasının sebebi onlara ta‘rizde bulunma 

ve bununla onları azarlamaya daha fazla önem verilmesidir. İşte bu yüzden, 

onlar için bütün küfür ve sapkınlık özelliklerini kayıt altına aldı ve şu buy-

ruğuyla hüsranı onlara has kılarak bu durumu sonlandırdı:

 “Onunla ancak fâsıkları saptırır.” Âyet her iki yerde de (fiiller) edilgen 

formda; kesîr ve fâsikûn kelimeleri ise merfu olarak Yudallu bihî kesîrun ve 
mâ yudallu bihî ille’l-fâsikûn (Onunla birçokları saptırılır. Onunla ancak 

fâsıklar sapıtırılır) şeklinde de okunmuştur. Fâsıklar ile kastedilen iman sı-

nırından çıkanlardır. Fısk sözlükte “çıkmak” demektir. Nitekim taze yemiş 

kabuğundan çıktığında “Fesekati’r-ratbetü an kişrihâ” denilir. Dinde fâsık, 

büyük günahları işleyerek Allah Teâlâ’nın emrinden çıkan kişidir ve küçük 

günahlarda ısrar etmek de büyük günahtır ki bunları (burada) zikretmeye 

gerek yoktur. Fâsıklığın üç mertebesi vardır. Birincisi: Bu günahları kötü 

görmekle birlikte ara sıra işlemektir. İkincisi: Bu günahlara önem vermek-

sizin onları işlemeyi adet haline getirmektir. Üçüncüsü ise bunları yapmayı 

doğru bir şey kabul ederek günah işlemektir. (Bir kişi) eğer bu mertebeye 

geldiyse iman boyunduruğunu boynundan çıkartmış, küfrü kuşanmıştır. 

İlk iki mertebede devam edenlerden ise mümin ismi esirgenmez. Çünkü 

o kişiler üçüncü mertebedeki kişiden farklı olarak imanın anlamına sahip 

olan tasdik ile nitelenmektedirler. Fâsıklık niteliğinin bir sonucu olarak 

“saptırma” eylemini onlara hasretmek, O’nun bir örnek vermek için onları 

“yoldan çıkarma” eylemine hazırladığına delâlet etmektedir. Onlar istidat-

larının diliyle “bu örnekle yoldan çıkma” sıfatının kendilerinde var edilme-

sini istemişler. Allah da o sıfatı onlarda var etmiş, bunun üzerine fâsıklar 

onu inkâr etmişler ve onunla alay etmişlerdir.
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ــóة  áכ ħــıĥĘ دïــđĤאÖ Ùــ ƪĥĜ ħــıĤ وإنْ כאن īــĺïÝıĩĤا ƪنŶ ــא؛ĩıĻÜóáכ īــĻÖ قóــęĺ ħــĤ ــאĩƪĬوإ
ÖאĝĤــïر واýĤــóف، כĩــא أنƪ اąĤאĻĤــ١ī وإنْ כאن ıĤــƪĥĜ ħــĘ ÙــĹ اĝĤــïر واýĤــóف ıĥĘــħ כáــóة 

ĘــĹ اđĤــïد، ùÝĻĘــאوĺאن. 

 įــĥāĘ ــאĩƪĬوإ ،įــÖِóĄ أو ģــáĩĤا ĵــĤان إïــÐאĐ انóــĻĩąĤوا ،ÙƪĻ××ــùĥĤ īــĻđĄĳĩĤا ĹــĘ ــאء×Ĥوا
ــא. وĻĜــİ :ģــä ĳــĳاب Ĩــאذا، أي:  ƪĨÉÖ [١٠٣ظ]/ īــĻÜر ƪïāĩĤا īــĻÝĥĩåĥĤ ــאنĻÖ įــƪĬŶ ؛įــĥ×Ĝ ــא ƪĩĐ
د.  ƫïــåÝĤوث واïــéĤאÖ אرًاđــüر إïــāĩĤا ďــĄĳĨ ģــđęĤا ďــĄُو ،óــĻáى כïــİو ،óــĻáل כŻــĄإ
ــį، وĤñĤــכ  Ö ħــıíĻÖĳÜو ħــıąĺóđÝÖ ــאمĩÝİźــאدة ا ĺõĤ Ùــ ĺاïıĤا ĵــĥĐ لŻــĄŸا óم ذכــ ِïّــ Ĝو

:įــĤĳĝÖ انóــùíĤا ħــıĻĘ óــāè ْنÉــÖ ــאıĩÝìــאن، وĻĕĉĤوا óــęכĤا ďــĨאåĩÖ ħــıĻĥĐ ģ ƪåــø

ــįِ إƪźِ اęَĤْאøِــĳĝُنَ،  Öِ ƫģــąَُĺ ــא Ĩََو óٌــ Ļáَِכ įِــ Öِ ƫģــąَُĺ :ئóــĜ؛ وīĻĝــøאęĤا ƪźإ įــÖ ƫģــąĺ ــאĨو
 ħــıÖ واĩĤــóاد  واęĤאøــĳĝن.   ،óــĻáכ  ďــĘور  īــĻđĄĳĩĤا  ĹــĘ ıåĩĥĤــĳل  اĭ×Ĥــאء   ĵــĥĐ
 īــĐ Ùُــ×ĈóĤا ÛĝَــùَĘَ :ــאلĝĺ ،وجóــíĤا ÙًــĕĤ :ěــùęĤــאن. واĩĺŸا ِïّــè īــĐ نĳــäאرíĤا
ــכאب  ÜאرÖ ٢ĵــ ĤאđÜ Ʃųا óــĨأ īــĐ ــאرجíĤع اóــýĤا ĹــĘ ěــøאęĤوا .Ûــäóì :א، أيİóــýĜ
اĤכ×Ļــóة، وĨــī اĤכ×אÐــó اĀŸــóار ĥĐــĵ اĻĕāĤــóة، Ęــè ŻאäــÙ إĤــĵ ذכــóه، وĤــà įــŻث 
óĨاÜــÕ: أوİźــא:٣ أن Üóĺכ×ıــא أĻèאĬًــא ùĨــéً×ĝÝא إƪĺאİــא، وàאıÝĻĬــא:٤ أنْ Ýđĺــאد ارÜכאıÖــא 
 ďــĥì Ùــ×ÜóĩĤه اñــİ ــאرفü ذاÍــĘ .ــאİאƪĺא إÖًĳāÝــùĨ ــאı×כÜóĺ ْــא:٥ أنıÝáĤאàــא، وıÖ ــאل×Ĩ óــĻĔ
 ŻــĘ īــĻĻĤوŶا īــĻÝ×ÜóĩĤا ĹــĘ ĳــİ ــא دامĨو ،óــęכĤــ÷ اÖźو ،įــÝ×Ĝر īــĐ ــאنĩĺŸا ÙــĝÖر
ĵ اĩĺŸــאن íÖــŻف  ƪĩــùĨ ĳــİ يñــĤا ěــĺïāÝĤאÖ įــĘאāÜź īــĨËĩĤا ħــøا įــĭĐ Õĥــùُĺ
 ħــİ ƪïĐي أñــĤا įــƪĬأ ĵــĥĐ ƫلïــĺ ěــùęĤا ÙــęĀ ĵــĥĐ ــא×ًƪÜóĨ ħــıĻĘ لŻــĄŸا óــāèو ،ÙــáĤאáĤا
 ،įــÖ لŻــąĤا ÙــęĀ ħــıĻĘ ïــäĳĺ ْاد أنïđÝــøźــאن اùĥÖ اĳــ×ĥĉĘ ،ģــáĩĤب اóــąÖ لŻــĄŹĤ

.įــÖ ؤواõıÝــøوه٦ واóכــĬÉĘ ــאİïäوÉĘ

 .īĻĤאąĤا ƪא أنĩف، כóýĤر، واïĝĤאÖ ةóáכ ħıĥĘ دïđĤאÖ ÙƪĥĜ ħıĤ ب - وإنْ כאن  ١
.ĵĤאđÜ - ج ش  ٢

ب: أوıĤّא.  ٣

ب: àאıĻĬא.  ٤

ب: àאıáĤא.  ٥
ب: ĬÉĘכóوا.  ٦
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Bakara, 2/27

“Allah’a verdikleri sözü, pekiştirilmesinden sonra bozan, Allah’ın 

korunmasını emrettiği bağları koparan ve yeryüzünde bozgunculuk 

yapan kimseler, işte onlar ziyana uğrayanların ta kendileridir.”

“Allah’a verdikleri sözü bozanlar” bu ifade fâsıkların sıfatıdır. Onların 

fısklarının anlamını ortaya koymaktadır. Bu cümlenin ibaredeki konumu-

nun zemm (yergi) üslûbuyla mansûb olması mümkündür. Mübtedâ olarak 

merfu olması da mümkündür. Haber ise “İşte onlar ziyana uğrayanların ta 
kendileridir.” cümlesidir. Yahut bu ifade haber olarak merfu olabilir. Bu 

durumda mübtedâsı ise gizlidir/cümleden düşürülmüştür ve “Onlar boz-

maktadırlar.” şeklinde takdir edilmektedir. 

Nakz, bir bileşimin ayrıştırılması ve bir araya getirilen bütünün (te’lîf)
çözülmesidir. Nitekim halatı oluşturan iplikler açıldığında (da söylenmek-

tedir). Kelimenin “verilen sözü geçersiz kılma” anlamında kullanılması 

tahkîkî tasrihî istiâredir. Bu durumda, verilen sözü geçersiz kılmak bir bi-

leşimin çözülmesine benzetilip, benzetilenin ismi benzeyene verilmiş olur. 

Fakat bu sadece söz vermenin halata benzetilmesi dikkate alındıktan sonra 

caiz ve güzel bir kullanım olabilir. Çünkü burada, sözün birbirleriyle söz-

leşen kişileri birbirine bağlaması anlamı bulunmaktadır. İşte bu dikkate 

alınan nokta halatın söz için istiâre olmasına karînedir ki o kinâye yoluyla 

istiâredir. Çünkü açık bir şekilde ifade edilmemiştir. Bilakis onunla, benze-

tilen ile ilgili durumlardan biri olan ve lafzen geçmeyen “nakz/ipi çözme” 

eylemini ve onun gereklerini ispat ederek benzeyene kinâye yapılmıştır. 

Eğer: “Şayet nakz ile hakiki anlam kastedilirse bu anlamın, halatın tâbi 

(ravâdif) unsurlarından biri olduğu açıktır. Ama mecazi anlamı kastedilecek 

olursa durum böyle değildir. Dolayısıyla bu, kinâye ile istiârenin karînesi 

nasıl olur?” dersen biz de şöyle karşılık veririz: Tâbi unsurlar (ravâdif) ile 

hakiki tâbi unsurların aslî anlamından daha genel bir mâna kastedilmekte-

dir. Ya da bu mânaya benzeyen ve onun konumuna yerleştirilmiş bir anlam 

kastedilmektedir. O hakiki konuma yerleştirilip onun ismiyle ifade edildi-

ğinde iddia olarak tâbi unsur olur. Bu durumda tâbi unsur birinciye göre 

hem lafzen hem de mâna bakımından hakikat olarak zikredilmiştir. İkinci-

ye göre ise lafzen hakikat ve mâna açısından da iddia olarak zikredilmiştir.
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ُ į۪Öِٓ اَنْ ģَĀَĳُĺ وïُùِęُْĺَونَ  Ʃųا óَĨََא ا ٓĨَ َنĳđُĉَĝْĺََو į۪ĜِאáَĻĨ۪ ïِđْÖَ īْĨِ ِ Ʃųا ïَıْĐَ َنĳąُĝُĭْĺَ īَĺñ۪ƪĤَا﴿

ĹĘِ اźْرَْضِ اوÑِٓĤُٰכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٧/٢]

 .ħıĝــùĘ ĵــĭđĨ īــĐ Ùęــüכא īĻĝęــøאęĥĤ ÙــęĀ ؛ Ʃų[١٠٤و] ا/ ïــıĐ نĳــąĝĭĺ īــĺñƪĤا

، واĘóĤــĥĐ ďــĵ اÝÖźــïاء، واíĤ×ــó أوÑĤــכ İــħ اíĤאøــóون  وĩÝéĺــģ اāĭĤــĥĐ Õــĵ اĤــñمِّ

ــÙ واÝ×ĩĤــïأ éĨــñوف، أي: İــħ اĺñĤــąĝĭĺ īــĳن.  ƪĺó×íĤا ĵــĥĐ أو

 óĻđÝــøا .ģــ×éĤــאت اĜאĈ ÛככــĘ ــא إذاĩכ ،ėــĻĤÉÝĤا ƫــכĘو ،ÕــĻכóÝĤا ëــùĘ :ăــĝĭĤوا

 ١،ėــĻĤÉÝĤــכِّ اęÖ ïــıđĤــאل اĉÖإ įّ×ِــü ßــĻè Ùــ ƪĻéĺóāÜ Ùــ ƪĻĝĻĝéÜ אرةđÝــøا ïــıđĤــאل اĉÖŸ

 įĻ×ــýÜ ــאر×ÝĐا ïــđÖ Ûĭــùèــאزت، وä ــאĩƪĬــא إıƪĭכĤ ؛įƪ×ــýĩĤا ĵــĥĐ įــÖ įƪ×ــýĩĤا ħــøا ěــĥĈوأ

اıđĤــÖ ïאéĤ×ــĩĤ ģــא ĻĘــĨ įــī رÖــć أèــï اđÝĩĤאĺïİــÖ īאìŴــıĘ ،óــñا اÝĐź×ــאر Āــאرت 

èًــא  ƪóāĨ ÛــùĻĤ ــאıƪĬŶ ؛ÙــĺאĭכĤאÖ אرةđÝــøźا Ĺــİ ĹــÝĤا ïــıđĥĤ ģــ×éĤאرة اđÝــøا ĵــĥĐ ÙــĭĺóĜ

 įــĭĐ تĳــכùĩĤا įــÖ įƪ×ــýĩĤروادف ا īــĨ ĳــİ يñــĤا ăــĝĭĤــאت ا×àÍÖ ــאıĭĐ Ĺــĭُכ ģــÖ ــא؛ıÖ

.įƪ×ــýĩĥĤ įــĨازĳĤو

 ،ģــ×éĤروادف ا īــĨ įــƪĬأ óــİאčĘ ĹــĝĻĝéĤــאه اĭđĨ ăــĝĭĤאÖ ïــĺإذا أر :ÛــĥĜ نÍــĘ

 ÙــĭĺóĜ ĺכــĳن   ėــĻכĘ כĤñــכ،  ĻĥĘــ÷  اåĩĤــאزي  ĭđĨــאه   įــÖ  ïــĺأر إذا  ــא  ƪĨوأ  .įــĨازĳĤو

ÖאĤכĭאĺــÙ؟ øŻĤــđÝאرة 

 ĳــİ اĤــñي   ĹــĥĀŶا ĭđĨــאه  ĺــóاد  أنْ   īــĨ  ƫħــĐأ  ĳــİ Ĩــא  ÖאĤــóوادف  اĩĤــóاد  ĭĥĜــא: 

ل ÝĤõĭĨــƪĬÍĘ ،įــį إذا  ƪõــĭĨ ĵــĭđĩĤــכ اĤñÖ įƪ×ــýĨ ĳــİ ــאĨ įــÖ ادóــĺ أو ،ĹــĝĻĝéĤوادف اóــĤا

ل  ƪوŶا ĵــĥĐ ادفóــĤאĘ .ًــאءĐ ــĭĐ óــÖ įאøــĀ įĩــאر رادĘًــא ادِّ ِ×ّĐو ،ĹــĝĻĝéĤا ÙــĤõĭĨ ل ِõّــĬ

Đــאء،  ادِّ  ĵــĭđĨو  ÙــĝĻĝè čًęĤــא  ñĨכــĳر   ĹــĬאáĤا  ĵــĥĐو  ،ÙــĝĻĝè  ĵــĭđĨو čًęĤــא  ñĨכــĳر 

ج ش ب: «ĻĤÉÜــė اéĤ×ــģ»؛ ĤכــĘ īــùĬ ĹــĝÖĳĈ Ùí×ــĘ» Ĺــכ اĻĤÉÝĤــė». وĘــİ ĹאĨــû ج äĳÜــï أąًĺــא اčèŻĩĤــİ Ùــñه:   ١
.«ģــ×éĤــכ اĻכęÜ įــĥّđĤ»
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Her ikisi de bir karîne sebebiyle uygundur. Böylece tahyîlî olmaksızın kinâ-

ye yoluyla istiârede bulunulmuş olabilir. Bunun karînesi, istiârenin bazen 

tahkiki de olabilmesidir. “Ölümün pençesi” gibi örneklerde uzman dilciler 

“pençe”nin hem haricî varlık olarak hem de tasavvurda mecazi anlamda 

kullanılmadığı görüşündedir. Bilakis onlara göre “pençe”, hakiki anlamın-

da kullanılmaktadır. Fakat “pençe”nin “ölüm” için söz konusu edilmesi 

istiâre-i tahyîlî olmaktadır ki bir şeyi, kendisinin olmayan başka bir şeye 

ait kılmak anlamındadır.1

Ahd, mîsâk (anlaşma) demektir. Emân, yemîn, zimmet ve vasiyet anlam-

larında kullanıldığı söylenmektedir. Kelimenin kullanıldığı bütün yerler-

de “güven” ve “dikkate değer” anlamı göze çarpmaktadır. Bundan dolayı 

kelime, ev için de kullanılmaktadır. Zira ev, kendisine dönülmek suretiyle 

dikkate alınmaktadır.

“Pekiştirilmesinden sonra bozan” mîsâk, kendisi sebebiyle güvenin ger-

çekleştiği şey için kullanılır ki bu sağlamlaştırmaktır. Tevsika (güven) an-

lamında olması da caizdir. Tıpkı mîlâd kelimesinin velâde (doğum), mî‘âd 
kelimesinin ise va‘d (söz verme) anlamında kullanılması gibi. Zamir ahd 

içindir veya Allah (lafzına) dönmektedir. İsim anlamında olduğunda ahd 

zamirinin kendisine bitişmesinde sakınca yoktur. Çünkü mîsâkın mîsâkı, 

onu tekit ve teyid eden şeydir. Onun tekit ve teyidinden sonra bir aşama 

bulunmaz. Mastar anlamında olduğunda onun ahd kelimesine birleşmesi, 

mastarın mef‘ûlüne birleşmesi gibidir. Allah (lafzına) birleşmesi ise masta-

rın failine birleşmesi gibidir.

Onların iyice pekiştirdikten sonra bozdukları ahd, Allah’ın birliğine 

işaret eden yaratıkları konusunda onların akıllarına yerleşen tefekkür gü-

cüdür. O’nun mîsâkı ise elçiler göndermesi ve ona uygun olarak kitaplar 

indirmesidir. O anlaşmanın bozulması bu bahsedilen hususlarda aklen ve 

şer‘en mendub olan tefekkürü terk etmektir. 

Diğer bir görüşe göre ahd, Adem’in sulbünden çıkarılan ve ken-

di rubûbiyyetini ikrar eden zürriyetinden Allah’ın aldığı sözdür.2 

1 es-Seyyid eş-Şerîf el-Cürcânî, el-Hâşiye ale’l-Mutavvel, 1. Baskı (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 

2007), 376; Muslihuddin Mustafa b. İbrahim er-Rûmî, Hâşiyetü İbn Temcîd, 3/53-54.

2 Müellif, A‘râf 7/172. âyete işaret ediyor olabilir.
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وכĩİŻــא éĥāĺــאن ĭĺóĝĥĤــÙ، وıÖــñا ıČــ١ó أنƪ اøźــđÝאرة ÖאĤכĭאĺــĜ ÙــäĳÜ ïــÖ ïــïون 

ــא ĘــáĨ Ĺــģ أęČــאر  ƪĨ[١٠٤ظ] وأ/ .Ùــ ƪĻĝĻĝéÜ אرةđÝــøن اĳכــÜ ïــĜ ــאıÝĭĺóĜ ƪوأن ،Ùــ ƪĻĥĻĻíÝĤا

 źو ěــ ƪĝéĨ ــאزي٢åĨ ĵــĭđĨ ĹــĘ ŻًĩđÝــùĨ ــאرęČŶــ÷ اĻĤ أن ĵــĥĐ نĳــĝĝéĩĤאĘ ،Ùــ ƪĻĭĩĤا

 Ùــ ƪĻĥĻĻíÜ אرةđÝــøا Ùــ ƪĻĭĩĥĤ įــ Üא×àإ ƪīכــĤ ؛ĹــĝĻĝéĤــאه ا ĭđĨ ĹــĘ ģĩđÝــùĨ ĳــİ ģــÖ ؛ħــİ ƪĳÝĨ
٣.įــĤ ĳــİ ÷ــĻĤ ءĹــýĤ ءĹــýĤا ģــđä :ĵــĭđĩÖ

 ،ÙــĨñĤوا ،īــĻĩĻĤــאن، واĨŷĤ :ــאلĝĺ ïــĜــאق، وáĻĩĤا :ĹــĭĐأ ،ěــàِĳْĩَĤا ĳــİ :ïــıđĤوا

 ěــĥĉĺ اñــıĤو ،ĵــĐاóĺ ْأن įــĝè īــĨو ،ÙــĝàĳÝĤارده اĳــĨ ďــĻĩä ĹــĘ óــ×ÝĐا ïــĜو ،Ùــ ƪĻĀĳĤوا

ــïار ıƪĬŶــא óُÜاĐــÖ ĵאäóĤــĳع إıĻĤــא. Ĥا ĵــĥĐ

ĨــđÖ īــáĻĨ ïאĜــį؛ اáĻĩĤــאق: اøــĩĤ ħــא ĝĺــÖ ďــį اàĳĤאĜــÙ، وİــĹ اèŸــכאم. وåĺــĳز أنْ 

 ïــıđĥĤ óــĻĩąĤوا .ïــĐĳĤدة واźĳــĤا ĵــĭđĩÖ ــאد٤đĻĩĤد واŻــĻĩĤכא ،ÙــĝàĳÝĤا ĵــĭđĩÖ نĳכــĺ

، وź اĭÝĨــאع ĘــĹ إĄאÝĘــį إĤــĻĩĄ ĵــó اıđĤــï إذا כאن ĭđĩÖــאه اøźــŶ ،ĹĩنáĻĨ ƪــאق  Ʃų أو

ــïه، وđÖ źــĘ ïــÉÜ ĹכĻــïه وĻĺÉÜــïه. وإذا כאن ĭđĩÖــאه اāĩĤــïري  ِّĺËĺه وïــ اáĻĩĤــאق Ĩــא Ëĺכِّ

 .įــĥĐאĘ ĵــĤإ įــÝĘאĄإ Ʃųا ĵــĤوإ ،įــĤĳđęĨ ĵــĤر إïــāĩĤا ÙــĘאĄإ ïــıđĤا ĵــĤإ įــÝĘאĄÍĘ

 ĹــĘ óــ ƫכęÝĤة ا ƪĳــĜ īــĨ ħــıĤĳĝĐ ĹــĘ ٥õــא رכــĨ įــĜאáĻĨ ïــđÖ īــĨ هĳــąĝĬ يñــĤا ïــıđĤوا

 ÕــÝכĤال اõــĬوإ ،ģــøóĤــאلُ اøإر įــĜُאáĻĨو ،įĬאé×ــø هïــĻèĳÜ ģــÐźد Ĺــİ ĹــÝĤا įــÜאĐĳĭāĨ

ــıĻĘ óــא اĭĩĤــïوب إĻĤــĝĐ įــŻً وüــĐًóא. ƫכęÝĤك اóــÜ įــąĝĬو .įــĝĘو ĵــĥĐ

 ٦،įÝƪĻÖĳÖóÖ وا ƫóĜه وأóıČ īĨ ħıäóíÝøا īĻè آدم ĹĭÖ ĵĥĐ ĵĤאđÜ Ʃųه اñìي أñĤا ĳİ أو

.óıčĺ :ب  ١
ب: اĵĭđĩĤ اåĩĤאزي.  ٢

 ûــĨאİ ĹــĘ) ــאويąĻ×Ĥا óĻــùęÜ ĵــĥĐ ïــĻåĩÜ īــÖا ÙĻــüאè ٣٧٦؛ ،ĹــĬאäóåĤا ėĺóــýĤا ïĻــùĥĤ لĳــĉĩĤا ĵــĥĐ ÙĻــüאéĤا óــčĬا  ٣
èאüــÙĻ اĬĳĝĤــĳي ĥĐــùęÜ ĵــóĻ اĨŸــאم اąĻ×Ĥــאوي)، ٥٣/٣-٥٤.

ب: כאđĻĩĤאد واŻĻĩĤد.  ٤
.óب: ذכ  ٥

óĻýĺ įƪĥđĤ إĵĤ آÙĺ اóĐŴاف، ١٧٢/٧.  ٦
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Mîsâk ise ilk görüşte ifade edilen mîsâkın aynıdır. O anlaşmanın bozulması 

da onların ikrarda bulundukları şeyi unutup onun gerektirdiği şekilde ha-

reket etmemeleridir. Zira onlar Allah’tan başka rabler edinmişlerdir.

Diğer bir görüşe göre ise ahd, önceki şeriatlerde yer alan Allah’ın kul-

larına yönelik tavsiyeleri, kendisine itaati onlara emretmesi, O’na isyan 

etmeyi onlara yasaklamasıdır. Mîsâk ise bizim peygamberimizin [sallallâhu 

aleyhi ve sellem] şeriatidir. Anlaşmanın bozulması ise Allah’ın vasiyet ettiği 

ve sağlamlaştırdığı şeylerden yüz çevirmeleridir. 

Şöyle bir görüş de dile getirilmektedir: Ahd, ehl-i kitaptan, Hz. Mu-

hammed’in [sallallâhu aleyhi ve sellem] peygamberliğini açıklamaları ve 

onun durumunu gizlememeleri konusunda söz alınmasıdır. Mîsâk ise 

onun peygamberliğine delâlet eden apaçık âyetler ve mucizelerdir. Onla-

rın anlaşmayı bozması da onun durumunu gizleyip peygamberliğini inkâr 

etmeleridir. Bu yoruma göre âyet, Yahudilerden haber vermektedir ve Ha-

san’dan nakledilen şu rivayete uygundur: “Sivrisinek ve benzerlerinin ör-

nek verilmesiyle dalga geçenler Yahudilerdir.”

“Allah’ın korunmasını emrettiği bağları koparan” en yûsale sözünün cüm-

ledeki yeri zamirden bedel olarak mecrurdur. Yahut mâ emerallâhu bih ifa-

desinden bedel olarak mansûb olabilir. Birinci görüş bedelin, mübdelün 

minhe yakınlığı ve ikinci görüşte bir muzaf takdirine ihtiyaç duyulması 

sebebiyle tercihe şayandır. Yani “Allah’ın emrettiğini birleştirmeyi keserler/

koparırlar.” demektir. Yani “Birleştirilmesini (emrettiği şeyi)” şeklindedir. 

Çünkü koparmak gerçekte bitişik olan şeyler üzerinde gerçekleşir. Allah’ın 

birleştirilmesini emrettiği şey ise akrabalık bağları, müslümanların dost-

lukları ve iman hususunda peygamberler [aleyhimü’s-selâm] ve kitaplarını 

bir tutmaktır ki bu herhangi bir peygamberi veya kitabı birine iman edip 

diğerini inkâr ederek ayırt etmemektir. Özetle: Her ne olursa olsun Al-

lah’ın koparılmasından razı olmadığı her şeydir. 

Emir, hâkim bir üslupla bir eylemin yapılmasını istemektir. Kelime bu 

anlamıyla evâmir kelimesinin tekilidir. Ancak umûr kelimesinin tekili olan 

emr (durum) da bu şekilde isimlendirilmiştir. Çünkü o durumu gerekti-

ren şey sanki onu emretmektedir, kendisi de emredilen olmaktadır. Em-
rin bu şekilde isimlendirilmesi mef‘ûlün mastarla isimlendirilmesi gibidir. 
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 įــÖ [١٠٥و]/ وا ƫóــĜــא أĨ ħıĬאĻــùĬ įــąĝĬل، و ƪوŶا įــäĳĤا ĹــĘ ــאقáĻĨ ĳــİ ــאĨ įــĭĻđÖ įــĜאáĻĨو

. Ʃųدون ا īــĨ ــאÖًאÖوا أرñــìــא أĩĤِ ــאهąÝĝĨ ĵــĥĐ ħــıĺóä مïــĐو

 įــĻُıĬو ،įــÝĐאĈ īــĨ įــÖ ħــİóĨــא أĩÖ ħــİאƪĺه إóُــĨوأ įــĝĥì ĵــĤإ ĵــĤאđÜ Ʃųا ÙُــĻĀو ĳــİ أو

 Ʃųا ĵــƪĥĀ ــאĭ ِĻّ×Ĭ Ùđĺóــü įــĜאáĻĨو ،ÙــĨ ِïّĝÝĩĤا ďÐاóــýĤا ĹــĘ įــÝĻāđĨ īــĨ ħــİאıĬ ــא ƪĩĐ ħــİאƪĺإ

 .įــÖ įــĝƪàــא و ƪĩĐو ،įــÖ Ʃųا ħــİא ƪĀــא و ƪĩĐ ħــıĄاóĐإ ħــıąĝĬو ħƪĥــøو įــĻĥĐ

 įــĻĥĐ Ʃųا ĵــƪĥĀ ïــ ƪĩéĨ ة ƪĳــ×Ĭ اĳــĭ ِĻّ×ĺ ْــאبَ أنÝכĤا ĹــÜُأو īْــĨَ ĵــĤه إïــıِĐَ ــאĨ ĳــİ :ģــĻĜو

 ĵــĥĐ ÙــƪĤاïĤة اóــİא×Ĥات اõــåđĩĤة، واóــİאčĤــאت اĺŴا įــĜُאáĻĨه. وóــĨا أĳــĩÝכĺ ź١ وħƪĥــøو

ÜــĘ ،įאĺŴــĥĐ Ùــİ ĵــñا  ƪĳ×Ĭ ــכאرĬه وإóــĨــאن أĩÝכ ħــıąُĝĬ٢ و،ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ įــÜ ƪĳ×Ĭ

ĘــĹ أì×ــאر اıĻĤــĳد، وİــĳ اĳĩĤاĘــĩĤِ ěــא روي Đــī اùéĤــī: «إنƪ اùĩĤــąÖ īĻÐõıÝــóب 

اáĩĤــÖ ģאĄĳđ×ĤــÙ، وİĳéĬــħ اıĻĤــĳد».

 īــĨ Ùــ ƪĻĤï×Ĥا ĵــĥĐ ورóــåĨ ģــĀĳĺ أن ƫģــéĨ ؛ģــĀĳĺ أن įــ Ö Ʃųا óــĨــא أ Ĩ نĳــđĉĝĺو

 īــĨ لïــ×Ĥب اóــĝĤ ل ƪوŶا çــ ِäُّور ،įــÖ Ʃųا óــĨــא أĨ īــĨ ÙــƪĻĤï×Ĥا ĵــĥĐ بĳــāĭĨ أو ،óــĻĩąĤا

 ،įــÖ Ʃųا óــĨــא أĨ ģــĀن وĳــđĉĝĺ :ــאف، أيąĨ óــĺïĝÜ ĵــĤإ ĹــĬאáĤــאج اĻÝèźو ،įــĭĨ لïــ×ĩĤا

 įĬאé×ــø Ʃųا óــĨــא أĩÖ ادóــĩĤوا .ģــāƪÝĩĤا ĵــĥĐ ďــĝĺ ÙــĝĻĝéĤאÖ ďــĉĝĤا ƪنŶو įــĥĀĳÖ :أي

 ĹــĘ ħــı×Ýم وכŻــùĤا ħــıĻĥĐ ــאءĻ×ĬŶا īــĻÖ ďُــĩåĤوا ،īĻĩĥــùĩĤةُ اźاĳــĨو ،ħُــèóĤا įــĥĀĳÖ

، وכÝــאبٍ وכÝــאبٍ ÖــÉنْ ĨËĺــđ×Ö īــăٍ /[١٠٥ظ]  ٍĹّــ×Ĭو ٍĹّــ×Ĭ īــĻÖ ÙــĜóęÜ óــĻĔ īــĨ ــאنĩĺŸا

وĺכęــđ×Ö óــăٍ. وÖאĥĩåĤــÙ: כĨ ƫģــא Ąóĺ źــĹ اđÜ ƩųאĤــ٣ĵ đĉĜــį כאĭًÐــא Ĩــא כאن.

 ïــèوا  ĵــĭđĩĤا ıÖــñا   ĳــİو اøźــŻđÝء.   ģĻ×ــø  ĵــĥĐ  ģــđęĤا  ÕــĥĈ  ĳــİ  óــĨŶوا

 ĹــĐاïĤا  ƪنŶ Öــį؛   Ĺ ِĩّــø ĩƪĬÍĘــא  اĨŶــĳر   ïــèوا  ĳــİ اĤــñي   óــĨŶا ــא  ƪĨوأ  .óــĨواŶا

ÖאāĩĤــïر   įــÖ đęĩĥĤــĳل   ÙًĻĩــùÜ أĨــóًا   Ĺ ƪĩــùĘ  ،įــÖ اĨÉĩĤــĳر   ĳــıĘ  įــÖ  óــĨŴכא  įــĻĤإ

ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ١

ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ٢
.ĵĤאđÜ - ج ش  ٣
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Nitekim şe’n kelimesi de meş’ûn mânasıyla isimlendirilmiştir. Şe’n talep ve 

amaçlamaktır. Şe’entü şe’nehû kullanımı “Onun amaçladığını amaçladım.” 

demektir.

“Yeryüzünde bozgunculuk yapan kimseler” onların yeryüzünde daha 

önce aktarılan eylemlerle bozgunculuk yapmalarıdır. Dünya hayatında 

sözü bozmayı vefakarlığa; koparmayı birleştirme emrine; fesadı faydalı işe; 

âhirette ise satın aldıklarının cezasını verdiklerinin âhiretteki mükâfatına 

tercih etmeleri sebebiyle “Onlar ziyana uğrayanların ta kendileridir.” dola-

yısıyla onlar hem dünyayı hem de âhireti kaybetmişlerdir. “İşte bu apaçık 
bir hüsrandır.”1

[İki Âyetin İşârî Te’vîli]

Şayet âyetin birtakım bâtınî yorumlarını istersen, bilesin ki ister de-

ğersiz isterse yüce olsun kevnî vücûdî kitapta bulunanlar, sıfat ve isim-

lerin ilâhî cem‘iyyet makamında bulunan sûretler ve misâllerdir. İşte bu 

eşyadan bazısı sûreti itibariyle değersiz olduğu için bakan kişinin gözün-

den kaçar. Buna aslî anlamı olan “kesmek”ten alınma bir isim olan bir 

sivrisinekle işaret edilmesi uzak bir ihtimal değildir. Bu eşyadan bazısı da 

her ne kadar sûretâ sivrisinekten üstte olsa da mertebe itibariyle değersiz-

dir. Bu kısma da mâ fevkahâ ifadesiyle işaret edilmesi mümkündür. Ba-

kışı eşyanın suretiyle sınırlı kalan perdelenmiş kişi birinci kısma, “onun 

var oluşunda bir faydanın bulunmadığı ve hangi hikmetle Allah’ın onu 

yarattığı”nı öne sürerek itiraz eder. İkinci kısma da “onun durumların-

dan çoğunun şer ve fesat olması”nı öne sürerek itiraz eder. Şayet bunlar 

var olmasaydı daha güzel olurdu ve âlemin düzeni için daha lâyık olur-

du (diye düşünür). Bu husus şöyle reddedilmiştir: Şüphesiz Allah, sûretâ 

değersiz olan işleri/durumları kendi isimlerinin sûret ve misâli yapmaya 

aldırış etmez. Çünkü onlar sûret bakımından değersiz olsalar da her biri 

yüce olan Allah’ın isimlerinden bir kısmının mazharı olabilecek istidatları 

açısından yücedirler. Bu bakımdan varlıkta değersiz bir şey yoktur. Aynı 

şekilde kendilerinde şerrin ve fesadın baskın olduğu ve mertebe bakımın-

dan değersiz işleri/durumları isimlerinin misâli yapmaya da aldırış etmez. 

1 Hacc, 22/11.
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 ،įĬَÉــü ÛُĬَْÉــ üَ :ــאلĝĺ ïــāĝĤوا ،ÕــĥĉĤن: اÉــýĤون. واËــýĩĤا ĵــĭđĩÖ אĬًÉــü Ĺ ّĩِــø ــאĩכ

أي: āĜــïت āĜــïه.

وùęĺــïون ĘــĹ اŶرض؛ ĩÖــא ĨــĨ ƪóــī وäــĳه ùĘــאدıĻĘ ħİــא، أوÑĤــכ İــħ اíĤאøــóون 

üźــóÝاħıÐ اĝĭĤــÖ ăאĘĳĤــאء، واĉĝĤــÖ ďאĀĳĤــģ، واùęĤــאد ÖאāĤــŻح ĘــĹ اĻĬïĤــא، وĝĐــאبَ 

 ĳَــİُ َــכĤِٰة، ذóــìŴــא واĻĬïĤوا اóــùíĘ ،ةóــìŴا ĹــĘ įــÖ ىóَÝَــýĩĤاب اĳــáÖ ىóَÝَــýĩĤا

.[١١/٢٢ ،ãــéĤا] īُــĻ×ِĩُĤْانُ اóَــùْíُĤْا

[ÉÜوģĺ اÖ īĻÝĺŴאüŸאرة]

وإنْ أردت ÉÜوģĺ اıĬĳĉÖ ăđÖ ĹĘ ÙĺŴא ĘאħĥĐ أنĨ ďĻĩä ƪא ĹĘ اĤכÝאب اĳäĳĤدي 

 Ùــ ƪĻđĩåĤة اóــąéĤا ĹــĘ ــאĩĤِ ــאلáĨر وأĳــĀ ÙــĩĻčđĤة واóــĻĝéĤאء اĻــüŶا īــĨ ĹــĬĳכĤا

 ßــĻéÖ رةĳــāĤאÖ óــ Ļĝè ĳــİ ــאĨ אءĻــüŶــכ اĥÜ īــĩĘ ،אءĩــøŶــאت واęāĤا īــĨ Ùــ ƪĻıĤŸا

ــÖ įאĄĳđ×ĤــÙ اìÉĩĤــĳذ  ĻĤــאر إýĺ ْأن ïــ đُ×ĺ źو .įــ ĭĐ óــČאĭĤــאء ا ĭÝĐا óــčĬ įــ ÜאرĝéĤ ďــĉĝĺ

 ÙــĄĳđ×Ĥق اĳــĘ وإنْ כאن Ùــ×ÜóĩĤאÖ óــĻĝè ĳــİ ــאĨ ــאıĭĨو ،ďــĉĝĤا ĹــĥĀŶــא اıĨĳıęĨ ĹــĘ

ĘــĹ اčđĤــħ اāĤــĳري، وđُ×ĺ źــï أنْ ýĺــאر إĻĤــÖ įــĨــא ıĜĳĘــא. ĘאåéĩĤــĳب اāÝĝĩĤــčĬ óــóه 

ــĘ ź įאÐــïة ĘــĹ وäــĳده  ƪĬÉÖ ل ƪوŶا ħــùĝĤا ĵــĥĐ ضóــÝđĺ אءĻــüŶر /[١٠٦و] اĳــĀ ĵــĥĐ

 ĳــĥĘ ،ــאدùęĤوا ƫóــýĤا įــĤاĳèأ ÕــĤאĔ ƪنÉــÖ ĹــĬאáĤا ĵــĥĐو ،ĵــĤאđÜ ُ Ʃųا įــĝĥì Ùٍــĩכè ِّيŷــĘ

 ĹــĤא×ĺ ź Ʃųرده: إنّ ا ĹــĘ ــאلĝĘ ،ěــĻĤأ ħــĤאđĤــאم اčĭÖو īــùèــכאن أĤ دĳــäĳĤا ĹــĘ īכــĺ ħــĤ

أنْ đåĺــģ اĨŶــĳر اĻĝéĤــóة ùéÖــÕ اāĤــĳرة Āــĳرًا وأáĨــא١źً øŶــĩאįÐ؛ ıƪĬŶــא وإنْ 

 ăــđÖ Ùــ ƪĺóıčĩĤ אİادïđÝــøا ÕــùéÖ ÙــĩĻčĐ ــאıƪĭכĤ ،ــאıÜرĳĀ ÕــùéÖ ةóــ Ļĝè ÛــĬכא

أøــĩאįÐ اÝĤــĹ כıƫĥــא čĐــאم، ĘــĻĝè ŻــıÖ óــñا اÝĐź×ــאر ĘــĹ اäĳĤــĳد. وכĤñــכ ĺ ź×אĤــĹ أنْ 

đåĺــģ اĨŶــĳرَ اĻĝéĤــóةَ ùéÖــÕ اÜóĩĤ×ــÙ اĕĤאĤــıĻĥĐ Õــא اýĤــƫó واùęĤــאدُ أĥáĨــøŶ ÙًــĩאįÐ؛ 

.ŻًĀب: أ  ١
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Çünkü isimler arasında perdelenmiş kişinin, o isimlerin mazharlarındaki 

etkisini sadece şer ve fesat zannettiği isimler bulunmaktadır. Ama bu maz-

harlar bulunmasaydı, o isimler de ortaya çıkmazdı. Perdelenmiş kişilerin 

hatası Allah’ın mahlûkatı onlar için yarattığını zannetmeleridir. Bu sebeple 

onlara uygun gelmeyen her şeyin şer olduğunu ve olmaması gerektiğini 

zannetmektedirler. Halbuki mesele böyle değildir. Allah onları kendisi için 

ve onlar isimlerinin mazharları ve sıfatlarının tecelligâhı olsun diye yarat-

mıştır. O’ndan gelen ve O’nun için yaratılan her şey -her ne kadar başka 

bir duruma nispetle şer olsa da- O’nun mazharı olması bakımından hayır-

lıdır. Sonrasında bu değersiz örneklere bakan kişilerin durumu şu sözle de-

taylandırıldı: İlâhî hüviyyet gaybına ve onun bütün varlıklarda ehadiyyet-i 

cem‘i’l-esmâ ile nüfuz etmesine iman edenlere gelince onlar Rablerinden 

yani vücûd mertebelerinde onları terbiye eden/onların efendisi olan isim-

lerden- taşan bir ilimle, gördükleri değersiz örneklerin ehadiyyet-i cem‘ 

ile her şeye nüfuz eden gerçek vücûd olduğunu bilirler. Dolayısıyla onlar 

nasıl değersiz olur ki?! Kâfirlere gelince yani “perdeli varoluşlarını nefisle-

rinin üzerine örtenler” demektir. Daha önce açıkladığımız üzere onlar gör-

dükleri şeyler için Allah bu değersiz örneklerle ne kastetmektedir derler. 

Sonra onlara cevaben: Bunlarla kastedilen birçoklarını yoldan çıkartmak 

ve yine birçoklarını doğru yola erdirmektir ki onlar el-Mudill ve el-Hâdî 

isimlerinin mazharı olsunlar. Bu iki isim cemâl ve celâl isimlerinden her 

birini kuşatan ve onlara karşılık gelen isimlerdir. Bundan daha ulu ve yüce 

hangi hikmet vardır? Daha sonra da el-Mudill isminin mazharları zâtî tev-

hidin çerçevesinden çıkan fâsıklara hasredildi.

Aslî fıtratlarıyla Allah’a, O’nun tek olduğuna iman edeceklerine ve O’na 

hiçbir şeyi ortak koşmayacaklarına dair verdikleri sözü bozanlar ve Allah’ın 

birleştirilmesini istediği bağı yani cem‘u’l-farkı kesenler ki bunu, izâfî kes-

retle çok olanı hakiki vahdetle tek olarak görmek suretiyle yaparlar. Onlar işi 

tersine çevirerek hakiki vahdetle tek olanın çokluğuna inanmaktadırlar. Böy-

lece kesretle vahdetten (kesretle vahdete ulaşmaktan) perdelenmişler ve farkı 

cem‘ edememişlerdir. Bilakis cem‘i tefrik etmişler ve Allah’ın birleştirilmesi-

ni emrettiği şeyleri kesmiş kulluk arazisinde çeşit çeşit rablerin fitnelerini ha-

rekete geçirip ibadetleri onlara yönlendirmek suretiyle fesat çıkarmışlardır. 
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ا  Ƭóــü بĳــåéĩĤا į×ــùéĺ ــאĨ ƪźإ óــİאčĩĤا ĹــĘ ــאİאرàآ īכــÜ ħــĤ ًאءĩــøאء أĩــøŶا īــĨ ƪنŶ
وùĘــאدًا، ĥĘــĤ ĳــÜ ħכــİ īــñه اčĩĤאİــĤ óــıčÜ ħــĥÜ óــכ اøŶــĩאء. وýĭĨــĥĔ Éــć اåéĩĤــĳب 
 ، ƭóــü įــ ƪĬأ ƫīــčĺ ħــıĩÐŻĺ ź ــא Ĩ ƫģــכ Ę ،ħــıĥäŶ ěــĥíĤا ěــĥì įĬאé×ــø Ʃųا ƪأن ƪīــČ įــ ƪĬأ
 óــİאčĨ اĳــĬĳכĻĤ įــĥäŶ ħــıĝĥì ĵــĤאđÜ įــƪĬÍĘ ــכĤñכ óــĨŶــ÷ اĻĤن، وĳכــĺ ź ْأن Ĺــĕ×ĭĺو
 ĵــĤإ Ù×ــùĭĤאÖ óــĻì ĳــıĘ įــĥäŶ ěــĥìُ ــאĨ įــĭĨ ĵــƪÜÉÝĺ ــאĨ ƫģــכĘ ،įــÜאęĀ ĹــĤאåĨو ،įÐאĩــøأ
 ĹــĘ īــĺóČאĭĤــאل اè ģــ ِāّĘُ ħــà ،óــìآ óــĨأ ĵــĤإ ÙــĘאĄŸאÖ ا Ƭóــü وإنْ כאن ،įــĤ óــıčĨ ĳــİ ــאĨ
ــÙ، وøــĺóאıĬא  ƪĻıĤŸا Ùــ ƪĺĳıĤا ÕــĻĕÖ :ا، أيĳــĭĨآ īــĺñƪĤــא ا ƪĨÉĘ įــĤĳĝÖ ةóــĻĝéĤا ÙــĥáĨŶــכ اĥÜ
ƪĺïèÉÖــđĩä Ùــį اøŶــĩאء ĘــĹ כäĳĨ ِģّــĳدٍ، ĩĥđĻĘــĳن ĥđÖــĘ ħאÐــĨ ăــī رıِّÖــħ، /[١٠٦ظ] 
أي: Ĩــī اøŶــĩאء اÝĤــıƪÖóÜ ĹــĘ ħــĹ اóĩĤاÜــÕ اĳäĳĤدƪĺــÙ أنĨ ƪــא رأوه١ Ĩــī اĥáĨŶــÙ اĻĝéĤــóة 
 īــĺñĤــא ا ƪĨا. وأóًــĻĝè نĳכــĺ ėــĻכĘ ِģّــכĤا ĹــĘ įــđĩä ÙــƪĺïèÉÖ ــאريùĤا ƫěــéĤد اĳــäĳĤا ĳــİ
כęــóوا، أي: øــóÝوا ĭĻđÝÖאıÜــħ اåéĤאƪĻÖــĥĐ Ùــĵ أùęĬــĨ ،ħıــא رأوه٢ İــźËء ĤĳĝĻĘــĳن: Ĩــאذا 
ĭĥــאه. àــĜ ħــאل Ęــĳä ĹاıÖــħ: اĩĤــóاد ıĭĨــא إĄــŻل  ƪāĘ ــאĩة כóــĻĝéĤا ÙــĥáĨŶه اñــıÖ Ʃųأراد ا
 ƪģכ īĻْĥَĨــאýĤا īــĻْĥَÖאĝÝĩĤــאدي اıĤوا ِģّąِĩُـــĤا įĻْĩَــøا óــİאčĨ اĳــĬĳכĻĤ óــĻáى כïــİو ،óــĻáכ
 óİאčĨ óــāè ħــà ــכ؟Ĥذ īــĨ ĵــĥäوأ ĵــĥĐأ Ùــĩכè ƫيÉــĘ ٣.ÙــƪĻĤŻåĤوا ÙــƪĻĤאĩåĤאء اĩــøŶا

.ĹــÜاñĤا ïــĻèĳÝĤة اóــÐدا īــĐ īــĻäאرíĤا īĻĝــøאęĤا ĹــĘ ِģّąِĩُـــĤا ħــøźا

 ،įــÜïèĳÖ اĳــĭĨËĺ ْأن ÙــƪĻĥĀŶا ħــıÜóĉĘ ÕــùéÖ įــĻĥĐ Ʃųوا اïــİאĐ ــאĨ نĳــąĝĭĺ īــĺñƪĤا
 ďــĩä ģــĀĳĤأي: ا ،ĳــİو ģــĀĳĺ أن įــÖ Ʃųا óــĨــא أĨ نĳــđĉĝĺא وÑًĻــü įــÖ اĳכóــýĺ źو
ــıĘ ،Ùــđĺ ħכùــĳن  ƪĻĝĻĝéĤة اïــèĳĤאÖ اïًــèوا ÙƪĻ×ــùĭĤة اóــ áכĤאÖ óــ ĻáכĤون اóــ ĺ ْنÉــ Ö قóــęĤا
ــóة،  áכĤאÖ ةïــèĳĤا īــĐ نĳــ×åéĻĘ ،اóًــ Ļáכ Ùــ ƪĻĝĻĝéĤة اïــèĳĤאÖ ïــèاĳĤون اïــĝÝđĻĘ óــĨŶا
Ĝــĳن اĩåĤــĘ ďـــđĉĝĺــĳن Ĩــא أóĨ اįÖ Ʃų أنْ ģĀĳĺ وùęĺــïون  ّóِęĺ ģــÖ ق؛óــęĤن اĳــđĩåĺ źو

ĜــÙ، وĻäĳÜــį وäــĳه Đ×אداıÜــħ إıĻĤــא  ِóّęÝĩĤــאب اÖرŶا īــÝĘ ãــĻĻıÝÖ ħــıÝƪĺدĳ×Đ أرض ĹــĘ

ب: رواه.  ١

ب: رواه.  ٢
.ÙƪĻĤאĩåĤوا ÙƪĻĤŻåĤ؛ ش: اÙƪĻĤŻåĤب – وا  ٣
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İşte onlar ziyana uğrayanların ta kendileridir ki halis bir kulluk olan 

sermayelerini kaybetmişlerdir. O kulluğun ürünleriyle nasıl kazanç sağla-

yabilirler?

Bakara, 2/28

“Siz ölü iken sizi dirilten Allah’ı nasıl inkâr ediyorsunuz? Sonra 

sizleri öldürecek, sonra yine diriltecektir. En sonunda ona 

döndürüleceksiniz.”

“Allah’ı nasıl inkâr ediyorsunuz?” inkâr ve inkârın ikincil unsurlarıyla 

nitelenmeleri sebebiyle kâfilere yönelik bir hitaptır. Onların küfürlerini 

inkâr ve içinde bulundukları durumun zıddını gerektiren hususları bilme-

lerine rağmen küfür üzere olmalarından dolayı onları azarlamak için ilti-

fat üslubuyla hitapta bulunulmuştur. Çünkü inkâr ve azarlama muhataba 

yönlendirildiğinde daha beliğ olur.

Keyfe (nasıl) kelimesi bütün durumları sormak için kullanılır. Ancak 

bu söylenen, onun tüm bu durumları kapsadığı anlamına gelmez. Bila-

kis onun kapsamlılığı sözün söylendiği makama göre değişiklik arz eder. 

Bazen de kapsamlılık anlamı içermez. Eğer o nefiy anlamında kullanılı-

yorken kendisiyle inkâr kastedilecek olur da keyfenin gerektirdiği durum 

nefyedilirse bu, sadece o durumun bütün fertlerinin nefyedilmesiyle ger-

çekleşir. Bilakis o sanki umûmî anlama sahip olma noktasında olumsuz-

luktan sonra gelen nekra kelime gibidir. Sanki şöyle denilmektedir: (Bir 

zamanlar) ölü olduğunuzu bildiğiniz halde sergilediğiniz bu inkâr hâli ne 

doğrudur ne de yakışık alır. Böylesi bir engele rağmen yapmış olduğunuz 

inkârın yakışık almaması ya onun apaçık âyetleri ya da büyük nimetle-

ri içermesi sebebiyledir. Bu tür nimetleri bahşeden zâtın inkârı mümkün 

değildir. Dolayısıyla sizin inkârınızın, bu durumla yan yana olmaması 

gerekmektedir. Zira zâtın hâl olmaksızın varlığı mümkün değildir. Eğer 

onunla birlikte bulunuyorsa da bu azarlama, inkâr, şaşırtma ve şaşma ma-

hallidir. Bazıları bu durumu, yalnızca Allah’ı inkâr konusuna özgü olan 

şeye has kıldılar ki o da yaratıcıyı bilip bilmemektir. Haliyle âyetin anlamı 

şöyle olur: Allah Teâlâ’yı bilerek mi yoksa O’ndan câhil kalarak mı inkâr 

ediyorsunuz? Hal, hâl olarak vaki olan kıssanın içeriğini bilmenin hâlidir. 
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أوÑĤــכ İــħ اíĤאøــóون اĺñĤــùì īــóوا رأس ĨאıĤــħ اĤــñي İــĳ اĳ×đĤدƪĺــÙ /[١٠٧و] 

اąéĩĤــĘ ،ÙכĻــęĺ ėــĳزون ÖóÖــóĩà çاıÜــא؟

ِ وَכħْÝُĭُْ اĳَĨَْاÜًא ĘَאĻَèَْאכÝُĻĩُ۪ĺ ƪħُà ۚħُْכĻĻ۪éُْĺ ƪħُà ħُْכƪħُà ħُْ اĳđُäَóُْÜ įِĻْĤَِنَ﴾  ƩųאÖِ َونóُęُْכÜَ ėَĻَْכ﴿

[اóĝ×Ĥة، ٢٨/٢]

 ،įــđÖاĳÜو óــęכĤאÖ ħــıęĀــא وĩĤ واóــęכ īــĺñĤا ďــĨ ــאبĉíĤ؛ ا ƩųــאÖ ونóــęכÜ ėــĻכ

ìאı×ĈــĥĐ ħــĝĺóĈ ĵــÙ اęÝĤźــאت إĬــכאرًا Ĥכİóęــħ، وíًĻÖĳÜــא ıĤــĻĥĐ ħــĨ įــıĩĥĐ ďــéÖ ħــאل 

.ēَــĥÖכאن أ ÕــĈאíĩĤا ĵــĤإ įــ ƪäĳÜ إذا ëــĻÖĳÝĤــכאر واĬŸنّ اÍــĘ ،ــכĤف ذŻــì ĹــąÝĝĺ

 ïــĜ ģــÖ ــא؛ıĤ قóĕÝــùĨ įــ ƪĬأ ĵــĭđĩÖ ź ــאı ِĥّال כĳــèŶا īــĐ الËــùĥĤ çــĤאĀ ėــĻوכ

 ĵــ ĭđĨ ĹــĘ ĳــİــכאر، و ĬŸا įــ Ö ïــāĜُ ذاÍــ Ę ،قóĕÝــùĺ ź ïــ Ĝــאم، و ĝĩĤا Ùــ ĬĳđĩÖ قóĕÝــùĺ

 ģــÖ ــא؛İادóĘأ ďــĻĩä ĹــęĭÖ ěــ ƪĝéÝĺ ــאĩƪĬإ ėــĻــא כıĻąÝĝĺ ĹــÝĤــאل اéĤا ĹــęĬو ،ĹــęĭĤا

 źو ƫçــāĺ ź :ģــĻĜ įــ ƪĬÉכĘ ،مĳــĩđĤــאدة اĘإ ĹــĘ ĹــęĭĤאق اĻــø ĹــĘ ÙــđĜاĳĤة اóכــĭĤכא Ĺــİ

 ħــĤ وإذا ،ÙــĺŴــא اÜًاĳĨأ ħــÝĭכ ħכــƪĬأ ħــÝĩĥĐ ïــĜو ،ħכــóęכĤ ــאĨ ــאلè ïــäĳÜ ْأن Ĺــĕ×ĭĺ

 īــ ƪĩąÝĺ įــ ƪĬŶ ــא ƪĨــאرف إāĤا اñــİ دĳــäو ďــĨ ħכــóęال כĳــèأ īــĨ ــאلè ïــäĳÜ ْأن ēــ×ĭĺ

 ïــäĳĺ  ź أنْ   Ĺــĕ×ĭĻĘ İźĳĩÖــא،   óــęُכĺ  ź أنْ  ıــא  ƫĝè ùäــאĨًא  ĩًđĬــא  أو  ĭĻÖــאت  آĺــאت 

 ëــĻÖĳÜ ÙــƪĭčĨ ĳــıĘ įــđĨ ïــäنْ وÍــĘ ،ــאلéĨ ــאلè ŻــÖ د ذاتĳــäو ƪنŶ ؛įــđĨ ħכــóęכ

 óــęכĤאÖ ــאصāÝìا ïــĺõĨ įــĤ ــאĩÖ ــאلéĤا ħــıąđÖ ƪÿــìو .Õــ ƫåđÜو ÕــĻåđÜــכאر وĬوإ

 ٢ĵــĤאđÜ ƩųــאÖ ħــĥđĤــאل اè ١ĹــĘأ :ĵــĭđĩĤאĘ .įــÖ ģــıåĤوا ،ďــĬאāĤאÖ ħــĥđĤا ĳــİو ، ƩųــאÖ

 ،źًــאè ÙــđĜاĳĤا Ùــ ƪāĝĤن اĳــĩąĩÖ ħــĥđĤــאل اè ــאلéĤ؟ واģــıåĤــאل اè ĹــĘ ون أمóــęכÜ

.ĹĘ :ب  ١
.ĵĤאđÜ - ج ش  ٢



440 BAKARA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

30

35

Onu bilmek ise akıllı kişinin onun ilim, kudret ve diğer kemâl sıfatlarla ni-
telenmiş bir yaratıcısının bulunduğunu bilmesini gerektirir. Onun küfürden 
kuvvetli bir şekilde engelleyen bir yaratıcısının olduğunu bilmesidir. Bu fii-
lin kuvvetli bir engelleyiciyle birlikte kudretli birinden sâdır olması şaşırtıcı, 
taaccüb edilen, inkâr ve azarlama(yı gerektiren) bir durumdur. Küfrün nef-
yedilmesi, onun her iki görüşe göre de kinâye yoluyla bulunmasının uygun 
düşmemesi anlamındadır. Çünkü hâlin mutlak olarak inkârından küfrün 
inkârı gerektiği gibi aynı şekilde küfrün iki hâlinin -yani küfrün bilinmesi ve 
bilinmemesi hâllerinin- inkârından da küfrün inkârı gereklidir. Çünkü bunun 
için üçüncü bir durum bulunmamaktadır. Bundan dolayı “Nasıl inkâr edersi-
niz?” kavli, “inkâr mı ediyorsunuz?” ifadesinden daha belâgatlıdır ve bu yüz-
den (âyette) tercih edilmiştir. Keyfe (nasıl) edatı  Sîbeveyhi’ye göre bu âyette 
zarfa benzetilerek mansûbdur. Yani “Hangi hâlde inkâr etmektesiniz?” demek 
olur.  Ahfeş’e göre ise hâl olarak mansûbdur. Yani “Hangi durumdayken inkâr 
etmektesiniz?” demektir. Keyfe (nasıl) edatının âmili, her iki görüşe göre de 
tekfürûn (inkâr ediyorsunuz) fiilidir. Sahibü’l-hâl ise bu fiildeki zamirdir. 

“Siz ölü iken sizi dirilten” buradaki vâv harfi hâl için gelmiştir. Bu, vâv har-
finin isim veya fiil cümlesinin başına gelmesiyle yorumlanarak gerçekleşir. Bu 
cümlede ilm (bilgi) anlamı yer almaktadır. Tekfürûn (inkâr ediyorsunuz) fiilinin 
failinden hâl olarak gelmiştir. Sanki şöyle söylenmiştir: “Siz biliyorken…” veya 
“(Bir zamanlar) ölü olduğunuzu biliyorken…” veya “Sizler ölü olduğunuza dair 
bilgi sahibiyken…” İçeriğin sahibü’l-hâldeki âmilin -tekfürûn fiilini kastediyo-
rum- içeriğine yaklaşması için onun bu cümleyle te’vil edilmesine gelince, vâv(-ı 
hâliyye) anlamıyla gelen cümlelerin biri geçmiş zaman, bir diğeri de gelecek za-
mandır ve bu iki zamandaki cümlelerin içeriği onun (bu te’vilin) içeriğine yakın-
lık arz etmez. Cümleye ilim anlamı vermek onları küfürden alıkoymak içindir. 
Çünkü onların ilminin ona ilişmesini dikkate almaksızın, bu cümlelerin içeriği-
nin yalnızca onların kıssasını ve durumunu ele aldığı düşünülecek olursa bunun 
bir engel olması uygun değildir. Onların bilgisinin kendilerinin ölü olduğuyla 
ve Allah’ın onları dirilttiğiyle sonra da öldüreceğiyle irtibatını göz önünde bu-
lundurmak onların bu durumu bilmesi sebebiyledir. Ama onların bu bilgisinin, 
ikinci diriltilmeyle ve (O’na) döndürülmeyle irtibatı ise onların bu ikisini, o 
sonuca ulaştıran deliller sayesinde sağlam bir şekilde bilmeleri sebebiyledir. Zira 
bu, ilmi elde etme konumunda yer alır. Özellikle de âyette o ikisinin doğruluğu-
na işaret eden hususa dikkat çekilmektedir ki o da Allah Teâlâ’nın onlara ilk se-

ferinde hayat vermeye güç yetiriyorsa ikincisinde de buna güç yetirebileceğidir. 

Çünkü O’nun için yaratmaya başlamak, yaratmayı tekrar etmekten daha kolay 

değildir.
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 ،ħــĥđĤאÖ ــא ęًāƪÝĨ [١٠٧ظ]/ ــא đًĬאĀ įــĤ ƪنÉــ Ö ħــĥĐ ģــĜאđĥĤ نĳכــĺ ْأن ĹــąÝĝĺ įــÖ ħــĥđĤوا
 īــĐ يĳــĜ ــאرفĀ ďــĬאāĤا اñــİ ٢įــ Ĥ ƪنÉــ Ö įــĩĥĐــאل، وĩכĤــאت١ اęĀ óÐــאøرة، وïــĝĤوا
 ،Õــ ƫåđÜو ،ÕــĻåđÜ ÙــƪĭčĨ ىĳــĝĤــאرف اāĤا ďــĨ ــאدرĝĤا īــĐ ģــđęĤور اïــĀو ،óــęכĤا
 ěــĺóĉÖ īــĻĤĳĝĤا Żכ ĵــĥĐ ďــĝĺ ْأن Ĺــĕ×ĭĺ ź ĵــĭđĩÖ óــęכĤا ĹــęĭĘ ،ëــĻÖĳÜــכאر، وĬوإ
 ،įــĻْÝَĤאè ــכאرĬإ īــĨ مõــĤ óــęכĤــכאرُ اĬــא إĝًĥĉĨ ــאلéĤــכאر اĬإ īــĨ مõــĤ ــאĩכ įــ ƪĬŶ ؛ÙــĺאĭכĤا
أĭĐــĹ: اĥđĤــħ، واıåĤــģ، أąًĺــא إĬــכאرُه، إذ à źאĤــĩıĤ ßــא. وıĤــñا Āــאر כĻــÜ ėכęــóون 
 ĵــĥĐ ÙــÖĳāĭĨ ÙــĺŴه اñــİ ĹــĘ ،ėــĻכ :ĹــĭĐأ ،Ĺــİو .įــĻĥĐ óــĻÝìאĘ «ونóــęכÜأ» īــĨ ēــĥÖأ
 ،ûęìŶا ïĭĐ אلéĤا ĵĥĐون؟ وóęכÜ אلè ِّأي ĹĘ :أي ،įĺĳ×Ļــø ïĭĐ فóčĤאÖ įĻ×ــýÝĤا
أي: ĥĐــĵ أيِّ èــאل Üכęــóون؟ واđĤאĨــıĻĘ ģــא ĥĐــĵ اĻĤĳĝĤــÜ īכęــóون، وĀאèــÕ اéĤــאل 

.įــĻĘ óــĻĩąĤا

وכÝĭــħ أĳĨاÜًــא ĻèÉĘאכــħ؛ اĤــĳاو éĥĤــאل ĥĐــÉÜ ĵوĺــıĤĳìïĨ ģــא ĥĩåÖــÙ اøــÙƪĻĩ أو 
 ،ħــÝĩĥĐ ïــĜــאل: وĝĺ ــאĩون כóــęכÜ ģــĐאĘ īــĨ źًــאè ÛــđĜو ،ħــĥđĤــא اıĻĘ ذĳــìÉĨ Ùــ ƪĻĥđĘ
ــא ÉÜوĥĺــĥÝÖ įــכ  ƪĨــא. أÜًاĳĨأ ħــÝĭכ ħכــƪĬÉÖ نĳــĩĤאĐ ħــÝĬــא أو وأÜًاĳĨأ ħــÝĭכ ħכــƪĬن أĳــĩĥđÜأو و
 ăــđÖ ƪنÍــĘ ،ونóــęכÜ :ĹــĭĐــאل، أéĤذي ا ĹــĘ ģــĨאđĤن اĳــĩąĨ įــĬĳĩąĨ ــאرنĝĻĤ ÙــĥĩåĤا
 .įــĬَĳĩąĨ ــאĩıُĬĳĩąĨ ــאرنĝĺ ź ģ×ĝÝــùĨ ــאıąđÖــאضٍ وĨ اوĳــĤا ĵــĭđĩÖ ÙــđĜاĳĤا ģــĩåĤا
د כــĳن ĩąĨــĳن ĥÜــכ  ƪóــåĨ ƪنÍــĘ óــęכĤا īــĐ ħــıĤ ــאĘًאرĀ نĳכــĻĤ ــאıĻĘ ħــĥđĤا ñــìــא أ ƪĨوأ
ــÙ وüــĬًÉא ıĤــÖ ħــïون اÝĐ×ــאر /[١٠٨و] ƫĥđÜــıĩĥĐ ěــıÖ ħــא āĺ źــƫç أنْ ĺכــĳن  ƪāĜ ٣ģــĩåĤا
ــא ĻèÉĘאİــà ħــıÝĻĩĺ ħــıƪĬŶ ħــħ כאĬــĳا  ÜًاĳĨا أĳــĬכא ħــıƪĬÉÖ ħــıĩĥĐ ěــ ƫĥđÜ ــאر×ÝĐــא، وا ĘًאرĀ
ــא اÝĐ×ــאر ĝƫĥđÜــÖ įאĻèŸــאء اáĤאĬــĹ واäóĤــĳع ĩÝĥĘכıĭƫــĨ ħــī اĥđĤــĩıÖ ħــא  ƪĨوأ .įــÖ īــĻĩĤאĐ
ÖאÐźïĤــģ اĤĳĀĳĩĤــÙ إĻĤــĘ ،įــכאن ĤõĭĩÖــāè Ùــĳل اĥđĤــø ħــĩƪĻא ĘــĹ اĺŴــĻ×ĭÜ ÙــĥĐ įــĨ ĵــא 
ïĜ źًر أن٤ْ à ħıĻĻéĺאĻًĬא؛  ƪأو ħİאĻèر أنْ أïĜ א أنĩĤ ĵĤאđÜ įƪĬأ ĳİא، وĩıÝ ƪéĀ ĵĥĐ ƫلïĺ

 .įÜאدĐإ īĨ įĻĥĐ نĳİÉÖ ÷ĻĤ ěĥíĤء اïÖ ƪنÍĘ

ج ش: اęāĤאت.  ١
.įĤ - ب  ٢

.ÙĥĩåĤب: ا  ٣

ش: ïĜ دان.  ٤
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el-Emvât (ölüler), meyt kelimesinin çoğuludur. Tıpkı ekvâl kelimesinin 

kaylin çoğulu olması gibi.1 Anlam ise şöyledir: Sizler ölü idiniz, yani bir 

durumdan diğerine doğru dönüşen (maddenin) temel yapı taşlarıydınız. 

Ta ki dengeli bir karışımda (mîzâc mu‘addel) karar kıldınız ki bu mizaç, 

kendisine ruh üflenmeye hazırdı. Bunun üzerine Allah ona ruh üflemek 

suretiyle size hayat verdi. (Burada) atıf fâ harfi ile yapıldı çünkü ruhun 

üflenmesi, diğerlerinden farklı olarak mizacın ortaya çıkışından sonra ge-

cikmemiştir.

“Sonra” ecellerinizin tükenmesiyle “sizleri öldürecek sonra” âhirette ebe-

dî hayat ile “yine sizleri diriltecektir. En sonunda ona döndürüleceksiniz” 

ki O sizi hesaba çeksin ya da amelleriniz sebebiyle sizi mükâfatlandırsın. 

(Âyetin anlamı ile ilgili) şöyle denilmektedir: Sonra O, sizi kabirde diril-

tecektir. Sonra da âhiret gününde size hayat vermek suretiyle O’na dön-

dürüleceksiniz. Bu görüşte onların kabirdeyken (tekrar) öldürülmeleri 

(gerektiği) ihmal edilmiştir. Belki de şöyle ifade edilebilir: “O’na döndü-
rüleceksiniz.” sözünün anlamı: “Onlar bu öldürülme ve âhiret gününde 

diriltilmeyle O’na döndürüleceklerdir.” şeklindedir. Şayet “sonra sizi di-
riltecektir.” sözünün makam karînesiyle her iki diriltmeyi de içine aldığı 

düşünülecek -yani “Sizi birbiri ardınca diriltti.” şeklinde anlaşılacak- olursa 

da aynı şekilde bu ihmal söz konusudur. Ancak diriltme birden fazla ol-

duğunda araya öldürmenin girdiği anlaşılacak olursa durum farklıdır. Ne 

var ki kabirde diriltilme görüşünün dikkate değer olmadığı açıktır. Çünkü 

onun için kabul edilebilir bir zaman bulunmamaktadır. 

Bazıları (âyetin sonunu) bütün Kur’ân’da “ve ileyhi terci‘ûne (O’na dö-

nersiniz)” şeklinde okumuşlardır. Hitabın hem müminlere hem kâfirlere 

olması da sadece müminlere özgü olması da mümkündür. Her iki durum-

da da anlam zeki ve idrak sahibi kişiye açıktır.   

[Âyetin İşârî Te’vîli]

Âyetin te’vili şöyledir: Allah’ı nasıl inkâr edersiniz, yani: O’dan nasıl 

perdelenirsiniz. Diğer bir deyişle: Ey Allah’a doğru gidenler (sâir ilallâh) bu 

sizden beklenmez. Halbuki siz cehâlet ve bilinmezlik ölümüyle ölü idiniz de 

1 Tîbî, Fütûhu’l-Gayb, 2/415.
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واĨŶــĳات ĩäــĻْĨَ ďــÖ ÛٍאĻęíÝĤــė כאĜŶــĳال ĩäــĻْĜَ ďــģٍ.١ واĭđĩĤــĵ: כÝĭــħ أĳĨاÜًــא، 

 ëــęĭĤ ģــÖאĜ ل ƪïــđĨ اجõــĨ ĵــĥĐ ƪóĝÝــøا ĵــÝè ــאلè ĵــĤــאل إè īــĨ ÙــäõÝĩĨ óــĀאĭĐ :أي

اĤــóوح ĻĘــĻèÉĘ įאכــęĭÖ ħــë اĤــóوح ĻĘــį. واĉđĤــÖ ėאęĤــאء ŶنęĬ ƪــë اĤــóوح ĻĔــÝĨ óــóاخ 

.ĹــĜاĳ×Ĥف اŻــíÖ اجõــĩĤل اĳــāè īــĐ

 įــĻĤإ ƪħــà ،رĳــýĭĤم اĳــĺ ÙــƪĺïÖــאة أĻéÖ ħכــĻĻéĺ ƪħــà ،ħכــĤאäــאء آąĝĬאÖ ؛ħכــÝĻĩĺ ƪħــà

 ħــà ،óــ×ĝĤا ĹــĘ ħכــĻĻéĺ ħــà :ģــĻĜو .ħכــĤאĩĐأ ĵــĥĐ ħכــĺאزåĺ أو ħــ×כøאéĻĤ نĳــđäóÜ

 ƪźإ ƪħــıƩĥĤا .óــ×ĝĤا ĹــĘ ħــıÝÜאĨــאل إĩİإ įــĭĨ مõــĥĺر، وĳــýĭĤم اĳــĺ ħכــÐאĻèÍÖ نĳــđäóÜ įــĻĤإ

أنْ ĝĺــאل: ĭđĨــĵ إĻĤــđäóÜ įــĳن أıƪĬــđäóĺ ħــĳن إĻĤــĥÝÖ įــכ اĨŸאÜــÙ، وإĻèــאء ĺــĳم اýĭĤــĳر. 

ة đÖــï أìــóى  ƪóــĨ ħכــĻĻéĺ :ــא، أيđًĻĩä īــĺَْאءĻèŹĤ źًــאوĭÝĨ ħכــĻĻéĺ ƪħــà ģــđä ĳــĤو

 īــĺאءĻèŸد ا ƫïــđÜ īــĨ ħــıęُĺ :ــאلĝĺ ْأن ƪźــאل إĩİŸــכ اĤــאً ذąĺم أõــĥĺ ــאمĝĩĤا ÙــĭĺóĝÖ

ــį زĨــאن  Ĥ ÷ــĻĤ įــ ƪĬŶ ؛óــ ×ĝĤا ĹــĘ ــאء ĻèŸאÖ ƪïــ Ýđĺ ħــĤ įــ ƪĬأ óــİאčĤــא. واĩıĭĻÖ Ùــ ÜאĨإ ģــ ƫĥíÜ

 .įــÖ ƫïــÝđĺ

 ģĩÝéĺآن. وóــĝĤا ďــĻĩä ĹــĘ ــאءÝĤا çــÝęÖ ،َنĳــđُäِóْÜَ ٢įِــĻْĤَِ[١٠٨ظ] وَإ/ :ħــıąđÖ أóــĜو

ــא، وأنْ ĺכــĳن  đًĻĩä īــ ĺóĘכאĤوا ،īــ ĻĭĨËĩĤا :Ĺــ ĭĐأ ،īــ ĻĝĺóęĤا ďــĨ ــאبĉíĤن اĳכــĺ ْأن

.ÕــĻ×ĥĤا īــ ِّĉęÝĩĤا ĵــĥĐ óــİאČ īــĻĤאĩÝèźا Żכ ĵــĥĐ ĵــĭđĩĤوا .Ùــ ƪĀאì īــĻĭĨËĩĤا ďــĨ

[ÉÜوģĺ اÖ ÙĺŴאüŸאرة]

، أي: åéÜ×ــĳن ĭĐــį، أي: āÝُĺ źــĳر ذĤــכ  ƩųــאÖ ونóــęכÜ ėــĻכ ،ÙــĺŴا ģــĺوÉÜو

ــא ĩÖــĳت٣ اıåĤــģ واĭĤכّــóة،  ÜًاĳĨأ ħــÝĭכ ħכــƪĬــאل أéĤوا ، Ʃųا ĵــĤون إóÐــאùĤــא اıƫĺأ ħכــĭĨ

 ،ħــčĐŶــכ اĥĩĤدون ا óــĻĩè كĳــĥĨ īــĨ ــכĥĨ :ģــĻĝĤي :اóİĳåĤا (ģــĻĜ ďــĩä - ب) ،ģــĻĜ ďــĩä :ج ش ب ûــĨאİ ĹــĘو  ١
 ħــĤ ــאلĻĜأ ĵــĥĐ įــđĩä īــĨــאً، وąĺــאل أĻĜال وأĳــĜأ ďــĩåĤوا ،įــĤĳĜ ñــęĭĺ: ل، أيĳْĜ įــĤ يñــĤا įــƪĬÉכ ،ïĺïــýÝĤאÖ ģِــĻّĜَ įــĥĀوأ

 .[٤١٥/٢ ،Ĺــ×ĻĉĥĤ ÕــĺóĤــאع اĭĜ īــĐ ėــýכ ĹــĘ ÕــĻĕĤح اĳــÝĘ] .Ĺــ×ĻĈ .دًاïــýĨ įــĭĨ ïــèاĳĤا ģــđåĺ
.ûĨאİ çĀ ،ħà ċęĥÖ ģÖ - ج ش  ٢

.ĵĭđĩÖ :ب  ٣
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O size ilim ve marifet hayatıyla hayat verdi. Sonra iradî ölümle -ki o 

vahdette fenâ bulmaktır- nefisleriniz(in isteklerin)den sizi öldürdü. Sonra 

da hakiki hayatla -ki o gerçek bir lütuf olan varlıkla fenâdan sonra bekâdır- 

size hayat verdi. Daha sonra da eğer vahdet sıfatların vahdeti ise müşâhe-

de için; eğer vahdet zât’ın vahdeti ise şuhûd için O’na döndürüleceksiniz. 

Bakara, 2/29

“O, yeryüzünde olanların hepsini sizin için yaratan, sonra gökyüzünü 

istivâ edip, onları yedi gök halinde düzenleyendir. O, her şeyi 

hakkıyla bilendir.”

“O, yeryüzünde olanların hepsini sizin için yaratandır.” Bu ilk nimetin 

üzerine oturtulan ikinci bir nimettir. Çünkü yeryüzünden, gökten ve ikisi 

arasındakilerden faydalanmak sadece hayat lütfuna erdikten sonra olabilir. 

Leküm kelimesinin anlamı “sizin için” ve “din ve dünya işinde ondan fay-

dalanmanız için” demektir. Şöyle bir husus dile getirilmektedir: Fakat (bu, 

onu) amaç edinmek suretiyle olmamalıdır -zira bir amaç için eylemde bu-

lunan kişi amaçladığı şeyle tamamlanmayı ister- bilakis o bir fiilin akibeti 

ve maksadı olması bakımından amaç edinilebilir. Bu, benzer durumlarda 

söylenen bir sözdür. Sûfî muhakkikler (Allah onların sırrını mukaddes kıl-

sın) şöyle demektedirler: Bütün noksan sıfatlardan münezzeh olan Hakk 

için iki kemâl söz konusudur. (Birincisi:) Zâtî kemâldir ki bu, varlığının 

zorunlu olması, vahdeti, hayatı, ilmi ve diğer zâtî sıfatları gibidir ki bütün 

noksan sıfatlardan münezzeh olan Hakk bu sıfatlarla nitelenmek için ken-

disinden başkasına ihtiyaç duymaz. (Hakk’ın ikinci kemâli ise) isimlere 

yönelik kemâldir ki Hakk bunlarla nitelenmek için kendisinden başkasına 

ihtiyaç duyar. Çünkü isimlerin kemâli sadece onların eserlerinin ortaya 

çıkmasıyla ve bu isimlerin hükümlerinin o eserler üzerinde bulunmasıyla 

gerçekleşir. Bu da yalnızca mazharların varlığıyla tamamlanır. İhtiyaç duy-

manın ve başkasıyla kemâle ermenin olumsuzlaması sadece zâtî kemâlin 

dikkate alınmasıyladır ki bu zâtî kemâlin âlemlerden müstağni olma mer-

tebesi vardır. Fakat isimlerle ilişkili kemâlde bu mertebe bulunmamakta-

dır.1

1 Abdurrahman Câmî, Şerhu’l-Câmî alâ Fusûsi’l-Hikem, 2. Baskı (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 2009), 52.
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 ĳــİ يñــĤرادي اŸت اĳــĩĤאÖ ħــכùęĬأ īــĐ ħכــÝĻĩĺ ƪħــà ÙــĘóđĩĤوا ،ħــĥđĤــאة اĻéÖ ħאכــĻèÉĘ

اĭęĤــאء ĘــĹ اèĳĤــïة، àــĻĻéĺ ƪħכــÖ ħאĻéĤــאة اƪĻĝĻĝéĤــÙ اÝĤــİ ĹــĹ اĝ×Ĥــאء đÖــï اĭęĤــאء ÖאäĳĤــĳد 

אĬــà ،Ĺــƪħ إĻĤــđäóÜ įــĳن ýĩĥĤــאïİة إنْ כאĬــÛ اèĳĤــïةُ وèــïةَ اęāĤــאت،  ƪĝéĤب اĳــİĳĩĤا

أو اýĤــĳıد إنْ כאĬــÛ وèــïةَ اĤــñات.

 ďَ×ْøَ ƪīıُĺ ƩĳùَĘَ ِאء ٓĩَ ƪùĤا ĵĤَِى ا ٓĳٰÝَøْا ƪħُà אđًĻĩ۪äَ ِرَْضźْا ĹĘِ אĨَ ħُْכĤَ ěَĥَìَ يñ۪ƪĤا ĳَİُ﴿

ĳَĩٰøَاتٍ وÖِ ĳَİَُכĹْüَ ِģُّءٍ ħٌĻĥ۪Đَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٢٩/٢]

 ÙــĩđĭĤا ĵــĥĐ Ùــ×ƪÜóÝĨ ÙــĻĬאà ÙــĩđĬ هñــİ ــא؛đًĻĩä رضŶا ĹــĘ ــאĨ ħכــĤ ěــĥì يñــƪĤا ĳــİ

١ اęÝĬźــאع ÖــאŶرض واùĤــĩאء وĨــא ĩıĻĘــא إĩƪĬــא ĺכــĳن đÖــİĳĨ ï×ــÙ اĻéĤــאة.  ƪنÍــĘ ؛ĵــĤوŶا

 īכــĤو :ģــ ĻĜ .ħאכــĻĬود ħכــĭĺد óــĨأ ĹــĘ ــא ıÖ ħכــĐאęÝĬوا ،ħכــĥäŶ :أي ،ħכــĤ ĵــ ĭđĨو

ĥĐ źــĵ وäــį اĕĤــóض، ĘــÍنƪ اęĤאĐــĕĤ ģــóض ùĨــÝכÖ ģĩــį؛ ÖــĥĐ ģــĵ أƪĬــį כאĕĤــóض 

اه.٢ İــñا Ĩــא ĝĺــאل ĘــĹ أáĨــאل İــñا اĝĩĤــאم. وĜــאل  ƪدËــĨو ģــđęĤا Ùــ×ĜאĐ įــƪĬإ ßــĻè īــĨ

ــא  ƬĻÜذا źًــאĩכ :īــĻْĤَאĩ٣ כįĬאé×ــø ِěّــéĥĤ ƪإن :ħİارóــøأ Ʃųس ا ƪïــĜ ÙــƪĻĘĳāĤا īــĨ نĳــĝĝéĩĤا

 ĹــÝĤا Ùــ ƪĻÜاñĤــאت اęāĤا īــĨ ــכĤذ óــĻĔو ،įــĩĥĐو ،įــÜאĻèو ،įــÜïèده، ووĳــäب وĳــäĳכ

Ýéĺ źــאج /[١٠٩و] اéĤــø ƫěــ×éאĘ įĬــĹ اāِّÜźــאف ıÖــא إĤــĨ ĵــא øــĳاه. وכĩــאźً أøــĩאƬĻÐא 

 ÕــƪÜóÜــא، وİאرàر آĳــıčÖ ĳــİ ــאĩƪĬאء إĩــøŶــאل اĩכ ƪنÍــĘ ؛įــĻĤــא إıÖ ــאفāÜźا ĹــĘ ــאجÝéĺ

أèכאıĨــא ıĻĥĐــא، وذĤــכ Ýĺ źــƫħ إäĳÖ ƪźــĳد اčĩĤאİــęĭĘ .óــĹ اĻÝèźــאج واøźــÝכĩאل 

 .īــĻĩĤאđĤا īــĐ ĵــĭĕĤا Ùــ×ÜóĨ įــĤ يñــĤا ĹــÜاñĤا įــĤאĩכ ĵــĤإ óــčĭĤאÖ ĳــİ ــאĩƪĬإ įــĭĐ óــĻĕĤאÖ
٥.Ùــ×ÜóĩĤه اñــİ įــĤ ÷ــĻĥĘ ĹÐאĩــøŶا įــĤאĩכ ĵــĤ٤ إóــčĭĤאÖ ــא ƪĨوأ

. ƪنÉÖ :ب  ١
.įĝĤĳĨب: و  ٢
.ĵĤאđÜ :ب  ٣
.óčĭĤب: ا  ٤

.٥٢ ،ĹĨאä ŻĩĤ ħכéĤص اĳāĘ حóü אąًĺأ óčĬا  ٥
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Eğer arz “aşağı yön” olarak kabul edilirse “yeryüzünde olanlar” ifadesi, 
toprağı (yer yüzeyini) ve içindekileri kapsamaktadır. Şayet bununla kaste-
dilen toprak (yer yüzeyi) ise bir şeyin mahallinin o şeyin kendisi olmaması 
sebebiyle kelime sadece onun içindekileri kapsar. Bütün olarak ikinci mev-
sûlün hâlidir. 

“Sonra gökyüzünü istivâ edendir.” İstivâ dengeli ve düzgün olmak de-
mektir. Ağaç dalı veya başka bir şey düzleştiğinde isteve’l-‘ûd denilir. Bir 
kişi başka bir tarafa yönelmeksizin doğrudan hedefine gittiğinde “istevâ 
ileyhi ke’s-sehmi’l-mürsel (fırlatılmış bir ok gibi dosdoğru gitti)” denilir. Bu 
kullanımdan istiâreyle sümme’s-tevâ ile’s-semâ buyruğu söylendi. Anlam: 
“Yeryüzünün yaratılmasından sonra gökyüzünün yaratılmasına yöneldi. 
İki yaratılış arasında başka bir şeye yönelmedi” olur. Bu âyetin zâhiri yer-
dekilerin yaratılışının gökyüzünün yaratılışından önce olduğuna delâlet 
etmektedir. Hâ-mîm Secde (Fussilet) sûresinde bulunan âyet de böyledir. 
“De ki siz yeryüzünü iki günde yaratanı mı inkâr ediyorsunuz?” âyetinden1 
“Sonra gökyüzünü istivâ etti.”2 âyetine kadar olan kısmı kastetmekteyim. 
Nâzi‘ât sûresindeki şu âyet ise: “Bundan sonra da yeryüzünü yaydı.”3 -yani 
“Gök çatısını yükseltip düzelttikten sonra yeryüzünü yaydı.” demektir- ve 
yeryüzünün yayılması gökyüzünün yaratılışının yerin yaratılışından önce 
olduğuna delâlet etmektedir. Yerdeki varlıkların yaratılışının gökyüzünün 
yaratılışından önce olduğu fikrinde olanlar -ki bunlar müfessirlerin çoğun-
luğudur- onların bir kısmı bu meseleye şöyle cevap vermektedir: Gökyü-
zünün yaratılışından önce olan şey yeryüzündeki varlıkların yaratılmasıdır. 
Gökyüzünün yaratılışından sonraya kalan ise yeryüzünün yayılmasıdır. 
Dolayısıyla burada bir zıtlık yoktur. Buna göre gökyüzündekilerin yaratılı-
şı yalnızca yerin yayılmasından (dahv) sonradır. Özellikle de âyetteki dahv 
kelimesi suyun ve otlakların çıkması şeklinde yorumlandığında. Müfessir-
lerin diğer bir kısmı da şöyle cevap vermektedir: Yeryüzü kelimesi burada 
gizli bir fiil sebebiyle mansûbdur ki o da “Bundan sonra yeryüzünü dü-
şün!” veya “tefekkür et!” ya da “hatırla!” şeklindedir. Yeryüzünün yayılması 
da istînâf yapılmıştır. Bir diğer kısım ise bu ifadeyi, tefsir şartıyla âmilin 
gizlenmesi4 kullanımı içinde ele alarak ve ism-i işareti de -gökyüzünün 
bizzat kendisine değil- gökyüzünün inşa edilip çatısının yükseltilmesine ve 

düzenlenmesine işaret kabul ederek cevap vermektedir.

1 Fussilet, 41/9.

2 Fussilet, 41/11.

3 Nâzi‘ât, 79/30.

4 Bu konunun detayları ile ilgili Nahiv ilminde yer alan iştiğal konusuna bakılabilir. [trc]
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واĩĤــóاد ÖــאŶرض إنْ כאĬــıä ÛــÙ اùĤــĘ ģęـــ Ĩــא ĘــĹ اŶرض ýĺــģĩ اĕَĤْ×ــóاء وĨــא 

 ،įــùęĭĤ ءĹــýĤا ÙــƪĻĘóČ ــאعĭÝĨź ــאıĻĘ ــאĨ ƪźــאول إĭÝĺ ŻــĘ اءóــ×ĕĤا įــÖ ادóــĩĤــא، وإنْ כאن اıĻĘ

.ĹــĬאáĤل اĳــĀĳĩĤا īــĨ ــאلè ــאđًĻĩäو

ــĩאء؛ اøźــĳÝاء: اÝĐźــïال، واøźــĝÝאĝĺ .ÙĨــאل: اøــĳÝى اđĤــĳد،  ƪùĤا ĵــĤى إĳÝــøا ƪħــà

وĻĔــóه، إذا Ĝــאم، واÝĐــïل. àــĻĜ ħــģ: اøــĳÝى إĻĤــį כאùĤــħı اøóĩĤــģ، إذا āĜــïه āĜــïًا 

 ĵــĤى إĳÝــøا ƪħــà įــĤĳĜ óĻđÝــøا įــĭĨو ،óــìء آĹــü ĵــĤإ ÛــęÝĥĺ ْأن óــĻĔ īــĨ אĺًĳÝــùĨ

ــĩאء، أي: āĜــđÖ ïــĥì ïــě اŶرض إĤــĥì ĵــě اùĤــĩאء، وĤــāĝĺ ħــĩıĭĻÖ ïــא üــÑًĻא  ƪùĤا

م ĥìــĨ ěــא ĘــĹ اŶرض ĥĐــĥì ĵــě اùĤــĩאء،  ƫïــĝÜ ĵــĥĐ ƫلïــĺ ÙــĺŴه اñــİ óــİאČو .óــìآ

 ěَــĥَìَ يñِــƪĤאÖِ َونóُــęُْכÝَĤَ ħْכُــƪĭÐَِأ ģْــĜُ :įــĤĳĜ :ĹــĭĐة، أïåــùĤا ħٓــèٰ رةĳــø ĹــĘ ďــĜــא وĨ اñوכــ

 ،ÛــĥāĘ] ِאءĩَــ ƪùĤا ĵــĤَِى إĳَÝَــøْا ƪħـُـà :įــĤĳĜ ĵــĤإ [٩/٤١ ،ÛــĥāĘ] īِــĻْĨَĳْĺَ ĹــĘِ َرَْضŶْا

١١/٤١]. وĨــא Ęــø Ĺــĳرة واĭĤאزĐــאت ĨــĤĳĜ īــį: /[١٠٩ظ] وَاŶْرَْضَ đْÖَــïَ ذĤَِــכَ دèََאİَــא 

[اĭĤאزĐــאت، ٣٠/٧٩]، أي: đÖــï رĘــø ďِــĩכِ اùĤــĩאء وùÜــıÝِĺĳא دèــĵ اŶرض، وùÖــıُĉא 

م ĥìــĨ ěــא ĹĘ اŶرض  ƫïــĝÜ ĵــĤن إĳــ×İاñĤאĘ .رضŶا ĵــĥĐ אءĩــùĤا ěــĥì م ƫïــĝÜ ĵــĥĐ ƫلïــĺ

م ĥĐــĥì ĵــě اùĤــĩאء  ƪïــĝÝĩĤا ƪنÉــÖ ħــıąđÖ ــאبäأ ،īĺóــùęĩĤا óــáأכ ħــİאء، وĩــùĤا ĵــĥĐ

ــĭĐ óــį دèَْــĳُ اŶرض ĘــïÜ ŻاĘــď، وĻĘــį أنĥì ƪــĨ ěــא ıĻĘــא  ƪìÉÝĩĤرض، واŶا ĹــĘ ــאĨ ěُــĥì

 .ĵــĐóĩĤــאء واĩĤاج اóــìÍÖ ÙــĺŴا ĹــĘ ĳــèïĤا óــ ّùِĘُ ïــĜ אĩƪĻــø ź ĳــèïĤا ïــđÖ نĳכــĺ ــאĩƪĬإ

ــóْ أو اذُכــóْ اŶرضَ  ƪÖïÜ أو óْــ ƪכñÜ :ĳــéĬ óــĩąĩÖ ــא ÖًĳāĭĨ رضŶا ģــđä نÉــ Ö ħــıąđÖو

đÖــï ذĤــכ، وđäــģ دıĻèــא اøــĭÑÝאĘًא. وıąđÖــÖ ħــÉن đäــģ اĤــכŻم ĨــĻ×Ĝ īــģ اĩĄŸــאر 

ĥĐــü ĵــÙĉĺó اùęÝĤــóĻ، وđäــģ اøــħ اüŸــאرة إüــאرة إĤــĵ ذכــĨ óــא ذכــĨ óــĭÖ īــאء اùĤــĩאء، 

ورĘــø ďــĩכıא، وùÜــıÝĺĳא ź إıĻĤــא أùِęĬــıא. 
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Zarfın âmili ise (lafzen zikredilmeyen ama) kendisine niyet edilen “diyo-

rum” “zikrediyorum” gibi bir fiildir. Bundan gökyüzünün yaratılışının yer-

yüzünün yaratılışından daha önce zikredilmesi gerekmektedir. Bunun sebe-

bi ise yeryüzünün yaratılışının gökyüzününkinden daha sonraki bir kade-

mede olduğuna dikkat çekmektir. Bu senin söylediğin şu sözdeki durumun 

aynısıdır: “Falan kişi yolculuktan geldi, ben de ona ikramda bulundum, 

giydirdim, sayılamayacak kadar dirhem ve dinar verdim. Bundan sonra da 

onu karşıladım ve şehirden fersah fersah (uzakta) onunla karşılaştım.” Senin 

“bundan sonra” sözünün anlamı: Daha önce zikrettiklerimden sonra onu 

karşıladığımı ve fersah fersah (uzakta) onunla karşılaştığımı hatırlatmakta-

yım ki bunun sebebi o kişiye göre senin yaptığın karşılamanın diğer yap-

tıkların karşısında daha sonraki bir kademede kalmasına dikkat çekmektir. 

Yoksa karşılamayı (zamansal olarak) daha sonra yaptığın için değildir.

Gökyüzünün yeryüzünden önce yaratıldığı fikrinde olanlar -ki arala-

rında felsefecilerin meşhur görüşlerine katılan İmam Râzî ve Mukâtil’den 

yapılan nakle katılan İmam  Vâhidî yer almaktadır- (yukarıda bahsi geçen) 

son âyeti zâhiriyle anlayıp ilk iki âyeti bazen oradaki “sonra” kelimesiyle 

zamanda sonralık kastedilmeksizin iki yaratılış arasındaki derecelenmenin 

ifade edilmesiyle bazen de “sonra” kelimesinin mertebede sonralığı açık-

lamak için kullanılmasıyla te’vil etmişlerdir. Bu son durumda sözün daha 

aşağıda olandan daha yukarıdakine doğru yükselişi dikkate alınmaktadır. 

Böylece (ifadede) daha sonra gelen mertebe bakımından öncekinden daha 

üstte olmaktadır. Bazen de “sonra” kelimesinin sözdeki sonralığı açıklamak 

için gelmesiyle te’vil ederler iki bu bildiğin üzere mertebedeki sonralığa 

dikkat çekmek içindir.

İmam  Vâhidî’den1 (Allah kendisine rahmet etsin) el-Basît isimli eserinde 

şöyle söylediği nakledilmektedir: Doğru olan gökyüzünün yeryüzünden önce 

yaratılmış olmasıdır.2 İki âyette de geçen halk (yaratma) kelimesi “var etmek” 

değil “takdir etmek” anlamındadır. Bu önemli bir görüştür. Çünkü muhak-

kik âlimlere göre var ediş eyleminin gâyesi insanın varlığıdır. Nitekim “Eğer 

sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.”3 ve “Ey Âdemoğlu! Seni kendim için, 

1 Ebü’l-Hasen Ali b. Ahmed el- Vâhidî (ö. 468/1076).

2 Ebü’l-Hasen Ali b. Ahmed el- Vâhidî, et-Tefsîru’l-Basît, 25 c. (Riyad: Vizâretü’t-Ta’limi’l-İlmî, 1340), 

2/301-302; 19/429-432.

3 Hadisi kaynaklarda bu lafızla bulamadık. Rivayetin meşhur olan lafzı “كŻــĘŶا Ûــĝĥì ــאĩĤ كź ĳــ Ĥ” şeklin-

dedir. es-Sâğânî bu rivayetin uydurma olduğunu söylemektedir. Rivayetle ilgili olarak anlamının doğru 

olduğu da dile getirilmektedir. Bk. Ali el-Kārî, el-Esrâru’l-Merfû’a, 288.
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 óم ذכــ ƫïــĝÜ ƪźإ įــ ĭĨ مõــĥĺ ŻــĘ ،óل أو أذכــĳــĜÉــא، כ ƬĺĳĭĨَ ŻــđĘ فóــčĤا ĹــĘ ģــĨאđĤوا

 ěــĥì īــĐ رضŶا ěــĥì Ùــ×Üر óــìÉÜ ĵــĥĐ ــאıًĻ×ĭÜ رضŶا ěــĥì óذכــ ĵــĥĐ אءĩــùĤا ěــĥì

اùĤــĩאء، وİــñا ĭĻđÖــį כĩــא ĝÜــĳل: Ĝــïم ĘــŻن Ĩــī اùĤــÉĘ ،óęכÝĨóــį، وأù×ĤــįÝ، وأÝĻĉĐــĨ įــא 

 īــĨ ëــøاóĘ ĵــĥĐ įــÝĻĜźو ،įÝĥ×ĝÝــøــכ اĤذ ïــđÖو ،óــĻĬאĬïĤوا ،ħــİراïĤا īــĨ ĵــāéĺ ź

 ĵــĥĐ įــÝĻĜźو ،įÝĥ×ĝÝــøا ĹِّــĬأ ě×ــø ــאĨ óذכــ ïــđÖ óــאه أذכــĭđĨ «ــכĤذ ïــđÖ» :ــכĤĳĝĘ .ïــĥ×Ĥا

ــא وĜــĭĨ ďــכ ÖאùĭĤــ×Ù إĻĤــź ،į أنّ /[١١٠و]  ƪĩĐ אل×ĝÝــøźا Ùــ×Üر óــ ƫìÉÜ ĵــĥĐ ــאıًĻ×ĭÜ ëــøاóĘ

ęĬــ÷ اøźــĝÝ×אل وĜــĭĨ ďــכ đÖــïه.

ــא  ĝًĘاĳĨ ازيóــĤــאم اĨŸا ħــıĭĨرض، وŶا ĵــĥĐ אءĩــùĤا ěــĥì م ƫïــĝÜ ĵــĤن إĳــ×İاñĤوا

ýĩĤــĳıر İñĨــÕ اéĤכĩــאء، واĨŸــאم اĳĤاèــïي ĳĨاĝًĘــא ĩĤــא ĝĬــĐ ģــĝĨ īאÜــóÜ ،ģכــĳا 

 īــĻÖ ــאوتęÝĤد ا ƪóــåĩĤ ــאıĻĘ ħــà ƪنÉــÖ ًــאرةÜ īــĻĻĤوŶا اĳــĤ ƪــא، وأوİóİאČ ĵــĥĐ ةóــĻìŶا ÙــĺŴا

اĻĝĥíĤــĨ īــĻĔ īــāĜ óــĭđĨ ïــĵ اóÝĤاìــĹ، وÜــאرةً ıƪĬÉÖــא Ļ×Ĥــאن اóÝĤاìــĘ ĹــĹ اÜóĤ×ــĥĐ Ùــĵ أنْ 

 Ùًــ×Üر ĵــĥĐأ óــ ِìّÉÝĩĤن اĳכــĻĘ ،ĵــĥĐŶا ĵــĤإ ĵــĬدŶا īــĨ Ĺــ ِĜّóÝĤا ģــĻ×Ĝ īــĨ مŻــכĤن اĳכــĺ

 Ùــ×ÜóĤا ĹــĘ ĹــìاóÝĤا ĵــĥĐ ــא ıًĻ×ĭÜ óכــñĤا ĹــĘ ĹــìاóÝĤــאن اĻ×Ĥ ــאıƪĬÉÖ ًــאرة Üم، و ِïّــĝÝĩĤا īــĨ

 .ÛــĘóĐ ــאĨ ĵــĥĐ

 ěــĥì ƪأن ƫěــéĤوا :ćĻــù×Ĥا ĹــĘ :ــאلĜ ٢įــ ƪĬأ Ʃųا įــĩèي١ رïــèاĳĤــאم اĨŸا ĵــĥĐ ģــĝُĬو

 ĵــĭđĩÖ ź óــĺïĝÝĤا ĵــĭđĩÖ īــĻÝĺŴا ĹــĘ ěــĥíĤرض.٣ واŶا ěــĥì ĵــĥĐ م ƪïــĝĨ אءĩــùĤا

īĻĝ أنĔ ƪאģđĘ Ùĺ اåĺŸאد وĳäد  ِĝّéĩĤا ïĭĐ ر ƪóĝĩĤا īĨ ƪنÍĘ ؛įĻäو įäا وñİאد، وåĺŸا

 ،ĹــĥäŶ ــכÝĝĥì آدم īــÖــא اĺ»ن»،٤ وĳכــĤا Ûــĝĥì ــאĩĤ كźĳــĤ» :įــĻĥĐ ƫلïــĺ ــאĩــאن כùĬŸا

أĳÖ اīÖ ĹĥĐ īùéĤ أïĩéĨ īÖ ïĩè اĳĤاïèي (ت. İ٤٦٨ـ/١٠٧٦م).  ١
.įƪĬأ Ʃųا įĩèب - ر  ٢

اóčĬ اóĻùęÝĤ اĳĥĤ ćĻù×Ĥاïèي، ٣٠١/٢-٣٠٢؛ ٤٢٩/١٩-٤٣٢.   ٣
 įــƪĬإ :ĹــĬאĔאāĤــאل اĜ .«كŻــĘŶا Ûــĝĥì ــאĩĤ كź ĳــĤ» :įــĻĘ رĳıــýĩĤا ċــęĥĤ؛ واċــęĥĤا اñــıÖ ßــĺïéĤا اñــİ ĵــĥĐ ــאĬóáĐ ــאĨ  ٤

ــאري، ٢٨٨ ĝĤا ĹــĥđĤ ÙــĐĳĄĳĩĤــאر ا ×ìŶا ĹــĘ ÙــĐĳĘóĩĤار اóــøŶا óــčĬا .çــĻéĀ ــאه ĭđĨ ــא ąًĺأ ģــ ĻĜع، وĳــĄĳĨ
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varlıkları da senin için yarattım.”1 rivayetleri de buna delâlet etmektedir. Şu-
rası kapalı bir husus değildir: Hikmetli bir fâil herhangi bir gayeye yöneldi-
ğinde ilk önce kendi kendine o gâyeye yakın sebeplerini tasarlar/takdir eder. 
Sonrasında ise onun uzak sebeplerine ilerler ve yakın sebepleri elde etmeye 
bir araç olduğu için bu uzak sebepleri elde etmeyle meşgul olur. (Ne var ki) 
uzak sebeplerin elde edilmesi, yakın sebeplerin tasarlanmasından/takdirinden 
sonra olmuş olur. Dolayısıyla “O, yeryüzünde olanların hepsini sizin için yarat-
tı.” buyruğunun anlamı: O Allah Teâlâ ilk önce sizin varlığınızın, varlığınızın 
sürekliliğinin, maişetinizin ve din ve dünya konusunda sizin faydanıza olan 
şeylerle faydalanmanızın yakın sebeplerini sizin için takdir etti ve kararlaştırdı 
ki bu yakın sebepler yeryüzü ve içindekilerdir. “Sonra da gökyüzüne istivâ etti.” 
yani yeryüzü ve içindekileri takdir ettikten sonra bu gâyeye ulaşmak için gök-
yüzünü var etti. Bu da uzak sebeplerden yakın sebeplere doğrudur. 

Gökyüzüne istivâ etmek ile onu yaratması kastedilmektedir. Yani onu var 
etmeye yöneldi. Çünkü bir fiili terk eden kişi sanki onu yapmaktan uzak-
laşmış; bir fiili kastetmiş olan da sanki onu yapmış gibidir. “O yeryüzünü iki 
günde yarattı.”2 âyetinin anlamı ise “onun var oluşunu iki günde takdir etti” 
şeklindedir. “İki günde” ifadesi yeryüzünün bulunduğu zamanı ifade eder, 
yoksa onun takdir edilişini (takdir ediliş müddetini) değil, çünkü takdir iki 
günde gerçekleşen bir durum değildir.

Eğer: “Bu, Yeryüzü ve içindekilerin yaratılışının dört günde olduğunu, 
başlangıcın pazar günü olup gökler ve içindekilerin ise perşembe ve cuma 
günü yaratıldığını, cuma gününün sonunda ise Adem’in [aleyhi’s-selâm] yara-
tılışının tamamlandığını ifade eden rivayetlere uymamaktadır.” dersen biz de 
şöyle deriz: Kuşkusuz göklerin, yerin ve bunlarda bulunanların yaratılışından 
önce ne gün ne de gece bulunmaktaydı. Bundan dolayı bu konunun detay-
larına inmede âriflerin söylediklerine yönelmek gerekmektedir. Onlar şöyle 
söylemektedirler: Gecenin gizlenme ve kapalı olmakla bir bağının bulunması 
gibi günün de tecellî ve zuhûr ile bir bağı vardır. Bu yüzden altı gün ile var-
lıkların var edilmesi için birbirinden derece farkı bulunan küllî isimlerin te-
cellî etmesinin kastedilmesi mümkündür. Bu tecellîlerden günlerin isimleriyle 
bahsedilmesi bu derecelerin farklılığını açıklamak içindir. Yoksa varlıkların 

zaman bakımından önce veya sonra olmasını ortaya koymak için değildir. 

1 el-Münâvî bu hadisi şu lafızlarla rivayet etmiştir: “Ey Âdemoğlu! Seni kendim için herşeyi de senin için 

yarattım. Senin üzerindeki hakkım için seni kendisi için yarattığımı bırakıp da senin için yarattıklarım-

la meşgul olma!” Muhammed el-Münâvî, Feyzü’l-Kadîr Şerhu’l-Câmiu’s-Sağîr, 2. Baskı, 6 c. (Beyrut: 

Dâru’l-Ma‘rife, 1972), 2/305.

2 Fussilet, 41/9.
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 ĹــĘ ر ِïّــĝĺ ــאĨ ÙًــĺאĔ ïــāĜ إذا ħــĻכéĤا ģــĐאęĤا ƪأن ĵــęíĺ źــכ».١ وĥäŶ אءĻــüŶا Ûــĝĥìو
ــà ،ÙــĜóÝĺ ħــıĭĨ ĵــא إĤــĵ أøــ×אıÖא اĻđ×Ĥــïة، وýĺــıĥĻāéÝÖ ģĕÝــא  ×ĺóĝĤא اıÖــ×אøأ źً ƪأو įــùęĬ
 īــĐ óــ ِìّÉÝĨ ةïــĻđ×Ĥــ×אب اøŶا ģــĻāéÝĘ ،Ùــ×ĺóĝĤــ×אب اøŶا ģــĻāéÜ ĵــĤــא٢ إıÖ ģــ ƪøĳÝĻĤ
ر،  ƪïĜ ĵــĤאđÜ įــƪĬــא أđًĻĩä رضŶا ĹــĘ ــאĨ ħכــĤ ěــĥì :įــĤĳĜ ĵــĭđĩĘ ،Ùــ×ĺóĝĤــ×אب اøŶا óــĺïĝÜ
 ،ħــכüאđĨو ،ħכــÐאĝÖو ،ħدכــĳäĳĤ Ùــ×ĺóĝĤــ×אب /[١١٠ظ] اøŶا ħכــĥäŶ źً ƪأو ĵــąĜو
 ĵــĤى إĳÝــøا ƪħــ à ــאıĻĘ ــאĨرض، وŶا Ĺــİــא، و ĻĬïĤوا īــĺïĤا ĹــĘ ħכــđęĭĺ ــאĩÖ ħכــĐאęÝĬوا
 ĵــĤة إïــĻđ×Ĥــ×אب اøŶا īــĨ Ĺــİــא، وıÖ ģــ ƪøĳÝĻĤ ــאİóĺïĝÜ ïــđÖ ــאİאدåĺÍÖ ــאمĜ :אء، أيĩــ ƪùĤا

.Ùــ×ĺóĝĤא اıÖــ×אøأ

 ģــđęĥĤ ــאركÝĤا ƪنÍــĘ įــĻĤإ ïــāĝĤــא، أي: اİאدåĺÍÖ ــאمĻĝĤאء اĩــùĤا ĵــĤاء إĳÝــøźאÖ ادóــĩĤאĘ
 īِــĻْĨَĳْĺَ ĹــĘِ َرَْضŶْا ěَــĥَìَ :įــĤĳĜ ĵــĭđĨو .įــÖ ħــÐאĝĤכא įــĤ ïــĀאĝĤوا ،įــĭĐ ïــĐאĝÝĩĤכא
ر وĳäدİــא ĘــĻĨĳĺ ĹــĥĐ īــĵ أنْ ĺכــĳن ĘــĻĨĳĺ ĹــĘًóČ īــא ĳäĳĤدİــא  ƪïــĜ [٩/٤١ ،ÛــĥāĘ]

.īــĻĨĳĺ ĹــĘ ــא כאنĨ óــĺïĝÝĤا ƪنÍــĘ ــא٣İóĺïĝÝĤ ź

ــאم،  ƪĺأ ÙــđÖأر ĹــĘ ــא כאنıĻĘ ــאĨرض وŶا ěــĥì ƪأن ģــĝĬ ــאĨ ěــĘاĳĺ ź اñــİ :ÛَــĥĜ ْنÍــĘ
 ،ÙــđĩåĤــ÷ واĻĩíĤا ĹــĨĳĺ ĹــĘ ــאıĻĘ ــאĨאوات وĩــùĤا ěــĥìو ،ïــèŶم اĳــĺ īــĨ اءïــÝÖźوا

وĘــĹ آìــó اđĩåĤــÜ Ùــĥì ƪħــě آدم ĻĥĐــį اùĤــŻم؟

ĭĥĜــא: ü źــכƪ أنĜ ƪ×ــĥì ģــě اùĤــĩאوات واŶرض وĨــא ĩıĻĘــא ĺ źــĳم وĻĤ źــĘ ،ģــÖ Żــï أنْ 
 ĹِــĥّåÝĤا ĵــĤإ Ùً×ــùĬ مĳــĻĥĤ ƪأن īــĨ نĳــĘאرđĤا įــĤĳĝĺ ــאĨ ģــáĨ ĵــĤــכ إĤذ īــĐ ĹــāĝÝĤا ĹــĘ ــאرāĺ
 ÙƪÝــùĤــאم اƪĺŶאÖ ادóــĩĤن اĳכــĺ ْأن īכــĩĻĘ ،ــאءęíĤאر واÝÝــøźا ĵــĤإ Ùً×ــùĬ ģــĻĥĤ ƪــא أنĩر כĳــıčĤوا
ÙƪĻ اĩøŶאÙƪĻÐ اęÝĩĤאوÙÜ اïĤرäאت åĺŸאد Ĩא أوïä. وĺכĳن اıĭĐ óĻ×đÝĤא ĩøÉÖאء 

ِĥّכĤאت اĻِĥّåÝĤا
İóــא ùéÖــÕ اĨõĤאن.  ƫìÉÜدات وĳــäĳĩĤم ا ƫïــĝÜ ــאن٤Ļ×Ĥ ź ــאتäرïĤــכ اĥÜ ــאوتęÜ ــאنĻ×Ĥ ــאمƪĺŶا

ذכــó اĭĩĤــאوي İــñا اĺïéĤــęĥÖ ßــċ: «اÖــī آدم Ýĝĥìــכ ùęĭĤــĹ وĝĥìــÛ כü ƪģــĹء Ĥــכ ĝّé×ĘــĻĥĐ Ĺــכ ýÜ źــĩÖ ģĕÝــא   ١
.٣٠٥/٢ ،óــĺïĝĤا ăــĻĘ ĹــĘ «įــĤ ــכÝĝĥì ــאĩĐ ــכĤ įــÝĝĥì

ıÖ ģא. ƪøĳÝĻĤ - ب  ٢
ب: İóĺïĝÝÖא.  ٣
ب: ŶنĻÖ ƪאن.  ٤
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(Aynı şekilde) Hasan’dan [radıyallâhu anh] yapılan şu rivayete (yönelmek 

gerekmektedir): Allah yeryüzünü Beyt-i Makdis’in bulunduğu yerde sanki 

üzerinde ona bitişik bir dumanın bulunduğu bir taş (fihr) sûretinde yarattı, 

sonra dumanı yükseltti ve gökleri o dumandan yarattı. O taşı da bulun-

duğu yerde tutarak ondan (o başlangıç olacak şekilde) yeryüzünü yaydı. 

İşte bu, Allah’ın şu âyeti(nde ifade edilen)dir: “O ikisi (gök ve yer) bitişik-
ti.”1 Âyetteki ratk kelimesi bitişik/yapışık demektir. Yer ile kastedilen ya 

süflî maddelerdir ki bu süflî maddeler ya gökyüzünün aşağısında bulunan 

şeylerdir. Ya da hususi olarak yeryüzünün maddesidir (cismidir). Sadece 

onun zikredilmesinin sebebi ise herkes tarafından gözlemlenebilmesi do-

layısıyladır. Aksi takdirde diğer unsurların ihmal edilmesini gerektirirdi. 

(Hasan’ın) “Beyt-i Makdis’in bulunduğu yerde” ifadesi, “süflî ve ayrışmış 

sûretlerden mukaddes ve uzak olma mertebesinde” demektir. “Fihr sûre-

tinde” sözündeki fihr avucu dolduracak kadar bir taştır. Yani yuvarlak ve 

sımsıkıdır ki onda ne bir boşluk bulunur ne de bir şey diğerinden ayrışmış 

bir durumdadır. Üzerinde ona bitişen ve ondan sadece latiflik ve kesiflikte 

ayrışan bir duman bulunmaktadır. Bu süflî maddelerin ulvî maddelerden 

ayrıştırılmasından sonradır. “Sonra dumanı yükseltti” Yani onun mertebe-

sini yükseltti ve ondan yedi esîrî2 göğü yarattı. Bu, göklerin yaratılışının 

yerden önce olduğuna delâlet etmektedir. Onu etkilemek için “o taşı bu-

lunduğu yerde tuttu.” böylece göklerin (birbirlerine göre) konumlarıyla ve 

hareketleriyle ona etkide bulundu. “Ondan yeryüzünü” yani süflî varlıkları 

“yaydı”. Yayma ile maddenin sûret veya yer yüzeyinde yayılması kastedil-

mektedir. Yerin yayılması ile de onun görünüşte yayılmış, düz bir halde 

bulunması, madenlerin kaynağı, bitkilerin yetiştiği ve hayvanların otladı-

ğı bir arazi olması için sudan ayrı/açık bir şekilde yaratılmasıdır. Hususi 

olarak yeryüzünün zikredilmesinin sebebi yukarıda dile getirildi. Hasan’ın 

sözü de bu güzel yoruma zıt değildir.

Şu durum zeki kişinin aklında bulunsun: Nûrânî cevherin var edilmesi, 

bâtınında rahmet bulunan celâl ve cemâl nazarıyla bakılması, onun erimesi, 

1 Enbiyâ, 21/30; Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/251.

2 Esîr: “Eskiden uzayı doldurduğu, yıldız ve felekleri oluşturduğu sanılan havadan hafif, saydam ve esnek 

madde”dir. Bk. Mahmut Kaya, “Esîr” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 44 c. (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1995), 11/390.
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/ ĹــĘ رضŶا ĵــĤאđÜ Ʃųا ěــĥì» :ــאل١Ĝ įــƪĬأ įــĭĐ Ʃųا ĹــĄر īــùéĤا īــĐ ــא رويĨو
 ïــđĀا ħــà ،ــאıÖ قõــÝĥĨ ــאنìــא دıĻĥĐ óــıęِĤا ÙــÑĻıس כïــĝĩĤا ÛــĻÖ ďــĄĳĨ [١١١و]
اìïĤــאن، وĥìــĭĨ ěــį اùĤــĩאوات، وأùĨــכ اıęĤــĘ óــıđĄĳĨ Ĺــא، وùÖــıĭĨ ćــא اŶرض 
ĤñĘــכ ĤĳĜــį: כَאÝَĬَــא رĝًÜَْــא [اĻ×ĬŶــאء، ٣٠/٢١]،٢ وİــĳ، أي: اÜóĤــě، اÝĤźــõاق. ĘאĩĤــóاد 
ÖــאŶرض إĨّــא Ĩــאدة اùĤــĻĥęאت وİــĨ Ĺــא دون اùĤــĩאوات، أو Ĩــאدة اŶرض ıĀĳāíÖــא، 
 ،óــĀאĭđĤا óÐــאø ــאلĩİم إõــĥĺ ƪźر، وإĳــıĩåĥĤ ïİــאýĩĤــא اıƪĬŶ óכــñĤאÖ ــאıĀאāÝìوا
وĤĳĜــĘ» :įــĄĳĨ ĹــĻÖ ďــÛ اĝĩĤــïس»، أي: ĘــÜóĨ Ĺ×ــÙ اĺïĝÝĤــ÷، واĥíĤــ٣ĳّ Đــī اāĤــĳر 
اĻĩĩĤــõة اùĤــÙƪĻĥę. وĤĳĜــį: «כÑĻıــÙ اıęĤــó» وİــåè Ĺــĩĺ óــŷ اĤכــė، أي: ĘــĹ اøźــïÝارة 
واכĭÝאزİــא٤ ĻéÖــıĥƪĥíÝĺ ź ßــא ìــŻء، وĻّĩÝĺ źــıĻĘ õــא üــĹء Đــü īــĹء «ıĻĥĐــא دìــאن 
ة اùĤــƪĻĥęאت  ƪــאدĨ õــĻĻĩÜ ïــđÖ ــכĤوذ ،ÙــĘאáכĤوا ÙــĘאĉĥĤאÖ ƪźــא إıĭĐ õــƪĻĩÝĨ óــĻĔ «ــאıÖ قõــÝĥĨ
ة اƪĺĳĥđĤــאت، «àــħ أđĀــ٥ï اìïĤــאن»، أي:٦ أĥĐــÝ×ÜóĨ ĵــį وĥìــĭĨ ěــį اùĤــĩאوات  ƪــאدĨ īــĐ
م ĥìــě اùĤــĩאوات ĥĐــĵ اŶرض، «وأùĨــכ  ƫïــĝÜ ĵــĥĐ ƫلïــĺ اñــİو ،ÙــƪĺóĻàŶا ď×ــùĤا
ــıĻĘ óــא ĳÖاøــÙĉ أوĄــאع اùĤــĩאوات وóèכאıÜــא،  ƪàÉĘ ،ــאıĻĘ óــĻàÉÝĥĤ «ــאıđĄĳĨ ĹــĘ óــıęĤا
ة ĥĐــĵ اāĤــĳر  ƪــאدĩĤا ďــ ĺزĳÜ ćــù×ĤאÖ ادóــĩĤאĘ .אتƪĻĥęــùĤرض» أي: اŶــא اıĭĨ ćــùَÖَو»
أو اĕĤ×ــóاء. ĘאĩĤــóاد ù×Öــıĉא ıĥُđäــא øــéًĉא ù×ĨــĈًĳא٧ ùĨــĺًĳÝא ĘــĹ اĩĤــóأى ĨכýــĘًĳא 
ا đĩĥĤــאدن، وÝً×ِĭْĨَــא ĭĥĤ×אÜــאت، وĐóĨــĳĻéĥĤ ĵاĬــאت. وıāĻāíÜــא  ƬóــĝĨَ نĳכــĻĤ ــאءĩĤا īــĐ

 .įــĻäĳĤا įــäĳĤــכ اĤذ ėــĤאíĺ ź ــאąًĺأ īــùéĤل اĳــĝĘ [١١١ظ]/ ،óــא ذכــĩĤ óכــñĤאÖ

 óــčĭĤوا  ،ÙــƪĺرĳĭĤا اİĳåĤــóة  إåĺــאد   ƪأن  īــĉęĤا  ĵــĥĐ  Õــİñĺ  źو

وذوıÖــא،  واĩåĤــאل،   ،ÙــĩèóĤאÖ  īــƪĉ×ĩĤا اåĤــŻل   óــčĭÖ إıĻĤــא 

ب ش ج – Ĝאل؛ Ĥכİ çĀ īאûĨ ج.  ١
اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢٥١/١.  ٢

.ěĥíĤب: وا  ٣
ب: واכĭÝאرİא.  ٤

.ïđĀ :ب  ٥
.ĵĤب: إ  ٦

ب - Ĉًĳù×Ĩא.  ٧
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latif tarafının kesiften ayrışması, latif olup duman özelliği taşıyan mad-

denin yükselmesi ve kesif olanın kalması âyetlerde ve rivayetlerde zikre-

dilenlerle zıtlık içermemektedir. Çünkü söz konusu cevherin üç durumu 

bulunmaktadır: İlk durumu; onun, latif kısımlarının kesif kısımlarından 

ayrışmadığı nûrânî cevher olma durumudur. İkinci durum; onun, latif 

kısımlarının kesif kısımlarından ayrışmış olma durumudur. Yani bu du-

rumda, ulvî maddeler süflî maddelerden ayrışmıştır, fakat henüz hiçbiri 

kendine özgü sûretlerine tahsis edilmemiştir. Üçüncü durum ise ulvî mad-

deler ve süflî maddelerden her biri kendi sûretine tahsis edilmiştir. İkinci 

ve üçüncü duruma Hasan’dan [radıyallâhu anh] yapılan rivayet; üçüncü 

duruma ise onun altı güne yayılmasına işaret eden âyet ve rivayetler delâlet 

etmektedir.

“Onu yedi gök halinde düzenledi.” Göklerin tesviye edilmesinin anlamı, 

göklerin yaratılışının düzenlenmesi, bu yaratılışın sağlamlaştırılıp düzen-

sizlik ve çatlaktan uzak yapılmasıdır. Ya da onların yaratılışının tamamlan-

masıdır. Buradaki hünne (onlar) zamiri müphemdir (kapalıdır). “Yedi gök” 

kelimesi, Arapların: Rabbehû racülen (onu adam olarak eğitti) kullanımın-

da olduğu gibi temyiz olup onu açıklamaktadır. Bu kullanımda bir tür yü-

celtme, teşvik, kapalılık sonrasında açıklama, nefsi tatmin etme ve benzeri 

durumlar bulunmaktadır. O vakit “daha sonra göğe istivâ etti” buyruğun-

daki “gök” kelimesinin “yukarı/yüce taraf” anlamına hamledilmesi daha 

uygundur. Hünne zamirinin “gök” kelimesine döndüğü de söylenmekte-

dir. Zamirin çoğul gelişinde kesin olmayan bir kullanıma göre semâ/gök 

kelimesinin semâenin çoğulu olması veya semânın cins isim olması dikkate 

alınmaktadır. Fakat bu kelimenin cins olması çoğul bir zamirin kendisine 

dönmesi için yeterli değildir. Bu iki yoruma göre “kapalılıktan sonra tefsir 

yapma” üslûbunun özelliği kaybolur. “Yedi gök” bu durumda ya zamir-

den bedeldir. Ya onun hâlidir.  Yahut âyet -tıpkı “Musa kavminden seçti”1 

âyetinde olduğu gibi- “Onlardan yedi göğü yarattı” şeklindeki (harf-i cer) 

takdiriyle ele alındığında “yedi gök” kelimesi “düzenleme” fiilinin mef‘û-

lü olur. Ya da tesviye (düzenleme) fiilinin ce‘ale anlamını içerdiği veya bu 

anlamda mecazen kullanıldığı düşünülerek “yedi gök” kelimesi ce‘alenin 

ikinci mef‘ûlü olur. Bu son yoruma göre fiildeki tesviye anlamı kaybolur.

1 A‘râf, 7/155.
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 ĹــĘאĭĺ ź ėــĻáכĤــאء اĝÖو ،ÙــęĻĉĥĤا ÙــƪĻĬאìïĤة ا ƪــאدĩĤد اĳــđĀــא، وıęĻáכ īــĐ ــאıęĻĉĤ ــאزĻÝĨوا

ــא İĳäــóة  ıĬĳــא: כİźت: أوźــאè ثŻــà ــא ıĤ ƪنÍــ Ę ــאت،١ ĺواóĤــאت وا ĺŴا īــĨ óــא ذכــ Ĩ

ĳĬرƪĺــĨ ÙــĻĔ īــó اĻÝĨــאز ıęĻĉĤــא Đــī כıęĻáــא، وàאıÝĻĬــא:٢ èאĤــÙ اĻÝĨــאز ıęĻĉĤــא Đــī כıęĻáــא، 

ة اùĤــƪĻĥęאت ĨــĻĔ īــĻāíÜ óــÿ כĩıĭĨ ٍģّــא ÖאāĤــĳر  ƪــאدĨــאت، وƪĺĳĥđĤة ا ƪــאدĨ :ĹــĭĐأ

ــÖ Ùــį، وàאıÝáĤــא:٣ ĻāíÜــÿ כāÖ ٍģّــĳره، ĤÍĘــĵ اáĤאĻĬــÙ واáĤאáĤــýĺ ÙــĨ óĻــא روي  ƪāÝíĩĤا

 īــĨ ÙÝــùĤــאم اƪĺŶا ĵــĥĐ ــאıđĺزĳÜ ĵــĤإ óĻــýĺ ــאĨ ÙــáĤאáĤا ĵــĤوإ ،įــĭĐ Ʃųا ĹــĄر īــùéĤا īــĐ

.ÙــĺواóĤوا ÙــĺŴا

 īــĨ ءهŻــìوإ įــĩĺĳĝÜو ƪīــıĝĥì ģــĺïđÜ ƪīıÝĺĳــùÜ ĹــĭđĨ ات؛ĳĩــø ď×ــø ƪīİا ƪĳــùĘ

ــóه  ِùّęĺ õــĻĻĩÜ اتĳĩــø ď×ــøو ،ħــı×Ĩ ƪīــİ óــĻĩĄو .īــıĝĥì ــאمĩÜر، أو إĳــĉęĤج واĳــđĤا

 īــĻכĩÝĤوا ،óĻــùęÝĤا ħــà ــאمıÖŸوا ،ěĺĳــýÝĤوا ،ħــĻíęÝĤا īــĨ įــĻĘو ،Żًــäَُر įُــ ƪÖَر :ħــıĤĳĝכ

ــא ęíĺ źــĵ وÑĭĻèــĩè ñٍــģُ اùĤــĩאء ĘــĤĳĜ Ĺــà :įــƪħ اøــĳÝى  ƪĩĨ ــכĤذ ĳــéĬــ÷، وęĭĤا ĹــĘ

 įــÝُ ƪĻđĩäאء، وĩــùĤا ĵــĤإ ďــäرا óــĻĩąĤا :ģــĻĜو .ĵــĤأو ِĳّــĥđĤــאت اıä ĵــĥĐ אءĩــ ƪùĤا ĵــĤإ

 ÙƪĻــùĭåĤا ƪīכــĤ ــ÷؛ĭä ــאıƪĬأ ĵــĥĐ أو ،Ûــ×áĺ ħــĤ įــƪĭכĤ אءةĩــø ďــĩä אءĩــùĤأن ا ĵــĥĐ ــאءĭÖ

Ü źכęــĘ ĹــĐ Ĺــĳد ĻĩĄــó اĩåĤــď إĻĤــį، وĥĐــĵ اĺóĺïĝÝĤــęĺ īــĳت Ĩــא ĘــĹ /[١١٢و] 

 ،įــ ĭĐ ــאلè أو ،óــ ĻĩąĤ٤ اīــĨ لïــ Ö ــא ƪĨإ ñٍــ ÑĭĻè אواتĩــø ď×ــøو .óĻــùęÝĤا ħــ à ــאمıÖŸا

 ĵــùَĨُ َــאرÝَìْوَا ģــĻ×Ĝ īــĨ אواتĩــø ď×ــø ƪīــıĭĨ ى ƪĳــùĘ óــĺïĝÜ ĵــĥĐ ÙĺĳــùÝĥĤ لĳــđęĨ أو

 ģــđåĤا ĵــĭđĨ ÙĺĳــùÝĤا īــĻĩąÜ ĵــĥĐ ģــđåĤ ٍــאنà لĳــđęĨ أو ،[اف، ١٥٥/٧óــĐŶا] įُــĨَĳْĜَ

 .ÙĺĳــùÝĤا ĵــĭđĨ تĳــęĺ óــĻìŶا ĵــĥĐو ،įــĭĐ ــאİز ƫĳåÜ أو

ب: واóĤوات.  ١
ب: وàאıĻĬא.  ٢
ب: وàאıáĤא.  ٣
.īĐ :ج ش  ٤
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Meşhur görüş, dokuz göğü kabul etmesine rağmen (âyette) “yedi gök” 

denildi. Çünkü gök iki kısımdan oluşmaktadır. Bir bölümü unsûrîdir ki 

bu bölüm muhakkik âlimlere göre, yeryüzü ve içindeki madde ile ortak-

tır. Kitap ve Sünnet buna delâlet etmektedir. İşte göğün bu kısmı, din 

alimlerinin gökler (semâvât) diye isimlendirdiği yedi göktür. Göğün diğer 

bölümü de tabiî olup unsûrî değildir. Dokuz gökten geriye kalan bu ikisi 

ise din âlimleri tarafından arş ve kürsî olarak isimlendirilmektedir. On-

lar haricindeki âlimler ise bunlara felek-i atlas ve felek-i sevâbit adını ver-

mektedirler. Diğerlerine göre bunlar arasında bir ayrım bulunmamaktadır. 

Çünkü bu kişilere göre her şey tabiîdir, unsûrî değildir. Onlar arasındaki 

ayrım din dilinde yer almaktadır. Bu ayrım ise “dürme”,1 “yıldızların sön-

mesi”,2 “yıldızların dağılması”3 gibi kıyamet ahvalinin “yedi gök”e has olup 

arş ve kürsîye ulaşmamasına dayanmaktadır. Eğer bu ahval semâ üzerinde 

uygulanacak olursa bu ikisinin istisna edilmesine ihtiyaç duyulmaz.

“O, her şeyi hakkıyla bilendir.” Önceki cümleleri onaylamak için ge-

len ara cümledir. Göklerin sağlam bir şekilde ve herhangi bir düzensizlik 

olmadan yaratılışına; yeryüzündekilerin ise yerde yaşayanların ihtiyacına 

göre yaratılışına yönelik tamamlayıcı bir açıklamadır.

[Âyetin İşârî Te’vîli]

Âyetin bâtınî te’villerinden biri şöyledir: O bütün noksan sıfatlardan 

münezzeh olan Allah beden arazisinde yer alan azaların, zâhirî ve bâtınî 

uzuvların her birini tek ve bütüncül bir sûrette beraberce yaratandır. Son-

ra bedenlerinizden yüce ve yüksek olan ruhlarınızın semâsına yönelmiş ve 

onu yedi gök olarak düzenlemiştir. Yani bu yedi göğü, şu yedi kemâl sı-

fatı için birer tecelligâh kılmıştır: Hayat, ilim, kudret, irade, sem‘, basar ve 

kelâm. Tek tek bu sıfatların tecelligâhı olması bakımından o gök, bu sıfatla-

rın hükümleri ve eserlerinin beden arazisine kendisinden indiği göktür. O 

gök bu sıfatlarla ilişkilidir. O, her şeyi hakkıyla bilendir. Her şeyin gerek-

tiği şekilde nasıl yaratılıp düzgün yapılacağını bilir. Böylece o şeylerin ya-

ratılışından ve düzgün yapılmasından amaçlanan gâye onda ortaya çıksın. 

Sonra da O, bu şeyi gerektiği şekilde yaratır ve düzenler.

1 Müellif, el-Enbiyâ 21/104. âyete işaret ediyor olabilir.

2 Müellif, et-Tekvîr 81/2. âyete işaret ediyor olabilir.

3 Müellif, el-İnfitâr 82/2. âyete işaret ediyor olabilir.
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 ħــùĜ :īĻĩــùĜ ĵــĥĐ ــאıƪĬŶ ؛ďــùÜ ــאıƪĬر أĳıــýĩĤا ƪأن ďــĨ ات؛ĳĩــø ď×ــø :ــאلĜ ــאĩƪĬوإ
 įــĻĥĐ ƫلïــĺو ،īــĻĝ ِĝّéĩĤا ïــĭĐ ة ƪــאدĩĤا īــĨ ــאıĻĘ ــאĨرض وŶا ďــĨ كóÝــýĺ ،يóــāĭĐ ــאıĭĨ
 ĹــđĻ×Ĉ ــאıĭĨ ħــùĜאوات. وĩــùĤאÖ عóــýĤا ģــİأ ïــĭĐ ĵ ƪĩــùÜ ď×ــø ĳــİو ،ÙƪĭــùĤــאب واÝכĤا
 ïــĭĐو ،ĹــøóכĤش واóــđĤאÖ ħــİïĭĐ אنĻ ƪĩــùĩĤــא اıĭĨ ــאنĻĜא×Ĥــא١ اĩİي، وóــāĭĐ óــĻĔ
 ƪģــכĤا ƪنŶ ؛ħــİóĻĔ ïــĭĐ ــאıĭĻÖ ٢õــĻĻĩÜ źو ،ÛــÖاĳáĤــכ اĥĘو ،ĹــùĥĈŶــכ اĥęĤאÖ ħــİóĻĔ
 ĵــĥĐ ــאءĭÖ ďــĜــא وĩƪĬع إóــýĤــאن اùĥÖ ــאıĭĻÖ ٣õــĻĻĩÝĤي. وכאن اóــāĭĐ óــĻĔ ĹــđĻ×Ĉ ħــİïĭĐ
 ÿــÝíĨ ــכĤذ óــĻĔא،٨ وİــאرýÝĬ٧ وا،ÕاכــĳכĤ٦ اóــĺïכÜ٥ و،ĹــĉĤ٤ כאÙــĨאĻĝĤــכאم اèأ ƪأن
اİــא إĤــĵ اđĤــóش، واĤכøóــĘ ،ĹــÍذا أĺóäــĥÜ Ûــכ اèŶــכאم  ƪïđÝĺ ź ď×ــùĤאوات اĩــùĤאÖ

ĥĐــĵ اùĤــĩאء Ýéĺ źــאج إĤــĵ اøــĭáÝאĩıÐא.

ــאن ĥìــě اùĤــĩאوات  ĻÖ īــĨ Ùــ ƪĩÝÜو ،ě×ــø ــאĨ óــ ĺóĝÝĤ اضóــÝĐ؛ اħــ ĻĥĐ ءĹــü ِģّــכ Ö ĳــİو
ĥĐــø ĵــ×ģĻ اèŸــכאم، وĐــïم اęÝĤــאوت، وĥìــĨ ěــא ĘــĹ اŶرض ĥĐــùè ĵــè Õאäــאت أıĥİــא.

[ÉÜوģĺ اÖ ÙĺŴאüŸאرة]

وÉÜوĺــģ اĺŴــĘ ÙــđÖ ĹــıĬĳĉÖ ăــא أƪĬــø įــ×éאİ įĬــĳ اƪĤــñي ĥìــęÝĬź ěאĐכħ כĨ ƪģא ĘــĹ أرض 
 ÙــÑĻİ ĵــĥĐ ÙًــđĩÝåĨ ــאı ِĥّכ ÙــĭĈא×Ĥة، واóــİאčĤارح اĳــåĤــאء، واąĐŶا īــĨ [١١٢ظ]/ ħכــĬاïÖأ
 ħכĬاïÖأ ĵــĥĐ אعęÜرźوا ، ƫĳĩــùĤــא اıĤ ĹــÝĤا ħכــèאء أرواĩــø ĵــĤى إĳÝــøا ƪħــà ،ÙــƪĻĬاïèو ÙــƪĻđĩä
 ،ħــĥđĤــאة، وا ĻéĤا :Ùــ ĻĤאĩכĤا ď×ــùĤا įــ ÜאęāĤ ĹــĤאåĨ ƪīــıĥđä :ات، أيĳĩــø ď×ــø ƪīİا ƪĳــùĘ
 ÙٍęĀ ÙٍęĀ ِģّــכĤ ĵــĥåĨ ــאıĬĳــאر כ×ÝĐאÖ ĹــıĘ ،مŻــכĤوا ،óــā×Ĥوا ،ďĩــùĤرادة، واŸرة، واïــĝĤوا
ĨــĥÜ īــכ اęāĤــאت øــĩאء ĭĺــõل ıĭĨــא ĻĘــĳض أèכאıĨــא، وآàאرİــא ĥĐــĵ أراĄــĹ أÖــïان، İــıÖ Ĺא 
ى  ƪĳــùĺو ěــĥíُĺ ْأن Ĺــĕ×ĭĺ įــä٩ أيِّ وĵــĥĐ ءĹــü ƪģכ ƪأن ħــĥđĺ ħــĻĥĐ ءĹــü ِģّــכÖ ĳــİو .ÙــĝƪĥđÝĨ
.Ĺĕ×ĭĺ אĨ ĵĥĐ įĺ ِĳّــùĺو įĝĥíĺ ħــà ،įÝĺĳــùÜو ،įــĝĥì īــĨ دĳــāĝĩĤا ĳــİ ــאĨ įــĻĥĐ ÕــƪÜóÝĺ ĵــÝè

.ĳİ :ج ش  ١
.õƫĻĩÜ :ش  ٢

.õƫĻĩÝĤش: ا  ٣
.ÙĩĻĝĤا :ëùĭĤا ģכ ĹĘ  ٤

óĻýĺ įƪĥđĤ إĵĤ اÙĺŴ ١٠٤ ĳø īĨرة اĻ×ĬŶאء.  ٥
.ÕĺóכÜ :ب  ٦

.óĺĳכÝĤرة اĳø īĨ ٢ ÙĺŴا ĵĤإ óĻýĺ įƪĥđĤ  ٧
ش: واáÝĬאرİא | óĻýĺ įƪĥđĤ إĵĤ اÙĺŴ ٢ ĳø īĨرة اĉęĬŸאر.  ٨

.ÙÑĻİ + ب  ٩
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Bakara, 2/30

“Hani, Rabbin meleklere: “Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım” 

demişti. Onlar: “Orada bozgunculuk yapacak, kan dökecek birini 

mi yaratacaksın? Oysa biz seni hamd ile tesbih ve takdis ediyoruz.” 

dediler. Allah da: “Ben sizin bilmediğinizi bilirim” dedi.”

“Hani, Rabbin meleklere demişti” bu insanların tamamını kuşatan 

üçüncü nimettir. Çünkü Âdem’in yaratılışı ve değerli kılınması onun zür-

riyetini de içine alan bir nimettir. İz: Geçmişte gerçekleşen bir olaya izâfe 

edilerek belirlenen zamanı ifade etmek için kullanılmaktadır. Bundan do-

layı onun cümleye izâfe edilmesi gereklidir. Genel kullanım, onun benzer 

başka bir nispet için zarf olması yönündedir. Zarf olmadan tek başına isim 

de yapılmıştır. Nitekim şu âyette mef‘ûlün bih olarak gelmektedir. “Ha-
tırlayın! Hani sizler azlıktınız da O sizi çoğalttı.”1 Bu kullanım, bu âyette 

olduğu gibi kıssaların başında zikredilen “üzkür (hatırla!)” takdiriyle ay-

nıdır. Karîne ise kıssaların başlangıcının buna uygun olması ve Kur’ân’da 

çokça lafzen mansûb olarak kullanılmasıdır. Ayrıca karîne, özel olarak bu 

konuda “Rabbin” kelimesindeki hitabın (risâleti) tebliğ eden Peygamber’e 

[aleyhi’s-selâm] yönelik olmasıdır ve sanki şöyle söylenilmektedir: Onlara 

hatırlat! Şöyle bir görüş de bulunmaktadır: Bütün kullanımlarda iz kelime-

sinin mansûbluğu zarf olması sebebiyledir ve ifade şöyle te’vil edilir: Şu ha-

diseyi hatırlat! Hani şöyle olmuştu… Akabinde hâdis kelimesi düşürülmüş 

zarf da onun yerine geçmiştir. Sonra takdir edilen kelime “üzkür(hatırla)” 

olduğunda o, “müjdele!” âyetine2 atıf olur. Bu da bir kıssanın başka bir kıs-

saya atfedilmesi türünden bir durumdur. İki kıssa arasında bulunanlar ise 

yabancı değil bilakis kıssanın tamamlayıcı unsurlarındandır. “O utanmaz” 

buyruğu3 ara cümle gibi değerlendirilir ve yabancı bir fâsıla kabul edilmez. 

En güzeli, onu “O her şeyi hakkıyla bilendir.” sözünden sonra gelen (geldiği 

düşünülen) mahzuf bir ifadeye atıf olmasıdır. Yani gökyüzünün ve yerin 

yaratılışındaki nimetler hakkında düşün, şükret ve hatırla! Yine “kâlû (de-

diler ki)” fiili ile mansûb olması ve takdirin şu şekide yapılması da caizdir: 

1 A‘râf, 7/86.

2 Bakara, 2/25.

3 Bakara, 2/26.
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 ïُùِęُْĺ īْĨَ אıَĻĘ۪ ģُđَåْÜََا اĳُٓĤאĜَ ÙًęَĻĥ۪ìَ ِرَْضźْا ĹĘِ ģٌĐِאäَ ĹّĬِ۪ا ÙَِכÑِٓĥٰĩَĥْĤِ َכƫÖَאلَ رĜَ ْوَاِذ﴿

Ĺٓ اĨَ ħُĥَĐَْא ĳĩُĥَđْÜَ źَنَ﴾ 
ّ۪Ĭِאلَ اĜَ َכĤَ ُس ِïّĝَُĬَكَ وïِĩْéَÖِ çُ ِ×ّùَُĬ īُéْĬََאءَ و ٓĨَ ِïّĤכُ اęِùْĺََא وıَĻĘ۪

[اóĝ×Ĥة، ٣٠/٢] 

وإذ Ĝــאل رƫÖــכ ÐŻĩĥĤכــÙ؛ İــñه ĩđĬــà ÙאáĤــđÜ Ùــƫħ اĭĤــאس כıƪĥــħ؛ ĘــÍنĥì ƪــě آدم 

 ĹــĘ ÙــđĜوا Ù×ــùĬ ĵــĤإ įــÝĘאĄÍÖ īــ ِĻّĐ ــאنĨõĤ ďــĄو ħــøوإذْ ا .įــÝƪĺ وإכóاĨــį إđĬــאم đĺــƫħ ذرِّ

اĨõĤــאن اĩĤאĄــĹ، وıĤــñا وäــÕ إĄאÝĘــį إĤــĵ اĥĩåĤــÙ، واĕĤאĤــÝƪĻĘóČ ÕــùĭĤ įــ×Ù أìــóى 

 :įــĤĳĜ ĹــĘ įــÖ źًĳــđęĨ ďــĜــא وĩכ įــÝƪĻĘóČ óــĻĔ īــĨ įــøأóÖ אĩًــø١ اģــđä ïــĜــא، وıĥáĨ

 ĹــĘ رĳכــñĩĤا ģــĻ×ĝĤا اñــİ īــĨو .[اف، ٨٦/٧óــĐŶا] ħْــ ــĻĥِĜَ ħْــĘَ Żًכóَƪáَכُ Ýُĭُْوا إِذْ כóُــ وَاذْכُ

 ÿــāĝĤאف اĭÑÝــøا Ù×ــøאĭĨ ÙــĭĺóĝĤوا ،ÙــĺŴه اñــİ ĹــĘ ــאĩכ ،óاذכــ :óــĺïĝÝÖ ÿــāĝĤا ģــÐأوا

 įــĀĳāíÖ ďــĄĳĩĤا اñــİ ĹــĘــא، و čًęĤ įــ Ö ــא ÖًĳāĭĨ آنóــĝĤا ĹــĘ ة ورودهóــ áــכ، وכ ĤñĤ

 :ģــĻĜ٣ و.ħــıĤ óاذכــ :ģــĻĜ įــƪĬÉכ ،ēــ ِĥّ×ĩĤم٢ اŻــùĤا įــĻĥĐ Ĺــ×ĭĥĤ ِّــכÖر ĹــĘ ــאبĉíĤن اĳכــ

ــĥĐ ÙــÉÜ ĵوĺــģ: اذכــó اéĤــאدث إذ כאن כــñا،  ƪĻĘóčĤا ĵــĥĐ ِģّــכĤا ĹــĘ [١١٣و]/ įــÖאāÝĬا

éُĘــñف اéĤــאدث وأĻĜُــħ اčĤــóف ĝĨאĨــà ،įــħ إذا כאن اĺïĝÝĤــó: واذכــĺ ،óכــĳن ęًĉĐــא 

 ،Ùــ ƪāĜ ĵــĥĐ Ùــ ƪāĜ ėــĉĐ ģــĻ×Ĝ īــĨ نĳכــĺ ْأن ĵــĥĐ [ة، ٢٥/٢óــĝ×Ĥا] óْــ ِýّÖََو :įــĤĳĜ ĵــĥĐ

٤ ĤĳĜــùْĺَ źَ :įــĹĻِéْÝَ [اĝ×Ĥــóة،  ƪأن ĵــĥĐ Ùــ ƪāĝĤــאم اĩÜ īــĨ ģــÖ ؛Ĺــ×ĭäÉÖ ÷ــĻĤ ģــ ƪĥíÜ ــאĨو

٢٦/٢] äــאر åĨــóى اÝĐźــóاض، Ęــđĺ ŻــĘ ƫïאĀــŻً أĻً×ĭäــא. واùèŶــī أنْ đåĺــęًĉĐ ģــא 

 óُــכüْأو ا óْــƪÖïَÝَĘَ :أي ،[ة، ٢٩/٢óــĝ×Ĥا] ħٌــĻĥِĐَ ٍءĹْــüَ ِģُّــכÖِ ĳَــİَُو :įــĤĳĜ ïــđÖ óــĩąĨ ĵــĥĐ

 :óــĺïĝÝĤن اĳכــĻĘ اĳــĤאĝÖ ÕــāÝĭĺ ْز أنĳــåĺو .óرض، واذכــŶאء واĩــùĤا ěــĥì ĹــĘ ħــđĭĤا

.ģđåĺ :ج ش  ١
ج ش - įĻĥĐ اŻùĤم.  ٢

.ħİóب: اذכ  ٣
.įƪĬب: أ  ٤
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Hani Rabbin dediğinde melekler de dediler ki… Bu durumda iz kelimesi 

zarf olur. Oradaki cümle de kendisinden öncesine kıssanın kıssaya atfedil-

mesi kabilinden bir atıftır. Bu atıf, inşâî veya ihbârî olması bakımından 

kıssalardaki cümleler arasında bir farklılığa gitmeksizin gerçekleşir.

Melâ’ike (melekler) kelimesi köken olarak mel’ekin çoğuludur. Çünkü 

melek kelimesinin aslı mel’ektir. Tıpkı şemâil kelimesinin şem’elin çoğulu ol-

ması gibi… Me-le-ke den türemesi ise dilde şiddet ve kuvvet sıfatlarıyla kul-

lanımı sebebiyle hemze ziyade edilerek olmuştur. Şiddet ve kuvvetin anlamı 

bütün melekleri [aleyhimü’s-selâm] kuşatmıştır. Ancak Allah Teâlâ’nın şu 

buyruğu senin için yeterli olur: “Gece gündüz ara vermeksizin tespih ederler.”1 

Allah, onları bu âlemde ortaya çıkardığı işlerin çoğunda vasıta kılmıştır.

Bazıları bu kelimenin elûke kökünden türediğini kabul ederler. Elûke 
ise risâlet/ elçilik anlamına gelmektedir. Kelimedeki mim harfi ise zâid-

dir. Son iki harf ise yer değiştirmiştir. Aslında o me’lektir. Elçiliğin yeri 

anlamındadır. Veya ism-i mef‘ûl anlamında mastardır. Kelimenin “elçilik” 

anlamı Allah Teâlâ’nın şu âyeti sebebiyle bütün melekleri kapsamaz: “Allah 
meleklerden ve insanlardan elçiler seçer.”2 fakat “O melekleri elçi yapandır.” 

âyeti3 ise -iki âyetin arası cem edilecek olursa- hususidir. Böylece onların el-

çilikle isimlendirilmesi onların bir kısmının dikkate alınması sebebiyledir. 

Bazı bilginler de lâeke kelimesini kök olarak belirlemişlerdir. Kelime “gön-

derdi” anlamındadır. Bu kelimede harflerin yer değiştirmesi söz konusu 

değildir. Fakat bu görüş meşhur da değildir.

Melâ’ike kelimesinin sonuna tâ harfinin gelmesi çoğulun müennesliği 

sebebiyledir. Çünkü çoğul, (müennes bir kelime olan) cemaat kelimesiyle 

te’vil edilerek müennes yapılır ve tâ harfi ona alamet olarak eklenir. Şöyle 

de söylenilmektedir: Tâ harfinin anlamı çoğulun müennesliğini vurgula-

mak içindir. Çünkü çoğul kelime için cemaat kelimesiyle te’vil edilmek 

suretiyle müenneslik söz konusudur. Bu tâ harfi ise onu vurgulamaktadır. 

Müenneslik istenilen bir şey değildir ki bir de vurgulansın. el-Mufassal’ın 

ifadesi çoğulluk anlamını vurgulamaya yöneliktir. Onunla tıpkı “allâme 
(büyük âlim)” ve “nessâbe (büyük soy bilgini)” kelimelerinde olduğu gibi 

onun (tâ harfinin) mübalağa için kullanıldığı kastedilmektedir.4

1 Enbiyâ, 21/20.

2 Hacc, 22/75.

3 Fâtır, 35/1.

4 Zemahşerî, el-Mufassal, 188.
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 ĵــĥĐ ــאęًĉĐ ــאıĻĘ ــאĩÖ ÙــĥĩåĤــא، واĘًóČ نĳכــĺ ñٍــÑĭĻèــכ، وƫÖــאل رĜ ْإذ ÙכــÐŻĩĤا ÛــĤאĜو

 ģــĩåĤا īــĨ ــאıĻĘ ــאĨ ــאوتęÜ ĵــĤــאت إęÝĤا óــĻĔ īــĨ Ùــ ƪāĜ ĵــĥĐ Ùــ ƪāĜ ėــĉĐ ــאıĥ×Ĝ ــאĨ

إýĬــאءً وإì×ــאرًا. 

 ďــĩä ģÐאĩــýĤك١ כאŷــĨ ــכĥĨ ģــĀأ ƪنÍــĘ ،ģــĀŶا ĵــĥĐ ٍَكŷْــĨَ ďــĩä ÙכــÐŻĩĤوا

ة  ƪïــýĤا ĵــĭđĨة. و ƪĳــĝĤة وا ƪïــýĤا ďــĨ ــאıĬوراïĤ ةõــĩıĤــאدة اĺõÖ َمَ لَ ك īــĨ ٢įĜאĝÝــüلَ واÉĩْــüَ

Ļْــģَ وَاıَƪĭĤــאرَ  ƪĥĤنَ اĳéُ ة đĺــƫħ اÐŻĩĤכــıĻĥĐ Ùــħ اùĤــŻم כıƪĥــħ، وכęــאك ĤĳĜــđÜ įאĤــùَُĺ :ĵــّ×ِ ƪĳــĝĤوا

 .ħــĤאđĤا اñــİ ĹــĘ هóــıčُĺ ــאĨ ħــčđĨ ćÐــאøو ħــıĥđä Ʃųا ƪوأن ،[ــאء، ٢٠/٢١Ļ×ĬŶا] َونóُــÝُęْĺَ źَ

 ،ÙĤــאøóĤا ĵــĭđĩÖ ــאĩıĻĘ ةõــĩıĤا çــÝęÖ ÙכــĳĤŶوا ،Ùــ ــĨ įــī اĳُĤَŶכَ ĥđåĺ īــĨ ħــıĭĨو

 ďــĄĳĨ įــƪĬأ ĵــĥĐ ــכĤْאءĨَ ģــĀŶوا .ÕــĥĜ īــĻđĤــאء واęĤا īــĻÖ ــאĩĻĘة، وïــÐزا ħــĻĩĤن اĳכــĻĘ

 :ĵــĤאđÜ įــĤĳĝĤ ħــıƪĥכ ƫħــđĺ ź ÙĤــאøóĤا ĵــĭđĨل،٣ وĳــđęĩĤا ĵــĭđĩÖ رïــāĨ أو ÙĤــאøóĤا

ــא /[١١٣ظ]  ƪĨوأ .[٧٥/٢٢ ،ãــéĤا] ِــאسƪĭĤا īَــĨَِو Żًــøُُر ÙِכَــÐِŻَĩَĤْا īَــĨِ Ĺــęِĉَāْĺَ Ʃųا

ĤĳĜــäَ :įאĐِــģِ اÐِŻَĩَĤْכَــÙِ رøُُــŻً [ĘאĈــó، ١/٣٥] āíĩĘــĳص đًĩäــא ĻÖــī اĻÝĺŴــĻĘ ،īכــĳن 

 ŻــĘ ģــøأر ĵــĭđĩÖ ŻًــĀءَكَ أźَ ٤Ûــ×áُĺ īــĨ ħــıĭĨو .ħــıąđÖ ــאر×ÝĐאÖ ħــıĻĥĐ įــĜŻĈإ

ĥĜــĤ ÕכــĻĤ īــ÷ ýĩÖــĳıر. 

 ،ÙــĐאĩåĤا ģــĺوÉÝÖ ßــĬËĨ ďــĩåĤا ƪنÍــĘ ،ďــĩåĤا ßــĻĬÉÝĤ ÙכــÐŻĩĤا ĹــĘ ــאءÝĤــאق اéĤوإ

 ďــĩåĥĤ ّنÍــĘ ؛ďــĩåĤا ßــĻĬÉÜ ïــĻכÉÝĤ ــאهĭđĨ :ģــĻĜو .įــĻĥĐ ÙًــĨŻĐ نĳכــÜ įــÖ ــאءÝĤا ěــéĤُÉĘ

 ĵــÝè ــאÖًĳĥĉĨ اóًــĨــ÷ أĻĤ ßــĻĬÉÝĤا ƪأن įــĻĘو ،įــĤ ïــĻכÉÜ ــאءÝĤه اñــİو ،ÙــĐאĩåĤا ģــĺوÉÝÖ ــאáًĻĬÉÜ

 ÙــĕĤא×ĩĥĤ įــ ƪĬإ ģــĻĜ ــאĨ įــ Ö ادóــĩĤوכאن ا ďــĩåĤا ĵــĭđĨ ïــ ĻכÉÝĤ ģــ ƪāęĩĤــאرة ا ×Đو ،ïــ ƪכËĺ
٥.ÙÖــא ƪùĬو ÙــĨ ƪŻđכ

ب - ĵĥĐ اÍĘ ،ģĀŶنƪ أĥĨ ģĀכ ŷĨك.  ١
.įĜאÝüج: ا  ٢

.ÙĤאøóĤب: ا  ٣
.ßĥà :ب  ٤

اóýíĨõĥĤ ģāęĩĤي، ١٨٨.  ٥
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“Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım.” Bu cümle, “söyleme” fiilinin nes-
nesidir/söylenen şeydir. Bu karşılıklı konuşma eylemi, karşılıklı konuşmanın 
gerçekleştiği âlemlerin farklılaşmasıyla birlikte farklılık arz eder. Eğer misal 
âleminde ise bu konuşma hissî konuşmaya benzer. Bu, Hakk’ın meleklere 
misâlî bir tecellî ile tecellî etmesi şeklinde olur. Tıpkı tahavvül (dönüşme) 
hadisinde1 ifade edildiği üzere âhiretteki insanlara farklı sûretlere tecellî ede-
rek konuşması gibi. Şayet konuşma (cisimden) soyutlanmaları bakımından 
ruhlar âleminde gerçekleşiyorsa bu nefsî (iç) konuşmaya benzer. Dolayısıyla 
Allah’ın meleklere konuşması sözü onların kalbine ilka etmesi şeklindedir. 
Kastedilen anlam Allah’ın onlardan (meleklerden) başkasını yeryüzünde 
halife tayin etmesidir. Onların sözü ise sadece kendi açılarından bakmala-
rı, onlardan daha mükemmel olan kişinin mertebesinden uzak olmaları ve 
onun yetkin niteliklerini değil eksikliklerini görmelerinden kaynaklanan bu 
duruma rıza göstermeme ve bu durumu inkâr etme halidir.

Câ‘il kelimesi, iki mef‘ûl alabilen ce‘ale fiilinden gelebilir. Mef‘ûller 
fi’l-ardi ve halîfeten kelimeleridir. Anlamı da “yeryüzünde halife kılan” de-
mektir. Ya da kelime, bir mef‘ûl alan ce‘ale fiilinden gelir. Mef‘ûl halîfeten 
kelimesidir. fi’l-ardi kelimesi ise ya câ‘il kelimesine müteallaktır yahut ken-
disinden sonraki nekranın hâlidir.

Allah, hâlık değil de câ‘il demiştir. Çünkü ca‘l kelimesi ibdâ‘ ve tek-
vînden daha geneldir. İnsan iki âlemden, soyut yaratılmışlardan (müb-
de‘ât) ve somut yaratılmışlardan (mükevvenât) oluşmaktadır. Halife, 
başkasından sonra gelendir. Kelimenin sonundaki tâ harfi ise mübalağa 
içindir. Bununla kastedilen sadece Âdem olabileceği gibi onun bütün 
veya bir kısım evlatları da olabilir. Eğer bu kelimeyle sadece Âdem kas-
tedilmişse bu açıktır. Çünkü kelâm yaratılışın başlangıcı hakkındadır. 

1 Metinde kendisine işaret edilen hadisin bir bölümü şöyledir: Atâ b. Yezîd el-Leysî, Ebû Hüreyre’nin 

kendisine şöyle haber verdiğini nakletmiştir: “Bazı insanlar Allah Resulü’ne [sallallâhu aleyhi ve sel-

lem]: ‘Ey Allah’ın Elçisi! Kıyamet gününde Rabbimizi görecek miyiz?’ dediler. Allah Resulü [sallallâhu 

aleyhi ve sellem]: ‘Dolunay olduğu gece Ay’ı görme konusunda birbirinize sıkıntı verir misiniz?’ bu-

yurdu. ‘Hayır, ey Allah’ın Elçisi!’ dediler. O: ‘Bulutsuz bir günde Güneş’i görmede birbirinize sıkıntı 

verir misiniz?’ dedi. ‘Hayır, Ey Allah’ın Elçisi!” dediler. O: ‘İşte sizler O’nu böyle göreceksiniz. Kıyamet 

gününde Allah insanları toplar ve ‘Her kim neye tapıyorduysa onu takip etsin’ buyurur. Güneş’e tapan 

Güneş’i, Ay’a tapan Ay’ı, tağutlara tapan tağutları takip eder. Yalnız bu ümmet içinde münafıklar 

olduğu halde kalır. Yüce Allah, onlara evvelce tanıdıklarından başka bir sûrette gelir ve ‘Ben sizin Rab-

binizim’ der. Onlar: ‘Senden Allah’a sığınırız. Rabbimiz bize gelinceye kadar bizim yerimiz burasıdır. 

Rabbimiz bize geldiğinde biz onu tanırız’ derler. Yüce Allah bu defa onlara tanıdıkları sûrette gelip: 

‘Ben sizin Rabbinizim’ der. Onlar da: ‘Sen bizim Rabbimizsin’ derler ve O’na tabi olurlar. Cehennemin 

ortasına bir köprü kurulur. Ümmetimle beraber onun üzerinden geçenlerin ilki ben olurum. O gün 

peygamberden başka hiçbir kimse konuşmaz. Peygamberlerin de o günkü duaları ‘Ey Allah’ım! Selâmet 

ver, selâmet ver’ olur…’”  Müslim, “Îmân”, 81, h.nr:299.
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إĬِّــä ĹאĐــĘ ģــĹ اŶرض ęĻĥìــÙ؛ ĝĨــĳل اĝĤــĳل. وİــñه اĝĩĤאوĤــĥÝíÜ ÙــÖ ėאÝìــŻف 

 ÙĩĤכאĩĥĤ įĻ×ــü ĳıĘ ĹــĤאáĩĤا ħــĤאđĤا ĹــĘ ــאđًĜنْ כאن واÍــĘ ،ــאıĻĘ ــאولĝÝĤا ďــĝĺ ĹــÝĤا ħــĤاĳđĤا

ĻــİŶ įــģ اìŴــóة ÖאāĤــĳر  ِĥّåÝــא כ ƬĻĤאáĨ ــא Ļً ِĥّåÜ ƫěــéĤا ħــıĤ ĵــ ƪĥåÝĺ ْنÉــÖ ــכĤوذ ،ÙƪĻــùéĤا

 ßــĻè īــĨ رواحŶا ħــĤאĐ ĹــĘ ــאđًĜل.١ وإنْ כאن وا ƫĳــéÝĤا ßــĺïè įــÖ ěــĉĬ ــאĩכ ÙــęĥÝíĩĤا

دİــא ıĘــĳ כאĤــכŻم اùęĭĤــĻĘ Ĺכــĳن Ĝــĳل اıĤ Ʃųــħ إĝĤــאؤه ĘــıÖĳĥĜ Ĺــħ. اĭđĩĤــĵ اĩĤــóاد  ƫóåÜ

 įــĤ ħــİכאرĬــכ، وإĤñÖ ħــİאĄم رïــĐ ħــıĤĳĜو ،ħــİóĻĔ رضŶا ĹــĘ ÙــęĻĥì įــĥđä ĳــİو

 ،ħــıĭĨ ģــĩأכ ĳــİ īــĨَ Ùــ×ÜóĨ īــĐ ħıéĻ×ــùÜو ،ħıــùęĬأ ÙــĺؤóÖ ħــıÖאåÝèا īــĨ אنÑــüאĭĤا

 .įــÜźאĩدون כ įــāÐאĝĬ ĵــĥĐ ħــıĐŻĈوا

 ،ÙًــęĻĥì رضŶا ĹــĘ :ــאĩİو ،īــĻĤĳđęĨ ĵــĤي إ ِïّــđÝĩĤا ģــđä īــĨ ــא ƪĨإ :ģــĐאäو

ــĘ óــĹ اŶرض ęĻĥìــÙ، أو إĤــđęĨ ĵــĳل واèــï، وİــęĻĥì :ĳــÙً، /[١١٤و]  ِĻّāَĨُ ــאهĭđĨو

ــא ƪĥđÝĨــÖ ěــäאĐــģ، أو èــאل Ĩــī اĭĤכــóة đÖــïه.  ƪĨرض: إŶا ĹــĘو

 .īــĺĳכÝĤاع واïــÖŸا īــĨ ƫħــĐأ ģــđåĤا ƪنŶ ؛ěــĤאì :ģــĝĺ ħــĤو ،ģــĐאä :ــאلĜ ــאĩƪĬوإ

 ÙــęĻĥíĤوا .Ùــƪĺ Ĭــאت اĩĤאدِّ ƪĳכĩĤدة، وا ƪóــåĩĤــאت اĐïَ×ĩĤا :īĻْĩـــĤאđĤا īــĨ ÕــƪכóĨ ــאنùĬŸوا

 ħــıƫĥه כĳــĭÖو ĳــİ ه، أوïــèــא آدم و ƪĨإ :įــÖ ادóــĩĤوا .ÙــĕĤא×ĩĥĤ įــĻĘ ــאءÝĤه، واóــĻĔ ėــĥíĺ īــĨ

 ،ěĥíĤاء اïÝÖا ĹĘ مŻכĤا ƪنÍĘ ؛óİאčĤا ĳİه،٢ وïèآدم و įÖ ادóĩĤنْ כאن اÍĘ .ħıąُđÖ أو

 :ħƪĥــøو įــĻĥĐ ųّا ĵــƪĥĀ Ʃųل اĳــøóĤ اĳــĤאĜ ــאøًאĬ ƪه أنóــ×ìة أóــĺóİ ــאÖأ ƪأن ِĵّــáĻƪĥĤا ïــĺõĺ īــÖ ــאءĉĐ īــĐ» :įــĻĤــאر إýĩĤا ßــĺïéĤا  ١
 óــĩĝĤا Ùــĺرؤ ĵــĘ ون ƫــאرąÜ ģــİ» :ħƪĥــøو įــĻĥĐ ųا ĵــ ƪĥĀ Ʃųل اĳــøــאل رĝĘ ،«؟ÙــĨאĻĝĤم اĳــĺ ــאĭƪÖى رóــĬ ģــİ Ʃųل اĳــøــא رĺ»
ــĻĤ ÷ĩــ÷ دوıĬــא øــéאب؟» ĜאĤــĳا: «ĺ źــא رøــĳل  ƪýĤا ĵــĘ ون ƫــאرąÜ ģــİ» :ــאلĜ .« Ʃųل اĳــøــא رĺ ź» :اĳــĤאĜ ،«ر؟ïــ×Ĥا ÙــĥĻĤ
». Ĝــאل: «ƪĬÍĘכــóÜ ħوĬــį כĤñــכ، ĩåĺــď اƩų اƪĭĤــאس ĺــĳم اĻĝĤאĨــĝĻĘ Ùــĳل: «Ĩــī כאن đĺ×ــü ïــÑًĻא đ×ƪÝĻĥĘــƪÝĻĘ .«į×ــĨ ďــī כאن  Ʃųا
 Ùــ ƪĨŶه اñــİ ĵــĝ×Üو ،ÛــĻĔاĳƪĉĤا ÛــĻĔاĳƪĉĤا ïــ×đĺ כאن īــĨ ďــ×ƪÝĺو óــĩĝĤا óــĩĝĤا ïــ×đĺ כאن īــĨ ďــ×ƪÝĺو ÷َĩــ ƪýĤا ÷َĩــ ƪýĤا ïــ×đĺ
ıĻĘــא ĭĨאİĳĝĘــא، ıĻÜÉĻĘــħ اÜ Ʃų×ــאرك وđÜאĤــĘ ĵــĀ ĵــĳرة ĻĔــĳĀ óرÜــį اÝƪĤــĘóđĺ ĵــĳن ĝĻĘــĳل: «أĬــא رƫÖכــĤĳĝĻĘ .«ħــĳن: «đĬــĳذ 
ÖــאĭĨ Ʃųــכ İــñا ĨכאĭĬــא ƪÝèــĭĻÜÉĺ ĵــא رĭƫÖــא، ĘــÍذا äــאء رĭƫÖــא ĭĘóĐــאه». ıĻÜÉĻĘــħ اđÜ ƩųאĤــĘ ĵــĳĀ ĵرÜــį اÝƪĤــĘóđĺ ĵــĳن ĝĻĘــĳل: 
 ،õُــĻåُِĺ īــĨ َل ƪأو ĵــÝ ƪĨــא وأĬن أĳכــÉĘ ،ħــƪĭıä ىóــıČ īــĻÖ ُاطóــ ِāّĤب اóَــąُĺو įــĬĳđ×ƪÝĻĘ .«ــאĭƫÖر ÛــĬن: «أĳــĤĳĝĻĘ .«ħכــƫÖــא رĬأ»
 ħــĜــאن ٨١، رĩĺŸا ħĥــùĨ çــĻéĀ óــčĬا «ëĤإ...«ħْ ِĥّــøَ ħْ ِĥّــøَ ƪħــıƩĥĤا ñٍــÑĨĳĺ ģِــø ƫóĤى اĳــĐود ،ģُــø ƫóĤا ƪźإ ñٍــÑĨĳĺ ħــƪĥכÝĺ źو

.٢٩٩ :ßــĺïéĤا
ب - أو ĳİ وĳĭÖه כħıƫĥ أو ÍĘ .ħıąُđÖنْ כאن اóĩĤاد įÖ آدم وïèه.  ٢
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O ve bazı çocukları kastediliyorsa -ki bununla peygamberleri ve kendileri 
için hilafet mertebesinin söz konusu olduğu kâmil velileri kastediyorum- 

hilâfet konusu açıktır. Çünkü o Allah’ın yeryüzündeki halifesidir. Aynı 

şekilde O, bütün peygamberleri [aleyhimü’s-selâm] ve velileri yeryüzünü 

imar etme, insanları yönetme, nefisleri terbiye etme (tekmîlü’n-nüfûs) ve 

halife tayin edildiği kişilerin Allah’ın feyzini kabul etmedeki kusurları sebe-

biyle O’nun emrini onlar arasında uygulama ve aracısız bir şekilde O’nun 

emrini alma hususlarında halife tayin etmiştir.

Eğer halîfe kelimesiyle kastedilen Âdem ve bütün çocukları ise onların 

yeryüzü ahalisi arasında olan ister melek isterse cin olsun kendilerini ön-

celeyen başkalarını takip etmeleri veya birbirlerini takip etmeleri kastedil-

mektedir. Âdem’in [aleyhi’s-selâm] bazı evlatları ya da bütün evlatlarıyla 

birlikte kastedilmesi, halife ile Âdem’in kastedilip ondan dolayı evlatları-

nı zikretmeye ihtiyaç duyulmamasına dayanmaktadır. Nitekim Mudar ve 

Hâşim örneklerinde olduğu gibi kabilenin babasının isminin zikredilme-

siyle yetinilmiştir. Yahut halîfe ile topluluğun tamamı kastedilmektedir ki 

burada lafzı müfred olan mevsufta mânanın tamamının dikkate alınması 

söz konusudur. Yani Bu, “men yahluf (takip eden)” veya “halkan yahluf 
(takip eden varlık/insan)” demektir. Kelime kâf harfiyle halîkaten şeklinde 

de okunmuştur. 

“Yeryüzünde bir halife” sözünde -her ne kadar kâmil halife âlemin ta-

mamında halife olsa da (bu âyette) hususen yeryüzü zikredilmektedir- 

Gerçekte Âdem’i tan eden meleklerle yeryüzü meleklerinin kastedildiğine 

imada bulunulmaktadır. Bu yeryüzü meleklerinde hicâbı gerektiren ya-

ratılış [neş’et] zulmeti baskın gelmiştir. Çünkü tan etmek sadece böylesi-

ne bir makamda bulunan kişiden sâdır olabilir. Semavât ehli ise birinci 

amaç olarak ulvî âlem, ikinci amaç olarak da süflî âlemi yönetmektedir-

ler. Bunun yanı sıra onlar, kendilerinde nurların baskın gelmesi ve mer-

tebeleri kuşatmaları sebebiyle her ne kadar insan-ı kâmilin hakikatini ol-

duğu hal üzere bilemeseler de onun Allah katındaki şerefini ve rütbesini 

bilirler. O noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah’ın bu sözü söylemesi-

nin sebebi, yeryüzü meleklerinin yaratılışının hilafet konusunda Âdem’i 

[aleyhi’s-selâm] kabul etmemeyi ve tan etmeyi gerektirdiğini bilmesidir. 
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 ،ÙــĘŻíĤا Ùــ×ÜóĨ ħــıĤ īــĺñĤــאء اĻĤوŶا īــĨ ģــ ƪĩُכĤــאء واĻ×ĬŶا :ĹــĭĐأ ،įــĻĭÖ ăــđÖ ďــĨ ĳــİ أو

ĘאĘŻíĤــČ Ùאİــóة؛ ƪĬŶــį כאن ęĻĥìــÙ اĘ ƩųــĹ أرĄــį، وכĤñــכ כĬ ƫģ×ــıĻĥĐ ٍĹّــħ اùĤــŻم١ أو 

وĤــĹٍّ اøــĘ ħıęĥíÝــĩĐ Ĺــאرة اŶرض، وĻøאøــÙ اĭĤــאس، وÜכĻĩــøĳęĬ ģــħı، وĻęĭÜــñ أĨــóه 

.ćــøو óــĻĕÖ هóــĨأ ĹــĝĥÜو ،įــąĻĘ لĳــ×Ĝ īــĨ ħــıĻĥĐ ėĥíÝــùĩĤر اĳــāĝĤ ħــıĻĘ

 ħــıĨَ ƪïĝَÜَ īــĩĨ ħــİóَĻĔ نĳــęĥُíĺ ħــıƪĬاد أóــĩĤאĘ ħــıƪĥכ įــĻĭÖآدم و įــÖ ادóــĩĤوإنْ כאن ا

، أو ĥُíĺــıąُđÖ ėــąًđÖ ħــא.  ِīّــåĤכא ħــİóَĻĔ ا أوĳــĬכא ÙًכــÐŻĨ رضŶאن اƪــכø īــĨ

 ÙــęĻĥíĤאÖ ادóــĩĤا ƪأن ĵــĥĐ ــאءĭÖ ــא ƪĨإ :ħــıِĥّأو כ įــĻĭÖ ăــđÖ ďــĨ م٢ŻــùĤا įــĻĥĐ وإرادة آدم

 ،óــąَĨُ ħــıĤĳĜ ĹــĘ ÙــĥĻ×ĝĤا ĹــÖأ óכــñÖ ĹĭĕÝــøــא اĩכ įــĻĭÖ óذכــ īــĐ هóכــñÖ ĵĭĕÝــøآدم، وا

 ،ĵĭđĩĤع اĳــĩåĨ ċــęĥĤد اóــęĨ فĳــĀĳĨ ــאر×ÝĐאÖ ،عĳــĩåĩĤا ÙــęĻĥíĤאÖ ïــĺأو أر ،ħــüאİو

أي: Ĩــĥíĺ īــė أو ĝًĥìــא٣ ĥíĺــė. وĜــóئ ĝَĻĥِìَــÖ ÙًאĝĤــאف. 

وĘــĤĳĜ ĹــĘ :įــĹ اŶرض /[١١٤ظ] ęĻĥìــĻāíÝÖ ،Ùًــÿ اŶرض ÖאñĤכــó وإنْ כאن 

 īــĻĭĐאĉĤا ÙכــÐŻĩĤאÖ ادóــĩĤا ƪأن ĵــĤــאءٌ إĩĺإ ،ÙــĝĻĝéĤا ĹــĘ įــ ِĥّכ ħــĤאđĤا ĹــĘ ÙــęĻĥì ģــĨכאĤا

åéĥĤــאب؛   Ùــ×äĳĩĤا اýĭĤــÉة   ÙــĩĥČ  ħــıĻĥĐ  Ûــ×ĥĔ  īــĺñĤا اŶرض   ÙُכــÐŻĨ آدم   ĹــĘ

ــİ īــĘ ĳــđĨ Ĺــóض ذĤــכ اāĭĩĤــÕ. وأİــģ اùĤــĩאوات  ƪĩĨ ƪźر إïــāĺ ź īــđĉĤإذ ا

 Ùــ×ĥĕĤ ħــİ ــאąًĺوأ ،ĹــĬאáĤا ïــāĝĤאÖ ٥ĹĥęــùĥĤل، و ƪوŶا ïــāĝĤאÖ ِّيĳــĥđĤا ħــĤאđĥĤ ات٤óِّــÖïĨ

 ، Ʃųا ïــĭĐ įــÝ×Üور ģــĨכאĤــאن اùĬŸف اóــü نĳــĘóđĺ ÕــÜاóĩĤאÖ ħــıÝĈאèوإ ħــıĻĥĐ ÙــƪĺرĳĭĤا

 ħــĥĐ ــאĩĤِ ħــıđĨ لĳــĝĤا اñــİ įĬאé×ــø įــĭĨ ďــĜــא وĩƪĬوإ .Ĺــİ ــאĩכ įــÝĝĻĝè اĳــĘóđĺ ħــĤ ْوإن

 ،įــ ÝĘŻì ĹــĘ īــđĉĤم٦ واŻــùĤا įــ ĻĥĐ آدم ĵــĥĐ ــכאر ĬŸا ħıÜÉــýĬ ĵــąÝĝĨ ƪأن įĬאé×ــø

ج ش - ħıĻĥĐ اŻùĤم.  ١
ج ش - įĻĥĐ اŻùĤم.  ٢

ب: ęĥìא.  ٣
ب: óÖïÝĨات.  ٤
.ĹĥęùĤب: وا  ٥

ج ش - įĻĥĐ اŻùĤم.  ٦
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Böylece Allah, daha o var edilmeden önce bu durumun meleklerde ortaya 
çıkmasını istedi ki Âdem’i yüceltmek için bu hallerini kendilerinden uzak-
laştırsın ve bu konuda Âdem’le karşı karşıya gelmesinler. Aynı şekilde bu 
sözde Âdem’in varlığını meleklere müjdelemek, ona halife lakabını vermek 
ve varlığının iyi taraflarının kötü taraflarına karşı öncelikli olduğunu gös-
termek suretiyle onun konumunu yüceltmesi de söz konusudur. Bu âyetin 
Allah’ın kullarına görüş alışverişini öğrettiği de ifade edilmektedir. Zira O, 
kuşatıcı ilmi ve yüce hikmeti sebebiyle müşavereye ihtiyaç duymamaktadır.

“Onlar: “Orada bozgunculuk yapacak, kan dökecek birini mi yaratacak-
sın?” dediler.” Bu ifade, yeryüzünde bozgunculuk yapacak birinin, oranın 
ıslahı için halife tayin edilmesinden ya da isyan ehlinin itaatkarlara tercih 
edilmesinden duyulan şaşkınlığın bir göstergesi ve meleklerin, kendilerine 
gizli kalan hikmetin ve onların şüphelerini izale edecek (bilginin) açıklan-
masını talep etmeleridir. Melekler böyle bir hükümde bulundular. Çünkü 
halife tayin edilen kişinin canlıların son türü olduğunu bilip, onun tü-
ründe ondan daha önce bulunan varlıklarda şehvet ve gazab duygusunun 
etkilerini izlediklerinden bu iki hasletin onda bulunuyor olmasına dikkat 
ettiler ve onun hakkında bu iki hasletin etkileri olan bozgunculuk ve kan 
dökmenin var olduğuna hükmettiler.

Şöyle de denilmektedir: Bu durumu Allah Teâlâ’nın haber vermesiyle 
ya da levhten (levh-i mahfûz’dan) almak suretiyle veya günah işlememenin 
kendilerine has bir nitelik olduğunu bilmelerinden yola çıkarak elde ettikleri 
hükümle yahut sekaleynin birini -yani insanı- diğerine -yani cinlere- kıyas 
ederek bildiler. Çünkü cinler, insanlardan önce yeryüzünde bulunuyorlardı 
ve bu işleri onlar yapmıştı. Yesfikü ((kan) dökmek) kelimesi, fâ harfi zam-
meli olarak yesfükü şeklinde, geçmiş zaman kipindeki esfeke ve seffekeden 
yüsfikü ve yüseffikü şeklinde ve edilgen olarak yüsfekü şeklinde okunmuştur. 
Bu durumda mevsûl veya mevsûf olan men kelimesinin zamiri takdir edilir. 
Yani “Yüsfekü’d-dimâu fîhim (onlardan kan akıtılır)” olur. Sefk dökmek de-
mektir. Sadece kanla veya defetmekle ilgili kullanılmaktadır. Dimâ’ kelimesi 
ise demin (kanın) çoğuludur. Kelimenin son harfi ister vâv isterse yâ olsun 
hazfedilmiştir. (Son harfin vâv veya yâ olduğunun söylenmesi) Arapların bu 
kelimeyi demevân veya demeyân şeklinde ikil yapmaları sebebiyledir. Dimâ’ 
kelimesinin aslı dimâvün ya da dimâyün şeklindedir. Kisâ’ ve ridâ’ kelimele-
rinde yapılan değişiklikler burada da uygulanmaktadır. 

“Biz seni hamd ile tesbih ediyor ve seni takdis ediyoruz.” cümlesi, “şaşkınlık ve 
zikredilen hususların açığa çıkarılması” anlamını onaylayan hâl cümlesidir. 

Bu tıpkı senin söylediğin şu söz gibidir: Falanca kişiye iyilik mi yapıyorsun? 



467ĹĨאä ŻĨ óĻùęÜ

٥

١٠

١٥

٢٠

ــא  ĩًĺóכÜ įــÖ هĳــıäاĳĺ ź ĵــÝè ħــıĭĐ įــđĘïĻĤ دهĳــäو ģــ×Ĝ ħــıĭĨ ــכĤذ óــıčĺ ْراد أنÉــĘ

 ،ÙــęĻĥíĤאÖ įــ× ƪĝĤده وĳــäĳÖ ħİóــ ƪýÖ ْنÉــÖ įĬÉــýĤ ħــĻčđÜ لĳــĝĤا اñــİ ĹــĘ ــאąًĺدم، وأŴ

وأıČــó رéäــאن āĨאĤــç وäــĳده ĥĐــęĨ ĵאøــïه. ĻĜــģ: وĻĘــĻĥđÜ įــħ اýĩĤــאورة đĤ×ــאده، 

ــĩĥđĤ įــį اýĤــאģĨ وèכÝĩــį اĤ×אĕĤــĭĔ ÙــıĭĐ ƭĹــא. ƪĬÍĘ

 īــĨَ فŻíÝــø١ اīــĨ Õــ ƫåđÜ ــאء؛Ĩ ِïّĤכ اęــùĺــא وıĻĘ ïــùęĺ īــĨ ــאıĻĘ ģــđåÜا أĳــĤאĜ

ùęĺــĘ ïــĹ اŶرض ıèŻĀŸــא أو اĻÝìــאرِ أİــģ اĻāđĩĤــĥĐ Ùــĵ أİــģ اĉĤאĐــÙ، واÝøכýــאف 

א  ƪĩـــĤ ħıƪĬŶ ــכ؛ĤñÖ اĳــĩכè ــאĩƪĬوإ .ħıÝı×ــü ģــĺõĺ ــא ƪĩĐو įــĻĘ ÙــĩכéĤا īــĨ ħــıĭĐ Ĺــęì ــא ƪĩĐ

ĩĥĐــĳا أنƪ /[١١٥و] اđåĩĤــĳل ęĻĥìــİ Ùًــĳ اĭĤــĳع اĻìŶــĨ óــī اĻéĤــĳان، وכאĬــĳا ýĺــאïİون 

 ،įــĻĘ ــאĩİدĳäĳĤ اĳــıƪ×ĭÜ ،ÙــƪĻ×ąĕĤوا ÙƪĺĳıــýĤة ا ƪĳــĝĤــאر اàدًا آĳــäو įــĻĥĐ ÙــĨ ِïّĝÝĩĤا įــĐاĳĬأ īــĨ

وèכĩــĳا ĻĥĐــƫÜóÝÖ įــÕ آàאرĩİــא اÝĤــĨ ĹــıÝĥĩä īــא اùĘŸــאد، وøــęכ اĨïĤــאء. 

 Ûــ×à ــא ƪĩĐ אط×ĭÝــøح أو اĳــĥĤا īــĨ ٍěّــĥÜ أو ĵــĤאđÜ Ʃųا īــĨ ــאر×ìÍÖ ــכĤا ذĳــĘóĐ :ģــĻĜو

 ĵــĥĐ ،÷ــĬŸا :ĹــĭĐأ ،īــĻĥĝáĤا ïــèŶ ــאسĻĜ أو ħــı ِĀّاĳì īــĨ ÙــĩāđĤا ƪأن ħــıĩĥĐ ĹــĘ

اìŴــó، أĭĐــĹ: اåĤــıƪĬÍĘ ،īــħ כאĬــĳا øــכƪאن اŶرض ıĥ×Ĝــħ، وĜــï وĜــıĭĨ ďــħ ذĤــכ. 

 ĵــĥĐ כ٢ęَــ ùُْĺכ وƪęــøכَ وęَــ øَْأ īــĨ ُכ ِęّــ ùَُĺכُ وęِــ ùُْĺــאء، وęĤا ħــąÖ ُכęُــ ùْĺَئ: وóــĜو

رًا، أي: ùُْĺــęَכ  ƪïــĝĨ ÙــĘĳĀĳĩĤأو ا ÙــĤĳĀĳĩĤا īــĨ óــĻĩĄ نĳכــĻĘ .لĳــđęĩĥĤ ــאءĭ×Ĥا

، وùĺ źــģĩđÝ إĘ ƪźــĹ اĤــïم أو اĘïĤــď. واĨïĤــאء:  ƫÕــāĤا ĳــİ :כęــùĤوا .ħــıĻĘ ُــאءĨïĤا

ĩäــď دم، éÖــñف Ĩźــį، واوًا כאن أو ĺــאءً ıĤĳĝĤــĘ ħــÝĻĭáÜ Ĺــį: دĨــĳان ودĻĨــאن، ĘאĨïĤــאء 

ــÛْ إĐــŻل כùــאء أو رداء. ƪĥĐُِــאيٌ، أ Ĩَِــאوٌ أو د Ĩَِد įــĥĀأ

 ĵــĭđĩĤ رة  ِóّــĝĨ  ÙــĻĤאè  Ùــĥĩä Ĥــכ؛  س  ِïّــĝĬو ĩéÖــïك   çِ×ّــùĬ  īــéĬو

ĘــŻن،   ĵــĤإ  īــùِéُْÜأ ĝÜــĳل:  כĩــא  وİــñا   ،īــĺرĳכñĩĤا واÝøźכýــאف   Õــ ƫåđÝĤا
.īĨ - ب  ١

כُ īĨ أęَøَْכَ وƪęøכ وęَùُْĺכ. ƪęùَُĺכُ وęِùُْĺب - و  ٢
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Halbuki ben iyiliğe ondan daha fazla layığım. 

Tesbîh, Allah’ı kötülüklerden uzak görmektir. Takdis de bu anlamdadır. 

Karada ve denizde uzaklaşmak anlamındaki sebeha fi’l-arz ve’l-mâ kullanı-

mından gelmektedir. Bir kişi karada gidip uzaklaştığında, kadese fi’l-arz 
denilir.

Bazı âriflerin sözlerinde tesbih Cenâb-ı İlâhî’nin hem noksanlıklardan 

hem de noksanlıkların nefyinden tenzih edilmesidir. Takdis ise O’nun 

noksanlıklardan, noksanlıkları kabule yetkin olmasından ve noksanlıkların 

O’nda bulunma imkânından tenzih edilmesidir. Bu haliyle takdis tesbih-

ten daha vurguludur (belîğ). Bundan dolayı (takdis) bu âyette ve onların 

(meleklerin) sübbûhun kuddûsun sözlerinde de daha sonra gelmektedir.1

Bi hamdike (hamd ile) terkibi hâldir. Yani seni hamd ile iç içe tesbih ve 

takdis ederiz. Bu ifadenin sebep anlamında ve tesbihe müteallak olduğu da 

söylenmektedir. Burada bütün noksan sıfatlardan münezzeh olan Hakk’ı 

teşbih etmenin iki türünün bulunduğuna bir ima vardır: Birincisi, sübûtî 

kemâl sıfatlarıyla O’nu senâ etmektir. Bu, O’nu noksan sıfatlar olan sıfatla-

rın noksanlıklarından tenzih etmeyi de içermektedir. İkincisi ise selbî sıfat-

larla O’nu senâ etmektir. Birincisine “Seni hamd ile tesbih ederiz.” sözüyle 

işaret edilmektedir. Çünkü burada ilk akla gelen sübûtî kemâl sıfatları ispat 

etmektir. İkincisine ise mukabele sanatına riâyet ederek “seni takdis ederiz.” 

kavliyle işaret edilmektedir.

Leke (senin için/sana) terkibindeki lâm harfi daha fazla vurgu yapmak 

içindir -yani tesbih ve takdisin O’nunla irtibatını vurgulamaktadır- yoksa 

ameli (eylemi) güçlendirmek için değildir. Çünkü burada eylemde bulu-

nanda bir zaaf yoktur. Bu lâmın sebep bildirdiği de söylenmektedir. Âyetin 

anlamı şöyle olmaktadır: Nefislerimizi günahlardan senin için arındırıyo-

ruz. Bu uzak bir ihtimaldir. Şöyle de söylenmektedir: Tesbih, bizzat ve lâm 
harfiyle geçişli olur. Takdis de böyledir. Leke ifadesindeki lâm anlam ko-

nusunda iki fiile müteallaktır. Aynı şekilde hâl -yani bi-hamdike ifadesi- de 

bu iki fiile müteallaktır. 

“Allah da: “Ben sizin bilmediğinizi bilirim” dedi.” Bu yaratma işinde 

benim bildiğim bazı cüz’î meseleler arasında size gizli kalan hikmetler ve 

maslahatlar da yer alır.

1 Müslim, “Salât”, 42, h.nr:223; Zemahşerî, el- Keşşâf, 6/85.
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وأĬא أÖ įĭĨ ƫěèאùèŸאن؟ 

واùÝĤــ×Ļđ×Ü :çĻــï اĨ Ʃųــī اùĤــĳء، وכĤñــכ اĺïĝÝĤــ÷، Ĩــøَ īــَ×Ę çَــĹ اŶرض واĩĤــאء؛ 

.ïــđÖــא وأıĻĘ Õــİرض إذا ذŶا ĹــĘ َسïَــĜَو

 īــĐ ĹــıĤŸــאب اĭåĤا įــĺõĭÜ çĻ×ــùÝĤ[١١٥ظ] ا/ ƪأن īــĻĘאرđĤا ăــđÖ مŻכ ĹــĘو

ــĤĳ×Ĝ Ùــį إƪĺאİــא  ƪĻèŻĀ īــĐو ÿــÐאĝĭĤا īــĐ įــıĺõĭÜ ÷ــĺïĝÝĤوا .įــĭĐ ــאıĻęĬو ÿــÐאĝĭĤا

 :ħــıĤĳĜ ĹــĘو ،ÙــĺŴه اñــİ ĹــĘ įــĭĐ óــ ƪìــכ أĤñĤو ،çĻ×ــùÝĤا īــĨ ēــĥÖأ ĳــıĘ .įــĻĘ ــאıĬכאĨوإ

وسٌ.١  ƫïــ Ĝُ ٌحĳƫ×ــ øُ

 ěــ ƪĥđÝĻĘ ÙƪĻ××ــùĥĤ :ģــĻĜك. وïــĩéÖ ٢īĻــù×ĥÝĨ س ِïّــĝĬو çِ×ّــùĬ :ــאل، أيè َكïِــ ĩْéَÖِو

 įــĻĥĐ ــאءĭáĤــא: اĩİïèــאن: أĐĳĬ įĬאé×ــø ِěّــéĤا çĻ×ــùÜ ƪأن ĵــĤــאء إĩĺإ įــĻĘو ،çĻ×ــùÝĤאÖ

ــıĺõĭÜ īــĐ įــĝĬ īאıāÐــא اÝĤــİ ĹــĹ اęāĤــאت  ƪĩąÝĺ įــƪĬÍĘ ؛Ùــ ƪĻĤאĩכĤا Ùــ ƪĻÜĳ×áĤــאت اęāĤאÖ

 çِ×ّــùĬ :įــĤĳĝÖ ــאرüل أ ƪوŶا ĵــĤوإ .ÙƪĻ×ĥــùĤــאت اęāĤאÖ įــĻĥĐ ــאءĭáĤــא: اĩıĻĬאàــאن. وāĝĭĤا

 :įــĤĳĝÖ ĹــĬאáĤا ĵــĤوإ ،Ùــ ƪĻĤאĩכĤا Ùــ ƪĻÜĳ×áĤــאت اęāĤــאت ا×àإ įــĭĨ ــאدر×ÝĩĤا ƪنÍــĘ ك؛ïــĩéÖ

 .Ùــ ĥÖאĝĩĥĤ Ùــ ĺאĐــכ رĤ س ِïّــĝĬو

 ،ĵــĤאđÜ įــ Ö ÷ــĺïĝÝĤوا çĻ×ــùÝĤا ěــ ƫĥđÜ ïــĻכÉÜ :أي ،ïــ ĻכÉÝĥĤ ةïــ ĺõĨ ــכĤ ĹــĘ مŻــĤوا

 óــ ِıّĉĬ :ĵــĭđĩĤوا .ģــĻĥđÝĥĤ :ģــĻĜــא، وĭıİ ģــĨאđĤا ĹــĘ ėــđĄ ź įــƪĬŶ ؛ģــĩđĤا ÙــĺĳĝÝĤ ź

ــŻم،  ĤאÖو įــùęĭÖ ى ƪïــ đَُĺ çĻ×ــùÝĤا :ģــ ĻĜو .ïــđُÖ įــ ĻĘــכ، وĥäŶ ĹــĀאđĩĤا īــĐ אĭــ øَĳęĬ

 :ĹــĭĐــאل، أéĤا اñوכــ ،īــĻĥđęĤאÖ ěــƪĥđÝĨ ĵــĭđĩĤا ĹــĘ ــכĤ ĹــĘ مŻــĤــ÷، واĺïĝÝĤــכ اĤñوכ

ــĩıÖ ěــא. ƪĥđÝĨ ،كïــĩéÖ

 ħכــéĤا īــĨ ģــđåĤا اñــİ ĹــĘ ħــĥĐــא أĨ įــÜאƪĻÐõä īــĨن؛ وĳــĩĥđÜ ź ــאĨ ħــĥĐأ ĹِّــĬــאل إĜ

.ħכĻĥĐ ÙــĻّęíĤا çــĤאāĩĤوا

ħĥùĨ çĻéĀ، اŻāĤة ٤٢، رħĜ اßĺïéĤ: ٢٢٣؛ اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٨٥/٦.  ١
.īĻù×ÝĥĨ :ب  ٢
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[Âyetin İşârî Te’vîli]

Âyetin bâtınî te’villerinden biri şöyledir: Hani ezele işarettir. Rab ise 

muhatabın tamlananı olmuştur. Muhatapla peygamberimizi [sallallâhu 

aleyhi ve sellem] kastetmekteyim. O (Rab ismi) en güzel ilâhî isimlerin ta-

mamını kuşatan isimdir ki O rablerin rabbidir. Bizim peygamberimiz [sal-

lallâhu aleyhi ve sellem] ise bu ismin mazharıdır. Melekler ise O’nun Alîm 

ismiyle onlara tecellî etmesine işaret etmektedir. Onun yeryüzünde halife 

tayin edilmesi, onun bütün mazharları toplayan kuşatıcı mazhar hakikati-

ni ezelî olarak gerektirmesine işaret etmektedir ki hiçbir şey onun (mazhar-

ları toplayan birliğin) dışına çıkmaz. Bu gereklilik, imkânın dibinde vücûb 

yüceliklerinin semâsına sahip olan Allah’ın en güzel isimleri bakımından-

dır. Bu gerekliliğin tahkiki, bütün noksan sıfatlardan münezzeh olan Al-

lah’ın kendinden gizli bir hazine olarak söz edip bilinmeyi istemesinden ve 

bu yüzden varlıkları yaratmasından haber vermesidir.1 Yani evvelâ âlemin 

hakikatlerine, birbiri ardınca mertebelerde isimleri ve sıfatları bakımından 

tecellî etmiştir. Hiçbir isim kalmamıştır ki o ismin hükümlerinin ve etki-

lerinin ortaya çıktığı bir mazhar bulunmasın. Fakat bu mazharlar birbir-

lerinden ayrı, farklı ve çoktur. Bir açıdan (bakıldığında) birleşmemiştir. 

Şu’ûnât-ı îlâhî’den her biri bütünün suretiyle boyanır. Bununla birlikte bu 

boyanma en büyük amaçtır. Bu boyanmanın kendisinden kaynaklandığı 

bir mazhar olmaksızın âlem, sanki içinde ruhun bulunmadığı bir beden; 

parlatılmamış bir ayna gibidir. Bu yüzden ikinci kez bu mazharın suretiyle 

tecellî etti ki bu gâye onun üzerinde terettüp etsin. Böylece o, bu bedenin 

ruhu ve bu aynanın cilası olsun. Allah onu, kendisiyle varlıkları arasında 

feyzinin ona ulaşması konusunda bir vasıta kıldı ve onu bundan dolayı 

“halife” diye isimlendirdi.

Melek yaratılışı, şerrin kendisine yol bulmasından uzak ve yüce olup 

halife tayin edilenin yaratılışı da şerrin kendisinden sudur etmesini gerek-

tiren birtakım hakikatleri kuşatınca bu iki yaratılış arasında bir tür ayrılık 

1 Müellif “kenz-i mahfî hadisi” olarak bilinen rivayete işaret ediyor. Bu rivayet şöyledir: “Ben bir hazine 

idim. Bilinmiyordum, bilinmeyi istedim ve varlıkları yarattım. Onlara kendimi tanıttım. Onlar da 

beni tanıdılar.” İbn Teymiye, ez-Zerkeşî ve es-Sehâvî bu rivayetin bir aslının bulunmadığını söylemiş-

lerdir. Bk. Ali el-Kârî, el-Masnû’ fî Marifeti’l-Hadîsi’l-Mevduû’, thk. Abdülfettâh Ebû Gudde, 5. Baskı 

(Beyrut: Dâru’l-Beşâiri’l-İslâmiyye, 1994), 141.
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[ÉÜوģĺ اÖ ÙĺŴאüŸאرة]

 ĵــĤــאف إąĩĤا ƫبóــĤزل. واŶا ĵــĤــאرة إüــא؛ إذ إıĬĳĉÖ ăــđÖ ĹــĘ ÙــĺŴا ģــĺوÉÜو
اíĩĤאĈــÕ، أĭĐــĭƪĻ×Ĭ :Ĺــא ƪĥĀــĵ اĻĥĐ Ʃųــį وøــħƪĥ،١ İــĳ اøźــħ اåĤאĨــĻĩåĤ ďــď اøŶــĩאء 
 ٢ħƪĥــøو įــĻĥĐ Ʃųا ĵــƪĥĀ ــאĭ ƫĻ×Ĭــאب، وÖرŶا ƫرب ĳــİ يñــĤا Ùــ ƪĻıĤŸ[١١٦و] ا/ ĵĭــùéĤا
 ĹــĘ įــĥđäو .ħــĻĥđĤا ħــøźאÖ ħــıĻĥĐ įــĻ ِĥّåÜ ĵــĤــאرة إüإ ÙכــÐŻĩĥĤ :įــĤĳĜه. وóــıčĨ
اŶرض ęĻĥìــÙ إüــאرة إĤــĵ اąÝĜאÐــį اŶزĤــĨ ĹــĻè īــß أøــĩאįÐ اùéĤــĵĭ اÝĤــıĤ Ĺــא øــĩאء 
 ٣ÙــđĨאä Ùــ ƪĻĬاïèو Ùــ ƪĻđĩä ÙــƪĺóıčĨ ÙــĝĻĝè ــכאنĨŸا ģęــø أرض ĹــĘ بĳــäĳĤا ِĳّــĥĐ
 Ʃųا ƪــאء أنąÝĜźــכ اĤذ ěــĻĝéÜــא، وıĭĨ ءĹــü įــĭĐ ƫñــýĺ ź ßــĻéÖ ــאتƪĺóıčĩĤا ďــĻĩåĤ
 ٥،ěــĥíĤا ěــĥíĘ فóــđĺ ْأن ƪÕــèــא٤ أ ƬĻęíĨ اõًــĭכאن כ įــùęĬ īــĐ ĳــİ óــ×ìــא أĩכ įĬאé×ــø
 ĵــÝè Ùــ×ÜóĨ ïــđÖ Ùــ×ÜóĨ ħــĤאđĤا ěــÐאĝè ĵــĥĐ įــÜאęĀو įÐאĩــøأ ÕــùéÖ źً ƪأو ĵــƪĥåÜ :أي
ــĤ ěــ٦į ıčĨــıčĺ óــó أèכאĨــį وآàــאره Öــį؛ Ĥכــī כאĬــĥÜ Ûــכ  ƪĝéÜو ƪźإ ħــøا ěــ×ĺ ħــĤ
 īــĨ نÉــü ƫģــא כıÖ ēــ×āĭĺ ةïــèوا ÙــıåĤ ةïــéƪÝĨ óــĻĔ ًةóــ ِّáכÝĨ ÙًــĜ ƪóęĨ Ùًــĥ ƪāęĨ óــİאčĩĤا
 ħــĤאđĤــאت، وכאن اĺאĕĤا ÙــĺאĔ ĳــİ ــאغ×āĬźــכ اĤذ ƪأن ďــĨ ِģّــכĤرة اĳــāÖ ÙــƪĻıĤŸون اËــýĤا
 ĵــƪĥåÝĘ ،ــאıĤ ءŻــä ź آةóــĨو įــĻĘ روح ź نïــאغ כ×ــ×āĬźــכ اĤذ įــĭĨ ĵــƪÜÉÝĺ óــıčĨ ونïــÖ
ــïن،  ×Ĥــכ اĤñĤ ــא èًن روĳכــĻĘ ،Ùــ ĺאĕĤــכ اĥÜ įــ ĻĥĐ ÕــÜóÝĻĤ óــıčĩĤــכ اĤرة ذĳــāÖ ــא ĻًĬאà
אه  ƪĩــøو įــĻĤإ įــąĻĘ لĳــĀو ĹــĘ įــĝĥì īــĻÖو įــĭĻÖ Ùĉــøوا įــĥđäآة، وóــĩĤــכ اĥÝĤ ءŻــäو

ęĻĥìــĤñĤ Ùًــכ.٧

ق اýĤــóِّ إıĻĤא، وýĬــÉة اĳđåĩĤل  ƫóĉÜ īĐ Ùــø ƪïĝĨ Ùİ ƪõĭĨ ÙƪĻכĥَĩĤة اÉــýĭĤا ÛĬא כא ƪĩـــĤو
 Ùٍــĭĺא×Ĩ ع٨ُĳــĬ ــאĩıĭĻÖ כאن įــĭĨ ِóّــýĤور اïــĀ ĹــąÝĝÜ ěــÐאĝè ăــđÖ ĵــĥĐ ÙĥĩÝــýĨ ÙــęĻĥì

ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ١

ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ٢
ب: äאđًĨא.  ٣
ب: ƬĻęìא.  ٤

ــýĺ įــóĻ إĤــĵ اĺïéĤــß اđĩĤــóوف ĺïéÖــß اĤכĭــõ اęíĩĤــĺïè» .Ĺــß: «כĭــÛ כĭــõًا ź أĐُــóَف èÉĘ××ــÛُ أن أĐُــóَف  ƪĥđĤ  ٥
 «.įــĤ ģــĀأ ź įــƪĬأ ĵــĥĐ אويíــùĤوا ĹــýرכõĤوا ÙــĻĩĻÜ īــÖכא ċــĘאéĤا ƪÿــĬ «ĹــĬĳĘóđĘ ĹــÖ ħــıÝĘóّđĘ ًــאĝĥì ÛُــĝĥíĘ

.١٤١ اĝĤــאري،   ĹــĥđĤ اĭāĩĤــĳع 
.ěƪĝéÜ įĤش: و  ٦

-٥٢، ٥٦ ،ĹــĨאä ŻــĩĤ ħכــéĤص اĳــāĘ حóــü óــčĬا .ĹــĘĳāĤا ĹــÖóĐ īــÖا īــĨ óــàÉÜ هñــİ ــכאرهĘأ ĹــĘ ėــĤËĩĤا ƪى أنóـُـĺ  ٧
.٥٧

.ďĻÖ :ب  ٨
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ve zıtlık ortaya çıkar. Bu zıtlık sûretinin hikayesi onların şu sözüdür: Ora-

da bozgunculuk yapacak, kan dökecek birini mi yaratacaksın? Biz seni 

hamd ile tesbih ediyor ve seni takdis ediyoruz. Yahut şöyle denilmekte-

dir: Bu, meleklerin hilafeti hak ettiklerine veya hilafete ondan daha layık 

olduklarına yönelik iddialarının hikayesidir. Çünkü halifenin varlığı yal-

nızca şerrin gerçekleşmemesi içindir yoksa şerrin bulunması için değildir. 

Bunun üzerine Allah Teâlâ şöyle buyurdu: Ben sizin bilmediğinizi bili-

rim. Benim bilip sizin bilmediğiniz şeyler arasında şu husus da bulunmak-

tadır: Kâinatın var edilmesinden amaçlanan gâye benim isimlerimin ve sı-

fatlarımın hüküm ve etkilerinin mazharlarda ortaya çıkmasıdır. İsimlerim 

arasında hükmü ve etkisi perdelenmiş kişilerin zannınca şer olan; hükmü 

ve etkisi bu şerden veya o şerde ısrardan tövbe etmek olan; hükmü ve et-

kisi o şerden veya tövbe eden kişiye mükâfat, o şerde ısrar eden kişiye de 

ceza vermek olanlar vardır. Eğer varlıkta şer olmasaydı bu isimlerin etkileri 

ortaya çıkmazdı. Bunun yanı sıra benim bilip sizin bilmediğiniz şeyler ara-

sında şu da bulunmaktadır: Halifenin ister mutlak hayır isterse perdelen-

miş kişiler nazarında şer olsun bütün kemâlâtı kuşatması gerekmektedir. 

Dolayısıyla yaratılışı sadece kudsî, tenzihi kemâlâta hasredilmiş olanlar için 

hilafet makamı nasıl müyesser olur? Halife tayin edenin isimlerinin etkile-

rini kendilerine halife tayin edilen kişilere nasıl ulaştırabilir?

Bakara, 2/31

“Allah Âdem’e bütün isimleri öğretti. Sonra onları meleklere 

göstererek “Eğer doğru söylüyorsanız, bana bunların isimlerini 

bildirin” dedi.”

“Allah Adem’e bütün isimleri öğretti.” Bu, Allah Teâlâ’nın “Ben sizin bil-
mediğinizi bilirim” sözündeki özet olarak söylenen hususun bir kısmını 

açıklamaktadır. Ta‘lim kişinin bir şeyi, o şeye herhangi bir hüküm ilişmek-

sizin bilmesini sağlamaktır. Bu, bir mef‘ûl alan ilim kelimesini (bir kez 

daha) geçişli yapar ki böylece ilim kelimesi iki mef‘ûl alacak şekilde geçişli 

bir fiil olur. İ‘lâm ise bir kişiyi iki şey arasındaki ilinti aracılığıyla bilgili 

kılmaktır. Bu, iki mef‘ûl alan ilim kelimesini (bir kez daha) geçişli yapar ki 

böylece ilim kelimesi üç mef‘ûl alan geçişli bir fiil olur.
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وĭĨאĘــóةٍ، éĘכאĺــĀ Ùــĳرة İــñه /[١١٦ظ] اĭĩĤאĘــóة ıĤĳĜــħ: أđåÜــıĻĘ ģــא Ĩــùęĺ īــıĻĘ ïــא 
 ħــİاĳĐد Ùــĺכאè هñــİ :ــאلĝĺ ــכ، أوĤ س ِïّــĝĬك وïــĩéÖ çِ×ّــùĬ īــéĬــאء وĨ ِïّĤכ اęــùĺو
 ďــĘïĤ ĳــİ ــאĩƪĬإ ÙــęĻĥíĤد اĳــäو ƪنŶ ؛įــĭĨ ــאıÖ ƫěــèأ ħــıƪĬأ ħــıÐאĐواد ،ÙــĘŻíĤאق اĝéÝــøź
 ħــĥĐــא أĨ Ùــĥĩä īــĩĘ ،نĳــĩĥđÜ ź ــאĨ ħــĥĐأ ĹِّــĬإ :ĵــĤאđÜ ــאلĝĘ ،įــĐאĝĺŸ ź ِóّــýĤع اĳــĜو
وĩĥđÜ źــĳن: أنƪ اāĝĩĤــĳد Ĩــī وäــĳد اĤכــĳن ıČــĳر أøــĩאĹÐ وęĀאÜــèÉÖ ĹכאıĨــא 
 ħــ ƫİĳÜ ÕــùéÖ ا Ƭóــü هóــàوأ įــĩכè نĳכــĺ ــאĨ ĹÐאĩــøأ īــĨو ،óــİאčĩĤا ĹــĘ ــאİאرàوآ
اĻÖĳåéĩĤــī، وĨــא ĺכــĳن èכĩــį وأàــóه اÖĳÝĤــĨ Ùــī ذĤــכ اýĤــóِّ أو اĀŸــóار ĻĥĐــį، وĨــא 
ĺכــĳن èכĩــį وأàــóه åĨــאزاة اÝĤאÐــĭĨ ÕــÖ įאáĤــĳاب أو åĨــאزاة١ اāĩĤــĻĥĐ ِóّــÖ įאĝđĤــאب، 
ĥĘــĤ ĳــĺ ħכــī اýĤــĘ ƫóــĹ اäĳĤــĳد Ĥــıčĺ ħــó آàــאر ĥÜــכ اøŶــĩאء، وأąًĺــא Ĩــĥĩä īــĨ Ùــא 
ıــא øــĳاء  ِĥّت כźــאĩכĥĤ א×ًĐĳÝــùĨ نĳכــĺ ْأن Ĺــĕ×ĭĺ ÙــęĻĥíĤا ƪن: أنĳــĩĥđÜ źو ħــĥĐأ
 ĹــĘ ًةóــāéĭĨ įÜÉــýĬ ÛــĬכא īــĩĘ ،īــ ĻÖĳåéĩĤا óــčĬ ĹــĘ ا Ƭóــü ــא أو ĝًĥĉĨ اóًــ Ļì ÛــĬכא
ــאرَ  àآ ģــĀĳُĺ ėــĻوכ Ùــ ĘŻíĤا ÕــāĭĨ įــ Ĥ óــ ƪùĻÝĺ ėــĻכ Ùــ ĻَıĺõĭÝĤا ÙƪĻــøïĝĤت اźــאĩכĤا

.ħــıĻĥĐ ėĥíÝــùĩĤا ĵــĤــא إıƪĥכ ėĥíÝــùĩĤאء اĩــøأ

ءِ اِنْ  ٓźَËُ ٓİٰ ِאء ٓĩَøَْאÖِ ĹĬ۪Ëُ×ِĬَْאلَ اĝَĘَ ÙَِכÑِٓĥٰĩَĤْا ĵĥَĐَ ħْıُĄَóَĐَ ƪħُà אıَƪĥُאءَ כ ٓĩَøَْźْاٰدَمَ ا ħَƪĥĐََو﴿
כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِ۪﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣١/٢] 

 Ĺــ ِّĬ٢ إ:ĵــĤאđÜ įــĤĳĜ ĹــĘ įــĥĩäــא أĨ ăــđ×Ĥ ģــĻāęÜ اñــİ ــא؛ıƪĥאء כĩــøŶآدم ا ħــ ƪĥĐو
 ħכــè ــאبùÝĬا óــĻĔ īــĨ ءĹــýÖ ــא ĘًאرĐ ءĹــýĤا ģــđä :ħــĻĥđÝĤن. واĳــĩĥđÜ ź ــאĨ ħــĥĐأ
ى إĻĤĳđęĨ ĵĤــī، واŻĐŸم:  ƪïــđÝĻĘ ïــèل واĳــđęĨ ĵــĤي إ ِïّــđÝĩĤا ħــĥđĤا ÙــĺïđÜ ĳــİو ،įــĻĤإ
 ĵــĤي إ ِïّــđÝĩĤا ħــĥđĤ[١١٧و] ا/ ÙــĺïđÜ ĳــİو .īĻÑĻــýĤا īــĻÖ Ù×ــùĭÖ ــًـאĩĤאĐ ءĹــýĤا ģــđä

.ģــĻĐאęĨ ÙــàŻà ĵــĤى إ ƪïــđÝĻĘ īــĻĤĳđęĨ

ب: وåĨאزاة.  ١
.ĵĥđÜ - ج ش  ٢



474 BAKARA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

30

Âdem: Denildiğine göre kelime hemze harfi zammeli bir şekilde 
üdme’den türemiştir ki anlamı “esmerlik” demektir. Yahut hemze harfi fet-
halı edme kelimesinden türemiştir. Bu durumda anlamı “örnek (numû-
ne)” demektir. Veya ülfet/ünsiyet anlamındaki edm ve edme kökünden tü-
remiştir. Bütün bu ihtimallerde kelimenin türeme şekli açıktır. Bu ismin 
edîmu’l-arz (yeryüzü) kullanımından türediği de söylenmektedir. Nitekim 
onun toprağının yeryüzünün -ki buna edîm denilir- tamamından maya-
landığına yönelik bir rivayet nakledilmektedir.1 Bu türeme şekillerine göre 
kelimenin kalıbı ef‘alü şeklindedir. Daha doğru olan görüş bunun tıpkı 
Âzer, ‘Âzer, Şâleh ve benzeri isimler gibi yabancı bir isim olmasıdır. Do-
layısıyla yukarıda zikredilen köklerden türememiştir. Çünkü yabancı bir 
kelimenin Arapça bir kökten türemesi alışılagelen bir uygulama değildir. 
İki dilin muvafakati ise gerçekten uzak bir ihtimaldir.

İsim: Türediği asla nazaran, bir şeyin nişanı ve alameti olup ister lafızlar 
ister sıfatlar isterse fiiller kabilinden olsun o şeyi mümkün kapalılıktan 
zuhûr sahnesine çıkarır. Örfte anlamlara karşılık olarak konulan mutlak 
lafızlar için kullanılmaktadır. Âyet ise iki mânaya da muhtemeldir. Âyetin 
anlamı şöyledir: O bütün noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah, Âdem’e 
yarattığı bütün türleri gösterdi. “Bunun ismi attır” “Bunun ismi devedir” 
“Bunun ismi şudur” “Bununki ise şudur” diye onun kalbine ilka etti ve o 
türlerin durumlarını, dinî ve dünyevî faydaları ile ilişkili hususları ona öğ-
retti. Âyet edilgen olarak “ve ullime Âdemü’l-esmâe küllehâ (Âdem’e bütün 
isimler öğretildi)” şeklinde de okunmuştur.

“Sonra onları meleklere gösterdi.” Buradaki zamir müsemmâlar içindir. 
Çünkü ifadenin takdiri “esmâe’l-müsemmeyât (müsemmâların isimlerini)” 
şeklindedir. Dolayısıyla muzafın kendisine delâlet etmesi sebebiyle muzafun 
ileyh düşmüştür. Lâm-ı ta‘rif ise muzafın ma‘rife yapılmasında, düşen mu-
zafun ileyhin yerine gelmiştir. Düşürülen ifade isimlerin müsemmâlarına 
muzaf yapılmamıştır. Zira “öğretme”nin, “haber verme”nin kendisiyle iliş-
kili olduğu şeylere taalluku gereklidir ki bunlar da “Bana bunların isimlerini 
bildirin.”, “Onlara bunların isimlerini söyle.” Âdem meleklere onların isimle-
rini bildirince” âyetleri2 dolayısıyla, isimlerdir yoksa müsemmâlar değildir. 

1 Müellif, Ebû Dâvûd, et-Tirmizî ve diğerlerinin rivayet ettiği şu hadise işaret ediyor olabilir: “Ebû Musa 

el-Eş‘arî’den rivayet edildiğine göre Allah Resulü [sallallâhu aleyhi ve sellem] şöyle buyurmaktadır: 

“Yüce Allah, Âdem’i yeryüzünden aldığı bir avuç (toprak) ile yarattı. Bundan dolayı Âdemoğulları yer-

yüzünden alınan miktara uygun olarak (farklı farklı) geldi. Nitekim onların kimi kırmızı, kimi beyaz, 

kimi siyah ve kimi de bunlar arasındaki (renklerden) gelmiştir. (Yine) kimi yumuşak, kimi sert, kimi 

kötü ve kimi de iyi gelmiştir.” Ebû Dâvûd, “es-Sünne”, 17; Tirmizî, “Tefsîru’l-Kur’ân”, 3.

2 Bakara, 2/33.
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وآدم، ĻĜــİ :ģــýĨ ĳــĨ ƭěÝــī اŶدĨُــąÖ Ùــħِّ اĩıĤــõة، أي: اùĤــóĩة، أو اŶدĨَــıéÝęÖ Ùــא، 

 ďــĻĩåĤا ĹــĘ אقĝÝــüźا įــäوو ،ÙــęĤُŶأي: ا ،çــÝęĤאÖ ÙــĨدŶدَم، واŶا īــĨ ة، أوĳــøŶأي: ا

ــóت ÝĭĻĈــĻĩä īĨ įــď وįä اŶرض،١  ِĩّìُ įــƪĬــא روي أĩَĤِ رضŶا ħــĺأد īــĨ :ģــĻĜو .óــİאČ

 ĵــĥĐ ĹــĩåĐأ ħــøا įــƪĬب أóــĜŶوا .ģُــđَĘَْאت، أĜאĝÝــüźه اñــİ ĵــĥĐ ،įــĬــא. ووزıĩĺأد ĳــİو

ــא ذُכــó؛ Ŷنƪ اüźــĝÝאق  ƪĩĨ א ƬĝÝــýĨ نĳכــĺ ŻــĘ ،ــאıĤאáĨوأ ،ëĤَــא üَــאزَر، و Đَزَرَ، وÇכ ģــĐَאĘَ

ا.  Ƭïــä ïــĻđÖ īــĻÝĕĥĤا ěــĘاĳÜ ــאءĐ اĩåĐŶــĨ Ĺــī اÖóđĤــĻĔ ĹــıđĨ óــĳد، وادِّ

 īــĨ įــđĘóĺ ءĹــýĥĤ ÙًــĨŻĐو Ùًĩَــøِ نĳכــĺ ــאĨ ،אقĝÝــüźا ģــĀأ ÕــùéÖ :ħــøźوا

ــÙ اıčĤــĳر øــĳاء כאن ĨــĻ×Ĝ īــģ اęĤŶــאظ، أو اęāĤــאت، أو  ƪāĭĨ ĵــĤــאء إęíĤا īــĩכĨ

 ÙــĺŴوا .ĹــĬאđĩĤزاء اÍــÖ ÙــĐĳĄĳĩĤــאظ اęĤŶا ěــĥĉĨ ĹــĘ ــאĘًóĐ ģĩđÝــùĺــאل، وđĘŶا

 įــĐِرُو ĹــĘ ĵــĝĤــא وأıĝĥì ĹــÝĤــאس اĭäŶأراه ا įĬאé×ــø įــƪĬأ :ĵــĭđĩĤوا ،īــĻĻĭđĩĤ٢ اģــĩÝéÜ

 įــĩƪĥĐا، وñכــ įĩــøا اñــİا، وñכــ įĩــøا اñــİو ،óــĻđÖ įĩــøا اñــİس، وóــĘ įĩــøا اñــİ ƪأن

ــĩَאءَ  øَْŶْآدَمُ ا ħَــ ِĥّĐُئ: وóــĜو .Ùــ ƪĺĳĻĬïĤوا Ùــ ƪĻĭĺïĤا ďــĘאĭĩĤا īــĨ ــאıÖ ěــ ƪĥđÝĺ ــאĨــא وıĤاĳèأ

ــאء đęĩĥĤــĳل. ĭ×Ĥا ĵــĥĐ ،ــאıƪĥכ

Ļאت،  ƪĩــùĩĤאء اĩــøأ :óــĺïĝÝĤאت؛ إذ اĻ ƪĩــùĩĥĤ óــĻĩąĤ؛ اÙכــÐŻĩĤا ĵــĥĐ ħــıĄóĐ ƪħــà

éُĘــñف اąĩĤــאف إĻĤــĤźïĤ įــÙ اąĩĤــאف ĻĥĐــį، وđäــģ اĤــŻم ĄĳĐــאً ĭĐــĘ įــĹ إĘــאدة 

 ħــĻĥđÝĤا ƪنŶ אء؛ĩــøŶאت اĻ ƪĩــùĨ ĵــĤــא إĘًאąĨ وفñــéĩĤا ģــđåĺ ħــĤــאف، وąĩĤا ėــĺóđÜ

 :įــĤĳĝĤ אتĻ ƪĩــùĩĤا ź אءĩــøŶا ĳــİــאء، و×ĬŸا įــÖ ěــĥĐ ــאĩÖ [١١٧ظ]/ įــĝĻĥđÜ Õــäو

ــóة، ٣٣/٢]،  ĝ×Ĥا] ħْıِÐِאĩَــ øَْÉÖِ ħْــ İَُÉ×َĬَْــא أ ƪĩĥَĘَ ħْıِÐِאĩَــ øَْÉÖِ ħْــ ıُÑْ×ِĬَْء، أźËــİ אءĩــøÉÖ Ĺــ ĬوË×Ĭأ

، Ĝــאل: Ĝــאل رøــĳل  ƪĥđĤــýĺ įــóĻ إĤــİ ĵــñا اĺïéĤــß اĤــñي رواه أÖــĳ داود واĨóÝĤــñي وĩİóĻĔــא: «Đــī أÖــøĳĨ Ĺــĵ اüŶــóđيِّ  ١
ــïر  Ĝ ĵــĥĐ آدم ĳــ ĭÖ ــאءåĘ ،رضŶا ďــ Ļĩä īــĨ ــא ıą×Ĝ Ùــą×Ĝ īــĨ آدم ěــĥì ĵــ ĤאđÜ Ʃųا ƪإن :ħƪĥــøو įــ ĻĥĐ Ʃųا ĵــ ƪĥĀ Ʃųا
ــģıْ واéĤــõن واĻ×íĤــß واĻّƪĉĤِــø «.Õــīĭ أÖــĹ داود،  ƪùĤــכ، واĤذ īــĻÖد وĳــøŶوا ăــĻÖŶوا óــĩèŶا ħــıĭĨ ــאءåĘ ،رضŶا

اùĤــÙĭ ١٧؛ اåĤאĨــď اĤכ×ĻــĨóÝĥĤ óــñي، ùęÜــóĻ اĝĤــóآن ٣.
.ģĩÝéĺ :ج ش  ٢
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Zamirin cemi müzekker formda gelmesinin sebebi o müsemmâlar arasın-
da akıllılar bulunduğu ve ifadede onlar dikkate alındığı içindir. “Arazahüm 
(onları gösterdi)” kelimesi, buradaki zamir “isimler”i gösterecek şekilde 
arazahünne ve arazahâ olarak da okunmuştur. “Onların (hünne veya hâ 
zamiriyle) müsemmâlarının gösterilmesi” anlamında olmak üzere zamir-
den öncesine muzaf takdir etmek, zamirin “Allah Âdem’e isimleri öğretti.” 
buyruğunda mahzuf olan “müsemmâlar”a dönmesi demek değildir. Çün-
kü bu iki kıraat çerçevesinde böyle bir hazfi dikkate almak suyu görmeden 
paçaları sıvamak gibi bir durumdur. Bunun yanı sıra buradaki “müsemmâ-
lar”a dönen zamirin müennes ve müzekker olması ile ilgili sonrasında bir 
açıklama söz konusu değildir. 

“Bana bunların isimlerini bildirin, dedi.” İnbâ’, içinde “bildirme”nin 
bulunduğu bir haber vermedir. Bilen bir kişinin bildiği bir konuda in-
bâ’yı istemesi hâsılı tahsildir. Bilgisiz kişiye bilmediği bir konu hakkında 
inbâ’nın emredilmesi güç yetiremeyeceği bir şeyle onu mükellef kılmaktır. 
Buradaki emir gerçek anlamda değildir. Bilakis onların (meleklerin) hilafet 
konusunda aciz olduklarını ortaya çıkarmak içindir. Çünkü kendilerine 
halife tayin edilenlerin durumunu bilmeyen kişinin böyle bir görevi üst-
lenmesi mümkün değildir.

“Eğer” halifeliğe daha layık olduğunuza yönelik iddianızın gerektirdi-
ği hususlarda “doğru söylüyorsanız.” Çoğunlukla tasdik etme ve yalanlama 
eylemi, onun gereğinin dikkate alınması suretiyle inşâ ile ilgilidir. Haber 
vermeyi emretmenin bu şartla irtibatı bu ifadenin şu şekilde anlamlandı-
rılmasıyla ortaya konabilir: “Eğer halifeliğe daha layık olduğunuza yöne-
lik iddianızda doğru söylüyorsanız kendisine halife tayin edilen varlıkların 
isimlerini ve durumlarını bana haber verin. Çünkü bu gerçekleşmeden hi-
lafet makamı nasip olmaz.”

Bakara, 2/32

“(Melekler) ‘Seni bütün noksanlıklardan tenzih ederiz. Senin bize 

öğrettiklerinden başka bizim hiçbir bilgimiz yoktur. Şüphesiz Sen 

hakkıyla bilen ve hakîmsin’ dediler.”

“(Melekler), Seni bütün noksanlıklardan tenzih ederiz. Senin bize öğ-
rettiklerinden başka bizim hiçbir bilgimiz yoktur, dediler.” Sübhâne ke-
limesi tıpkı ğufrâne gibi mastardır. Neredeyse muzaf olmaksızın kul-
lanılmaz. Ancak bazen izâfet olmadan da gelebilir. O gayr-i munsarif-

tir. Bu durumda o kelimenin “tesbîh”in ismi olduğu hükmüne varılır. 
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وĜــóئ:   .ħــı×ƪĥĕĘ اĝđĤــŻء  Ļאت  ƪĩــùĩĤا  ĹــĘ  ƪنŶ اñĤכــĳر؛   ÙــĐאĩä  óــĻĩąÖ واĻÜŸــאن 

 ĵــĭđĨ ĵــĥĐ įــĥ×Ĝ ــאفąĩĤا óــĺïĝÜאء، وĩــøŷĤ óــĻĩąĤا ģــđä ĵــĥĐ ــאıَĄَóَĐَو ، ƪīــıُĄَóَĐَ

Ļאت اéĩĤــñوف،  ƪĩــùĩĥĤ óــĻĩąĤا ģــđä ĵــĥĐ ١ź ،אıÜאĻ ƪĩــùĨ أو ƪīıÜאĻ ƪĩــùĨ ضóــĐ

 īــĻÜאİ ĵــĥĐ فñــéĤــכ اĤــאر ذ×ÝĐا ƪنŶ م؛ ƪïــĝÜ ــאĨ ĵــĥĐ אءĩــøŶآدم ا ħــ ƪĥĐو :įــĤĳĜ īــĨ

 ßــĻĬÉÝĤ įــäو ź ــאąًĺــאء، وأĩĤا ĵــĤل إĳــĀĳĤا ģــ×Ĝ ِėّــíĤع اõــĬ ģــĻ×Ĝ īــĨ īــĻÜاءóĝĤا

.ïــđÖ ــאĩĻĘ هóــĻכñÜــא و ĭıİ אتĻ ƪĩــùĩĤا óــĻĩĄ

ĝĘــאل أĬĳÑ×ĬــøÉÖ Ĺــĩאء İــźËء؛ اĬŸ×ــאء: إì×ــאر ĻĘــį إĐــŻم، ĥĉĘــÕُ اđĤאĤِــħِ اĬŸ×ــאءَ ĩÖــא 

ĩĥđĺــ٢į ĻāéÜــéĥĤ ģאĀــģ، وأĨــó اåĤאİــÖ ģאĬŸ×ــאء ĩÖــא ĥıåĺــÜ įכĻĥــĩÖ ėــא ĉĺ źــאق، 

 ģــİאåĤا ƪنÍــĘ ؛ÙــĘŻíĤا óــĨأ īــĐ ħــİõåĐ ــאر٣ıČŸ ģــÖ įــÝĝĻĝè ĵــĥĐ ÷ــĻĤ ــאĭıİ óــĨŶאĘ

èÉÖــĳال اùĩĤــıĻĥĐ ėĥíÝــƪÜÉÝĺ ź ħــĭĨ ĵــį ذĤــכ.

إن כÝĭــĀ ħאدĻĜــī؛ ĩĻĘــא ĥĺــõم ĝĨאÝĤכــĨ ħــī دĐــĳى اøــĝéÝאĜכħ اĘŻíĤــÙ، وכĻáــóًا Ĩــא 

ƪĥđÝĺــě اĺïāÝĤــě واÝĤכĺñــÖ ÕאýĬŸــאء ÖאÝĐ×ــאر źزĨــį، ووäــį ارÜ×ــאط اĨŶــÖ óאĬŸ×ــאء ıÖــñا 

اýĤــóط أنĭđĨ ƪــאه إنْ כÝĭــĀ ħאدĻĜــĘ īــĹ دĳĐاכــħ اøــĝéÝאق اĘŻíĤــË×ĬÉĘ ÙوĬــøÉÖ Ĺــĩאء 

ــÖ óــïون ذĤــכ. ƪùĻÝĺ ź ÙــĘŻíĤا ÕــāĭĨ ƪنÍــĘ ــא؛ıĤاĳèوأ ،ħــıĻĥĐ ėĥíÝــùĩĤا

﴿ĜَאĳُĤا éَ×ْøُאĬَכَ ĭَĤَ ħَĥْĐِ źَאٓ اĨَ ƪźِא ĭَÝَĩْƪĥĐَא اƪĬِכَ اÛَĬَْ اħُĻĥ۪đَĤْ اéَĤْכħُĻ۪﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٢/٢]

כęĕــóان،  āĨــïر  øــ×éאن:  ĭÝĩƪĥĐــא؛  Ĩــא   ƪźإ ĭĤــא   ħــĥĐ  ź øــ×éאĬכ  ĜאĤــĳا 

 ďــĭÝĩĺو  ،ÙــĘאĄŸا  īــĐ  ďــĉĝĭĺ  ïــĜو ąĨאĘًــא،   ƪźإ  ģĩđÝــùĺ ĺــכאد   źو

 ،çĻ×ــùÝĥĤ  ħــĥĐ  įــƪĬÉÖ  įــĻĥĐ /[١١٨و]   ħכــéĺ  ñٍــÑĭĻèو اāĤــóف   īــĐ

.ź - ب  ١
ب + ıČŸאر.  ٢
ب - ıČŸאر.  ٣
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Söze bu kelimeyle başlandığında çoğunlukla Hak Teâlâ’nın noksanlıktan 
münezzeh olması kastedilir. Söz ise -âyette ilmin nefyedilmesinde olduğu 
gibi- ondan başkasına nispet edilerek kurulur. “Seni bütün noksanlıklar-
dan tenzih ederim. Sana tövbe ettim.”1 âyetinde Musa’nın [aleyhi’s-selâm] 
sözünde bildirilen tövbede de durum böyledir. Ayrıca “Seni bütün nok-
sanlıklardan tenzih ederim. Ben zâlimlerden oldum.” âyetindeki2 Yunus’un 
[aleyhi’s-selâm] sözünde de zulmün nispet edilmesi bu şekildedir. Sübhâ-
ne kelimesi ya mef‘ûle muzaf olmuş mastardır ki bu, onun nüsebbihuke 
ve nukaddisuke (Seni noksanlıklardan tenzih ederiz) gibi geçişli fiil olarak 
değerlendirilmesi durumunda geçerlidir. Yahut bu kelime, faile muzaf ol-
muş mastardır. Bu da onun tenezzehte ve tekaddeste (Sen noksanlıklardan 
berîsin) fiilleri gibi geçişsiz olarak değerlendirilmesi durumunda geçerlidir.

“Bizim hiçbir bilgimiz yoktur.” sözü(nün anlamı ile ilgili şu ihtimal-
ler söz konusudur): “Senin bize öğrettiğinden başka bizim için bilinen bir 
şey yoktur.” demektir. “Senin bize ilmini öğrettiğinden başka bizim için 
bir ilim yoktur.” mânasındadır. Mâ, mevsûl ise “Senin bize ilmini öğretti-
ğinden başka…” anlamına gelmektedir. Mâ, mastar harfi ise “Senin bize 

öğretmen sebebiyle…” anlamındadır. Eğer ta‘lim (öğretme) ile kendi anla-

mının bir parçası kastedilirse -zira ta‘lim ilim kazandırmaktır- “Senin bize 
verdiğinden başka bizim için bir ilim yoktur.” mânasına gelmektedir. 

“Şüphesiz sen” eşyanın hakikatlerini, hükümlerini ve etkilerini bulundukla-
rı hâl üzere “hakkıyla bilensin”. “Hakîmsin” ilmin gerektirdiği üzere yaratması 
sağlam olansın. Ente (sen), fasıl zamiridir. Onun tıpkı “merartü bi-ke ente (Ben 
sana uğradım sana!)” kullanımında olduğu gibi kâf harfini vurguladığı da söy-
lenmektedir. Yine mübtedâ olduğu ve kendisinden sonraki kısmın onun haberi 
olup, ikisinden oluşan cümlenin innenin haberi olduğu da ifade edilmektedir.

Bakara, 2/33

“(Allah) ‘Ey Âdem! Bunların isimlerini onlara bildir” dedi. Âdem 
meleklere onların isimlerini bildirince Allah: “Size, göklerin ve yerin 

gaybını şüphesiz ki ben bilirim yine açığa vurduklarınızı da gizli 
tuttuklarınızı da ben bilirim demedim mi?’ dedi.”

“(Allah)” meleklerin sözüne bir cevap olmasını isteyerek ve halife tayin 
ettiği kişide onun halifeliğe liyakatini sağlayan fazlaca bir ilmin bulunduğu-
na işaretle: “Ey Âdem! Bunların isimlerini onlara bildir” dedi.” Enbi’hüm (on-
lara söyle) kelimesi hemzenin yâ harfine dönüştürülmesi veya hazfedilmesi 
suretiyle okunmuştur. Bu iki durumda da (zamirdeki) hâ harfi kesralı olur.

1 A‘râf, 7/143.

2 Enbiyâ, 21/87.
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ر Öــį כŻم ĘכĻáــóًا Ĩــא āĝĺــÖ ïــĺõĭÜ įــį اéĤــø ِěّــ×éאĐ įĬــāĝĭĨ īــĭ×ĺ Ùــĵ اĤــכŻم  ِïّــĀُ وإذا

ıĭĐــא ÖאùĭĤــ×Ù إĤــĻĔ ĵــóه، כęĭــĹ اĥđĤــĘ ħــĹ اĺŴــÙ، وכאÖĳÝĤــÙ اÑ×ĭĩĤــĐ Ùــī اĬñĤــĘ ÕــĜ Ĺــĳل 

 ĹــĘ ħــĥčĤا Ù×ــùĭوכ ،[اف، ١٤٣/٧óــĐŶا] َــכĻْĤَِإ Ûُــ×ُْÜ َכĬَאéَ×ْــøُ :مŻــùĤا įــĻĥĐ ĵــøĳĨ

Ĝــĳل Ĭĳĺــ÷ ĻĥĐــį اùĤــŻم: øُــْ×éَאĬَכَ إĬِِّــĹ כĭُْــĨِ Ûُــīَ اƪčĤאĻĩِĤِِــīَ [اĻ×ĬŶــאء، ٨٧/٢١]. 

ــא āĨــïر ąĨــאف إĤــĵ اđęĩĤــĳل إنْ כאن ĜאĩًÐــא ĝĨــאم đĘــđÝĨ ģــáĨ ٍïّــùĬ :ģــّ×éِכ  ƪĨإ :ĳــİو

.Ûَــø ƪïĝÜو Ûَــİ ƪõĭÜ :ģــáĨ زمź ١ģــđĘ ــאمĝĨ ــאĩًÐאĜ إنْ כאن ģــĐאęĤا ĵــĤــכ، أو إø ِïّĝĬو

ĭَÝَĩْــאه، أو ĥĐ źــĭĤ ħــא إĥĐ ƪźــĨ ħــא  ƪĥĐَ ــאĨَ źِّــא إĭĤ مĳــĥđĨ ź :ــא، أيĭĤ ħــĥĐ ź :įــĤĳĜو

ĭَÝَĩƪĥĐــאه، أو إĩÖ ƪźــא ĭÝĩƪĥĐــאه إنْ כאن Ĩــא ĤĳĀĳĨــÙ، أو ùÖــ×ĩĻĥđÜ Õــכ إƪĺאĬــא إنْ כאن 

 ħــĻĥđÝĤا ƪنÍــĘ ــאهĭđĨ ءõــä ħــĻĥđÝĤאÖ ادóــĺ ْأن ĵــĥĐ ــאهĭÝĻĉĐــא أĨ ƪźــא إĭĤ ħــĥĐ ź أو ،ÙــƪĺرïāĨ

.ħــĥđĤــאدة اĘإ

 ħــĻכéĤا ،įــĻĥĐ Ĺــİ ــאĨ ĵــĥĐ ــאİאرàــא وآıĨכאèאء، وأĻــüŶا ěــÐאĝéÖ ħــĻĥđĤا ÛــĬــכ أƪĬإ

 :ĹــĘ ــאĩــכאف כĥĤ ïــĻכÉÜ :ģــĻĜو ،ģــāĘ ÛــĬوأ .ħــĥđĤا įــ ĻąÝĝĺ ــאĩــא כİאدåĺإ īĝÝْĩُــ اĤـ

Ĩــóرتُ Öــכ أĬــÛ. وĻĜــÝ×Ĩ :ģــïأ ì×ــóه Ĩــא đÖــïه، واĥĩåĤــì Ù×ــó إنّ.

 ÕَĻْĔَ ħُĥَĐَْا Ĺّ۪Ĭِا ħُْכĤَ ģْĜَُا ħْĤََאلَ اĜَ ۙħْıِÐِא ٓĩَøَْאÖِ ħْİَُא×َĬَْא ا ٓ ƪĩĥَĘَ ۚħْıِÐِא ٓĩَøَْאÖِ ħْıُÑْ×ِĬَْאٓ اٰدَمُ اĺَ َאلĜَ﴿

ĳَĩٰاتِ وَاźْرَْضِ وَاĨَ ħُĥَĐَْא ïُ×ُْÜونَ وĨََא כÜَ ħْÝُĭُْכĳĩُÝُْنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٣/٢] ƪùĤا

 īــĩĻĘ ƪأن ĵــĥĐ ÙًــĤźود ،ħــıÝĤאĝĨ ħــıĻĥĐ ِّدóــĥĤ ً؛ إرادةħıÐאĩــøÉÖ ħــıÑ×Ĭــא آدم أĺ ــאلĜ

ùĺــĥąĘ įęĥíÝــÙ اĥđĤــħ اÝĤــİ ĹــıĥäŶ ĳــא ùĺــģİÉÝ اøźــŻíÝف. وĜــóئ: ĥĝÖــÕ اĩıĤــõة 

ĺــאء،٢ وıĘñéÖــא أąًĺــא، واıĤــאء Ĩכùــĳرة ĩıĻĘــא.

.ģđĘ - ش  ١
ب - وóĜئ: ÕĥĝÖ اõĩıĤة ĺאء.  ٢
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“Âdem meleklere onların isimlerini bildirince Allah: 'Size demedim mi?' 
dedi.” Yani: “Ben, 'Sizin bilmediklerinizi bilirim'1 dediğim vakit (söyleme-

miş miydim?)” anlamı kastedilmektedir.  

“Göklerin ve yerin gaybını şüphesiz ki ben bilirim.” “Sizin bilmedikleri-
niz” ifadesi “göklerin ve yerin gaybı” ifadesinden daha geneldir. Kapsam ba-

kımından daha umumî bir ilimden söz etmek, aynı zamanda daha hususi 

bir ilimden söz etmek demektir. 

“Yine açığa vurduklarınızı da gizli tuttuklarınızı da bilirim.” Bu, aynı 

şekilde söylenilen sözü tamamlayan bir ifadedir. Çünkü böylesi bir du-

rumu dile getirmek evleviyetle diğer sözün bir gereğidir. Zira O, onların 

bilmediklerini bildiği vakit, bildiklerini haydi haydi bilir.

Şayet: “Şurası bir gerçek ki noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah 

Âdem’e [aleyhi’s-selâm] isimleri öğretmiştir, meleklere ise öğretmemiştir. 

Âdem de halifeliği onlardan daha fazla hak etmiştir. Eğer bunun zıddı ol-

saydı -yani Allah isimleri meleklere öğretip Âdem’e öğretmemiş olsaydı- 

bu durumda Âdem değil onlar halifeliği hak etmiş olurlardı. Dolayısıyla 

Âdem’in Âdem olması bakımından onlardan bir ayrıcalığı olmaz. Bilakis 

Allah Teâlâ kendisine isimleri öğrettiği için bir ayrıcalığa sahip olur.” deni-

lirse biz de şöyle deriz: Noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah’ın Âdem’e 

isimleri öğretmesinin yegâne sebebi Âdem’in bunu istidatının diliyle iste-

mesidir. Bu istek ve istidat meleklerde yoktu. İşte onun ayrıcalığı bu açı-

dandır yoksa gelişi güzel değildir. Onlara karşı delil Allah’a aittir, Allah’a 

karşı onların bir delili yoktur. 

[Âyetlerin İşârî Te’vîli]

Âyetin bâtınî anlamlarından biriyle te’vili şöyledir: Noksan sı-

fatlardan münezzeh olan Allah, Âdem’e [aleyhi’s-selâm] öğretti. 

Yani ister ilâhî olsun isterse kevnî olsun bütün isimlerini kâmil in-

sanlara (öğretti). Çünkü kâmil insan hakikati, (isimlerin) maz-

harları olan kevnî hakikatlerle, o hakikatlerde ve o hakikatlerle 

zuhûr eden ilâhî isimlerin toplamının birliği(ni temsil etmekte)dir. 

1 Bakara, 2/30.
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 źَ ــאĨَ ħُــĥَĐَْأ ĹِّــĬِإ :ÛُــĥĜ ßــĻè :؛ أيħכــĤ ģــĜأ ħــĤــאل أĜ ħıÐאĩــøÉÖ ħــİÉ×Ĭــא أ ƪĩĥĘ

.[٣٠/٢ [اĝ×Ĥــóة،  ĩُĥَđْÜَــĳنَ 

ــĳĩات واŶرض؛ ĘــÍنĨ ƪــא ĩĥđÜ źــĳن أĐــĨ ƫħــĻĔ īــÕ اùĤــĳĩات  ƪùĤا ÕــĻĔ ħــĥĐأ ĹِّــĬإ

 . ِÿّìŶאÖ [١١٨ظ]/ ħĥđĤאÖ لĳــĜ لĳĩــýĤا įäو ĵــĥĐ ِħّــĐŶאÖ ħــĥđĤאÖ لĳــĝĤرض، واŶوا

ــĝĨ Ùــĳل اĝĤــĳل، وإĩƪĬــא  ƪĩÝÜ īــĨ ــאąًĺا أñــİ ن؛ĳــĩÝכÜ ħــÝĭــא כĨون وïــ×Ü ــאĨ ħــĥĐوأ

 ħــĥđĺ ĵــĤوŶا ěــĺóĉĤא×Ę نĳــĩĥđĺ ź ــאĨ ħــĥĐ إذا įــƪĬŶ ؛ĵــĤوŶا ěــĺóĉĤאÖ įــÖ لĳــĝĤم اõــĥĺ

Ĩــא ĩĥđĺــĳن.

 ħــĤאء، وĩــøŶم١ اŻــùĤا įــĻĥĐ َآدم įĬאé×ــø Ʃųا ħــƪĥĐ ßــĻè įــƪĬأ ěــ ƪĝéÜ ïــĜ :ģــĻĜ ْنÍــĘ

 ÙכــÐŻĩĤا ħــ ƪĥĐ نÉــÖ ،óــĨŶכــ÷ اĐ ĳــĥĘ ħــıĻĥĐ ÙــĘŻíĤآدم ا ƪěéÝــøا ÙَכــÐŻĩĤــא اıĩّĥِđĺ

 īــĨ دمŴ ÙــƪĺõĨ ŻــĘ دون آدم؛ ÙــĘŻíĥĤ īĻ ِĝّéÝــùĨ ħــİ اĳــĬــא آدم، כאıĩّĥِđَُĺ ħــĤאء وĩــøŶا

Ļèــİ ßــĳ آدم ıĻĥĐــħ؛ ÖــĨ ģــĻè īــß إƪĬــĩƪĥĐ įــđÜ įאĤــĵ اøŶــĩאء؟

 ħــĤاد، وïđÝــøźــאن اùĥÖ ــכĤذ įــ×ĥĉĤ ــא כאنĩƪĬאء إĩــøŶآدم ا įĬאé×ــø Ʃųا ħــĻĥđÜ :ــאĭĥĜ

ĺכــÐŻĩĥĤ īכــİ Ùــñا اĥĉĤــÕ واøźــïđÝاد، ÝƪĺõĩĘــį إĩƪĬــא İــùéÖ ĹــÕ ذĤــכ، õَäُ źاĘًــא،٢ 

.įــĻĥĐ ħــıĤ ź ħــıĻĥĐ Ùــ ƪåéĤا įــ ƩĥĥĘ

[ÉÜوģĺ اĺŴאت ÖאüŸאرة]

 ĹøאĬŶم،٣ أي: اŻùĤا įĻĥĐ آدم ħƪĥĐ įĬאé×ø Ʃųا ƪא أنıĬĳĉÖ ăđÖ ĹĘ ÙĺŴا ģĺوÉÜو

 ÙــĻَĤאĩכĤا ÙƪĻĬــאùĬŸا ÙــĝĻĝéĤا ƪنÍــĘ ؛Ùــ ƪĻĬĳأو כ Ùــ ƪĻıٓĤإ ÛــĬاء כאĳــø ــאıƪĥכ įÐאĩــøأ īــĻĥĨכאĤا

ــÙ اčĤאİــóة ıĻĘــא٤ وıÖــא،  ƪĻıٓĤŸאء اĩــøŶوا ،Ùــ ƪĻĬĳכĤا ÙــƪĺóıčĩĤا ěــÐאĝéĤا ďــĩä Ùــƪĺïèأ

ج ش - įĻĥĐ اŻùĤم.  ١
.[įĭİاĳĐ ĵĥĐ אهĝĤא، أي: أĘًاõä مŻכĤا ĵĝĤأ :įĭĨ ،Ùƪĺورو ó ƫā×Ü ونïÖ :אĘًاõäُ]  ٢

ج ش - įĻĥĐ اŻùĤم.  ٣
ب - ıĻĘא.  ٤
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Zira her şey O’nun isimleridir ve O’nun varlığının taayyünleridir. Allah’ın 

bu isimleri onlara öğretmesi, kendilerinde olanı onlara bildirmesidir. Sonra 

onları sundu/gösterdi. Yani onları meleklerle muarazada bulunulan yere 

getirdi ve onlara -meleklere- dedi ki: onlarda zuhûr etmem bakımından 

bana bildirin. Zira bu açıdan beni bildirmek, onlara bunların yani: kâ-

mil insanların isimlerini bildirmektir. Yani ilâhî olsun kevnî olsun onların 

içerisine yerleştirilen isimlerimi bildirin! Sizin bu isimlerden haber verme-

niz, sadece o isimlerle tahakkuk ve onların hükümleriyle zuhûr ettiğinizde 

tasavvur edilebilir. Seni bütün noksanlıklardan tenzih ederiz dediler. 

Bizim bu isimlere yönelik hiçbir bilgimiz yok ancak içimize bırakmak 

suretiyle bize öğrettiğin ve bize kendisini bildirdiklerin hariç. Bu hâl ise 

bütün isimleri kuşatmaz. Nasıl olur da biz sözü edilen isimleri onlara bildi-

rebiliriz? Şüphesiz Sen bizim içimizde ve onların içinde olanları hakkıyla 

bilensin ve Hakîmsin. İlminin gerektirdiği şekilde hükmünü üzerimizde 

icra edensin. Böylece meleklerin hilafeti hak etmedikleri ortaya çıktı. Çün-

kü hilafetin şartların biri de kendilerine halife tayin edilenlerin hâllerini 

kuşatıyor olmaktır. Sonra noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah Âdem’e, 

hilafeti hak ettiğini ortaya koymak için yöneldi ve ona: Ey Âdem! Onlara 

onların içine konulan isimlerini söyle dedi. Nitekim o isimler senin içi-

ne yerleştirdiklerimizden bir kısmıdır. Kuşkusuz sende bulunanı bilmen 

onlarda bulunanı bilmeni gerekli kılar. O, meleklere onların isimlerini 

bildirince (Allah) onlara dedi ki: Şüphesiz ki isimler göğünün gaybını 

-yani orada gizlenen hükümler ve etkilerini- ve imkân hakikatlerinin yeri-

nin gaybını -ki bunlar ancak isimlerin hükümlerinin ve etkilerinin zuhû-

rundan sonra ortaya çıkan istidatlardır- ben bilirim ve yine istidatlarınız 

bu hükümleri ve etkileri ortaya koymayı gerektirdiği için açığa vurduk-

larınızı, istidatlarınızın kendisini açığa çıkartmaya yetmemesi sebebiyle 

gizli tuttuklarınızı da ben bilirim demedim mi? (Allah’ın) ilk olarak 

enbi’ûnî (bana bildirin), ikincisinde de enbi’hüm (onlara bildir) demesinin 

sebebi fiillerin ve nedenlerinin hem zâhire hem de mazhara isnadının doğ-

ru olacağına işaret etmektir.
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 īــĻĘאرĐ ħــıĥđä īــĐ ــאرة×Đ ــאİאƪĺإ ħــıĩĻĥđÜده. وĳــäــאت وĭƫĻđÜאؤه وĩــøأ ƪģــכĤا ƪنÍــĘ

ĩÖــא ĘــĹ أùęĬــà ħıــıĄóĐ ƪħــħ، أي: أوردİــĘ ħــđĨ Ĺــóض اđĩĤאرĄــÐŻĩĥĤ ÙכــĝĘ ،Ùــאل 

 ÙــƪĻáĻéĤه اñــİ īــĨ ĹــÐא×Ĭنّ إÍــĘ ،ħــıĻĘ ريĳــıČ ßــĻè īــĨ ĹــĬوË×Ĭأ ،ÙכــÐŻĩĥĤ :أي ،ħــıĤ

 ÛــĬכא Ùًــ ƪĻıĤإ ħــıĻĘ ÙĐَدĳĩُـــĤا ĹÐאĩــøÉÖ :أي ،īــĻĥĨכאĤا ĹــøאĬŶء اźËــİ אءĩــøÉÖ ħــİאء×Ĭإ

ĝכــıÖ ħــא، واıčĤــĳر èÉÖכאıĨــא، ĜאĤــĳا  ƫĝéÝÖ ƪźر إ ƪĳــāÝĺ ź ــאıĭĐ ħאءכــ×Ĭوإ .Ùًــ ƪĻĬĳأو כ

øــ×éאĬכ ĥĐ źــĭĤ ħــא ĥÝÖــכ اøŶــĩאء إĩÖ ƪźــא ĭÝĩƪĥĐــאه ïĺÍÖاĐــĭĻĘ įــא، /[١١٩و] وĭĥđäــא 

 ÛــĬــכ أƪĬــא؟ إıÖ ħــıُÑ ِ×ّĭُĬ ėــĻכĘ ،אءĩــøŶــכ اĥÜ ďــĻĩä ÕĐĳÝــùĺ ź ــכĤوذ ،įــÖ īــĻĘאرĐ

اĻĥđĤــĩÖ ħــא ĭĻĘــא، وıĻĘــħ اéĤכĻــħ اåĩُĤــóي١ ĭĻĥĐــא أèכאĭĨــא ĥĐــĨ ĵــא ĻąÝĝĺــĩĥĐ įــכ. 

وıÖــñا ıČــĐ óــïم اøــĝéÝאق اÐŻĩĤכــĘŻíĥĤ ÙــÙ؛ ŶنĨ ƪــü īــıĈóא اèŸאĈــèÉÖ Ùــĳال 

ــא آدم  ĺَ :ــאلĝĘ ــאıĤ įĜאĝéÝــøــאر اıČŸ آدم ĵــĥĐ įĬאé×ــø ģــ×Ĝأ ħــà ،įــ ĻĥĐ ėĥíÝــùĩĤا

أıÑ×ĬــøÉÖ ħــĩאħıÐ اĳĩĤدĐــıĻĘ ÙــıّĬÍĘ ،ħــא đÖــĨ ăــא أودĭĐــאه ĻĘــכ، ĩĥđĘــכ ęÝÖאĻĀــĨ ģــא 

 Ĺــ ِّĬإ ħכــĤ ģــĜأ ħــĤأ :ħــıĤ ــאلĜ ħıÐאĩــøÉÖ ħــİÉ×Ĭــא أ ƪĩĥĘ ،ħــıĻĘ ــאĩÖ ħــĥđĤم اõĥÝــùĺ ــכĻĘ

 ÕَــĻĔــאر، وàŴــכאم، واèŶا īــĨ ــאıĻĘ ƪīåÝــøــא اĨ :אء، أيĩــøŶאوات٢ اĩــø ÕــĻĔ ħــĥĐأ

ــĨ Ùــī اøźــïđÝادات اĻĕĤــó اčĤאİــóة إđÖ ƪźــıČ ïــĳر أèــכאم  ƪĻĬכאĨŸا ěــÐאĝéĤأرض ا

اøŶــĩאء، وآàאرİــא ıĻĘــא، وَأĥَĐَْــĨَ ħُــא Üُْ×ــïُونَ ąÝĜźــאء اøــïđÝادכħ إïÖاءİــא ĨــĥÜ īــכ 

اèŶــכאم واàŴــאر، وأĥĐــĨ ħــא כÝĭــÜ ħכĩÝــĳن đĤــïم وĘــאء اøــïđÝادכïÖÍÖ ħاÐــį. وإĩƪĬــא Ĝــאل: 

 īــĨ ٍģّכ ĵــĥĐ ــא٣ıĐאĝĺــאل وإđĘŶאد اĭــøإ Ùــ ƪéĀ ĵــĤــאرةً إüإ ħــıÑ×Ĭــא أĻًĬאàو ،ĹــĬوË×Ĭأ źًّأو

.óــıčĩĤوا óــİאčĤا

ب: اóåĤى.  ١
ب: اĩùĤאوات.  ٢

ب: إĝĺאıĐא.  ٣
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Bakara, 2/34

“Hani meleklere: 'Adem’e secde edin' demiştik de İblis hariç bütün 

melekler hemen secde etmişler, İblis (bundan) kaçınmış, büyüklük 

taslamış ve kâfirlerden olmuştu.”

“Hani meleklere: ‘Adem’e secde edin’ demiştik de İblis hariç bütün melekler he-
men secde etmişlerdi.” Sücûd kelimesi boyun bükme ve itaat etmek anlamında-
dır. En mükemmel şekli ise alnı yere koymaktır. Secde, ibadet kastıyla sadece 
bütün noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah için yapılır. O’nun haricinde-
kiler için de saygı ve yüceltme amacıyla yapılır. “Melekler” ile müheyyemûn 
meleklerinin dışındakiler kastedilmektedir. Müheyyemûn melekleri yaratıl-
dıklarından beri Allah’ın cemâli ve celâline âşık olmuş bir haldedirler. Âlemin 
varlığına dair bir şuurları yoktur ki Âdem’in varlığını hissetsinler? Nitekim 
Hz. Peygamber’in hadislerinde de böyle yer almaktadır.1 Bundan sonra (kaste-
dilen anlam) ya yeryüzündeki meleklere hastır ya da bundan daha umûmîdir. 
Her iki durum için de bir ihtimal söz konusudur. Şu nokta açıktır ki “melek-
ler” kelimesiyle kastedilenler bütün noksan sıfatlardan münezzeh olan Hakk 
ile aralarında Âdem’in yaratılması konusunda konuşmanın geçtiği ve sonuç 
olarak da onun faziletini itiraf eden meleklerdir. Bu yüzden ona secde etmekle 
emredilmişlerdir. 

İblis’in bu itiraftaki yeri nedir? Onun yaratılışı secdeyi gerektirmemektedir. 
İster melek cinsinden olsun isterse olmasın onun meleklerin haricinde olduğu 
açıktır. Onun secdeyle emredilmesi sadece ikincil bir işaretle anlaşılmaktadır. 
Çünkü daha yüce olanlar secdeyle emrediliyorsa daha aşağıda olanların secdeyle 
emrolunmaları haydi haydi gereklidir. Fe secedû (hemen secde ettiler) kelime-
sindeki zamir ya mutlak olarak meleklere ya da karşılıklı konuşmanın gerçek-
leştiği kişilere dönmektedir. İblis ise gerek hakiki anlamda gerekse tağlîb yoluy-
la bu kişilere dâhildir. Veya zamir ikincil olarak kendilerine secde emri verilen-
lerle birlikte meleklere dönmektedir. Bütün bu ihtimallere göre İblis’in istisna 
edilmesi muttasıl bir istisnadır. Zamirin meleklere dönüp de İblisin onlara dâ-
hil olmadığı düşünülecek olursa bu durumda istisna munkatı olur. Şayet zamir 
İblis’in aralarında sayılmadığı meleklere döndükten sonra tağlîb yoluyla (İblis’i 
de içine alacak şekilde) değerlendirilirse bu durumda da istisna muttasıl olur. 

1 Hadis kaynaklarında bu konuyla ilgili bir bilgiye rastlayamadık. Ancak müheyyemûn melekleri tasav-

vuf eserlerinde zikredilmektedir. İçerik olarak, Allah’ın onları zatına ibadet etmeye has kıldığı, onlara 

cemâl sıfatlarıyla tecelli ettiği, onların kendilerinden geçmiş bir halde olup kendi nefisleri de dâhil 

olmak üzere Hak’tan başka hiçbir şeyi bilmedikleri gibi bilgilere yer verilmektedir. Bk. İbn Arabî, el-
Fütûhât, 5/202-203; Dâvûd el-Kayserî, Şerhu Fusûsi’l-Hikem (Mumbai: y.y., 1300), 304; İsmâil Hakkı 

Bursevî, Rûhu’l-Beyân, 10 c. (Dersaadet: Matbaatu Osmâniyye, 1330), 5/179.
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 īَĨِ َوَכَאن óَ×َْכÝَøْوَا ĵÖَٰا ÷َĻĥ۪Öِْا ٓ ƪźِوا ا ٓïُåَùَĘَ َٰدَمźِ واïُåُøْا ÙَِכÑِٓĥٰĩَĥْĤِ אĭَĥْĜُ ْوَاِذ﴿
اĤْכَאīَĺó۪Ęِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٤/٢]

اąíĤــĳع،  اùĤــĳåد:  إĻĥÖــ÷؛   ƪźإ ùĘــïåوا  Ŵدم  اøــïåوا   ÙכــÐŻĩĥĤ ĭĥĜــא  وإذ 
 ĵــĥĐ  įĬאé×ــø  Ʃų  ĳــİو اŶرض،   ĵــĥĐ  Ùــı×åĤا  ďــĄو  ÙــĥĨכאĤا  įــÜرĳĀو  ،ģــƫĤñÝĤوا
øــ×ģĻ اđĤ×ــאدة، وĻĕĤــóه ĥĐــĵ وäــį اÝĤכĨóــÙ واĻčđÝĤــħ. واĩĤــóاد ÖאÐŻĩĤכــĨ Ùــא Đــïا 
 ħــıĤ رĳđــü źو ،įــĤŻäو Ʃųــאل اĩä ĹــĘ اĳــĨאİ اĳــĝĥì ١ñــĭĨ īــĺñĤا īــĻĩِƪĻıĩĤا ÙَכــÐŻĩĤا
ــÙ،٢ وđÖــï ذĤــכ  ƪĺĳ×ĭĤا ßــĺאدèŶا ĹــĘ ďــĜــא وĩد آدم؟ כĳــäĳÖ ėــĻכĘ ،ħــ ĤאđĤد اĳــäĳÖ
 ħــà ،ــאلĩÝèــא اĩıĭĨ ٍģّــכĤو ، ƫħــĐ٣ /[١١٩ظ] أو أīــĻĻĄرŶا ÙכــÐŻĩĤאÖ ÙــĀĳāíĨ ــא ƪĨإ
 ěــĥì ĹــĘ ħــıđĨ įĬאé×ــø ِěّــéĤا ÙــĤאوĝĨ ÛــđĜو īــĺñĤا ÙכــÐŻĩĤــא اıÖ ادóــĩĤا ƪأن óــİאčĤا

.įــĤ دĳåــùĤאÖ واóــĨُِا اñــıĤو ،įــÝĥĻąęÖ افóــÝĐźا ĵــĤا إóًــìآ ħــİóĨآدم، وآل أ

 įــƪĬ٤ أóــİאčĤאĘ .ــכĤذ ĹــąÝĝÜ ź įÜÉــýĬ ƪنÍــĘ اف؟óــÝĐźا اñــİ īــĨ īــĺــ÷ أĻĥÖوإ
ìــאرج ıĭĐــø ħــĳاء כאن Ĩــĭä īــ÷ اĥĩĤــכ أو ĨÉĘ ،źــóه ÖאùĤــĳåد إĩƪĬــא ıęĺــÖ ħאƪĻđ×ÝĤــÙ؛ 
 .ĵــĤوŶ٥ اěــĺóĉĤאÖ įــÖ رًاĳــĨÉĨ ĵــĬدŶن اĳכــĺ دĳåــùĤאÖ رًاĳــĨÉĨ إذا כאن ĵــĥĐŶا ƪنÍــĘ
 ħــıđĨ ÛــđĜو īــĺñĤا ĵــĤــא، أو إ ĝًĥĉĨ ÙכــÐŻĩĤا ĵــĤإ ïــÐאĐ ــא ƪĨوا إïåــùĘ ĹــĘ óــĻĩąĤאĘ
اĝĩĤאوĤــÙ، وإĻĥÖــ÷ داìــıĻĘ ģــ٦ħ ĝĻĝèــÙً أو ĻĥĕÜً×ــא، أو إıĻĤــא ĨــĨ ďــī أĨُِــÖ óאùĤــĳåد 
 ÙכــÐŻĩĤا ĵــĤا إïًــ ÐאĐ وإنْ כאن .ģــāƪÝĨ ÷ــĻĥÖאء إĭáÝــøا ،óــ ĺאدĝÝĤا اñــİ ĵــĥđĘ ،Ùــ ƪĻđ×ÝĤאÖ
 ïــđÖ óــĻĩąĤا ĹــĘ ÕــĻĥĕÝĤز ا ِĳّــä ْوإن .ďــĉĝĭĨ אؤهĭáÝــøאĘ ħــıĻĘ Żًــìــ÷ داĻĥÖإ īכــĺ ħــĤو
 .ģــāƪÝĨ אءĭáÝــøźــא اąًĺأ óــĺïĝÝĤا اñــİ ĵــĥđĘ ÷ــĻĥÖإ ħــıĭĐ ــאرجíĤا ÙכــÐŻĩĤا ĵــĤده إĳــĐ

.ñĨ :ب  ١
 ħــıّĬاه: أĳــéĘ ÙــĻĘĳāĤا ÕــÝכ ĹــĘ نĳــĩƪĻıĩĤا ÙכــÐŻĩĤا óذُכــ īכــĤ ؛ßــĺאدèŶا óــĺאدāĨ ĹــĘ ــאتĨĳĥđĨ أي ĵــĥĐ ــאĬóáĐ ــאĨ  ٢
 ،ħıــùęĬأ ĵــÝè ěــéĤا óــ ĻĔ نĳــĘóđĺ ŻــĘ ħıــùęĬأ īــĐ اĳــ ÖאĔو ،įــ ĤאĩåÖ ħــıĤ ĵــ ƪĥåÜو įــ Üــאدة ذا ×đÖ ųّا ħــı ƪāì ÙכــÐŻĨ
اčĬــó اèĳÝęĤــאت اĩĤכĻــÖź ÙــÖóĐ īــĹ، ٢٠٢/٥-٢٠٣؛ üــóح āĘــĳف اéĤכــĤ ħــïاود اāĻĝĤــóي، ٣٠٤؛ روح اĻ×Ĥــאن 

 ١٧٩/٥ ĳ×ĥĤرøــĳي، 
.īĻĄرŶب: ا  ٣
.óİאčĤب: وا  ٤

.ěĺóĉÖ :ب  ٥
.įĻĘ :ب  ٦
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Meleklerin Âdem’e [aleyhi’s-selâm] secde etmesine gelinecek olursa bu ya 

Âdem’in onlar nezdinde beliren fazileti bakımından olur -ki bu secde saygı 

secdesidir- ya da noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah sebebiyledir. (Bu 

durumda) Âdem sanki onların kıblesi gibidir ve secde de ibadet secdesi olur.

[Âyetin İşârî Te’vîli]

Âyetin bâtınî anlamlarından biri şöyledir: Âdem’e ehadiyyet-i cem‘i’l-es-

mâmız ile tecellî etmemiz, parçanın bütüne itaati gibi meleklerin ona itaat 

ve secde etmelerini gerektirdiğinde -ki ona secde etmeleri feyzin ondan 

kendisine ulaşması içindir- melekler boyun eğdiler ve ona secde ettiler. 

Âdem [aleyhi’s-selâm] ehadiyyet-i cem‘i’l-esmâ ile Hakk Teâlâ’nın aynası 

olduğu için onların secdelerinin kıblesi Âdem’in bu ayna olma yönüne 

ise Âdem’e secdeleri saygı secdesidir. Şayet ayna olma yönünün etkisi kal-

dırılır da onların müşâhedeleri onda zâhir olan şey olursa onların Hakk’a 

secdeleri ibadet secdesidir. Meleklerin iki secde yaptıklarına dair rivayet ile 

ilgili olarak şöyle söylenebilir: Onların ilk secdesi saygı secdesidir ki bu sec-

denin sebebi onların Âdem’in faziletini ve Hak Teâlâ’nın varlığının aynası 

olduğunu görmeleridir. İkinci secdeleri ise ibadet secdesidir. Bunun sebebi 

de onların ilk secdesi dolayısıyla tecellînin onlara baskın gelmesi ve onda 

görünen tecellî nuru galebe çaldığında ayna oluşunun etkilerinin ortadan 

kalkmasıdır. İblis’e gelince onun hakikati yüz çevirmeyi ve kibirlenmeyi 

gerektirdiği için ona secde edememiştir.

“(İblis bundan) kaçınmış, büyüklük taslamış ve kâfirlerden olmuştu.” 

Yani1 kendisine emredileni kabulden şiddetle kaçınmış ve Âdem’e [aley-

hi’s-selâm] karşı büyüklenmiştir. Kovulmuş kâfirlerden sâdır olan bu ka-

çınma ve kibirlenme daha ortaya çıkmadan önce Allah’ın ilminde vardı. 

Bundan dolayı ilkin var olan sonunda ortaya çıkmış oldu.

-nüshalarının hâmişinden şu ifadeler yer almaktadır: bâ’: Aşırı bir şekilde uzaklaşmak, büyüklen ج ش ب 1

mek ve kibirlenmektir. Cezerî’nin en-Nihâye’sinde böyle geçmektedir. Bk. Mecdüddin b. Muhammed 

el-Cezerî İbn Esîr, en-Nihâye fî Garîbi’l-Hadîs ve’l-Eser, thk. Tâhir Ahmed ez-Zâvî ve Mahmud Mu-

hammed et-Tanâhî, 5 c. (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turâsi’l-Arabî, t.y.), 1/20.
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 ĳــıĘ ħــıĺïĤ įــÝĥĻąĘ īــĨ óــıčĺ ــאĨ Ùــıä īــĨ įــĤ ــא ƪĨإ 
àــø ħــĳåدŴ ħİدم ĻĥĐــį اùĤــŻم:١

øــĳåد ÜכĨóــÙ،٢ وإĨّــא٣ ø Ʃųــ×éאįĬ، وآدم כאĥ×ĝĤــıĤ ÙــıĘ ħــø ĳــĳåد Đ×ــאدة.

[ÉÜوģĺ اÖ ÙĺŴאüŸאرة]

 Ùــ ƪĺïèÉÖ آدم ĹــĘ ــאĭĻ ِĥّåÜ ßــĻè īــĨ ــאĭĻąÝĜــא، وإذا اıĬĳĉÖ ăــđÖ ĹــĘ ÙــĺŴا ĵــĭđĨو
، وøــĳåده  ِģّــכĥĤ ءõــåĤع اĳــąì įــĤ ħİدĳåــøو ÙכــÐŻĩĤعَ اĳــąì אĭÐאĩــøأ ďــĩä
 įــĻĥĐ א כאن آدمĩـــĤو ،įــĤ تïåــøو ÙכــÐŻĩĤا Ûــđąì ،įــĻĤإ įــĭĨ ăــĻęĤل اĳــĀĳĤ įــĤ
 ÛــĬإنْ כא ħİدĳåــø Ùُــ ĥ×ĝĘ ،ĹÐאĩــøŶا įــđĩä Ùــ ƪĺïèÉÖ įĬאé×ــø ِěّــéĥĤ ًآةóــĨ م٤ŻــùĤا
 Ùــıä  ÛــĬכא وإنْ  /[١٢٠و]   ،ÙــĨóכÜ øــĳåد  Ŵدم   ħİدĳåــùĘ  ÙــĻÜآóĩĤا İــñه   Ùــıä
ة اàŶــó وכאن ýĨــĳıدĨ ħİــא İــĳ اčĤאİــıĻĘ óــא ùĘــĳåدéĥĤ ħİــø ِěّــĳåد  ƪĳــéُĩْĨَ ÙــĻÜآóĩĤا
 ٦ħıÜïåــø ÛــĬــאل: כאĝĺ ْأن ïــđ×ĺ ŻــĘ ٥،īĻÜïåــø واïåــø ħــıƪĬأ ħــıĭĨ ــא رويĨــאدة. و×Đ
 ،įĬאé×ــø ِěّــéĤد٨ اĳــäĳĥĤ įــÝƪĻÜآóĨآدم و ÙــĥĻąĘ واïİــאü ــאĩĤِ ؛ÙــĨóכÜ د٧ĳåــø ĵــĤوŶا
 ،ĵــĤوŶا ħıÜïåــø Õ×ــùÖ Ĺــ ِĥّåÝĤا ħــıĻĥĐ ÕــĥĔ ــאĩĤِ ــאدة×Đ دĳåــø ÙــĻĬאáĤا ħıÜïåــøو
 ÛــĬــא כאĩĥĘ ÷ــĻĥÖــא إ ƪĨــא. وأıĻĘ óــİאčĤا ĹــĥåÜ رĳــĬ Ùــ×ĥĔ ĹــĘ Ùــ ƪĻÜآóĩĤــאر اàآ ÛــéĩĬوا

.įــĤ دĳåــùĤאÖ ــאزهĘ ــאĩĘ כ×אرÝــøźــאء واÖŸا ĹــąÝĝÜ įــÝĝĻĝè

 óــĨــא أĨ لĳــ×Ĝ īــĐ ــאعĭÝĨا ƪïــüأ ďــĭÝĨ؛ أي:٩ اīــĺóĘכאĤا īــĨ وכאن ó×כÝــøوا ĵــÖأ
Öــį، وƪčđÜــĥĐ ħــĵ آدم ĻĥĐــį اùĤــŻم.١٠ وכאن ĘــĥĐ Ĺــħ اĜ Ʃų×ــıČ ģــĳر İــñا اĭÝĨźــאع 

.źً ƪــא כאن أوĨ اóًــìآ óــıčĘ īــĺودóĉĩĤا īــĺóĘכאĤا īــĨ כ×אرÝــøźوا

ج ش - įĻĥĐ اŻùĤم.  ١
.ÙĨóכĨ :ب  ٢

.óĺĳāÝĤا Õ×ùÖ ÙĻüאéĤا ĹĘ ěéĥĤا óıčĺ źو ěéĤ אرةüא إıĻĥĐ īכĤ |.א ƪĨج - إ  ٣
ج ش - įĻĥĐ اŻùĤم.  ٤

Ĩא ĬóáĐא ñİ ĵĥĐه اóĤواĹĘ Ùĺ اāĩĤאدر.  ٥
.ħİدĳåø :ب  ٦

ب: ïåøة.  ٧
ب: ĳäĳĤد.  ٨

وĘــİ ĹאĨــû ج ش ب: اÖŸــאء أüــƫï اĭÝĨźــאع واøźــÝכ×אر اčđÝĤــħ כــñا ĘــıĬ ĹאĺــÙ اåĤــõري. «ĭĨــį». [اıĭĤאĺــåĥĤ Ùــõري،   ٩
.[٢٠/١

ج ش - įĻĥĐ اŻùĤم.  ١٠
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Âyetin bâtınî anlamlarından biri şöyledir: Şeytan, Allah’ın îcâbî em-
rinden1 i’câdî emriyle2 geri durdu ve kendi başına değil bu i’câdî emirle 
ondan yüz çevirdi. Âdem’e karşı hakikat bakımından değil sûret açısın-
dan büyüklendi. O, bu yüz çevirme ve kibirlenmeyi Âdem’in hakikatine 
yerleştirilen ve bu iki durumu gerektiren bir hakikatten elde etti. Çünkü 
Âdem’in hakikati bütün hakikatlerin ehadiyyet-i cem‘i(ni temsil etmekte)
dir. O hakikatten bütün hakikatlere feyz akmaktadır. İşte bu kazanç ve isti-
fade bakımından o, Âdem’e nazaran zelil ve hakirdir. Her ne kadar Âdem’e 
kıyasla kendini sûretâ daha yüce görse de (durum budur).  O, hakikatinin 
gerektirdiği zillet ve hakirliği kendisinde ortaya çıkan yüz çevirme ve bü-
yüklenme nitelikleriyle örten kâfirlerden oldu.

Bakara, 2/35 

“Dedik ki: ‘Ey Âdem! Sen ve eşin cennete yerleşin. Orada dilediğiniz 

gibi bol bol yiyin, ama şu ağaca yaklaşmayın, yoksa zâlimlerden 

olursunuz.’”

“Dedik ki: Ey Âdem! Sen ve eşin cennete yerleşin!” Üskün (yerleşin) kelime-
si, “yurt tutma” anlamındaki süknâ kökünden emirdir. Kelimenin aslı “ha-
reket etme” anlamının zıddı olan sükûn değildir. Bundan dolayı onun mü-
teallakı fî harf-i cerri olmaksızın zikredilir. Fakat o kendisinde bulunan ve 
bir tür “sükûn bulma” anlamı içeren “kalmak” ve “sabit durmak” anlamları 
dolayısıyla bu kökten türemiştir. Üskün (yerleşin) fiilinin ente (sen) zamiriy-
le vurgulanması yapılan atfın sıhhati içindir. Muhatap zamirine bitişmesi 
(gereken böyle bir) konumda bulunduğu için bu hitaba uygun olmaması-
na rağmen Âdem’in [aleyhi’s-selâm] eşine de emredilmiştir. Bu, muhatabın 
üçüncü şahsa tağlîbi türünden bir kullanımdır. Bundaki nükte asl’a ve tabi 
olana işarette bulunmaktır. Bu, ister bu âyette olduğu üzere üskün formun-
da (tekil olarak) gelsin isterse “Ey Âdem! Sen ve eşin ikiniz cennete yerleşin 
(üskünâ)” cümlesinde olduğu gibi ikil formda gelsin fark etmez. Ancak şu 
ifadede durum farklıdır: “Ey Âdem ve eşi ikiniz cennete yerleşin.” Çün-
kü bu cümlede tağlîb kullanımı söz konusu değildir. Zira Âdem’in [aley-
hi’s-selâm] eşinin hakiki anlamda hitabın içeriğine dâhil olmasına engel bu-
lunmamaktadır. Böyle olunca da (bu son cümlede) sözü edilen nükte kay-
bolur. Aşağıdaki üçüncü âyette bulunan ezelî hitaplarda da durum aynıdır. 

1 İcâbî emir ile kastedilen, Allah’ın şeytan’dan Âdem’e secde etmesini istemesidir. [trc]

2 İcâdî emir ile kastedilen, Allah’ın şeytan’nın yaratılışına yerleştirdiği özelliklerdir veya istidatıdır. Ko-

nuyla ilgili olarak bu paragraftaki bilgilere ek olarak kitabın “isti‘âze” başlığının son kısmındaki bilgi-

lere de müracaat edilebilir. [trc]
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 įِــ×ِĘَ ــאديåĺŸه اóــĨÉÖ ĹــÖאåĺŸه اóــĨأ īــĐ ĵــÖأ įــƪĬــא أıĬĳĉÖ ăــđÖ ĹــĘ ÙــĺŴا ĵــĭđĨو

 ÕــùÝاכ įƪĬÍĘ ؛ÙĝĻĝéĤا ÕــùéÖ ź رةĳāĤا ÕــùéÖ آدم ĵĥĐ ħَƪčđÜو ،įــùęĭÖ ź įĭĐ ĵÖأ

İــñا اÖŸــאء واøźــÝכ×אر ĨــĝĻĝè īــĩıĻąÝĝÜ Ùــא Ĩــī اĝéĤאÐــě اĳĩĤدĐــĘ ÙــĝĻĝè ĹــÙ آدم، 

ĘــÍنĝĻĝè ƪــÙ آدم أƪĺïèــĩä ÙــĻĩä ďــď اĝéĤאÐــě، وıĭĨــא ĻęĺــĥĐ ăــĻĩä ĵــď اĝéĤאÐــĨ ěــא 

ĻęĺــıĘ ،ăــĨ ĳــĻè īــİ ßــñا اźכùÝــאب واøźــęÝאدة ƪĤñĨُــùĨ ģــÖ óĝéÝאùĭĤــ×Ù إĤــĵ آدم، 

وإنْ ĐــùęĬ ƪïــùéÖ įــÕ اāĤــĳرة ĩًĻčĐــא ÖאùĭĤــ×Ù إĻĤــį، وכאن Ĩــī اĤכאĺóĘــī اùĤــאĨ īĺóÜــא 

.ħــƫčđÝĤــאء واÖŸا īــĨ įــĭĨ óــıčĺ ــאĩÖ אرĝéÝــøźوا ģــƫĤñÝĤا īــĨ ÙــĝĻĝè įــĻąÝĝÜ

﴿وĭَĥْĜَُא ĺَאٓ اٰدَمُ اøْכīُْ اÛَĬَْ وَزَوäُْכَ اÙَƪĭåَĤْ وَכıَĭْĨِ Żَُא رïًĔََا ĩَÝُÑْüِ ßُĻْèَא وÖَóَĝْÜَ źََא ñِİٰهِ 

óَåَةَ ÝَĘَכĬَĳُא īَĨِ اƪčĤאīَĻĩ۪Ĥِ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٥/٢] ƪýĤا

 ĵĭــכùĤا īــĨ óــĨأ :īــכø؛ اÙــ ƪĭåĤــכ اäوزو ÛــĬأ īــכøــא آدم ا ĺ ــא ĭĥĜ[١٢٠ظ] و/

ĭđĩÖــĵ اíِّÜــאذ اùĩĤــכĨ ź ،īــī اùĤــכĳن Ąــïِّ اóéĤכــÙ، وıĤــñا ñĺכــĝƪĥđÝĨ óــÖ įــïون 

 īــĨ عĳــĬ ــאĩİ انñــĥĤار اóĝÝــøźوا ßــ×ĥĤا įــĻĘ óــ×ÝĐــא اĩĤ įــĭĨ ذةĳــìÉĨ ــאıƪĭכĤ ؛«ĹــĘ»

 ďــĨ مŻــùĤا įــĻĥĐ įــäزو óــĨوأ ،ėــĉđĤا Ùــ ƪéāĤ ÛَــĬَْــأÖ īــכøا óــĻĩĄ ïــĻכÉÜن. وĳــכùĤا

 ÕــĻĥĕÜ ــאبÖ īــĨ ÕــĈאíĩĤا óــĻĩĄ ĵــĤــא إıÝĘאĄــכאن إĩĤ ــאبĉíĥĤ ــאıÝƪĻèŻĀ مïــĐ

ــø Ùــĳاء כאن ذĤــכ  ƪĻđ×ÝĤوا ÙــĤאĀŶا ĵــĤــאرة إüŸا įــÝÝכĬو .ÕــÐאĕĤا ĵــĥĐ ÕــĈאíĩĤا

 ÛــĬــא آدم أĺ :ģــĻĜ ــא إذاĩא כĭــכøا ÙــĕĻāÖ أو ،ÙــĺŴا ĹــĘ ــאĩכ īــכøا ÙــĕĻāÖ óــĨŶا

 ÕĻĥĕÜ ź ؛ إذÙــĭåĤא اĭــכøا įــäــא آدم وزوĺ :ģــĻĜ ــא إذاĨ فŻــíÖ ،ÙــĭåĤא اĭــכøــכ اäوزو

 ،ÙــĝĻĝè ــאبĉíĤا ÛــéÜ مŻــùĤا įــĻĥĐ įــäل زوĳــìد īــĨ ďــĬאĨ ź įــƪĬŶ ؛ñٍــÑĭĻè įــĻĘ

 ÙــáĤאáĤا ÙــĺŴا ĹــĘ ÙــĻÜŴا Ùــ ƪĻĤزŶــאت اÖאĉíĤا ĹــĘ ــאلéĤا اñرة، وכــĳכــñĩĤا ÙــÝכĭĤا ÛــÜאęĘ
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Bunun sebebi, adeta bir söz gibi olan bir hitapta muhatabın birden fazla 

olmamasıdır. 

Cennet sevap yurdudur. “Orada” cennette “bol bol yiyin” yani rahat ve 

herhangi bir yiyecekle sınırlı olmaksızın “dilediğiniz gibi” hangi mekânda 

yemek isterseniz yiyin. Haysü kelimesi süknâya (yerleşme’ye) değil, ekle(ye-

mek’e) müteallaktır. Her ne kadar “yerleşme” kelimesinin mekân zarfı olsa 

da araya bir fâsıla girdiği için “yeme” kelimesine müteallak olması daha 

uygundur. Çünkü yeme mekânının umumî yapılması, sözün makamının 

-ki o makam da gerekçeyi ortaya koymaktır- ağaçtan yemenin mübah ol-

masını gerektirdiği üzere “yemek”in de bolca olduğunu haber vermektedir. 

Zira yemek bol olduğunda ağaçtan yemeye mecbur kalmaz. Ancak yemek 

kısıtlı olsaydı o zaman Âdem ve eşi o ağaca mecbur kalırlardı. Bahse konu 

olan ifadenin hem yerleşme hem de yemeyle ilişkili olması da uzak bir ihti-

mal değildir. Yani bu “İstediğiniz gibi yerleşin ve yiyin” demektir.

“Şu ağaca yaklaşmayın!” bu ağaç denildiğine göre buğday, üzüm, incir 

veya yiyenin defi hacet ettiği bir ağaçtır. Daha uygun olanı, kesin bir şekil-

de belirlenmemesidir. Nitekim âyetin anlatmak istediği anlam, bu ağacın 

ne olduğunu belirlemeye dayanmamaktadır. Kelimenin tekil olarak gelme-

si ya tür ya da şahıs bildirmek içindir. Bu genişliğin ifade edildiği makama 

daha uygundur. Çünkü şahsın haricindekiler türün haricindekilerden daha 

geniştir. İsm-i işâretin sıfatında bulunan lâm-ı ta’rif ise cins ifade etmekte-

dir. Ahd için olduğu da söylenmektedir. Yaklaşmaktan nehyedilmesi, onun 

yenilmesini yasaklama konusunda mübalağa içermektedir. Sanki: “O ağaç-

tan yemek bir yana onun etrafında dahi dolaşmayınız” denilmektedir.

“Yoksa zâlimlerden olursunuz.” Allah’a isyan etmek ve yasaklanan davra-

nışlara kendini vermek suretiyle kendilerine zulmedenlerden (olursunuz). 

Fetekûnâ kelimesi tekrabâ fiiline atıfla meczumdur veya nehyin cevabı ola-

rak mansûbdur. Sonra bilesin ki bazıları bu cennetin yeryüzünde olduğu 

fikrine sahiptirler. Kimileri ise onun gökyüzünde ve bizzat mükâfat yurdu 

olan cennette olduğunu düşünmektedirler. Bu çoğunluğun görüşüdür. 

Yine bazıları onun farklı bir cennet olduğunu, kimileri de bu görüşlerin 

hepsinin mümkün olabileceği fikrindedirler. (Bu konuda) naklî deliller 

zayıf ve birbirleriyle çelişmektedir. Bundan dolayı kesin bir şey söylemek 

yerine tevakkuf etmek gereklidir.
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 .ïèاĳĤم اŻכĤכא ĳİ אĩĻĘ ÕĈאíĩĤد ا ƪïđÝĺ ƪŻÑĤ

 óــĻĔ אđًــøا، أي: واïًــĔر Żًأכ ÙــƪĭåĤا īــĨ :ــא، أيıĭĨ Żاب، وכĳــáĤدار ا ÙــƪĭåĤوا
 ßــĻèــĘ ،įــĻĘ ģכŶא اĩÝÑــü ــכאنĨ ِّأي ĹــĘ ،אĩÝÑــü ßــĻè ،لĳכــÉĨ ل دونĳכــÉĩÖ ٍÿّــÝíĨ
 ģכŶــאÖ įــĭĨ ÕــùĬأ ĵĭــכùĤאÖ ــכאنĩĤف اóــČ وإنْ כאن ،ĵĭــכùĤאÖ ź ģכŶــאÖ ěــƪĥđÝĨ
 ĹــÝĤا ģכŶا ÙđــøĳÜ ــאء×Ĭإ īــĐ ١ĳــĥíĺ ź ģכŶــכאن اĨ ħــĻĩđÜ ƪنŶو ،ģــĀאęĤع اĳــĜĳĤ
ıĻąÝĝĺــא اĝĩĤــאمُ، أي: ĝĨــאم إزاèــĥĐ ÙــÙ، إÖאèــÙَ أכģ اýĤــóåة، ĘــÍنƪ اŶכģ إذا כאن 
 ñٍــÑĭĻè īכــĩĺ įــ ƪĬÍĘ ــאĝًّĻِĄ ــא إذا /[١٢١و] כאنĨ فŻــíÖ ــאıĥأכ ĵــĤإ ƪóــĉąĺ ħــĤ אđًــøوا
 ģכŶوا ĵĭــכùĤا īــĻÖ ــאđĩäــא، أي: اĩıĭĻÖ ďــĩåĤאÖ įــĝƫĥđÜ ïــđ×ĺ źو ،įــĻĤــא٢ إĩİارóĉĄا

Ļèــü ßــĩÝÑא.

ــóåة؛ وİــĩĻĘ ،Ĺــא ĻĜــģ، اĉĭéĤــÙ واĤכĨóــÙ أو اĭĻÝĤــÙ، أو üــóåة  ƪýĤه اñــİ ــאÖóĝÜ źو
 ėƫĜĳÜ مïــđĤ ÙــĺŴا ĹــĘ ــאĩכ ďــĈאĜ óــĻĔ īــĨ ٣īــƪĻđُÜ ź ْأن ĵــĤوŶث، واïــèــא أıĭĨ ģأכ īــĨ
 ƪنŶ ؛ÙđــøĳÝĤــאم اĝĩÖ ÕــùĬأ Ĺــİو ،ÙƪĻāíــü أو ،ÙــƪĻĐĳĬ ــא ƪĨــא إıÜïèوو .įــĻĥĐ دĳــāĝĩĤا
Ĩــא Đــïا اýĤــÿَí أوøــĨ ďــĨ īאĐــïا اĭĤــĳعَ، واĤــŻم ĘــĹ وĀــė اøــħ اüŸــאرة ĭåĥĤــ÷، 
وĻĜــıđĥĤ :ģــï. واıĭĤــĐ ĹــıÖóĜ īــא Ĩ×אĕĤــĘ ÙــĹ اäõĤــĐ óــī اŶכģ، כƪĬÉــĜ įــאل: ĨĳéÜ źــא 

ıĤĳèــא ąĘــĐ Żًــī أنْ ĭÝÜאوİźــא.

، واĩıĬźــאك ĩĻĘــא  Ʃųا Ùــ ĻāđĩÖ ħıــùęĬا أĳــĩĥČ īــĺñĤا īــĨ ؛īــ ĻĩĤאƪčĤا īــĨ ــא ĬĳכÝĘ
 ħــĥĐا ħــà .ĹــıĭĥĤ ــאÖًاĳä بĳــāĭĨ ــא أوÖóĝÜ ĵــĥĐ ــאęًĉĐ ومõــåĨ ــאĬĳכÝĘ :įــĤĳĜ įــĭĐ ĵــıĬ
 ÛــĬــא כאıƪĬأ ĵــĤإ ħــıąđÖرض، وŶا ĹــĘ ÛــĬכא Ùــ ƪĭåĤه اñــİ ƪأن ĵــĤإ Õــİذ ħــıąđÖ ƪأن
 ĵــĤإ ħــıąđÖر، وĳــıĩåĤا ÕــİñĨ ĳــİ اñــİــא، وıĭĻđÖ ابĳــ áĤدار ا Ĺــİאء، وĩــùĤا ĹــĘ
 ÕــäĳĘ ÙــĄאرđÝĨ ÙــęĻđĄ ÙــƪĻĥĝĭĤا ÙــƪĤدŶوا ،īכــĩĨ ƪģــכĤا ƪأن ĵــĤإ ħــıąđÖــא، وİóĻĔ ــאıƪĬأ

.ďــĉĝĤم اïــĐو ،ėــ ƫĜĳÝĤا

.ĳĥíĺ ź :ŻĨ ادóĨ ÙíùĬ ĹĘ īכĤ ؛ëĺ ź :أ ج ش ب  ١
ب: اóĉĄاؤĩİא.  ٢

.ó×ÝđÜ :ب  ٣
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[Âyetin İşârî Te’vîli]

Âyetin bâtınî anlamlarından biriyle te’vili şöyledir: Dedik ki: Ey Âdem! 

Yani ruh Sen ve senin yetilerinin toplamı ve (sana) uyumlu nefis olan eşin 

cennete yani Zât cennetine yerleşin. Bütün yetilerinle onu sürekli bir şe-

kilde müşâhede et. Orada yani bu cennette türlü zâtî, esmâî ve ef‘âlî te-

cellîlerden genişçe ve onun tenezzül ettiği mertebelerden dilediğiniz gibi 

yiyin ama şu ağaca tefrika ağacına yaklaşmayın ki o ağaç sizi bu cem‘iy-

yet hâlinden ayırır. Yetilerinizi bu cem‘iyyetten sizi uzaklaştıracak konular-

da kullanmayın. Yoksa kendinizi ve yetilerinizi belirlendikleri ve kendisi 

için yaratıldıkları yerin dışına koymuş kişilerden olursunuz.

Bakara, 2/36

“Şeytan ayaklarını oradan kaydırdı. Onları bulundukları yerden 

çıkardı. Bunun üzerine biz de: ‘Birbirinize düşman olarak inin. Sizin 

için yeryüzünde belli bir süre barınak ve yararlanma vardır’ dedik.”

“Şeytan ayaklarını oradan kaydırdı.” Anhâ (oradan) terkibindeki zamir 

mecrurdur. Bu zamir ya ağaca dönmektedir ki bu durumda izlâl (yanılt-

mak) kelimesi ısdâr (çık[ar]mak) anlamını içerir. Anlam ise “Onların ha-

taları ağaçtan çıktı.” olur. Yahut zamir cennete dönmektedir ve mâna o 

ikisinin cennetten gönderilmesi şeklindedir. Nitekim şöyle bir kullanım 

bulunmaktadır: Aydan beş gün kaydı (zelle). Yani: “Gitti” demektir veya 

izlâl (yanıltmak) kelimesi izhâb (göndermek) anlamını içerir. Anlam: “O 

ikisini cennetten göndererek çıkardı.” olur. Hamza’nın şu kıraati bu anla-

ma yakındır: fe zâlehümâ (o ikisini uzaklaştırdı (yok etti)). Yine şu ifade de 

bu anlama yakındır: İzlâl, izâleden (uzaklaştırmaktan) farklı olarak ayak 

sürçmesiyle birlikte zevâli gerektirir. Bunda izlâlin izhâb anlamında olması 

söz konusudur. Zikredilen örnekte olduğu üzere ayak sürçmesi anlamı dik-

kate alınmaz. Muzammen açıklandığında muzammen fîhin hâl yapılması 

zorunlu değildir. Çünkü tazmin anlamının takdirinde birçok ibare bulun-

maktadır. Örneğin muzammen veya muzammen fih hâl yapılır. Yahut hâl 

haricinde bir öğe yapılır. Nitekim ahmedü ileyke fulânen ifadesi böyledir ve 

anlamı “Onun övgüsünü sana bildiriyorum.” demektir. Burada muzam-

men fih, onu açıklayan muzammenin mef‘ûlüdür. Bu âyette de durum 

böyledir ve zelle (ayak sürçmesi) isdâr (çıkartma) eyleminin mef‘ûlün bihi-

dir. Bunun sebebi tazminin amacının iki fiilin anlamının (sözün) makamı-

na nasıl uygunsa öyle dikkate alınmasıdır.
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[ÉÜوģĺ اÖ ÙĺŴאüŸאرة]

 ĹــÝĤــכ اäوزو ÛــĬأ īــכøوح اóــĤــא آدم اĺ ــאĭĥĜــא وıĬĳĉÖ ăــđÖ ĹــĘ ÙــĺŴا ģــĺوÉÜو
 ĵــĥĐ ƪóĝÝــøات، واñــĤا Ùــƪĭä :أي ،ÙــƪĭåĤاك، اĳــĜ ďــĩÝåĨ Ĺــİ ĹــÝĤا Ùــĝ×ĉĭĩĤــ÷ اęĭĤا Ĺــİ
 īــĨ אđًــøــא واĜًرز ÙــƪĭåĤــכ اĥÜ īــĨ :ــא، أيıĭĨ Żاك وכĳــĜ ďــĻĩåÖ אıÜïİــאýĨ دوام
 ÕــÜاóĨ īــĨ אĩÝÑــü ßــĻè ،Ùــ ƪĻĤאđĘŶوا ÙƪĻÐאĩــøŶ[١٢١ظ] وا/ ،Ùــ ƪĻÜاñĤــאت اĻ ِĥّåÝĤاع اĳــĬأ
 źو ،ÙــƪĻđĩåĤــכ اĥÜ īــĐ ــאĩכĤ ÙــĜ ِóّęĩُĤا ÙــĜóęÝĤة اóåــü ةóåــ ƪýĤه اñــİ ــאÖóĝÜ źــא وıÜź ƫõĭÜ
ùÜــ١ŻĩđÝ ĳĜاכĩــא ĩĻĘــא ïđِ×ُْĺכĩــא ıĭĐــא ÝĘכĬĳــא، ÖאøــĩđÝאıĤא ĻĘــĨ įــī واđĄــĹ أùęĬــכĩא 

وĳĜاİــא ĘــĻĔ ĹــĨ óــא وđĄُِــÛ وĝĥìــıĤ Ûــא.

 ƭوïُĐَ ăٍđْ×َĤِ ħُْכąُđْÖَ اĳُĉ×ِİْא اĭَĥْĜَُو įِĻĘ۪ אĬَא כَא ƪĩĨِ אĩَıُäَóَìَْאĘَ אıَĭْĐَ ُאنĉَĻْ ƪýĤא اĩَıُƪĤََאزĘَ﴿
وĤََכĹĘِ ħُْ اźْرَْضِ ƭóĝَÝَùْĨُ وÝَĨََאعٌ اīٍĻè۪ ĵĤِٰ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٦/٢]

 ĵــĭđĨ لźزŸا īــĻĩąÜ ĵــĥĐ ةóåــýĥĤ ــא ƪĨور، إóــåĩĤا óــĻĩąĤــא؛ اıĭĐ אنĉĻــ ƪýĤــא اĩıƪĤزÉĘ
 Ùــ ƪĭåĤا īــĐ ــאĩı×İأذ ĵــĭđĩÖ Ùــ ƪĭåĥĤ ــא ƪĨــא،٣ وإĩıÝƪĤة زóåــýĤا īــĐ ر٢ïــĀار، أي: أïــĀŸا
 ٤ĵــĭđĨ لźزŸا īــĻĩąÜ ĵــĥĐ أو ،Õــİأي: ذ ،ŻًــáĨ ــאمƪĺأ Ùــùĩì óıــýĤا īــĨ ƪــאل: زلĝĺ ــאĩכ
اŸذİــאب، أي: أزĩıƪĤــא İñĨًُ×ــא إƪĺאĩİــא Đــī اƪĭåĤــÙ، وĝĺאرÖــĘ įــĹ اĭđĩĤــĜ ĵــóاءة ĩèــõة: 
 įــĻęĘ ،ÙــĤزاŸف اŻــíÖ ةóــáĐ ďــĨ والõــĤا ĹــąÝĝĺ لźزŸا ƪق أنóــęĤا :ģــĻĜ ــאĨــא، وĩَıُĤَزََاÉĘَ
أنƪ اŸزźل ĭđĩÖــĵ اŸذİــאب Ýđĺ ź×ــĻĘ óــĭđĨ įــĵ اáđĤــóة כĩــא ĘــĹ اáĩĤــאل اñĩĤכــĳر، وĻĤــ÷ 
 ĵــĭđĨ óــĺïĝÜ ĹــĘ ħــıĤ ؛ إذīــ ƪĩąĩĤאÖ ح ِóّــĀ إذا źًــאè įــĻĘ īــ ƪĩąĩĤا ģــđåُĺ ْأن ÕــäاĳĤا īــĨ
 ïــĩèأ :ģــáĨ ــכĤذ óــĻĔ כــ÷، أوđĤאÖ أو ،źًــאè īــ ƪĩąĩĤا ģــđåُĺ ْأن ģــáĨ ــאرات×Đ īــĻĩąÝĤا
 īــ ƪĩąĩĥĤ źًĳــđęĨ įــ ĻĘ īــ ƪĩąĩĤا įــ ĻĘ ģــđäُ ٥įــ ƪĬÍĘ ،هïــĩè ــכĻĤإ ĹــıĬــא، أي: أ ĬًŻĘ ــכĻĤإ
ح Öــį، وכــñا اéĤــאل Ęــİ Ĺــñه اĺŴــĻè Ùــđäُ ßــģ اƪĤõĤــđęĨ ÙــÖ źًĳــĀŹĤ įــïار، وذĤــכ  ƪóــāĩĤا

Ŷنƪ اāĝĩĤــĳد Ĩــī اĻĩąÝĤــī اÝĐ×ــאر ĭđĨــĵ اĻĥđęĤــī כĩęĻــא ĬאøــÕ اĝĩĤــאم.

.ŻĩđÝùĺ :ب  ١
ب - أي: أïĀر.  ٢

ب: زıÝĤא.  ٣
.ĵĭđĩÖ :ب  ٤

.įƪĬب: وإ  ٥
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“O ikisini çıkardı.” Yani bu yanıltma sebebiyle şeytan Âdem’i ve eşini 
“içinde bulundukları” yücelik ve nimetten çıkarttı. Bu anlam iki takdi-
re göredir. İlk takdir dikkate alındığında “cennetten çıkarttı” olur. “İnin 
dedik” hubût yere inmek demektir. Hitabın Âdem, Havva ve İblis’e yönelik 
olduğu söylenmektedir. Hitabın yılana olduğu da ifade edilmektedir. Doğ-
rusu hitabın Âdem ve Havva için olmasıdır. İfade ile kastedilen ise o ikisi 
ve zürriyetleridir. Bunun için zamir çoğul gelmiştir. Bu anlamın doğruluk 
ihtimali o ikisinin insanların aslı olmasıdır. Adeta o ikisi bütün insanlık gi-
bidir. Hitabın Âdem ve Havva’ya yönelik olup âyetle kastedilenin de o ikisi 
ve zürriyeti olduğunun delili Allah Teâlâ’nın Tââ sûresindeki şu sözüdür: 
“İkiniz de topluca ve birbirinize düşman olarak oradan inin.”1 Zira kıssa 
aynıdır. Bu âyetteki ikil formda gelen ihbitâ (ikiniz inin) kelimesi hitabın o 
ikisine yapıldığının delilidir. “Birbirinize düşman olarak” ifadesi, muhatap-
ların ikil zamirinden hâl olduğu ve çoğul muhatap zamirini de içerdiği için 
ikil formdaki kelime ile o ikisi ve zürriyetinin kastedildiğine işaret eder. 
Aksi takdirde bir sözde birden fazla muhatap olacak ve muhatap bazen iki 
bazen de çoğul olacaktır. 

Allah Teâlâ’nın bu âyetlerin sonundaki şu buyruğu ikinci iddiaya -kas-
tedilenin o ikisi ve zürriyetleri olduğu iddiasına- delildir: “Tarafımdan size 
bir hidayet gelir de kim ona uyarsa, onlar için herhangi bir korku yoktur, 
onlar üzülmeyeceklerdir. İnkâr edenler ve âyetlerimizi yalanlayanlar ise cehen-
nemliktir. Onlar orada ebedî kalacaklardır.”2 Çünkü bu iki âyetten anlaşılan 
şey, yalnızca Âdem ve Havva’ya has olan bir hüküm değil insanların tama-
mını kapsayan bir hükümdür.

“Birbirinize düşman olarak” ifadesi hâl cümlesidir. Zamir dolayısıyla 
vâva ihtiyaç duyulmamıştır. Yani: “Birbirinize düşman ve nefret duyuyor 
olarak inin” demektir. “Sizin için yeryüzünde belli bir süre barınak vardır.” 
sözü de bu şekildedir. Müstekarr, karar kılmak veya karar kılınan yer anla-
mındadır. Metâ‘, geniş bir şekilde yararlanma ve faydalanma anlamında-
dır. Bu mâna gün uzadığında söylenen mete‘a’n-nehâr kullanımına dayan-
maktadır. Bu yüzden çoğunlukla Güneş’in batmaya yönelmesiyle tepelerin 
(gölgesinin) uzaması için kullanılır. Bu doğrultuda metâ‘u’l-müsâfir (yolcu-
nun eşyası), et-temettu‘ bi’l-cevârî ve’n-nisâ’ (cariyelerle ve kadınlarla hoş va-
kit geçirme) kullanımları bulunmaktadır. Bundan dolayı kelime genellikle 
tahkir ifade eden yerlerde kullanılır. Hususan da Allah’ın yüce kitabında…

1 Tâ-hâ, 20/123.

2 Bakara, 2/38-39.
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 įــĻĘ ــאĬــא כא ƪĩĨ ،įــäאن آدم وزوĉĻــýĤج اóــìل أźزŸــכ اĤذ Õ×ــùÖ :ــא، أيĩıäóìÉĘ
ل.  ƪوŶا óــĺïĝÝĤا ĵــĥĐ ÙــĭåĤا īــĨ أو īــĺóĺïĝÝĤ[١٢٢و] ا/ ĵــĥĐ ħــĻđĭĤوا ÙــĨاóכĤا īــĨ
اء وإĻĥÖــ÷،  ƪĳــèدم وŴ ــאبĉíĤا :ģــĻĜ .رضŶا ĵــĤول إõــĭĤا ĳــİ طĳــ×ıĤا اĳــĉ×İــא اĭĥĜو
 ďــĩäُ اñــıĤــא، وĩıÝĺــא وذرĩİ :ادóــĩĤاء. وا ƪĳــèدم وŴ įــ ƪĬأ çــĻéāĤوا .Ùــ ƪĻéĤوا :ģــĻĜو
 ،ħــıƫĥــ÷ כĬŸــא اĩıƪĬÉכĘ ،÷ــĬŸا ģــĀــא أĩıĬĳرادة כŸه اñــİ Ùــ ƪéĀ įــäوو .óــĻĩąĤا
 įـُـĤĳĜ ،ــאĩıÝĺــא وذرĩİ :ادóــĩĤاء وا ƪĳــèدم وŴ ــאبĉíĤا ƪأن ĵــĥĐ :أي ،įــĻĥĐ ģــĻĤïĤوا
đÜאĤــĘ ĵــø Ĺــĳرة ĈٰــĜَ :įٰــאلَ اĉَ×ِİْــא ıَĭْĨِــא đًĻĩِäَــא ąُđْÖَכُــđْ×َĤِ ħْــĐَ ăٍــïُوƭ [Ĉــį، ١٢٣/٢٠]؛ 
 :įــĤĳĜــא. وĩıĤ ــאبĉíĤا ƪأن ĵــĥĐ ƫلïــĺ ÙــĻĭáÝĤا ÙــĕĻāÖ ــאĉ×İا :įــĤĳĝĘ .ةïــèوا Ùــ ƪāĝĤإذ ا
 ĵــĥĐ ÙĥĩÝــýĨ īــĻْ×َĈאíĨ ــאĩİóĻĩĄ īــĨ Ùــ ƪĻĤאè Ùــĥĩä įــĬĳכĤ ƭوïــĐ ăــđ×Ĥ ħכــąđÖ
 ƪźــא، وإĩıÝĺــא وذرĩİ ÙــĻĭáÝĤا ÙــĕĻāÖ ادóــĩĤا ƪأن ĵــĥĐ ل١ïــĺ īــĻ×ĈאíĩĤا ÙــĐאĩä óــĻĩĄ

ــĵ، وÜــאرةً ĐًĳĩåĨــא. ƬĭáĨ نĳכــĺ ًــאرةÝĘ ïــèم واŻכ ĹــĘ ÕــĈאíĩĤد ا ƪïــđÝĤَ

 ĹĘ ĵĤאđÜ ٢įـُـĤĳĜ ،ــאĩıÝĺــא وذرĩİאƪĺاد إóــĩĤن اĳכــ :ĹــĭĐأ ،ÙــĻĬאáĤى اĳــĐïĤا ĵــĥĐ ƫلïــĺو
 źََو ħــıِĻْĥَĐَ ٌفĳْــìَ ŻَــĘَ َايïَــİُ ďَــ×ِÜَ īْــĩَĘَ ىïًــİُ Ĺــ ِّĭĨِ ħْכُــƪĭĻَÜِÉْĺَ ــא ƪĨÍِĘَ 

آìــİ óــñه اĺŴــאت:٣
ــאرِ İُــıَĻĘِ ħْــא ìَאĤِــïُونَ  ƪĭĤــאبُ اéَĀَْــכَ أÑِĤَُــא أوĭَÜِאĺَÇÖِ اĳــ ُÖ ƪñَوا وَכóُــęََכ īَــĺñِƪĤنَ وَاĳُــĬõَéْĺَ ħْــİُ
ــא đĺــƫħ اĭĤــאس  ĩًכè ƪźــ÷ إĻĤ īــĻÝĺŴا īــĻÜאİ ٤īــĨ مĳــıęĩĤا ƪنÍــ Ę [ة، ٣٨/٢-٣٩óــĝ×Ĥا]

اء.  ƪĳــèدم وÇــÖ įــĤ ــאصāÝìا ź ħــıƪĥכ

ــÙ اøُــÖ ĹĭĕÝאĻĩąĤــĐ óــī اĤــĳاو، أي: اĉ×İــĳا  ƪĻĤאè Ùــĥĩä ، ƭوïــĐ ăــđ×Ĥ ħכــąđÖ
 ďــĄĳĨ ار أوóĝÝــøأي: ا ، ƭóĝÝــùĨ رضŶا ĹــĘ ħכــĤو :įــ ĤĳĜ اñوכــ ،īــĻąĔא×ÝĨ īــĺ đÝĨאدِّ
، ĨــÝĨ īــď اıĭĤــאر إذا Ĉאل، وĤñĤכ٥  ٍïّــÝĩĨ [١٢٢ظ]/ ــאعęÝĬوا ،ďــƫÝĩÜ :ــאع، أيÝĨار، وóĝÝــøا
ــÖ ďאåĤــĳاري  ÝĩÝĤوا ،óĘــאùĩĤــאع ا ÝĨ :įــ ĭĨ ،والõــ ĥĤ ــאرفýĨ ادïــ ÝĨا ĹــĘ ــא ×ًĤאĔ ģĩđÝــùĺ
٧.ħــĺóכĤ٦ ا Ʃųــאب اÝכ ĹــĘ אĩƪĻــø ź óــĻĝéÝĤض اóــđĨ ĹــĘ įĤאĩđÝــøا ÕــĥĔ اñــıĤــאء، وùĭĤوا

ب: ïÜل.  ١
.įĤĳĝÖ :ب  ٢
.ÙĺŴب: ا  ٣
.ĹĘ :ب  ٤

ب: כĤñכ.  ٥
.ĵĤאđÜ + ب  ٦

.ħĺóכĤب - ا  ٧
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“Bir vakte kadar” ifadesi “barınak ve faydalanma” sözünün haberi ola-

rak gelen zarfa müteallaktır ki bu haber ya leküm ya da müstekarr kelimesi 

mastar anlamında olursa bi-himâdır. Bu ifadenin metâ‘ kelimesinin sıfatı 

olması da mümkündür ve “bir vakte kadar bulunan” anlamındadır. Vakit 

ile kastedilen ölüm anı ya da kıyamet günüdür. (Kıyamet günü olarak an-

laşılmasının sebebi) ya onun ölümden itibaren başlaması sebebiyledir ki 

“ölen kişinin kıyameti kopmuştur” ya da bir şeyin başlangıcının o şeyin 

tamamı yerine konulması sebebiyledir. Yahut insanın yeniden dirilinceye 

kadar kabrinden faydalanması nedeniyledir. (Yukarıda sözü geçen) her iki 

hâl de mukadder hâldir. Çünkü onların hem düşmanlıkları hem de orada 

karar kılıp faydalanmaları hatta var oluşları (onlar cennetten) indiriliyor-

ken bulunmamaktaydı.

[Âyetin İşârî Te’vîli]

Âyetin bâtınî anlamlarından biriyle te’vili şöyledir: Şeytan diğer bir 

ifadeyle vehim gücü, o ikisini yani ruh olan Âdem’i ve eşini onun yani 

tefrika ağacının sebebiyle veya cennetten daha açık bir ifadeyle Zât cen-

netinden ve zât’ı müşâhede etmekten yanılttı. Çünkü onun mevcudiyeti 

sâbit olmadığı gibi O, ne âlemin haricindedir ne de içinde… Dolayısıyla 

O’nu müşâhede makamında istikrar nasıl mümkün olabilir ki? O ikisi-

ni bulundukları yerden yani müşâhede makamındaki istikrar hâlinden 

çıkardı. Biz de bu yüce makamdan onlar, sizin birbirinize düşman olma-

nızı gözetliyorken inin dedik. Sizin birbirinize düşman olmanızın nedeni, 

sizde gizli ve örtük olarak bulunan ayrışma hükmünün zât’ı ve birliğini 

müşâhede makamında iken ortaya çıkmasıdır. Sizin için yeryüzünde bu 

birliği müşâhede etmekten perdelenme zilleti ve bir süreliğine istikrar ve 

faydalanma vardır. Yani iradî ölüm ile soyutlandığınız vakte kadar veya 

tabiî ölümle, büyük ve küçük kıyametten birinin kopmasıyla hazlarınız 

kesileceği zamana kadar.
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إĤــĻè ĵــƪĥđÝĨ īــÖ ěאčĤــóف اĳĤاĜــì ď×ــóًا ĐــùĨ īــƭóĝÝ وÝĨــאع، وİــĤ ĳכــħ أو ĩıÖــא إذا 

 ،īــĻè ĵــĤإ īــÐــאع، أي: כאÝĩĤ ÙــęĀ نĳכــĺ ْز أنĳــåĺر، وïــāĩĤا ĵــĭđĩÖ ƫóĝÝــùĩĤכאن ا

ــÝ×ĺ įــïأ Ĩــī اĩĤــĳت؛ ŶنĨَ ƪــĨ īــאت  ƪĬŶ ــא ƪĨإ ،ÙــĨאĻĝĤم اĳــĺ ت أوĳــĩĤا ÛــĜو įــÖ ادóــĩĤوا

 ĹــĘ įĭــכùĩÖ ďــęÝĭĨ įــƪĬŶ أو ،įــÝĥĩä īــĨ ءĹــýĤــאت اĨ ƪïĝĨ ģــđä أو ،įــÝĨאĻĜ ÛــĨאĜ ïــĝĘ

 ģــÖ ħــıđƫÝĩÜو ،ħİارóĝÝــø١ وا،ħــıĺאدđÜ ƪنŶ ــאن؛Üر ƪïĝĨ نźــאéĤوا ،ßــđ×ĺ ْأن ĵــĤإ óــ×ĝĤا

وĳäدİــĻĤ ħــ÷ Ęــè Ĺــאل اıĤ×ــĳط.

[ÉÜوģĺ اÖ ÙĺŴאüŸאرة]

ــĉĻאن، أي:  ƪýĤا įــäوح وزوóــĤــא، أي: آدم اĩıƪĤزÉĘ ــאıĬĳĉÖ ăــđÖ ĹــĘ ÙــĺŴا ģــĺوÉÜو

ــıĭĐ Ùــא، أي: ùÖــ×ü Õــóåة اĜóęÝĤــÙ أو Đــī اƪĭåĤــÙ، أي: ƪĭäــÙ اĤــñات،  ƪĻĩİĳĤة ا ƪĳــĝĤا

 ،įــ ĻĘ Żًــìدا źو ħــ ĤאđĤا īــĨ ــא äًאرì نĳכــĺ ź دًاĳــäĳĨ Ûــ×áĺ ź ــא٢ıƪĬŶ א؛ıÜïİــאýĨو

ــא כאĬــא ĻĘــį، أي: اøźــóĝÝار  ƪĩĨ ــאĩıäóìÉĘ ؟įÜïİــאýĨ ــאمĝĨ ĹــĘ ارóĝÝــøźز اĳــåĺ ėــĻכĘ

 ٣īĻĘóــýĨ ħــıĬĳــאل כè ĹــĤאđĤــאم اĝĩĤا اñــİ īــĨ اĳــĉ×İــא اĭĥĜة وïİــאýĩĤــאم اĝĨ ĹــĘ

ĥĐــĐ ĵــïاوة ąđÖכــđ×Ĥ ħــıčĤ ăــĳر èכــħ اĩĩĤאĺــõة ĭĻÖכــħ اÝĤــĹ כאĬــĩĕĨ Ûــĳرة٤ً 

ùĨــĳÝرةً ĻĘכــĘ ħــĝĨ Ĺــאم ýĨــאïİة اĤــñات ووıÜïèــא وĤכــĘ ħــĹ اŶرض ذُلّ اåéĤــאب 

 ħدِכــ ƫóåÜ īــĻè :أي ،īــĻè ĵــĤإ ďــƫÝĩÜارٌ وóĝÝــøة /[١٢٣و] اïــèĳĤــכ اĥÜ ةïİــאýĨ īــĐ

 īــĻÝĨאĻĝĤى اïــèــאم إĻĜو ĹــđĻ×ĉĤت اĳــĩĤאÖ ħכــČĳčè ــאعĉĝĬرادي أو اŸت اĳــĩĤאÖ
اĤכ×ــóى أو اĕāĤــóى.٥

.ħıĻĤאđÜ :ب  ١
.įƪĬŶ :ب  ٢

.īĻ×ĜóÝĨ :ب  ٣

ب: ĳĩđĨرة.  ٤
ب: واóĕāĤى.  ٥
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Bakara, 2/37 

“Âdem Rabbinden birtakım kelimeler aldı. Bunun üzerine Allah 

onun tövbesini kabul etti. Şüphesiz O, tövbeleri çok kabul edendir, 

çok merhametlidir.”

“Âdem aldı.” (Telekkâ kelimesiyle ilgili iki ihtimal söz konusudur) Ke-
lime ya “ona bir şeyi öğretti o da öğrendi” anlamındaki telekkaytü minh 
(ondan aldım) kullanımından gelmektedir ki bu min harf-i cerriyle kulla-
nıldığı için açıktır. Ya da “onu karşıladım” anlamındaki telekkaytühû kulla-
nımına dayanmaktadır. Keşşaf müellifi “bir adamın değerli kişileri karşıla-
ması”nda onları yüceltme ve üstün kabul etme anlamı bulunduğu için bu 
ikincisini tercih etmiştir.1 Allah’ın kelimelerini yüceltme ve üstün görmek, 
sadece onları kabul etmek ve gerekleriyle amel etmekle hâsıl olur. 

“Rabbinden birtakım kelimeler” ifadesi birinci bakış açısına göre telekkâ 
(aldı) kelimesine müteallaktır. İkinci görüşe göre ise “kelimeler”in hâlidir. 
Âyet, “onu karşıladı” yani “ona ulaştı” anlamında “Âdem” kelimesi mansûb, 
“kelimeler” de merfu olacak şekilde okunmuştur. Bu kıraate göre (yukarıda 
ifade edilen) ilk anlam bulunmaz. Keşşâf müellifinin tercihine göre bunun 
 diğer bir yorum kabul edilmesi uzak bir ihtimal değildir.2 “Kelimeler” ile 
Allah Teâlâ’nın “Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik.” âyetindeki3 sözü 
kastedilmektedir. Bunun yanı sıra başka sözlerin kastedildiği de söylenmek-
tedir. 

“Bunun üzerine Allah onun tövbesini kabul etti.” Daha açık bir ifadey-
le: Allah ona rahmet ve tövbesini kabul etmekle döndü/icabet etti. Tövbe 
kelimesinin asıl anlamı dönmektir. Kul bu kelimeyle nitelendiğinde “gü-
nahtan dönmek” olur. Hakk nitelendiğinde ise “ceza vermekten bağışla-
maya dönmek” kastedilir. Kelimeleri almaktan sonra bu ifadenin başına fâ 
harfinin getirilmesinin sebebi Âdem’in almak ve kabul etmek suretiyle o 
kelimeleri yüceltmesi anlamını içermesidir ki bu durum (o kelimeleri) yü-
celten kişinin tövbesinin kabulüne yol açmaktadır. Bu, Keşşâf müellifinin 
tercih ettiği görüşle  bağlantılıdır ve onun tercihindeki diğer bir yorumdur.4 

Âyette, Âdem ve Havva’nın tövbesi murat edilmekle birlikte sadece Âdem’in 
tövbesinden söz etmekle yetinildi. Nitekim (Kur’ân’da) başka bir yerde şöy-
le buyrulmaktadır: “O ikisi: ‘Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik’ dediler.”5 

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/256.

2 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/256.

3 A‘râf, 7/23.

4 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/256.

5 A‘râf,7/23.
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ħُĻè۪﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٧/٢] ƪóĤابُ ا ƪĳƪÝĤا ĳَİُ įُƪĬِا įِĻْĥَĐَ َאبÝَĘَ ٍאتĩَĥَِכ į۪ ِّÖَر īْĨِ ُاٰدَم ĵٓ ƩĝĥَÝَĘَ﴿

 ١،įــĭ ƪĝĥÝĘ ءĹــýĤا įــĭ ƪĝĤ īــĨ įــÝĭ ƪĝĥÜ :ĵــĭđĩÖ ،įــĭĨ įــÝĻ ƪĝĥÜ īــĨ ــא ƪĨإ :ĳــİ آدم؛ ĵــ ƪĝĥÝĘ

 ÕــèאĀ ــאرهÝìوا ،įÝĥ×ĝÝــøا :ĵــĭđĩÖ ،įــÝĻْ ƪĝĥَÜَ īــĨ ــא ƪĨوإ ،īْــĩِÖ įĤאĩđÝــøź óــİאčĤا ĳــİو

 ħُــĻčđÜ٢ و.ħــıĨاóوإכ ħــıĩĻčđÜ īــĨ įــÜ ƪõĐِأ ģــäóĤאل ا×ĝÝــøا ĹــĘ ــאĨ įــĭ ƫĩąÝĤ ــאفýכĤا

ــĳل، واĩđĤــąÝĝĩÖ ģאİــא. ×ĝĤאÖ ــאİñìÉÖ ĳــİ ــאĩƪĬــא إıĨُاóوإכ Ʃųــאت اĩĥכ

 ĵــĥĐ ٍــאتĩĥכ īــĨ ــאلèل، و ƪوŶا įــäĳĤا ĵــĥĐ ĵــ ƪĝĥÜـــÖ ěــƪĥđÝĨ ــאت؛ĩĥכ įــ ِّÖر īــĨ

 ÛــĥāÜوا ،įــÝĕĥÖ :أي ،įÝĥ×ĝÝــøــא اıƪĬأ ĵــĥĐ ــאتĩĥכ ďِــĘآدم ور ÕــāĭÖ ئóــĜو .ĹــĬאáĤا

ل Ęــİ Ĺــñه اĝĤــóاءة، وđ×ĺ źــï أنْ đåĺــİ ģــñا وıًäــא  ƪوŶا ĵــĭđĩĤى اóــåĺ źو ،įــÖ

آìــĻÝìź óــאر ĀאèــÕ اĤכýــאف،٣ واĩĤــóاد ÖـــاĤכĩĥــאت ĤĳĜـُـđÜ įאĤــĵ: رĭَƪÖَــא ĭَĩْĥَČَــא أùَęُĬَْــĭَא 

[اĐŶــóاف، ٢٣/٧] اĺŴــÙ، وĻĜــģ: وĻĔــó ذĤــכ.

ÝĘــאب ĻĥĐــį؛ أي: رäــĻĥĐ ďــÖ įאĩèóĤــÙ وĜ×ــĳل اÖĳÝĤــÙ.٤ وأĀــģ اÖĳÝĤــÙ اäóĤــĳع، ĘــÍذا 

وĀــÖ ėــį اđĤ×ــï כאن رĐًĳäــא Đــī اĻāđĩĤــÙ، وإذا وĀُــÖ ėــį اéĤــƫě أرĺــÖ ïــį اäóĤــĳع 

ĭــį إכóاıĨــא  ƫĩąÝĤ ــאتĩĥכĤا Ĺــ ِĝّĥÜ ĵــĥĐ ــאءęĤאÖ įــ×ƪÜــא رĩƪĬة. وإóــęĕĩĤا ĵــĤإ ÙــÖĳĝđĤ٥ اīــĨ

ÖאìŶــñ واĝĤ×ــĳل اïĤاĐــĹ إĤــĜ ĵ×ــĳل ÖĳÜــÙ اĩĤכــóِم، ıĘــĩÖ ĳــא اÝìــאره ĀאèــÕ اĤכýــאف 
أāĤــıĘ ،ěــñا وäــį آìــĻÝìź óــאره.٦

Ĝــאل  כĩــא  وèــĳّاء،  آدم   ÙــÖĳÜ واĩĤــóاد  آدم،   ÙــÖĳÜ  óכــñÖ  ĵــęÝواכ

٢٣/٧]؛  [اĐŶــóاف،  أùَęُĬَْــĭَא  ĭَĩْĥَČَــא  رĭَƪÖَــא   ٧źَــאĜَ  :óــìآ  ďــĄĳĨ  ĹــĘ

 ÙــĔŻ×Ĥــאس اøأ] .«įــĭĨ» .ÙــĭĝĥÝĨ ءĹــýĤا įــĭĝĤ īــĨ įــÝĭĝĥÜ īــĨ įــÝĻĝĥÜو įÝĥ×ĝÝــøا ،įــÝĻĝĥÜ ــאسøŶا ĹــĘج ش: و ûــĨאİ ĹــĘو  ١
.[«ĹــĝĤ» ،يóــýíĨõĥĤ

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢٥٦/١.  ٢

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢٥٦/١.  ٣
.ÙÖóĝĤب: ا  ٤

.īĐ :ب  ٥
اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢٥٦/١.  ٦

.źَאĜَ - ب  ٧
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Çünkü Havva, Kur’ân ve Sünnet’in çoğu yerinde kadınların zikredildiği 

şekle uyumlu olarak, hükümlerde Âdem’e tabi idi.

“Şüphesiz o, tövbeleri çok kabul edendir.” Yani ceza vermekten tövbeyi 

kabul etmeye ve bağışlamaya çokça dönendir. Ya da tövbe etme konusunda 

çokça yardım edendir. “Merhametlidir”, tövbeyi kabul edip bağışladıktan 

sonra da rahmeti çok olandır.

[Âyetin İşârî Te’vîli]

Âyetin bâtınî anlamlarından biriyle te’vili şöyledir: Âdem ruh, Rabbin-

den onu tabiat ağacına tutunmaktan neşet eden tefrika sûretlerine yönel-

mekten uzak tutan ve cem‘ gözüyle müşâhedeye çeken bilgiler ve marifet-

ler aldı. Bunun üzerine tövbe etti ve bu yönelimden müşâhedeye döndü. 

Allah da onun tövbesini ve dönüşünü kabul etti. Vahdet sıfatıyla tecellî 

ederek ona rahmet eden olarak döndü ve onun müşâhedesini sağlamlaştır-

dı. Şüphesiz O Tevvâb’dır. Vahdet sıfatıyla tecellî etmekten kesretin sûret-

leriyle tecellî etmeye; kesretin sûretleriyle tecellî etmekten vahdet sıfatıyla 

tecellî etmeye çokça dönmektedir. O, vahdet sıfatıyla tecellî edişini, bazı 

insanların müşâhede etmesini sağladığı için Rahîm’dir. 

Bakara, 2/38

“Dedik ki: İnin oradan hepiniz. Tarafımdan size bir hidayet gelir 

de kim ona uyarsa, onlar için herhangi bir korku yoktur, onlar 

üzülmeyeceklerdir.”

“Dedik ki: İnin oradan hepiniz!” Allah, vurgu yapmak amacıyla bu 

ifadeyi tekrar etti. (Âdem’in) kelimeleri almasını bu ifadenin önüne ge-

çirmesi, Allah’ın; I-Âdem’in durumunun iyi olmasına, II-Onun tövbe-

sinin kabul edildiğinin haber verilmesine, III-Kusurunun affedilmesine, 

IV-Meleklerin onun hakkındaki zanna sarılma ihtimallerinin ortadan 

kaldırılmasına fazlaca önem vermesi sebebiyledir. Allah onu melekle-

re üstün kılmıştır ve onlara Âdem’e secde etmeleri emrini vermiştir. 

Yine müminlerin ve kâfirlerin durumları yukarıda zikredildiği şekilde 

bir amaç doğrultusunda açıklanınca, sınamanın sorumlu tuttuktan son-

ra gerçekleşmesini sağlamak için (Allah Âdem’in) iniş emrini zikretti. 
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ــĳِي ذכــó اùĭĤــאء ĘــĹ أכáــó اĝĤــóآن،  ُĈ ــאĩــכאم כèŶا ĹــĘ [١٢٣ظ]/ įــĤ ďــ×Ü اء ƪĳــè ƪنŶ

واùĤــĤñĤ Ùƪĭــכ.

اب؛ أي: כĻáــó اäóĤــĳع Ĩــī اÖĳĝđĤــÙ إĤــĜ ĵ×ــĳل اÖĳÝĤــÙ واęĕĩĤــóة،  ƪĳــƪÝĤا ĳــİ įــƪĬإ
 ÙــÖĳÝĤل اĳــ×Ĝ ïــđÖ ÙــĩèóĤا ĹــĘ ēــĤא×ĩĤا ħــĻè ƪóĤا .ÙــÖĳÝĤا īــĐ ħــıÝĬאĐإ óــáכĺ يñــĤأو ا

واęĕĩĤــóة.

[ÉÜوģĺ اÖ ÙĺŴאüŸאرة]

ــĨًĳĥĐ įــא وđĨــאرف  ِّÖر īــĨ وحóــĤآدم ا ĵــ ƪĝĥÝĘ ــאıĬĳĉÖ ăــđÖ ĹــĘ ÙــĺŴا ģــĺوÉÜو
 ÙًــÖאذä ÙــđĻ×ĉĤة اóåــýÖ įــĝƫĥđÜ īــĨ ÙÑــüאĭĤا ÙــĜóęÝĤرة اĳــĀ ĵــĤإ įــ ƫäĳÝĤا īــĐ įــĤ ÙــĘאرĀ
 ģــƪ×ĝÝĘ ةïİــאýĩĤه اñــİ ĵــĤإ įــäĳÝĤــכ اĤذ īــĨ ďــäــאب ورÝĘ ďــĩåĤا īــĻĐ ةïİــאýĨ ĵــĤإ
 įÜïİــאýĨ ĹــĘ įــĭƪכĨة، وïــèĳĤا ÙــęāÖ ĹِــĥّåÝĤאÖ įــĻĥĐ ــאĩًèرا ďــäور ،įــĐĳäور įــÝÖĳÜ Ʃųا
اب כĻáــó اäóĤــĳع Ĩــī اĥّåÝĤِــęāÖ ĹــÙ اèĳĤــïة إĤــĵ اĥّåÝĤِــāÖ Ĺــĳرة اĤכáــóة  ƪĳــƪÝĤا ĳــİ įــƪĬإ
 ĵــĥĐ ăــđÖ īــĻכĩÝÖ ħــĻè ƪóĤة، اïــèĳĤا ÙــęāÖ ĹِــĥّåÝĤا ĵــĤة إóــáכĤرة اĳــāÖ ĹِــĥّåÝĤا īــĨو

ــęāÖ ĹــÙ اèĳĤــïة. ِĥّåÝĤة اïİــאýĨ

 ħْıِĻْĥَĐَ ٌفĳْìَ ŻَĘَ َايïَİُ ďَ×ِÜَ īْĩَĘَ ىïًİُ Ĺّĭ۪Ĩِ ħُْכƪĭĻَÜِÉْĺَ א ƪĨِאĘَ אđًĻĩ۪äَ אıَĭْĨِ اĳُĉ×ِİْא اĭَĥْĜُ﴿
وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََنَ﴾ [اóĝ×Ĥة، ٣٨/٢]

ــĹ اĤכĩĥــאت óęĤ įĻĥĐط  ِĝّĥÜ óم ذכــ ƪïــĜ ــאĩƪĬوإ ،ïــĻכÉÝĥĤ ر ƪóــא؛ כــđًĻĩä ــאıĭĨ اĳــĉ×İــא اĭĥĜ
اĩÝİźــאم āÖــŻح èאĤــį، واìŸ×ــאر ĝÖ×ــĳل ÝÖĳÜــį، واåÝĤــאوز ĐــÜĳęİ īــį،١ وإزاèــĨ Ùــא 
ħıĻĥĐ įĥ، وأùÖ ħİóĨــĳåده،  ƪąĘ ïĜو ،į ِĝّè ĹĘ اĳĩĐא زĩĻĘ ÙכÐŻĩĤا įÖ ßƪ×ــýÝĺ ĵــùĐ
א ĻĬِــÖ ćَــĨ įــĻÖ īــאن èــאل ĝَĺóĘــĹِ اĻĭĨËĩĤــī واĤכאĺóĘــĥĐ īــĵ وäــĺ įכــĳن כאñĩĤכــĳر  ƪĩـــĤو

 .ėــĻĥכÝĤאÖ ءŻــÝÖźا įــĻĥĐ ÕــƪÜóÝĻĤ طĳــ×ıĤאÖ óــĨŶا óذכــ įــĤ ėĬËÝــøا ßــĻè اïًــāĜ

.įÜĳĘ :ب  ١
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Buna şu şekilde bir düşünceyle karşı çıkılmaz: Herhangi bir tekrar olmak-

sızın bu ziyâdenin birincisine bağlanması mümkündür. Aynı şekilde bi-

rincinin akabinde “kelimelerin alınmasını” getirdiğinde, artık ziyâdeden 

bahsedilmesi uzak bir durumdur. Allah, onun ilkinin üzerine terettüp eden 

şeyden uzak olmadığını ifade etmek için ikinci kez zikretmiştir. Gerçekte 

tekrar eden hiçbir şey olmadığı da söylenmektedir. Çünkü birincisinden kas-

tedilen Âdem ve Havva’dır. Onlardan türeyen (insanlık) ise onlara tabidir. 

Bundan dolayı “kelimelerin alınması” ve “tövbe” konusuna geçildi. Zira bu 

ikisi Âdem ve Havva için söz konusudur. İkincisi ile kastedilenler ise o ikisine 

tabi olanlardır. Bundan dolayı da onların mümin ve kâfir olan zürriyetinin 

durumunu açıklandı. Dolayısıyla birincisinde hitap Âdem ve Havva’yadır. 

İkincisinde ise onların zürriyetinedir. Netice itibariyle sadece şeklen bir tek-

rar bulunmaktadır. Birinci inme emrinin cennetten yakın semaya, ikincisi-

nin ise yakın semadan yeryüzüne inmek olduğunu söyleyen görüş zayıftır. 

Çünkü “kelimeleri alma” ve “tövbenin” iki inme olayı arasında değil de o 

ikisi yeryüzüne indikten sonra olduğu zaten zikredilmişti.

“Topluca” kelimesi çoğul muhatap zamirinin hâlidir. Yani “inme” ey-

leminin asıl anlamı sâbit kalarak, “Sizler toplu hâldeyken inin.” anlamına 

gelmektedir. Bu onların bir zamanda bir araya gelmelerini gerektirmez. 

Aynı şekilde şu husus da daha önce zikredilmişti: Nesillerinin tamamını 

kuşatmaları bakımından bu iki muhatabın kastedilmesi o ikisinin insanlı-

ğın aslı ve sanki bütün insanlıkmış gibi kabul edilmeleri durumunda doğ-

rudur. Şu nokta açıktır ki bu açıdan bakıldığında Âdemoğulları adeta bir 

zamanda bir araya gelmiş gibi kabul edilmektedirler.

“Tarafımdan size bir hidayet gelir de.” Bu ifadeyi fâ harfiyle getirdi. 

Çünkü eğer cennetten inme olmasaydı ne hidayete uyma ne inkâr ne de 

âyetleri yalanlama olurdu. Yine cennet ehli ile cehennem ehli ayrışmaz, 

sevap ve cezayı hak etme diye bir şey de olmazdı. Âyetteki mâ zâittir ve in 
harfi onu vurgulamıştır. Bundan dolayı her ne kadar talep anlamı bulun-

masa da fiilin nûn harfiyle vurgulanması güzel olmuştur. Hüdâ ile kaste-

dilen kendisine önem verilen büyük bir hidayettir. Bu hidayet, inkâr ve 

âyetleri yalanlamaya karşı gerçekleştiği için bir elçi ve kitap sayesinde olur. 

Hidayet sadece elçi gönderip kitap indirdikten sonra tasavvur edilebilir. 



503ĹĨאä ŻĨ óĻùęÜ

٥

١٠

١٥

٢٠

א أردف  ƪĩـــĤ ــאąًĺ١ وأ،óــĺóכÜ óــĻĔ īــĨ ل ƪوŶــאÖ ــאدةĺõĤــאط اĭُĺ ْأن īכــĩĺ įــƪĬأ ƫدóــĺ ŻــĘ
ــא  ƪĩĐ ــאİïđُÖ ÙــĤزاŸ ــאĻًĬאà ر ƪóכــĘ ،ــאدةĺõĤا óذכــ įــĭĐ ïــđُÖ ــאتĩĥכĤا Ĺــ ِĝّĥÜ óכــñÖ ل ƪوŶا
 ĳــİ ل ƪوŶا ĹــĘ دĳــāĝĩĤا ƪنŶ ؛ÙــĝĻĝéĤا ĹــĘ ارóכــÜ ź :ģــĻĜو .įــĻĥĐ [١٢٤و]/ ÕــƪÜóÝĺ
ــĹ واÖĳÝĤــÙ، وĩİــא Ŵدم  ِĝّĥÝĤا ßــĺïè įــĻĥĐ ع ّóِــ Ęُ اñــıĤو ،ďــÖאÜ ع ƪóــęÜ īــĨاء، وĳّــèآدم و
ع ĻĥĐــĻÖ įــאن èــאل  ّóِــĘُ 

اء، واāĝĩĤــĳد ĘــĹ اáĤאĬــĨ Ĺــİ īــÜ ĳאÖــĩıĤ ďــא، وıĤــñا٢ ƪĳــèو
ل Ŵدم وèــĳّاء، وĘــĹ اáĤאĬــñĤ ĹرĩıÝĺــא؛  ƪوŶا ĹــĘ ــאبĉíĤــכאن اĘ ،īــĻĝĺóęĤا īــĨ ــאĩıÝĺذر
ل Ĩــī اƪĭåĤــÙ إĤــø ĵــĩאء  ƪوŶط اĳــ×ıĤا ƪنÉــÖ ُلĳــĝĤرة. واĳــāĤا ÕــùéÖ ƪźار إóכــÜ ŻــĘ
 ïــđÖ ــא Ĭــא כאĩƪĬإ ÙــÖĳÝĤوا Ĺــ ِĝّĥÝĤا ƪأن óــא ذכــĩĤِ ėٌــĻđĄ رضŶا ĵــĤــא إıĭĨ ĹــĬאáĤــא وا ĻĬïĤا

 .īــĻĈĳ×ıĤا īــĻÖ ź رضŶا ĵــĤــא إĩıĈĳ×İ

 ،īــĻđĩÝåĨ ħכــĬĳــאل כè اĳــĉ×İأي: ا ،īــĻ×ĈאíĩĤا óــĻĩĄ īــĨ ــאلè ــאđًĻĩä įــĤĳĜو
 ،ïــèــאن واĨز ĹــĘ įــĻĥĐ ħــıĐאĩÝäا ĹĐïÝــùĺ ź ــכĤط، وذĳــ×ıĤا ģــĀت أĳــ×à ĵــĥĐ
٣ وäــéĀ įــÙ إرادة اíĩĤאĻ×ĈــĻéÖ īــýĺ ßــģĩ اñĤرƪĺــÙ כĩıĬĳــא  ƪأن ě×ــø ïــĜ ــאąًĺوأ
 īــ ĻđĩÝåĩĤــאر כא ×ÝĐźا اñــıÖ ħــıƪĬأ ĵــęíĺ źو ،ħــıƫĥــאس כ ĭĤــא اĩıĬÉכĘ ،÷ــ ĬŸا ģــĀأ

.ïــèــאن واĨز ĹــĘ

 ħــıĭכĨــא أĨ ħــıĭכĨــא٤ أĩĤَ طĳــ×ıĤا źĳــĤ ــאء، إذęĤאÖ ى؛ أوردïًــİ Ĺــ ِّĭĨ ħכــƪĭĻÜÉĺ ــא ƪĨÍĘ
 ĹĝــýĤوا ïĻđــùĤا õــ ƪĻĩÜ ــאĩَĤَــאت، وĺŴאÖ ÕــĺñכÝĤا źو óــęכĤا źى وïــıĤا ÙــđÖאÝĨ īــĨ
 īــùè ــכĤñĤإنْ؛ و įــ Ö تïــ ƪة أכïــĺõĨ ــאĨــאب. وĝđĤاب واĳــáĤאق٥ اĝéÝــøا ģــāè ــאĨو
 ħــĻčĐ ىïــİ ىïــıĤאÖ ادóــĩĤوا .ÕــĥĉĤا ĵــĭđĨ įــĻĘ īכــĺ ħــĤ ْن، وإنĳــĭĤאÖ ģــđęĤا ïــĻכÉÜ
 ÕــĺñכÝĤوا óــęכĤا ÙــĥÖאĝĨ ĹــĘ įــĐĳĜĳĤ ــאبÝل وכĳــøóÖ نĳכــĺ ــאĨ ĳــİو ،įĬÉــýÖ ĵــĭÝđĺ

ر /[١٢٤ظ] ذĤــכ إđÖ ƪźــï إرøــאل اøóĤــĳل، وإĬــõال اĤכÝــאب،  ƪĳــāÝĺ źــאت، وĺŴאÖ

.óĻכĬ :ب  ١

ب: وñĤا.  ٢
. ƪب - أن  ٣
ب: כĩא.  ٤

ش: اïđÝøاد.  ٥
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Âyette şüphe ifade eden kelime (immâ) kullanılmıştır. Çünkü sözü edilen 

durumun gerçekleşmesinde bir kesinlik yoktur. Bilakis Allah isterse hida-

yet eder isterse terk eder. Fakat O’nun bilinen fazlı ve rahmeti sebebiyle, 

her iki vurgu da hidayetin gerçekleşme tarafının tercih edileceğine işaret 

olması için gelmiştir.

“Kim hidayetime uyarsa” bu şart cümlesi, cevabıyla birlikte birinci şart 

cümlesinin cevabıdır. Hüdâye kelimesinin anlamı: “Benden onlara gelen 

hidayet” demektir. Hem sevabın hem de cezanın hidayete uyma ve uyma-

maya dayandığına dikkat çekmek için mâna, “kim hidayete uyarsa” ifa-

desiyle değil de bir tamlamayla ortaya konulmuştur. Mütekellim yâsına 

eklendiğinde elif-i maksûre yâ harfine dönüştürülüp idğam yapılarak, hü-
deyye şeklinde de okunmuştur. Isiyy kelimesi de böyledir ve bu tür okuyuş 

Hüzeyl lehçesinde bulunmaktadır. Allah, ona tabi olma eylemiyle bağını 

açıklamak için hüdâ lafzını tekrar edip de zamirle ifade etmemiştir. Bunun 

sebebi, ona önem vermesi olup ikinciyle, birincisinden daha umûmî ve 

kapsamlı bir anlam kastetmesi değildir. Hidayet, elçinin getirdiği ve aklın 

gerektirdiği şeydir. Çünkü o zâhirin hilâfı ve belirlenmiş bir sondur.

“Onlar için herhangi bir korku yoktur.” Kaldı ki başlarına gelmesini 

bekledikleri ve korktukları şey onlara gelip çatsın. Âyet felâ havfe şeklin-

de fethayla da okunmuştur.  “Onlar” kendilerinden sâdır olan şeylere de 

“üzülmeyeceklerdir.” Korku, beklenen; hüzün ise gerçekleşmiş durumlar 

sebebiyledir.

Bakara, 2/39

“İnkâr edenler ve âyetlerimizi yalanlayanlar ise işte bunlar 

cehennemliktir. Onlar orada ebedî kalacaklardır.”

“İnkâr edenler ve âyetlerimizi yalanlayanlar.”, “Kim hidayetime uyarsa” 

buyruğuna atıftır. Yani peygambere ve kitapla (gönderdiğim) hidayetime 

uymayan, bilakis peygamberi inkâr edip onlara indirdiğimiz âyetlerimizi 

-ki o kitaptır- yalanlayanlar “İşte bunlar cehennemliktir. Onlar orada ebedî 
kalacaklardır.” Kâfirlerin ve yalanlayanların cehennemde ebedî kalmaya 

özgü kılınışı büyük günah işleyen kişinin orada ebedî kalacağına yönelik 

 Mutezile’nin görüşünü reddetmektedir.
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ــĉĜ ź įــÖ ďאĜĳĤــĳع Öــģ إنْ üــאء İــïى، وإنْ üــאء Üــóك  ƪĬŶ ؛ وإĩƪĬــא äــĹء ÖכĩĥــÙ اýĤــכِّ

ĤכــĩĤِ īــא ĥĐــĨ ħــĥąĘ īــį ورÝĩèــį وĜــď اÉÝĤכĻــïان إĩĺــאءً إĤــĵ رéäــאن äאĬــÕ اĜĳĤــĳع.

ــïَايَ  İُ ĵــ ĭđĨل، و ƪوŶط اóــýĥĤ ابĳــä įــ Öاĳä ďــĨ طóــýĤا اñــİ اي؛ïــİ ďــ ×Ü īــĩĘ

ح ıÖــñه اĄŸאĘــÙ وĤــĝĺ ħــĨَ :ģــÜ ī×ــď اıĤــïى، ıًĻ×ĭÜــא  ƪóــĀ ــאĩƪĬوإ .ĹـّـĭِĨ ħــİאÜي أñــĤى اïــıĤا

ĥĐــĵ أنƪ اáĤــĳاب واĝđĤــאب إĩƪĬــא ƪÜó×Ü×ــאن ĥĐــĵ اÜِّ×ــאع اıĤــïى وĨïĐــÖ įאÝĐ×אرİــא. وĜــóئ: 

 ĹــĘ ــאءĻĤــאم اĔــאء، وإدĺ ħــ ِĥّכÝĩĤــאء اĺ ĵــĤ١ إÛــęĻĄرة إذا أĳــāĝĩĤا ėــĤŶا ÕــĥĝÖ ، ƪيïَــİُ

ر ęĤــċ اıĤــïى، وĤــĩąُĺ ħــóه éًĺóāÜــא  ƪóوכــ .ģــĺñİ ÙــĕĤ ĹــĘ ــכĤوذ ، ّĹٍــāِĐِ ĹــĘ ــאĩــאء כĻĤا

 ĳــİل، و ƪوŶا īــĨ ģĩــüوأ ƫħــĐأ ĳــİ ــאĨ ĹــĬאáĤאÖ ïــĺأر įــƪĬŶ ź ــאمĩÝİŻĤ įــÖ ÙــđÖאÝĩĤا ěــƫĥđÝÖ
ف.٣ ƪóــđĨ ــאدđĨ įــƪĬŶ óــİאčĤف اŻــì įــƪĬŶ ؛٢ģــĝđĤــאه اąÝĜوا ،ģــøóĤאÖ ĵــÜــא أĨ

 .įــĬĳĘאíĺو įــĤĳĥè نĳــđƪĜĳÝĺ ــאĨ ħــıÖ ٤ ƪģــéĺ ْأن īــĐ ŻًــąĘ ؛ħــıĻĥĐ فĳــì ŻــĘ

 īــĨ فĳــíĤאĘ .ħــıĭĨ ďــĜــא وĨ ĵــĥĐ ن؛ĳــĬõéĺ ħــİ źو .çــÝęĤאÖ ،َفĳــì ŻــĘ :ئóــĜو

.ďــĜاĳĤا ĵــĥĐ نõــéĤوا ،ďــ ƪĜĳÝĩĤا

ĳُÖا ÖِאĺَٰאĭَÜِאٓ اوÑِٓĤُٰ۬כَ اéَĀَْאبُ اƪĭĤאرِ ıَĻĘ۪ ħْİُא ìَאïُĤِونَ﴾ [اóĝ×Ĥة،  ƪñَوا وَכóُęََכ īَĺñ۪ƪĤوَا﴿

[٣٩/٢

Öــĳا ĺÇÖאĭÜــא؛ ĉĐــĥĐ ėــĨ ĵــÜ ī×ــİ ďــïاي، أي: اĺñĤــĤ īــđ×ƪÝĺ ħــĳا  ƪñوا وכóــęכ īــĺñƪĤوا

 Ĺــİ ĹــÝĤا ħــıĻĥĐ ÙــĤ ƪõĭĩĤــא ا ĭÝĺÇÖ اĳــ Ö ƪñوכ ،ģــøóĤאÖ واóــęכ ģــÖ ــאب؛ÝכĤل واĳــøóĤאÖ ايïــİ

 īــĻÖñכĩĤا īــĺóĘכאĤا ÿــĻāíÜ ĹــĘون، وïــĤאì ــאıĻĘ ħــİ ــאرƪĭĤــאب اéĀــכ أÑĤــאب، أوÝכĤا

ÖאĥíĤــĳد ĘــĹ اĭĤــאر رَدƭ /[١٢٥و] ĩĤِــא ذİــÕ إĻĤــį اĤõÝđĩĤــĨ Ùــĥì īــĳد أéĀــאب اĤכ×אÐــıĻĘ óــא.

.ėĻĄش: أ  ١
.ģđęĤאÖ אؤهąÝĜب: وا  ٢

Ęًא. ƪóđĨ :ج ش  ٣
.ģéĺ óĻĔ ŻًąĘ :ب  ٤
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Bilesin ki Âdem’den -Peygamberimize ve ona salât ve selâm olsun- sâdır 

olan ve neticesinde yeryüzüne indiği (davranış) nisyân (unutmadan) kay-

naklanmaktadır. Nitekim Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: “O unuttu. Biz 
onda bir azim bulamadık.”1 Bundan dolayı o bir günah değildir. Cezalan-

dırma/hesaba çekilme ise (günahtan) korunmayı terk etmek ve “unutma”-

nın kendisinden neşet ettiği ihmal sebebiyledir. O da daha uygun olanın 

terk edilmesidir ve günah olarak isimlendirilir. Çünkü onun sebebiyle ce-

zalandırılır/hesaba çekilir. Nitekim peygamberler [alehimü’s-selâm] zerre 

ağırlığınca (işler) dolayısıyla hesaba çekilirler ve bu eylemler, hem peygam-

berleri uyarmak hem de onların ümmetlerine bir lütuf olması için günah 

(ma‘siyet) ve doğru yoldan sapma (gavâye) olarak isimlendirilir. Bunu “gü-

nah” ve “doğru yoldan sapma” diye isimlendirme Allah’a aittir. Hiçbir kim-

senin Âdem’e [aleyhi’s-selâm] saygısızlık yapması ve ona günahı, masiyeti 

ve doğru yoldan çıkmayı nispet etmesi söz konusu olamaz. İşte bu pey-

gamberlerin [aleyhimü’s-salâtu ve’s-selâm] ismetine uygun olan davranıştır. 

Allah en iyi bilendir. 

[İki Âyetin İşârî Te’vîli]

Âyetin bâtınî anlamlardan biriyle te’vli şöyledir: Aynü’l-cem‘ cennetin-

den, beraberinde tefrika bulunan tabiat arzına indirilenlere bir hidayet 

geldiğinde; yani “onları aynü’l-cem‘e davet eden bir ilim ve marifet” kas-

tedilmektedir. Kim istihlâk ve fenâ makamına varıncaya kadar zihnini ve 

kararlığını tefrikaya düşürmeksizin bu hidayete tam bir yönelişle uyma-

ya devam eder ve bu onların nefislerinin bir melekesi olursa onlar için 

aynü’l-cem‘den tefrikaya gönderilmek gibi herhangi bir korku yoktur. 

Çünkü fenâ makamına erişen (bir yere) gönderilemez. Onlar üzülmeye-

ceklerdir. Çünkü aynü’l-cem‘i müşâhede etmek bütün bahtiyarlıkların ve 

mutluluğun membaıdır. Nefislerinin arzularına ve fani lezzetlere daldıkları 

için bu hidayete uymayıp ona dönüp bakmayanlar hatta bu hidayeti ben-

liklerinin perdesiyle örtüp onu gösteren ayetleri yalanlayanlar hasret ve piş-

manlık ateşinin ahalisidirler.  Onlar orada ebedî olarak kalacaklardır. 

Oradan kurtulmaya yönelik istidatlarının bulunmaması sebebiyle oradan 

ayrılamayacaklardır. Zira bu sadece yaratılışta bulunan bir durumdur. 

1 Tâ-hâ, 20/115.
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 įــÖ ćــ×İــא أ ƪĩĨ ،مŻــùĤة واŻــāĤا įــĻĥĐــא وĭ ِĻّ×Ĭ ĵــĥĐ ،آدم īــĐ رïــĀ ــאĨ ƪأن ħــĥĐا

כאن ĐــùĬ īــĻאن، ĤĳĝĤــđÜ įאĤــĵ:١ ùِĭَĘَــĹَ وĤََــåِĬَ ħْــĤَ ïْــĨًõْĐَ įُــא [Ĉــį، ١١٥/٢٠] ıĘــĻĤ ĳــ÷ 

ــċ، واĻāĝÝĤــó اĤــñي ýĬــĭĨ Éــį اùĭĤــĻאن،  ƫęéÝĤك اóــÜ ĵــĥĐ ÛــĬــא כאĩƪĬة: إñــìاËĩĤوا .ÕــĬñÖ

 ħــıĻĥĐ ــאءĻ×ĬŶا ƪــא ورد: إنĩכ ،įــÖ ñــìَاËĨ įــ ƪĬŶ ــא؛×ًĬذ Ĺ ِĩّــøو ،ĵــĤأو ĳــİ ــאĨ كóــÜ ĳــİو

ــא  ęًĉĤــאء، وĻ×ĬŷĤ اóًــĺñéÜ Ùًــ ĺاĳĔو Ùًــ ĻāđĨ Ĺ ِĩّــøر، وñــĤا ģــĻĜאáĩÖ ونñــìَاËĩĤ م٢ŻــùĤا

 ĵــĥĐ ٣óــøאåÝĺ أن ïــèŶ ÷ــĻĤو ،ÙًــĺاĳĔو ÙًــĻāđĨ ــכĤذ Ĺ ِĩّــùĺ ْأن ĵــĤאđÜ Ʃųو ،ħــıĩĨŶ

 ÙــĩāđÖ ěــÐŻĤا ĳــİ اñــİ .ÙــĺاĳĕĤوا ÙــĻāđĩĤوا ÕــĬñĤا įــĻĤإ Õــùĭĺم، وŻــùĤا įــĻĥĐ آدم

.ħــĥĐأ Ʃųم، واŻــùĤة واŻــāĤا ħــıĻĥĐ ــאءĻ×ĬŶا

[ÉÜوģĺ اÖ īĻÝĺŴאüŸאرة]

 ďــĩåĤا īــĻĐ Ùــƪĭä īــĨ اĳــĉ×İُا īــĺñĤا ƪīــĻَÜِÉْĺَ ــא ƪĨÍِĘَ ،ــאıĬĳĉÖ ăــđÖ ĹــĘ ÙــĺŴا ģــĺوÉÜو

 īــĻĐ ĵــĤإ ħــİĳĐïĺ Ùــ ĘóđĨو ħــĥĐ :ى، أيïًــİ Ùــ ĜóęÝĥĤ Ùđ×ÝÝــùĩĤا ÙــđĻ×ĉĤأرض ا ĵــĤإ

ــאم إıĻĤــא ĨــĻĔ īــęÜ óــóق  ÝĤا įــ ƫäĳÝĤا ĵــĥĐ Ùــ ×ČاĳĩĤאÖ ىïــıĤا اñــİ اĳــđ×ِÜَ īْــ ĩَĘَ ،ďــĩåĤا

 óــĻāĺ ßــĻéÖ įــĻĘ ــאءĭęĤك واŻıÝــøźــאم اĝĨ ĵــĤا إĳــĥĀو ĵــÝè ÙــĩĺõĐ ÛƫÝــýÜو ،óــĈאì

 ƪنŶ ؛ÙــĜóęÝĤا ĵــĤإ ďــĩåĤا īــĻĐ īــĨ ِّدóــĤا īــĨ ħــıĻĥĐ فĳــì ŻــĘ ħıــùęĬŶ ÙכــĥĨ ــכĤذ

اęĤאĬــĺ ź Ĺـُـóدƫ وİ źــĬõéĺ ħــĳن، ŶنýĨ ƪــאïİة ĻĐــī اĩåĤــĭĺ ď×ــĳع כåıÖ ِģّــÙ وøــóور، 

واĺñĤــĤ īــđ×ƪÝĺ ħــĳا İــñا اıĤــïى، وĤــđĘóĺ ħــĳا إĻĤــį رأøًــא ĩıĬźאכıــĘ ħــĹ اýĤــĳıات 

ــıĤ Ùــħ /[١٢٥ظ]  ƪĤاïĤــאت اĺŴا اĳــÖ ƪñوכ ،ħــıÜאƪĻ
ِّĬإ ÕــåéÖ وهóÝــø ģــÖ ÙــĻĬאęĤات اñــĥĤوا

ĻĥĐــį أوÑĤــכ أéĀــאب Ĭــאر اùéĤــóة، واïĭĤاĨــİ ÙــıĻĘ ħــא ìאĤــïون èó×ĺ źــĳن ıĭĐــא 

ــĺ ź įכــĳن إĘ ƪźــĹ اýĭĤــÉة. ƪĬŶ ــא؛ıĭĐ صŻــíĤا ħİادïđÝــøوال اõــĤ

ب: įĻĥĐ اŻùĤم.  ١
ج ش - ħıĻĥĐ اŻùĤم.  ٢

.óİאåÝĺ :ب  ٣



508 BAKARA SÛRESİ - Molla Câmî Tefsiri

5

10

15

20

25

30

35

Bakara, 2/40

“Ey İsrailoğulları! Size verdiğim nimeti hatırlayın. Bana verdiğiniz 

sözü yerine getirin ki ben de size verdiğim sözü yerine getireyim. 

Yalnız benden korkun.”

“Ey İsrailoğulları!” yani “Ey Yakub’un oğulları!” demektir. İbn (oğul) ke-
limesi binâdan gelmektedir. Zira oğul babasının binasıdır. Bünüvve (evlat) 
olmak kelimesinde bulunan vâv harfinin bu türeme ihtimalini yalanladığı 
söylenilmektedir. Yine vâv harfinin bulunmasının böyle bir sonuca yol aç-
madığı da ifade edilmiştir. Çünkü Araplar kelimenin aslında yâ harfi bulun-
masına rağmen fütüvvet demektedirler. İsrail ise Yakub’un [aleyhi’s-selâm] 
lakabıdır. Bir özel isim olması bakımından kelimenin aslı dikkate alındığın-
da övgü anlamı hissedilir. Zira İbranice’de, Allah’ın seçkin kulu ve Allah’ın 
kulu anlamındadır. Bir özel isim olduğunda Abdullah (Allah’ın kulu) keli-
mesiyle, yüceltmek amacı güdülerek onun Allah’ın kulu olduğu hissettiril-
mek istendiğinde de durum böyledir. İsrâil kelimesi, yâ harfi düşürülerek 
İsrâil şeklinde; yâ ve hemze harfleri düşürülerek İsrâl şeklinde; yine hemze 
harfi yâ harfine dönüştürülmek suretiyle İsrâyîl şeklinde de okunmuştur.

“Hatırlayın” kalple hatırlamanın zıddı unutmaktır, dil ile hatırlamanın 
zıddı ise susmaktır.  Kisâî şöyle söylemektedir: Kalp ile hatırlamayı ifade 
eden kelime zammelidir (zükr). Dil ile hatırlamayı ifade eden kelime ise 
kesralıdır (zikr).1 Onun haricinde (bir âlim de): Her ikisinin de aynı an-
lamda olan iki lehçe olduğunu dile getirmiştir. Kelime izzekirû şeklinde de 
okunmuştur. Aslı ifti‘âl kalıbından iztekirû kelimesidir. 

“Size verdiğim nimeti” ni‘met, kendisiyle nimetlenilen şeyin adıdır. Keli-
meyle kastedilen cinstir. İsm-i mevsûle dönen zamir gizlidir. (İfadenin zamirle 
birlikte takdiri şöyledir:) En‘amtü bi-hâ aleyküm (sizi nimetlendirdiğim şey).

Eğer “İsm-i mevsûle dönen zamirin gizlenmesinin bir şartı da mevsûlün 
veya mevsufun aynı anlamdaki bir harfi cerle mecrur olması ve müteallakların 
birbirine benzemesi durumudur. Örneğin: Merartü billezî merarte (Senin uğra-
dığın kişiye uğradım) ifadesi, Merartü billezî merarte bi-hî şeklinde de olabilir. 
Çünkü her iki harfi cer de müteallakları da birbirine benzemektedir ki o da me-
rartü ve merarte fiilidir. İşte bu şart burada bulunmamaktadır?” diye sorulursa. 

Cevaben şöyle denilir: Buradaki durum belki de bu şart bulunmaksızın harf-i 
cerrin hazfedilmesidir. Örneğin Ellezî merarte Zeydin (uğradığın Zeyd’e), ifadesi 

merarte bi-hî şekindedir. Fakat burada bir derecelendirme söz konusu olabilir. 

1 Muhammed b. Yusuf Ebû Hayyân el-Endelûsî, el-Bahru’l-Muhît, thk. Adil Ahmed Abdülmecid ve Ali 

Muhammed Muavviz, 1. Baskı, 8 c. (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1993), 1/326.
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 ħُْכïِıْđَÖِ ِي اوُف
ٓ
ï۪ıْđَÖِ اĳĘَُْوَاو ħُْכĻْĥَĐَ ÛُĩْđَĬَْا Ĺٓ

Ý۪ƪĤا ĹَÝِĩَđْĬِ واóُُاذْכ ģَĺ۪اء ٓóَøِْا Ĺ
ٓ
ĭ۪Öَ אĺَ﴿

﴾ [اóĝ×Ĥة، ٤٠/٢] وَاƪĺِאيَ Ęَאرĳ×ُİَْنِِ

 .įــĻÖأ ĵــĭ×Ĩ įــƪĬŶ ،ــאءĭ×Ĥا īــĨ :īــÖźب. واĳــĝđĺ دźــא أوĺ :؛ أيģĻÐاóــøإ ĹــĭÖ ــאĺ

ب١ İــñا اüźــĝÝאق. وĻĜــÜ ź :ģכĺñــĻĘ Õــį؛ ıƪĬŶــĜ ħــĜ ïאĤــĳا  ِñّכــÜ ة ƪĳــĭ×Ĥواوُ ا :ģــĻĜو

ة وأĥĀــį اĻĤــאء. وإøــóاĝĤ ģĻÐــĝđĺ Õــĳب ĻĥĐــį اùĤــŻم ĤכĬĳــĩًĥَĐ įــא ýُĺــĩÖ óđــïح  ƪĳــÝęĤا

، وכــñا áĨــĐ ģ×ــï اĩًĥĐ Ʃųــא  Ʃųا ïــ×Đو ، Ʃųة اĳــęĀ :Ùــĺó×đĤאÖ ــאهĭđĨ ƪنŶ ؛ģــĀŶا ÙــčèŻĩĤ

ــĐ į×ــï اýÜ Ʃųــęًĺóא. وĜــóئ: إøِْــóَاéÖ ،ģَÐِــñف اĻĤــאء، وإøِْــóَالَ،  ƪĬÉÖ אرđــüŸا įــÖ ïــāĜ إذا

ĩıĘñéÖــא، وإøِْــóَاĥĝÖ ،ģَĻĺِــÕ اĩıĤــõة ĺــאء.

 :ĹÐــאùכĤــאل اĜ .ــאتāĬŸا ƫïــĄ ــאنùĥĤאÖאن، وĻــùĭĤا ƫïــĄ ÕــĥĝĤאÖ óכــñĤوا؛ اóاذכــ

، وĨــא כאن ÖאùĥĤــאن ıĘــÖ ĳאĤכùــó.٢ وĜــאل ĻĔــóه: ĩİــא ÝĕĤــאن  ِħّــąĤאÖ ĳــıĘ ÕــĥĝĤאÖ ــא כאنĨ

כِــóُوا، واĀŶــģ اِذÜَْכِــóوا ĥĐــĵ اĥُđِÝَĘِْــĳا.  ƪئ: اذóــĜو .ïــèــא واĩİאĭđĨو

ــא اĭåĤــ÷،  ıÖ ادóــĩĤوا ،įــ Ö ħــđĭĺ ــאĩĤ ħــøا :ÙــĩđĭĤ؛ اħכــĻĥĐ ÛــĩđĬأ ĹــÝƪĤا ĹــÝĩđĬ

 .ħכــĻĥĐ ــאıÖ ÛــĩđĬوف، أي: أñــéĨ لĳــĀĳĩĤا óــĻĩĄو

ĘــÍن ĻĜــĨ :ģــü īــóط èــñف ĐאÐــï اĀĳĩĤــĳل إذا כאن åĨــóورًا أنْ åُĺــƪó اĀĳĩĤــĳل 

أو ĘĳĀĳĨــéÖ įــóف äــĥáĨ ٍóّــĘ įــĹ اĭđĩĤــĵ، وĩÜאàــģ اĝƪĥđÝĩĤــאن éĬــĨ :ĳــóرت ÖאĤــñي 

ĺــĩÝĨ īאàــŻن، واĝƪĥđÝĩĤــאن أąًĺــא، وİــĨ ĳــóرتُ،  ƪאرåĤا ƪنŶ ؛įــÖ َرتóــĨ :رتَ، أيóــĨ

وĨــóرتَ وİــñا اýĤــóط ĭİــא ĝęĨــĳد؟

اýĤــóط،  İــñا  Öــïون  éÖــóف  اåĩĤــóور  éĺــñف  رĩƪÖــא   įــƪĬأ ĘאåĤــĳاب: 

 ،ãــĺرïÝĤאÖ  īכــĤو  įــÖ Ĩــóرت  أي:   ،ïــĺز /[١٢٦و]  Ĩــóرت  اĤــñي   :ĳــéĬ

.ďĭĩĺ :ب  ١
.٣٢٦/١ ،ĹùĤïĬŶאن اĻّè ĹÖŶ ćĻéĩĤا óéÖ  ٢
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Şöyle ki, ilk olarak harf-i cer kullanım kolaylığı sebebiyle düşürülür. Böy-

lece zamir fiile bitişir. Zamir bu durumda mansûb olur. Dolayısıyla da 

zamirin düşürülmesi uygun bir hâl alır. En‘amtü bi-hâ ifadesinden harf-i 

cer düşürüldüğünde o en‘amtühâ olur. Netice itibariyle gördüğün üzere bu 

mansûb zamir düşürülmüş olur.

Nimetin zikredilmesiyle, onun üzerinde düşünmek ve şükrünü eda et-

mek kastedilmektedir. Nimetin onlarla (İsrail oğulları) sınırlandırılmasının 

sebebi insanın yaratılışı gereği kıskanç ve hasetçi olmasıdır. Allah Teâlâ’nın 

başkasına verdiği nimetlere baktığında belki de nankörlük ve kızgınlıkla 

kıskançlığa ve hasede kapılabilir. Şayet Allah Teâlâ’nın kendisine lütfettiği 

nimete bakacak olursa nimete olan sevgisi onu rızaya ve şükre sevk ede-

cektir. 

Bu nimetle kastedilen, Allah’ın onların atalarına verdiği nimetlerdir ki 

bunlar arasında onların firavundan ve denizde boğulmaktan kurtarılması, 

buzağıyı ilah edinme günahlarının affedilmesi ve Allah Teâlâ’nın onlara 

Muhammed [aleyhi’s-salâtü ve’s-selâm] zamanına yetişmelerini lütfetmesi 

sayılabilir.

Konuyla ilgili olarak şöyle bir husus dile getirilebilir: Âyetle kasıt, “Al-

lah Teâlâ’nın onlara ve atalarına verdiği nimetler” olarak düşünülürse, bu-

rada hakiki ve mecazi anlam bir araya getirilmiş (aynı anda her ikisi de 

kastedilmiş) olacaktır. Dolayısıyla bu durumda sözün hazfe veya kuşatıcı 

bir anlama hamledilmesi gerekecektir ki bu sûretle hitap, İsrail oğullarının 

hem o anda bulunan hem de bulunmayan bireylerine yönelik olsun?

Bunun cevabı şu şekilde verilebilir: Onların atalarına verilen nimet 

bizzat onlara verilen nimettir. Çünkü o nimetlerin etkileri onlara sirayet 

etmektedir. Bu yüzden muhatapların atalarına verilen nimet muhataplara 

verilen nimet cümlesinden olduğu için ne hazfi ne de kuşatıcı bir anlamı 

dikkate almaya gerek kalır. Yukarıdaki görüşü ifade eden kişinin sözünde 

yer alan karşılaştırma, muhataplara atalarının aracılığıyla verilen nimetle 

böyle bir aracılık olmaksızın verilen nimet arasındadır. Her iki kısım da 

muhataplara verilen nimettir.
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 óــĻāĻĘ ،ģــđęĤאÖ óــĻĩąĤا ģــāƪÝĺ ĵــÝè אĐًــאùِّÜا źً ƪأو ِóّــåĤف اóــè فñــéĺ ْأن ĳــİو
ÖًĳāĭĨــא āĻĘــĘñè çــĘ ،įــÍذا èــñف èــóف اåĤــĨ ِóّــī أĩđĬــıÖ Ûُــא Āــאر أıÝُĩđĬــא، 

Üــóى.  כĩــא  اāĭĩĤــĳب   óــĻĩąĤا éĘــñف 

 ƪنŶ ؛ħــıÖ ÙــĩđĭĤا ïــĻĻĝÜא، وİóــכýÖ ــאمĻĝĤــא، واıĻĘ óــ ƫכęÝĤا ÙــĩđĭĤا óכــñÖ ادóــĩĤوا
 įــĥĩè ــאĩƪÖه رóــĻĔ ĵــĥĐ ĵــĤאđÜ Ʃųا ħــđĬــא أĨ ĵــĤإ óــčĬ ذاÍــĘ ،ďــ×ĉĤאÖ دĳــùè رĳــĻĔ ــאنùĬŸا
 ٣įــĻĥĐ įــÖ ٢ĵــĤאđÜ Ʃųا ħــđĬــא أĨ ĵــĤإ óــčĬ ْوإن ،ćíــùĤان١ واóــęכĤا ĵــĥĐ ïــùéĤة واóــĻĕĤا

 .óــכýĤوا ĵــĄóĤا ĵــĥĐ ÙــĩđĭĤا ƫÕــè įــĥĩè

 ĳــęđĤا īــĨق، وóــĕĤن، واĳــĐóĘ īــĨ ــאءåĬŸا īــĨ ħــıÐאÖآ ĵــĥĐ Ʃųا ħــđĬــא أĨ ــאıÖ وأراد
 įــĻĥĐ ïــ ƪĩéĨ īــĨإدراك ز īــĨ ħــıĻĥĐ įــÖ ٤ĵــĤאđÜ Ʃųا ħــđĬــא أĨو ،ģــåđĤــאذ اíِّÜا īــĐ

اāĤــŻة واùĤــŻم. 

وĨــא ĻĜــĻĘ ģــĩä įــĻÖ ďــī اĝĻĝéĤــÙ واåĩĤــאز Ļèــđä ßــĤĳĜ ģــĻĥĐ įכــĨ ħــóادًا ÖــĨ įــא 
 ĵــĭđĨ ــאر٦×ÝĐف أو اñــè ĵــĥĐ ģــĩéُĺ أن Ĺــĕ×ĭĻĘ ،ħــıÐאÖآ ĵــĥĐو ħــıĻĥĐ ٥ĵــĤאđÜ Ʃųا ħــđĬأ

äאĨــÖ ďــÉنْ đåُĺــģ اĉíĤــאب ĻĩåĤــĭÖ ďــĹ إøــóاģĻÐ اéĤאĺóĄــī واĕĤאĻ×Ðــī؟

 ħــđĬــא أĩĘ ،ħــıĻĤي إóــùْÜَ ــאرهàآ ƪنŶ ؛ħــıĻĥĐ ــאمđĬإ ħــıÐאÖآ ĵــĥĐ ــאمđĬŸا ƪأن :įــÖاĳåĘ
ــא أđĬــÖ ħــıĻĥĐ įــĘ ħــè ŻאäــÙ إĤــĵ اéĤــñف،  ƪĩĨ 

٧īــĺóĄאéĤا īــĻ×ĈאíĩĤــאء اÖآ ĵــĥĐ įــÖ
 Ĺــİ ــאĩƪĬإ ،ģــÐאĝĤــכ اĤم ذŻכ ĹــĘ ٩ÙــđĜاĳĤا ÙــĥÖאĝĩĤوا ،ďــĨאåĤ٨ اĵــĭđĩĤــאر ا×ÝĐا ĵــĤإ źو
 ،ćــ ƫøĳÝĤــכ اĤذ óــĻĕÖ ħــıĻĥĐ أو ħــıÐאÖآ ćــ ƫøĳÝÖ īــĻ×ĈאíĩĤا ĵــĥĐ ďــĜاĳĤــאم اđĬŸا īــĻÖ

 .ħــıĻĥĐ ــאمđĬŸا ģــĻ×Ĝ īــĨ īĻĩــùĝĤا Żوכ

.óęכĤب: ا  ١
.ĵĤאđÜ ųّج ش - ا  ٢

.įĻĥĐ įÖ - ب  ٣
.ĵĤאđÜ ųّج ش - ا  ٤
.ĵĤאđÜ ųّج ش - ا  ٥

ب: واÝĐ×אر.  ٦
.īĺóĄאéĤوا ،īĻ×ĈאíĩĤאء اÖآ ĵĥĐ įÖ ħđĬא أĩĘ ħıĻĤي إóùْÜَ אرهàآ ƪنŶ ؛ħıĻĥĐ - ب  ٧

.ĵĭđĨ :ب  ٨
.ďĜاĳĤب: ا  ٩
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(Âyetteki ni‘metiye kelimesi) yâ harfi sakin olarak ni‘metî şeklinde ve ke-

lime üzerinde durulmaksızın okunduğunda yâ harfi düşürülerek okunmuş-

tur. Bu, öncesi kesralı olan yâ harfini harekelemeyenlerin uygulamasıdır. 

“Bana verdiğiniz sözü yerine getirin!”, “İman ve itaat hususunda bana 

verdiğiniz sözünüzü (tutun)” demektir. Ahd (söz) kelimesi mef‘ûl olan 

“kendisine söz verilen”e muzaf olmuştur. Bu kullanımda masdar mef‘û-

lüne muzaf olmaktadır. “Ben de size verdiğim sözü yerine getireyim.” Yani 

“Size verdiğim sözümü güzel bir mükâfatta bulunmak suretiyle (tutayım)” 

demektir. Burada da ‘ahd/söz kelimesi mef‘ûl olan “kendisine söz verilen”e 

muzaf olmuştur. Bu kullanımda da mastar mef‘ûlüne muzaf olmaktadır.

Şayet durum buradakinin tersine olsaydı ve “Sözünüzü yerine getirin 

ben de sözümü yerine getireyim.” denilseydi, her iki yerde de ahd kelimesi 

failine muzaf olacaktı. Bu ahd ile mastar anlamının kastedilmesi duru-

munda geçerlidir. Fakat -Keşşâf ’taki ifadenin zâhirinden1  anlaşıldığı üzere- 

ahd ile “söz verilen şey” kastedilecek olursa (iki durum söz konusudur):

I-Âyette olduğu üzere “kendisine söz ver ilen”e muzaf olur. Anlam ise: 

“Bana verdiğiniz sözünüzü yerine getirin ki ben de size verdiğim sözü yeri-

ne getireyim” olur. Çünkü “Sözümü yerine getirin.” buyruğunda kendisine 

söz verilen kişi bütün noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah’tır. Dolayı-

sıyla ahd, kendisine söz verilen kişiye muzaf olmaktadır. “Sözünüzü yerine 
getireyim.” buyruğunda ise bu muhataplardır ve yine ahd, kendisine söz 

verilen kişiye muzaf olmaktadır.

II-Yukarıda bahsettiğimiz üzere ifade tersine çevrilecek olursa ahd keli-

mesi söz veren kişiye muzaf olmaktadır. 

O (Zemahşerî), şârihlerin zannettiği gibi iki takdirden birinde mastarın 

mef‘ûlüne muzaf olmasını ve ikinci takdire göre de failine muzaf olmasını 

kastetmemektedir.2 Bu bahisteki amaçla ilgili şu ifade edilebilir: Onun kas-

tettiği şey, kelimenin bir durumda failine diğerinde ise -mutlak mânada- 

mef‘ûlüne izâfe edilmesi konusunda mastar gibi kabul edilmesidir. Yoksa 

o kelimenin failine ve mef‘ûlüne izâfe edilmesi değildir. Yahut kelimenin 

mastar olduğu düşünülerek failine ve mef‘ûlüne muzaf yapılmasıdır ki bü-

tün bunlar zorlama yorumlardır.

1 Zemahşerî, el- Keşşâf, 1/257.

2 Bk. Muslihuddin Mustafa b. İbrahim er-Rûmî, Hâşiyetü İbn Temcîd, 3/221.
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 ź īــĨ ÕــİñĨ ĳــİــא، وäًא درıĈאĝــøــאء، وإĻĤــכאن /[١٢٦ظ] اøÍÖ ،ĹــÝِĩَđْĬِ :ئóــĜو
ك اĻĤــאء اĩĤכùــĳر١ Ĩــא٢ ıĥ×Ĝــא. ِóّــéĺ

 ĵــĤــאف إąĨ ïــıđĤאĘ ،ÙــĐאĉĤــאن واĩĺŸאÖ َــאي ƪĺإ ħכــÜïİאđĩÖ :ي؛ أيïــıđÖ اĳــ Ęوأو
اđĩĤאİَــï اøــħ اđęĩĤــĳل، وİــĳ اđęĩĤــĳل، ıĘــāĨ ĳــïر ąĨــאف إĤــĤĳđęĨ ĵــį. اوف 
 ĵــĤــאف إąĨ ــאąًĺــא أĭıİ ïــıđĤאĘ ،ÙــÖאàŸا īــùéÖ ħאכــƪĺإ ĹــÜïİאđĩÖ :؛ أيħכــïıđÖ
اđĩĤאİَــï اøــħ اđęĩĤــĳل، وİــĳ اđęĩĤــĳل، ıĘــāĨ ĳــïر ąĨــאف إĤــĤĳđęĨ ĵــį أąًĺــא.

 īĻđĄĳĩĤا ĹĘ ïıđĤي، כאن اïــıđÖ أوف ħכــïıđÖ اĳــĘــאل: أوĝĺو ،óــĨŶכــ÷ اĐ ĳــĤو
 ĵــĭđĩÖ ــא إذا כאن ƪĨريّ، وأïــāĩĤــאه اĭđĨ ïــıđĤאÖ ïــĺا إذا أرñــİ ،ģــĐאęĤا ĵــĤــא إĘًאąĨ

اđĩĤאİَــĻĥĐ ïــį כĩــא İــČ ĳאİــó כŻم اĤכýــאف:٣ 

ĩÖــא  أوĘــĳا  ĭđĩĘــאه:   ،ÙــĺŴا  ĹــĘ כĩــא  đęĨــĳل   ħــøا  ïــİَאđĩĤا  ĵــĤإ ąĺــאف  ÝĘــאرةً 
ĐאĬĳĩÜïİــĻĥĐ Ĺــį أوف ĩÖــא ĐאÜïİכــĻĥĐ ħــį؛ إذ ü źــכƪ أنƪ اđĩĤאİَــĘ ïــĤĳĜ Ĺــį أوĘــĳا 
 ĳــİ ħכــïıđÖ اوف :įــĤĳĜ ĹــĘو ،ïــİאđĩĤا ĵــĤــאف إąĨ ïــıđĤאĘ ،įĬאé×ــø Ʃųا ĳــİ يïــıđÖ

ــį أąًĺــא ąĨــאف إĤــĵ اđĩĤאİــï؛  ĻęĘ ،نĳــ ×ĈאíĩĤا

وÜאرة ąĺאف إĵĤ اđĩĤאïİِ، اħø اęĤאģĐ، כĩא إذا Đכ÷ اóĨŶ כĩא ذכĬóאه. 

 ĵــĤر إïــāĩĤا ÙــĘאĄإ ģــĻ×Ĝ īــĨ īــĺóĺïĝÝĤا ïــèأ ĵــĥĐ įــÝĘאĄإ ƪاده أنóــĨ ÷ــĻĤو
ــאب أنْ  ×Ĥا ĹــĘ ــא Ĩ Ùــ ĺאĔ ن.٤ĳèــאرýĤا įــĩ ƪİĳÜ ــאĩכ įــ ĥĐאĘ ĵــĤإ óــìŴا ĵــĥĐو ،įــ ĤĳđęĨ
 ĵــĤى إóــìوأ ،ģــĐאęĤا ĵــĤــאرةً إÜ įــÝĘאĄإ ĹــĘ رïــāĩĤا ÙــĥĨאđĨ įــÖ ģــĨَאđĺ įــƪĬاده أóــĨ :ــאلĝĺ
اđęĩĤــĳل ĝًĥĉĨــא ź إĤــĘ ĵאĥĐــį وĤĳđęĨــį أو إĤــĘ ĵאĥĐــį وĤĳđęĨــ٥į ĥĐــĺïĝÜ ĵــó /[١٢٧و] 

 .ėــ ƫĥכÜ ــכĤذ ƫģوכ ،įــÝƪĺرïāĨ

ب: اĩĤכĳùرة.  ١
ب - Ĩא.  ٢

اĤכýאف óýíĨõĥĤي، ٢٥٨/١.  ٣
اè óčĬאÙĻü اóĻùęÜ ĵĥĐ ïĻåĩÜ īÖ اąĻ×Ĥאوي (İ ĹĘאè ûĨאÙĻü اĳĬĳĝĤي óĻùęÜ ĵĥĐ اĨŸאم اąĻ×Ĥאوي)، ٢٢١/٣.  ٤

.įĤĳđęĨو ،įĥĐאĘ ĵĤب - أو إ  ٥
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Ahd kelimesini “söz verilen şey” olarak kabul etmesinin sebebi, sözü 

yerine getirmek için sadece söz verilen şeyin yapılmasının gerekmesidir. 

“Yalnız benden korkun!” ve bana verdiğiniz sözü çiğnemeyin. 
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وإĩƪĬــא ĥđäــĭđĩÖ įــ١ĵ اđĩĤאİَــĻĥĐ ïــį؛ Ŷنƪ اęĺŸــאء ÖאıđĤــıčĺ ź ïــó إÖ ƪźאĻÜŸــאن 

ÖאđĩĤאİــĻĥĐ ïــį. وإƪĺــאي Ęאرİ×ــĳن؛ ĘــąĝĭÜ Żــĳا ıĐــïي.
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